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en een paragraaf over het materiaal (-.1. Hout) nog twee paragrafen waarvan de eerste 
(-.2.) gaat over de meer gangbare houtbewerkersterminologie van timmerman, schrijn
werker, meubelmaker etc. en de tweede (-.3.) over de meer specifieke of meer specia
listische vakterminologieën van meubelmaker, stoeldraaier/houtdraaier en stoelenmat-
ter. Paragraaf - . 1 . had eigenlijk moeten gaan over de terminologie van de houtzager. 
Vanwege tijdgebrek is daarvan afgezien (zie de opmerkingen daarover aan het begin 
van par. -.1.). Ook elders in deze aflevering werd om die reden en vanwege ver
plaatsing naar een andere toekomstige aflevering, een hoeveelheid verzameld mate
riaal niet gebruikt (zie de opmerkingen bij de paragrafen -.2.2., -.2.3., en -.2.5.). 

In afwijking van wat gezegd is in het Ten Geleide van WBD dl. II, afl. 1, worden hier 
wel benamingen voor de vakman, het bedrijf en het produkt opgenomen omdat deel II 
voor de onderhavige specialistische terminologie een betere plaats biedt dan de delen I 
en III. 

De vragenlijsten over de niet-agrarische vakterminologie zijn vanaf 1 augustus 1971 
door redacteur P.H. Vos samengesteld; de vragenlijsten van vóór die datum zijn door 
anderen gemaakt. 

Aan de terminologie van de houtzager werd in december 1972 een uitgebreide vragen
lijst (N 50) gewijd. Petro Vos vervaardigde de tekeningen daarvoor. Van het d.m.v. 
deze vragenlijst verzamelde materiaal werden in deze aflevering voornamelijk de 
houtbenamingen opgenomen (zie de opmerkingen hierboven). Redacteur Vos ver
zamelde daarbij materiaal voor de voorlopige vragenlijst en vulde zelf enkele defini
tieve vragenlijsten in voor: Etten-Leur (K 157a-K 176; zegsman C. Wagemakers), 
Udenhout (K 165; zegsman J.A.M.v.d. Voort), St. Michielsgestel en St. Oedenrode (L 
177-L 200; zegsman G.v.d. Koe vering), Veghel (L 180; zegsman W. Ketelaars die in 
St. Oedenrode woonde en Veghels sprak), Nijnsel (L 200a; zegsman P.A.v. Rooy), 
Gemert (L 207; zegslieden J. Leenders en Dries v. Houtert). Bij het samenstellen van 
de vragenlijst werd nog gebruik gemaakt van een brief die dhr. M.P. Vennix uit 
Meerveldhoven (L 225a) ons via dhr. M.v.d. Ven toestuurde. 

Aan de terminologie van de houtbewerker (timmerman, meubelmaker, schrijnwerker) 
en de meubelmaker (meer specifiek of specialistisch) werden vier uitgebreide vragen
lijsten gewijd waarvoor Petro Vos de tekeningen vervaardigde. Veel dank zijn we 
daarbij verschuldigd aan C.W.v.d. Watering, J.L.M. Lemmens en Guido Vanherp die 
een scriptie c.q. een licentiaatsverhandeling schreven over de houtbewerking c.q. de 
meubelmakerij (met veel afbeeldingen). De scriptie van v.d. Watering (over het ge
reedschap) bevat materiaal voor Bergen op Zoom (I 79) en Deurne (L 244); die van 
Lemmens (over de gehele houtbewerkersterminologie, incl. het houtzagen) bevat ma
teriaal voor Waalwijk (K 141) en Uden (L 152) en verder Limburgs materiaal. 
- Vragenlijst N 53 (december 1972) gaat over gereedschap en machines en de bewer
kingen daarmee. Vrijwel al het door middel van deze vragenlijst verzamelde materiaal 
is in deze aflevering opgenomen. 
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- Vragenlijst N 54 (februari 1973) gaat over bevestigingsmiddelen, scharnieren en 
verder ijzerwerk. Slechts een klein gedeelte van het door middel van deze vragenlijst 
verzamelde materiaal is in deze aflevering opgenomen. De rest van het materiaal kan 
waarschijnlijk voor een groot deel geplaatst worden in een nog te maken aflevering 
over huizenbouw. 
- Vragenlijst N 55 (maart 1973) gaat over produkten en doelbenamingen (A. 
balklaag, vloer en plafond; B. kap, dak en goot; C. deur- en raamkozijn, deuren, 
ramen, vensterluiken en blinden; D. trap; E. plint, lijstwerken en profielen) en algeme
ne termen. Vooral de algemene termen zijn in deze aflevering opgenomen; de rest kan 
waarschijnlijk voor een groot deel geplaatst worden in een aflevering over huizen
bouw. 
- Vragenlijst N 56 (november 1973) gaat over de meer specifieke of specialistische 
vakterminologie van de meubelmaker (diverse bewerkingen en handelingen; perso
neel en bedrijfsruimte; ornament; stijl en model; i.v.m. produkten). 
Redacteur Vos vulde zelf de vragenlijsten in voor: St. Oedenrode (L 200; zegsman S. 
Laurijssen; N 53), Nijnsel (L 200a; zegsman P.A.v. Rooy; N 53, N 54 en N 55), 
Gemert (L 207; zegsman A.v. Melis: N 53, N 54 en N 55; zegsman Dries v. Houtert: 
N 56), Bergeijk (L 279; zegsman Frans Hoeks: N 53, N 54 en N 55). 

Aan de terminologieën van de stoel- en houtdraaier en de stoelmattenvlechter werd in 
juni 1972 een vragenlijst (N 47) gewijd waarvoor redacteur Vos eenvoudige tekenin
gen vervaardigde met behulp van primitieve schetsen van zegslieden en de foto's bij 
de scriptie van Donkers (bij Van der Pas in Heeswijk). Veel dank zijn wij ver
schuldigd aan J. Donkers die een scriptie schreef over dit onderwerp met materiaal uit 
Heeswijk (L 178; zegsman A. van der Pas die op het moment van ondervraging, 1962, 
nog steeds werkte aan de primitieve draaibank met wip welke elders reeds lang in 
onbruik was geraakt), uit Veghel (L 180; zegsman W.v. Kessel die in zijn jeugd 
houtdraaier was) en Gemert (L 207; zegsman A. v. Gemert die gedurende 60 jaar 
stoeldraaier was bij fa. Van Houtert te Gemert). Op een film van het Openlucht
museum te Arnhem kan men Van der Pas op hoge leeftijd nog aan het werk zien. 
In verband met de voorlopige vragenlijst verzamelde redacteur Vos materiaal voor: 
Kaatsheuvel (K 164a; zegsman dhr. v.d. Pas (een andere dan hierboven vermeld) is, 
behalve stoelenmatter, ook scharenslijper, bezembinder en borstelmaker), Wortel (K 
208; zegsman Louis Verschueren leerde manden en rieten en biezen matten vlechten 
in een blindeninstituut te Brugge), Helmond (L 237; zegsman G. Weekers), Lieshout 
(L 203; zegslieden H. en K. Merkelbach die weinig dialect spraken), Gemert (L 207; 
zegslieden Dries v. Houtert die vroeger werkte bij de fa. Van Houtert te Gemert en 
later als bedrijfsleider bij de fa. Merkelbach te Lieshout en Jan Leenders die lang bij 
de fa. Van Houtert werkte). 

Het dialectmateriaal voor de diverse hierboven genoemde vakterminologieën is voor 
een groot gedeelte uit de hierboven genoemde vragenlijsten, scripties en licentiaats
verhandeling afkomstig. Overige bronnen worden verderop genoemd. 

Hieronder wordt een overzicht gegeven van de paragrafering van de 5 e groep van 
niet-agrarische vakterminologieën, geplaatst in het algemene kader. Omdat op de 
terminologie van de houtbewerking nog een aantal voorbereidende bewerkingen 
moest worden toegepast door studentassistenten en personeel van het Administratief 
Centrum te Bergeijk (een werkplaats van de WSW) en omdat de terminologie van de 
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metaalbewerking aanvankelijk was gereserveerd voor studenten in het kader van hun 
doctorale studie, was redacteur Vos genoodzaakt eerst de 6e groep van niet-agrarische 
vakterminolgieën (afl. 5) te publiceren, waardoor de logische volgorde natuurlijk wel 
werd doorbroken. Het leek echter niet opportuun afl. 5 zolang te laten liggen tot de 
voorafgaande paragrafen waren uitgewerkt tot afleveringen. Met de aflevering over de 
metaalbewerking (afl. 6) werd de eerste leemte gevuld; met deze aflevering dus ook 
een gedeelte van de tweede. Wij vragen van de lezer begrip voor dit kleine ongemak. 
Omdat de paginanummering van alle afleveringen van deel II doorloopt, moeten we 
deze dus nr. 7 noemen. Hier volgt de paragrafering: 
1. Groepsterminologieèn 
1.1. Vakterminologieën 
1.2. Niet door beroep of bedrijf gebonden terminologieën 
1.1.1. De boerderij 
1.1.2. Niet-agrarische vakterminologie 
1.1.2.1. Beroepen in verband met levensmiddelen (afl. 1 en 2) 
1.1.2.2. Lederbewerkende of -verwerkende beroepen (afl. 3) 
1.1.2.3. Textielbewerkende of -verwerkende beroepen (afl. 4) 
1.1.2.4. Metaalbewerkende of -verwerkende beroepen (afl. 6) 
1.1.2.5. Houtbewerkende of -verwerkende beroepen {afl. 7: par. 0., L, 2., en 3.\ 

afl. 8: par. 4., 5., 6., 7. en 8.) 
1.1.2.5.0. Algemeen (vooral i. v. ra. de terminologie van timmerman en meubelma

ker) 
- . 1 . Hout 
-.2. Houtbewerker (terminologie van timmerman, schrijnwerker, meubelma

ker etc.) 
- .3. Meubelmaker, stoeldraaier/houtdraaier en stoelenmatter (meer specifie

ke terminologie) 
-.3.1. Meubelmaker 
-.3.2. Stoeldraaier/houtdraaier 
-.3.3. Stoelenmatter 
-.3.4. Produkt 
-.4. Rad- en wagenmaker (afl. 8 in voorbereiding) 
-.5. Kuiper (afl. 8 i.v.) 
-.6. Hoepelmaker (afl. 8 i.v.) 
-.7. Klompenmaker (afl. 8 i.v.) 
-.8. Mandenmaker (afl. 8 i.v.) 

1.1.2.6. Andere stoffen bewerkende of -verwerkende beroepen (afl. 5: kaarsen
maker, sigarenmaker, pottenbakker en diamantbewerker). 

Over de problemen i.v.m. de paragrafering van een aflevering spraken wij vroeger al 
uitgebreid (zie het Ten Geleide van WBD dl. II, afl. 3 en 4). 

Voor informatie over het gebruik van het Woordenboek van de Brabantse Dialecten 
(bewerkt gebied, met name de codenummers van de plaatsen, het materiaal, de wijze 
van bewerking van het materiaal en de bouw van het woordenboek) wordt verwezen 
naar: dr.A. Weijnen en dr. Jan van Bakel, Voorlopige inleiding op het Woordenboek 
van de Brabantse Dialecten, Assen 1967. 
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Het materiaal dat verwerkt wordt in deze aflevering werd reeds gedeeltelijk genoemd 
in de Voorlopige Inleiding (p. 23-27) en kan op de volgende wijze gerubriceerd 
worden (toegevoegd is de afkorting of korte aanduiding waarmee in het woordenboek 
naar het betreffende materiaal verwezen wordt): 

1. Dialectmateriaal dat ingezameld werd door middel van schriftelijke ondervra
ging: 
N Enquêtes van de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en 

Naamkunde (NCDN). Vooral de vragenlijsten N 47 
(stoel- en houtdraaier en stoelmatten vlechter), N 50 
(houtzager), N 53, 54 en 55 (houtbewerker) en N 56 
(meubelmaker) leverden materiaal op voor deze af
levering; incidenteel werd ook materiaal gebruikt uit 
N 4, N 33, N 38, N 75, NI en NO. 

DC Enquêtes van de Dialectencommissie van de Kon. 
Ned. Akademie van Wetenschappen e tc , gepubli
ceerd ten dele in Vragenlijsten met register (1931-
1958), BMDC XXII, Amsterdam 1960 en Dialectvra
genlijsten met register (1959-1975), Amsterdam 
1982; alle in druk verspreid, overigens ongepubli
ceerd. Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt 
van wat materiaal uit de vragenlijsten nr. 14, 18, 32, 
38, 43 en 46. 

Pa Woordmateriaal, bijeengebracht uit de protocollen 
van de vragenlijsten die afgekort worden met DC (zie 
daar). Aangegeven wordt het nummer van de vragen
lijst en dat van de vraag. 

znd Enquêtes van de Zuidnederlandse Dialectcentrale te 
Leuven, bijna allemaal gepubliceerd in Leuvense Bij
dragen, tussen 1922 en 1958. Voor deze aflevering 
werd gebruik gemaakt van wat materiaal uit de vra
genlijsten nr. 21, 30, 32, 34, 42, 45 en la-m, A2, BI 
en B2. 

RND Enquêtes van de Reeks Nederlandse Dialectatlassen 
onder redactie van E. Blanquaert en W. Pée. 

sgv Enquête van Schrijnen, Van Ginneken en Verbeeten 
(1914); in druk verspreid, niet gepubliceerd. 

2. Dialectmateriaal dat geput werd uit andere bronnen: 
A. Gepubliceerde bronnen: 
Van Bakel 1958 J.J.A. van Bakel, De vaktaal van de Nederlandse 

klompenmakers, proefschrift K.U. Nijmegen 1958. 
De Bont A.P. de Bont, Dialekt van Kempenland, Vocabula

rium, Assen 1958-1960. Waar De Bont dialectmate
riaal geeft uit andere plaatsen dan Oerle (L 224) wordt 
in het woordenboek een codenummer toegevoegd. 

Brabantius H. van der Brand, Woordenlijst der Noord-Brabant-
sche Volkstaal /, Onze Volkstaal I (1882), 193-238. 
De gegevens gelden voor Zeeland (L 157). Gegevens 
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Corn. 

Corn. Vervl. 

Corn. Vervl.A. 

Van Dam 25, 27, 28, 
29 

Elemans 

Goemans 

Van Gompel (3) 

Goossenaerts 

Hoeufft 

Jacob 

Sassen 

Tuerlinckx 

v.d. Vleuten 

v.W. 1 

v.W. 4 

Weijnen GR 4 

Van der Wijst 

welke gelden voor andere plaatsen worden met het 
betreffende codenummer verantwoord. 
Jozef Cornelissen, Idioticon van het Antwerpsch Dia
lect, Bijvoegsel, Turnhout 1936-1939. 
P. Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van 
het Antwerpsch Dialect enz., Gent 1899-1903. 
P. Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van 
het Antwerpsch Dialect, Aanhangsel, Gent 1906. 
Zie de literatuurlijst in verband met de 
semantische toelichtingen. Deze artikelen worden 
soms als bron van vakterminologie gebruikt. 
J.H.A. Elemans, Woord en wereld van de boer, een 
monografie over het dialect van Huisseling, diss. K.U. 
Nijmegen 1958, Utrecht-Antwerpen 1958. 
Dr. Leo Goemans, Leuvensch Taaleigen, Woorden
boek, Kon. VI. Ac. voor Taal- en Letterkunde, Reeks 
VI, nr. 59, Brussel/ Tongeren 1936 (dl. I) en 1954 (dl. 
II). 
W.v. Gompel, Plant en mens in Reusel, een overzicht, 
bijdragen tot de kennis van het Reusels Heem dl. 3, 
uitgave Heemkunde Werkgroep Reusel 1979. Bevat 
diverse vaktalen en algemene woordenschat. Het co
denummer voor Reusel is K 216. 
Dr.J. Goossenaerts, De taal van en om het landbouw
bedrijfvan de Kempen enz., Kon. VI. Ac. voor Taai
en Letterkunde, Reeks VI, nr. 76, Gent 1956-1958. 
Archivalia hieruit worden niet geciteerd. 
J. Hoeufft, Proeve van Bredaasch taaleigen enz., Bre
da 1836. 
W.G.J.A. Jacob, Het dialect van Grave, diss. Utrecht 
1937, 's-Hertogenbosch 1937. 
A. Sassen, Bijdrage tot een Meierijsch idioticon; 
NBsche Almanak voor het jaar 1892, 's-Hertogen
bosch 1891, p. 723-744. 
J.F. Tuerlinckx, Bijdrage tot een Hagelandsch Idioti
con, Gent 1886. 
G. van der Vleuten, Mens van Mierle, Boks mi 'n 
lééfke, uitgave Gemeentebestuur Mierlo, Mierlo 1986. 
Het codenr. van Mierlo is L 241. 
S.v.W., Dialect in het Land van Kuik; De Navorscher 
9(1859), 61-63. 
S.v.W., Dialect in het land van Kuik; De Navorscher 
10 (1860), 145-146. 
A. Weijnen, Bijzondere Oudgastelse woorden; Jaar
boek Ghulden Roos 4 (1944-1945), 78-87. 
M.A. van der Wijst, Gemertse woordenlijst, in: Ge-
merts Heem 61, uitgave van heemkundekring „De 
Kommanderij Gemert", Gemert 1975-1976. Het co
denr. van Gemert is L 207. 
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B. ongepubliceerde bronnen: 
AG 

Docum. O.M. 1 

Donkers 

Follet 

Van Hoof 

hs 1756 

hs Jansen 

Huygens 

Frans Vermeulen, Aantekeningen over het west-Bra
bants, in het bijzonder het dialect van Oudenbosch; 
verder ander materiaal uit verschillende west-Noord
brabantse plaatsen; alles te zamen Archief Van Ginne-
ken 253, berustend bij de NCDN. Bij citering wordt 
een codenummer voor de plaats van herkomst toege
voegd. 
Zie de literatuurlijst in verband met de semantische 
toelichtingen. Deze documentatie wordt soms als bron 
van vakterminologie gebruikt (Heeswijk = L 178). 
J. Donkers O.S.C., De vakterminologie van de stoel
draaier, scriptie K.U. Nijmegen 1962. Er is materiaal 
verzameld voor Heeswijk (L 178; Donkers noemt als 
zegsman A. van der Pas, terwijl men in Doe. O.M. 1 
leest: H.v.d. Pas), Veghel (L 180) en Gemert (L 207). 
Bijgevoegd zijn prachtige foto's waarvan niet vermeld 
wordt wie ze gemaakt heeft (waarschijnlijk Donkers 
zelf). Bij citeren van de vakterm wordt de omschrij
ving van de alfabetische woordenlijst gegeven. De 
bladzijde van de tekst waar de term voorkomt, wordt 
vermeld. De spelling is wat aangepast. 
E. Follet, De vakterminologie van de wagenmaker in 
de Denderstreek en aangrenzend Brabant, lic. verh. 
R.U. Gent 1982, dl. I en II. Voor het werkterrein van 
het WBD is er materiaal voor: Buggenhout (I 273), 
Peizegem (O 69a), Essene (O 154), Teralfene (O 
155), St.-Katharina-Lombeek (O 156), Pamel (O 158), 
Kester (O 243) en Beert (O 285). 
L. van Hoof, Proeve van een dialectgeografische ver
handeling over landbouwtermen in het Noord-Oosten 
van de Antwerpsche Kempen en het strodekkersbedrijf 
te Mol, lic. verh., K.U. Leuven 1949. Het gaat om de 
plaatsen. St.-Lenaarts (K 209), Oostmalle (K 231), 
Oud-Turnhout (K 238), Retie (K 241), Kasterlee (K 
273), Dessel (K 275), Mol (K 276), Balen (K 277), 
Geel (K 307), Westerloo (K 310), Meerhout (K 312), 
Olmen (K 313), Oostham (K 315) en Tessenderloo (K 
353). 
Handschrift 1756 van de Maatschappij der Nederland
se Letterkunde te Leiden; benut werden de gegevens 
onder nr. 18 (aantekenboekje, gegevens uit het Land 
van Kuik). 
F.N. Jansen, Woordenlijst van het dialect van St.-Oe-
denrode, eind 19e eeuw, handschrift, eigendom van de 
NCDN. 
L. Huygens, Taalkundige en folkloristische aanteke
ningen betreffende de kantnijverheid te Turnhout, lic. 
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verh. K.U. Leuven 1959. Het codenr. van Turnhout is 
K 2 3 7 . 

Lemmens J.L.M. Lemmens, Vragenlijst over de vaktaal der tim
merlieden, kand. scriptie K.U. Nijmegen 1966. Het in 
deze scriptie voor het WBD-gebied verzamelde mate
riaal voor Bergen op Zoom (I 79), Deurne (L 244), 
Uden (L 152) en Waalwijk (K 141), wordt behandeld 
als enquêtemateriaal en dus tussen (...) vermeld als 
bron. 

Vanherp Guido Vanherp, De vaktaal der Mechelse meubelma
kers, dl. I en II, lic. verh. K.U. Leuven 1968. Vanherp 
geeft een alfabetische lijst van vaktermen die genum
merd zijn. In het lemma wordt het nummer van de 
betreffende vakterm gegeven en het codenummer van 
Mechelen (K 330). De omschrijving is niet geheel di
plomatisch geficheerd. 

v.d. Watering C.W.v.d. Watering, Materiaal en gereedschappen van 
de timmerman, scriptie K.U. Nijmegen (z.j.). Het in 
deze scriptie verzamelde materiaal voor Bergen op 
Zoom (I 79) en Deurne (L 244) wordt behandeld als 
enquêtemateriaal en dus tussen (...) vermeld als bron. 

Wdb. Me. P. Wijnants, Woordenboek van het Mechelsch dialect. 
Niet gepubliceerd. Het is een antwoord op de door de 
Koninklijke Academie voor Taal- en Letterkunde te 
Gent gestelde prijsvraag: „Een woordenboek van het 
Mechels dialect", ingezonden onder het motto „Taal 
en volk"; 1944. Het staat op alfabetisch geordende 
fiches; eigendom van de Kon. VI. Ac. voor Taal- en 
Letterkunde te Gent. Het codenummer van Mechelen 
(K 330) wordt bij de opgave vermeld. 

In de toelichtingen bij de diverse lemmata en bij de tekeningen werden de volgende 
afkortingen gebruikt voor werken van allerlei aard die geraadpleegd of geciteerd 
werden: 

Zie de lijst van gepubliceerde (andere) bronnen. 
Reader 's Digest, Het Beste Reparatiehandboek, com
plete gids voor onderhoud en reparatie in en om de 
woning, Amsterdam-Brussel 1975 (2). 
A.E.J. Bruinsma, C.J.G. Sissingh en E. Hesselink, 
Verzameling van uitdrukkingen gebruikt in den Ne-
derlandschen boschbouw, uitgave: Nederlandsche 
Boschbouwvereeniging (z.j.). 
Afbeeldingenboek nr. 9, Leeuwenberg N.V., Amster
dam 1933 (gedeeltelijk 1935). Het is een catalogus 
met afbeeldingen van gereedschappen, hang- en sluit
werk, sloten, schroeven, spijkers etc. 
Van Dale, Groot woordenboek der Nederlandse Taal, 
's-Gravenhage 1976 (10) en 1984 (11). 

Van Bakel 1958 
Het Beste 
Reparatiehandboek 

Bruinsma 

Catalogus 
Leeuwenberg 

Van Dale of VD 
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Van Dale (Hedendaags) 

VD (Etym.) 

Van Dale of VD (Engels) 

Van Dale of VD (Frans) 

Van Dale of VD 
(Ned.-Frans) 
Van Dam 25 

Van Dam 27 

Van Dam 28 

Van Dam 29 

Deketelaere 

Docum. O.M. 1 

Docum. O.M. 2 

Donkers 

VIII 

Van Dale, Groot woordenboek van hedendaags Ne
derlands, Utrecht-Antwerpen 1984. 
P.A.F. van Veen, in samenw. met Nicoline van der 
Sijs, Etymologisch woordenboek: de herkomst van on
ze woorden, Van Dale Lexicografie, Utrecht/Antwer
pen 1989. 
Van Dale, Groot woordenboek Engels-Nederlands, 
Utrecht-Antwerpen 1984. 
Van Dale, Groot woordenboek Frans-Nederlands, 
Utrecht-Antwerpen 1988. 
Van Dale, Groot woordenboek Nederlands-Frans, 
Utrecht-Antwerpen 1985. 
Bernard van Dam, De hoepelmaker of ook wel „ rip-
snijder"; blz. 169-171 „Oud-Brabants dorpsleven, 
wonen en werken op het Brabantse platteland", Ois-
terwijk 1972 (3). De terminologie is afkomstig uit de 
omgeving van Schijndel (L 179). 
Bernard van Dam, De kuiper en zijn werk; p. 160-168 
„Oud-Brabants dorpsleven", Oisterwijk 1972 (3). 
Van Dam ondervroeg kuipers in Veghel (L 180). 
Bernard van Dam, Over trotse eiken, zagers en on-
aangesneden spek; p. 124-127 „Oud-Brabants dorps
leven", Oisterwijk 1972 (3). 
Bernard van Dam, Van „Canada" tot klomp; p. 137-
142 „Oud-Brabants dorpsleven", Oisterwijk 1972 
(3). 
M.K. Deketelaere, De vaktaal van de timmerman in 
de streek van Torhout, lic. verh. R.U. Gent 1984-
1985. 
Het gaat hier om een verslag over het stoelenmaken 
door H. Noorlander voor de Afdeling Documentatie 
van het Rijksmuseum voor volkskunde Arnhem (Het 
Nederlands Openluchtmuseum), gedateerd 10-6-1969, 
codenr. 674.23. Zegsman is H. v.d. Pas (Donkers 
zegt: A. van der Pas) uit Heeswijk (L 178), geboren 
8-8-1901. Hij leerde op elfjarige leeftijd het vak van 
zijn vader, die het weer van grootvader overgenomen 
had. Grootvader maakte behalve stoelen ook spinne
wielen. Zegsman overleed in juli 1969. Bijgevoegd is 
een plattegrond van de werkplaats en een tekening 
van het buigen van een achterpoot op de draaibank. 
Uit de tekst blijkt dat er ook foto's zijn gemaakt. 
Het gaat hier over een verslag over de timmerman
meubelmaker N.J. Leeman uit Dieren door J.N. Bos 
voor de Afdeling Documentatie van het Rijksmuseum 
voor volkskunde (Het Nederlands Openluchtmu
seum), gedateerd maart 1970, codenr. 674.23. 
Zie de lijst van ongepubliceerde (andere) bronnen. 



Duden (English) 

Duden (Französisch) 

Franck-Van Wijk 

Handboek Gereedschap 

Heukels 

Jonckheere 

Van Keirsbilck 

Kuyper 

Lievevrouw-Coopman 

Moerdijk 

Nederlandse Dialectkunde 

Popelier 

Quickenborne 

Scott en Aalders 

Schuermans 

Standaard Encyclopedie 

Theuwissen 

Vanherp 
Van de Velde 

The English Duden, a pictorial dictionary with 
English and German Indexes, Mannheim-Wien-Zü
rich 1960. 
Duden F rang ais, dictionnaire en images, Mannheim-
Wien-Zürich 1962. 
Dr.N. van Wijk, Franck's etymologisch woordenboek 
der Nederlandsche taal, 's-Gravenhage 1971 (2). 
A. Jackson en D. Day, (vertaling: M. Groen; red. Ado 
Ladiges), Handboek Gereedschap, Deventer-Antwer-
pen 1979. 
H. Heukels, Woordenboek der Nederlandsche volks
namen voor planten (Utrecht 1907), opnieuw uitgege
ven met een inleiding van Drs.H.J.T.M. Brok, Utrecht 
1987. 
J. de Jonckheere, Uit de taal van de timmerman in de 
streek van Bredene, lic. verh. R.U. Gent 1980. 
J. en V. van Keirsbilck, Vak- & kunstwoorden nr. 3, 
Ambacht van den timmerman, Gent 1898. 
G. Kuyper, Handboek der mechanische technologie 
(...) van dr. Karmarsch, eerste deel, de metalen en het 
hout, Leiden 1860 (3). 
Lodewijk Lievevrouw-Coopman, Gents Woorden
boek, Koninklijke Vlaamse Academie voor Taal- en 
Letterkunde, Reeks 6, nr. 68, 1950-1951. 
A.M.F.J. Moerdijk, De benamingen voor het kroos en 
de spaakschaaf in de Nederlandse dialecten, kandi
daatsscriptie Nijmegen 1967. 
Prof.dr.A.A. Weijnen, Nederlandse Dialectkunde, As
sen 1966 (2). 
M. Popelier, Uit de taal van de timmerman in de 
streek van Blankenberge, lic. verh. R.U. Gent 1985. 
F. van Quickenborne, De vakterminologie van de tim
merman in het Land van Nevele, lic. verh. R.U. Gent 
1984-1985. 
E. Scott en W. Aalders, Houtbewerking in de praktijk, 
Vianen 1988. 
I. L.W. Schuermans, Algemeen Vlaamsch idioticon, 
Leuven 1865-1870; 
2. L.W. Schuermans, Bijvoegsel aan het Algemeen 
Vlaamsch idioticon, Leuven 1883. 
Standaard Encyclopedie, panorama der wereld in 
kleur, Antwerpen-Utrecht (z.j.). 
Dr.J. Theuwissen, Het landbouwvoertuig in de etno
grafie van de Kempen, Antwerpen-Utrecht 1969. 
Zie de lijst van ongepubliceerde (andere) bronnen. 
A. van de Velde, De ambachten van de timmerlieden 
en de schrijnwerkers te Brugge, hun wetten, hun ge
schillen en hun gewrochten van de XIVe tot de XlXe 
eeuw, Gent 1909. 
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v.d. Watering Zie de lijst van ongepubliceerde (andere) bronnen. 
Woordenboek van de Brabantse Dialecten. 
F J . Weijs, Met beide handen, uit 't goede hout ge
sneden, Hilversum-Deurne 1984. 
F J . Weijs, Een ambacht met riet, biezen en griend-
hout, Lisse 1993 (2). 
Woordenboek van de Limburgse Dialecten. 
Woordenboek der Nederlandsche Taal. 
Woordenboek van de Vlaamse Dialekten. 
Walter de Clerk, Nijhoffs Zuidnederlands Woorden
boek, 's-Gravenhage-Antwerpen 1981. 
L. Zwiers, Burgerlijke bouwkunde, houtconstructies, 
handboek voor ambachtslieden, onderbazen, opzich
ters en a.s. architecten, Van Mantgem & De Does, 
Amsterdam z.j. (1907). Lemmens gebruikte de zesde 
druk uit 1929. 

WBD 
Weijs 

Weijs 2 

WLD 
WNT 
WVD 
ZNWB 

Zwiers 

In het geval dat een lemma uitsluitend uit een toegift of toegiften bestaat, wordt dit 
tussen ronde haken als bronvermelding vermeld. 
Over het afzien van vertalingen van lemma-opschriften spraken wij reeds in het „Ten 
Geleide" bij WBD dl. II, afl. 3. 
Waarschijnlijke assimilaties die echter niet door respondenten werden aangegeven, 
worden door de redactie niet zomaar eigenmachtig doorgevoerd. Daardoor kan er 
overigens soms wel een inconsequent beeld ontstaan. 
In de afleveringen van het WBD worden geen spreekwoorden opgenomen. Wij gaven 
deze telkens door aan Mevr. Mandos-van de Pol die deze verwerkte in „De Brabantse 
spreekwoorden". 

De tekeningen zijn vervaardigd door J. Schoenmakers. Als model hiervoor dienden 
afbeeldingen uit diverse gepubliceerde en ongepubliceerde werken, schetsen van re
dacteur Vos of van respondenten en de tekeningen bij onze vragenlijsten (die van N 
47 zijn van red. Vos; die van N 50 zijn gemaakt door E. Ponten; die van N 53, 54, 55 
en 56 zijn van Petro Vos). In het onderschrift bij de tekeningen vindt men de bronver
melding. 
De foto's zijn afkomstig uit het Openluchtmuseum Bokrijk en scriptie Donkers (zie de 
opmerkingen in de lijst van ongepubliceerde bronnen); enkele foto's werden gemaakt 
door redacteur Vos. 
Aan deze aflevering zijn veel afbeeldingen toegevoegd vanwege het vrij technische 
karakter van de behandelde terminologiën. Wellicht compenseren deze illustraties 
enigszins het gemis aan taalkaarten in WBD dl. II. Bovendien lijkt het ons voor de 
niet taalkundig geschoolde gebruiker van het WBD in de betrokken provincies pretti
ger om naast de toelichtingen die interessante leesstof kunnen bevatten, ook vele 
verhelderende tekeningen aan te treffen. Wij hopen door de vele afbeeldingen de 
culturele uitstraling van het WBD naar de betrokken provincies te vergroten, een punt 
waarop terecht door de provincies die dl. II subsidieerden, n.1. Noord-Brabant (1979-
1983; 1984-1988; 1989-1994) en Antwerpen (1979-1983), werd aangedrongen. 

Zoals in aflevering II, 6, leek het ons niet nodig afzonderlijke alfabetische registers te 
maken voor de diverse houtbewerkersterminologieën omdat deze veel overeenkom-
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sten vertonen. Aan het einde van deze aflevering treft men dus slechts één register 
aan. Daarin komen vooreerst alle uit één woord bestaande woordtypen van deze 
aflevering voor. Verder zijn ook de kernwoorden van woordtypen, bestaande uit een 
woordgroep opgenomen. Achter zo'n kernwoord wordt, na een komma, de woord
groep in haar geheel vermeld, waarbij het teken - het vóór de komma staande gedeelte 
vervangt. 
Voor veel voorbereidend werk, zelfs werk van meer redactionele aard (voor enkele 
paragrafen), het op de PC voor de druk klaarmaken van de kopij, het samenstellen van 
het alfabetisch register en het corrigeren van de drukproeven danken wij mevrouw 
M.H. Lubbers die deze taken uitermate snel en efficiënt uitvoerde. 
Verder danken wij mevrouw drs.H.L.M.M. Messelink-Zijlmans die voor enkele para
grafen semantische toelichtingen schreef. 
Veel van het voorbereidende werk werd nauwgezet en ijverig verricht door medewer
kers in het kader van de TAP-regeling en WVM en student-assistenten. 

Het lijkt zinnig in een Ten Geleide ook recencies en signaleringen van vorige af
leveringen op te nemen. Wij noemen hier i.v.m. WBD dl. II, afl. 6: Nieuwe Taalgids 
86 (1993), p. 276; Het Pierement 40 (1993), nr. 2, p. 99; Klok en klepel 1993, nr. 50, 
p. 83 en 84; KU-Nieuws 22 (1993), nr. 17 (29 januari 1993), p. 8; Helmonds Dagblad, 
editie Stad en Streek, 8 januari 1993, p. 13; Brabants Heem 45 (1993), nr. 4, p. 162. 
Ook lijkt het nuttig te wijzen op onvolledigheden, drukfouten etc. in vorige afleverin
gen: 
- Voorlopige Inleiding, p. 12 en 21: Nederoverhemert > Nederoverheembeek; 
- WBD dl. II, 3, p. 698: vgl. i.v.m. typeringen van bepaalde varianten (hars(te)draad, 
hers(t)(e)draad) ook het WNT s.v. „ester" en De Bont s.v. „ésfór9(n)" (omgespeld); 
- WBD dl. II, 6, het Ten Geleide p. IX: „Het Beste Reparatieboek" > „Het Beste 
Reparatiehandboek". 

Wij danken hierbij de bestuurders van de provincie Noord-Brabant (vooral de gedepu
teerde drs.J.L.M. Baartmans-van den Boogaart) en van de provincie Antwerpen, de 
Culturele raad, het bestuur van de Stichting Brabants Heem en alle Brabanders die 
het, samen met de K.U. te Nijmegen, de Nederlandse Organisatie voor Wetenschap
pelijk Onderzoek (NWO) en het Administratief Centrum Bergeyk (tot 1 oktober 
1987), mogelijk maken dat dit belangrijke werk kan doorgaan. 
Wij danken ook diegenen in de Belgische provincies Vlaams-Brabant en Antwerpen 
die ijverden voor subsidiëring van het WBD. Antwerpen subsidieerde al van 1979-
1983. Beide provincies hebben nu besloten WBD dl. III (algemene woordenschat), 
waarmee op 1 januari 1995 begonnen is, te subsidiëren. 
Van het Nederlands Ministerie van Onderwijs en Wetenschappen en van het Belgi
sche Ministerie van Nederlandse Cultuur ontvingen wij in het verleden gedurende 
twee jaar aanmoedigingsbedragen (van elk f 5000 per jaar). 
Van 1984 t.e.m. 1993 was er ook subsidie in het kader van het sinds 1980 bestaande 
Nieuwe Taalunieverdrag België-Nederland. 

Veel dank zijn wij verschuldigd aan dr.H.J.T.M. Brok van het P.J. Meertens-Instituut 
(specialist in plantnamen) die de paragraaf over de houtbenamingen heeft doorgele
zen. Meer dan wie ook is hij op de hoogte van de problemen die ontstaan bij het 
opvragen van plantnamen. De interpretatieproblemen worden in de lemmata niet ver-
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doezeld maar duidelijk gesteld. Mogelijk vinden gebruikers van het woordenboek 
hiermee soms ontbrekende schakels voor het oplossen van hun probleem. 

Veel medewerking mochten wij steeds ondervinden van het Nederlands Openlucht
museum te Arnhem en het Openluchtmuseum Domein Bokrijk te Genk. 

Onze grootste dankbaarheid gaat uit naar alle medewerkers, vaak afkomstig uit Heem
kundekringen, en hun zegslieden, die ons het materiaal voor deze aflevering aan
boden. Zonder hun gewaardeerde inspanning is dit „Brabants cultuurmonument" on
mogelijk. Enkele zegslieden, die wij zelf bezochten, staan hierboven vermeld. 

Met grote dankbaarheid vermelden wij de Nederlandse Organisatie voor Wetenschap
pelijk Onderzoek die het onderzoek van de niet-agrarische vakterminologieën in al 
zijn fasen (maken van vragenlijsten en uitwerken van gegevens, van 1 augustus 1971 
t.e.m. 31 december 1978, en de druk van de afleveringen) mogelijk heeft gemaakt. Tot 
onze vreugde ontvingen wij voor 1995 t.e.m. 1997 subsidie voor het aanstellen van 
een nieuwe redacteur voor WBD dl. III. 

Ook zijn wij beheer en bestuur van de faculteit der letteren van de K.U. Nijmegen 
erkentelijk voor de beschikbaar gestelde personele en niet-personele middelen. 
Tenslotte danken wij onze projectleider, prof.dr.A.M. Hagen, voor zijn succesrijk 
gebleken onderhandelingen in het kader van het REWO-overleg (onder patronage van 
de Nederlandse Taalunie) over subsidies voor twee nieuwe redacteuren voor WBD dl. 
III (algemene woordenschat). 

Wij noemen bij het presenteren van deze aflevering nog prof.dr.A.A. Weijnen, de 
initiatiefnemer van het WBD, wiens naam blijvend met dit woordenboek verbonden 
zal blijven. 

Drs.P.H. Vos 
Nijmegen, december 1994 (tijdstip van afronding van de kopij) en 1996. 
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1.1.2.5. HOUTBEWERKING 

-.0. Algemeen (vooral i.v.m. de 
terminologie van timmerman en 
meubelmaker) 2291 
-.0.1. Vakman, fabrikant, personeel 2291 
Timmerman 2291 
Schrijnwerker 2292 
Meubelmaker 2293 
Fijne meubelmaker 2294 
Meubelfabrikant 2294 
Eigenaar/baas 2294 
Meesterknecht/voorman 2295 
Knecht 2295 
Halfwas 2295 
Leerjongen/jongste bediende 2295 
Ongeschoolde werkkracht 2296 
Thuiswerker 2296 
Rekenmaker 2296 

-.0.2. Vakmanschap 2296 
(Goede) vakman 2296 
Slechte vakman 2297 
Slordig werk/slecht werk 2297 
Slordig werk verrichten 2297 
Vakschool 2297 
Proefstuk 2298 

-.0.3. Vak (uitoefenen), vakwerk (maken) 2298 
Timmermansvak 2298 
Timmerwerk 2298 
Timmeren 2298 
Aftimmeren 2299 
Schrijnwerkersvak 2299 
Meubelmakersvak 2299 
Meubelmaken 2299 
Machinaal verricht werk 2299 
Thuiswerk 2299 

-.0.4. Werkkleding 2299 
Voorschoot 2299 
Overall 2300 
Werkbroek 2300 
Werkjasje 2300 
Werkkiel 2300 
Werkhemd 2300 
Werkvest 2300 
Stofjas 2300 

-.0.5. Bedrijfsruimte, werkplaats 2300 
Timmerbedrijf 2300 
Meubelmakersbedrijf 2301 

Meubelmakersbedrijf voor fijne 
meubelen 2301 
Werkplaats 2301 
Magazijn/bergruimte 2302 
Houtopslagplaats 2302 
Smetterij 2302 
Zagerij 2303 
Motkot 2303 
Lijmruimte 2303 
Persruimte 2303 
Montage-afdeling 2303 

-.0.6. Organisatie 2303 
Werkgeversorganisatie 2303 
Vakvereniging 2303 

-.0.7. Handel, in- en verkoop 2303 
Meubelbeurs 2303 
Meubelzaak 2304 
Handelsreiziger 2304 
Bestelling 2304 

-.0.8. Varia j 2304 
Sociale lasten 2304 
Vakantiegeld 2304 
Vakantie 2304 

-A.Hout 2304 
[Opmerking] 2304 

-.1.1. Houtbenamingen (naar gebruik, 
kwaliteit en herkomst) 2305 
Timmerhout/bouwhout 2305 
Slecht timmerhout 2305 
Hard hout 2305 
Naaldhout (diverse soorten) 2306 
Europees grenehout 2307 
Pitchpine (Amerikaans grenehout) 2307 
Oregon pine (Amerikaans grenehout) 2308 
Vurehout 2308 
Larixhout 2308 
Eikehout (algemeen) 2308 
Eiken (bn.) 2309 
Eikehout (soorten) 2309 
Wagenschot 2310 
Wagenschotten (bn.) 2310 
Iepehout 2310 
Essehout 2310 
Notehout 2311 
Beukehout 2311 

XIII 



Lindehout 2311 -.2. Houtbewerker (terminologie 
Esdoornhout 2311 van timmerman, schrijnwerker, 
Berkehout 2312 meubelmaker etc.) 2322 
Buksboomhout (palmhout) 2312 -.2.1. Gereedschap, hulpgereedschap, 
Kastanjehout 2312 machines en bewerkingen daarmee 2322 
Kastanjehout van de wilde -.2.1.0. Algemeen en varia 2322 
kastanjeboom 2312 Houtbewerkersgereedschap 2322 
Kastanjehout van de tamme Gereedschapskist/gereedschapszak 2322 
kastanjeboom 2312 Stel 2322 
Elzehout 2313 Spie 2322 
Wilgehout 2313 Houtbewerkingsmachine 2322 
Acaciahout 2313 Frame (van een 
Plataanhout 2314 houtbewerkingsmachine) 2323 
Populierehout 2314 Tafel (van een houtbewerkingsmachine) 2323 
Abeelhout 2314 Geleider (van een houtbewerkings
Abeelhouten (bn.) 2314 machine) 2323 
Canadahout 2314 Beschermkap (van een houtbewerkings
Canadahouten (bn.) 2315 machine) 2323 
Vuilboomhout/peghout 2315 Mes (van een houtbewerkings
Haagbeukehout 2315 machine) 2323 
Hazelnotehout 2315 Contragewicht (van een 
Appelboomhout 2315 houtbewerkingsmachine) 2323 
Pereboomhout 2315 Regelschroef aan handwiel (van een 
Mispelhout 2316 houtbewerkingsmachine) 2323 
Kerseboomhout 2316 Drijfriem (van een houtbewerkings
Pruimeboomhout 2316 machine) 2323 
Olijfhout 2316 Poelie (van een 
Tulpeboomhout 2316 houtbewerkingsmachine) 2324 
Abachi 2316 Gecombineerde houtbewerkingsmachine 2324 
Afzelia 2316 [Onderdelen van schaaf- en 
Azobéhout 2316 freesmachine] 2324 
Citroenhout 2316 Machinaal bewerken 2324 
Ebbehout 2317 Afstellen 2325 
Groenharthout 2317 Lijnolie 2325 
Ijzerhout 2317 Bot 2325 
Iroko/kambala 2317 Aanhalen 2325 
Limba 2317 Inkepen 2326 
Mahoniehout/acajouhout (soorten) 2318 Keep 2326 
Mahoniehouten/acajouhouten (bn.) 2318 Sleuf 2326 
Meranti 2318 Opzuiveren 2326 
Merbau 2319 Afronden 2327 
Okoumé 2319 Afnemen (smaller maken) 2327 
Palissanderhout 2319 Aanschuinen 2327 
Pokhout 2319 Harden 2327 
Teakhout (djatihout) 2319 
Tola branca 2319 -.2.1.1.1.v.m. werkbank, hulp- en 
Ramin 2319 klemgereedschap 2328 
Rozehout 2320 -.2.1.1.1. Werkbank met bijbehorend 
Tropisch hout (soorten) 2320 hulp- en klemgereedschap 2328 

Werkbank (afb. 1) 2328 
-.1.2.1.v.m. houtafval, houtgebrek 2320 Werkbankonderstel 2329 
Houtafval 2320 Werkbankbodem 2329 
Houtafvalbak 2320 Werkbanklade 2329 
Brandhout 2320 Werkbankblad 2329 
Houtafvalkachel 2320 Gereedschapgoot/gereedschapsleuf 2330 
Bruikbaar afbraakhout 2321 Stootblokgat 2330 
Afsplinteren 2321 Stootblok/stoothaak 2330 
Houtsplinter 2321 Bankhaakgat 2331 
Barst 2321 Bankhaak (afb. 2) 2331 

Klauw van een bankhaak 2331 
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Kop van een bankhaak 2332 Driehoek 2351 
Nek van een bankhaak 2332 Afschrijven met behulp van een 
Zaagblok/zaagplank (afb. 3) 2332 driehoek 2352 
Bankknecht (afb. 4) 2332 Aftekenmal 2352 
Bankschroef 2334 Treem al/mal (afb. 22) 2352 
Voorschroef 2334 Geleider van de mal 2353 
Achterschroef 2334 Schrijfspaan 2353 
Lip van de bankschroef 2334 Speunmal (afb. 23) 2353 
Bankschroef spil 2335 Passer 2353 
B ankschroefsleutel 2335 Passerbenen 2353 
Schuiflat van de bankschroef 2335 [Punten en draaipunt i.v.m. passerbenen] 2354 

Veer van een passer 2354 
-.2.1.1.2. Overig hulpgereedschap 2335 Gradenboog/stelboog van een passer 2354 
Schraag (afb. 5) 2335 Stelschroef van een passer 2354 
Verstekbak (afb. 6) 2336 Steekpasser (zonder of met stelboog c.q. 
Verstekblok (afb. 7) 2336 veer) (afb. 24) 2354 
Verstekblokje/verstekbakje (afb. 8) 2337 Voetjespasser (afb. 25) 2355 

Krompasser (zonder of met veer) (afb. 
-.2.1.1.3. Overig klemgereedschap 2337 26) 2355 
Klemgereedschap 2337 Stokpasser/schuifmaat (afb. 27) 2356 
Klemgereedschap met spieën (afb. 9) 2338 Schietlood (afb. 28) 2357 
Lijmknecht/sergeant (afb. 10) 2338 Loodlijn 2358 
[Opmerking] 2339 Waterpas (afb. 29) 2358 
Lijmkop (bek) 2340 
Draaier 2340 -.2.1.2.2. I.v.m. werken met diverse 
Draadspil 2340 teken- en meetgereedschappen 2358 
Lijmtang (afb. 11) 2340 Tekenen 2358 
Verstekklem (afb. 12) 2342 Tekenaar 2358 
Hoekklem (afb. 13) 2342 Werktekening 2359 
Spanblokje/spanlat 2342 Dwarsdoorsnede/horizontale doorsnede 2359 
Spanhoek 2343 Lengtedoorsnede/verticale doorsnede 2360 Spanhoek 

Smetten/afschrijven 2360 
-.2.1.1.4. Werken met klemgereedschap 2343 Smetter/afschrijver 2361 
Klemmen 2343 Borderel 2361 
Opspieën/ aanspieën 2343 Merken 2361 
Afspannen 2344 Onderdelen nummeren 2362 

Paren (afb. 30) 2362 
-.2.1.2.1.v.m. teken- en meetgereedschap 2344 Paring 2363 
-.2.1.2.1. Gereedschap (incl. onderdelen De maat bepalen 2363 
en specifiek gebruik) 2344 B uitenwerkse maat 2363 
Timmermanspotlood (afb. 14) 2344 Binnenwerkse maat (dagmaat) (afb. 31) 2364 
Afschrijfpunt/kraspen (afb. 15) 2344 In de dag 2364 
Af schrijflat (rij, rei) 2345 Staande maat 2365 
Pinlat 2345 In de haak/haaks 2365 
Meetlat 2346 Uit de haak/niet haaks 2365 
Timmermansduimstok (afb. 16) 2346 Scheve hoek 2366 
Meetlint 2347 Scheef lopen (van een hoek) 2366 
Rolbandmaat (afb. 17) 2347 
Kruishout (afb. 18) 2347 -.2.1.3. Klief gereedschap 2366 
Kruishoutblok 2348 Verdeelmes/kliefmes (afb. 32) 2366 
Klemspie in het kruishoutblok 2348 Kliefhamer (afb. 33) 2367 
Kruishoutbeen 2348 
Kruishoutpin 2349 -.2.1.4. Dissel, disselen 2367 
Dubbel kruishout 2349 Dissel (afb. 34) 2367 
Afschrijven met behulp van een Disselen 2368 
kruishout 2349 
Aanhouden van een kruishout 2349 -.2.1.5. I.v.m. zagen en zaagmachines 2368 
Winkelhaak (afb. 19) 2349 -.2.1.5.1. Zagen (incl. onderdelen en 
Verstekhaak (afb. 20) 2350 specifiek gebruik) 2368 
Zwaaihaak (afb. 21) 2350 Zaag 2368 
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Zaagblad (van handzaag en spanzaag) 2368 
Zaagtanden 2369 
Spanzaag (diverse soorten) (afb. 35) 2369 
Spanzaagraam/spanzaagbeugel (afb. 36) 2372 
Spanzaagarmen 2373 
Spanregel (van de spanzaag) 2373 
Spantouw (van de spanzaag) 2373 
Spanlat (van de spanzaag) 2374 
Stelknoppen (van de spanzaag) 2374 
Zagen met een soort spanzaag 2375 
Metaalbeugelzaag (afb. 37) 2375 
Figuurzaag (afb. 38) 2375 
Handzaag (algemeen) 2376 
Handzaag (Sint-Jozefzaag) (afb. 39) 2376 
Handvat (van de handzaag) 2376 
Schrobzaag/sleutelgatzaag (afb. 40) 2376 
Zagen met een schrobzaag 2377 
Kapzaag/toffelzaag (afb. 41) 2377 
Zaaglade 2378 
Zagen met een kapzaag/toffelzaag 2378 
Verstekzaagmachine (afb. 42) 2378 

-.2.1.5.2. Zaagmachines (inch 
onderdelen en specifiek gebruik) 2379 
Zaagmachine 2379 
Lintzaagmachine 2379 
[Onderdelen van de lintzaagmachine] 2380 
Cirkelzaagmachine 2380 
[Onderdelen van de cirkelzaagmachine] 2380 
Slingerzaagmachine (afb. 43) 2380 
Mechanische zaag (afb. 44) 2381 
Decoupeerzaagmachine (afb. 45) 2381 
[Onderdelen van de 
decoupeerzaagmachine] 2382 
Zagen met een decoupeerzaagmachine 2382 

-.2.1.5.3. Voorbereidingen tot het zagen 
en onderhoud 2382 
Zaagvijlblok (afb. 46) 2382 
Strijken (van de zaagtanden) 2383 
Strijkvijl/strijkblok (afb. 47) 2384 
Zetten (van de zaagtanden) 2384 
Zaagzetter (afb. 48) 2384 
Zaagzettang (afb. 49) 2385 
Vijlen (van de zaagtanden) (afb. 50) 2385 
Zaagvijl (afb. 51) 2386 
Stellen (van de zaagtanden) 2386 
De zaag spannen 2387 
De zaag ontspannen 2387 
Zaagsmeermiddel (afb. 52) 2387 

-.2.1.5.4.1.v.m. werken met zagen 2388 
-.2.1.5.4.0. Algemeen en varia 2388 
Zagen 2388 
Zager 2388 
Zaagwerk 2388 
Zaagbankje/zaagblok (afb. 53) 2388 
Zaagsnede 2389 

-.2.1.5.4.1.1.v.m. specifieke 
zaaghandelingen 2389 
Korten 2389 
Schulpen (afb. 54) 2389 
Kantrechten 2390 
Afgezaagd kantstuk (van een plank) 2390 
Schuin afzagen 2391 
Uitzagen (ajour zagen) 2391 
Rond uitzagen 2391 
Gecenterd zaagwerk 2391 
Inzagen 2391 
Overzagen 2392 
Aanzagen 2392 

-.2.1.5.4.2.1.v.m. problemen bij het 
zagen 2392 
Te voorzichtig zagen 2392 
Onhandig zagen 2392 
Niet geheel benutten van het zaagblad 2392 
Knik in het zaagblad 2392 
Bijten (van de zaag) 2392 
Klemmen/stroppen (van de zaag) 2392 
Verlopen van de zaag 2393 
Ruwheid van de gezaagde plank 2393 
Ruw, gezegd van een gezaagde plank 2394 
Een ruw zaagoppervlak maken 2394 
Een gegolfd zaagoppervlak krijgen 2394 

-.2.1.5.4.3. Afval bij het zagen 2394 
Zaagsel 2394 
Zaagspaan 2395 

-.2.1.6. Lv.m. beitels 2395 
-.2.1.6.1. Gereedschap (incl. onderdelen 
en specifiek gebruik) 2395 
Beitel 2395 
Beitelblad 2396 
Vouw/snede (van een beitel) 2397 
Beitelborst/beitelhals 2397 
Arend (van een beitel) 2397 
Beitelhecht 2397 
Hechtring (van een beitel) 2398 
Steekbeitel (afb. 56) 2398 
Aansteken met een steekbeitel 2399 
Kantbeitel/hakbeitel (afb. 57) 2399 
Schietbeitel (afb. 58) 2400 
Scharnierbeitel (afb. 59) 2401 
Aanslagbeitel (kruisbeitel, hoekbeitel) 
(afb. 60) 2402 
Breekijzer (afb. 61) 2402 
Rawlplugbeitel (afb. 62) 2403 
Gutsbeitel (afb. 63) 2403 
Kapguts (afb. 64) 2404 
Kappen met een kapguts 2404 

-.2.1.6.2. Lv.m. scherpen van het 
gereedschap 2404 
Slijpen (van een beitelblad of 
schaafbeitel) (afb. 65) 2404 
Slijpmolen (afb. 66) 2405 
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Slijpsteenbak 2405 
Slijpsteen 2405 
Wetten/afbramen (van een beitel) (afb. 
67) 2407 
Braam 2407 
Wetsteen (afb. 68) 2408 

-.2.1.6.3.1.v.m. werken met het 
gereedschap 2409 
Steken met een beitel 2409 
Hakken met een beitel 2409 
Wrikken met een beitel 2410 
Spaanders 2410 

-.2.1.7.1.v.m. schaven, schaafmachines 
en freesmachines 2410 
-.2.1.7.1. Schaven (incl. onderdelen en 
specifiek gebruik) 2410 
Houtschaaf (afb. 69) 2410 
Schaafblok 2411 
Neus (van een schaaf) 2411 
Hiel (van een schaaf) 2411 
Schaafzool 2412 
Handgreep (van een schaaf) 2412 
Hoorn (van een schaaf) 2412 
Bek/kaak (van een schaaf) 2412 
Bekopening (van een schaaf) 2412 
Spouwgat (van een schaaf) 2413 
Schaafbeitel 2413 
Keerbeitel (van een schaaf) (afb. 70) 2413 
Schaafspie 2413 
Dekbeitel (van een stalen schaaf) 2414 
Stelschroef 2414 
Slagdop (van een schaaf) 2414 
Blokschaaf (zonder of met keerbeitel) 
(afb. 71) 2414 
Schaven met de ruwe blokschaaf 2416 
Schaven met de fijne blokschaaf 
(zuiverschaaf) 2416 
Blokschaaf met hoorn (afb. 72) 2416 
Tandschaaf (afb. 73) 2417 
Tandschaafbeitel 2417 
Schaven met de tandschaaf 2418 
Voorloper (afb. 74) 2418 
Schaven met de voorloper 2418 
Reischaaf (afb. 75) 2419 
Vlakschaven (met reischaaf, 
schaafmachine e.d.) 2419 
Kanten rechtschaven met de reischaaf 
(e.a.?) 2420 
Voegbank (afb. 76) 2421 
Strijkschaaf/strijkblok 2421 
Sponningschaaf (soorten) (afb. 77) 2421 
Schaven met een rabatschaaf 2424 
Geleider (aan schaven) (afb. 78) 2424 
Ploegschaaf (groefschaaf en 
messingschaaf) (afb. 79) 2425 
Groefschaaf (afb. 80) 2426 
Messingschaaf (afb. 81) 2426 
Ploegen met de ploegschaaf (e.a.) 2426 

Verstelbare ploegschaaf (veerploeg, 
varken) (afb. 82) 2427 
Stelbout/stelschroef (van een verstelbare 
ploegschaaf) 2428 
Bossingschaaf (afb. 83) 2428 
Grondschaaf (afb. 84) 2429 
Gronden met de grondschaaf 2429 
Nootschaaf (afb. 85) 2430 
Holschaaf en bolschaaf (afb. 86) 2431 
Gootschaaf (afb. 87) 2432 
Toogschaaf met bolle of holle zool (afb. 
88) 2432 
Neusschaaf (afb. 89) 2433 
Stalen schaaf (afb. 90) 2434 
Stalen schaaf van bepaald merk 2434 

-.2.1.7.2. Schaafmachines (incl. specifiek 
gebruik) 2435 
Schaafmachine 2435 
Vlakbank 2435 
Vandiktebank/gecombineerde vlak- en 
vandiktebank 2435 
Van dikte schaven met de vandiktebank 2436 
Van breedte schaven met de 
vandiktebank 2436 
Vierzijdige schaafmachine 
(viervlakmachine) 2436 

-.2.1.7.3. Freesmachine (incl. 
onderdelen en specifiek gebruik) 2437 
Freesmachine 2437 
Frezen 2437 
Frezer 2437 
Frezen op een freesmachine waarvan de 
tafel is weggedraaid 2437 
Freesmal 2438 
Frezen met mal 2438 

-.2.1.7.4. Werken met schaven 2438 
-.2.1.7.4.0. Algemeen en varia 2438 
Schaven 2438 
Schaver 2438 
Schaafwerk 2439 
Schaafstreek 2439 
Van scheluwte zien 2439 
Futselhout (afb. 91) 2439 
Verstekhout 2440 
Deurschaafbok (afb. 92) 2440 

-.2.1.7.4.1.1.v.m. schaafhandelingen 2441 
Met de draad mee schaven 2441 
Tegen de draad in schaven 2441 
Dwars op de draad schaven 2441 
Aanschaven/gelijkschaven 2441 
Arm schaven 2442 
Afschuinen (door schaven of snijden) 2442 
Afschuining (door schaven of snijden) 
(afb. 93) 2443 
Schuin 2443 
Op het niet schaven 2443 
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Rondschaven 2444 Soevereinboor (verzinkboor) (afb. 105) 2456 
Soevereinen 2457 

-.2.1.7.4.2. Problemen bij het schaven 2444 
„Maaien? met de schaaf 2444 -.2.1.10.2. Boorwerktuigen 2457 
Stoten van de schaaf 2444 Houtboor 2457 
Stroppen van de schaaf 2444 Handboor 2458 
Dansen van de schaaf 2445 Handboor/fretboor (afb. 106) 2458 
Golf (schaaffout) 2445 Avegaar (schroefavegaar, lepelavegaar) 

(afb. 107) 2459 
-.2.1.7.4.3. Afstellen van de schaaf 2445 Omslagboor 2461 
Afstellen van de schaaf 2445 Booromslag (afb. 108) 2461 
Grover afstellen van de schaaf 2445 Handgreep van de booromslag 2462 
Fijner afstellen van de schaaf 2446 Leunknop van de booromslag 2462 
Fluiten (gezegd van een schaaf) 2446 Ratelbooromslag/ratelomslagboor (afb. 

109) 2462 
-.2.1.7.4.4. Afval bij het schaven 2446 (Schuif)drilboor (afb. 110) 2463 
Schaaf afval 2446 

-.2.1.10.3. Boormachines 2464 
-.2.1.8. Snijmes, spookschaaf 2447 Boormachine (algemeen en soorten) 2464 
Snijmes (afb. 94) 2447 Handboormachine/borstboormachine 
Spookschaaf (afb. 95) 2447 (afb. 111) 2465 

Borstplaat 2466 
-.2.1.9. l.v.m. vijlen en raspen 2448 Elektrische handboormachine 2466 
-.2.1.9.1. Gereedschap (incl. Kettingfrees/kettingboormachine 2466 
onderdelen) 2448 
Vijl 2448 -.2.1.10.4. l.v.m. werken met boren 2466 
Vijlhandvat/rasphandvat 2448 Boren 2466 
Vijlkap/rasphouw 2448 B oorder 2467 
Houtvijl (afb. 96) 2448 Vóórboren 2467 
Houtrasp (afb. 97) 2449 Boorsel 2467 
Rattestaartvijl/ronde houtrasp (afb. 98) 2449 Boorvijl 2467 

-.2.1.9.2.1.v.m. werken met het -.2.1.10.5. Ruimer en tap 2468 
gereedschap 2450 Opruimer/handspitsboor (afb. 112) 2468 
Vijlen 2450 Tap 2469 
Vijlen (van metaal, gereedschap etc.) 2450 
Grof raspen/vijlen 2450 -.2.1.11. Priem 2469 
Fijn vijlen/raspen 2451 Priem (afb. 113) 2469 
Gelijkvijlen/gelijkraspen (van hout) 2451 
Rondvijlen/rondraspen (van hout) 2451 -.2.1.12. l.v.m. de drevel 2470 
Vijlborstel (afb. 99) 2451 Drevel (afb. 114) 2470 
Een vijl kappen 2452 Spijkers verzinken 2470 

-.2.1.10. l.v.m. boren, boormachines, -.2.1.13. l.v.m. hamers 2470 
ruimers en tappen 2452 -.2.1.13.1. Gereedschap 2470 
-.2.1.10.1. Boorijzers {incl. onderdelen Timmermanshamer (afb. 115) 2470 
en specifiek gebruik) 2452 Hamerkop 2472 
Boorijzer 2452 Hamerbaan 2472 
Boorkolf 2452 Hamerhuis 2472 
Boorpunt/schroefpunt 2453 Hamersteel 2472 
Houtboorijzer 2453 Hamersteelspietje 2472 
Metaalboorijzer 2453 Hamerpin 2472 
Steenboorijzer 2453 Klauwhamer (afb. 116) 2473 
Lepelboor (afb. 100) 2453 Moker/vuisthamer (afb. 117) 2473 
Neus van de lepelboor 2454 Houten hamer (afb. 118) 2474 
Centerboor (afb. 101) 2454 Hamerblok 2474 
Verstelbare centerboor (afb. 102) 2454 Tuierhamer 2474 
Voorsnijder 2455 
Houtspiraalboor (afb. 103) 2455 -.2.1.13..2. l.v.m. werken met het 
Slangboor (afb. 104) 2456 gereedschap 2474 
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Slaan met de hamer 2474 
Spijkeren 2475 
Recht spijkeren 2475 
Schuin spijkeren (ter steek spijkeren) 2475 
Schuin ingeslagen spijker (steekspijker) 2476 
Aannagelen 2476 
Aaneennagelen 2476 
Blind vernagelen (afb. 119) 2476 

-.2.1.14.1.v.m. tangen en spijkertrekker 2476 
-.2.1.14.1. Gereedschap 2476 
Tang 2476 
Nijptang (trektang c.q. kniptang) (afb. 
120) 2476 
Tang voor vasthouden, buigen c.q. 
knippen 2478 
Spijkertrekker (afb. 121) 2478 

-.2.1.14.2. Werken met het gereedschap 2479 
Uittrekken van spijkers 2479 
Doorknijpen van spijkers 2479 

-.2.1.15.1.v.m. schroevedraaiers 2480 
-.2.1.15.1. Gereedschap 2480 
Schroevedraaier (afb. 122) 2480 
Handgreep van een schroevedraaier 2480 
Kruiskopschroevedraaier (afb. 123) 2480 
Schroevedraaier voor de booromslag 2481 
Pompschroevedraaier/ 
ratelschroevedraaier (afb. 124) 2481 

-.2.1.15.2.1.v.m. werken met het 
gereedschap 2483 
Schroeven 2483 
Aanschroeven 2483 
Afschroeven 2483 
Aaneenschroeven/ineenschroeven 2483 
[Blind leggen] 2484 
Een schroef in het hout slaan 2484 
Pakken (gezegd van een schroef) 2484 
Doldraaien/niet pakken 2484 

-.2.1.16.1.v.m. schraapstaal 2485 
-.2.1.16.1. Gereedschap 2485 
Schraapstaal 2485 
Schraapstaalsnede 2485 
Schraapstok (afb. 125) 2485 

-.2.1.16.2.1.v.m. werken met het 
gereedschap 2485 
Schrapen 2485 
Gelijkschrapen 2486 
Te ver doorschrapen 2487 
Aanzetten/scherpen van een schraapstaal 2487 
Aanzetstaal/aanzetvijl 2487 

-.2.1.17. I.v.m. schuur gereedschap en 
schuurmachines 2487 
-.2.1.17.1. Gereedschap 2487 
Schuurblok/schuurkurk 2487 

Profielschuurblok (afb. 126) 2488 
Schuurpapier 2488 

-2AAI.2. Machines 2488 
Bandschuurmachine (afb. 127) 2488 
Schuurband 2489 
Drukblok van de bandschuurmachine 2489 
Schuurtafel 2490 
Afzuiginstallatie 2490 
Trommelschuurmachine 2490 

-.2.1.17.3. I.v.m. werken met 
gereedschap en machines 2490 
Schuren 2490 
Spiegelglad schuren 2491 
Spiegelglad geschuurd 2491 
Tegen de draad in schuren 2491 
Te ver doorschuren 2491 
Scherpe kanten afschuren 2491 
Scherpe kanten te rond afschuren 2492 
Schuurstof 2492 

-.2.1.18. Opkrikgereedschap 2492 
Schroefblok (duivelsinstrument) 2492 
Schroefblok 2492 
Handboom 2492 

-.2.2. I.v.m. bevestigingsmiddelen 
(houten pennen, spijkers) 2493 
Houten nagels/houten pennen (afb. 128) 2493 
Pengat 2495 
Drevel/deuvel (afb. 129) 2495 
[Opmerking] 2496 
Spijkergat 2496 
Spijkerbak 2496 
Grafiet 2496 
Magneet 2496 
[Opmerking] 2497 
Houvast (afb. 130) 2497 
[Opmerking] 2497 

-.2.3. I.v.m. enkele houtverbindingen 2497 
[Opmerking] 2497 
Zwaluwstaart(verbinding) 2497 
Hele gleufzwaluwstaart 
(schuifzwaluwstaart) (afb. 131) 2498 
Halve gleufzwaluwstaart 
(schuifzwaluwstaart) (afb. 132) 2499 
Open (doorgaande) zwaluwstaart (afb. 
133) 2500 
Bedekte zwaluwstaart (afb. 134) 2501 
Half bedekte zwaluwstaart (afb. 135) 2501 
Mussestaart 2502 
Zwaluwstaarten 2502 
Zwaluwstaartmal (afb. 136) 2502 
Verstek (afb. 137) 2502 
Verstekken 2503 

-.2.4. Stoppen van naden en gaten 2503 
Dichtstoppen 2503 
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Naad 2503 Meubelplaat (soorten) (afb. 140) 2514 
Stopsteen 2504 Vezelplaat (soorten) 2514 
Stopwas 2504 Triplex 2515 
Stopsel 2504 Multiplex 2516 

Kunststofplaat (algemeen) 2516 
-.2.5. Lijmen 2504 Kunststofplaat (soorten) 2516 
Lijmen 2504 
Lijmer 2505 -.3.1.2.1.v.m. enkele gereedschappen en 
Lijmwerk 2505 hulp gereedschappen 2516 
Houtlijm (afb. 138) 2505 [Opmerking] 2516 
Verharder 2507 
Lijmpot (afb. 139) 2508 -.3.1.2.1. Enkele zagen 2516 
Lijmkwast 2508 Verstekblokzaag/fineerzaag (afb. 141) 2516 
Lijmkrabber 2508 Ronde blokzaag/sponningzaag (afb. 142) 2517 
Lijmkachel 2509 
Voorverwarmen (van te lijmen -.3.1.2.2. Enkele beitels (incl. specifiek 
werkstukken) 2509 gebruik) 2518 
Stollen van de lijm 2509 Beeldhouwersbeitel/beeldhouwersguts 2518 
Een mengsel afmaken 2509 Sculpteren 2518 
Aantrekken (van lijm en spijkers) 2509 Burijn (afb. 143) 2518 
[Opmerking] 2509 

-.3.1.2.3.I.v.m. enkele schaven en 
-.3. Meubelmaker, stoeldraaier/ bewerkingen daarmee 2519 
houtdraaier en stoelenmatter Puntschaaf 2519 
(meer specifieke terminologie) 2510 Profielschaaf (soorten) (afb. 144) 2519 
-.3.1. Meubelmaker 2510 Profielschaafbeitel 2522 
-.3.1.0. Algemeen 2510 Schaven van een profiel 2522 
-.3.1.0.1. Personeel 2510 Een profiel beginnen te schaven 2522 
Schuurder 2510 Aanzet van een profiel 2523 
Kastenmaker 2510 Ten einde schaven van een profiel 2523 
Vergaarder 2510 Profiel(lijst) 2523 
Tafelmaker 2510 Kraalprofiel(lijst) (afb. 145) 2523 
Stoelenmaker 2510 Kwart-rondvormig(e) profiel(lijst) (afb. 
Stijlensnijder 2510 146) 2524 
Sportensnijder 2511 Kwart-hol vormig(e) profiel (lijst) 
Spijlensnijder 2511 (afb. 147) 2524 
Fantasiesnijder 2511 Hol(le) profiel(lijst) (afb. 148) 2525 
Lattensnijder 2511 Ojiefprofiel(lijst (afb. 149) 2525 
Fauteuilmaker 2511 Combinatie van een kraal- en 
Rompenmaker 2511 ojiefprofiel(lijst) (afb. 150) 2526 
Modelmaker 2511 Papegaaiebekprofiel(lijst) (afb. 151) 2526 

Visbekprofiel(lij st) 2527 
-.3.1.0.2. Bedrijfsruimte 2512 Contraprofiel 2527 
Schuurruimte 2512 Kantje aan een profiellij st 2527 
Beitsruimte 2512 
Spuitcabine 2512 -.3.1.2.4. Overig gereedschap 2527 
Stoelenmakerij 2512 Pennenplaat/drevel- of deuvelplaat 2527 
Fauteuilmakerij 2512 
Rompenmakerij 2512 -.3.1.2.5. Enkele hulpgereedschappen 2527 
Stoffeerderij 2512 Spanstoel 2527 

Franse spanschroef 2528 
-.3.1.0.3. Varia 2513 
Contourwerk 2513 -.3.1.3. Enkele machines (incl. 
Contour 2513 onderdelen en specifiek gebruik) 2528 

[Opmerking] 2528 
-.3.1.1. Enkele materialen 2513 Slipmachine 2528 
Gestoomd hout 2513 Inzagingen maken 2528 
Stomen 2513 Zwaluwstaartmachine 2528 
Sliphout 2513 Pennenbank/pennenmachine 2528 
Plaat (algemeen) 2513 Aanvoerslee 2529 
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Caleerpin 2529 Marqueterie 2537 
Pennen maken 2529 Inlegwerk met schildpad 2537 
Pennenfrezer 2529 Met spijkers beslaan 2537 
Sculpteermachine 2530 Versieren met sierbeslag 2537 
Uitfonden 2530 Meubelbeslag/meubelgarnituur (afb. 
Fond 2530 153) 2537 
Kopieerbank 2530 Clavette 2538 

Ladegreep/ladetrekker 2538 
-.3.1.4.1.v.m. enkele bewerkingen c.q. Ladegreep/ladetrekker met vallende 
handelingen (incl. het resultaat trekker (afb. 154) 2539 
daarvan) 2530 
-.3.1.4.0. Algemeen en varia 2530 -.3.1.4.2. I.v.m. fineren 2540 
Bomberen 2530 [Opmerking] 2540 
Indelen van een lade 2530 Fineer 2540 
Indeling van een lade 2530 Fineerhoutsoorten 2540 
Inpassen in een constructie 2530 Wortelfmeer (afb. 155) 2540 
Monteren 2531 Wortelfineerhoutsoorten 2541 
Meubelmonteur 2531 Wortelhout met aders 2541 
Restaureren 2531 Geschild fineer 2542 
Restaurateur 2531 Schillen (afb. 156) 2542 

Schilmachine 2542 
-.3.1.4.1. Maken en aanbrengen van Bad om hout in te wateren 2543 
ornamenten, inlegwerk, sierbeslag etc. 2531 Tank om hout in te stomen 2543 
[Opmerking] 2531 Stomen 2543 
Vaardig houtsnijden 2531 Gesneden fineer 2543 
Houtsnijder 2532 Gezaagd fineer 2543 
Slordig houtsnijden 2532 Boek 2543 
Slordige houtsnijder 2532 Plakband 2543 
Sableren 2532 Grondhout 2544 
Ornament 2532 Fineren 2544 
Houtsnijwerk 2532 Fineerder 2544 
Mechels houtsnijwerk (schertsende Fineersnijder 2544 
uitdrukking) 2532 Fineermes 2544 
Handmatig vervaardigd houtsnijwerk 2533 Bestrijken met een verdunde lijm 2544 
Machinaal vervaardigd houtsnijwerk 2533 Verdunde lijm 2545 
Geperst houtsnijwerk 2533 Belijmen met de belijmhamer 2545 
Ajour houtsnijwerk 2533 Belijmhamer (afb. 157) 2546 
Opgelegd houtsnijwerk 2533 Verwarmen met het lijmstrijkijzer 2546 
Oplegsel 2533 Lijmstrijkijzer (afb. 158) 2546 
Leeuwekop (afb. 152) 2534 Belijmen met de fmeerpers 2547 
Slecht gesneden leeuwekop 2534 Fineerpers 2547 
Arendkop 2534 Persen 2547 
Uilekop 2534 Fineerperser 2548 
Rozet 2534 Kanten fineren 2548 
Klaverblad 2534 Kantfineerder 2548 
Schelp 2534 Kantfmeer 2548 
Schild 2535 Kras belijmen 2548 
Knor 2535 Tegenfineer aanbrengen 2549 
Chevrons 2535 Tegenfmeer 2549 
Biesje 2535 In stijl belijmen 2549 
Eierlijst 2535 In dessin belijmen 2549 
Tandwerk 2535 Friseren (afb. 159) 2549 
Tand 2535 Friseerwerk 2550 
Volute 2535 In kruisnaad belijmen (afb. 160) 2550 
Cannelure 2536 Kruisnaad 2550 
Canneleren 2536 Fineer openbladeren 2550 
Baluster 2536 In versailles belijmen 2551 
Galerij 2536 Inleggen met fineer 2551 
Inleggen met massieve blokjes 2536 Kubussenparket 2551 
Inlegwerk 2536 Bol fineren 2551 
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Mal 2551 -.3.1.4.7. Stofferen, hekleden 2560 
Omlijsten 2551 Stofferen 2560 
Doorslaan 2552 Stoffeerder 2561 
Luchtblaas 2552 Capitonneren 2561 

-.3.1.4.3.1.v.m. kleuren, lakken, hout -.3.1.4.8.1.v.m. inpakken en plaatsen 2561 
conserveren 2552 Inpakken 2561 
[Opmerking] 2552 Emballagelatten 2561 
Kleuren 2552 Plaatsen 2561 
Kleurder 2552 Plaatsing 2561 
Kleursel 2553 
Beitsen 2553 -.3.2. Stoeldraaier/houtdraaier 2561 
Beitser 2553 -.3.2.1.1.v.m. bewerkingen vóór het hout 
Beits 2553 draaien 2561 
Bruinsel (algemeen) 2553 [Opmerkingen] 2561 
Bruinsel/bruine beits (soorten) 2553 Kliefmes/kliefbeitel 2562 
Campêchehout 2554 Kapmes 2562 
Beitsborstel/beitskwast 2554 
Dasborstel 2554 -.3.2.2. Hout draaien 2562 
Dassen 2554 -.3.2.2.0. Algemeen en varia 2562 
Opwollen 2554 Houtdraaier/stoeldraaier (afb. 161) 2562 
Likker 2555 Hout draaien 2563 
Grondverven 2555 Draaiwerk 2563 
Spuiten 2555 Houtdraaierij 2563 
Spuiter 2555 Kraalrand (afb. 162) 2563 
Lakken/vernissen 2555 Draaikrullen 2564 
Lak/vernis 2556 
Polychromeren 2556 -.3.2.2.1. l.v.m. de houtdraaibank 2564 
Patineren 2556 Houtdraaibank (afb. 163+164) 2564 
Vergulden 2556 Voeten 2567 
Craqueleren 2556 Draaibankbed 2567 
Craquelure 2556 Horizontale balken (van het 
Craquelé 2556 draaibankbed) 2567 
Carbolineren 2557 Vaste kop 2567 
Carbolineum 2557 Losse kop (afb. 165) 2568 
Creosoteren 2557 Center (afb. 166) 2568 
Creosoot 2557 Losse center/meedraaiende center (afb. 
Afbijten 2557 167) 2569 

Vaste center/meeneemcenter (afb. 168) 2569 
-.3.1.4.4.1.v.m. in de was zetten 2557 Middelpunt van een werkstuk 2570 
[Opmerking] 2557 Centeren 2570 
In de was zetten 2557 Klauwplaat 2570 
Opboenen 2558 Boorkop 2570 
Boenborstel 2558 Leunspaan (afb. 169) 2570 
Boendoek 2558 Wip (afb. 170) 2571 
Boenwas 2558 Trede (van wip c.q. drijfwiel) 2571 
Wasbeits 2558 Drijfwiel 2572 
Wasbeitsborstel 2558 Drijfriem/drijfsnaar 2572 

Poelie 2572 
-.3.1.4.5.1.v.m. houtporiën opvullen 2559 Vaste poelie 2572 
Houtporiën opvullen 2559 Losse poelie 2573 
Poriënvulsel 2559 Torenschijf 2573 

Drijfwerk 2573 
-.3.1.4.6. l.v.m. politoeren 2559 Smeerpunt 2573 
[Opmerking] 2559 Olieflesje 2573 
Politoeren 2559 
Politoer 2559 -.3.2.2.2. l.v.m. houtdraaigereedschap 2573 
Afpolitoeren 2560 Houtdraaibeitel (afb. 171) 2573 
Politoerder 2560 Draaiguts (afb. 172) 2573 
Politoerdot 2560 Afgutsen 2574 
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Aftekenmal 2575 

-.3.2.2.3.1.v.m. torsen 2575 
Torsen 2575 
Torsdraaier 2575 
Tors (algemeen) 2575 
Tors (specifiek) 2575 
Patattentors 2575 

-.3.2.3. Maken van stoelscheien 2576 
[Opmerkingen] 2576 

-.3.2.4. Achterpoten buigen (afb. 173) 2576 
[Opmerkingen] 2576 

-.3.2.5.1.v.m. boren van gaten en maken 
van sleuven en steunlat 2576 
[Opmerkingen] 2576 
Stoelscheigaten 2578 
Werkblok/boorblok (afb. 174) 2578 
Pen 2578 
Sleutel 2578 
Heulaks 2579 
[Opmerking] 2579 
Scheiraam (afb. 175+176) 2579 
Slof 2580 
Wringknuppel 2580 

-.3.2.6.1.v.m. het bijwerken van een 
zitting 2580 
Schrapmes (van de stoeldraaier) 2580 

-.3.3. Stoelenmatter 2580 
-.3.3.0. Algemeen 2580 
Stoelenmatter (afb. 177) 2580 
Een stoel matten 2581 
Stoelenmattersstoeltje (afb. 178) 2582 

-.3.3.1. Vlechtmateriaal 2582 
Mattenbies (algemeen) 2582 
Soorten biezen 2583 
Riet (algemeen) 2583 
Rotan/pitriet 2584 
Vlechtmateriaal (divers) 2584 
Ondeugdelijk, gezegd van 
vlechtmateriaal 2584 

-.3.3.2. Stoelmat en stoelmatonderdelen 2584 
Stoelmat 2584 
Raamwerk van de stoelmat 2585 
Losse stoelmat 2585 
Vaste stoelmat 2585 
Matsport 2585 
Brug (onder de stoelmat) (afb. 179) 2585 
Bruglat aan de voorkant 2586 
Bruglat aan de achterkant 2586 
Dwarslat van de brug 2586 

-.3.3.3. l.v.m. vlechten van een biezen 
stoelmat 2586 

Kruismat 2586 
Trapmat 2587 
Biezen vlechtmodellen (divers) 2587 
Sluiting van de stoelmat (afb. 180) 2587 
Biezen weken 2588 
Slag in de stoelmat 2588 
Biezen splijten 2588 
Kop en kont leggen 2588 
Stoelmatnaald (afb. 181) 2588 
Strijkhout (afb. 182) 2588 
Aandrijven van de biezen 2589 
Mathamer/vulstok (afb. 183) 2589 
Mathamerpen 2590 
Opvullen van de stoelmat 2590 
Matmes 2591 
Afsnijden van de biesresten 2591 
Gladstrijken van de biezen 2591 

-.3.3.4.1.v.m. vlechten van een rieten 
stoelmat 2591 
Gaatjesmat 2591 
Rieten vlechtmodellen (divers) 2591 
Gewone rieten stoelmat 2591 
Blinde stoelmat 2591 
Pinnen 2592 
Houten pinnetje 2592 
Schering en inslag 2592 
Rijgen van het riet 2592 
Rijgnaald (afb. 184) 2592 
Afwerking van de stoelmat 2592 
Rieteinden vastmaken aan de onderkant 2592 
Stoelmodellen met een rieten mat 2592 

-.3.4. Produkt 2593 
-.3.4.0. Algemeen (stijl, model, fout) 2593 
Meubelstijl (naar streek, plaats, land) 2593 
Meubelstijl (naar cultuurperiode) 2593 
Meubelstijl (naar nationaal historisch 
tijdperk) 2594 
Chippendale 2596 
Stijlmeubel(werk) 2596 
Meubels in ouderwetse stijl 2596 
Meubels in landelijke stijl 2596 
Meubels in moderne stijl 2597 
Seriemeubel(werk) 2597 
Serie 2597 
Model 2597 
Beschadigd 2597 

-.3.4.1. Meubel en meubelonderdelen 2597 
Meubel 2597 
Massief meubel 2597 
Demontabel meubel 2598 
Stalen meubel 2598 
Schakelmeubel 2598 
Hoekmeubel 2598 
Stijl (afb. 185) 2598 
Hoekstijl 2599 
Achterstijl 2599 
Post 2599 
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Bovenpost 2600 Toiletkastje 2610 
Middenpost 2600 Medicijnkastje 2610 
Onderpost 2600 Schoenenkastje 2611 
Achterpost 2600 Kopstuk 2611 
Regelwerk 2600 Fronton 2611 
Regel 2600 Kuif 2611 
Bovenregel 2601 Kroonlijst 2611 
Tussenregel 2601 Neus 2612 
Onderregel 2601 Fries 2612 
Achterregel 2601 Onderkast 2612 
Kopregel 2601 Bovenkast 2612 
Paneel (afb. 186) 2602 Étagère 2612 
Bossing (afb. 187) 2602 Rugklamp 2612 
Rugpaneel 2603 Geerlat 2613 
Massief paneel 2603 Kastroede/geer (afb. 191) 2613 
Triplexpaneel 2603 Hoedenplank (afb. 192) 2613 
Kussenpaneel 2603 Tussenwand 2613 
Kussen 2603 Achterwand 2614 
Briefpaneel 2604 Zijwand 2614 
Inleglijst 2604 Keeplat (afb. 193) 2614 
Poot 2604 Wouterlatje 2614 
Achterpoot 2604 Kastplank 2614 
Leeuweklauwpoot 2604 Plankdrager 2615 
Bolpoot 2604 Kastplanklatje 2615 
Zwenkwieltje 2604 Kolom 2615 
Voetstuk 2605 Lade 2615 
Bodem 2605 Ladebodem 2615 
Avant-corps 2605 Voorkant van een lade 2615 
Arrière-corps 2605 Achterkant van een lade 2616 
Binnenwerk (afb. 188) 2605 Zijkant van een lade 2616 
Binnenlade 2606 Ladeloper 2616 
Plank 2606 Ladegeleider 2616 
Parketblad 2606 Ladestop 2616 
Fineerblad 2606 Opgelegde lade 2617 
Deklat 2606 Hanglade 2617 
Gebroken hoek (afb. 189) 2606 Verzonken lade 2617 

Carré 2617 
-.3.4.2. Kast en kastonderdelen 2607 Kastdeur 2617 
Kast 2607 Klepdeurtje 2618 
Hoekkast 2607 Meubelschaar 2618 
Wandkastje 2607 Dubbele deur 2618 
Muurkast 2607 Schuifdeur 2618 
Doorgeefkast 2607 Glazen deur 2618 
Hangkast/kleerkast 2607 Paneeldeur 2618 
Legkast/linnenkast 2607 Spiegeldeur 2618 
Commode (afb. 190) 2608 Kastschroef/bedschroef (afb. 194) 2619 
Chiffonnière 2608 Kasthoekklos 2619 
Dressoir 2608 
Buffet 2608 -.3.4.3. Tafel en tafelonderdelen 2619 
Kapelmeubel 2609 Tafel 2619 
Barmeubel 2609 Schuiftafel 2619 
Tapkast 2609 Consoletafel 2620 
Keukenkast 2609 Console 2620 
Boekenkas t/boekenrek 2609 Penanttafeltje 2621 
Vitrine 2610 Mimi/mimitafeltje 2621 
Kabinet 2610 Salontafel 2621 
Kussenkast 2610 Bloementafeltje 2621 
Radiomeubel 2610 Televisietafel 2621 
Televisiekast 2610 Serveerboy 2621 
Nachtkastje 2610 Naaitafeltje 2621 
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Speeltafel 2621 Kinderstoel 2634 
Keukentafel 2622 Kakstoel 2634 
Wastafel 2622 Bureaustoel 2634 
Toilettafel 2622 Kerkstoel 2634 
Nachttafeltje 2622 Caféstoel 2634 
Cafétafel 2622 Kappersstoel 2635 
Tafelpoot 2622 Kruk/schabel 2635 
Kruisvormige voetregelverbinding 2622 Poef 2635 
Tafelhoekklos/wervel (afb. 195) 2623 
Tafelblad 2624 -.3.4.6. Fauteuil, ligstoel en onderdelen 2635 
Verlengblad (uitschuifblad, inlegblad) 2624 Fauteuil 2635 
Lopers 2624 Romp 2635 
Brugstuk 2625 Clubfauteuil 2636 
Overstek 2625 Crapaud 2636 
Omlijsting (afb. 196) 2625 Bergère 2636 
Tafellade 2626 Relaxfauteuil 2636 
Besteklade 2626 Chaise-longue 2636 
Ladevakjes 2626 Schommelstoel/Kennedy-fauteuil (afb. 
Driedelige toilettafelspiegel 2626 201) 2636 
Spiegelkiem 2626 Rookstoel 2637 

Ligstoel 2637 
-.3.4.4. Schrijftafel en 
schrijftafelonderdelen 2626 -.3.4.7. Bank 2637 
Bureau 2626 Zitbank 2637 
Bureau met enkel front 2627 Zitbank met bergruimte 2637 
Bureau met dubbel front 2627 Eetkamerbank 2638 
Bureau-ministre 2627 Tuinbank 2638 
Damesbureau 2627 Kerkbank 2638 
Cilinderbureau 2627 Cafébank 2638 
Scriban 2628 Voetbankje 2638 
Secretaire 2628 Voetbankje met bergruimte 2638 
Klep 2628 Sofa/canapé 2638 
Lessenaar 2628 Cosy-corner 2638 
Lezenaar 2628 Divan 2639 
Schrijfmachinetafeltje 2628 

-.3.4.8. Bed en bedonderdelen 2639 
-.3.4.5. Stoel, kruk en onderdelen 2629 Bed 2639 
Stoel (afb. 197) 2629 Eenpersoonsbed 2639 
Stoelpoot 2629 Tweepersoonsbed 2639 
Voorpoot 2629 Lits-jumeaux 2639 
Stoelpootkop (afb. 198) 2630 Gecapitonneerd bed 2639 
Stoelpootvoet 2630 Begijnenbed 2639 
Achterpoot/achterstij 1 2630 Hemelbed 2639 
Stoelknop (afb. 199) 2630 Divanbed 2639 
Stoelsport (afb. 200) 2631 Opklapbed 2640 
Rugleuning 2632 Stapelbed 2640 
Stoelscheien 2532 Kinderbed/wieg 2640 
Palmet 2632 Sponde 2640 
Spijl 2632 Hoofdsponde 2640 
Stoelzitting 2632 Voetensponde 2641 
Stoelzittingraam 2632 Zij sponde 2641 
Stoelhoekklos 2633 Kapelletje (afb. 202) 2641 
Armleuning 2633 Ledikantschroef/kastschroef 2642 
Helling 2633 (Zij)ledikanthaken/ledikanthoekijzer 
Boerenstoel 2633 (afb. 203) 2643 
Vouwstoel 2634 Bedstijl 2643 
Stoel genoemd naar een persoon 2634 Bedstijlkop 2643 
Keukenstoel 2634 B eddebak/springbak 2643 
Eetkamerstoel 2634 Brug van een bed 2644 
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-.3.4.9. Compleet ameublement (voor Naaikist 2646 
een vertrek, afdeling of bedrijf) 2644 Doos voor breipennen 2647 
Slaapkamerameublement 2644 Bloembak 2647 
Boudoirameublement 2644 Kammenbakje 2647 
Salonameublement 2644 Lepelbak 2647 
Eetkamerameublement 2644 Krantenbak 2647 
Keukenmeubilair 2645 Paraplubak 2647 
Aanbouwkeuken 2645 Kapstok 2647 
Cafémeubilair 2645 Rookstandaard/rookstel 2647 
Magazijnmeubilair 2645 Pijpenrek 2647 
Kantoormeubilair 2645 Spiegel 2647 

Lijst/kader 2648 
-.3.4.10. Overige produkten en Biseau 2648 
onderdelen daarvan 2645 Roderen 2648 
Kleinmeubel/siermeubeltje 2645 Lichtkroon 2648 
Klokkekast 2646 Hangende étagère 2648 
Kist 2646 Rek 2648 
Juwelenkistje 2646 Lambrizering 2649 
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1.1.2.5. Houtbewerking 

-.0. Algemeen (vooral l.v.m. de terminologie 
van timmerman en meubelmaker) 

-.0.1. Vakman, fabrikant, personeel 

TIMMERMAN 

(N 55, 164a; N 55, 164b; RND 6; znd BI, 115; 
Lemmens) 
[De ambachtsman die, globaal gesproken, in 
vergelijking met de „schrijnwerker" (zie dat 
lemma), het wat grovere timmerwerk vervaar
digt, hetzij in de werkplaats, hetzij op de bouw 
(m.n. dakconstructies, balklagen, bekistingen 
etc), maar die overigens vaak ook wel fijner 
werk en eenvoudige meubels kan maken. De 
timmerman kan een eigen bedrijfje hebben met 
knechts (huizenbouw, onderhoud etc). In dit 
lemma is het materiaal van de enquêtevragen 
verwerkt die informeerden naar benamingen 
voor de „timmerman". De vragen waren te sum
mier om er zeker van te zijn wat voor een in
vulling de respondenten gaven aan het begrip 
timmerman. Hetzelfde soort vragen is gesteld 
naar benamingen voor de „schrijnwerker", de 
„meubelmaker" en de „fijne meubelmaker" (zie 
die lemmata). In verschillende streken en in ver
schillende tijden hebben die begrippen een ver
schillende invulling gekregen. Het is onmogelijk 
in kort bestek een indruk te geven van alle bete
kenisaspecten in ruimte en tijd. Vraag N 55, 167 
informeerde naar „het onderscheid tussen een 
timmerman, schrijnwerker en meubelmaker". De 
reacties van de respondenten hierop zijn globaal 
verwerkt in de betekenisomschrijving hierboven. 
Zie verder het WNT en VD s.v. „timmerman", 
„timmeren", „timmerwerk", „schrijnwerker" en 
„schrijnwerk", Van Keirsbilck s.v. „timmer
man", v.d. Watering (p. 1-4), Quickenborne en 
Deketelaere (p. 1-2), Vanherp (p. 20) en Weijs 
(p. 49 en 154).] 
timmerman: I 57, 78, 102a, 118, 149, 268a, K 
102, 110, 125, 126, 128, 129, 129a, 131, 132, 
133a, 135, 141, 143, 146, 147, 148, 150, 151, 
152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 158a, 158c, 
160, 161, 161a, 163, 164, 164a, 165, 168, 169, 
170, 172, 173, 173a, 174, 175, 176, 177b, 177c, 
180, 181, 182, 183, 183b, 184, 184a, 185, 186, 
187, 188, 188a, 189, 189a, 190, 191, 192, 193, 
194, 195, 195a, 196, 197, 198, 199a, 200, 201, 
202, 202a, 204, 204a, 205, 211, 212, 212a, 213, 
214, 216, 217, 218, 221, 222, 223, 224, 225, 
226, 228, 229, 231, 233, 234, 235, 237, 238, 
240, 242, 242a, 242b, 244, 245, 246, 247, 247a, 
248, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 260, 268a, 
273a, 281, 281a, 282, 284, 294, 295, 298, 302, 
303, 304, 305, 307a, 309, 310, 311, 312, 313, 
330, 345, L 93, 96, 99, 100, 102, 110, 145, 146, 

147, 148, 149, 150, 151, 152, 156, 157, 158a, 
159b, 160, 161, 162, 177, 178, 179, 180, 182, 
183, 184, 186, 187, 187a, 189, 190, 199, 200, 
200a, 201, 202, 203, 204, 204a, 205, 206, 208, 
209a, 212, 225, 228, 235, 237, 240, 241, 243, 
244, 255, 256, 257, 258, 260, 261, 262, 263, 
263a, 264, 279, 281, 281*, 284, 285, O 166, 
174, 178, P 1, 2, 25, 69a; timmarman, L 207; 
tïëmmdrman, O 69a; témmdrman, I 180, 221, 
221a, 265, 266, 274, O 63a, 158, 274a, 276; tém-
mdrmaon, O 274; téémdrman, I 79; tömmdrman, 
P 145; tömmdrman, K 276; tummdrman, K 241a, 
318, 357, 358, P 149; tummdrman, K 241, 272, 
273, 315; tummdrman, K 276; tüümmdrman, I 
119, 120, K 227, 232, 249, 259, 261, 263, 265, 
267, 268, 279, 283, 290, 291, 292, 296, 297, 
308, 316, O 70a, 70b, P 144, 147, 171; tüümmdr
man, K 203, 236, 243, 257, 258, 266, 267, 268, 
270, 275, 280, 312a, 316; tüümarman, K 306; 
mv.: tümmdrmanndn, K 276; ev.: timmerman, L 
103, Elemans; de volgende twee woordtypen 
zijn uiteraard meervoudig: timmerlie(den): type 
timmerlieden: K 204, L 279; timmdrlïëddd, L 
257; timmdrliej, K 204; tummdrlïë, K 241a; tim
merlui: K 141, 146, 147, 174, L 152, 200, 237, 
243; timmdrlèüj, L 200a, 207, 257, 279; de vol
gende variant is merkwaardig (dubbel mv.?): 
tummdrléés, P 149; timmeraar: tiëmmdrédr, K 
308a; timmer: timmer, hs Jansen; zie i.v.m. de 
volgende benamingen het lemma „schrijnwer
ker": schrijnwerker: I 180; schréénwerkdr (of/ 
en: schréjn-1), O 285; schréénwerkdr (of/en: 
schré(e)-l), O 286; schréénwer(rd)kdr, P 105; 
schréénwer(rd)kdr (of/en: schraa-1), K 312; 
schréénwerkdr, K 354, P 33, 44, 45, 48, 50; 
schréénwér(rd)kdr (of/en: schrejn-1), P 171; 
schréénwémkdr, K 355, P 42, 43, 46, 47, 100, 
106, 107, 107a, 108a, 109, 111, 112, 113, 157a, 
159, 166, 167, 168, 169, 172; schréénwerkdr, P 
16, 98, 135; schréénwerkdr (of/en: schrej-1), P 
74; schréénwerkdr (of/en: schra(a)n-l), O 241; 
schréénwèrrdkdr, P 95, 96a, 97, 102, 103, 130, 
132; schréénwèrrdkdr (of/en: schrèèn-1), P 94; 
schréénwèèrdkdr, P 99, 104, 143, 144, 145; 
schréénwarkdr, P 147; schréénwèrrdkdr, P 161, 
161a; schréé(d)nwèrrdkdr (of/en: -wdrkdrl), P 
149, 155; schréédnwerkdr (of/en: skréédn-1), O 
244; schréédnwerkdr (of/en: schrajn-1), P 152; 
schréédnwerkdr, O 290, P 39, 39a, 40, 93, 101, 
137, 138, 139, 143a, 148, 150, 151; schréédn-
wér(rd)kdr (of/en: schraajn-1), P 199; schréédn-
wérrdkdr, P 154, 211; s(ch)réé(n)wéérdkdr (of/ 
en: -wérrdkdrl), K 307; schrééwém?dr, K 352, 
353; schrèènwéérkdr (of/en: schrao-1), K 286; 
schréédnwerkdr, K 346, 356, P 13, 65c, 69; 
schréédnwerkdr (of/en: schraan-1), K 348; 
schrèèdnwér(rd)kdr (of/en: schraa(d)n-l), P 41; 
schrèèdnwèrrdkdr, P 92; schrèèwèèdrkdr (of/en: 
schraan-1), K 293; schrèèwérkdr, K 289; 
schrènwérrdkdr, P 42a; schrenwèrrdkdr (of: 
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schraen-1), P 154a; schrednwerkdr (of/en: 
schrej-1), P 37; schrednwerkdr (of/en: 
schraajn-1), P 60; schrëwèrkdr (of/en: 
schraëwarkdrl), K 274; schréwèrrdkdr, P 175; 
schrddjnwérkdr, P 73; schrddjnwérkdr, O 178a, 
255, P 198; schrdnwèrkdr (of/en: schraa-1), P 
24; schranwèrrdkdr (of/en: schraajn-1), I 222; 
schra(d)dnwérrdkdr (of/en: schrajnwérrd ?arl), 
K 276; schraanwerrd?dr (of/en: schrejn-; of: 
schröjn-1), K 277; schrednwerkdr (of/en: 
schraajn-1), P 66; schraanwer(rd)kdr, K 339; 
schraanwérkdr, P 65, 65a; schraanwèrkdr, O 
248, P 72; schrddnwèr(rd)kar, K 336, 338, O 67; 
schrddnwèrrdkdr, K 341, 342, 347; schraa(d) 
nwer(rd)kdr (of/en: schrödn-1), K 320; schraa(d) 
nwerkdr, K 333; schraa(d)nwerkdr 
(of/en: schraaj-1), P 60a; schraa(d)nwerrdkdr 
P 25; schraa(d)nwèrkdr, P 18; schraa(d)nwèr(rd) 
kdr, K 349; schraa(d)nwèèr(d)kdr (of/en: schröd 
(n)-l), P 88; schraa(d)nwèèrdkdr, K 325; 
schraadnwer(rd)kdr, P 10; schraddnwerkdr (of/ 
en: schrejn-1), P 133; schraddnwerkdr (of/en: 
schrajn-1), P 68; schraddnwerkdr (of/en: skraen-
wae(r)kdrl), O 287; schraddnwerkdr (of/en: 
schraon-, schraj-1), O 174a; schraddnwerkdr 
(of/en: schro-1), P 64; schrdddnwer(rd)kdr (of/ 
en: schraj(d)n- ?), P 35a; schrdèdnwer(rd)kdr 
(of/en: schraodn-1), K 335; schraddnwerkdr, O 
74, 165, 173a, 178, P 59, 66a, 67, 122a, 123, 
124, 124a; schraddnwerkdr (of/en: schraajn-1), 
O 162; schrdddnwérrdkdr, P 65b; schraddnwer
kdr, K 337, O 161, 169, 171, 172, 175, 256, 288, 
289, P 14, 15, 21, 22, 26, 30, 35, 61, 62, 63, 69a, 
79, 81, 84, 87, 125, 126; schraddnwerkdr (of/en: 
schraajn-1), O 177; schrdddnwèèrdkdr, K 331; 
schrdddnwèr(rd)kdr, K 351; schrdddnwérrdkdr, 
K 334, 350, P 6, 9, 136; schrdddnwèèrkdr, O 
156; schrdddnwèèrdkdr, K 325a; schraddnwer
kdr, O 252; schraddnwerkdr (of/en: schraaj-1), 
O 250; schraddnwerkdr (of/en: schraa-1), O 
251; schrdddnwer(rd)kdr (of/en: schrajn-1), P 3; 
schrdddnwérrdkdr, I 220; schrdddnwérrdkdr, I 
219, 265a, 270, 275, 275a, K 319, 329, P 4, 5, 
5a, 7, 8; schrdddnwèr(rd)kdr (of/en: schrajn-1), 

0 69; schrdddnwèr(rd)kdr (of/en: schraajd(n)-l), 
1 269; schrdddnwérrdkdr (of/en: schraajn-1), I 
267; schrdddnwérrdkdr (of/en: skrddjn-1), O 
69a; schraa(n)wer(rd)kdr, K 330; schradd(n)-
werkdr (of/en: schrawd(n)-l), K 332; 
schrddd(n)wèrkdr, P 90, 127; schrdddwèrkdr, P 
31, 70; schrdddwèrrdkdr, P 38; schrdddwérrd-
kdr, O 173; schrdddwèrkdr, P 76; schradwerra-
kdr (of/en: schranwejrdkdrl), P 23; schraawèr-
rdkdr, K 344; schrao(d)nwerkdr (of/en: schrao-
jd-, -waerkdr, -wejrkdrl), P 89; 
schraod(j)nwèrkdr, P 27; schraod(n)wer(rd)kdr 
(of/en: schrojdn-1), P 29a; schraó(dn)waer(d)kdr 
(of/en: schrajn-1), K 287; schraodnwerkdr (of/ 
en: schrdddn-1), I 268; schraodnwerkdr, O 153, 
155, P 36, 85, 86; schraodnwèrrdkdr, P 29; 

schraodnwéérdkdr, K 326a; schróönwer(rd)kdr 
(of/en: schraad-1), K 322; schrddnwèrrdkdr, I 
271, K 321, 324, 326, 327, 328, O 68; schröon-
wèrrdkdr, I 221b, 273; schrööwèrkdr, P 28; 
schrèünwèrkar (of/en: schraodn-, schrajn-1), O 
70; skréénwèrkar, O 245; skréénwérrdkdr, P 
212; skréénwéérdkdr, P 214; skréé(d)nwèrkdr, O 
239; skréédnwèrkdr, O 253; skréédnwèrkar (of/ 
en: skrajn-1), O 238; skrééwèrkdr, O 242; 
skrddjnwèrkdr, O 73; skrdddnwerkdr, O 272; 
skrdddnwèrkdr, O 275; skrdddnwèèrkdr, O 281, 
282; skrdddnwèèrkdr, O 232; skrdddnwerkdr (of/ 
en: skraodn-1), O 157; skrdddnwerkdr, O 247; 
sréénwèrkdr, K 358; sréénwéérkdr, K 357; sree-
wer^r , K 352a; srëéwérkdr, K 312b, 314; 
srééwèrkdr, K 247; srèèwéérkdr, K 317; 
srëëwéérkdr, K 299, 300, 301; srëéwérkdr, K 
340; srëwéérkdr (of/en: -waardkdrl), K 250; 
sraawéérkdr, K 288; schrijne(n)werker: 
schrééndwérrakdr, P 174. 

SCHRIJNWERKER 

(N 55, 165; znd 34, 19a; sgv; Lemmens) 
[De ambachtsman die, globaal gesproken, in 
vergelijking met de timmerman, het wat fijnere 
timmerwerk zoals kasten vervaardigt, vaak in de 
werkplaats maar ook wel op de bouw, terwijl hij 
hierin met de meubelmaker verschilt dat hij niet 
uitsluitend meubels maakt maar ook wandbetim-
meringen, deuren, ramen, trappen etc. Zie de 
toelichtingen bij de lemmata „timmerman" en 
„meubelmaker" en Van Keirsbilck s.v. „schrein-
werker". Vraag N 55, 165 en sgv informeerden 
naar de „schrijnwerker" en znd 34, 39a naar „de 
ambachtsman die hout bewerkt, vooral deuren 
en vensterramen". Hoewel de taakomschrijving 
van de schrijnwerker niet overal en in alle tijden 
hetzelfde is, is deze vraag door de meeste res
pondenten opgevat als een vraag naar het begrip 
„schrijnwerker". Zie voor vraag znd 34, 19b het 
lemma „meubelmaker".] 
schrijnwerker: K 141, 146, 147, 148, 170, 171, 
174, 197a, 204, 206, 208, 210, 212, 213, 214, 
215, 216, 218, 219, 226, 231, 267, 268, 269, 
271, 291, 309, 329, L 96, 100, 104, 145, 148, 
150, 152, 154, 155, 156, 158, 162, 184, 185, 
189, 208, 229, 236, 237, 244, 255, 256, 257, 
260, 279, 280, O 243, 274, P 12, 18a, 128, 160; 
schréjnwerkdr (of/en: schréén-1), O 285; 
schréjnwerkdr (of/en: schrdddn-1), P 133; 
schrejwerkdr (of/en: schredn-1), P 37; schréén-
wejrkdr, K 188a; schréénwer(rd)kdr, P 105; 
schréénwer(rd)kdr (of/en: schraa-1), K 312; 
schréénwér(rd)kdr, P 41a; schréénwérrdkdr, L 
257; schréénwèrkdr (of/en: schrej-1), P 74; 
schréénwèèrdkdr, P 99, P 145; schréé(d)nwèrra-
kdr, P 155; schrééfd)nwdrkdr (of/en: -wèrra-
kdrl), P 149; schréédnwerkdr (of/en: schrajn-1), 
P 152; schréédnwerkdr, P 39, 40, 137; schréédn-
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wèrrdkdr, P 143a; s(ch)réé{n)wéérdkdr (of/en: 
-wérrdkdrl), K 307; schré(é)werkdr (of/en: 
schréén-1), O 286; schrééwém?dr, K 352; 
schrèènwèrkdr (of/en: schréén-1), P 94; schrèèn-
wéérkdr (of/en: schrao-1), K 286; schrèèwèèdr-
kdr (of/en: schraan-1), K 293; schrenwerkdr (of: 
schraen-1), P 77, 78; schrëwèrkdr (of/en: 
schraëwarkdrl), K 274; schrajnwerkdr, K 236; 
schrajnwerkdr (of/en: schrdddn-1), P 68; 
schrajnwer?dr, K 240, 241; schrajnwejrkdr, P 2; 
schrajnwer(rd)kdr (of/en: schrdddn-1), P 3; 
schrajnwerkdr, K 241a; schrajnwarkdr, K 244; 
schrajnwajrkdr, K 251; schraj(d)nwerkdr, O 
166; schraj(d)nwer(rd)kdr (of/en: schrdddn-1), P 
35a; schraajnwerkdr, I 274, K 237; schraajn-
wer(rd)kdr, K 235; schraajnwerkdr (of/en: 
schrdddn-1), O 162; schraajnwér?dr, K 238; 
schraajnwerkdr, P 198; schraajnwér(rd)kdr (of/ 
en: schréédn-1), P 199; schraajd(n)wèr(rd)kdr 
(of/en: schrdddn-1), I 269; schraajwérkdr (of/en: 
schrdddn-1), O 250; schraa(jn)werkdr, I 265; 
schranwejrkdr, K 273; schranwejrdkdr (of/en: 
schradwerrdkdrl), P 23; schranwèrrdkdr (of/en: 
schraajn-1), I 222; schradnwerkdr, K 306; 
schra(a)nwèrkdr (of/en: schréén-1), O 241; 
schrd(a)dnwérrdkdr (of/en: schrajnwérrd ?drl), 
K 276; schraanwerkdr, K 272, 295, 310; 
schraanwerrdkdr, P 80, 129; schraanwem?dr 
(of/en: schrejn-; of: schröjn-1), K 277; schraan-
wejrkdr, K 305; schraanwejr(d)kdr (of/en: 
schraun-1), K 296; schraanwerkdr (of/en: 
schrèèdn-1), K 348; schraanwerkdr (of/en: 
schraajn-1), P 66; schraanwer(rd)kdr, K 339; 
schraanwèr(rd)kdr, K 336, 338, O 67; 
schraa(d)nwér(rd)kdr (of/en: schrèèdn-1), P 41; 
schraa(d)nwer(rd)kdr (of/en: schrddn-1), K 320; 
schrad(d)nwerkdr (of/en: schraaj-?), P 60a; 
schrad(d)nwerrdkdr, P 25; schraa(d)nwèrkdr, P 
18; schrda(d)nwèr(rd)kdr, K 349; schraa(d)n-
wèèr(d)kdr (of/en: schrdd(n)-l), P 88; 
schraa(d)nwèèrdkdr, K 325; schraadnwerkdr (of/ 
en: schrajn-1), O 72; schraadnwerkdr (of/en: 
schro-1), P 64; schraadnwerkdr, P 67; schraadn
werkdr, O 289, P 26; schrdddnwèr(rd)kdr, K 
351; schrdddnwèrrdkdr, K 334, 350, P 136; 
schrdddnwèrrdkdr, I 275; schrdddnwèr(rd)kdr 
(of/en: schrajn-1), O 69; schrdddnwèrrdkdr (of/ 
en: schraajn-1), I 267; schraa(n)wer(rd)kdr, K 
330; schrddd(n)werkdr (of/en: schrawd(n)-l), K 
332; schraawérkdr (of/en: schrdddn-1), O 251; 
schraawèrkdr (of/en: schrdn-1), P 24; schraon-
werkdr (of/en: schraddn-, schraj-1), O 174a; 
schrao(d)nwaerkdr (of/en: schraojd-, -we(j)r-
kdrl), P 89; schraod(j)nwèrkdr, P 27; schrdö(dn) 
waer(d)kdr (of/en: schrajn-1), K 287; schraoan-
werkdr (of/en: schrdddn-1), I 268; schrojdnwer 
(rd)kdr (of/en: schraod(n)-l), P 29a; schrodwer-
kdr, P 32; schrèünwerkdr (of/en: schraodn-; of: 
schrajn-1), O 70; skréjnwérkdr, L 200a; 
skréé(d)nwèrkdr, O 239; skréédnwerkdr (of/en: 

schréédn-1), O 244; skrééwerkdr, O 286a; 
skraenwerkdr, O 276; skraenwae(r)kdr (of/en: 
schrdddnwerkdrl), O 287; skrajnwèrkdr (of/en: 
skréédn-1), O 238; skrddjnwèr(rd)kdr (of/en: 
schrdddn-1), O 69a; skrdddnwerkdr, O 272; 
skrdddnwèrkdr, O 275; skraodnwerkdr (of/en: 
skrdddn-1), O 157; skrowdnwerkdr, O 158; 
srèewéérkdr, K 301; srëwéérkdr (of/en: -waar-
dkdfï), K 250; schrienwerker, hs 1756; schraan
werrdkdr, K 330; nr. 1175: ABN timmerman 
(VD); „doet de schrijnwerkerij in nieuwgebouw
de huizen; hij maakt de ramen en deuren en al de 
rest dat eraan een huis van schrijnwerk te pas 
komt"; ook: timmerman, Vanherp; schrdd(n) 
wèèrdkdr, Goemans; schrijnder: L 152; 
schrijnmaker: P 150; schra(a)djnmaakdr, O 69; 
schremowkdr, P 76; kastenmaker: kastenmaker, 
Hoeufft; zie i.v.m. de volgende benaming het 
lemma „meubelmaker": meubelmaker: K 168, 
185, 210, L 109, 153, 212, O 157; zie i.v.m. de 
volgende benaming het lemma „timmerman": 
timmerman: K 188a, 196, 201, 203, 206, 207, 
210, 211, 212, 213, 224, 225, 226, 230, 231, 
235, 237, 240, 241, 244, 255, 256, 258, 286, 
296, 312, L 233, O 69, 156, 241, P 65, 76, 127, 
fijne - L 186; temmdrman, O 238; témmdrmaon, 
O 274; tüümmdrman, K 267; de volgende bena
ming is erg algemeen: houtbewerker: P 125; 
höwtbdwérkdr, L 279. 

MEUBELMAKER 

(N 55, 166a; znd 34, 19b; Lemmens) 
[„Ambachtsman die meubels maakt" (VD s.v. 
„meubelmaker"). Zoals al uit de toelichtingen bij 
de lemmata „timmerman" en „schrijnwerker" 
blijkt, is de afbakening van de betekenis in ruim
te en tijd vrij complex. Volgens het WNT (dl. IX 
uit 1913!) s.v. „meubel" is „meubelmaker" een 
nieuwere term voor „schrijnwerker". Men moet 
echter bedenken dat de diverse termen na het 
verschijnen van de nieuwe term wat betreft bete
kenis evolueerden. Zie verder Quickenborne (p. 
3), Weijs (p. 154 e.v.) en v.d. Watering (p. 2) die 
aan de hand van Van de Velde de betekenisont
wikkeling van „meubelmaker" tegenover „tim
merman" en „schrijnwerker" in de loop der eeu
wen, tracht te schetsen. Volgens v.d. Watering 
(p. 2) heeft de tegenstelling timmerman-schrijn
werker in het begin van de 20e eeuw zeker een 
andere inhoud na de introductie van het begrip 
„meubelmaker" in de 19e eeuw. Volgens Van
herp (p. 20) dagtekent het werkelijke meubelam
bacht „rond het midden van de 19e eeuw". De 
vragen informeerden naar de „meubelmaker" (N 
55, 166a; Lemmens) en naar „een afzonderlijke 
naam voor den man die stoelen, kasten enz. 
maakt (dit in tegenstelling tot de ambachtsman 
die vooral deuren en vensterramen maakt; redac
tie: zie daarvoor znd 34, 19a, verwerkt in het 
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lemma „schrijnwerker)".] 
meubelmaker: I 274, K 210, 212, 213, 225, 
238, 244, 250, 256, 267, 268, 293, 295, 296, 
301, 329, 339, 352, L 200, 237, O 69, 72, P 23, 
24, 26, 39, 40, 65, 74, 77, 94, 99, 105, 143a, 
198, 199; meubdlmaokdr, L 152; méüjbdlmddkdr 
(of/en: -modkdrl), P 41; méübdlmaakdr, I 268; 
muibdlmaakdr, I 219; möjbdlmaakdr, P 145; 
möjbdlmaakdr, P 155; meebdlmaakdr, K 320, 
325; maebdlfmaker], O 156; mèüjbdlmdkkdr (of/ 
en: mèüwbdl-, -maakdrl), K 330; mubbdlmadkdr 
(of: meubdl-1), P 2; möjbdlmaawkdr, P 149; 
mubbdlmawkdr (of: meubdl-1), P 3; meebdlmaw-
kdr (of/en: -maakdrl), K 287; meubdlmaukdr, K 
348, 349, O 69a, 70, 162; meubdlmoukdr, K 332; 
meubdlmowkdr, I 267; méübdlmöwkdr, K 306, 
307; möjbdlmowkdr, P 76; meubdlmaowkdr, I 
265; meubdlmaokdr, I 221, K 141, 146, 147, 
174, 201, 203, 204, 206, 208, 212, 224, 230, 
231, 235, 236, 237, 244, 250, 251, 267, 277, 
291, 296, 301, 310, 312, 334, 347, L 279, O 238, 
241, P 35A, 37, 78, 125; meubdlmaokdr (of/en: 
-maakdrl), K 286; meubdlmao ?dr (of/en: 
-maa?drl), K 240; meujbdlmaokdr, K 196, O 
251; meubdlmaokdr, K 241a, 274, 307, L 200a, 
207, P 32; meubdlmaokdr (of/en: -maakdrl), K 
269; meubdlmaokdr (of/en: -mao?drl), K 276; 
muibdlmaokdr, O 177, P 60a, 66, 67, 68, 76, 
127; mujbdlmaokdr, L 257; mubbdlmaokdr, L 
243; mubbdlmaokdr (of: meubdl-1), K 188a, O 
272, P 129; mojbdlmaokdr, P 80; moojbdlmao-
kdr, P 128, 152; maebdlmaokdr, K 336; maebdl-
maokdr (of/en: mijbdl-, -mookdrl), P 88; meebdl-
maokdr (of/en: -mdwkdrl), O 157; méébdlmao-
kdr (of/en: meubdl-, -mdwkdrl), O 166; 
mijbdlmaokdr, O 287; meubdlmookdr, O 287; 
meejbdlmookdr, K 338; möbbdlmóókdr (of: mèw-
bdl-1), O 174a; möwbdlmókkdr (of: -móókdrl), O 
286; mujbdlmökkdr (of: -maokdrl), O 285; mew-
bdlmodkdr, O 239; mubbdlmödkdr (of: mew-
bdl-1), O 244; mejbdlmöëkdr, P 89; meubdlmae-
kdr, K 207; mubbdlmèükdr, P 25; mèüwbdlmdk-
kdr (of: mèüjbdl-1), K 330; nr. 873: ABN 
meubelmaker (VD), cfr. inleiding; „als 't hout 
gereed van de zagerij komt, begint 'ne meubel
maker 't meubel ineen te zetten en af te maken", 
Vanherp; zie i.v.m. de volgende benaming het 
lemma „schrijnwerker": schrijnwerker: K 206, 
231, 249; schrajnwejrkdr, P 2; schrajnwer ?dr, K 
240; schraajnwerkdr, K 237; schraajwérkdr (of/ 
en: schrdddn-1), O 250; schraod(j)nwèrkdr, P 
27; schrojdnwer(rd)kdr (of/en: schraod(n)-l), P 
29a; schréénwérrdkdr, P 107; schréédnwerkdr 
(of/en: skréédn-1), O 244; schrèèdnwér(rd)kdr 
(of/en: schraa(d)n-l), P 41; schraanwerrd ?dr, K 
277; schrdddnwerkdr (of/en: schraon-, schraj-1), 
O 174a; schraèd(n)wèrkdr, P 127; skraddnwer-
kdr (of/en: skraodn-1), O 157. 

FIJNE MEUBELMAKER 

(N 55, 166b) 
[Vraag N 55, 166b informeerde naar „de meu
belmaker die zeer fijn werk maakt (ebenist?)". 
Vanherp benadrukt s.v. „ebenister" (nr. 446) 
vooral ,,'t schoon plakhout" (zie het lemma „fi
neer" bij de meubelmakerstermen); Quickenbor-
ne (p. 3) wijst op het kunstige houtsnijwerk.] 
fijne meubelmaker: fijnd meubdlmaokdr, K 
I14;féénd mujbdlmaokdr, L 257; faajnd meubdl
mowkdr, O 69a; fijne stielman: faajnd stielman, 
O 69a; fdddnd stielman, K 276; fijne timmer
man: K 174; aloud timmerman: K 174; ebe
nist: éébdnist, P 149; ébbdriïëst, Goemans; de 
volgende benaming is merkwaardig: ebenister: 
ébbdnïëstdr, K 330; nr. 446: ABN ebenist (VD), 
ebbehoutwerker (VD); ,,'nen ebenister is nog 
meer als 'ne meubelmaker: 't is 'nen hele fijne 
meubelmaker die in 't schoon plakhout werkt"; 
ook: fijnhoutbewerker, ebbenhoutbewerker, ebe
nist; Fr. ébéniste, Vanherp; zie i.v.m. de volgen
de benaming het lemma „schrijnwerker": 
schrijnwerker: skréjnwérkdr, L 200a, 207. 

MEUBELFABRIKANT 

meubelfabrikant: mèüwbdlfdbrïëkdnt (of: mèüj
bdl-1), K 330; nr. 872: ABN meubelfabrikant; 
„ge hebt veel meubelfabrikanten die van de 
meubelmakerij niet veel afweten", Vanherp; fa
brikant: fdbrïëkdnt, K 330; nr. 470: ABN fa
brikant (VD); „als er iets aan de meubelen 
scheelt, worden ze naar de fabrikant terugge
stuurd"; ook: meubelfabrikant, Vanherp. 

EIGENAAR/BAAS 

(N 55, 172a; Lemmens) 
[Vraag N 55, 172a informeerde naar „de patroon 
of baas". Deketelaere geeft (p. 7) van „patroon" 
de volgende omschrijving: „De eigenaar van een 
timmerbedrijf waarin ondergeschikten werk
zaam zijn en ook de zelfstandige beoefenaar van 
het timmerambacht die zonder personeel werkt". 
Zie verder Quickenborne p. 7-8 („de eigenaar of 
baas"), Van Keirsbilck s.v. „timmermansbaas" 
en „timmerbaas" en VD s.v. „meester" (8 en 9). 
Zie i.v.m. de benaming „grote baas" de bena
ming „kleine baas" in het lemma „meester
knecht/voorman".] 
baas: I 268, L 200, 237; baas, P 149; baos, K 
141, 146, 147, 174, 204, 241a, 276, P 41a; bas, 
L 243; bas, L 257; bos, L 279; bds, L 152; bows, 
O 69a; rav.: baos, L 257; ev.: baas, K 330; nr. 
122: ABN baas (VD, 6 en 8), cfr. Wdb. Me. 
„den baas van mijne winkel"; „ik werk thuis 
voor 'nen baas; 'nen baas zit met 'ne gast niet 
veel in als hij begint te slabakken; op klein win
kels zijn er bazen die harder werken dan de gas-
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ten"; ook: meubelmakersbaas, meestermeubel-
maker, patron, patroon, Vanherp; grote baas: 
gróótdm bas, L 200a; patroon: pdtróón, L 279; 
pdtraon, L 207; pdtrdti, patra-, K 330; nr. 977: 
ABN patroon (VD, 6 en 7); „ne PATRON kan 
tegenwoordig zijn gasten zomaar niet meer af
danken"; ook: (meubelmakers)baas, meestér-
meubelmaker, patroon, patroon-houtbewerker; 
Fr. patron, Vanherp; entrepreneur (fr.): entdr-
prdneur, K 174; meubelmakersbaas: mèüwbdl-
mdkkdrzbdds (of: mèüjbdl-7), K 330; nr. 876: 
ABN meubelmakersbaas; „in Mechelen zijn er 
al veel klein meubelmakersbazen failliet ge
gaan"; ook: meestermeubelmaker, patron, baas, 
Vanherp; de volgende benamingen zijn specifiek 
voor de meubelmaker: meestermeubelmaker: 
mïëstdrmèüwbdlmdkkdr (of: -mèüjbell), K 330; 
nr. 859: ABN meubelmakersbaas; „die gast heeft 
het toch ver gebracht, weet wel: nu is hij al 
meestermeubelmaker"; ook: baas, patron, Van
herp. 

MEESTERKNECHT/VOORMAN 

(N 55, 172b; Lemmens) 
[Vraag N 55, 172b informeerde naar de „voor
man in de werkplaats". Quickenborne zegt over 
de „voornaamste knecht" (p. 8): „De meestergast 
is de knecht in het timmerbedrijf die verant
woordelijk is voor een groep werknemers. Hij 
geeft de opdrachten aan de werknemers en con
troleert of ze hun werk naar behoren uitvoeren. 
Vaak ook zorgt hij voor de betaling van de 
werklieden in naam van de eigenaar". Zie i.v.m. 
de benamingen „baas" en „kleine baas" het lem
ma „eigenaar/baas" (benamingen „baas" en 
„grote baas").] 
meestergast: miedstdrgast, K 204, 281; mïëstdr-
gast, P 41a, 149; mïëjstargast, O 69a; mïëstdr-
gdst, K 330; nr. 858: ABN meesterknecht (VD), 
meestergast: Zuidn. (VD); „de meestergast moet 
't werk verdelen tussen de gasten en zien dat 
alles goed afgemaakt wordt; ge hebt de meester
gast van de meubelmakers en de meestergast van 
de machienmannen", Vanherp; eerste gast: têstd 
gast, I 268; zie VD s.v. „piet" (II): eerste piet: 
iêstd pïët, I 268; zie VD s.v. „kras" (II): kras: K 
174; brigadier (fr.): bregadïër, O 69a; voor
man: veurman (of: vur-1), K 146; vurman, K 
147, L 237, 257; voorwerker: vöi-wérkdr, L 
279; vurwèrrdkdr, L 243; werkbaas: wérkbos, L 
279; werkplaatsbaas: wérkpldtsbds, L 207; 
ploegbaas: plöëchbaas, K 141; plöëchbaos (of: 
-bdsl), K 241a; plöëchbaos, K 276; plöëchbows, 
O 69a; kleine baas: klééndm bas, L 200a; baas: 
L 200. 

KNECHT 

(N 55, 173a) 
[Vraag N 55, 173a informeerde naar „de knecht 
bij een timmerman, schrijnwerker of meubelma
ker". Quickenborne (p. 9) zegt: „Een timmer
knecht is een timmerman die niet zelfstandig of 
voor eigen rekening werkt, maar in dienst van 
een timmermansbaas, die hem daarvoor een uur
loon uitbetaalt". Zie verder Van Keirsbilck s.v. 
„timmerknecht".] 
knecht: K 174; knèècht, L 200a, 207, 243; gast: 
gast, P 41a, 149; gaast, K 241a; gddst, K 276; 
gast, K 330; nr. 506: dimin. gasjs; ABN gast 
(VD, 5); „dien baas staat met veel gasten; goede 
gasten helpen 'nen baas vooruit en slechte gas
ten helpen 'nen baas in de put"; ook: meubelma-
kersgast, Vanherp; volle gast: O 69a; helper: 
hölldpdr, I 268; de volgende vier benamingen 
zijn specifiek voor een bepaald ambacht: tim
mermansknecht: K 147; timmdrmansknècht, K 
146; timmarmansknèècht, L 279; timmermans-
gast: timmermans gast, timmermansknecht, 
Corn.; tummermansgast, timmermansknecht, 
Corn.; schrijnwerkersgast: skraajnwerkdrsgast, 
O 69a; schrijnwerkersgast, schrijnwerkers
knecht, Corn.; meubelmakersgast: meubdlmow-
kdrsgast, O 69a; mèüwbdlmdkkdrs-chast (of: 
mèüjbdl-1), K 330; nr. 877: ABN meubelmaker 
(VD); „gij zijt beter 'ne kleinen baas als 'ne hele 
goede meubelmakersgast"; ook: gast, Vanherp; 
meubelmakersgast, knecht bij een meubelmaker, 
Corn. 

HALFWAS 

(N 55, 172c; N 55, 173a) 
[De respondenten bedoelen met „halve gast" 
waarschijnlijk onvolleerde vakman/knecht. Zie 
WBD dl. II, afl. 5, p. 1673-1674. Zie voor de 
formulering van de vragen de lemmata „leerjon
gen/jongste bediende" en „knecht".] 
halve gast: K 204; alvd gast, O 69a. 

LEERJONGEN/JONGSTE BEDIENDE 

(N 55, 172c; N 55, 173a; N 55, 173b; Lem
mens) 
[Vraag N 55, 172c informeerde naar de „jongste 
bediende". Zie voor de formulering van de an
dere vragen de lemmata „knecht" en „onge
schoolde werkkracht". De leerjongen leert o.l.v. 
een ervaren vakman langzamerhand het vak (zie 
Vanherp s.v. „leerjongen"). „De jongste bedien
de moet meestal allerlei kleine karweitjes op
knappen" (Quickenborne p. 11). Men denke 
daarbij aan houtkrullen opruimen („krullenjon
gen", „krollenjongen"), de vloer vegen („keer-
der"), boodschappen doen („loopjongen") etc. 
Zie ook Van Keirsbilck s.v. „timmerjongen", 
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„timmermansleerling'', „krullenjongen", „kral-
lenraper", „spaanjongen", „spaanraper" en „leer
jongen".] 
leerjongen: lïërjöënga, K 330; nr. 789: ABN 
leerjongen (VD); „ne leerjongen wordt door 'ne 
goede gast doorgenomen en mag na een tijdje al 
beginnen gaten kappen en pinnen zagen en 't 
hout van dikte schaven"; ook: cajou, Vanherp; 
leerjong: lïëjdrjöëng, P 41a; leergast: lïëjrgast, 
O 69a; leerling: leerling, L 279; lirling, L 257; 
knechtje: knéchjd, L 257; maatje: matjd, L 237; 
bij de volgende benamingen kan men denken 
aan allerlei klusjes (de houtkrullen verzamelen, 
boodschappen doen, de vloer aanvegen (keren) 
die de leerjongen moet opknappen: krullenjon
gen: K 147, L 237; krulhjongd, K 141, 146, 
174, L 152, 200, 243; krulhjongd, L 200a, 257; 
krollenjongen: królldjóngd, L 279; loopjongen: 
loedpjoengd, I 268; keerder: kejrddr, K 204; de 
hierna volgende benamingen zijn misschien licht 
spottend bedoeld: kleine: klaodnd, I 268; picco
lo: piëkkdlóó, L 207; gamin (fr.): gaméé, I 268; 
bij de volgende benaming leverde de typering 
problemen op (Fr. woord: caillou, caillot, ca
jou?; of : kwajong(en)?): [kajo]: kdjaow, K 330; 
nr. 291: ABN leerjongen (VD); cfr. Wdb. Me. 
„kajo": „de lijm afmaken is 't werk van de ka
jo"; ,,'ne cajou moet de commissies doen voor 
de meubelmakers en moet helpen spannen en lij
men", Vanherp. 

ONGESCHOOLDE WERKKRACHT 

(N 55, 173b) 
[Vraag N 55, 173b informeerde naar „een on
geschoolde kracht (sjouwer, maneuver?)". Uit de 
benamingen blijkt dat hij materiaal moet aan- en 
afvoeren („opperman", „sjouwer", „sjouwe-
laar"), boodschappen moet doen („loopjongen") 
en dat hij dus vaak een manusje van alles is 
(„duvelstoejager"); verder leert hij door ervaring 
wel wat van echte vaklui. Quickenborne (p. 10): 
„Een ongeschoolde werkkracht is iemand die 
een vak uitoefent maar die daarvoor eigenlijk 
geen opleiding gekregen heeft. Meestal heeft hij 
de knepen van het vak min of meer door erva
ring geleerd".] 
werkman: O 69a; losse werkman: K 204; op
perman: K 174; üüppdrman, L 200a; duvelstoe
jager: duuvdlstoejaogdr, K 174; sjouwer: K 
146, 147, 174, L 200, 237, 243; sjdwar, L 200a, 
207; sjouwelaar: sjaavdlejr, I 268; maneuver: 
O 69a; manèüvdr, I 268; mdnèüvdr, K 276; ma-
néüjvdr, P 41a; mdnöjvdr, P 149; mdnèüwvdr 
(of: -èüj-1), K 330; nr. 847: ABN handlanger 
(VD); „'ne maneuver moet het hout verleggen, 't 
naar de machien brengen en 't hout lossen; 't is 
ook maar 'ne maneuver-pakt-op-en-draagt-
weg!"; Fr. manoeuvre, Vanherp; loopjongen: K 
174; lóópjóngd, L 257; gast: O 69a. 

THUISWERKER 

(N 55, 174a) 
[Vraag N 55, 174a informeerde naar „een meu
belmaker of timmerman die thuis werk maakt in 
dienst van een bepaald bedrijf'. Zie WBD dl. II, 
afl. 4 (p. 941 en 1075) en afl. 5 (p. 1511). Zie het 
lemma „thuiswerk".] 
thuiswerker: K 146, 147, 174, L 237; tuiswèr-
rdkdr, L 243; tddswérkdr, P 149; taodswérkzr, I 
268; taoswérkdr, K 330; nr. 1356: ABN thuis
werker (VD), „ne meubelmaker die niet op de 
winkel staat"; ,,'nen thuiswerker maakt thuis de 
meubelen af die op de winkel gereedgedaan 
zijn"; ook: thuisarbeider, Vanherp. 

REKENMAKER 

(N 53, 238) 
[De vakman die houten harken (zie VD s.v. 
„reek", 1.2) maakt. Vraag N 53, 238 informeerde 
naar „bijzonderheden".] 
rekenmaker: réékdmaokdr, L 200a. 

-.0.2. Vakmanschap 

(GOEDE) VAKMAN 

(N 55, 168a; N 55, 168b; N 55, 197; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „een timmerman, 
schrijnwerker of meubelmaker die zijn vak kent 
(vakman)" (N 55, 168a) c.q. „die zijn vak GOED 

kent (kent u uitdrukkingen in dit verband)" (N 
55, 168b). Omdat N 55, 168b bijna alleen on
interessante omschrijvingen opleverde werden 
beide vragen versmolten. Quickenborne p. 4: 
„Een vakman of een stielman is een ambachts
man die volleerd is in zijn vak, en degelijk werk 
aflevert. Voor een uitnemend vakman wordt uit
geweken naar omschrijvingen". Vanherp noemt 
enkele uitdrukkingen: „een goede stielman kent 
ge aan zijn gerief' (gereedschap) (nr. 548: „als 
er ene zijn gerief wat vuil of slecht was mocht 
hij meteen inpakken"); „iemand zijn gerief ge
zien hebben" (nr. 533: de meubelfabrikanten be
oordelen een meubelmaker gewoonlijk naar de 
gereedschappen die hij bij zich heeft, wanneer 
hij zich voor een betrekking komt aanbieden; „ik 
neem die gast niet aan; ik heb zijn gerief daar 
eens mogen zien").] 
vakman: K 174, L 200; (goede) - L 237; vak
man, P 149; goede - K 146, 147, L 243, 257; 
fakman, L 279; (fijne) -fakman, L 200a; (prima) 
- fakman, L 207; stielman: (goede) - K 204; 
stielman, K 241a; stielman, I 268, O 69a; 
stïëjlmdn, P 41a; (fijne) - stïëlmdn, K 276; (ech
te) - K 204; steejlmdn, K 330; nr. 1288: ABN 
stielman (VD), een goede meubelmaker; „voor 
schoon werk te maken moet 'nen baas goede 

2296 



1.1.2.5. 

stielmannen van meubelmakers en machienman-
nen hebben"; ook: vakman, Vanherp; de volgen
de benamingen zijn alle uit vraag N 55, 168b: 
specialist: K 174; primus: prïëmus, I 268; 
meester in z'n vak: mistdr in Z9 vak, L 279; 
fijne werker: féjnd wérkdr, L 200a; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 55, 168b (K 174), 
N 55, 197 (O 69a) en Lemmens (K 141): goeie: 
göëjd, K 141; een buitengewoon - goejd, K 174; 
(nijge) - goejdn, O 69a. 

SLECHTE VAKMAN 

(N 55, 168c; N 55, 197; Lemmens) 
[Vraag N 55, 168c informeerde naar „een tim
merman, schrijnwerker of meubelmaker die 
slecht zijn vak verstaat". Het lemma-opschrift 
lijkt een contradictio in terminis. Zie Quicken-
borne (p. 5-7). Vanherp noemt de volgende uit
drukking i.v.m. een slechte vakman: „een goede 
stielman heeft altijd klein nagelkes en stopsteen 
bij" (nr. 547: hiermee bedoelt men schertsend 
een slechte meubelmaker, die te veel stopsteen 
en kleine nagels gebruikt om de open naden te 
bedekken). Aan de benamingen in dit lemma te 
zien zijn de vaklui creatiever in de negatieve ap
preciaties dan in de positieve (zie het lemma 
„(goede) vakman"). Voor de verklaring van veel 
benamingen vindt men aanknopingspunten bij 
de diverse woordtypen van het lemma „slordig 
werk verrichten". Zie de afl. „kleuteraar" in het 
WNT s.v. „kleuteren" en Schuermans s.v. „kleu-
teraar/kloteraar''. ] 
slechte vakman: slééchtd vakman, L 257; 
slèèchtd fakman, L 279; slechte stielman: sléch-
td stïëjlman, P 41; slechte: slechtn, O 69a; 
kwaaie vakman: kwaojd vakman, K 147; kaojd 
vakman, L 257; kwaaie: kaojd, L 243; vodman: 
vötman, L 200a; vodder: vöttdr, L 200a; prut
ser: prutsdr, L 207; knoeier: knoejdr, K 146; 
knöëjdr, L 200a; frotter: fróttdr, L 200a; klos-
ser: klössdr, K 276; krabber: krabbdr, I 268; 
afstompen dfstöëmpdr, K 330; nr. 88: cfr. Wdb. 
Me.: slordig werkman; „aan die gast kunt ge 
niets goed geven want 't is 'nen dikken af stom
per!"; ook: stomper, Vanherp; stomper: zie 
i.v.m. de volgende omschrijving de lemmata 
„voorloper" en „schaven met de voorloper" (ty
pe „afstompen") en Van Keirsbilck s.v. „stom
per" (p. 531): stomper, bij timmert.; geen tim
merman maar eene hulp die men in groote tim
mermanswinkels aantreft, om de grofste deelen 
van het hout met den voorlooper weg te scha
ven; vrglk: afstompen, Corn. VervL; stöëmpar, 
K 330; nr. 1306: cfr. voorbeeld, slordig meubel
maker; ,,'ne stomper is 'ne gast die te haastig 
werkt en daardoor zijn werk niet goed afmaakt 
(die stomperij maakt, die zijn werk afstompt)"; 
ook: afstomper, Vanherp; grondwerker: grönt-
wémkdr, K 330; nr. 559: schertsende benaming, 

cfr. voorbeeld; „'ne grondwerker is 'ne meubel
maker die zijn meubelen op de grond afmaakt in 
plaats van zijn werk van hoogte te leggen op 
schraven (red.: schragen); hij kan geen goed 
werk maken, zo 'ne grondwerker!", Vanherp; 
roefelaar: roefdlejr, I 268; schoefelaar: skoe-
fdlejr, O 69a; klodderaar: klodddrejr, O 69a; 
kleuteraar: kléütdréér, K 241a; prosselaar: 
prossdlejr, O 69a; de volgende benaming lever
de problemen op w.b. de typering (zie Corn. 
Vervl.A. s.v. „gadder"): gadderaar (?): guddd-
rééjdr, P 149; timmeraar: timmerèèr, die tim
mert zonder timmerman te zijn; ook: tummerèèr 
en kleuterèèr, Corn. Vervl.A.; tummerèèr, zie 
timmerèèr, Corn. Vervl.A.; beunhaas: béün-
haos, L 207; grote prul: K 174; kluns: kluns, K 
174; boer: K 204; de volgende benaming lever
de problemen op w.b. de typering (vgl. het WNT 
s.v. „meutelen" en VD s.v. „meut"): meute (?): 
meutd, K 204; rouwe: K 141. 

SLORDIG WERK/SLECHT WERK 

(N 55, 197) 
[Vraag N 55, 197 informeerde naar „bepaalde 
uitdrukkingen in verband met uw vak". Zie de 
lemmata „slechte vakman" („klosser") en „slor
dig werk verrichten („klossen").] 
kloswerk: klöswérrdk, K 276; bocht: boecht, O 
69a; bazaar: O 69a. 

SLORDIG WERK VERRICHTEN 

(N 55, 170) 
[Vraag N 55, 170 informeerde naar „het vlug en 
slordig afwerken (afstompen?)". Zie de lemmata 
„slechte vakman" en „slordig-/slecht werk" en 
Quickenborne (p. 23: „vlug, slordig en ondege
lijk werk verrichten").] 
prutsen: prutsd, L 279; knoeien: knoejd, K 146, 
147, 174; klossen: klössd, K 276; klodderen: 
klódddrd, P 41; overschoefelen: oovdrskoefdln, 
O 69a; afstompen: afstoempd, I 268; dfstöëmpd, 
K 330; nr. 86: cfr. Wdb. Me.: afstompen, „zijn 
werk afstompen" = zijn werk vlug en slordig 
afmaken; ,,'t mag nog zo haastig zijn als dat 't 
wilt, een goede meubelmaker kan zijn werk niet 
afstompen", Vanherp; stompen: K 146, 147; 
rauw (rouw) afwerken: raw afwerkd, K 204; 
rouw (rauw, ruw) werken: rèüw wémkd, L 
257; ineensmijten: inïëjdnsmajtdn, K 241a; met 
de pet (er)naar gooien: het type met de pet naar 
gooien: L 237; het type met de pet ernaar gooi
en: K 174. 

VAKSCHOOL 

vakschool: vdkschaowl, K 330; nr. 1408: ABN 
vakschool (VD, 2); „dat is 'nen hele goede meu
belmaker want hij heeft een paar jaren 
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vakschool gedaan"; ambachtschool, nijverheids
school, Vanherp. 

PROEFSTUK 

proefstuk: próówfstüük, K 330; nr. 1049: ABN 
proefstuk (VD, 1, 2), cfr. voorbeeld; „vroeger 
moest ge een proefstuk maken, voordat ge op 
goede winkels kost binnenkomen", Vanherp; 
proefwerk: próówfwémk, K 330; nr. 1050: 
ABN proefstuk, proefwerk (VD); „als onze nieu
we gast begint, zullen we hem die slaapkamer in 
Louis Quinze geven voor zijn proefwerk", Van
herp. 

-.0.3. Vak (uitoefenen), vakwerk (maken) 

TIMMERMANSVAK 

(N 55, 171a) 
[Vraag N 55, 171a informeerde naar „het vak 
van timmerman". Zie met name i.v.m. de bena
ming „schrijnwerkersstiel" de toelichtingen bij 
het lemma „timmerman". Zie verder Van Keirs-
bilck s.v. „timmerkunde" en Weijs p. 49 („tim
mermansvak").] 
timmermans vak: L 243; timmermansstiel: 
timmermansstiel, timmermansambacht; den tim
mermansstiel leren; ook: tummermansstiel, 
Corn.; timmervak: K 174, L 200, 237; timmar-
fak, L 200a, 207, 279; timmerstiel: tummdrstïël, 
K 276; de volgende benamingen komen ook 
voor in het lemma „schrijnwerkersvak": schrijn
werkersstiel: skraajnwerkarstïël, O 69a; 
schraodnwérkdrstïël, I 268; stiel: stéél, P 149; 
ambacht: L 257. 

TIMMERWERK 

(N 55, 181a; Lemmens) 
[Vraag N 55, 181a informeerde naar „het te tim
meren houtwerk in een huis in zijn geheel (tim
merwerk, timmer, timmersel, schrijnwerk?)". 
Quickenborne zegt i.v.m. „het te timmeren werk 
aan een huis": „Met houtwerk bedoelt men alles 
wat in een huis uit hout vervaardigd is. De be
langrijkste houtconstructies in een huis zijn de 
balklaag, het dak, deuren, ramen en de trap(pen). 
De balklaag en de trap(pen) kunnen ook met an
dere materialen geconstrueerd worden, zoals 
metaal, beton en natuursteen". Zie verder Scott 
en Aalders s.v. „timmerwerk" (p. 267: „het con
structief gebruik van hout in de bouwsector") en 
Van Keirsbilck s.v. „timmerwerk", „timmering", 
„schrijnwerk" en „timmer". Zie i.v.m. de bena
mingen „schrijnwerk" en „schrijnwerkerij" ook 
de toelichtingen bij de lemmata „timmerman" en 
„schrijnwerker".] 
timmerwerk: K 146, L 237; timmdrwèrk, K 

141, L 152, 200; timmzrwèèrk, L 279; timmar-
wèèrdk, L 200a, 207, 243; timmdrwaark, K 174; 
timmer: teemdr, I 268; tïëmdr, P 41; tümmar, K 
276; timmer, timmerwerk; fr. charpente, Corn. 
Vervl.; tummer, zie timmer, Corn. Vervl.; tim-
mdr, timmer, getimmerte, timmerwerk, De Bont; 
timmer, L 207, Sassen; houtwerk: K 204; hawt-
wèèrak, L 243; aatwerk, O 69a; schrijnwerk: 
schréénwadrdk, P 149; schrajnwémk, K 241a; 
schraanwémk, K 330; nr. 1174: ABN timmer
werk (VD); „het schrijnwerk hebben we aan 
dien baas uitgegeven; hij was nogal bij prijs"; 
ook: schrijnwerkerij, Vanherp; schrijnwerkerij: 
skraajnwerkdraaj, O 69a; schraanwérnkdraa, K 
330; nr. 1176: ABN timmerwerk (VD); „alwoud 
dat ge 'ne meubelmaker zijt, daarvoor kunt ge 
nog geen schrijnwerkerij maken omdat het alle
maal veel een kwestie van gewendte is"; ook: 
schrijnwerk, Vanherp. 

TIMMEREN 

(N 55, 169; DC 35, 21; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „(het) timmeren". 
Quickenborne (p. 22): „Timmeren is de algeme
ne benaming voor alle activiteiten die verband 
houden met het timmerambacht. Als men hout 
met zaag, schaaf, hamer enz. bewerkt, is men 
aan het timmeren. Het is het meest algemene 
werkwoord dat we kunnen gebruiken. Er wordt 
niet door gespecifieerd welk onderdeel van het 
ambacht men uitoefent". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„timmeren". Volgens het WNT s.v. „timmeren" 
moet de oudste betekenis „bouwen" geweest 
zijn. Diverse woordtypen en opgegeven beteke
nisomschrijvingen in dit lemma laten dat zien 
(typen „bouwen" en „zetten"; zie de opmerkin
gen van De Bont s.v. „timmeren" en „optimme
ren"). Ook v.d. Watering (p. 3 en 4) rekent tot 
het werk van de gewone timmerman het werk 
aan de „huizenbouw", naast onderhoudswerk; 
meubels kan hij wel maken, maar dat behoort 
niet tot z'n gewone werk.] 
timmeren: I 57b, 78, K 101b, 128, 133c, 138a, 
142, 143, 145a, 147, 153, 164, 173*, 173a, 181, 
183, 195, 195b, 199a, 204, 218c, L 112, 149, 
162, 184, 201, 237, 261, 263, 264, 281, 281*, 
285; timmdrd, 179, K 102, 106, 133a, 136a, 138, 
140, 141, 146, 151, 161, 161b, 164a, 173, 174, 
177c, 184, 188a, 215, 217, 218, 218a, 218b, L 
92, 99, 104, 145, 147, 148, 152, 153, 158a, 159, 
177c, 180**, 183, 185, 190, 200a, 204, 207, 
208a, 236, 240, 241, 244, 259, 260, 262, 283a; 
tiemdrd, K 179a; tiemdrdn, I 118, K 129a; 
tïëmmdrd, I 268, P 25; tïëmmarn, O 69a; tïëmd-
rd, P 41; tummdrd, K 276, P 149; tummdrdn, K 
241a; tüümmara, P 25; timmeren, v.W. 3; timmd-
rd(n), timmeren, een huis laten of doen bouwen 
(...), De Bont; timmeren, ook: tummeren, Corn. 
Vervl.; tummeren, ook: timmeren, Corn. Vervl.; 
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tïëmmdrd, Goemans; de volgende woordtypen 
zijn meer specifiek of hebben te maken met hui
zenbouw: aaneentimmeren: aaneentimmeren, 
door timmeren samenstellen: ik heb da' kieken
kot zelf aaneengetimmerd, ook: aaneentumme-
ren, Corn. Vervl.; aaneentummeren, zie aaneen
timmeren, Corn. Vervl.; aantimmeren: aantum-
meren, aantimmeren, Corn.; optimmeren: 
optimmdra(n), optimmeren, opbouwen, (...); hij 
gaat zijn verwoest huis weer opbouwen, De 
Bont; bouwen: K 133d, 152a, 174, 177, L 240; 
baavd, P 25; zetten: K 129a, 184, 197, L 200; 
zettd, L 203; zéttd(n), zie timmeren, 'n nééj (nij, 
nieuw) hous, 'n nééj schop, 'n nééj loods zette, 
d.i. bouwen, De Bont; maken: K 100, 171, L 
261; maokan, K 133d; mèükd, P 25. 

AFTIMMEREN 

(N 55, 181a toegiften) 
[Zie VD s.v. „aftimmeren" (1). Bij Scott en Aal-
ders leest men s.v. „aftimmeren" (p. 266): „Het 
fijnere, laatste timmerwerk in de bouwsector. 
Ook de laatste hand leggen aan een werkstuk, 
voorzover dat houtbewerking betreft".] 
aftimmeren: aftimmdrd, K 146, 174, L 257. 

SCHRIJNWERKERSVAK 

(N 55, 171b) 
[Vraag N 55, 171b informeerde naar „het vak 
van de schrijnwerker". Zie de toelichtingen bij 
de lemmata „schrijnwerker" en „timmerman" en 
identieke woordtypen bij het lemma „timmer
mansvak".] 
schrijnwerkersstiel: skraajnwerkdrstïël, O 69a; 
schraddnwérrdkdrsfïël, K 276; schraodnwér-
kdrstïël, I 268; schrijnwerkersstiel, schrijnwer
kersambacht, Corn.; stiel: stéél, P 149; am
bacht: K 240, L 257. 

MEUBELMAKERSVAK 

(N 55, 171c) 
[Vraag N 55, 171c informeerde naar „het vak 
van meubelmaker".] 
meubelmakersvak: L 237; meubdlmaokarsvak, 
K 174; meubdlmaokdrsfak, L 279; meubelma
kersstiel: mèübdlmaakdrstïël, I 268; 
méübdlmaokdrstïël, K 276; meubdlmowkdrstïël, 
O 69a; meubelmakersstiel, ambacht, bedrijf van 
den meubelmaker, Corn.; meubelvak: méübdl-
fak, L 207; stiel: stéél, P 149; ambacht: L 257. 

MEUBELMAKEN 

(znd 34, 19b toegift) 
[Vgl. het lemma „meubelmaker".] 
meubelmaken: muibdlmaokd, K 295. 

MACHINAAL VERRICHT WERK 

(N 55, 182) 
[Vraag N 55, 182 informeerde naar „werk dat 
machinaal verricht wordt". Quickenborne p. 28: 
„In de jongere houtbewerking werden veel ma
chines ingevoerd. Een verzamelnaam voor al het 
werk dat men met de machine kan verrichten, is 
machinewerk". Zie ook Deketelaere (p. 13).] 
machine werk: mdsjiendwèèrdk, L 243; mdsjïën-
ndwérrdk, K 241a; mdsjinndwddrdk, P 149; ma-
chienwerk: K 204; masjïënwerk, O 69a; 
masjïënwérk, I 268; mdsjXënwémk, P 41; mds-
jïënwémk, K 276; mdsjeejnwérrak, K 330; nr. 
838: ABN machinewerk (VD); „op die winkel 
hebben ze niet veel stielmannen nodig: 't is er 
allemaal machienwerk", Vanherp; machinaal 
werk: L 237; masjïënaol werk, K 147; masjie-
naol wérk, K 146; masjienaal wèèrdk, L 243; 
masjïënaol wèèrdk, L 200a, 207; bij de volgende 
opgave werd geen zn. opgegeven: masjïënaol, L 
279; machinaal gemaakt werk: masjïënaol gd-
mökt wéérdk, L 257; afgemachiend (werk): bij 
de volgende opgave werd geen zn. opgegeven: 
afchamasjïënt, K 241a. 

THUISWERK 

(N 55, 174b) 
[Vraag N 55, 174b informeerde naar het woord 
„thuiswerk". Zie WBD dl. II, afl. 3, p. 806 (lem
ma „thuiswerk") en het lemma „thuiswerker".] 
thuiswerk: K 174, 204, L 237; tawswéérdk, L 
257; taodswérk, I 268; taoswémk, K 330; nr. 
1355: ABN thuiswerk (VD); „op sommige win
kels geven ze thuiswerk mee voor in 't zwart 
achter de uren af te maken; dien baas geeft veel 
thuiswerk mee met zijn gasten!", Vanherp. 

-.0.4. Werkkleding 

VOORSCHOOT 

(N 55, 183; Lemmens) 
[Zie VD s.v. „voorschoot", „sloof (1,2), „sloef' 
(1,1), het WNT en VD s.v. „scholk" en „schor
teldoek" en Van Keirsbilck s.v. „schort". De 
voorschoot behoorde vroeger tot de beroepskle
ding van de geschoolde vaklieden. Vraag N 55, 
183 informeerde naar de kleding die men tijdens 
het werk droeg. De benaming „springlap" (Corn. 
Vervl.) zou wel eens een schertsende benaming 
kunnen zijn. Zie het lemma „springlap" („lap die 
om de romp van een mannelijk schaap gebonden 
wordt, zodat deze niet kan dekken") in WBD dl. 
I, afl. 6 (p. 914-916). Zie ook Goossenaerts s.v. 
„springlapke". In Gemert (L 207) spraken man
nen die een schort voordeden vroeger schertsend 
van ,,[nd wirzdk]" (weerzak; een zak die de 
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„weer" -de ram- als een soort schort werd om
gebonden). Zie in dat verband ook WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1787, lemma „voorschoot".] 
voorschoot: vóschoeat, I 268; vuschöëwdt, P 
149; vusköëjt, O 69a; timmersloof: timmdrslóóf, 
L 207; sloof: sloof, L 200, 237; slóóf L 152, 
200a, 243; sloef: K 204; slöëf, K 241a; schort: 
skdrt, L 279; schort, K 330; nr. 1171: ABN 
schort (VD), van een meubelmaker; „sommigte 
meubelmakers doen een clown aan, maar ik vind 
een schort toch nog altijd het gemakkelijkste", 
Vanherp; schortje: K 174; scholk: skdlhk, L 
279; springlap: springlap, schort die de timmer
lieden, wagenmakers, enz. zich voorbinden, 
Corn. Vervl. 

OVERALL 

(N 55, 183) 
[Zie VD s.v. „overall", „salopette" en „ketel
pak". Volgens VD (Frans) betekent „salopette" 
overall, werkpak, ketelpak. Vgl. in verband 
daarmee en i.v.m. de benaming „clown" de be
namingen „bavettebroek" en „halve clown" in 
het lemma „werkbroek". De respondent van P 
41a zegt: overall = salopette = clown. Vraag N 
55, 183 informeerde naar de kleding die men 
tijdens het werk droeg. De timmerlui, schrijn
werkers en meubelmakers droegen vroeger een 
„voorschoot". De overall is het kledingstuk van 
„machienmannen en maneuvers" (zie lemma 
„ongeschoolde werkkracht") zegt Vanherp s.v. 
„clown".] 
overall: K 146, 147, 174, 204, L 200, 237, 279; 
oovdral, O 69a; oowvdral, L 257; ovvdral, K 
241a, L 200a; ovvaral, L 207; djvdral, P 149; 
ujvdral, P 41a; ketelpak: K 174; salopette (fr.): 
salópét, P 41a; clown: kloon, O 69a; klóón, 
I 268; klóón, K 276; klaown, P 41a, 149; 
klaow(n), K 330, nr. 323: ABN overall (VD); 
„machienmannen en maneuvers hebben mees
tendeels 'ne clown aan, maar 'ne meubelmaker 
werkt gemakkelijker met een schort"; vgl. Eng. 
clown, Fr. colon, Lat. colonus (boer), Vanherp. 

WERKBROEK 

(N 55, 183; Lemmens) 
[Vraag N 55, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg. Zie het lemma 
„werkbroek" in WBD dl. II, afl. 3 (p. 666) en 
afl. 6 (p. 1787-1788). Zie WBD dl. II, afl. 4, p. 
884 („ribfluweel/(koord-)manchester") en p. 891 
(„turks leer"). Zie VD (Frans) s.v. „bavette" (bo
venstuk van schort of tuinbroek). Vgl. ook i.v.m. 
het type „halve clown" het lemma „overall".] 
werkbroek: O 69a; bretelbroek: K 204; turks
leren broek: turkslaerd broek, K 141; manches-
terse broek: mdsjèstdrsd broek, L 279; man-
chesterse boks: mdsjèèstarsd boks, L 207; blau

we broek: blaa broek, I 268; blaaw brók, K 
276; boks: boks, L 243; de volgende twee typen 
zijn werkbroeken met een bovenstuk (vgl. VD 
s.v. „salopette" = tuinbroek; vgl. het lemma 
„overall"): bavettebroek: bavetbroek, O 69a; 
halve clown: alvd kloon, O 69a. 

WERKJASJE 

(N 55, 183) 
[Vraag N 55, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg.] 
frakje: frakskd, K 204; blauw -frékskd, K 276. 

WERKKIEL 

(N 55, 183; Lemmens) 
[Vraag N 55, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg. De respondent 
van K 141 noemde de combinatie boezeroen en 
„turksleren broek".] 
werkkeel: wémkeejl, L 257; kiel/keel: L 237; 
kiel, L 279; kïël, L 243; kïëjl, P 41; kéél, I 218; 
blauwe - K 174; kieltje/keeltje: kïëlkan, O 69a; 
keeltjd, I 268; boezeroen: bazzdröën, K 141. 

WERKHEMD 

(N 55, 183) 
[Vraag N 53, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg.] 
werkhemd: wérrdkhémt, L 257. 

WERKVEST 

(N 55, 183) 
[Vraag N 55, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg. De respondent 
van L 207 merkte op dat sommigen een „man-
chesterse boks" en een vestje droegen.] 
vestje: vésjd, L 207. 

STOFJAS 

(N 55, 183) 
[Vraag N 55, 183 informeerde naar de kleding 
die men tijdens het werk droeg.] 
stofjas: K 174, L 237; cache-poussière (fr.): 
kdsjpöësjéér, P 41; werkjas: wérrdkjas, L 257. 

-.0.5. Bedrijfsruimte, werkplaats 

TIMMERBEDRIJF 

(N 55, 177a) 
[Vraag N 55, 177a informeerde naar „EEN tim
merbedrijf'. Omdat het onbepaalde lidwoord 
„een" ervoor stond, wordt „timmerbedrijf' door 
de respondenten waarschijnlijk concreet opgevat 
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als een „inrichting voor de uitoefening" van het 
timmerwerk (zie VD s.v. „bedrijf', 4). Zo'n in
richting heeft weer verschillende afdelingen, zo
als de „werkplaats", „magazijn/bergruimte" (zie 
die lemmata) etc. Het is niet onmogelijk dat 
sommige respondenten „bedrijf' meer algemeen 
hebben opgevat (zie VD s.v. „bedrijf', 2 en 3). 
Quickenborne (p. 14) zegt i.v.m. „timmerbe
drijf: „Het timmermansbedrijf is een bedrijf 
waar allerlei timmer- en schrijnwerk wordt uit
gevoerd". Zie de toelichtingen bij de lemmata 
„timmerman" en „schrijnwerk".] 
timmerbedrijf: K 146, 174, L 237, 257; tim-
mdrbddréjf, L 200a, 207, 279; timmdrbddrèjf, L 
243; machinaal timmerbedrijf: mdsjïënaol 
timmdrbddrèjf, L 279; timmerzaak: timmdr-
zaok, K 147; schrijnwerkerij: K 204; schréén-
wdrkdréé, P 149; schraodnwérkdraod, I 268; 
schrajnwér?draj, K 241a; skraajnwerkdraaj, O 
69a. 

MEUBELMAKERSBEDRIJF 

(N 55, 177b) 
[Vraag N 55, 177b informeerde naar „EEN meu-
belmakersbedrijf'. Omdat het onbepaald lid
woord „een" ervoor staat, wordt „meubelma-
kersbedrijf' door de respondenten waarschijnlijk 
concreet opgevat als een „inrichting voor uitoe
fening" van het meubelmakers werk (zie VD s.v. 
„bedrijf', 4). Zo'n inrichting heeft weer ver
schillende afdelingen, zoals de „werkplaats", 
„smetterij", „zagerij" (zie die lemmata) etc. Het 
is niet onmogelijk dat sommige respondenten 
„bedrijf' meer algemeen hebben opgevat (zie 
VD s.v. „bedrijf', 2 en 3). Vanherp geeft aan het 
woord „meubelmakerij" twee betekenissen: 
„meubelfabriek" (nr. 874) en „meubelindustrie" 
(nr. 875). Vgl. ook het lemma „timmerbedrijf'. 
Quickenborne (p. 15) zegt i.v.m. „meubelma-
kersbedrijf': „Een meubelmakerij is een bedrijf 
waar enkel meubels geconstrueerd worden". Zie 
de toelichtingen bij de lemmata „timmerman", 
„schrijnwerker" en „meubelmaker".] 
meubelmakersbedrijf: L 237; méübdlmaokdrz-
bddréjf L 200a, 207; meubelbedrijf: mujbdlbd-
drijf, L 257; meubelfabriek: meubdlfabrïëk, O 
69a; meubdlfdbrïëk, L 279; mèüwbdlfdbrïëk (of: 
mèüjbdl-1), K 330; nr. 871: ABN meubelfabriek; 
indien er meer dan 10 werknemers zijn, spreekt 
men van een meubelfabriek of ,,'ne grote win
kel"; zijn er minder werknemers dan zal er heel 
zelden -meestal dan nog door oningewijden- van 
een meubelfabriek gesproken worden; „vroeger 
brandden er veel meubelfabrieken af tegen 
Nieuwjaar (ze gingen failliet)!"; ook: meubelen-
fabriek, meubelmakerij, fabriek, meubelbedrijf, 
Vanherp; fabriek: fabriek, K 330; nr. 469: ABN 
meubelfabriek (VD); „in 't geplakt werk kunnen 
de klein winkels tegenwoordig niet meer con

curreren tegen de grote fabrieken want daar le
veren ze rechtstreeks van fabriek tot verbruiker"; 
ook: meubelmakerij, meubelenfabriek, Vanherp; 
meubelmakerij: K 204; mdjbdlmaawkdréé, P 
149; méübdlmowkdraaj, O 69a; méübdlmaokd-
rcidd, K 276; mèübdlmaakdraod, I 268; mèüw-
bdlmdkkdraa (of: mèüjbdl-1), K 330; nr. 874: 
dim. meubelmakerijke; ABN meubelfabriek 
(VD); „in Mechelen zijn er nog veel klein meu-
belmakerijkes die nog niet modern zijn inge
richt"; zie voor synoniemen s.v. „fabriek" en 
„meubelfabriek", Vanherp; de volgende beteke
nisomschrijving wijkt af van wat meestal in dit 
lemma door de respondenten bedoeld zal zijn: 
mèüwbdlmdkkdrcia, (of: mèüjbdl-1), K 330; nr. 
875: ABN meubelindustrie (VD); „over enigte 
jaren ging het slecht in de meubelmakerij en 
moesten de gasten drie, vier maand gaan dop
pen"; ook: meubelnijverheid, Vanherp. 

MEUBELMAKERSBEDRIJF VOOR FIJNE 
MEUBELEN 

(N 55, 177c) 
[Vraag N 55, 177c informeerde naar „een meu
belmakersbedrijf dat fijne meubelen maakt". Zie 
de lemmata „meubelmakersbedrijf' en „fijne 
meubelmaker". Quickenborne (p. 15) zegt over 
„het meubelmakersbedrijf dat kunstige meubels 
vervaardigt": „Onder kunstige meubels verstaat 
men bij ons meestal stijlmeubels. Vandaar dat 
men een bedrijf waar men zulke meubels maakt, 
een stijlmeubelmakerij noemt".] 
meubelmakerij voor stijlmeubelen: méübdl
mowkdraaj veu staajlmeubdln, O 69a; meubel
makerij: K 204; méübdlmaokdrddd, K 276; 
meubelmakersbedrijf: L 237; meubelbedrijf: 
mujbdlbddrijf, L 257; ébénisterie (fr.): éébd-
nistrïë, P 149; ébbdriiëstdreej, K 330; nr. 447: 
„een ebenisterie was 'ne winkel waar dat ze fijn 
en schoon geplakte meubelen maakten"; Fr. ébé
nisterie, Vanherp. 

WERKPLAATS 

(N 55, 176; N 55, 178d; Lemmens) 
[Vraag N 55, 176 informeerde naar „de werk
plaats (van de timmerman, schrijnwerker en 
meubelmaker)". Met de opgegeven benamingen 
kunnen bedoeld zijn: de werkruimte van een 
kleine zelfstandige timmerman, schrijnwerker of 
meubelmaker die niet veel andere ruimten tot 
zijn beschikking heeft, of een van de afdelingen 
in een groter „timmerbedrijf' (c.q. schrijnwer-
kersbedrijf) of „meubelmakersbedrijf' (zie die 
lemmata) waar de belangrijkste werkzaamheden 
worden verricht, terwijl er voor meer specialisti
sche handelingen of doeleinden ook aparte ruim
ten zijn („smetterij", „zagerij", „magazijn/op
bergruimte" etc). Quickenborne (p. 16) zegt 
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over de „werkplaats van de timmerman": „in de 
werkplaats wordt eerst het ruwe hout bewerkt. 
Daarna worden de stukken bijeengevoegd waar
door het gewenste voorwerp verkregen wordt. 
Ramen, deuren, kasten, enz. worden op voor
hand in de werkplaats geconstrueerd, vooraleer 
men ze gaat plaatsen". Zie ook Deketelaere (p. 
9), Van Keirsbilck s.v. „timmerhuis" en „tim-
merloods" en Scott en Aalders (p. 50-51; met 
afb.).] 
werkplaats: L 237; werkplaots, K 147, 174; 
wérrdkplöts, L 257; wérrdkplöjts, P 41; werk
huis: L 152; wèrrdkhuis, L 243; wérkhöws, L 
200a; wérkhaojs, L 207; wérrdkhèjs, K 241a; 
werkhaods, I 268; wémkhóos, K 276; werkoojs, 
O 69a; wérkdds, P 149; werkwinkel: K 146, 
147; werkwienkdl, K 174; winkel: winkdl, 
(schoenmakers- en timmermanst.) winkel, werk
plaats of huis van de baas waar een schoenmaker 
of timmerman werkt, op de winkel zitte; (...), De 
Bont; wïënkdl, K 330: nr. 1522: ABN winkel 
(vgl. timmerwinkel; VD), werkplaats van een 
ambachtsman; „als dien baas mijn voeten uit
hangt, begin ik direct op 'nen andere winkel; ik 
verander niet gaarne van winkel, 't is hier 'nen 
hele goeden boutique!"; ook: boutique, werk
huis, Vanherp; atelier: attdljé, K 204; attaljé, P 
41a, 149; omdat in het exemplaar van het boek 
van Vanherp dat de redactie ter beschiking stond 
p. 120 ontbreekt kan alleen de opgave zonder 
fonetische documentatie en zonder omschrijving 
gegeven worden: [atelier], K 330, Vanherp; 
boutique: boetiek, K 330: nr. 252: ABN winkel 
(VD, 3), werkplaats van een ambachtsman; „die 
heeft bijkan al de boutiquen van Mechelen af
gedaan, hij kan nieverans niet blijven!"; ook: 
werkhuis; Fr. boutique, Vanherp; de volgende 
benamingen zijn meer specifiek: timmerwerk
plaats: timnidrwérkpldts, L 207; timmdrwérk-
plots, L 279; timmerwinkel: L 200, 237; tim-
mdrwinkdl, K 141, L 200a; timnidrwinkdl, tim
merwinkel, timmermanswerkplaats, De Bont; 
meubelmakerij: meubdlmowkdraaj, O 69a; 
schrijnwerkerij: skraajnwerkdraaj, O 69a; 
schrddnwèrrdkdr da, K 330; nr. 1177: ABN tim
merwerkplaats, timmermanswinkel, timmerwin
kel (VD); „schrijnwerkerijs zijn er niet zoveel 
meer als vroeger, omdat er bij den bouw hoe 
langer hoe minder schrijnwerk bij te pas komt"; 
ook: timmerfabriek, Vanherp. 

MAGAZIJN/BERGRUIMTE 

(N 55, 178a) 
[Vraag N 55, 178a informeerde naar „de afde
ling (in een timmer- of meubelmakersbedrijf) 
waar verschillende benodigdheden liggen opge
slagen". Quickenborne zegt over het magazijn: 
„Dikwijls is dit qua omvang heel beperkt want 
elke werkman heeft zijn eigen zagen, schaven, 

e.d. In het magazijn liggen eventueel sergeanten 
en minder gebruikelijk gereedschap". Volgens 
Vanherp (zie s.v. „magazijn") liggen daar diver
se materialen.] 
magazijn: K 147, L 237; maggdzejn, K 146, 
174, 204; maggdzejn, L 243; mdggdzéjn, L 207; 
mdggdzéén, P 41; magazaajn, O 69a; mdggd-
züddn, K 276; magazaodn, I 268; mdggdzdan, K 
330; nr 841: dim. magazijntje; ABN magazijn 
(VD), bergplaats voor het hang- en sluitwerk, 
voor de lijm en andere materialen; „elke meubel
makerij heeft zijn magazijntje waar dat het ij
zerwerk en het glas en de spiegels liggen"; Fr. 
magasin, Vanherp; opslagplak: öëpsldchpldk, P 
149; stapelplaats: staopdlpléts, K 241a; kot: I 
268. 

HOUTOPSLAGPLAATS 

(N 55, 178b) 
[Vraag N 55, 178b informeerde naar „de afde
ling (in een timmer- of meubelmakersbedrijf) 
waar het hout ligt". Quickenborne (p. 18) zegt 
over „de afdeling voor de houtvoorraad": „Het 
houtmagazijn is meestal een open of gedeeltelij
ke open ruimte waar de houtvoorraad droog en 
luchtig opgeslagen wordt tot men een bepaalde 
houtsoort nodig heeft voor de constructie van 
een of ander voorwerp". Zie ook de omschrijvin
gen van Vanherp (s.v. „hangar") en Van Dam 27 
(s.v. „werf').] 
houtloods: L 200; outloots, K 174; höwtlots, L 
279; hawtlots, L 200a; loods: löts, L 243; lóts, L 
257; hangar: K 204; dn-gddr, P 149; dn-gddr, 
K 330; nr. 580: ABN houtloods (VD), overdekte 
plaats waar hout op elkaar gestapeld en ge
droogd wordt; „de gasten en de cajous moeten 
het hout naar den hangar dragen als het hout 
moet gelost worden"; ook: houtmagazijn; Fr. 
hangar au bois, Vanherp; houtmagazijn: haowt-
mdggdzéén, P 41; hdutmaggdzaddn, K 276; aat-
magazaajn, O 69a; aatmdggdzaan, K 330; nr. 
614 (2): cfr. hangar, Vanherp; houtschop: hawt-
schöp, K 241a; houtstek: - met veel richels 
hdwtstèk, L 207; werf: werf, L 180; „een stuk 
grond om zijn voorraad hout te kunnen opslaan", 
Van Dam 27, p. 161, 162; opslag: L 237; hout
zolder: K 147; ddtzólddr, I 268; houtzulddr, K 
146. 

SMETTERIJ 

(N 55, 178d) 
[Afdeling in een timmer- of meubelmakersbe
drijf waar men hout smet voordat men gaat za
gen. Zie het lemma „smetten/afschrijven". Vraag 
N 55, 178d informeerde naar „andere afdelin
gen".] 
smetterij: K 174. 
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ZAGERIJ 

(N 55, 178c; N 55, 178d) 
[Vraag N 55, 178c informeerde naar „de afde
ling (in een timmer- of meubelmakersbedrijf) 
waar gezaagd wordt". Dat gebeurt machinaal. 
Quickenborne (p. 19): „De zagerij is de afdeling 
in een (groot) timmerbedrijf waar het hout ge
zaagd wordt volgens de lengte en de vorm die 
vereist is voor de constructie van een voorwerp". 
Zie de twee betekenisomschrijvingen van Van-
herp s.v. „zagerij" (nr. 1553; nr. 1552: bij uit
breiding).] 
zagerij: L 237; zddgdrèj, L 243; zddgdréé, P 41; 
zadwgdréé, P 149; zawgdraaj, O 69a; zaagdraod, 
I 268; zaogdrej, K 174; zaogdrééj, L 200a, 207, 
257, 279; zaogdrddd, K 276; zdggdraa, zddgd-
raa, K 330; nr. 1553: ABN zagerij (VD), af
deling in een meubelfabriek waar de zaagma
chines staan; „doet dat gesmet werk eens naar de 
zagerij voor uit te zagen", Vanherp; bij uitbrei
ding: zdggdraa, zddgdrad, K 330; nr. 1552: af
deling van een meubelfabriek waar zich al de 
houtbewerkingsmachines bevinden; „bij ons 
staan er een stuk of vijf gasten in de zagerij voor 
het machienwerk"; ook: machienkot, machine
zaal, machinebedrijf, machinekamer, Vanherp; 
zaagkot: I 268; met de volgende benaming 
wordt waarschijnlijk de „werkplaats" (zie dat 
lemma) bedoeld (wanneer men geen speciale 
ruimte voor het zagen heeft): atelier: attdljé, K 
204. 

MOTKOT 

(N 55, 178d) 
[Ruimte in een timmer- of meubelmakersbedrijf 
waarin het door afzuiging verwijderde zaagmeel 
en -stof terechtkomt. Zie de lemmata „zaagsel" 
en „schuurstof". Vraag N 55, 178d informeerde 
naar „andere afdelingen". Zie VD s.v. „mothok" 
en „mot" (111,3) en Van Keirsbilck s.v. „mot".] 
motkot: mötköt, K 241a. 

LIJMRUIMTE 

(N 55, 178d) 
[Vraag N 55, 178d informeerde naar „andere af
delingen (in een timmer- of meubelmakersbe
drijf)". Het is mogelijk dat de respondenten (die 
geen toelichting gaven) de ruimte bedoelen 
waarin meubel- c.q. houtonderdelen met lijm be
streken worden i.v.m. een constructie of met fi
neer worden beplakt. Het is mogelijk dat die 
werkstukken daarna naar de „persruimte" gaan.] 
lijmerij: K 174; lijmkot: K 276. 

PERSRUIMTE 

(N 55, 178d) 
[Vraag N 55, 178d informeerde naar „andere af
delingen (in een timmer- of meubelmakersbe
drijf)". Het is mogelijk dat de respondenten (die 
geen toelichting gaven) een ruimte bedoelen 
waarin d.m.v. zwaarder of lichter klemgereed
schap gelijmde houtverbindingen of gefineerde 
werkstukken worden samengeperst tot ze droog 
zijn. Zie de lemmata „klemgereedschap", „klem
gereedschap met spieën", „lijmknecht/sergeant" 
en „lijmtang".] 
preskot: preskot, K 276. 

MONTAGE-AFDELING 

(N 55, 178d) 
[De afdeling in een timmer- of meubelbedrijf 
waar de losse constructiedelen in elkaar worden 
gezet tot een eindprodukt. Zie de lemmata 
„monteren" en „meubelmonteur". Vraag N 55, 
178d informeerde naar „andere afdelingen".] 
montage-afdeling: montaozj'd-[afdeling], K 
174. 

-.0.6. Organisatie 

WERKGEVERSORGANISATIE 

[Vgl. het lemma „eigenaar/baas".] 
bazenbond: bddzdnbönt, K 330; nr. 158: ABN 
patroonsorganisatie (VD) van de Mechelse 
„meubelmakersbazen"; „hij mag niet in de foire 
staan want hij is niet aangesloten in den bazen-
bond"; ook: werkgeversorganisatie, Vanherp. 

VAKVERENIGING 

syndicaat: sïëndïëkddt, K 330; nr. 1319: ABN 
syndicaat (VD, 2); „de meeste meubelmakers 
zijn aangesloten bij een syndicaat"; ook: vak
bond (VD), vakvereniging, Vanherp. 

-.0.7. Handel, in- en verkoop 

MEUBELBEURS 

[„Jaarbeurs voor de handel in meubelen" (VD 
s.v. „meubelbeurs").] 
meubelbeurs: mèüwbdlbéüs (of: mèüjbdl-1), K 
330; nr. 870: ABN meubelbeurs; „de meubel
beurs heeft dit jaar niet veel opgebracht: er was 
bijkan gene verkoop en het was maar dunnekes"; 
ook: foire, meubelsalon, Vanherp; foire (fr.): 
fwddr, K 330; nr. 484: ABN meubelbeurs; de 
Mechelse meubelbeurs heeft jaarlijks in februari 
plaats; „wij zijn al voor de foire aan 't werken; 
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onzen baas heeft dees jaar 'ne goede stand in de 
foire; wij staan met vier nieuwe modellen in de 
foire"; ook: meubelsalon; Fr. foire du meuble, 
Vanherp. 

MEUBELZAAK 

meubel winkel: mèuwbdlwïënkdl (of: mèiijbdl-7), 
K 330; nr. 878: ABN meubelzaak, meubelmaga
zijn (VD); „in Mechelen aan de Statie zijn er 
veel meubel winkels"; ook: winkel, Vanherp; 
winkel: wïënkdl, K 330; nr. 1523: cfr. meubel
winkel; „dien baas werkt voor particulieren en 
voor winkels"; ook: meubelzaak, Vanherp. 

HANDELSREIZIGER 

reiziger: rààzdgdr, K 330; nr. 1086: ABN han
delsreiziger (VD, 2); „die nieuwe reiziger doet 
goed zijn best want hij heeft al veel binnenge
bracht"; ook: voyageur, Vanherp; voyageur 
(fr.): voëjdzèùr, K 330; nr. 1493: ABN handels
reiziger (VD); ,,'ne voyageur doet de meubel
winkels voor de meubelen van zijnen baas te 
verkopen; 'ne voyageur in hout gaat voor 'ne 
groten houtmarchand naar de fabrikanten om 
zijn hout te verkopen"; ook: reiziger; Fr. voya
geur, Vanherp. 

BESTELLING 

bestelling: bdstélïëng, K 330; nr. 179: ABN be
stelling (VD); „als de bestellingen zo blijven 
binnenkomen, zal ik verplicht zijn van nog een 
paar gasten meer aan te nemen; sommigte win
kels werken niet als op bestelling"; ook: com
mande (meer beschaafd), Vanherp; commande 
(fr.): kdmândd, K 330; nr. 330: bestelling (VD, 
2): „er is deze week zoveel commande bijgeko
men, dat we sommigte commandes hebben moe
ten afzeggen"; Fr. commande, Vanherp. 

-.0.8. Varia 

SOCIALE LASTEN 

[Zie VD s.v. „sociaal" („SOCIALE LASTEN, PRE
MIES ; de bijdragen van de werknemers en werk
gever voor de uitkering die de werknemer geniet 
op grond van de sociale wetgeving").] 
sociaal wetten: zie i.v.m. het woord „tekken" in 
de volgende tekst Corn. Vervl. s.v. „takken" en 
„tekken" (= raken, aanraken, slaan): sdsjddl wét-
td, K 330; nr. 1233: sociale lasten die een meu
belfabrikant moet betalen, o.a. kinderbijslag enz. 
..; „dien baas is met zijn sociaal wetten niet in 
orde; als hij dees maand zijn sociaal wetten niet 
gaat betalen zullen ze hem wel tekken", Van
herp. 

VAKANTIEGELD 

[Vgl. het lemma „vakantie".] 
verlofgeld: vdrldfchélt, K 330; nr. 1433: cfr. 
congégeld, congé, congé payé, betaald verlof, 
Vanherp; betaald verlof: bdtéült fdrldf, K 330; 
nr. 181 (2): ABN vakantiegeld (VD); „onzen 
baas zal weer niet in orde zijn met zijn sociaal 
wetten want overal hebben zew hunlie betaald 
verlof al getrokken en wij hebben nog niets ge
zien"; ook: verlofgeld, verlof, congégeld, congé, 
congé payé, Vanherp; verlof: vdrldf, K 330; nr. 
1432: cfr. verlofgeld, congégeld, congé, congé 
payé, Vanherp; congé-geld: konzjééjgélt, K 330; 
nr. 335: ABN vakantiegeld (VD); „bij ons con
gégeld is van 't jaar weeral een pakske bijgeko
men"; ook: verlofgeld, (betaald) verlof, congé, 
congé payé, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende 
typering (mv.) Van Dale (Frans) s.v. „congé" 
(2.1. ...; congés payés = doorbetaalde vakantie): 
congés payés (fr.): kdnzjééj péjééj, K 330; nr. 
337: ABN vakantiegeld (VD); „met uwe congé 
payé moet ge als meubelmaker niet te zot doen; 
ge moet er drie weken van leven"; ook: verlof
geld, (betaald) verlof, congé, Vanherp; congé 
(fr.): kdnzjééj, K 330; nr. 334: ABN vakantie
geld (VD); „wijlie hebben onze congé nog niet 
getrokken en op een ander wel"; ook: verlofgeld, 
(betaald) verlof, congégeld, congé payé, Van
herp. 

VAKANTIE 

betaald verlof: bdtéült fdrldf, K 330; nr. 180 
(1): ABN vakantie, betaald verlof (VD, 4); „in 
het betaald verlof wordt onze winkel voor drie 
weken gesloten"; ook: verlof, congé, congé 
payé, Vanherp; verlof: vdrldf K 330; nr. 1431: 
cfr. congé, betaald verlof, congé payé, Vanherp; 
zie i.v.m. de volgende typering (mv.) Van Dale 
(Frans) s.v. „congé" (2.1. ..; congés payés = 
doorbetaalde vakantie): congés payés (fr.): 
kdnzjééj péjééj, K 330; nr. 336: ABN vakantie, 
verlof (VD); „twee mannen van 't fabriek zijn 
dees jaar in congé payé naar de zee geweest"; 
ook: congé, betaald verlof; Fr. congé payé, Van
herp; congé (fr.): kdnzjééj, K 330; nr. 333: ABN 
vakantie, betaald verlof (VD); „hebben bij jullie 
de meubelmakers hunlie congé ook in de tweede 
helft van juli?"; ook: verlof, congé payé; Fr. 
congé, Vanherp. 

-.1. Hout 

[Deze paragraaf had eigenlijk moeten gaan over 
de terminologie van de HOUTZAGER (die boom
stammen tot planken zaagt). Vanwege tijdgebrek 
is daarvan afgezien. Het had toen geen zin meer 
deze paragraaf het opschrift „houtzager" te ge-
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ven. In deze paragraaf met het opschrift „hout" 
wordt slechts een klein gedeelte van de termino
logie van de houtzager (dat deze overigens ge
meenschappelijk heeft met andere houtbewer
kers) opgenomen. Er is echter d.m.v. vragenlijst 
N 50 voldoende materiaal verzameld voor een 
eventueel in de toekomst te maken aflevering 
over de terminologie van de houtzager met ver
dere paragrafen en subparagrafen als: algemeen; 
eigenschappen, structuur en kwaliteit van hout; 
gebreken en ziekten; delen van de boom (stam, 
schors, wortels, kruin etc); kappen c.q. omza
gen; wateren en klieven van de stam; korten; 
afkappen van de zijkanten; smetten; de zaagstel-
ling; op de zaagstelling plaatsen van de stam; 
zagen en drogen van planken; zagen van latten; 
machinaal zagen; maatbenamingen.] 

-.1.1. Houtbenamingen (naar gebruik, kwali
teit en herkomst) 

TIMMERHOUT/BOUWHOUT 

(N 55, 181b) 
[Vraag N 55, 181b informeerde naar benamin
gen voor „al het hout dat bij de bouw van een 
huis gebruikt wordt". Zie Quickenborne (p. 27-
28). Bruinsma verwijst s.v. „timmerhout" (I) 
naar „werkhout" („alle houtsorteeringen, ge
schikt voor ander gebruik dan brandhout").] 
timmerhout: L 237; timmdrhawt, L 257; 
tïëmmdraat, O 69a; bouwhout: baawhöwt, L 
279; bawhawt, L 243; böwhawt, L 200a, 207; 
bdwhdwt, L 207; bouwhout, allerlei hout dat aan 
den bouw van een huis gebruikt wordt, zooals 
balken, gordingen, kepers, juffers, enz., Corn. 
Vervl.A.; hout voor de bouw: aat veu ddn baa, 
O 69a; dakhout: dakhawt, K 241a; bestekhout: 
- voor de meubelmaker bdstekowt, K 174; 
schrijnwerkershout: skraajnwerkdrsaat, O 69a; 
hout: dat, I 268; - voor de schrijnwerkerij hawt, 
K 241a; houtwerk: K 204; bouwgerief: bouw-
gerief, hout dat dienstig is om te bouwen; op 
dieë' koopdag is veel bouwgerief verkocht, 
Corn. Vervl.; materiaal: mateeriejaol, K 146. 

SLECHT TIMMERHOUT 

(N 50, 5a; N 53, 238; Lemmens) 
[In dit lemma gaat het om (schertsende) bena
mingen van timmerhout van onbepaalde of min
dere kwaliteit. Zie het WNT bij „waaibomen-
hout" (s.v. „waaiboom") en s.v. „waaiboom" (4) 
en VD s.v. „waaibomehout". Vraag N 50, 5a 
luidde: „Kent u ironische uitdrukkingen wanneer 
iemand vraagt: Wat is dat voor hout?" Vraag N 
53, 238 informeerde naar „bijzonderheden". Zie 
verder Deketelaere (p. 183) en Jonckheere (p. 
140). Opmerkingen: i.v.m. „waaiboomhout": 

minderwaardig (O 153); i.v.m. „waaibomehout": 
het zwarte bandenhout met katjes dat boven slo
ten groeit (L 180); i.v.m. „kornoeljehout": vgl. 
VD s.v. „kornoeljehout" en „kornoelje" en Heu-
kels p. 75.] 
waaiboomhout: K 157a, 177; wojböemaat, O 
153; waaibomehout: waajboomdnowt, K 174; 
dat is -, als ge er op schijt dan stinkt het (L 180): 
wèèjbommdnhawt, L 180; waoböëjmdnaat, O 
69a; waoböëmdnddt, K 330; nr. 1496: ABN 
waaibomehout (VD); „dat is weer van dat waai-
bomenhout: als ge erop ruist dan blinkt het en 
als ge erop schijt dan stinkt het!; waaibomenhout 
komt van Kassemasse waar de kleerkassen op de 
bomen wassen!", Vanherp; wóeböemdnóót, Goe-
mans; waaiboomenhout, als iemand vraagt van 
welk hout iets gemaakt is, dan antwoordt men 
soms met de volgende grove scherts: „van waai
boomenhout ... als g'er op schijt, dan stink' 'et, 
en als ge 't aflekt, dan blink' 'et", Corn. Vervl.; 
waaierhout: -, als ge er op schijt, dan stinkt het: 
K 141; boerenlullenhout: böëmlulhnhdwt, L 
207; kornoeljehout: het lijkt wel - knöëïïëjdn-
hawt, L 200a; de volgende benaming (afk. uit N 
53, 238) is volgens de respondent een wat ironi
sche benaming voor behakt hout van dennen, 
populieren en eiken: wilde mensenhout: wildd 
mènsdnhawt, L 200a. 

HARD HOUT 

(N 50, 86a) 
[Vraag N 50, 86a informeerde naar „bijzondere 
woorden of uitdrukkingen voor: hard hout". De 
vraag werd gesteld n.a.v. Vanherp s.v. „hard 
hout", „harde duivel", „mermel" en „merbel". 
De respondenten gaven geen bijzondere woor
den of uitdrukkingen op; die zijn afkomstig uit 
Vanherp en Corn. Vervl. Zie ook het type „du
vel" in het lemma „ruwheid van de gezaagde 
plank". De vraag informeerde dus NIET naar 
„hardhout". Zie VD s.v. „hardhout" en Scott en 
Aalders (p. 266) s.v. „hardhout" („Een botani
sche term, gebruikt voor loofbomen. Dit hout 
hoeft niet beslist 'hard' te zijn"). Vgl. Van 
Keirsbilck s.v. „hard hout".] 
hard hout: K 188a, L 177, 200; hart höwt, L 
180; hart dwt, K 157a, 176; art owt, K 174; hart 
hawt, L 200a; hart hawt, L 207; et aat, O 69a, 
153; ét dat, K 330; nr. 586: ABN hard hout; 
„palm en massieven teak is heel hard hout"; ook: 
marbel, marmel, harden duivel, Vanherp; de vol
gende benaming is meer specifiek: hard eiken: 
hart ééjkd, L 235; duurzaam (hout): bij de vol
gende opgave werd geen zn. vermeld: K 157a, 
176; harde duivel/duvel: herten duvel, zie s.v. 
„duvel"; harden duvel van hout (hout dat moei
lijk bewerkt), enz. Corn.; éttdn déüwvdl (of: -
déüjvdll), K 330; nr. 585: ABN hard hout; 
woord behorend tot de gevoelstaal; „dat hout is 
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zo 'nen harden duivel, dat ge het bijkan niet kunt 
schaven"; ook: marbel, marmel, arduin, Van
herp; vgl. i.v.m. de volgende benamingen 
Franck-Van Wijk s.v. „marmer": marmel/mer-
mel: mérmdl, K 330; nr. 849: woord dat behoort 
tot de gevoelstaal; ABN hard hout, dat vergele
ken wordt met marmer; „dat hout is precies mar
mel zo hard"; ook: harden duivel, arduin, Van
herp; marbel/merbel: mérbdl, K 330; nr. 848: 
zie marmel, Vanherp. 

NAALDHOUT (DIVERSE SOORTEN) 

(N 50, la; N 50, lf; N 50, lf 1; N 50, lf 2; N 50, 
l j ; N 75, 81a; v.d. Watering; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „naaldhout in het 
algemeen" (N 50, la), „dennehout" (N 50, lf), 
„dennehout van de fijne den" (N 50, lf 1), „den
nehout van de grove den" (N 50, lf 2) en „an
dere naaldhoutsoorten" (N 50, lj). Vraag N 75, 
81a informeerde naar „de bomen die naalden 
hebben i.p.v. bladeren (naaldboom, kegeldrager 
etc.?)", maar leverde ook houtbenamingen op. In 
dit lemma worden alleen de algemene benamin
gen voor naaldhout gegeven en enkele min of 
meer specifieke benamingen waarvan de beteke
nis niet steeds geheel duidelijk is. Zie ook de 
lemmata „europees grenehout"; „pitchpine 
(amerikaans grenehout)", „oregon pine (ameri-
kaans grenehout)", „vurehout" en „larikshout". 
Bij Van Keirsbilck worden s.v. „hout" de diver
se houtsoorten opgesomd. V.d. Watering (p. 9) 
noemt als hoofdsoorten van het hout: naaldhout 
(„zacht hout" of „wit hout") en loofhout. De 
voornaamste naaldhoutsoorten zijn volgens v.d. 
Watering vurehout (vuren, witte delie, witte 
deel), grenehout (grenen, rode delie, grein) en 
dennehout (dennen, deen, denen). Volgens Scott 
en Aalders (p. 267) is „zachthout": „Een botani
sche term gebruikt voor naaldbomen. Het hout 
ervan is niet noodzakelijkerwijs 'zacht'". De 
„zachthoutsoorten" worden door Scott en Aal
ders op p. 235 behandeld. Zie verder Heukels, p. 
1 (Abies), p. 182 (Picea) en p. 183-184 (Pinus) 
en VD s.v. „spar" (I) en „den" (I). Er wordt in 
dit lemma niet geprobeerd een wetenschappelijk 
verantwoorde indeling aan te brengen aangezien 
het materiaal teveel onduidelijkheden bevat en 
de tijd ontbreekt. Volstaan wordt met enkele 
kanttekeningen bij de diverse benamingen, „wit
hout" is volgens VD (2) „licht timmerhout, gre
nehout". Bij „dennehout" werd opgemerkt: 
„meestal zei men masten" (L 177, 200); „van 
Duitse, Zweedse, Noorse en Finse den" (L 
200a). Zie i.v.m. de benaming „groffe den/grov-
ve den" VD s.v. „den" (I; „de grove den; Pinus 
silvestris") en Heukels p. 184 (5. Pinus silves-
tris). Weijs (p. 25) zegt: „Het bekende grenehout 
komt van de grove den of pijnboom". De res
pondent van K 174 merkte bij „grove den" op: 

„met grote proppen, muscovie". Bedoeld wordt 
waarschijnlijk de „zeeden". Zie Heukels p. 184 
(Pinus Pinaster Ait. = Moscovische den = zee
den) en VD s.v. „zeeden" (Pinus maritima, ook 
grove mast of moscovie). De respondent van K 
174 zegt dat „blauwe den" goed hout is. Zie 
i.v.m. de benaming „zilverden" Heukels (p. 1) 
onder „Abies Tourn.": „1. Abies alba Mill. Zil-
verspar" (een van de benamingen is „zilver
den"). Zie verder VD s.v. „zilverspar". Zie 
i.v.m. de benaming „Weymouth" Heukels (p. 
183-184) onder „Pinus Tourn.": „6. Pinus Stro
bus L. Weymouthden". Zie i.v.m. de benaming 
„deel" Van Keirsbilck s.v. „deel" en „delie". Zie 
i.v.m. de benamingen „mastehout" en „masten" 
de opmerking van de respondent van L 177-L 
200 bij de benaming „dennehout". De respon
dent van K 157a-K 176 zegt dat „masten" in
lands is. Zie ook Heukels (p. 1, 182, 184). Zie 
i.v.m. de benaming „fijnspar" Heukels p. 1 (on
der „Abies alba Mill." = zilverspar; twee van de 
benamingen zijn „fijne den" en „fijne spar") en 
p. 182 (onder „Picea excelsa Lmk." = spar; twee 
van de benamingen zijn „fijne den" en „fijne 
spar"). Zie i.v.m. de benaming „ceder" VD en 
Scott en Aalders (p. 235 en 244-245).] 
De volgende benamingen (afkomstig uit: N 50, 
la; N 75, 81a; v.d. Watering) zijn algemeen: 
naaldhout: K 193; naaltowt, I 79; nölthdwt, K 
265, 268; naalthawt, L 200a; nölthawt, L 263; 
nölthdwt, L 207; naolthawt (of: nolt-1), L 244; 
zachthout: zachtowt, I 79; without: witowt, I 
79; de volgende benamingen zijn min of meer 
specifiek: de volgende benaming is afkomstig 
uit N 50, la (L 177 en L 200), N 50, lf (L 200a 
en L 207) en monografisch materiaal: denne
hout: dénndnhawt. L 200a; dénndhawt, L 177, 
200; dénndhawt, L 207; dééndnéét, Goemans; 
denenhout, zie deen, Corn. Vervl.; de volgende 
benaming (een als zn. gebruikt bn.) is afkomstig 
uit N 50, la (K 157a, 174, 176; L 200a), N 50, 
lf (K 174), v.d. Watering (I 79; K 141; L 244), 
Lemmens (L 152) en Corn. Vervl.: dennen: I 
79, K 141, 157a, 174, 176, L 152, 244; dénm, L 
200a; denen, zie deen, Corn. Vervl.; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 50, lf en lf 1 en 
monografisch materiaal: den: L 263; deen, 
(zachl. e), dennenhout (ook: den, dennneboom); 
bois de sapin; de timmerliê gebruiken hier veul 
deen; ook: denenhout (zuiden der Kempen; ook 
in Brab.), Corn. Vervl.; dééjn, K 330; nr. 373: 
ABN dennehout (VD), algemene benaming voor 
de verschillende dennehoutsoorten; „in deen zijn 
geweldig harde weren!; ge hebt roden en witten 
deen"; ook: dennen, Vanherp; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 50, lf 1 en Lemmens (L 
152): fijne den: K 174, L 152; féjnan dén, L 
207; faajn'n deen, O 69a; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 50, lf 2 en Lemmens (L 152): 
groffe den/grovve den: de respondent van K 
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194 bedoelt met deze benaming (hout van) een 
Moskovische den (Pinus Pinaster Ait. = zeeden, 
volgens Heukels, p. 184): type grovve den: L 
152; grövvdn dén, L 177, 200, 207; type groffe 
den: K 174; groffdn deen, O 69a; de volgende 
benamingen zijn afkomstig uit N 50, l j : zeeden: 
L 263; corsikaanse den: L 263; blauwe den: K 
174; zilverden: zilvdrden, L 263; met de volgen
de benaming wordt waarschijnlijk (het hout van 
de) Weymouthden (Pinus Strobus) bedoeld: 
weymouth: wèjmoes, L 263; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 50, la en lf: deel: del, 
O 153; grein: grein, deel, green, Noordsch den
nenhout; er is witte en roode grein; de timmerlie 
gebruiken tegenwoordig veel grein, Corn. 
Vervl.; de volgende benaming is afkomstig uit N 
50, la, b, c, d, e, f, g (K 188a), N 50, la en lf 1 
(L 177, 200) en monografisch materiaal: maste-
hout: mastdnowt, K 188a; mastdnhawt, L 177, 
200; mddstdnhdwt, mastenhout, dennehout, De 
Bont; mastenhout, dennenhout, Corn.; masten
hout, dennenhout, Goossenaerts; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 50, la en lf: mast
hout: mastowt, K 174; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 50, la (een als zn. gebruikt bn.) 
en monografisch materiaal (bn.): masten: K 
157a, 176, L 177, 200; masten, dennen, Fr. de 
sapin; 'en maste' plank, masten hout, Corn. 
Vervl.; de volgende benaming is afkomstig uit N 
50, la en lf: mast: L 180; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 50, lf 2: grovve mast: 
grövvd mast, L 177, 200; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 50, lf 1 (L 263, O 153), N 50, 
lf 2 (O 153) en N 50, lj (O 69a): spar: L 263; 
spéér, O 69a, 153; de volgende benaming is af
komstig uit N 50, lf 1: fijnspar: K 157a, 176; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 50, lf 
2: grofspar: K 157a, 176; de volgende drie be
namingen zijn afkomstig uit N 50, lj: hoogspar: 
owchspéér, O 69a; blauwspar: L 263; ceder: 
seeddr, L 263; de volgende twee benamingen 
(uit Lemmens en monografisch materiaal) geven 
de herkomst aan: hollands hout: L 152; noords 
hout: noordsch hout, (zie s.v. noordsch), grei
nen en dennen hout dat uit het Noorden, uit Rus
land en Scandinavië komt, Corn. Vervl.. 

EUROPEES GRENEHOUT 

(N 50, lb; N 50, lj; Lemmens; v.d. Watering) 
[Vraag N 50, lb informeerde naar „grenehout 
(rode den)"; N 50, lj naar andere naaldhoutsoor
ten. In dit lemma wordt met de diverse benamin
gen vermoedelijk meestal het hout van de „Pinus 
silvestris" (grove den, grove spar, mastspar) be
doeld en misschien soms het hout van de „Pinus 
pinaster" (zeeden, Frans grenen). Zie Heukels 
(p. 284). Zie verder de lemmata „pitchpine 
(amerikaans grenehout)" en „oregon pine (ame-
rikaans grenehout)". Scott en Aalders (p. 235, 

248-249) spreken van „Europees grenen" (Pinus 
sylvestris). Zie verder Van Keirsbilck s.v. „gre
nehout", Bruinsma s.v. „grenenhout", Theuwis-
sen (p. 270) en Weijs (p. 25). De respondent van 
K 157a-176 merkt bij de benaming „grenen" op: 
„Zweeds"; bij „grove den": „inlands". Merk
waardig is dat Jonckheere (p. 120) en Follet (p. 
5; zie de benaming „den") i.v.m. „grenehout" 
spreken over het hout van „de zilverspar of de 
witte den". Zie Heukels (p. 182) onder „Picea 
excelsa Lmk." (= spar;' twee van de benamingen 
zijn „witte denneboom" en „zilverspar"; vgl. 
Heukels (p. 1) onder „Abies alba Mill." (= zil
verspar; één van de andere benamingen is „zil
verden").] 
grenehout: gréémnhawt, L 200a; grenen: K 
157a, 174, 176; greend, K 141, L 152, 180, 207, 
263; rode deel: röëjn deel, O 69a; röen del, O 
153; noorse deel: nursdn del, O 153; rode den: 
röëjn deen, O 69a; röëjdn dééjn, K 330; nr. 
1101: ABN grenehout (VD), hout van de Pinus 
sylvestris, familie der Pinaceae; „roden deen 
wordt veel gebruikt in de schrijnwerkerij en ook 
voor de schoolmeubelen"; ook: rood dennen
hout, grene(n)hout, greinenhout, Vanherp; grove 
den: K 157a, 176; den: L 263; déén, O 156, 
Follet p. 5-6. 

PITCHPINE (AMERIKAANS GRENEHOUT) 

(N 50, lc; Lemmens) 
[Vraag N 50, lc informeerde naar „pitchpine 
(Amerikaans grenehout)". In dit lemma wordt 
met de diverse benamingen vermoedelijk meest
al het hout van de „Pinus rigida" bedoeld (zie 
Van Keirsbilck s.v. „Amerikaansch grenenhout", 
p. 28 en 528 en Theuwissen, p. 276), maar ook 
het hout van andere pinus-soorten (zie VD s.v. 
„pitchpine" en „grenen" (II) en Deketelaere, p. 
171; Vanherp noemt de „Pinus palustris", fami
lie der Pinaceae) kan bedoeld zijn. Zie ook Scott 
en Aalders p. 249.] 
pitchpine: pitspajn, L 200a; pitsjpëën, L 152; 
pitspïën, K 141; pïëtspïën, L 207; spikspien, L 
177, 200; spiëkspïën (of: spikspinl), O 153; 
spitspin, K 174; spiëtspown, O 69a; pïëtsjpïën, K 
330; nr. 996: ABN pitchpine (VD), hout van de 
Pinus palustris, familie der Pinaceae; „voor 
schoolmeubelen wordt al eens pitchpine ge
pakt"; ook: spitchpine, Amerikaans grenen 
(hout), Amerikaanse pijn, Amerikaanse pitch
pine; Eng. pitch-pine, Vanherp; sjpïëtsjpïën, K 
330; nr. 1260: ABN pitchpine (VD); „voor deu
ren en ramen is spitchpine zeker zo sterk als 
eik", Vanherp; spitspijn., Amerikaansch dennen
hout, pitch-pine, Corn. Vervl.A.; spitspin, O 
158, pitchpine, Follet p. 6; amerikaans grenen: 
K 157a, 176, L 263; ameeriekaons greend, L 
177, 200; amirïëkaons greend, L 180; amirïë-
kaans gréénd, L 200a. 
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OREGON PINE (AMERIKAANS GRENE-
HOUT) 

(N 50, ld; N 50, l j ; Lemmens) 
[Vraag N 50, ld informeerde naar „oregon pine 
(Amerikaans grenehout)"; N 50, lj naar andere 
naaldhoutsoorten. In dit lemma wordt met de 
verschillende benamingen het hout van de 
„Pseudotsuga (menziesii)" bedoeld, afkomstig 
uit Noord west-Amerika (m.n. de staat Oregon) 
en het zuidwesten van Canada. Zie VD s.v. „ore
gon" („grenehout uit de staat van die naam") en 
s.v. „spar" (4.: Pseudotsuga = douglasspar), 
Scott en Aalders (p. 235, 248-249), Vanherp s.v. 
„oregon" (zie daar de andere benamingen met 
Douglas) en Weijs (p. 27 over de „Douglas
spar").] 
oregon pine: ömgón pajn, L 200a; óórdgón 
pien, L 177, 200; oorïëjdn pïën, K 141; orïëjón 
pïën, L 207; oregon: K 157a, 174, 176, O 153; 
orrdgon, O 69a; oorïëjdn, L 152; ömgön, K 
330; nr. 951: ABN oregon; dennehoutsoort uit 
Noord-Amerika; hout van de Pseudotsuga men
ziesii, familie der Pinaceae; „Oregon wordt in de 
meubelmakerij niet zo wreed veel verwerkt maar 
wel veel in de schrijnwerkerij voor binnendeu
ren en voor gemeen plakwerk"; ook: Oregon 
pine, Douglas fïr, Douglas Columbia pine, Bri-
tish Columbian pine, Douglas spruce, Vanherp; 
amerikaans grenen: L 263; douglas: doeglas, 
L 263; döëglas, L 207. 

VUREHOUT 

(N 50, Ie; Lemmens) 
[Vraag N 50, Ie informeerde naar „vurehout 
(witte den)". In dit lemma wordt met de diverse 
benamingen het „hout van de fijne spar (Picea 
Abies excelsa), inz. dat uit N. en O.-Europa" 
(VD) bedoeld. Zie Heukels p. 1 (2. Abies excel
sa Poir.) en p. 182-183 (Picea excelsa; zie daar 
de vele benamingen, o.a. „deel"). Zie verder 
Bruinsma s.v. „vurenhout", Weijs (p. 24: vuren 
of vurehout, afkomstig van de fijnspar), Van 
Keirsbilck s.v. „vurenhout" (in W.-Vl. „witte de-
lie, witte deel") en Deketelaere (p. 168: „wit 
naaldhout noemt men bij ons algemeen witte de-
lie"; ook: „witte deel"). De respondenten merken 
op: i.v.m. „vurehout": „Duits, Pools, Hongaars, 
Fins, Zweeds is het beste" (K 174); i.v.m. „pools 
vurehout": „is losser dan gewoon vurehout; de 
snelle groei veroorzaakte grove was, dus dikke 
jaarringen" (L 177 - L 200).] 
vurehout: vuurdnowt, K 174; vüürdnöwt, K 
157a, 176; vüüranhawt, L 177, 200; vüümn-
hawt, L 200a; vüümnhawt, L 207; vuren: K 
157a, 176, L 263; vüürd, K 141, L 152, 180; 
pools vuren: póóls vüürd, L 177, 200; spar: 
spéér, O 153; witte den: wïëttdn dééjn, K 330; 
nr. 1527: ABN vurehout (VD), hout van de Pi

cea abies (= Picea excelsa), familie der Pina
ceae; „witten deen is heel gemenen deen die veel 
voor 't binnenste van blokplaten genomen 
wordt"; ook: wit dennenhout, vure(n)hout, pijn
hout, vuren, Vanherp; witte deel: witn del, O 
153; wüütn deel, O 69a. 

LARIXHOUT 

(N 50, lg; Lemmens) 
[Vraag N 50, lg informeerde naar het „hout van 
lurk of larix". Zie het WNT s.v. „lariks" (andere 
benamingen o.a. „laris" en „larius"; larix deci-
dua), VD s.v. „lariks" 1 en 2 (larix decidua), 
„lork", „lorkeboom", „lorkehout" en „lerk", 
Heukels (p. 135: 1. Larix decidua Mill. = lork; 2. 
Larix europaea D.C., zie 1.; 3. Larix larix Karst., 
zie 1.), Scott en Aalders (p. 235, 248-249: Euro
pese lariks = Larix decidua), Van Keirsbilck s.v. 
„lorkenhout" („gewone larix": Larix Europoea; 
„Amerikaansche larix": Larix Americana) en 
Weijs (p. 26: „lariks" of „lork").] 
lariks (larik, laris, larius): L 152; Iddriks, L 
263; lariks, L 177, 200, 200a, 207; laarïëks, O 
69a; larik, L 180; laris, O 153; laarüüs, O 69a; 
lork: K 157a, 176; lurk, K 174; lorken: lorkd, K 
174; lurkdn, K 157a, 176; lerken: lèrkd, K 141. 

EIKEHOUT (ALGEMEEN) 

(N 50, 2a; v.d. Watering) 
[Vraag N 50, 2a informeerde naar „eikehout". 
Zie Heukels (p. 205-206: Quercus L.; diverse 
soorten en benamingen), Van Keirsbilck s.v. „ei
kenhout" (diverse soorten en benamingen), Scott 
en Aalders (p. 167, 169, 226, 233, 248, 250), 
Weijs (p. 12) en Theuwissen (p. 270). Vanwege 
tijdgebrek werd geen materiaal uit znd 20, 7a 
(„hoe noemt men: eikehout?") opgenomen. Zie 
ook de lemmata „eiken", „eikehout (soorten)" 
„wagenschot" en „wagenschotten (bn.)".] 
eikehout/ekehout: ejkdnowt, K 188a; èèjkd-
hawt, L 177, 200, 200a; éékdnhawt, L 263; 
éékdnaat, O 286a; aajkdnaat, O 69a; de volgen
de variant wordt door oudere boeren gereali
seerd volgens de respondent van L 177-200 (de 
houtzager zegt: èèjka-): aakdhawt, L 177, 200; 
aa?mhéjt, K 241; èjkehöwt, Elemans; eikenout, 
K 153; eikenhout, Weijnen GR 4; adkdnddt, K 
330; nr. 456: ABN eikehout, eiken (VD); „een 
eetplaats in massief eikenhout kost den dag van 
vandaag heel duur"; ook: eik, Vanherp; eiken/ 
eken: I 79, K 141, 174; éjkd, K 157a, 176; ééjkd, 
L 207; éékd, L 263; èèjkd, L 177, 180, 200; aaj-
kd, L 152; eik/eek: K 157a, 176; aajk, O 69a; 
èèk (?), K 265; iek, O 153; ïêk, O 155, 158, 
eikehout, Follet p. 9; éédk, O 243, eikehout, Fol-
let p. 9; dddk, I 273, O 154, 156, eikehout, Follet 
p. 9; aak, K 330; nr. 454: ABN eikehout, eiken 
(VD), hout van de Quercus petraea en de Quer-
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cus robur, familie der Fagaceae; „eik wordt het 
meest verwerkt in massieve meubelen", Van
herp; ekel: eekal, ekel, eikenhout; alleen in een 
gezegde als: „door is mär één ekel", d.w.z. van 
alle houtsoorten is eikenhout het beste, De Bont; 
ekelehout: eekalanhawt, (weinig gebruikt), eke-
lenhout, eikenhout, De Bont; hardhout: hard 
hout, voor eiken hout, hardhouten meubelen 
voor eikenhouten meubelen; hetzelfde heeft in 
Zuid-Brabant plaats; wanneer bij tegenoverstel
ling gesproken wordt, hoort men alle andere 
soorten van hout wel eens week of zacht hout 
noemen (...), Hoeufft p. 231. 

EIKEN (bn.) 

[Vanwege tijdgebrek werd geen materiaal uit 
vraag DC 39, 2a („die eikehouten kast is veel 
geld waard") op"genomen.] 
eiken: ääkd, K 330; nr. 455: ABN eiken (VD); 
„eiken slaapkamers gaan door den band lang 
mee", Vanherp. 

EIKEHOUT (SOORTEN) 

(N 50, 2b; N 50, 6; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2b informeerde naar „soorten eike
hout". Zie de bij het lemma „eikehout (alge
meen)" genoemde literatuur en de toelichtingen 
van Vanherp bij de diverse benamingen van 
soorten. Scott en Aalders spreken van „Europees 
eiken" (p. 233, 248; Quercus robur), „Turks ei
ken" (p. 169; Quercus cerris), „Amerikaans rood 
eiken" (p. 167, 169, 233, 250; Quercus rubra) en 
van „Japans eiken" (p. 167). Opmerkingen i.v.m. 
de diverse benamingen: i.v.m. „inlandse eik": 
„voor wagen en wielen; taaier en buigzamer dan 
Franse eik" (L 200a); i.v.m. „brabantse eik": een 
van de beste voor het wagenmakersvak (K 174); 
i.v.m. „franse eik": voor meubels (L 200a); 
i.v.m. „Slavonisch eiken": zie VD s.v. „Slavo
nisch"; i.v.m. „turkse eik": voor handbogen (de 
zegsman van L 207 was vroeger boogschutter); 
i.v.m. „amerikaanse eik": voor de meubelmaker 
(K 174); voor alle doeleinden (L 200a); i.v.m. 
„[es] eiken": ook wel eens gebruikt; van eikebo
men die in de winter hun gedroogde bladeren 
behielden en waarvan het hout harder was dan 
van gewoon eiken (L 243; is het hout van de 
azijneik = Quercus ilex?); i.v.m. „azijneik" en 
„azijnhout": zie VD s.v. „azijnhout" = Quercus 
ilex; azijnhout kan men gebruiken voor de kam
men van tandwielen in graanmolens en water
molens in de polder (K 174).] 
oude eik: davan ääk, K 330; nr. 953: ABN oud 
eiken; „ouden eik van afbraak van oude schuren 
en huizen wordt gekuist en in planken gezaagd 
voor antieke meubelen; ouden eik heeft een heel 
donker kleur door den ouderdom, Vanherp; in
lands eiken: K 141; inlands (eiken?): inlans, L 

263; inlans, L 207; inlandse (eik?): O 153; 
ïënlansn, O 69a; inlandse eik: inlantsan èèjk, L 
200a; ïënldntsan aak, K 330; nr. 651: ABN in
lands eikehout; „inlandsen eik is niet zo schoon 
als slavonie maar redelijk sterk"; ook: Belgi
schen eik, Belgisch eiken, Vanherp; nederland-
se eik: K 174; brabantse eik: braobaansa ejk, 
K 174; meierijs eiken: maajdrhejs ejkd, K 141; 
met de volgende benaming wordt waarschijnlijk 
buitenlands eikehout bedoeld: vreemde (eik?): 
vremddn, O 153; duits eiken: K 157a, 176; 
frans eiken: K 141, 157a, 176; frans (eiken?): 
L 263; franse (eik?): fransdn, O 153, fransn, O 
69a; franse eik: fransdn èèjk, L 200a; fransdn 
aak, K 330; nr. 448: ABN Frans eikehout: 
„Fransen eik is veel schoonder als den onze; hij 
wordt heel veel verwerkt in de meubelmakerij"; 
ook: Frans eiken, Vanherp; franse boseik: zon
der fonetische documentatie van het 2e woord: 
fraansd [boseik], K 174; Slavonisch eiken: K 
141, 157a, 176; Slavonisch (eiken?): slavóónies, 
L 263; Slavonische eik: K 174; de volgende ty
pering is van Vanherp: slavonie: sldvöneej, K 
330; nr. 1215: ABN Slavonisch eikehout (VD); 
„Slavonie is schoon getekenden eik voor in heel 
schoon werk"; ook: Slavische eik, Slavonische 
eik, Slavonisch eiken, Vanherp; hongaarse eik: 
ön-gddrsdn dak, K 330; nr. 604: ABN Hongaars 
eikehout, eiken; „Hongaarsen eik is mee van de 
schoonste slavonie dat ge kunt hebben"; ook: 
Slavonische eik, Vanherp; russisch eiken: 
rusiës ééjkd, L 207; russische eik: rüüsïëssan 
dak, K 330; nr. 1134: ABN Russisch eikehout; 
,,'t plakhout van die slaapkamer is precies Russi-
schen eik, zo egaal!"; ook: Russisch eiken, Van
herp; turkse eik: turksan ééjk, L 207; ameri-
kaans eiken: K 141; ameeriekaons èèjka, L 177, 
200; amirïëkaons èèjka, L 180; amerikaans (ei
ken?): dmirïëkaons, L 207; amerikaanse 
(eik?): ameerakojnsn, O 69a; amerrakanjsan, O 
153; amerikaanse eik: K 174; ameerïëkaansan 
èèjk, L 200a; dmééjrakunsan dak, K 330; nr. 
104: ABN Amerikaans eikehout, hout van de 
Amerikaanse eik (Quercus rubra); „Amerikaan-
sen eik is gemene roden eik waar rap (de) memel 
in komt; hij wordt veel gebruikt voor ruggen van 
kleerkassen"; ook: Amerikaans eiken, rood ei
ken, inlands Amerikaans eiken, Amerikaans 
rood eiken, Vanherp; rode eik: röëjan dak, K 
330; nr. 1102: ABN Amerikaans eikehout; hout 
van de Quercus rubra, familie der Fagaceae; 
„smet al de zijstukken en achterstukken van die 
schuiven maar met van die roden eik"; ook: 
Amerikaanse eik, Amerikaans (rood) eiken, rood 
eiken, inlands Amerikaans eiken, Vanherp; Ja
pans eiken: K 157a, 176; japannese eik: zjdpd-
nééjsan dak, K 330; nr. 670: ABN Japans eike
hout, eiken; hout van de Quercus mongolia var. 
grosseserrata, familie der Fagaceae; „Japanesen 
eik is hele zoeten eik en feitelijk nog menselijk 
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bij prijs"; ook: Japanse eik, Vanherp; misschien 
wordt met de volgende opgave (waarvan de ty
pering niet duidelijk is) „azijnhout" (van de 
Quercus ilex) bedoeld: [es] eiken: es ééjkd, L 
243; misschien wordt met de volgende bena
ming „azijnhout" (van de Quercus ilex) bedoeld: 
azijneik: dzèjnéjk, L 263; azijnhout: azejnowt, 
K 174; azèjnhawt, L 243; de typering van de 
volgende opgaven leverde problemen op (het 
tussen vierkante haken geplaatste is de spelling 
van de respondenten; de respondent van K 
157a-176 zei dat het een meubelkwaliteit was; 
die van L 263 sprak van een meubelsoort; mis
schien gaat het om een firmanaam: Spec(k)aart 
of Spessaart?): [speeaart] eiken: K 157a, 176; 
[spèzart]: spèzart, L 263; ook de volgende be
naming leverde wat betreft de typering proble
men op (veereiken?; de respondent vermeldde 
dat de boom z'n blad behoudt in de winter): 
[vir]eiken: virèèjkd, L 180. 

WAGENSCHOT 

(N 50, 2c; Lemmens) 
[„Rechtdradige, gladde dunne eiken planken, ge
zaagd uit over de volle lengte gekloofde stuk
ken, die slechts aan één zijde wankant en spint 
hebben" (VD s.v. „wagenschot"). Bij Van Keirs-
bilck s.v. „eikenhout" wordt op p. 119 en 120 
uitvoerig over „wagenschot" gesproken dat vol
gens hem in N-.Nederland ook „half- en paneel
hout" genoemd wordt. V.d. Watering (p. 12) 
zegt: „Vroeger werden hardere houtsoorten ook 
wel gekloofd in plaats van gezaagd; gekloofd 
eikenhout is waageschot (...)". Zie ook de toe
lichtingen bij het monografisch materiaal bij de 
diverse benamingen. Niet alle respondenten be
grepen vraag N 50, 2c die informeerde naar het 
woord „wagenschot". Dubieuze opgaven zijn 
niet opgenomen. De respondenten merkten op 
i.v.m. „wagenschot": gekloofd eikehout (K 141); 
een fijne eikesoort (L 152); heel oud eikehout 
dat gebruikt wordt voor kasten en fijn werk, 
voor preekstoelen b.v. (L 200a); uitgezocht 
zacht eiken meubelhout (L 263).] 
wagenschot: wddgaschot, L 263; waagdschdt, K 
141, L 152; waogdsköt, L 200a; wageschot, 
soort van fijn eikenhout, waar de schrijnwerkers 
en meubelmakers schoone werken van maken; 
het Eng. wainscot betekent het Fr. boiserie, lam-
bris; Kil. waege-schot, lignum scriniarium: lig-
num quernum majus: lignum quod sponte fluc-
tuantis maris undas imitatur, Corn. Vervl.; wa-
getal: wagetal, „de ziel of beste deel van het 
eikenhout"; Schuermans geeft dat woord voor 
Turnhout (K 237), Corn. Vervl.; paneelhout: 
pdnïëlddt, K 330; nr. 964: ABN paneelhout, wa
genschot (VD); „paneelhout is heel schoon hout 
van 'ne cm dik voor de panelen van deuren en 
zijs in massief werk"; ook: pakskeshout, Van

herp; pakjeshout: pdkskdsddt, K 330; nr. 957: 
ABN paneelhout, wagenschot (VD), dat in pak
jes aangekocht wordt; „pakskeshout is paneel
hout dat in pakskes bijeengebonden geleverd 
wordt", Vanherp. 

WAGENSCHOTTEN (bn.) 

[„Van wagenschot gemaakt" (VD s.v. „wagen
schotten"). Zie het lemma „wagenschot".] 
wagenschotten: wageschotten, van wageschot; 
e wageschotte' gestoelt; 'en wagenschotte 
communiebank, Corn. Vervl. 

IEPEHOUT 

(N 50, 2d; N 50, 2e; v.d. Watering; Lemmens) 
[Hout afkomstig van de iepeboom. De vragen 
informeerden naar „iepehout" (N 50, 2d) en 
„soorten iepehout" (N 50, 2e). In de door ons 
geraadpleegde werken (VD, Heukels, Van 
Keirsbilck, Theuwissen, Follet, Weijs, Scott en 
Aalders) komen we de volgende soorten en be
namingen tegen: de gewone of zachte iep of 
steenolm (Ulmus campestris), harde of kurkiep 
(U. suberosa), ruwe iep (U. scabra), bergiep (U. 
glabra), inlandse iep (U. hollandica), Engelse iep 
(U. procera), Amerikaanse iep (U. thomassii) en 
verder Ulmus effusa en U. rubra.] 
iepehout: iepznowt, I 79; ïëjpdhawt, L 200a, 
263; iepen: iepd, K 141, 157a, 176, L 152, 177, 
200; ïëjpd, L 207; ïëpd, L 180; ieppe, Elemans; 
iep: K 188a; olmehout: olmanowt, K 174; 
olmdnaat, O 69a; olmen: ölnid, K 157a, 176; 
olm: K 157a, 176, O 69a, 153; dim, O 156, 158, 
243, olmehout, Follet p. 11-12; ölhm, I 273, O 
154, 155, olmehout, Follet p. 11-12; ölhm, K 
330; nr. 919: ABN olmehout, iepehout (VD); 
hout van de Ulmus rubra, familie der Ulmaceae; 
„olm kan goed doorgaan voor eik te imiteren; 
voor tafelblaren van cafémeubelen wordt al eens 
'ne keer olm genomen in plaats van eik"; ook: 
ijp, iepen, Vanherp; steenolm: K 174. 

ESSEHOUT 

(N 50, 2f; N 50, 2f 1, N 50, 2f 2; v.d. Watering, 
Lemmens) 
[Hout afkomstig van de es (Fraxinus excelsior). 
De vragen informeerden naar „essehout" (N 50, 
2f) van „de mannelijke es" (N 50, 2f 1) en „de 
vrouwelijke es" (N 50, 2f 2). Opmerkingen 
i.v.m. de benamingen: i.v.m. „essehout": de 
vrouwelijke es is wit van binnen, de mannelijke 
es is roodachtig (L 177-L 200); i.v.m. „man-
netjeses": is goed als deze van de zandgrond 
komt en niks waard als deze van de klei komt (K 
174); VD zegt s.v. „mannetjeses" dat dat hout 
beter is dan dat van de vrouwelijke exemplaren; 
i.v.m. „wijfjesessen": mindere kwaliteit, droeg 
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vruchten („krallen"), is niet zo sterk (L 207); 
i.v.m. „vrouwtjeses" en „zaaies": malser; niets 
waard voor de wagenmaker (K 174); i.v.m. 
„zaaier": vrouwelijke es (L 200a).] 
essehout: essanowt, K 188a; éssanöwt, K 157a, 
176; éssdnhawt, L 200a; éssdhawt, L 177, 200; 
esnaat, O 69a; éssehdwt, houtgewas, Elemans; 
essen: I 79, K 141, 157a, 174, 176, L 152; èssa, 
L 263; éssa, L 180, 207; és-chan, O 154, 156, 
243, essehout, Follet p. 10; es: O 69a; és, O 153; 
és, I 273, O 155, 156, 158, essehout, Follet p. 
10; és, K 330; nr. 446: ABN essehout (VD); 
hout van de Fraxinus excelsior, familie der Olea-
ceae; „voor beitelstelen nemen ze door de band 
es"; ook: essen, Vanherp; mannetjesessen: 
mènnakaséssa, L 207; mannetjeses: mannakas-
ès, K 174; mènndkdsès, L 152; mannelijke es: L 
200a; mannalakan és, L 180; wijfjesessen: weef-
kdséssd, L 207; wijfjeses: wejfkdsès, L 152; 
vrouwtjeses: vrowkdsès, K 174; vrouwelijke 
es: L 200a; vröwdldkdnés, L 180; met de volgen
de benamingen wordt ook (het hout van de) 
vrouwelijke es bedoeld: zaaies: zaajès, K 174; 
zaades (?): zöjtes, O 153; zaaier: zaojdr, L 
200a. 

NOTEHOUT 

(N 50, 2g; Lemmens) 
[Hout afkomstig van de noteboom. In de door 
ons geraadpleegde werken (VD, Heukels, Van 
Keirsbilck, Scott en Aalders e.a.) zien we de vol
gende soorten en benamingen: Europese note
boom (juglans regia) en Amerikaanse (j. nigra). 
Vraag N 50, 2g informeerde naar „notehout". De 
respondent van K 174 noemde i.v.m. de bena
ming „noten" de boombenamingen „franse 
noot", „zwarte noot" (Juglans nigra?) en „satijn-
noot" zonder nadere uitleg.] 
notehout: K 141, L 152; nootdowt, K 174; 
nóótanhawt, L 200a; notelaar: nóótdlejr, O 69a; 
nuttdléér, O 153; notelèèr, notenhout, 'n kas van 
notelelèèr, Corn.; naowtalér, K 330; nr. 909: 
ABN notebomehout, notehout (VD); notelaar = 
Zuidn. (VD); hout van de Juglans regia, familie 
der Juglandaceae; „hij maakt meubelen in note
laar geplakt of in massief'; ook: notelare(n)hout, 
noten, noteboomhout, Vanherp; noten: K 157a, 
174, 176; nóótd, L 177, 180, 200, 207, 263; 
noot: K 188a. 

BEUKEHOUT 

(N 50, 2h; N 50, 2i 1 en 2; Lemmens; v.d. Wa
tering) 
[Hout afkomstig van de beukeboom. De vragen 
informeerden naar „beukehout" (N 50, 2h) van 
de „witte beuk" (N 50, 2i 1) en de „rode beuk" 
(N 50, 2i 2). Vanwege tijdnood werd geen mate
riaal uit DC 39, 26 („dat eierdopje is van beuke

hout gemaakt") en RND 109 opgenomen. In de 
geraadpleegde werken (VD, Heukels, Weijs, 
Van Keirsbilck, Scott en Aalders etc.) zien we 
de volgende benamingen en soorten: grove 
beuk: groene en rode of bruine (Fagus Sylvati-
ca), treurbeuk, Europese en Chileense en South-
landbeuken (van Australazië).] 
beukehout: bujkdnhawt, L 200a; buujkdhawt, L 
263; büükdnaat, O 69a; beuken: K 141, 174; 
béükd, K 157a, 176; béüjka, I 79; bujkd, L 180, 
207; buukd, L 152; büüjkd, L 177, 200; büüjkd, L 
263; beuk: K 157a, 174, 176, 188a; büük, O 
69a; biek, O 153; bèüwk, K 330; nr. 183: ABN 
beukehout (VD); hout van de Fagus sylvatica, 
familie der Fagaceae; „in de meubelmakerij 
wordt beuk veel gebruikt voor 't binnenwerk van 
de meubelen en voor caféstoelen en keukenstoe
len; 't gerief van de meubelmakers is veel in 
beuk; ge hebt roden en witten beuk"; ook: beu
ken, Vanherp; wellicht wordt met de volgende 
benaming het hout van de „groene beuk" be
doeld: witte beuk: wittam büüjk, L 200; wïëttan 
bèüwk, K 330; nr. 1526: ABN wit beukehout; 
„voor bruggen van tafels en kassen wordt dik
wijls witten beuk genomen omdat ge die niet 
ziet", Vanherp; rode beuk: róójdm büüjk, L 
200; röëjan bèüwk, K 330; nr. 1100: ABN rood 
beukehout; „die roden beuk gaan we nog wat 
laten liggen; hij is nog niet goed droog!", Van
herp. 

LINDEHOUT 

(N 50, 2j) 
[Hout afkomstig van de lindeboom. Vraag N 50, 
2j informeerde naar „lindehout". In de geraad
pleegde werken (VD, Heukels, Van Keirsbilck, 
Scott en Aalders, Weijs) zien we de volgende 
soorten en benamingen: grootbladige linde (Tilia 
platyphylla), kleinbladige linde (T. Microphylla 
of parvifolia), Amerikaanse of zwarte linde (T. 
americana), Tilia X vulgaris, knot- of leilinde 
etc] 
lindehout: léjndnhöwt, L 180; léjndnhawt, L 
200a; lenjdnaat, O 153; linden/linde: het type 
linden: K 157a, 176; linda, K 141, 174, 188a, L 
177, 200; léndan, L 207; lénjdn, O 153; lèjnd, L 
263; lejndd, L 152; linde: lïën, K 330; nr. 810: 
ABN lindehout (VD), hout van de Tilia sp. div., 
familie der Tiliaceae; „lin is voor de sculpteurs 
gemakkelijk te snijden omdat er genen draad aan 
is; er worden geen meubelen in lin gemaakt 
maar sculptuur wel; ook: linden, Vanherp. 

ESDOORNHOUT 

(N 50, 2k) 
[Hout afkomstig van de esdoorn. Vraag N 50, 2k 
informeerde naar „esdoornhout". In de geraad
pleegde werken (VD, Heukels, Weijs, Scott en 
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Aalders etc.) zien we de volgende soorten en 
benamingen: de Europese of gewone esdoorn of 
ahorn, Schotse lindeboom, erabei, Sycomore, 
violenboom etc. (Acer pseudo-platanus), de klei
ne esdoorn of booghout, Spaanse aak, arabei etc. 
(A. campestre), Noorse esdoorn (A. platonoides) 
en de Amerikaanse esdoorn (A. saccharum).] 
esdoornhout: esdöërnaat, O 153; esdoorn: K 
157a, 174, 176; èzdóóran, L 263; èzdom, L 
177, 200; ézdorrd, L 180, 200a, 207; ézdóern, O 
153; ezdüüjrn, O 69a; ahorn: K 141, 157a, 176; 
arabei: dráábdl, K 330; nr. 109: ABN ahorn
hout, esdoorn, ahorn (VD); hout van de Acer sp. 
div., familie der Aceraceae; „arabei is lichtgeel 
van kleur met klein werekes in; hij wordt mees
tendeels voor geplakt werk gebruikt"; ook: era-
bel, esdoornhout; Fr. érable; Lat. acerabulus, 
Vanherp; bij de volgende benaming verwijst 
Vanherp naar VD s.v. sycomorehout (VD syco-
moor, -more = Egyptische vijgeboom, Ficus sy-
comorus); het synoniem „blanke esdoorn" doet 
echter anders vermoeden (zie Heukels p. 2 s.v. 
„Acer Pseudo-Platanus L."): sycomore: sjïëkö-
maör, sjïëkdmdör, K 330; nr. 1318: ABN syco
morehout (VD); „sycomore wordt veel genomen 
voor in geplakt modern werk"; ook: blanke es
doorn, Vanherp. 

BERKEHOUT 

(N 50, 21; Lemmens) 
[Hout afkomstig van de berkeboom. Vraag N 50, 
21 informeerde naar „berkehout". In de geraad
pleegde werken (VD, Heukels, Vanherp, Weijs 
etc.) zien we de volgende soorten en benamin
gen: ruwe, witte of zilverberk (Betula verrucosa, 
vroeger B. alba), zachte berk (B. pubescens) en 
Betula péndula. De respondenten noemen als ge
bruik: burries, tafelblad, bezemrijs, borstels 
etc] 
berkehout: bérkdnhawt, L 200a; bérkdnaat, O 
153; bérkdnaat, O 69a; berken: K 141, 174, L 
152; bérkd, L 180, 207; berk: K 157a, 174, 176; 
bèèrdk, L 263; berk, L 177, 200; bémk, K 330; 
nr. 178: ABN berk, berkehout (VD); hout van de 
Betula péndula, familie der Betulaceae; „triplex 
in Finsen berk is niet zo schoon maar heel 
sterk"; ook: berken, Vanherp; zilverberk: K 
157a, 176. 

BUKSBOOMHOUT (PALMHOUT) 

(N 50, 2m; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2m informeerde naar „palmhout". 
Zie VD s.v. „buks, buksboom" (II), „palmboom" 
(2) en „palmhout" (1 en 2) (Buxus sempervi-
rens), Heukels p. 47 (Buxus sempervirens L. = 
palmboompje; met vele andere benamingen) en 
Scott en Aalders (p. 230, 244: Turks palmhout = 
Buxus sempervirens). De respondent van K 174 

merkt i.v.m. „palm" op: voor stelen van beitels; 
voor houten hamers; keihard (K 174).] 
palmhout: L 152; palmaat, O 69a; palmehout: 
palmdnaat, O 153; pdlmdnaat, K 330; nr. 961: 
ABN palmhout, buksboomhout, bukshout (VD); 
„voor in de zool van een schaaf een stukske vóór 
't gat te zetten nemen ze dikwijls palmenhout"; 
zie voor synoniemen s.v. „palm", Vanherp; 
palm: K 157a, 176, 188a; palhm, K 174, L 263; 
pdlldm, L 207; pdltem, K 330; nr. 960: ABN 
palmhout, buksboomhout, bukshout (VD); hout 
van de Buxus sempervirens, familie der Buxa-
ceae; „palm is heel hard geel hout dat ge bijkan 
niet kunt schaven of verwerken"; ook: palme
hout, buks (bux), Turks palmhout; Lat. palma, 
Vanherp. 

KASTANJEHOUT 

(N50, 2n) 
[Vraag N 50, 2n informeerde naar „kastanje
hout". Zie VD s.v. „kastanjeboom" (1 en 2) en 
de lemmata „kastanjehout van de wilde kastanje
boom" en „kastanjehout van de tamme kastanje
boom". Volgens VD wordt onder „kastanjehout" 
inz. het hout van de tamme kastanjeboom be
doeld. De respondent van K 265 merkt op dat 
het hout van eik en kastanje gewoonlijk geklo
ven wordt (de rest wordt meestal gezaagd).] 
kastanjehout: kdrstanjdhawt, L 200a; de vol
gende benamingen zijn afkomstig uit toegiften 
uit vragenlijst NE: kastanjelarenhout: kastan-
gdléérdnaat, O 286a; kastanje: kdstènnd, K 
265. 

KASTANJEHOUT VAN DE WILDE KAS
TANJEBOOM 

(N 50, 2n 1; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2n 1 informeerde naar „kastanje
hout van de wilde kastanjeboom". Zie VD s.v. 
„kastanjeboom" (2. „wilde kastanjeboom, paar-
dekastanje" = Aesculus hippocastanum L.) en 
Heukels p. 6-7 (Aesculus hippocastanum L. = 
wilde kastanje; met veel andere benamingen).] 
wilde kastanje: L 152; wïidd kastanie, K 174; 
wilde kastanjelaar: wïëljdn kastonjdléér, O 
153; wiëlld kastojndlejr, O 69a. 

KASTANJEHOUT VAN DE TAMME KAS
TANJEBOOM 

(N 50, 2n 2; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2n 2 informeerde naar „kastanje
hout van de tamme kastanjeboom". Zie VD s.v. 
„kastanjehout" („hout van de kastanjeboom, inz. 
van de tamme") en s.v. „kastanjeboom" (1. 
„tamme kastanjeboom" = Castanea sativa), Van 
Keirsbilck s.v. „kastanjeboomenhout" („dit hout 
komt van den Tammen kastanjeboom, Castanea 
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vesca Gaertn."), Heukels p. 58 (s.v. „Castanea 
Tourn.": „2. Castanea sativa Mill." = tamme 
kastanje; met veel andere benamingen) en Scott 
en Aalders (p. 230, 244: „Europese kastanje" = 
Castanea sativa).] 
tamme kastanje: L 152; tamma kastanie, K 
174; tamme kastanjelaar: tamman kastonja-
léér, O 153; kastanjelaar: kastojnalejr, O 69a. 

ELZEHOUT 

(N 50, 2o; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2o informeerde naar „elzehout". 
VD noemt s.v. „els" (I; Alnus uit de familie der 
berkachtigen) twee soorten: de „gewone" of „ro
de els" (Alnus glutinosa) en de „grauwe" of 
„witte els" (Alnus incana). Zie verder Heukels p. 
14-15 (s.v. Alnus Tourn. = els: 1. Alnus glutino
sa Gaertn. = zwarte els; 2. Alnus incana D.C. = 
grauwe els). Onze respondenten noemen als be
stemming triplex (L 200a) of zeggen dat ze het 
zelf niet verwerkten (K 174; L 177-L 200). De 
benaming „proppenhout" is volgens de respon
dent van K 174 afkomstig van de „proppen" (zie 
VD s.v. „elzeprop") die gebruikt worden voor 
een „klapbus" (VD: = proppeschieter).] 
elzehout: K 141, L 152; élzdnhawt, L 200a; els-
janaat, O 153; èlzahöwt, L 103, elzehout, Ele-
mans p. 239; elzen: élza, L 177, 180, 200, 207; 
els: K 157a, 174, 176, 188a, O 69a; élsj, O 153; 
éls, K 330; nr. 457: ABN elzehout (VD); hout 
van de Alnus glutinosa (= Alnus vulgaris) en 
van de Alnus incana, familie der Butulaceae; 
„els wordt veel verwerkt in plakhout"; ook: el
zen, Vanherp; wellicht is de volgende benaming 
ontstaan uit „elzeproppenboomhout": proppen
hout: proppanowt, K 174. 

WILGEHOUT 

(N 50, 2p; N 50, 2p 2; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „wilgehout" (N 
50, 2p) van de „knotwilg" (N 50, 2p 1; leverde 
niets op) en van de „gewone wilg" (N 50, 2p 2). 
Volgens VD s.v. „wilg" (1; Salix) is de „witte", 
„schiet-" of „knotwilg" (S. alba) „de enige wil
gesoort die een grote boom vormt en bruikbaar 
hout oplevert". Zie verder Follet p. 12 („het wil
gehout is het hout van de witte wilg"), Weijs p. 
18 (bekendste soort: schietwilg, in geknotte toe
stand: knotwilg; voor: manden en vlechtwerk in 
de waterbouw, klompenhout, bezemstelen), 
Heukels p. 221-224 (s.v. Salix Trn., nr. 1-16, 
met vele andere benamingen) en Van Bakel 
1958 op p. 23 (i.v.m. klompenhout). Zie ook 
overeenkomstige lemmata bij de terminologieën 
van de klompenmaker en de mandenmaker. Als 
bestemming noemen de respondenten: schop-, 
zeis- en harkstelen, klompen, bandenhout (hoe
pelhout) en balken van een eg. Vgl. De Bont s.v. 

„wééjanhawt": „wijde (salix caprea)"; vgl. 
Schuermans s.v. „wei, weide, weiddauw, wijde, 
wij, wijdauw of wieddauw; vgl. WNT s.v. wei-
deboom; i.v.m. „fijne wij": wilgehout voor 
vlechtwerk (L 225); „grove wij": wilgehout voor 
klompen (L 226); i.v.m. „werve(n)hout" en 
„werfte(n)hout": zie Corn. Vervl. s.v. „werf/ 
werft". Is er w.b. benamingen als „wije(n)hout" 
en „wij" verband met „wijm" (= wilgeteen; lat. 
vimen)? Vgl. in dat verband Heukels p. 222: nr. 
3 Salix amygdaline = Amandelwilg (een van de 
benamingen is „vimen").] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 50, 2p 
en N 51, 4 (toegift L 179): wilgehout: wilgan-
hawt, L 200a; willaganhawt, L 179; willagahawt, 
L 263; willagandwt, K 157a, 176; wïëlganaat, O 
153; de volgende benaming is afkomstig uit N 
50, 2p en Lemmens (K 141; L 152, 177, 180, 
200, 207) en N 50, 2p 2 (L 180, 207): wilgen: K 
141, L 177, 200; willaga, L 180, 207; wulga, L 
152; de volgende benaming is afkomstig uit N 
50, 2p (K 174; O 69a), N 50, 2p 2 en Lemmens 
(K 141, 174; L 177, 200; O 69a, 153), DC 29a 
(toegift L 207) en monografisch materiaal: wilg: 
K 141, O 153; willach, L 207; wïëlch, O 69a; 
wïëllach, O 69a; wullach, K 174; gewone - wil
lach, L 177, 200; wilch, I 273, O 156, wilgehout, 
Follet p. 12; de volgende benamingen zijn af
komstig uit toegiften en monografisch materiaal: 
wije(n)hout: L 205, 206; wèèjanhawt, L 177, 
180, 183, 200; wééjanhawt, wijenhout, wijde-
hout, hetzelfde als wèrvanhawt resp. wèrraftan-
hawt: zie aldaar; (...); van het eerste lid vgl. het 
onder II wééj aangehaalde, De Bont; water wij -
e(n)hout: zonder fonetische documentatie van 
„wijenhout": wattar[wijenhout], L 180a; fijne 
wij: opgemerkt moet worden dat L 225 „fijnen 
wei" spelde: L 225; grove wij: groovan wie, L 
226; werve(n)hout: wervenhout, zie werf, Corn. 
Vervl.; wèrvanhawt, resp. wèrraftonhawt, wer
venhout resp. werftenhout, hout van de werf 
(grove wilg: salix caprea enz.), De Bont; werf-
te(n)hout: wèrraftanhawt, werftenhout; zie 
wèrvanhawt, De Bont; de volgende benaming 
(uit N 50, 2p 2) geeft het gebruik aan: klompen
hout: klompanowt, K 174. 

ACACIAHOUT 

(N 50, 2q; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2q informeerde naar hout van de 
„acacia". Van Dale onderscheidt s.v. „acacia" de 
„echte acacia" (Acacia arabica) die hier niet 
groeit en de „gewone acacia" (Robinia pseudo-
acacia), afkomstig uit Noord-Amerika, die hier 
wel wordt gekweekt. Deze laatste wordt waar
schijnlijk door de respondenten bedoeld. Zie 
Heukels p. 213 (1. Robinia Pseud.-acacia L.), 
Van Keirsbilck s.v. „acaciahout" (R. pseudoaca-
cia L.) en Theuwissen p. 270 (acacia = Robinia-
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pseudo-acacia). Opmerkingen i.v.m. „acacia": 
het fijnste hout dat er is; voor stelen van bijlen 
en schoppen en tanden van eggen (K 174); in
heems hout; voor de „pinnen" van de eg (L 
177-L 200); voor stelen van aksen, bijlen etc. en 
tanden van eggen (L 200a).] 
acacia: K 141, 157a, 176, L 152, 180, O 69a, 
153; akaozieja, K 174; okaozieja, K 174; akaaz-

jd, L 207; akaazie, L 177, 200; akaazïë, L 200a; 
èskaozïë, K 157a, 176; akaazïë-a, I 273, O 154, 
155, 158, 243, acaciahout, Follet p. 7-8; 
dkaazïë-a, O 156, acaciahout, Follet p. 7-8. 

PLATAANHOUT 

(N 50, 2r; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2r informeerde naar het hout van 
de „plataan". VD noemt s.v. „plataan" (1) voor 
Nederland „inz. de soort Platanus acerifolia; -
westerse (P. occidentalis) en oosterse plataan (P. 
orientalis)". Zie ook VD s.v. „plaan" (II, 1; < 
Fr.). Zie verder Scott en Aalders (p. 233, 248: 
plataan = P. acerifolia), Heukels p. 188 (Platanus 
Tourn. = plataan; oude namen o.a. „plaanboom" 
en „plane") en Weijs (p. 22).] 
plataan: K 141, 157a, 176, L 152; plataon, K 
174, L 207; phtaon, K 174, L 177, 200; plan-
taan, L 200a; plantaan, L 180; plaan (fr. 
plane): pion, O 153; plom, O 153. 

POPULIEREHOUT 

(N 50, 2 t ;N50 , 2t 1; N 50, 2t 2) 
[De vragen informeerden naar het hout van de 
„populier" (N 50, 2t), de „witte" populier (N 50, 
2t 1; zie ook het lemma „abeelhout") en de 
„blauwe" populier (N 50, 2t 2; zie ook het lem
ma „canadahout"). Zie VD s.v. „populierehout" 
en „populier", Heukels p. 193-196 (s.v. Populus 
Trn. = populier, nr, 1-11, met allerlei andere be
namingen), Van Keirsbilck s.v. „populieren
hout" (allerlei soorten), Weijs (p. 17) en Van 
Bakel 1958 (p. 22-23 en p. 129-130 s.v. „popu
lier", „populierehout" en „populieren"). Opmer
kingen: i.v.m. „populier": de Italiaanse populier 
(K 141); slecht hout, men zaagde het wel tot 
dunne planken voor bodems van doodskisten (L 
177-L 200); i.v.m. „kerseboom": zie Heukels p. 
195 (nr. 9: Populus nigra L. = zwarte populier; 
diverse benamingen, o.a. „kerspopulier"; nr. 10: 
P. pyramidalis Rozier; diverse benamingen, o.a. 
„kerspoppelier", „kerspopulier").] 
populierehout: póppdlïërdnhawt, L 200a; po
pulier: K 141, 157a, 174, 176, O 153; poopd-
lïëjr, L 180; poppdlïër, O 69a; póppdlïër, L 177, 
200; peppel: pèppdl, L 207; met de volgende 
benaming kan (het hout van) de Populus nigra 
(zwarte populier) of van de Populus pyramidalis 
Rozier bedoeld worden: kerseboom: kjéjsdbüum 
(of/en: -boedtnl), O 153. 

ABEELHOUT 

(N 50, 2u) 
[Hout afkomstig van de abeel. Vraag N 50, 2u 
informeerde naar het hout van de „abeel". In de 
geraadspleegde werken (VD, Heukels, Van 
Keirsbilck, Van Bakel 1958 etc.) ziet men de 
volgende soorten en benamingen: witte of zil
verpopulier (-peppel), witblad, witboom, (a)beel 
etc. (Populus alba), grauwe populier (-popel), 
abeel etc. (P. canescens) en sneeuwabeel (soort 
witte populier; P. nivea).] 
abelehout: abeehnhawt, L 177, 200; abeel: 
abeel, L 207, 263; abïëjl, O 69a; abnel, abïëjdl, 
O 153; abiêl, I 273, O 154, 155, 156, 158, abeel
hout, Follet p. 7; witbeel: witbèjl, L 263. 

ABEELHOUTEN (bn.) 

[Zie het lemma „abeelhout" en Van Bakel 1958, 
p. 23 en 148 („witbomen").] 
witbomen: witbomen, K 128, Van Bakel 1958. 

CANADAHOUT 

(N 50, 2s; N 50, 2t; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar het hout van de 
„canada" (N 50, 2s) en van de „populier" (N 50, 
2t; zie het lemma „populierehout"). VD noemt 
s.v. „canada (kanada)" de Canadese populier 
„een bastaard van de zwarte populier en de 
Amerikaanse Populus monilifera". Zie Heukels 
p. 195 (nr. 8: Populus monilifera Ait.; allerlei 
benamingen met Canada, o.a. „canadas"; nr. 9: 
Populus nigra L. = zwarte populier; met allerlei 
benamingen, o.a. „Cana(da)", „Canadas" en 
„Kana"), Theuwissen (p. 270) en Van Keirsbilck 
p. 335 (s.v. „populierenhout" = Canadeesche po
pulier/woudpopulier"). De respondent van K 
174 zegt dat „canadassen" wordt gebruikt in em
ballagefabrieken en bij het klompenmaken (zie 
de klompenmakersterminologie). Wat Noorlan-
der op p. 29 over de „Canada-populier" zegt, 
lijkt de redactie niet juist.] 
De volgende typeringen kan men begrijpen als 
men weet dat uit het meervoud van canada een 
nieuw enkelvoud „canadas" is ontstaan waaruit 
weer een samenstelling (woordtype „canadasse-
hout") of een bn. (als zn. gebruikt; woordtype 
„canadassen") gevormd kan worden: canadasse-
hout: kaniedassdnhawt, L 177, 200; kanïëdas-
ssnhawt, L 200a; canadassen: K 174; kannddas-
sd, K 157a, 176; kdnïëdassd, L 207; canadas: K 
157a, 174, 176, L 152; kaniedas, L 263; ka-
nïëdas, L 180; kdnïëdds, L 207; canada: K 
157a, 174, 176, 188a, O 69a, 153; kanada, O 
154, 155, 156, 158, 243, canadahout, Follet p. 
8-9; canada, hout van den canada, Corn. Ver
vl. A.; cana(da): kana, O 153; canadees: K 
141. 
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CANADAHOUTEN (bn.) 

canadaën: canadaën, van canadahout gemaakt; 
canadaë(n) tafelblad, Corn. Vervl.A. 

VUILBOOMHOUT/PEGHOUT 

(N 50, 4b) 
[Vraag N 50, 4b informeerde naar „voelboum-
hout" (= vuilboomhout); N 50, 4a („spurke-
hout"?) leverde niets bruikbaars op. Bedoeld 
wordt in dit lemma het hout van de vuilboom 
(Frangula Alnus Mill.) dat vaak gebruikt wordt 
om peggen van te maken (voor het bevestigen 
van zolen aan schoenen en klompen etc). Omdat 
een gedeelte van de opgaven uit toegiften bestaat 
is niet zeker dat met alle benamingen het hout 
van de vuilboom bedoeld is. Vandaar het wat 
ruimere lemma-opschrift. In de geraadpleegde 
werken (VD, Heukels, etc.) zien we de volgende 
benamingen: vuilboom, sporkehout, sporke-
boom, sporkel, sprakel, hondsboom, etc. (Rham-
nus frangula of Frangula alnus, Fr. vulgaris). 
Vgl. Schuermans s.v. „pinnekenshout" (of 
„zwart hout").] 
Bij de volgende benamingen zijn opgaven ge
plaatst, afkomstig uit toegiften bij N 4, 48 en 50 
en N 24, 71 (het is de vraag of steeds vuilboom
hout bedoeld wordt): vuilboomhout: vöjlböm-
hawt, L 263; vuilbomehout: vöjlboomdnhawt, L 
177, 200; sporkehout: spörkdhaot (of: -aatl), P 
35; spurkdhaowt, K 267; hondshout: hónshöwt, 
K 143; hóónshöwt, K 234; hondse(n)hout: type 
hondsenhout: K 220; hónzdnhdwt, hondsenhout, 
hout van de honds- of vuilboom; (...); van dit 
hout werden eertijds door schoenmakers wel 
peggen gemaakt, vandaar vroeger ook de naam 
peg(gen)haut, in Heze (L 261) pinnekeshout (...), 
De Bont; oonzenhout, Goossenaerts; hondskeu-
telenhout: hoonskuttahnhèwt, L 235; mogelijk 
zijn de twee volgende benamingen vervormin
gen van het woordtype „hondskeutelenhout": 
hondskullenhout: hoontskullehawt, L 207, 
soort hout waarvan peggen gemaakt worden, 
Van der Wijst (1975); houtskorenhout: houts-
kómhowt, L 263; zwart hout: zwart hout, zie 
pinnekenshout, Corn. Vervl.; peggenhout: pég-
gdnhdwt, peggenhout, hetz. als hónzanhawt, De 
Bont; peggenhout, Goossenaerts; peghout: 
péchhdwt, peghout, hetz. als pégganhawt, De 
Bont; pinhout: pinhdwt, hout van de sporken-
boom, de Frangula alnus die zich zeer makkelijk 
laat splijten, Elemans; pinnetjeshout: pinne
kenshout, of zwart hout; „zoo genoemd", zegt 
Schuermans, „omdat men er kleine pinnekens 
van snijdt, met welke men b.v. een lederen lap 
ergens op vastmaakt"; hij geeft het woord voor 
Brab. en de Kemp., Corn. Vervl.; pinndkdshdwt, 
pinnekenshout, hetz. als peggenhout; zie aldaar; 
ook gehoord in Heze (L 261), De Bont. 

HAAGBEUKEHOUT 

(N 50, 6) 
[Vraag N 50, 6 informeerde naar andere loof
houtsoorten. Zie VD s.v. „haagbeukehout" en 
„haagbeuk" (m.n. Carpinus betulus) en „steen-
beuk" (Carpinus betulus), Heukels p. 57 (Carpi
nus Betulus L. = haagbeuk; met diverse andere 
benamingen, o.a. „elzenteer", „herzelleer", 
„steenbeuk" etc), Van Keirsbilck s.v. „juk-
boom" (p. 203-204; Carpinus betulus L.; met 
veel andere benamingen) en Weijs p. 21 (haag
beuk is geen beuk!). Gebruik: slagershakblokken 
en stansblokken in de lederindustrie (K 157, 
176).] 
steenbeuk: K 157a, 176; steenbuujk, L 263; el
zenteer: élzdntéér, K 330; nr. 458: ABN haag
beukehout (VD); hout van de Carpinus betulus, 
familie der Betulaceae; „elzenteer is heel goed 
voor beitelstelen van te maken maar ge kunt er 
bijkanst niet aan geraken"; ook: heerleer, heer
laar, haagbeuk, haagbeuken, witbeuken, steen
beuken; vgl. Van Keirsbilck p. 204: „jukboom", 
in de Kempen ook „herzelenteer" genoemd, 
Vanherp; [éjzaléjr]: éjzdléjr, O 153. 

HAZELNOTEHOUT 

(NE, toegift) 
[„Hout van de hazelaar" (VD s.v. „hazelnote-
hout"). Zie Heukels p. 77-78 (nr. 1. Corylus 
Avellana L. = hazelaar; 2. Corylus tubulosa 
Willd.; zie VD s.v. „lammertjesnoot").] 
hazelarehout: öëzdléérdnaat, O 286a. 

APPELBOOMHOUT 

(N 50, 2w; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2w informeerde naar „appelboom
hout". Zie Heukels p. 184 (nr. 2. Pirus malus L.), 
Van Keirsbilck s.v. „appelboomenhout" en 
Weijs (p. 23).] 
appelbomehout/appelboomhout: type appelbo
mehout: K 141; appdlboedmdnaat (of/en: -büu-
mdn-1), O 153; appdlbéümhawt, L 200a; appel
hout: appdlowt, K 174, 188a; appdlhawt, L 263; 
appelaar: appdléér, O 153; appdlejr, O 69a; dp-
pdlér, K 330; nr. 107: ABN appelbomehout 
(VD), hout van de Malus sylvestris (syn. Pyrus 
malus), familie der Rosaceae; ,,'t is raar en zel
den dat ze nog eens appelaar verwerken in de 
meubelmakerij"; ook: appelboomhout, appel, 
Vanherp; appel: K 157a, 174, 176, L 152, 177, 
180, 200. 

PEREBOOMHOUT 

(N 50, 2v; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2v informeerde naar „pereboom-
hout". Zie VD s.v. „pereboomhout", „pere-
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boom" (Pirus communis) etc., Van Keirsbilck 
s.v. „pereboomenhout" (P. communis L.), Heu
kels p. 184 (nr. 1. P. communis L.) en Weijs (p. 
23).] 
perebomehout: péérdboedmdnaat (of/en: -büu-
mdn-1), O 153; perehout: zonder fonetische do
cumentatie van het le lid: [peren] owt, K 174; 
pèèrdnowt, K 188a; peerdnhawt, L 177; pèrrdti-
hawt, L 200a; pimhawt, L 200, 263; peren: K 
157a, 174, 176; pérrd, L 152; pirra, L 180, 200, 
207; perelaar: pejrdlejr, O 69a; péérdléér, O 
153; péérdlér, K 330; nr. 981: ABN pereboom-
hout, perehout (VD); hout van de Pyrus commu
nis, familie der Rosaceae; „in schoon werk 
wordt vantijd al eens een meubelke in perelaar 
gemaakt"; ook: perelaar, peer, peren. Vanherp. 

MISPELHOUT 

[Zie VD s.v. „mispelhout" en Heukels p. 156 
(nr. 1. Mespilus germánica L. = Mispel).] 
mispelarehout: mispelèren hout, mipselèren 
hout, zie s.v. mispelèren, mipselèren: van mis
pelhout: mispelèren hout, Corn. Vervl. 

KERSEBOOMHOUT 

(N 50, 2x; Lemmens) 
[Vraag N 50, 2x informeerde naar „kerseboom-
hout". Zie VD s.v. „kersebomehout", „kerse
boom" (inz. Prunus cerasus), Scott en Aalders 
(p. 167, 233, 248: „kersen", „Europees kersen": 
Prunus avium), Vanherp s.v. „kerselaar" (nr. 
713: „Prunus avium, fam. der Rosaceae"), Heu
kels p. 200-201 (nr. 2. Prunus avium L. = zoete 
kers; diverse benamingen, o.a. „kriek"; nr. 3. 
Prunus cerasus L. = zure kers; diverse benamin
gen, o.a. „morel", „kriek" etc), Van Keirsbilck 
s.v. „kerseboomenhout" en Weijs (p. 23).] 
kersebomehout: kèrsdbóómdhout, K 141; kezzd-
boedmdnaat, O 153; kersehout: kirsdnhawt, L 
177, 200; kirsdnháwt, L 207; kirzdnhawt, L 
200a; kurzdhawt, L 263; kersen: L 152; kirsd, L 
180; kers: K 157a, 176; kerselaar: kezzdlejr, O 
69a; kuzzdléér, O 153; kézzdlé(é)r, K 330; nr. 
713: ABN kersebomehout (VD), kersehout 
(VD); hout van de Prunus avium, familie der 
Rosaceae; „van kerselaar wordt veel plakhout 
gesneden voor aanbouwmeubelen"; ook: kerse-
larehout, kersen, Vanherp; kriekehout: kriekdn-
owt, K 174, 188a. 

PRUIMEBOOMHOUT 

[Zie VD s.v. „pruimehout" en „pruimeboom" 
(Prunus domestica) en Heukels p. 202 (nr. 4. 
Prunus domestica L. = pruim).] 
pruimelaar: prummdlér, K 330; nr. 1051: ABN 
pruimebomehout, pruimehout (VD); „pruimelaar 

wordt bijkan niet meer in de meubelmakerij ver
werkt"; ook: pruimen, Vanherp. 

OLIJFHOUT 

(N 50, 6) 
[Zie VD s.v. „olijfhout" en „olijfboom" (Olea 
europaea). Vraag N 50, 6 informeerde naar an
dere loofhoutsoorten.] 
olijfhout: óólèjfhawt, L 263. 

TULPEBOOMHOUT 

[Zie VD s.v. „tulpeboom" (Liriodendron tulipi-
fera).] 
tulipier (fr.): tüülpjé, K 330; nr. 1387: ABN 
tulpehout, tulpeboomhout; hout van de Lirioden
dron tulipifera, familie der Magnoliaceae; ook: 
tulp, tulpier, tulpebomehout, het z.g. Ameri
kaans populieren; Fr. tulipier, Vanherp; tulp: 
tüüldp, K 330; nr. 1387: zie tulipier; „tulp is heel 
zacht geelgroen hout, precies een soort canada", 
Vanherp. 

ABACHI 

(N 50, 6) 
[Zie Scott en Aalders (p. 234, 250-251: Triplo-
chiton scleroxylon; groeigebied: Kameroen, 
Ivoorkust en Nigeria). Vraag N 50, 6 informeer
de naar andere loofhoutsoorten.] 
abachi: K 157a, 176. 

AFZELIA 

(N 50, 6) 
[„Hout van de afzeliaboom" (VD s.v. „afzelia", 
II; Afzelia africana). Vraag N 50, 6 informeerde 
naar andere loofhoutsoorten.] 
afzelia: K 157a, 176. 

AZOBÉHOUT 

(N 50, 6) 
[„Harde, paarsbruine Afrikaanse houtsoort (Lop-
hira alata)" (VD s.v. „azobéhout"). Vraag N 50, 
6 informeerde naar andere loofhoutsoorten.] 
azobé: K 157a, 176. 

CITROENHOUT 

[Vanherp bedoelt met „citroen(hout)" het hout 
van de „Chloroxylon swietenia, familie der Ru-
taceae" (groeigebied: India en Ceylon). Volgens 
VD is „citroenhout" het hout van een Ameri
kaanse boom: Morus tinctoria. De synoniemen 
die Vanherp opgeeft maken de zaak nog ondui
delijker; zie VD s.v. „geelhout" („hout van een 
soort van moerbeiboom" etc), s.v. „stokvishout" 
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(Zuidamerikaans verfhout; Haematoxylon brasi-
letio) en s.v. „satijnhout" („zware en harde tropi
sche houtsoorten die op de zaagsnede een fijne, 
zijdeachtige glans vertonen; men heeft geel, 
bruin en rood satijnhout en gebruikt het veel 
voor fijn meubelwerk").] 
citroenhout: sïëtróównaat, K 330; nr. 321: 
ABN citroenhout, geelhout, stokvishout (VD); 
hout van de Chloroxylon swietenia, familie der 
Rutaceae; hout met een zeer fraaie gele kleur en 
een hoge satijnglans, waardoor de namen satijn
hout en citroenhout ontstonden; groeigebied: In
dia en Ceylon; „citroenhout is geelachtig hout 
dat voor heel schoon meubelen wordt gebruikt in 
massief of in geplakt werk"; ook: citroen, Van
herp; sïëntróównaat, K 330; nr. 319: vgl. ci
troenhout, citroen, Vanherp; citroen: sïëtróówn, 
K 330; nr. 320: ABN citroenhout, geelhout, 
stokvishout (VD); „met die citroen, die we op de 
winkel hebben binnengekregen, zullen we voor 
die schoon slaapkamer nog niet toekomen!"; 
ook: citroenhout, Vanherp. 

EBBEHOUT 

(N 50, 3g; N 50, 3h; N 50, 6; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „ebbehout" (N 
50, 3g) en „coromandelhout" (N 50, 3h). Zie VD 
s.v. „ebbehout" („naam van verschillende harde, 
zware en kostbare houtsoorten ..."; „echt of 
zwart ebbehout"; „groen ebbehout" = Bignonia 
leucoxylon; „onecht of kunstmatig ebbehout"), 
„ebbeboom" (Diospyros en Maba), „coroman
delhout" („ebbehout van Ceylon"), Scott en Aal-
ders (p. 171, 231, 246-247: ebben van de Dios
pyros sp. div. uit Ceylon, Andamanen Eilanden, 
India, Sri Lanka en Afrika).] 
ebbehout: ébbdnhawt, L 200a; ebbdnaat, O 69a; 
ébbdnaat, O 153; ébbdnaat, K 330; nr. 445: 
ABN ebbehout (VD); hout van de Diospyros sp. 
div., familie der Ebenaceae; „ebbenhout is heel 
zwaar zwart hout maar 't wordt weinig verwerkt 
in de meubelmakerij"; ook: ebben, Vanherp; eb
ben: K 141, 157a, 174, 176; ébbd, L 180, 207; 
èbbd, L 263; coromandel: koordmanddl, K 
157a, 174, 176, L 152; kórrdmanddl, L 207. 

GROENHARTHOUT 

(N 50, 3d) 
[Vraag N 50, 3d informeerde naar „groenhart". 
Zie VD s.v. „groenhart" (hout van de Nectandra 
rodiaei) en Jonckheere p. 133 (vooral in de 
scheepsbouw). De respondent van K 174 merkte 
op dat „groenhart" gebruikt werd voor de tanden 
van tandraderen in graanmolens en „waterma
chines" (watermolens?) in de polders.] 
groenhart: K 157a, 176, L 263; groenhart, L 
180; groenart, K 174; grïënéjt, O 153. 

IJZERHOUT 

(N 50, 3f) 
[Vraag N 50, 3f informeerde naar „ijzerhout". 
Zie VD s.v. „ijzerhout" („van verschillende tro
pische houtsoorten"). De respondent van L 200a 
zegt: uit Angola.] 
ijzerhout: K 157a, 176; ejz9rowt, K 174; éjzdr-
hawt, L 200a; éjzdrhawt, L 207; èjzdrhawt, L 
263; ojzBraat, O 153. 

IROKO/KAMBALA 

(N 50, 6) 
[Zie wat Vanherp s.v. „kambala" (Chlorophora 
excelsa en Chlorophora regia) over deze hout
soort zegt die volgens hem in Noord-Nederland 
„iroko" wordt genoemd. Benamingen als „Afri
kaans teak", „Kongolese eik", „Kambala teak" 
en „iroko teak" noemt hij onjuist. Zie Scott en 
Aalders (p. 231, 244-245: Iroko, Kambala = 
Chlorophora excelsa; groeigebied: West-Afrika), 
VD s.v. „iroko" („vrij harde en sterke Afrikaan
se houtsoort"), „Kambalahout" („zie kamhout"), 
„kamhout" („eig. Kambalahout, een Afrikaanse 
rode houtsoort, ook Afrikaans teakhout ge
noemd"), en „teakhout" (o.a. „Afrikaans teak
hout, kamhout, van Fieldia africana"). Vraag N 
50, 6 informeerde naar andere loofhoutsoorten.] 
iroko: K 157a, 176; kambala: kdmbdld, K 330; 
nr. 688: hout van de Chlorophora excelsa en de 
Chlorophora regia; het kernhout is geel tot 
bruingeel, aan het licht blootgesteld wordt deze 
kleur vrij spoedig donkerder, waardoor het hout 
op teak gaat gelijken; deze houtsoort is over 
gans tropisch Afrika verspreid; Kambala is de 
Kongolese benaming, maar namen als Afrikaans 
teak, Kongolese eik, Kambala teak en iroko teak 
zijn onjuist; in de Noordnederlandse vaklitera
tuur treft men meestal „iroko" als benaming 
voor deze houtsoort aan; „Kambala is hard sterk: 
ze nemen hem daarvoor het meest voor deuren 
en ramen", Vanherp. 

LIMBA 

(N 50, 6) 
[Zie VD s.v. „limba" (hout van Terminalia su-
perba). Vgl. Scott en Aalders (p. 234, 250-251: 
Framiré = Terminalia ivorensis; groeigebied: 
West-Afrika). Vraag N 50, 6 informeerde naar 
andere loofhoutsoorten.] 
limba: L 207; lïëmbd, K 330; nr. 809: ABN lim
ba, hout van de Terminalia superba, familie der 
Combretaceae; limba varieert van lichtgeel tot 
donkerbruin en is zeer gemakkelijk te bewerken; 
limba heeft zijn groeigebied in tropisch West-
Afrika; „met limba kunt ge goed notelaar nama
ken bij 't kleuren; ik heb voor die bougeringen 
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(red.: lambrizeringen) limba genomen", Van
herp. 

MAHONIEHOUT/ACAJOUHOUT (SOOR
TEN) 

(N 50, 3b; Lemmens) 
[Vraag N 50, 3b informeerde naar „mahoniehout 
(acajou)". Het dubbele lemma-opschrift is geko
zen omdat het niet zeker is of de respondenten 
mahonie en acajou vereenzelvigen. Bovendien 
moet opgemerkt worden dat met sommige 
woordtypen een goede vervanger van het echte 
mahoniehout wordt bedoeld. VD verstaat onder 
„mahoniehout": „hout van de mahonieboom en 
verwante soorten, eertijds voor meubelen ge
bruikt". Zie ook VD s.v. „mahonieboom" (Swie-
tenia mahogoni; uit Amerika) en „mahonie". VD 
zegt s.v. „acajou": „verkorting van acajouhout, 
hout van de acajouboom". Zie ook VD s.v. „aca-
jouboom" (Anacardium occidentale). Van Keirs
bilck (s.v. „mahoniehout"), Deketelaere (p. 181: 
acajou), Jonckheere (p. 132: acajou) en Vanherp 
(nr. 38, 40 en 842) vereenzelvigen mahonie en 
acajou; Vanherp zegt echter bij nr. 38 dat „aca
jou" het hout van de „Khaya ivorensis" is („be
horend tot de familie der Meliaceae"; uit Cuba 
komt volgens hem de mooiste; red.: Scott en 
Aalders spreken echter van „Mahonie, Bassam" 
uit Afrika). Scott en Aalders zeggen (op p. 234, 
250-251) dat het groeigebied van „Mahonie, 
Honduras" (Swietenia macrophylla) tropisch 
Amerika is en dat Hondurees en Cubaans maho
nie de beste soorten zijn, maar dat andere rode 
houtsoorten vergelijkbaar zijn, b.v. „Mahonie, 
Bassam". Scott en Aalders zeggen (op p. 232, 
246-248) dat het groeigebied van „Mahonie, Si-
po" (Entandrophragma utile) West- en Centraal-
Afrika is, dat het een fraaie, „mahonie-achtige" 
houtsoort is en dat „Bassam mahonie" een ver
gelijkbare kwaliteit heeft. Het groeigebied van 
„Mahonie, Sapeli" (Entandrophragma cylindri-
cum) is volgens Scott en Aalders (p. 231, 246-
248) Kameroen, Oost-Afrika, Ivoorkust en Zaïre 
en het is een goed te gebruiken decoratieve hout
soort die in kwaliteit vergeleken kan worden met 
„Bassam mahonie". Scott en Aalders zeggen (op 
p. 232, 248-249) dat het groeigebied van Maho
nie, Bassam" (Khaya ivorensis) Ghana, Ivoor
kust en Nigeria is (vgl. echter Vanherp s.v. „aca
jou"), dat het een gewone Afrikaanse rode hout
soort is, geen „echt" mahonie, maar een 
uitstekende vervanger die gebruikt wordt bij de 
fabricage van triplex. Opmerkingen: i.v.m. „ma
honiehout": voor meubels (L 200a); i.v.m. „ma
honie" en „acajou": rood, acajou is bruin (L 
207); voor kozijnen en „kostelijke" deuren voor 
dure huizen (K 174).] 

mahoniehout: mdhóónïëhawt, L 200a; mdjaow-
ndnaat, K 330; nr. 842: ABN acajou, acajou

hout, mahoniehout (VD); „mahoniehout is tame
lijk duur: 't wordt daarom meestal gepolierd"; 
ook: acajour, mahonie, Vanherp; zie i.v.m. de 
volgende variant het WNT s.v. „mahoniehout" 
(soms: „mag(h)onie"): machoniehout, mahonie
hout, Corn. Vervl.A.; mahonie: K 141, 174, L 
152; mahóónïë, L 180; mdhóónïë, L 177, 200, 
207; zie i.v.m. de volgende variant het WNT s.v. 
„mahoniehout" (soms: „mag(h)onie"); misschien 
is er ook contaminatie opgetreden met „maho-
nia" (VD: soort sierheester"): mögoonieja, K 
174; sipomahonie: K 157a, 174, 176; de vol
gende twee benamingen zijn weergegeven zoals 
de respondent ze spelde: kosipo: K 157a, 176; 
tiamamahonie: K 157a, 176; sapeli: sdpélïë, K 
330; nr. 1142: ABN sapeli; hout van de 
Entandrophragma cylindricum, familie der Me
liaceae; „met sapeli heb ik nog niet gewerkt"; 
ook: sapelli, sapoli, sapelie, sapeli-mahonie, 
Vanherp; acajou: akazjöë, O 69a; akazjöë , O 
153; akazjöë, L 207; de volgende variant met -r 
is merkwaardig: dkdzjóówr, K 330; nr. 40: ABN 
acajou, acajouhout, mahoniehout (VD); „acajour 
is schoon vast donkerrood hout"; zie voor syno
niemen s.v. „mahoniehout", Vanherp. 

MAHONIEHOUTEN/ACAJOUHOUTEN (bn.) 

[Zie de toelichtingen bij het monografisch mate
riaal en bij het lemma „mahoniehout/acajouhout 
(soorten)".] 
mahoniën: zie i.v.m. de volgende variant het 
WNT s.v. „mahoniehout" (soms: „mag(h)onie"): 
machoniën, mahoniën, van mahoniehout; 'en 
machonië' kas, Corn. Vervl.A.; acajou(en): 
dkdzjóów(d), K 330; nr. 39: ABN mahoniehou
ten (VD); vgl. een mahonie ameublement (VD); 
„er is deze week een acajoue bed binnengeko
men voor te restaureren"; ook: in mahonie, in 
acajou; Fr. d'acajou, Vanherp; de volgende va
riant met -r is merkwaardig: dkdzwóówr, K 330; 
nr. 41: ABN mahoniehouten (VD); vgl. een ma
honie ameublement (VD); „acajoure meubelen 
worden over 't algemeen gepolierd en daarmee 
zijn ze zo duur"; zie voor synoniemen s.v. „aca-
jou(e)" (bnw.), Vanherp. 

MERANTI 

(N 50, 6) 
[„Wit, geel en licht- of donkerrood hout van een 
aantal Shorea-soorten, Oostaziatische bomen" 
(VD s.v. „meranti"). Zie Scott en Aalders (p. 
234, 250-251: donkerode meranti = Shorea pau-
ciflora; groeigebied: Maleisië; p. 251: houtsoor
ten met soortgelijke kwaliteit: lichtrode meranti, 
white meranti, gele meranti). Vraag N 50, 6 in
formeerde naar andere loofhoutsoorten.] 
meranti: K 157a, 176. 
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MERBAU 

[Zie VD s.v. „merbau" (Intsia spec). Vraag N 
50, 6 informeerde naar andere loofhoutsoorten.] 
merbau: K 157a, 176. 

OKOUMÉ 

[Zie Scott en Aalders (p. 230, 250-251: Okoumé 
= hout van de Aucoumea klaineana; groeige
bied: Equatoriaal Afrika).] 
okoumé: i.v.m. de volgende beschrijving moet 
worden opgemerkt dat de alternatieve benaming 
„wit mahonie" oneigenlijk is: öküümééj, K 330; 
nr. 917: hout van de Aucoumea klaineana waar
van het kernhout in kleur kan variëren van licht 
grijsrose tot rossigbruin; okoumé heeft zijn 
groeigebied in Gabon en Spaans Guinee; het 
komt voor onder de benamingen „angouma" 
(Gabon), okumé (Sp. Guinee) en gaboon (Eng.); 
„okoumé wordt veel in plakhout verwerkt"; ook: 
wit mahonie, Vanherp. 

PALISSANDERHOUT 

(N 50, 3c; Lemmens) 
[Vraag N 50, 3c informeerde naar „palissander
hout". Zie VD s.v. „palissander" (tropisch ge
slacht Dalbergia; Indisch, Braziliaans en Afri
kaans of Madagascarpalissander) en „palissan-
derboom" (Jacaranda brasiliana), Vanherp s.v. 
„palissander" (nr. 959: „hout van de Dalbergia 
nigra, familie der Leguminosae") en Scott en 
Aalders (p. 231, 246-247: Indisch palissander = 
Dalbergia latifolia uit Zuid-India; vergelijkbare 
kwaliteit: Cocobola = Zuidamerikaans palissan
der).] 
palissanderhout: païïësanddraat, O 69a; palis
sander: K 157a, 174, 176, L 152; palïësanddr, L 
200a; palhsanddr, O 153; pdlldsdnddr, L 207; 
palïësanddr, paléksánddr, K 330; nr. 959: ABN 
palissander, palissanderhout (VD); hout van de 
Dalbergia nigra, familie der Leguminosae; „pa
lissander is donkerbruin hout met zwarte vlam
men dat veel gebruikt wordt in geplakt werk"; 
ook: Braziliaans pokhout, Rio palissander; pale-
xander is ontstaan door volksetymologie van pa
lissander, Vanherp. 

POKHOUT 

(N 50, 3e; Lemmens) 
[Vraag N 50, 3e informeerde naar „pokhout". 
Zie VD s.v. „pokhout" („hout van de Westindi-
sche guajacboom") en „pokhoutboom" (Guaja-
cum officinale), Scott en Aalders p. 171, Deke-
telaere p. 182 (uit de Antillen; voor gereedschap, 
meestal schaven) en WBD dl. II, afl. 5 (p. 1728: 
„pokhout van de diamantmolen"). Opmerkingen: 
i.v.m. „pokhout": om lagers van te draaien; het 

is vettig (K 174); bruin, hard hout (L 177-L 
200); voor deurkrukken (L 207); i.v.m. „inkt-
hout": is zo zwart als inkt (L 180).] 
pokhout: K 141, 176, L 152; pokowt, K 174; 
pdkhawt, L 177, 200; pökhdwt, L 207; inkthout: 
inthdwt, L 180. 

TEAKHOUT (DJATIHOUT) 

(N 50, 3a; Lemmens; v.d. Watering) 
[Vraag N 50, 3a informeerde naar „djatihout of 
teakhout". Zie VD s.v. „teakhout", „teak" (1 en 
2; Tectona grandis), „djatiboom" (T. grandis), 
„djatihout", „djati" (1 en 2) en „tek", Van Keirs
bilck s.v. „djatihout" (T. grandis; ook: teakhout), 
Scott en Aalders (p. 171, 234, 250 = teak = T. 
grandis) en Deketelaere p. 180 (scheepsbouw en 
meubelnij verheid). ] 
Vgl. i.v.m. de volgende benamingen Van Dale 
(Frans) s.v. „teek" en Van Dale s.v. „tek, tek-
hout": teakhout/tekhout: type teakhout: K 141; 
tïëkhdwt, L 180; tiekhawt, L 177, 200, 263; 
tïëkhawt, L 200a; tjekhowt, I 79; zonder foneti
sche documentatie van het 2e lid: tjakfhout], L 
152; i.v.m. de Franse vertaling van Corn. Ver-
vl.A. moet worden opgemerkt dat er ook andere 
spellingen zijn (teek of tek): tekhout, djatihout; 
Fr. bois de Teak ou Thèque, Corn. Vervl.A.; ték-
ddt, K 330; nr. 1345: ABN teak, teakhout (VD); 
„op 't moment is 't weer allemaal teakhout dat 
de klok slaagt voor modern werk"; zie synonie
men s.v. „teak", Vanherp; teak/tek: tïëk, L 207, 
244; tek, O 69a; ték, O 153; ték, K 330; nr. 1344: 
ABN teak, teakhout (VD); hout van de Tectona 
grandis, familie der Verbanaceae; meubelen ge
plakt in teak gaan tegenwoordig goed van der 
hand"; ook: djati(hout), te(c)k; Eng: teak, Van
herp; djati: volgens de respondent van L 207 
wordt deze benaming zelden gebruikt: K 174; 
tjdtië, L 207. 

TOLA BRANCA 

(N 50, 6) 
[Zie Scott en Aalders (p. 169, 232, 246-247: To-
la branca = hout van de Gossweilerodendron 
balsamiferum; groeigebied: Angola, Nigeria). 
Vraag N 50, 6 informeerde naar andere loof
houtsoorten.] 
tola branca: K 157a, 176. 

RAMIN 

(N 50, 6) 
[Zie Scott en Aalders (p. 232, 246-247: Ramin = 
hout van de Gonystylus bancanus; groeigebied: 
moerasgebieden van Serawak, Maleisië). Vraag 
N 50, 6 informeerde naar andere loofhoutsoor
ten.] 
ramin: K 157a, 176. 
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ROZEHOUT 

[Zie VD s.v. „rozehout" (o.a. hout van de ge
slachten Dalbergia en Machaerium, m.n. van 
enige windesoorten, Convolvulus scoparius en 
floridus) en Vanherp s.v. „rozehout".] 
rozehout: röëzdnaat, K 330; nr. 1117: ABN ro
zehout (VD); hout van de Dalbergia frutescens 
var. tomentosa, familie der Leguminosae; „ro-
zenhout wordt verwerkt voor inlegwerk en bies-
kes"; ook: rozen, Vanherp. 

TROPISCH HOUT (SOORTEN) 

(N 50, 6) 
[Vraag N 50, 6 informeerde naar andere loof
houtsoorten. Met de diverse benamingen die de 
redactie niet kon vinden in het WNT, VD, Scott 
en Aalders etc , worden vermoedelijk tropische 
houtsoorten bedoeld. Met de opgave „[taalie]" 
bedoelt de respondent van L 207 „Indisch hout". 
Vgl. VD s.v. „tali".] 
De volgende benamingen worden weergegeven 
zoals ze door de respondenten werden gespeld: 
abura: K 157a, 176; bubinga: K 157a, 176; 
ovangkol (?): K 157a, 176; samba: K 157a, 
176; [taalie]: taalïë, L 207. 

-.1.2. I.v.m. houtafval, houtgebrek 

HOUTAFVAL 

(N 55, 187a) 
[Vraag N 55, 187a informeerde naar „afval van 
hout in het algemeen". Quickenborne (p. 31) 
zegt daarover: „Wat na bewerking van het hout 
nog overblijft en niet meer te gebruiken is, 
noemt men afval, overschot of stoofhout". Zie 
ook het lemma „houtafvalkachel". Van Keirs
bilck zegt s.v. „afval": „Kleine stukken hout, 
krullen, schilfers, spaanders enz. die bij het 
werken met de zaag, de schaaf of den beitel, 
afvallen en onbruikbaar zijn om verder bij den 
arbeid te dienen". Zie de lemmata „houtafval" 
(terminologie van de kuiper) en „houtafval (al
gemeen)" (terminologie van de klompenmaker) 
in WBD dl. II, afl. 8).] 
afvalhout: dfdlhdwt, K 265; afval van hout: 
dfdl van dat, K 330; nr. 92: ABN houtafval, af
val (VD); „afval van hout werd vroeger veel ver
kocht als brandhout, maar met die nieuw stoven 
hebt ge er tegenwoordig niet veel liefhebbers 
niet meer voor"; ook: verloren hout, Vanherp; 
afval: I 268, L 257, O 69a; dfdl, K 330; nr. 91: 
ABN houtafval, afval (VD), cfr. Wdb. Mc ; 
„doordat er zoveel contourwerk is aan die eet
plaats, hebt ge heel veel afval; aan dat model 
van slaapkamer hebt ge bijkan niets als afval 
(Wdb. Me.)"; ook: verloren hout, afval van hout, 

Vanherp; verloren hout: vdrlaowrdn dat, K 
330; nr. 1435: ABN houtafval, afval (VD); „om 
achterstijlen van stoelen te smetten neemt ge uw 
hout zo breed mogelijk dan kunnen er meer stij
len uit en hebt ge minder verloren hout"; ook: 
afval van hout, Vanherp; gemul: gdmüül, K 330; 
nr. 528: ABN spaanders, krullen en andere afval 
(VD); VD: gemul o., (Zuidn.); „tegenwoordig is 
't moeilijk voor van uwe gemul af te geraken 
tegen vroeger dan kwamen de bakkers hem ha
len voor hunlie oven te stoken"; ook: spanen, 
Vanherp. 

HOUTAFVALBAK 

(N 55, 187c) 
[Vraag N 55, 187c informeerde naar „een hout
afvalbak". Quickenborne zegt i.v.m. de „houtaf
valbak" (p. 34): „De bak waarin men het stoof
hout verzamelt, voor men het in de kachel ver
brandt, is de stoofhoutbak of korter de houtbak". 
Zie de lemmata „houtafval" (type „gemul"; 
i.v.m. de benaming „gemulbak") en „houtafval
kachel". Vgl. het lemma „motkot".] 
afvalbak: I 268, O 69a; dfdlbdk, P 149; hout-
bak: hawtbak, L 243, 257; gemulbak: gdmüül-
bdk, K 330; nr. 529: grote bak waarin „de ge
mul" bewaard wordt; „de gemul wordt in 'ne 
gemulbak gekapt want 't is een grote vuiligheid 
als 't blijft aanrijden", Vanherp; bak: I 268. 

BRANDHOUT 

(N 55, 187a; N 55, 194) 
[Het „houtafval" dat geschikt is voor verbran
ding (vaak: in de „houtafvalkachel" van de 
„werkplaats"). Vraag N 55, 194 informeerde 
naar „het houtafval (gezaagd of gekloven) dat 
als brandhout gebruikt wordt". Quickenborne (p. 
32) spreekt i.v.m. „brandhout" ook over het „af
val dat ontstaat bij het zagen, het schaven, het 
draaien, enz.". Volgens hem werden de grotere 
stukken eerst gezaagd of gekloven voor ze de 
kachel in gaan. Zie voor de formulering van 
vraag N 55, 187a het lemma „houtafval".] 
brandhout: branthawt, L 200a, 243, 257; brant-
aat, P 149; brdntddt, K 330; nr. 258: ABN 
brandhout (VD); „gij breekt bijkan uwen nek 
aan de zaag met al dat brandhout", Vanherp; 
stookhout: stóókhawt, K 241a; L 243; kachel
hout: kachdlhawt, L 257; stoofhout: stoofaat, O 
69a; stóófaat, I 268; afval: L 257. 

HOUTAFVALKACHEL 

(N 55, 187b) 
[In dit lemma kan met de diverse benamingen 
gedoeld worden op: 
- een speciale kachel om „houtafval" dat ge
schikt is als „brandhout" te verbranden en daar-
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mee de werkplaats te verwarmen en lijm of te 
belijmen werkstukken te verwarmen; 
- of een gewone kachel voor hetzelfde doel, 
waarin men ook andere brandstoffen kan ver
branden (vgl. de benamingen „kolenkachel", 
„potkachel" en „duveltje"). Vraag N 55, 187b 
informeerde naar „een kachel om dit afval (red.: 
zie het lemma „brandhout") in op te stoken". Zie 
Quickenborne (p. 33-34), de lemmata „zaagsel" 
(type „zaagmeel") en „houtafval" (type „ge-
mul") en VD s.v. „potkachel" en „stoof (1,2) en 
het WNT s.v. „duivel" (13). Vgl. ook het lemma 
„lijmkachel".] 
potkachel: L 243; kolenkachel: kóóldkachdl, L 
200a; du(i)veltje: döëvdlkd, I 268; düüvvdlkd, L 
200a; houtstoof: hawtstóóf, K 241a; aatstoof, O 
69a; zaagmeelstoof: zowgdmejlstoof, O 69a; ge-
mulstoof: gdmüülstaowf K 330; nr. 530: ABN 
zaagmeelkachel; „een gemulstoof is een ronde 
stoof of 'nen bidon met in 't midden 'ne stok 
voor lucht te krijgen waar de gemul goed lang 
kan in branden als hij goed is aangedamd", Van
herp; stoof: stóóf, I 268; staowf, P 149. 

BRUIKBAAR AFBRAAKHOUT 

(N 55, 196) 
[Het hout dat afkomstig is van de afbraak van 
een gebouw en dat nog kan worden gebruikt 
(Quickenborne, p. 35, zegt dat het vnl. ramen en 
deuren betreft). Vraag N 55, 196 informeerde 
„naar afbraakhout dat nog bruikbaar is". Zie 
ZNWB s.v. „occasie (okkazie, okkasie)" (1,3).] 
afbraakhout: avbraokaat, P 149; afbraak dat 
nog kan dienen: afbrowk da noch kan dïën'n, O 
69a; hout dat nog kan dienen: aat da noch kan 
dïënd, I 268; sloophout: slówphawt, L 257; oc
casiehout: okojzd-aat, O 69a; geriefhout: gd-
riefhawt, L 243; gdrïëfhawt, K 241a, L 200a; uit 
de volgende omschrijving blijkt niet dat het om 
afbraakhout gaat: geriefhout, hout dat dienstig is 
om er iets uit te maken, dat tot andere doelein
den dan om te branden kan aangewend worden 
(Kempen); boomhout, hopstaken, natiestokken, 
walenhout en ander geriefhout, Corn. Vervl.; gd-
reejvaat, K 330; nr. 534: ABN afbraakhout 
(VD); „bij hout van afbraak vindt ge dikwijls 
nog goed geriefhout waar nog iets van te maken 
is"; ook: sloophout, afbraak, Vanherp; gerief: 
gdfïëf, O 69a. 

AFSPLINTEREN 

(N 55, 193) 
[Vraag N 55, 193 informeerde naar het werk
woord „afsplinteren" („het hout zal -"). Zie VD 
s.v. „afsplinteren", vgl. het lemma „houtsplinter" 
en zie Quickenborne (p. 29). Vgl. i.v.m. het 
woordtype „spalden/spolden" VD s.v. „spal-
houf, „spallatie", „spouwen" (1,2), Franck-Van 

Wijk s.v. „spouwen" en het WNT s.v. „spou
wen" (1,1). Vgl. i.v.m. het woordtype „spalken" 
het WNT s.v. „spalken" (2), VD s.v. „spalken" 
(I, 4 en II) en Franck-Van Wijk s.v. „spalk".] 
afsplinsteren: het hout zal - afsplinstdrd, P 149; 
splinsteren: het - hard: splinstdrt, K 241a; 
splinteren: splïëntdirn, O 69a; uitvezelen: aot-
véézdld, K 330; nr. 1402: ABN uitvezelen (VD); 
„als ge met een torsboor gaten boort en de snij-
meskes zijn te kort, geraken uw gaten rap uit-
gevezeld"; ook: uitsplinteren, splinteren, afsplin
teren, inscheuren, Vanherp; uitvezen: i.v.m. de 
tekst bij de volgende opgave, moet worden op
gemerkt dat Vanherp onder „pin" een „pennen-
bank" (zie dat lemma) verstaat en dat met ,,[ra-
zement]" (fr. arasement) de borst(lijn) bij een 
houtverbinding bedoeld wordt: aotvéézd, K 330; 
nr. 1403: ABN uitvezelen (VD); „als de pin niet 
goed gesteld is, zijn de razementen dikwijls diep 
uitgeveesd"; ook: uitsplinteren, splinteren, af
splinteren, inscheuren, Vanherp; de volgende 
werkwoorden lijken te duiden op het afsplinte
ren van grotere stukken: splijten: spléjtd, L 
200a; spalden/spolden: spölhn. K 241a; spal
ken: het hout zal - spólldkd, I 268; afscheuren: 
L 257; het is niet duidelijk wat met de volgende 
uitdrukking precies bedoeld wordt: door de 
draad zijn: dat hout - is dur ddn draot, L 243. 

HOUTSPLINTER 

(N 55, 188a; N 55, 188b; Lemmens) 
[De vragen informeerden naar „een grote splin
ter" (N 55, 188a) en „een kleine splinter" (N 55, 
188b). Zie VD s.v. „houtsplinter" en „splinter" 
en Quickenborne (p. 28 en 29).] 
houtsplinster: houtsplinster, houtsplinter, Corn, 
Vervl.; houtsplinster, houtsplinter, Corn.; splin-
ster: splinstdr, K 241a; grote c.q. kleine - splin-
stdr, P 149; splïënstar, K 330; nr. 1261: ABN 
splinter (VD); „als ge mouluren aan 't ruisen 
zijt, kunt ge 'ne serieuze splinster onder uwe na
gel krijgen", Vanherp; splinter: L 152; splintdr, 
K 141, L 200a, 257; splïëntdr, O 69a; grote - I 
268, L 152; splintdr, L 243; kleine - splintdr, L 
243; splïëntdr, K 330; nr. 1261: ABN splinter 
(VD); „dat er 'ne splinter in uw hand zit, dat is 
dagelijkse kost!", Vanherp; splintertje: splintdr-
kd, K 141; splïëntdrkd (of: splintdrkdl), I 268; 
splïëntdrkdn, O 69a; bij de volgende benaming 
gaat het uiteraard om een grote splinter: olifant: 
K 241a. 

BARST 

(N 56, 189) 
Vraag N 56, 189 informeerde naar „een barst in 
het hout". Vgl. Scott en Aalders p. 220-221 
(„oppervlaktegebreken 1") en p. 242-243 („hout
gebreken").] 
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barst: K 246; berst: best, O 69a; bést, K 291; 
béést, K 276; bést, K 330; nr. 151: ABN barst, 
scheur, (VD); „als ge een meubel maakt van nat 
hout en 't wordt in een plaats gezet waar 't heel 
warm is, zullen er hier en daar barsten in komen 
doordat 't te rap droogt", Vanherp; scheur: 
skéür, L 207. 

-.2. Houtbewerker (terminologie van timmer
man, schrijnwerker, meubelmaker etc.) 

-.2.1. Gereedschap, hulpgereedschap, machi
nes en bewerkingen daarmee 

-.2.1.0. Algemeen en varia 

HOUTBEWERKERSGEREEDSCHAP 

(N 55, 179a; Lemmens) 
[Vraag N 55, 179a informeerde naar „het ge
reedschap in zijn geheel" (red.: bedoeld wordt: 
de verzamelnaam van alle werktuigen en gereed
schappen die de houtbewerker nodig heeft bij de 
bewerking van het hout). Zie Quickenborne (p. 
24-25) en Van Keirsbilck s.v. „timmergereed
schap" (ook: „timmertuig, timmeralaam, tim
mermansalaam") en „alaam". Bij de uitdrukking 
„[iemand zijn] goreejf chezeen émma" (iemand 
zijn gerief gezien hebben) merkt Vanherp op p. 
252 (nr. 533) op: „De meubelfabrikanten beoor
delen een meubelmaker gewoonlijk naar de ge
reedschappen die hij bij zich heeft, wanneer hij 
zich voor een betrekking komt aanbieden. Tk 
neem die gast niet aan. Ik heb zijn gerief daar 
eens mogen zien!'"] 
timmermansgereedschap: timmdrmansgarit-
skap, L 279; timmergereedschap: L 237; tim-
mdrgdritskap, L 200a; gereedschap: K 141, 
146; gdritschap, K 147, L 200; gdritskap, L 207; 
garietschap, K 204; gdreezdp (of: gdrizzdpl), L 
152; gdrissdp, L 243; geriefschap: garééfschap, 
P 149; gerief: K 174; garïëf, I 268; garïëjf, P 
41a; gareejf, K 330; nr. 532: ABN gerief, ge
reedschap (VD); ,,'ne meubelmaker moet goed 
scherp gerief hebben"; ook: getuig, Vanherp; 
timmermansgetuig: timmermans getuig, gereed
schap van den timmerman; ook: tummermans-
getuig, Corn.; getuig: K 204; gdtèüch, P 41a; 
gdtöjch, K 241a; gdtöoch, K 276; getuig, Van 
Dam 28, p. 125; alaam: owlam, O 69a; alaam, 
(klemtoon op de tweede lettergr.), gereedschap 
van eenen ambachtsman, Fr. outils; het alaam 
van 'nen timmerman; e goed, e sterk alaam; z'n 
alaam is vesleten, Corn. Vervl. 

GEREEDSCHAPSKIST/GEREEDSCHAPS-
ZAK 

(N 55, 179b) 
[Vraag N 55, 179b informeerde naar „de kist of 
de zak waarin het gereedschap wordt opgebor
gen". Zo kan men gemakkelijk zijn „houtbewer
kersgereedschap" (zie dat lemma) meenemen als 
men b.v. een kapconstructie moet plaatsen. Zie 
Quickenborne (p. 25-26) en Van Keirsbilck s.v. 
„alaambak" en „alaamzak".] 
gereedschapskist: gdritschaps[kist], Y^XAl; gd-
ritskapskeest, L 207; gereedschaps[kiest], K 
146, 174; gdritschapskïëst, L 257; gdrit-
skapskïëst, L 279; gereedschapkist: garitskap-
kist, L 200a; gereedschapbak: L 237; gereed-
schapszak: gdfïëjdtschdpsdk, P 149; getuigkist: 
gdtèüchkïëst, P 41a; getuigbak: gdtdjchbak, K 
241a; gatööchfbak], K 276; getuigzak: gdtèüch-
sdk, P 41a; getuigzak, zak waarin de ambachts
lieden, b.v. de timmerlieden, hun gereedschap 
dragen, Corn.; alaambak: owlambak, O 69a; 
alaamzak: owlamzak, O 69a; karweikistje: kar-
wejkiesjd, K 174; timmerbak: timmarbak, L 
200a, 243; koffer: I 268; köffdr, K 330; nr. 741: 
ABN gereedschapskist, gereedschapsbak (VD); 
„als den baas nog veel van zijn oren maakt, zal 
ik rap mijne koffer pakken"; ook: gereedschaps
koffer, Vanherp; bak: K 204; bakje: békskd, L 
257; zak: I 268. 

STEL 

(N 53, 68a toegift) 
[Een verzameling van verschillende typen van 
bij elkaar horend gereedschap. Zie WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1789, lemma „stel". Vgl. b.v. het lem
ma „ploegschaaf (groefschaaf en messing-
schaaf)".] 
stel: stél, L 200a. 

SPIE 

[Zie de omschrijving van Vanherp. Vgl. lemma
ta als „klemspie in het kruishoutblok", „hamer-
steelspietje", „klemgereedschap met spieën" en 
„schaafspie".] 
spie: speej, K 330; nr. 1254: dim. spieke; ABN 
spie, wig (VD), b.v. de spie van een kruishout, 
hamer, „lijmtang", werkbank enz...; „de spieën 
van een lijmtang mogen niet te vast aangeslagen 
worden anders barst uw paneel kapot", Van
herp. 

HOUTBEWERKINGSMACHINE 

(N 53, 227a) 
[[Vraag N 53, 227a informeerde naar benamin
gen voor „een houtbewerkingsmachine in het al
gemeen".] 
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houtbewerkingsmachine: P 86; hawtbdwem-
kingsmdsjïënnd, L 243; houtbewerkingsma-
chien: hdwtbdwèrkingsmdsjïën, K 210; hawtbd-
werkingsmdsjïën, L 257; haowtbdwémkïëngs-
mdsjïën, P 41a; aatbdwerkingsmasjien, I 221; 
houtbewerkersmachine: K 147; houtmachien: 
aaïmasjïën, O 69a; schrijnwerkerijmachien: K 
317; machine: L 259, 280; machien: K 281, 
292; mdsjïën, K 276; mdsjïën, K 241, 241a; mds-
(j)ien, L 279; mdsjin, P 149; mdsïën, L 200a, 
207; mdsjeejn, K 330; nr. 836: houtbewerkings
machine (VD); „de machienen moeten goed on
derhouden worden door ze te smeren en te kui
sen; ik zou 'ne gast willen vragen voor aan de 
machienen te staan"; ook: werktuigmachine, 
werktuig, houtbewerkingmachine, Vanherp. 

FRAME (VAN EEN HOUTBEWERKINGS
MACHINE) 

voet: vóówt, K 330; nr. 1481: ABN frame (VD) 
van een machine; „de machienen moeten met 
hunlie voet goed vast in de grond staan", Van
herp. 

TAFEL (VAN EEN HOUTBEWERKINGSMA
CHINE) 

[Het vlak aan een houtbewerkingsmachine 
(„freesmachine", „lintzaagmachine" etc.) waar
op het werkstuk tijdens de bewerking geplaatst 
wordt. Vgl. het lemma „schuurtafel". Zie Hand
boek Gereedschap p. 101 („zaagtafel" van een 
„lintzaag").] 
tafel: tddfal, K 330; nr. 1322: ABN tafel (VD) 
van een machine, b.v. de tafel van de top (red.: 
zie het lemma „freesmachine"); „aan de tafel 
van de zaag doen ze wat paraffine voordat 't 
hout er goed zou over schuiven"; ook: blad, ta
felblad, Vanherp; blad: bidt, K 330; nr. 208: 
ABN tafel (VD) van een houtbewerkingsmachi
ne; ,,'t blad van een lintzaag staat vast, maar de 
blaren van een pleinmachien (red.: zie het lem
ma „vlakbank") kunt ge lager en hoger zetten 
voor grover of minder grof te schaven"; ook: 
tafelblad, Vanherp. 

GELEIDER (VAN EEN HOUTBEWER-
KINGSMACHINE) 

[Zie Handboek Gereedschap p. 101 („geleider" 
en „zaaggeleider" van een „lintzaag").] 
guide (fr.): geet, K 330; nr. 562: de guide van 
de lintzaag, de kortzaag en van de top; ABN 
geleider (VD); „aan de zaagmachienen hebt ge 
'ne guide nodig voor verschillige stukken op de
zelfde breedte te zagen"; ook: aanvoer(ge)lei-
ding, geleiding, geleider, houtgeleider; Fr. guide, 
Vanherp. 

BESCHERMKAP (VAN EEN HOUTBEWER
KINGSMACHINE) 

[Zie Handboek Gereedschap p. 101 („wielkast" 
van een „lintzaag") en vgl. p. 67 („bescherm-
kap" van een slijpmachine).] 
kap: kap, K 330; nr. 692: de beschuttingskap 
van de lintzaag en de ronde zaag; „over de lint
zaag is een kap gelegd voor dat ge niet zoudt 
geblesseerd worden als de zaag breekt"; ook: be-
schermkap, Vanherp. 

MES (VAN EEN HOUTBEWERKINGSMA
CHINE) 

mes: més, K 330; nr. 865: ABN mes; de messen 
van de houtbewerkingsmachines; „de messen 
van den top (red.: zie het lemma „freesmachi
ne") moet ge heel goed vastzetten met een sleu
tel en goed aanslagen met 'nen houten hamer 
voordat ze niet uit den top zouden vliegen; de 
messen van het pinmachien (red.: zie het lemma 
„pennenbank/pennenmachine") moeten heel 
juist gesteld zijn"; ook: beitel, Vanherp. 

CONTRAGEWICHT (VAN EEN HOUTBE
WERKINGSMACHINE) 

tegengewicht: tééjgdgdwïëcht, K 330; nr. 1348: 
ABN tegengewicht, contragewicht van de hout
bewerkingsmachines; „het tegengewicht van een 
ruismachine (red.: zie het lemma „bandschuur-
machine") dient voor den ruisband aan te span
nen; de lintzaag heeft ook een tegengewicht 
maar dat is voordat de zaag niet zo gemakkelijk 
zou breken"; ook: hefboomconstructie met ge
wicht, Vanherp. 

REGELSCHROEF AAN HANDWIEL (VAN 
EEN HOUTBEWERKINGSMACHINE) 

regelvijs: rééjgdlvdds, K 330; nr. 1079: ABN 
handwiel (VD, 2); „met de regelvijs van den top 
(red.: zie het lemma „freesmachine") kunt ge 
den as juist van hoogte zetten; de tafel van 't 
ruismachien (red.: zie het lemma „bandschuur-
machine") wordt met een regelvijs naar omhoog 
en omlaag gezet, Vanherp. 

DRIJFRIEM (VAN EEN HOUTBEWER
KINGSMACHINE) 

[Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1800, lemma „drij
friem/drijf snaar". ] 
riem: reejm, K 330; nr. 1094: ABN drijfriem, 
riem (VD) van de houtbewerkingsmachines; „de 
riemen van de machienen rekken door den tijd 
en dan moet ge er een stuk tussen uitsnijden en 
ze aaneenzetten met haken", Vanherp. 
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POELIE (VAN EEN HOUTBEWERKINGS
MACHINE) 

(N 53, 238) 
[Zie WBD dl. H, afl. 6, p. 1800, lemma „poelie". 
Vgl. de toelichtingen bij het lemma „band-
schuurmachine". Vraag N 53, 238 informeerde 
naar „bijzonderheden". De respondent van L 
200a kent de uitdrukking „op losse schijf zetten" 
(= in de vrijloop zetten; bij machines).] 
poelie: losse en vaste - pöëlïë, L 200a; pöleej, K 
330; nr. 1045: ABN riemschijf (VD), b.v. van de 
schuurmachine; „de banden van 't ruismachien 
(red.: zie het lemma „bandschuurmachine") en 
de riemen van de machienen lopen op poulies"; 
Fr. poulie, Vanherp; schijf: losse en vaste -
skéjf, L 200a. 

GECOMBINEERDE HOUTBEWERKINGS
MACHINE 

(N 53, 87) 
[Een gecombineerde machine waarmee men 
hout kan vlakschaven, van dikte schaven, boren 
en zagen. Zo'n machine vindt men alleen in gro
te bedrijven. Zie Vanherp s.v. „combinée" en de 
lemmata „vlakschaven (met reischaaf, schaafma
chine e.d.)", „van dikte schaven met de vandik-
tebank", „boren" en „zagen".] 
gecombineerde machine: K 147; gecombi
neerd machien: gdkómbiëneert mdsïën, L 207; 
gecombineerde bank: L 257; gdkdmbieneerdd 
bank, L 243; vgl. i.v.m. de volgende benaming 
het lemma „vlakbank": gecombineerde vlak-
bank: L 237, 259, 280; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „vandiktebank (gecombi
neerde vlak- en vandiktebank)": vlak- en van
diktebank: L 200a; combinée (fr.): I 221, K 
214, 215, 281, 317, L 200, P 86; kombïënee, O 
69a; kombïënéé, K 276; kómbïënééj, P 41a; 
kombïëni-j, K 241, 241a; kombienej, K 204; 
kóómbinéj, K 210; kdmbinddj, P 149; kómbïë
nééj, K 330; nr. 329: ABN de gecombineerde 
houtbewerkingsmachine; ,,'ne combinée is een 
machien waar ge kunt mee zagen, pleinen en 
boren; ge hebt van die combinées, waar ge mee 
kunt pleinen en verdikken als ge de tafel om-
slaagt"; ook: gecombineerde, samengestelde ma
chine; Fr. combinée (machine combinée), Van
herp; combi: K 174; combinatie: K 188a. 

[ONDERDELEN VAN SCHAAF- EN FREES
MACHINE. 

Vraag N 53, 88 informeerde in het algemeen 
naar „onderdelen van schaafmachines, frees etc. 
(b.v. assen, messen daarin, walsen etc.)" zonder 
specifieke aanwijzingen. Het is daarom niet al
tijd duidelijk wat er met de opgaven wordt be
doeld. Zie Scott en Aalders p. 110 (onderdelen 

van de „freesmachine") en p. 112 (onderdelen 
van de „gecombineerde vlak- en vandikte
bank"). 
I. - de volgende benamingen hebben wellicht te 
maken met de aandrijving en het transport van 
het werkstuk: moteur (fr.): - mee riemen en 
poelie: K 317; riem: K 241, 241a, 317; band: K 
276; poelie: moteur mee riemen en - K 317; 
tandwiel: P 149; vliegwiel: K 276; rol: rol, K 
330; nr. 1104: ABN wals (VD) van de hout-
bewerkingsmachines; „de rollen van 't verdik-
machien stompen het hout vooruit en duwen het 
tegen de messen"; rol (o.a. aanvoerrol, afvoerrol, 
leirol); wals (o.a. aanvoerwals, bovenwals, ach-
terwals, voorwals), Vanherp; aandrijfwals: K 
204; wals: K 174, 317, L 237, 257, P 41a; 
II. - de volgende benamingen hebben wellicht te 
maken met de assen waarop de snijdende ge
deelten zijn gemonteerd en met die snijdende ge
deelten: as: I 221, K 174, 204, 276, L 207, 237, 
257, O 69a, P 41a, 86, 149; - met messen: K 
317; as, K 330; nr. 115; as met messen van het 
pleinmachien (plein, schaaf, schaafmachien), zie 
p. 65, Vanherp; schaafblok: K 210; mes: I 221, 
K 174, 204, 276, L 207, O 69a, P 41a, 86, 149; 
més, K 330; nr. 865: ABN mes, de messen van 
de houtbewerkingsmachines; „de messen van 
den top moet ge heel goed vastzetten met een 
sleutel en goed aanslagen met 'nen houten ha
mer voordat ze niet uit den top zouden vliegen; 
de messen van het pinmachien moeten heel juist 
gesteld zijn"; ook: beitel, Vanherp; beitel: L 
237; freesmes: K 147; freeskop: K 147; toupie 
(fr.): I 221; profielmes: L 207; rabatmes: K 
241, 241a; mouluurmes: K 241, 241a; 
III. - de volgende benamingen hebben wellicht 
te maken met de afstelling: geleider: L 207; lei
der: K 276, L 237, 279; guide (fr.): K 317, P 
149; stelring: L 279; stelschroef: L 279; stel-
moer: L 279; 
IV. - de volgende benamingen hebben wellicht 
te maken met het werkblad van de machine: 
blad: K 317; bovenblad: K 210; onderblad: K 
210; tafel: K 210, 317; plat: P 149; 
V. - de volgende benaming heeft te maken met 
de beveiliging van de machine: beveiliging: L 
279; 
VI. - het is de redactie niet duidelijk wat met de 
volgende benamingen bedoeld kan zijn: konter
ijzer: P 149; klikijzer: K 241, 241a; voet: K 
276; hals: K 210.] 

MACHINAAL BEWERKEN 

(N 53, 227b) 
[Vraag N 53, 227b informeerde in het algemeen 
naar „het machinaal bewerken van hout".] 
machinaal bewerken: I 221; masjiënaal bdwér-
kd, L 200a; - hout - masjiënaal (..) bdwèmkd, L 
243; mee het machien bewerken: me dt 
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masjïën bdwerkdn, O 69a; méjt mdsjïën bdwèrkd, 
K 210; mechanisch werken: zonder fonetische 
documentatie van het tweede woord: mekaanies 
[werken], K 281; machineren: P 86; mds-
jïënééjrd, K 330; nr. 839: het hout machinaal 
bewerken; „als 't hout goed gemachineerd is, 
moet de meubelmaker er veel minder aan doen", 
Fr. machiner, Vanherp; machinen: mas(j)iend, 
L 279; afmachinen: afmasjiend, K 317; dfinds-
jïënnd, K 276. 

AFSTELLEN 

(N 53, 227c) 
[Vraag N 53, 227c informeerde in het algemeen 
naar termen voor „het afstellen van de machine 
of van het gereedschap". Vgl. WBD dl. II, afl. 4, 
p. 947-948, lemma „getouw stellen".] 
afstellen: K 147, 174, L 257; af stélh, L 200a; 
afstèlh, L 243; stellen: L 259, 280; stélh, L 
279; (het) machien - K 204; stélh, L 207, P 41a, 
149; stélh, K 330; nr. 1286: een schaaf, zaag, 
beitel stellen; de machines stellen, b.v. het pin-
machien stellen; VD: stellen (overg.) (Zuidn.) 
van werktuigen, met betr. tot hun onderdelen: in 
orde, in gereedheid brengen, klaarmaken: b.v. 
een zaag stellen; ABN afstellen; „van 't goed 
kunnen stellen van uw gerief hangt heel veel van 
af; de machienen moeten goed gesteld zijn!"; 
ook: zetten, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende 
term het lemma „afstellen van de schaaf' (type 
„juste zetten"): juste zetten: zjust séttd, K 210; 
zetten: zetn, O 69a; regelen: K 281, 317; réégd-
h, K 276; het volgende woordtype betreft het 
afstellen van de zaag in de zaagmachine: af
spannen: P 86. 

LIJNOLIE 

lijn(s)olie: laazaowh, laanaowh, K 330; nr. 
807: lijnolie; „schaven en beitelstelen worden in 
de lijnolie gezet omdat de lijm, die dat ge aan 
uw handen hebt, er niet zou op pakken, Van
herp. 

BOT 

(N 53, 234) 
[Het gaat hier om het bn. „bot" i.v.m. gereed
schap. Vraag N 53, 234 informeerde naar „bij
zondere uitdrukkingen in verband met gebreken 
aan gereedschap (b.v. in verband met botheid 
van gereedschap)". Enkele aardige uitdrukkin
gen waarvan moeilijk lemmata te maken waren, 
zijn: „als iets niet paste werd er een [timmsr-
mènnaks] tussen gezet" (L 243); „iets opvullen 
met [snot en aasa] (L 243).] 
bot: K 146, 147, 204, P 86; bót, K 330, nr. 244: 
ABN bot (VD), b.v. een bot schaafijzer, een bot
te beitel, een botte vijl; „met bot gerief (red.: 

gereedschap) kunt ge geen goed werk maken!; 
een schaafijzer is bot als men een dikke blinken
de lijn kan zien aan 't ijzer"; ook: afgestompt, 
Vanherp; de vaklieden gebruiken de volgende 
vergelijkingen om de graad van botheid aan te 
geven: 
I: (zo) - als een hak: K 241, 241a, 276, 281; bót, 
L279; 
II: zo - als een aks: L 257; bót, L 200a; 
IH: zo - als een ploegkouter: O 69a; 
IV: zo - als een verken: bót, L 207; 
V: zo - als een hoer: bót, K 330; nr. 246: uitdr. 
met de betekenis: zeer bot: „met die zaag kunt 
ge niet meer zagen: ze is zo bot als een hoer" 
(zöë bot az sn óór), Vanherp; 
VI: zo - als een stront: bót, K 330; nr. 245: uit
drukking met de betekenis: zeer bot: „mijn 
schaafijzer is zo bot als een stront" (zöë bot as 
na stront), Vanherp; 
VII: zo - dat je het aan beide kanten kunt ge
bruiken: K 210; 
VIII: zo - dat ge er mee (met) uw blote kont op 
(mee) naar Keulen (in L 207), Parijs (in K 174) 
c.q. Den Bosch (in L 257) kunt (rijden): K 174, 
L 257; bót, L 207; 
IX: zo - dat ge er mee (met) uw bloot gat c.q. 
blote kont (in L 200a) kunt op (gaan) zitten 
(red.: niet alle respondenten gebruiken dezelfde 
woordvolgorde): K 210, 241, 241a, 276, 317, L 
200a, O 69a; bót, K 330; nr. 247: uitdr. met de 
betekenis: zeer bot: „dien beitel is zo bot dat ge 
er met uw bloot gat kunt op zitten" (zöë bot ta 
ch'ar mééj a blöet chat küünt öëp sïëtta), Van
herp. 

AANHALEN 

(N 53, 237a) 
[Vraag N 53, 237a informeerde n.a.v. Van 
Keirsbilck en Vanherp s.v. „aanhalen" naar „bij
zondere woorden" voor „met beitel, schaaf of 
zaag twee stukken hout in verband brengen en 
aaneenvoegen (aanhalen?)".] 
Waarschijnlijk wordt niet met alle woordtypen 
hetzelfde bedoeld: aanhalen: K 147, P 86; ddn-
ddh, K 330; nr. 10: cfr. Corn. Vervl.: „met de 
beitel, schaaf of zaag twee stukken hout in ver
band brengen en aaneenvoegen"; „als de traver-
ses (red.: zie het lemma „regel") van deuren ge
trokken zijn, steekt de stijl wat over en dan moet 
ge de stijl terug aanhalen", Vanherp; aaneen-
brengen: ownïëjnbrïëngdn, O 69a; aaneenzet-
ten: ownïëjnzetn, O 69a; aanvoegen: K 281; 
voegen: vöëwgd, P 41a; ineenpassen: inïepdssd, 
K 276; aandrijven: ondréévd, L 279. 
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INKEPEN 

(N 53, 237b) 
[Vraag N 53, 237b informeerde naar „bijzondere 
woorden" voor „een keep (red.: zie dat lemma) 
zagen, kappen of uitbeitelen (kippen, uitkave-
len?)". De bedoeling daarvan kan zijn: daar een 
ander stuk hout invoegen. Zie Van Keirsbilck 
s.v. „inkepen", „uitkepen", „kepen", „inkave-
len", „uitkavelen", „ineenkavelen" en „kavelen". 
Vgl. Handboek Gereedschap p. 114 („kepen en 
groeven", „keep zagen", „groef zagen") en p. 
149 („kepen schaven") en Scott en Aalders p. 84 
(„schaven van een keep"). Zie vergelijkbare 
woordtypen in het lemma „hakken met een bei
tel" (zoals „inkavelen", „inkippen").] 
De diverse woordtypen kunnen verschillende be
tekenisaspecten vertonen: inkepen: L 279; in-
keepa, L 207; uitkepen: K 147; öjtkeejpa, L 
243; otkéépd, K 276; öwtkeepa, L 200a; (een) 
keep maken: keep maokd, L 257; kippen: K 
204; kïëppan, O 69a; kippen, eene kip, eene keep 
zagen, kappen of uitbeitelen in een stuk hout, Fr. 
entailler, encocher; die bewerking heet bij tim-
merl. ook kavelen, Corn. Vervl.; inkavelen: in
kavelen, bij timmerl.; eene keep maken in een 
stuk hout om er een ander stuk in te voegen, Fr. 
entailler; ook: inkippen; zie kavelen, Corn. 
Vervl.; uitkavelen: aodtkaavdld, I 221; owat-
kaavdld, K 317; ojtkowvdln, O 69a; uitkavelen, 
bij timmerl.; uitkerven, eenen kavel of eene keep 
in een stuk hout zagen of beitelen; men teekent 
de plaats af, die men in een stuk hout moet uit
kavelen; zie kavelen; ook: uitkippen, Corn. 
Vervl.; de omschrijvingen bij de volgende twee 
woordtypen zijn onduidelijk (vgl. echter ook 
Van Keirsbilck s.v. „inkepen"; ook: „inkavelen, 
„inkerven", „ineenkavelen", „kavelen" en „ke
pen"): ineenkavelen: ineenkavelen, bij timmerl.; 
in elkander kavelen; zie kavelen, Corn. Vervl.; 
kavelen: kavelen, bij timmerl.; in eenen kavel of 
eene keep passen en voegen; de zolderribben 
worden in den balk gekaveld, Corn. Vervl.; uit
nemen: aotnééjmd, K 330; nr. 1396: ABN uit
kepen (VD); „voor cremaillères worden de lagen 
van de boekenkas een beetje uitgenomen"; ook: 
uitpalmen, uitloeven, Vanherp; uitpalmen: aot-
pdlmd, K 330; nr. 1397: ABN uitkepen (VD); 
„bij een verbinding het hout langs weerskanten 
half wegnemen is het hout half op half uitpal
men"; ook: uitnemen, uitloeven, Vanherp; uit de 
volgende woordtypen blijkt dat het inkepen met 
verschillende gereedschappen (beitel, dissel, 
zaag) kan gebeuren: uitkappen: K 281; kap
pen: kappa, K 210; uitdisselen: öjtdissdld, L 
243; een groef zagen: an gröëwf zddga, P 41a. 

KEEP 

[Zie VD s.v. „keep" (I) en Van Keirsbilck s.v. 
„keep". Zie het lemma „inkepen".] 
kavel: kavel, bij timmerl.; keep, kip, groef, Fr. 
entaille; de timmerliê zagen of kappen kavels in 
een stuk hout om er een ander stuk in te voegen, 
Corn. Vervl. 

SLEUF 

sleuf: zie i.v.m. de term „lagen" in de volgende 
tekst het lemma „kastplank": slèüwf, K 330; nr. 
1216: sleuf, gleuf; „de lagen van barmeubels 
zijn soms rond uitgezaagd en aan de ronde kant 
zijn allemaal sleufkes gemaakt voor de druppels 
in op te hangen, Vanherp. 

OPZUIVEREN 

(N 53, 237c) 
[Hout glad afwerken d..m.v. een blokschaaf met 
keerbeitel (zie het lemma „blokschaaf (zonder of 
met keerbeitel)" met benamingen als „zuiver-
schaaf' en „gladschaaf' en het lemma „schaven 
met de fijne blokschaaf (zuiverschaaf)"), 
„schraapstaal" en „schuurpapier". Vgl. Van 
Keirsbilck s.v. „opzuiveren" en Handboek Ge
reedschap p. 269 („opzuiveren" van beschadigde 
draad d.m.v. een „snijmoer"). Vraag N 53, 237c 
informeerde n.a.v. Vanherp s.v. „opkuisen" naar 
„bijzondere woorden" voor „opzuiveren met 
gladschaaf, schrapstaal en met schuurpapier". 
Zie ook de lemmata „schrapen" en „schuren".] 
opzuiveren: K 174, 188a; ópsaojvara, L 207; 
opkuisen: opkosjn, O 69a; öëpkösja, P 149; óp-
kössa, K 276; oepkössan, K 204; öëpkussa, K 
330; nr. 937: ABN opzuiveren (VD, 2), opzuive
ren met de gladschaaf, met het schraapstaal en 
met schuurpapier; „een meubel opkuisen wilt in 
de meubelmakerij zeggen dat ge het moet op
schaven, opkrabben en opruisen"; ook: zuiver-
maken, Vanherp; oppoetsen: L 243; bijwerken: 
béjwérka, L 200a; afwerken: afwérraka, L 257; 
zuiver maken: P 86; zuiver zetten: zèüvar zét-
ta, K 210; proper maken: K 281; próópar mow-
kan, O 69a; finesse (fr.) geven: finés geeva, K 
210; de volgende woordtypen wijzen er op dat 
het opzuiveren gebeurt door schaven, „schra
pen" (d.m.v. „schraapstaal") of „schuren" 
(„schuurpapier"): de volgende typen duiden de 
bewerking met een schaaf aan: opschaven: op-
schowva, K 317; zuiverschaven: zèüvarskaova, 
L 279; de volgende typen duiden de bewerking 
met het „schraapstaal" aan: opkrabben: oep-
krabba, K 281; bijkrabben: K 317; bijschrab-
ben: bèskrabba, L 279; de volgende typen dui
den de bewerking met „schuurpapier" aan: op-
schuren: ópschüüran. K 241, 241a; afschuren: 
ofschoera, K 317; schuren: sköëra, L 279; zie 
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i.v.m. de volgende term het ZNWB s.v. „slissen" 
en vgl. het lemma „schuurpapier" (woordtype 
„slispapier"): slissen: slïësd, P 41a. 

AFRONDEN 

(N 53, 237d) 
[„Voorwerpen met scherpe kanten of hoeken ge
heel of gedeeltelijk rondmaken" (N 53, 237d en 
Vanherp s.v. „afronden"), b.v. door „schaven" 
(vgl. het lemma „afschuinen (door schaven of 
snijden)"), „schuren" (vgl. het lemma „scherpe 
kanten afschuren") en „schrapen".] 
afronden: K 281; afróndd, L 200a, 279; af-
ron 'n, O 69a; afrönnd, P 149; dfrönnd, K 330; 
nr. 70: ABN afronden (VD, 1), voorwerpen met 
scherpe kanten of hoeken geheel of gedeeltelijk 
rondmaken; „de schelen van tafels en kassen 
worden zoveel afgerond dat den oversteek 
schoon evenwijdig mee rondloopt met de poot of 
de stijl"; ook: rondleggen, Vanherp; opronden: 
K 188a; een scherpe hoek breken: nd schém-
pdn hoek bréédkd, P 41a; (de) kanten breken: 
type kanten breken: K 204, 241, 241a, O 69a; dd 
kadntd bréékd, K 276; (de) kant breken: type 
de kant breken: P 86; type kant breken: K 317; 
kantjes breken: kantjds bréékd, L 200a; zonder 
fonetische documentatie van het 2e woord: 
kaantjds [breken], K 174; breken: breekd, K 
210; bréékd, L 243; de volgende woordtypen 
wijzen er op dat het opzuiveren gebeurt door 
„schaven", „schrapen" (d.m.v. „schraapstaal") of 
„schuren": de volgende typen duiden de bewer
king met een schaaf aan: afschaven: I 221; 
schaven: K 147; het volgende type duidt de be
werking met een „schraapstaal" aan: krabben: I 
221; de volgende typen duiden de bewerking 
met „schuurpapier" aan: rondschuren: ront-
schüürd, L 257; schuren: I 221. 

AFNEMEN (SMALLER MAKEN) 

(N 53, 237e) 
[De omschrijving van vraag N 53, 237e was ge
baseerd op Vanherp s.v. „afnemen".] 
afnemen: dfnéé(j)md, K 330; nr. 62: ABN af
nemen (VD, 10), smaller maken met de schaaf 
of met de zaag; „als de pinnen door een missing 
van de machienman te dik zijn, moet ge wat 
afnemen". Vanherp; versmallen: L 279; vdr-
smdlld, K 210; van breedte maken: van brieddd 
maakd, I 221; van brittd maokd, L 243; de vol
gende woordtypen wijzen er op dat het smaller 
maken gebeurt door zagen en schaven: de vol
gende typen duiden de bewerking met een zaag 
aan: afzagen: afzowgdn, O 69a; zagen: zddgd, P 
41a; de volgende typen duiden de bewerking 
met een schaaf aan: afschaven: K 147, 281; af-
schowvd, K 317; afskowvdn, O 69a; schaven: 
schddvd, P 41a. 

AANSCHUINEN 

(N 53, 237g) 
[Vraag N 53, 237g informeerde naar termen 
voor „een stuk hout schuin aanpunten (afsnui
ten?)". Dat kan, als men kijkt naar opgegeven 
termen als „schuin aanzagen", „aansteken" en 
„schuins steken" en een opmerking bij „aante-
nen" (L 207: „van opleggers met dissel"), ge
beuren door steken (beitel), zagen of disselen. 
Zie Van Keirsbilck s.v. „afsnuiten" en Schuer-
mans s.v. „snutten". Vgl. de lemmata „schuin 
afzagen", „afschuinen (door schaven of snij
den)" en „op het niet schaven".] 
aanschuinen: ownschuind, K 317; aanspitsen: 
onspitsd, L 200a; aanpunten: K 188a; aonpun-
tdn, K 241, 241a; aantenen: volgens de respon
dent van L 207 gebeurt dit met de dissel: dntae-
nd, L 207; aontïëjdnd, K 210; afsnuiten/afsnut-
ten: type afsnutten: K 204, L 200; afsnöttd, L 
279; afsnèütd, L 279; afsnutten, bij timmerl.; een 
stuk hout, dat schuins in een ander moet ingela
ten worden, van den snuit ontdoen, den uitersten 
scherpen hoek afsnijden, Fr. moucher, Corn. 
Vervl.; vgl. i.v.m. de volgende term het WNT 
s.v. „noesch" (met allerlei bijvormen), „over-
noesch" en „overnoen(e)" (2): afnussen: afnus-
sd, I 221; scherpen: schérrdpd, P 41a; het vol
gende woordtype is raadselachtig: een zoekertje 
maken: dn zoekdrtjd maokd, L 243; de volgende 
woordtypen zouden kunnen wijzen op aanschui
nen met behulp van een beitel: aansteken: K 
281; schuins steken: skojns steekdn, O 69a; het 
volgende woordtype wijst op het gebruik van 
een zaag: schuin aanzagen: K 147; schèün ön-
zaogd, L 257. 

HARDEN 

[Scott en Aalders (p. 266) zeggen s.v. „harden, 
van gereedschap": „De hittebehandeling om de 
natuurlijke, fysieke eigenschappen van staal of 
ijzer te veranderen. Een vouw en de snede van 
een beitel moet gehard zijn, wil hij zijn scherpte 
lang behouden". Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1870, 
lemma „hardingsmiddel".] 
hardzetten: étséttd, K 330; nr. 587: ABN har
den (VD); ,,'nen tournevis (red.: schroevedraai-
er) kunt ge terug hardzetten door hem gloeiend 
te maken en hem dan direct in koud water te 
steken"; ook: temperen, Vanherp. 
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-.2.1.1. I.v.m. werkbank, hulp- en klemge
reedschap 

-.2.1.1.1. Werkbank met bijbehorend hulp- en 
klemgereedschap 

WERKBANK 

(N 47, 15d; N 53, 208a; v.d. Watering; DC 32, 
lb) 

[De houten bank waarop de houtbewerker het 
hout bewerkt. Zie Handboek Gereedschap p. 52-
53 („de timmermanswerkbank, de meubelma
kers- of schaafbank"; „de echte meubelmakers
werkbank heeft een zware bankschroef links 
voor, en een aan de rechterzijkant (resp. voor- en 
achtertang)"), Scott en Aalders p. 50-53 („werk
bank"), WBD dl. H, afl. 6, p. 1884, lemma 
„werkbank", Quickenborne p. 204-205. Zie ook 
i.v.m. de benaming „schaafbank" Van Keirs-

a. werkbankonderstel 
b. werkbankbodem 
c. werkbanklade 
d. werkbankblad 
e. gereedschapgoot/gereedschapsleuf 
f. stootblokgat 
g. bankhaakgat 
h. bankschroef, voorschroef 

i. lip van de bankschroef 
j . bankschroef spil 
k. bankschroefsleutel 
1. bankschroef, voorschroef 
m. achterschroef 
n. zaagblok, zaagplank 
o. schuiflat van de bankschroef 

Afb.1: Werkbank 
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bilck s.v. „schaafbank" (vgl. ook „schroef
bank"), Theuwissen p. 293-294 en Follet p. 77-
78.] 
werkbank: 179, 221, 269, K 173a, 188a, 292, L 
200, 237; wérGbank, L 279; wérrdGbank, L 
257; wérrdGbank, P 41a; werGbaank, K 146, 
174; werGbaonk, K 147; werGbaank, K 210; 
wèèrdGbaank, L 243; wémGbdnk, K 330; nr. 
1512: ABN werkbank, bank, schaafbank (VD); 
,,'t is veel vooruit als ge aan een goede werk
bank kunt staan"; ook: schrijnwerkersbank, tim
mermanswerkbank, meubelmakersschaafbank, 
meubelmakerswerkbank; (met afb.), Vanherp; 
ttmmermanswerkbank: timmdrmanswérG-
bank, L 200a; timmdrmdnswérGbdnk, L 207; 
meubelmakers werkbank: K 197; meubelma-
kersbank: L 279; méübdlmaokdrsbank, L 200a; 
schaafbank: I 269, K 173a, 179a, 214, 215, 
281,P 86;skaavbdnk, L 237;skaovbank, L 279; 
schaovbank, K 204, 241, 241a, L 244; schowv-
bank, K 317; skowvbank, O 69a; schaovbank, P 
149; schaovbddnk, K 276; schaovbank, schaaf
bank, Elemans p. 173; bank: K 204, L 259, 280; 
bank, K 330; nr. 137: ABN werkbank, bank 
(VD, 4); „neen, neen, dat is gene maneuver want 
hij staat bij ons aan de bank!; ge moet uw bank 
intijds eens afkuisen"; ook: schaafbank, schrijn-
werkersbank, meubelmakersbank; (zie afb. bij 
„werkbank"), Vanherp; bank, de bank van de 
schrijnwerker, Goemans. 

WERKBANKONDERSTEL 

(N 53, 208e) 
[Het dragende, op de vloer staande deel van een 
„werkbank" waarop het „werkbankblad" rust 
(vgl. Scott en Aalders p. 266, s.v. „onderstel"). 
Zie Quickenborne p. 205-206 („de stoel"; vgl. 
Van Keirsbilck s.v. „stoel"). Volgens de respon
dent van P 41a wordt met de benaming „poten" 
het gehele onderstel bedoeld.] 
onderstel: K 147, 174, L 237, P 86; onddrstèl, L 
243; önddrstél, K 330; nr. 926: ABN onderstel, 
stoel (VD), b.v.: het onderstel van de werkbank; 
,,'t onderstel van de werkbank moet goed zwaar 
zijn omdat 't niet zou waggelen en 't is zo ge
maakt dat ge 't met spieën kunt aanspannen"; 
ook: voetstuk; zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 4: 
onderstel van de werkbank, Vanherp; voetstel: 
K 214, 215; voetstuk: voetstuk, K 210; voet: I 
221, K 174, 204; vöët, O 69a; vówt, L 207; stel
ling: stéling, L 257; geraamte: gdrbmtd, L 257; 
bok: bók, L 279; de volgende benaming is een 
meervoud: poten: K 281, L 259, 280; poetd, K 
276; pöëtd, L 200a; pöëwdtd, P 41a; pöëwdtdn, K 
241,241a; poejtd, K 317. 

WERKBANKBODEM 

(N 53, 208g) 
[Het vlak onderaan tussen de poten van het 
„werkbankonderstel" waarop de houtbewerker 
eventueel allerlei gereedschap of hout kan leg
gen (Quickenborne p. 206).] 
bodem: K 188a, 214, 215; bojdm (of: boojdml), 
K 174, 204; bojdm, L 237; bójdm, L 200a, 257, 
279; bdjdm, P 86, 149; böjdm, K 317; boom: K 
281, 317; boedm, I 221; boem, K 276; böëm, K 
330; nr. 220: ABN bodem (VD), b.v. de bodem 
van een werkbank, van een schuif, van een kast; 
„den boem van een werkbank wordt er dikwijls 
los ingelegd voor ze gemakkelijker uit te kui
sen"; ook: boom, grond; zie de afb. s.v. „werk
bank": nr. 6: de bo(d)em, Vanherp; fond: fon, K 
281; bak: K 241, 241a; bak, K 210; schap: I 
221; de volgende benamingen zeggen iets over 
het gebruik: bergblad: bèèrdchblat, L 279; 
bergplaats: bèèrchpldts, L 207; ligplank: 
lïëchplank, O 69a. 

WERKBANKLADE 

(N 53, 208d) 
[De lade die onder het „werkbankblad" is aange
bracht. Quickenborne p. 207: „Soms bevindt 
zich onder het blad van de werkbank een of 
meer laden waarin de timmerman allerlei klein 
gereedschap kan opbergen". Een respondent van 
L 207 merkt op: „Hier ligt b.v. het werkboekje 
en gereedschap waar hij zuinig („feeng") op 
moet zijn. Zie Handboek Gereedschap p. 52-53 
(„gereedschaplade" onder het „werkbankblad") 
en vgl. Van Keirsbilck s.v. „schuiflade".] 
opberglade: óbèrchlaoj, L 207; berglade: bèè-
rdchlaoj, L 279; la(de): type la: L 237; laaj, K 
214, 215, 317; ladwj, P 149; laoj, K 147, 174, L 
200a, 243, 257; schuif: K 174, 188a, 204, 292, P 
86; schèüf, K 210, P 41a; skóójf, O 69a; schoof, 
K 276; schodfi K 281; schaodf, I 221; schaofi K 
330; nr. 1183: zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 3: 
schuif van de werkbank = lade van de werkbank, 
Vanherp; schuifje: schöfkd, K 174; schöfkdn, K 
241, 241a; misschien wordt met de volgende be
naming een onderblad (dus geen lade) bedoeld: 
onderbank: L 259, 280. 

WERKBANKBLAD 

(N 53, 208c) 
[Het bovendeel van een „werkbank", waarop de 
te bewerken stukken gelegd worden (Van Keirs
bilck s.v. „blad"; Quickenborne p. 206-207). Zie 
Handboek Gereedschap p. 52 („werkbankblad") 
en Scott en Aalders p. 52 („werkblad").] 
werkblad: I 221, K 174; tafelblad: K 188a; 
schaafblad: P 86; skaafblat, L 200a; blad: K 
147, 174, 204, 241, 241a, 281, 317, L 237, 257, 
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259, 279, 280, O 69a; bidt, K 210, 276, L 207, 
243, P 41a; bidt, K 330; nr. 207: ABN het blad 
van een tafel (VD), van een werkbank, buffet, 
toilet, tafel enz.; „ge zou beter 't blad van uw 
werkbank tussen door eens afkrabben, als er lijm 
op plakt"; ook: scheel, bankblad; zie de afb. s.v. 
„werkbank": nr. 2: blad van de werkbank, Van
herp; scheel: schééjl, K 330; nr. 1160: ABN 
blad (VD), scheel is gew. deksel (VD), Vanherp; 
plat: het - plat, P 149; bij de volgende benaming 
moet men denken aan een oudere betekenis 
(blad) van „tafel": werktafel: K 214, 215; mis
schien wordt met de volgende benaming een 
zwaar werkblad bedoeld: blok: blók, L 279. 

GEREEDSCHAPGOOT/GEREEDSCHAP-
SLEUF 

(N 53, 208b) 
[Vraag N 53, 208b informeerde naar „de gereed-
schapsgroef aan de achterzijde van het blad van 
een werkbank (tek. 208b)". Met de opgegeven 
benamingen kunnen twee verschillende zaken 
bedoeld worden die voor ongeveer hetzelfde 
doel dienen. Handboek Gereedschap zegt op p. 
52: „Bij veel werkbanken is aan de achterkant 
van het werkbankblad een verdiept gedeelte aan
gebracht, waarin klein gereedschap enz. kan lig
gen zonder dat het hinderlijk in de weg ligt; het 
werkstuk kan er overheen". Ook Scott en Aal
ders p. 53 („gereedschapslade") en Quickenbor
ne p. 211-212 („goot") bedoelen zoiets. De op
gegeven benamingen met ,,-bak" of „-lade" wij
zen op deze betekenis (de tekening bij de vraag 
beeldde dat ook af). De tekening op p. 52-53 van 
Handboek Gereedschap toont echter ook nog 
een „sleuf voor gereedschap" (zaag, beitel, 
priem) achter het verdiepte gedeelte. Met bena
mingen als „gleuf en „gereedschapsleuf' kan 
zoiets bedoeld zijn.] 
gereedschapbak: gdritschapbak, L 257; gdri-
sdpbdk, L 243; schaafbanke(n)bak: schaovban-
kdnbak, K 241, 241a; bak: K 174, 188a, 204, 
317, L 237, P 86; bak, K 276, L 200a, P 149; 
bak, K 330; nr. 128: de gereedschapsgroef aan 
de achterzijde van het blad van een werkbank; 
,,'nen breden bak aan een werkbank is heel ge
makkelijk voor uw gerief in te leggen"; ook: 
goot, gereedschapsbak; zie de afb. „werkbank": 
nr. 1: bak van de werkbank, Vanherp; bakje: 
bakskd, I 221, K 281; bakskdn, O 69a; gereed
schaplade: L 200; gereedschapslade: gdrit-
skapslaoj, L 279; lade: L 259; laaj, L 200; laoj, 
L 207, 280; gleuf: gléüf, K 210; gereedschap
sleuf: K 214, 215. 

STOOTBLOKGAT 

(N 53, 208h) 
[Een hoekig gat vooraan in het „werkbankblad" 
dat bestemd is voor een „stootblok/stoothaak". 
Er zitten er verschillende in het werkbankblad.] 
stoothaakgaatje: K 214, 215; gat voor de 
stoothaak: gat vur dd stöêtaok, P 149; stootgat: 
K 188a; stöetchat, K 276; staodtchdt, L 243; 
gat: I 221, K 281, 292, 317, L 259, 280, P 86; 
mv.: gaotd, K 174. 

STOOTBLOK/STOOTHAAK 

(N 53, 119; N 53, 209a; N 53, 209b; v.d. Water
ing) 
[Zie de duidelijke omschrijving van Corn. Vervl. 
s.v. „stoothaak". Zie voor het wat meer gecom
pliceerde metalen exemplaar Van Keirsbilck s.v. 
„stoothaak" en Scott en Aalders p. 52 („een zgn. 
'stootblok' bestaat uit een metalen blokje dat in 
het bladoppervlak is verzonken en d.m.v. een 
stelschroef kan worden omhooggebracht") en p. 
53 („Metalen geveerde bankstop. Het werkstuk 
wordt tegen de gekartelde rand geplaatst. De 
hoogte is instelbaar d.m.v. een stelschroef). Zie 
verder VD s.v. „stootblok" en „stoothaak" en 
Quickenborne p. 213-214 („stootblok"). Een 
aantal opgaven zijn afkomstig uit N 53, 119 (zie 
voor de formulering het lemma „futselhout"). De 
andere vragen informeerden naar „de wigvormi
ge klos in het blad van de werkbank, dienend als 
stootblok bij het schaven" (N 53, 209a) en naar 
iets dergelijks „als het een wigvormig ijzer is" 
(N 53, 209b). Volgens een respondent van L 207 
is een „stuiter" „een ijzeren pen met veer in een 
gat in de bank".] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
119 (K 147; L 257), N 53, 208h (toegift K 210) 
en N 53, 209a (de rest): stootblok: K 147, 214, 
215; stootblok, L 257; stoedtblok, I 221, K 204; 
stöëwddblók, K 210; stöëjtblok, O 69a; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 119 (I 
221) en N 53, 209a (de rest): stootblokje: L 
237; stoedtblokskd, I 221, K 317; stöëjtblokskdn, 
O 69a; stóótblökskd, L 257; stóetblökskd, K 276; 
stöëwdtblöksjdn, K 241, 241a; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 53, 209a: stoothout: 
staothdwt, L 279; staodthawt, L 243; stóêtddt, P 
149; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 119 (K 281), N 53, 209a (K 281; P 86) en 
monografisch materiaal: stoothaak: K 281, P 
86; stoothaak, bij timmerl.; viervlakkig, recht
hoekig hout dat loodrecht in de schaafbank ge
spannen zit; dat hout is eenige duimen langer 
dan de dikte van het blad der schaafbank en kan 
langs onder met den hamer opwaarts gedreven 
worden, totdat het uitkijkt boven de vlakte van 't 
blad; tegen den rand van den uitstekenden kop 
des stoothaaks schoort de timmerman het hout 
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dat hij schaven wil; Fr. griffe d'établi; in de ou
dere schaafbanken stak, waar nu de stoothaak 
zit, een ijzeren, getande platte haak of kram; die 
haak was eigenlijk de stoothaak; de naam is ge
bleven, de haak wordt niet meer gebruikt en is 
vervangen door het bovengemeld stuk hout, dat 
nauwkeuriger het stoothout zou heeten, Corn. 
Vervl.; stöëtddk, K 330; nr. 1307: ABN stoot
haak (VD); ,,sornmig(t)e meubelmakers gebrui
ken hunlie stoothaak voor er iet(s) tegen af te 
zagen en zo zagen ze tot den duur 'ne put in 't 
blad van de werkbank; 'ne stoothaak dient alleen 
voor 't hout tegen te houden dat moet geschaafd 
worden"; ook: stootblok; vgl. de afb. s.v. „werk
bank": nr. 7: gat voor de stoothaak, Vanherp; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 119: 
stoots tuk: staotstuk, L 279; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 53, 209b: stootijzer: 
stóótéézdr, L 257; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 119 (K 174; L 259, 280), N 
53, 209a en v.d. Watering (K 174; L 244, 259, 
280) en N 53, 209b (K 174; L 259, 280): stoot: 
K 174, L 259, 280; stowt, L 244; de volgende 
benamingen zijn afkomstig uit N 53, 209a en 
v.d. Watering: schaafblokje: K 188a; klos: K 
147; stop: stóp, L 200a; keg: I 79, K 174; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 119: 
stuiter: staojtdr, L 207; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 209b: pin: K 147. 

BANKHAAKGAT 

(N 53, 208i; v.d. Watering) 
[Een rond gat in het „werkbankblad" dat be
stemd is voor een „bankhaak". Er kunnen er ver
schillende in het werkbankblad zitten. Zie Van 
Keirsbilck s.v. „bankhaakgat", Handboek Ge
reedschap p. 52 („bankhaken .... in gaten in het 
werkbankblad") en Scott en Aalders p. 52 
(„bankhaakgat").] 
bankhaakgat: K 214, 215; bankhaakgat, bij 
timmerl.; ieder van de ronde gaten in 't blad der 
schaafbank, waar men den bankhaak in slaat, 
Corn. Vervl; haakgat: K 188a; klemgat: I 79; 
klémgat, L 279; gat voor de bankhaak: K 276; 
gat vur dd bdnkaok, P 149; gat: I 221, K 204, 
281, 292, 317, L 259, 280; mv.: gaotd, K 210. 

BANKHAAK 

(N 53, 210a; v.d. Watering) 
[Een ronde, rechte metalen staaf waaraan aan het 
ene einde onder een enigszins scherpe hoek een 
plat blad gesmeed is (zie het lemma „klauw van 
een bankhaak") die, in het „bankhaakgat" ge
slagen, dient om daarmee houtdelen op de 
„werkbank" vast te klemmen. Zie Van Keirs
bilck s.v. „klemhaak" (ook: „bankhaak" en 
„pranger"), WBD dl. II, afl. 6, p. 1884-1885, 
lemma „klemhaak" (zelfde hulpgereedschap) en 

Quickenborne p. 214-215 („bankhaak"). Hand
boek Gereedschap (p. 52 en 53) en Scott en Aal
ders (p. 53) laten een ander soort „bankhaak" 
(van metaal of nylon) zien (men plaatst er een in 
de „achterschroef' en een in het „werkbankblad" 
zodat men er een werkstuk tussen kan klem
men). In dit lemma zijn diverse toegiften uit DC 
32, lb geplaatst.] 

Afb. 2: Bankhaak 

bankhaak: de opgaven van K 128, 138 en 218a 
zijn toegiften uit DC 32, la, b, c: de opgave van 
L 243 is een toegift uit N 53, 209b: I 269, K 128, 
188a, 214, 215, 218a, 292, L 200, 237, 259, P 
86; bankhaak, P 41a; bankhaok, K 138, 204, 
241, 241a, L 200a, 243, 244, 257, 279, 280; 
bankhaok, L 207; bddnkhaok, K 276; bankhowk, 
K 317; bankaak, I 221, K 281; bankaok, K 174; 
bankhaak, bij timmerl.; ijzeren spil, die aan 't 
boveneinde voorzien is van eenen schuinschen 
ijzeren arm of haak; de ijzeren spil wordt in de 
gaten van de schaafbank geslagen, op zulke wij
ze dat de haak, die aan 't einde teengewijs en 
plat uitloopt, hetgene er onder komt te liggen, 
vastpraamt tegen het blad van de schaafbank, 
Corn. Vervl.; bdnkddk, K 330; nr. 140: ABN 
bankhaak, klemhaak (VD), ronde ijzeren staaf 
met plat blad om het hout op de werkbank vast 
te spannen; „als ge een stuk vastspant met den 
bankhaak moet ge zien dat hij niet losspringt"; 
ook: spanhaak; Hgd. der Bankhaken, Vanherp; 
bankhobk, klemhaak op werkbank, Elemans p. 
173; banköëk, bankhaak, Goemans; klemhaak: 
klemaak, I 79. 

KLAUW VAN EEN BANKHAAK 

(N 53, 210b) 
[Het plat uitgesmede deel van de „bankhaak" dat 
op het werkstuk drukt. Zie Quickenborne p. 215-
216 („bek van de bankhaak") en Van Keirsbilck 
s.v. „bek" (zie „klemhaak"). Vraag N 53, 210b 
had ongeveer de formulering van Corn. Vervl. 
s.v. „klauw".] 
klauw: K 214, 215; klauw, bij timmerl.; de 
klauw van den bankhaak is het platte deel, dat 
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het stuk hout vastgrijpt, Corn. Vervl.; lip: lip, K 
276; veer: veer, K 210; plat stuk: L 279; platte 
kant: 1221. 

KOP VAN EEN BANKHAAK 

(N 53, 210b) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. „kop" 
en Van Keirsbilck s.v. „kop" (zie s.v. „klem
haak", p. 224).] 
kop: O 69a; kop, bij timmerl. enz.; de kop van 
den bankhaak is het deel waar men op slaat, om 
het voorwerp vast te spannen, Corn. Vervl. 

NEK VAN EEN BANKHAAK 

(N 53, 210c) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. 
„hals" en de lemmata „bankhaak", „klauw -" en 
„kop van een bankhaak".] 
nek: nék (?), I 221; nek, bij timmerl.; de nek van 
den bankhaak, zie hals, Corn. Vervl.; hals: hals, 
bij timmerl.; de hals van den bankhaak is het 
gedeelte tusschen den kop en den klauw; ook 
nek, Corn. Vervl. 

ZAAGBLOK/ZAAGPLANK 

(N 53, 208p; N 53, 211; v.d. Watering) 
[Een hulpmiddel om het hout bij het zagen in de 
goede stand te kunnen houden. Dat kunnen ver
schillende realia zijn. Vanherp beschrijft het 
„zaagblokje" als een „blokje op het achtereind 
(red.; rechts opzij) van een werkbank, waartegen 
het te zagen hout wordt gehouden opdat het 
goed zou vastliggen". Dat voorwerp werd in 
vraag N 53, 208p bedoeld („het blokje dat men 
bij het zagen gebruikt; tek. 208p") en wordt ook 
door Quickenborne op p. 212-213 beschreven 
onder de wat verwarrende benaming „stoothaak" 
(zie ons lemma „stootblok/stoothaak"). Vraag N 
53, 211 informeerde naar „de houten haak om 
werkstukken vast te houden bij het zagen (tek. 
211)". Van Keirsbilck laat s.v. „knecht" (met 
schets 191) een vergelijkbaar hulpgereedschap 
zien dat men in de bankschroef plaatst. De re
dactie plaatste de term „knecht" bij Corn. Vervl. 
die hetzelfde bedoelt als Van Keirsbilck, bij het 
lemma „bankknecht". Vgl. ook Scott en Aalders 
p. 53 („hardhouten zaagplank .... in de bank
schroef geklemd") en Handboek Gereedschap p. 
49 („bankhaak"; niet de „bankhaak" die de re
dactie in het gelijknamige lemma bedoelt). De 
respondent van L 207 maakte bij de benaming 
„zaagplank" een schets die lijkt op de afbeeldin
gen bij Scott en Aalders en Handboek Gereed
schap.] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
208p (K 204) en N 53, 211: zaagblok: I 269, L 
259, 280; zaogblok, K 204; de volgende bena-

Afb. 3: Zaagblok/zaagplank (zie ook afb. 1, n) 

ming is afkomstig uit N 53, 211 (K 174), N 53, 
208p (K 174 en de rest) en monografisch mate
riaal: zaagblokje: K 188a, L 237; zaogblokskd, 
K 174; zaogblokskd, L 200a; zowgblokskd, K 
317; zddgblökskd, K 330; nr. 1540: blokje op het 
achtereind van een werkbank, waartegen het te 
zagen hout wordt gehouden opdat het goed zou 
vastliggen; ,,'t zaagblokske moet met 't blad van 
uw bank in den haak staan want als 't wat ach-
teruithangt, is 't heel moeilijk voor 't zagen"; 
ook: stootblokje, beweegbare stoothaak, zaag-
steun; zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 12: zaag
blokske, Vanherp; de volgende benamingen zijn 
afkomstig uit N 53, 208p: steunblokje: L 279; 
stel blokje: stélblókskd, K 210; vastzetblokje: 
vastsétblökjd, L 257; de volgende twee benamin
gen komen ook voor in het lemma „stootblok/ 
stoothaak": de volgende benaming is afkomstig 
uit N 53, 208p en N 53, 211: stootblok: stöëwdt-
blók, P 41a; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 53, 208p: stootblokje: stootbloks-
kd, P 86; stoedtblokskd, I 221; staotblökskd, L 
279; blokje: blokskd, K 281; zaaghoutje: L 259, 
280; drukhoutje: drukhawtjd, L 243; zaagklep: 
zaochklép, K 276; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 208p en N 53, 211: zaag
plank: zaochplank, L 207; de volgende bena
mingen zijn afkomstig uit N 53, 211: zaag-
plankje: zaochplènkskd, L 200a; zaagbokje: K 
188d; afzaagbrug: afsaochbruch, L 257; de vol
gende benaming (afkomstig uit v.d. Watering; = 
N 53, 211) komt ook voor in het lemma „bank
haak": bankhaak: bankaak, I 79; de volgende 
benaming (afkomstig uit N 53, 208p) komt ook 
voor in het lemma „stootblok/stoothaak": stoot
haak: stöêtaok, P 149. 

BANKKNECHT 

(N 53, 212; N 53, 223b; v.d. Watering) 
[In dit lemma gaat het om hulpgereedschap (bij 
of aan de „werkbank") om lange werkstukken 
bij de bewerking te ondersteunen. Wat betreft de 
realia kunnen we vier mogelijkheden onder
scheiden. 1. „Het losstaand en vertikaal verstel
baar hulpgereedschap om lange werkstukken 
(red.: v.d. Watering zegt op p. 47: „die in de 
bankschroef geklemd zijn") een extra steun te 
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geven" (N 53, 212; met tek.). Zie ook Quicken-
borne p. 216-217 („bankknecht"), Vanherp s.v. 
„knecht" en Weijs p. 156 (met gaten i.p.v. inke
pingen) en p. 158 (met inkepingen). 2. De 
„bankknecht" die verticaal in de „achterschroef' 
bevestigd zit, wordt afgebeeld bij Scott en Aal-
ders p. 53. Het blijkt niet uit opmerkingen dat de 
respondenten die met bepaalde benamingen be
doelen. 3. Een „schuiver, een houten staander 
behorend bij de werkbank (doorboord met ver
schillende gaten waarin men een bout kan ste
ken) die op en neer kan schuiven in een spon
ning opzij van de werkbank" (N 53, 223b). Op 
die „bout" of „tap" legt de vakman (volgens 
Cora. Vervl. s.v. „schuiver" en „lei(d)er" en Van 
Keirsbilck s.v. „sleper"; zie ook schets 273 bij 
Van Keirsbilck s.v. „schaafbank") het te schaven 
of te beitelen werkstuk. Men kan ook volgens 
enkele respondenten een blokje voorzien van 
een pin (bout) op de gewenste hoogte in een van 
gaten voorziene poot van de werkbank (K 281) 
steken (de respondent van K 317 zegt: in de 
„rechter-achterpoot"). 4. Een horizontaal in de 
bankschroef geplaatst hulpgereedschap. Zie de 
omschrijvingen van Corn. Vervl. en Van Keirs
bilck (met schets 191) s.v. „knecht". Vgl. de op
merkingen in het lemma „zaagblok/zaagplank". 
Vgl. i.v.m. benamingen als „meisen" (zie WNT), 
„(luie) knecht" etc. WBD dl. II, afL 6, p. 1789, 
de lemmata „driepoot" en „schraag" (een betere 
typering voor „mazen (?)" zou daar „meisen" 
zijn).] 
Met de volgende woordtypen wordt meestal een 
vertikaal verstelbaar, los van de werkbank ge
plaatst hulpgereedschap bedoeld (indien dat an
ders is wordt het vermeld): bankknecht: K 317; 
knecht: K 281; knéécht, K 276; knecht, K 330; 
nr. 735: ABN knecht (VD); „als ge lange stuk
ken in de vijs van de werkbank moet spannen, 
zet ge er van achter 'ne knecht bij omdat dat 
stuk anders uit de vijs zou springen"; ook: mei
sen, bankknecht(je); (met afb.); Fr. servante, 
Vanherp; met de volgende opgave wordt een ho
rizontaal in de bankschroef geplaatst hulpge
reedschap bedoeld: knecht, bij timmerl.; houten 
getuig dat in de bankvijs vastgespannen wordt, 
merkelijk ver voorbij den stoothaak, en dient om 
stukken hout te bewerken, die eene aanzienlijke 
lengte hebben, Corn. Vervl.; knechtje: knechjd, 
I 79; luie knecht: L 259, 280; laajd knèècht, L 
243; i.v.m. de volgende benaming kan worden 
opgemerkt dat „gast" ook knecht kan betekenen: 
gast: gaast, K 241, 241a; meid: mejt, K 174; zie 
i.v.m. de volgende benaming het WNT s.v. 
„meisen" (= meisje; vgl. betekenis 3.: vrouwelij
ke dienstbode, meid): meisen: maas9, K 330; nr. 
860: ABN knecht, bankknecht (VD); „onder een 
zwaar deur waar ge scharnielen moet inkappen, 
zetten ze een meisen omdat die deur goed zou 
dragen"; ook: bankknechtje, (met afb.), Van-

Afb. 4: Bankknechten naar v.d. Watering (a) en 
Van Keirsbilck (b en c) 

herp; ezel: I 221; standerd: standdrt, L 200a; 
staander: stönddr, K 210; steunblok: stéüjn-
blók, P 41a; steunstaak: stéünstaok, L 279; ver-
loopsteun: K 188a; steun: K 214, 215; stdjn, P 
149; stelling: stéling, L 257; met de volgende 
benamingen wordt een vertikaal in een sponning 
aan de werkbank verschuifbaar hulpgereedschap 
bedoeld: schuiver: schddvdr, P 149; schuiver, 
bij timmerl.; de schuiver van de werkbank is een 
houten staander (doorboord met verscheidene 
gaten waarin men eenen tap of bout kan steken), 
die weg en weer kan schuiven in eene sponning 
terzijde van de werkbank; wanneer de timmer
man den boord van eene plank wil schaven of 
beitelen, legt hij die vast, niet boven op de 
schaafbank, maar er nevens in de bankvijs of op 
den tap of bout die in den schuiver zit; ook lei
der, Corn. Vervl.; leider: lei(d)er, de leider van 
de werkbank is een houten riggel (doorboord 
met verscheidene gaten, waarin men eenen tap 
of bout kan steken), die weg en weer kan schui
ven in eene groef of sponning bezijden aan de 
bank; wanneer de timmerman den boord van 
eene plank wil schaven of beitelen, legt hij die 
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vast, niet boven op de schaafbank, maar nevens 
de bank op den bout of tap die in den leider zit; 
ook: schuiver, Corn. Vervl. 

BANKSCHROEF 

(N 53, 208j; v.d. Watering) 
[Het werktuig bestaande uit twee wangen waar
van één de „werkbank" zelf is en de andere, de 
„lip van de bankschroef', aangeschroefd en los
geschroefd kan worden door middel van „bank-
schroefspil" en „bankschroefsleutel", dienend tot 
het vastklemmen van werkstukken. Het gaat hier 
dus om de bankschroef die één geheel vormt met 
de „werkbank". Men onderscheidt de „voor-
schroef en de „achterschroef. Vraag N 53, 
208j informeerde naar „het werktuig bestaande 
uit twee wangen, waarvan een de bank is, om 
werkstukken tussen vast te klemmen (tek. 208j; 
het algemene woord)". Er zijn ook modernere 
uitvoeringen van bankschroeven die met een be
vestigingsklem of met schroeven op het „werk
bankblad" worden aangebracht. Over die soorten 
gaat het hier dus niet. Zie Quickenborne p. 208-
209, Van Keirsbilck s.v. „bankschroef' (vgl. 
„schroef) en Catalogus Leeuwenberg p. 285 
(„schaafbankschroeven" en „timmermansbank
schroeven"). Zie voor modernere uitvoeringen 
en demontabele bankschroeven Handboek Ge
reedschap p. 52 en 56 („meubelmakersbank
schroef) en p. 57 (demontabele), Scott en Aal
ders p. 52 („meubelmakersbankschroef'), Van 
Keirsbilck s.v. „vijlstaakje", Catalogus Leeu
wenberg p. 250 en 285 en WBD dl. II, afl. 6, p. 
1885-1887, lemma „bankschroef.] 
bankschroef: de opgave van L 200a is over
geplaatst uit N 53, 2081: I 221, K 147, 188a, L 
244; bankschroef, L 279; banksroef, I 79; baank-
schroef K 174; baankschroef L 243; bank-
skrówf L 200a; bdnkschróówf, K 330; nr. 142: 
ABN bankschroef (VD); „de bankschroef moet 
van tijd tot tijd eens gesmeerd worden"; ook: 
bankvijs, vijs, lipvijs, spanschroef, blokschroef, 
voortang; zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 9 en 
10: vijs, bankvijs, Vanherp; schroef: schroef K 
210, 276; schröëwf P 41a; houten - K 214, 215; 
bankvijs: de opgaven van K 210 en P 86 zijn 
overgeplaatst uit N 53, 2081: baangkfèès, K 210; 
bankfaos, P 86; bankfaas, K 281, 292; bankfaas, 
K 330; nr. 143: ABN bankschroef (VD); „als ge 
met de bankvijs iets vastspant, moet ge zien dat 
ge geen putten spant; een deur wordt in de bank
vijs gespannen voor er de fitsen op te zetten"; 
ook: vijs, lipvijs, spanschroef, blokschroef, voor
tang; zie de afb. s.v. „werkbank: nr. 9 en 10: 
vijs, bankvijs, Vanherp; bankvijs, bij timmerl.; 
werktuig in hout, dat in maaksel en dienst gelijk 
staat met de schroef der smeden, Fr. étau, bank
schroef, Corn. Vervl.; vijs: vaajs, O 69a; vaos, P 
86; vaas, K 330; nr. 1455: ABN bankschroef 

(VD); „deuren worden in de vijs gespannen voor 
ze recht te schaven"; zie voor synoniemen s.v. 
bankschroef en bankvijs, Vanherp; tang: L 259, 
280. 

VOORSCHROEF 

(N 53, 208n; Lemmens) 
[De „bankschroef die links voor aan de „werk
bank" zit. Zie ook het lemma „achterschroef. 
Zie Van Keirsbilck s.v. „voorstang" en s.v. 
„bankschroef, Handboek Gereedschap p. 52 
(„voortang") en Scott en Aalders p. 52 („voor-
schroef).] 
voorschroef: vörskrówf, L 200a; voorvijs: veur-
vaas, K 281; veurvijs, bij timmerl.; de voorste 
schroef der werkbank, om ze te onderscheiden 
van de achtervijs, Corn. Vervl.; voortang: L 
237; véürtang, L 152; vörtaang, L 243; bank
schroef: bankschroef K 141; bankskrówf L 
207. 

ACHTERSCHROEF 

(N 53, 208o; Lemmens) 
[De „bankschroef die rechts opzij aan de 
„werkbank" zit. Zie ook het lemma „voor-
schroef. Zie Van Keirsbilck s.v. „achtertang", 
„achterstang" en „bankschroef', Handboek Ge
reedschap p. 52 („achtertang" bij de „meubelma
kerswerkbank") en Scott en Aalders p. 52 („ach
terschroef). De respondent van P 86 zegt i.v.m. 
de benaming „kleine bankvijs": „Wordt zelden 
aangebracht; die kant wordt meer gebruikt om te 
zagen".] 
achterschroef: achtdrskrówf, L 200a; achter
vijs: K 174; achtdrvaas, K 281; dchtdrvdds, K 
330; nr. 48: ABN achterklauw, achtertang (VD), 
beweegbare klem tot het vastzetten van werk
stukken aan het achtereind van de werkbank; 
„een achtervijs is gemakkelijk voor lang werk, 
surtout omdat ge dan genen bankhaak in de weg 
hebt"; ook: achterschroef, blokvijs; zie de afb. 
s.v. „werkbank": nr. 11: achtervijs, Vanherp; 
achtervijs, bij timmerl.; aan sommige banken is 
aan het achtereinde der bank eene schroef aange
bracht; deze heet achtervijs; vgl. veurvijs, Corn. 
Vervl.; achtertang: K 174, L 152, 237, 259, 
280; dchtdrtaang, L 207; achtdrtaang, L 243; 
klemsehroef: klémschröëf, K 276; opsluit-
schroef: K 141; kleine bankvijs: P 86. 

LIP VAN DE BANKSCHROEF 

(N 53, 208k; v.d. Watering) 
[„De verstelbare wang van de bankschroef (N 
53, 208k; met afb.) die het werkstuk tegen de 
vaste wang, d.i. de „werkbank" zelf, vastklemt 
wanneer men deze aandraait d.m.v. de „bank-
schroefspil" met „bankschroefsleutel". Zie Van 
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Keirsbilck s.v. „lip" en „bankschroef', Quicken-
borne p. 209, Handboek Gereedschap p. 56 en 
57 („bek(ken)") en WBD dl. II, afl. 6, p. 1888, 
lemma „bekken" (woordtype „lippen").] 
lip: de opgave van P 149 is overgeplaatst uit N 
53, 208j: K 281, 317, P 86; lup, P 149; lip, ieder 
van de twee deelen eener tang, bankschroef, enz. 
die bijeenkomen om iets te sluiten, Fr. mâchoire, 
Corn. Vervl.; lïëp, K 330; nr. 814: ABN wang 
(VD), onderdeel van de werkbank; „de lip van 
een werkbank mag van boven nogal goed rond 
liggen, dat is gemakkelijker bij 't raspen"; ook: 
schroefblok; zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 9: 
lip, Vanherp; de volgende benaming is overge
plaatst uit N 53, 208j: nijplip: K 317; schroef
blok: K 214, 215; vijsblok: vaodzblok, I 221; 
vijsblok, bij timmerl.; stuk hout waar draad in 
gemaakt is en dat aan eene houten vijs steekt; 
men zegt o.a. de vijsblok van de bankvijs, Corn. 
Vervl.; blok: L 259, 280; schroefhout: schröëf-
hàwt, K 276; klembalk: klémbalk, L 279; bank-
klem: banklém, L 200a; klep: de opgave van K 
204 is overgeplaatst uit N 53, 208j: K 204; klép, 
K 210; klep, bij timmerl., beweegbare helft van 
de bankschroef, waarmee het hout tegen de 
schaafbank geprangd wordt, door middel van 
den wringstok en schroef, Corn. Vervl.; slof: I 
79. 

BANKSCHROEFSPIL 

(N 53, 2081) 
[De draadspil voorzien van een „bankschroef
sleutel" waarmee de „lip van de bankschroef' 
aangedraaid en losgedraaid wordt. Zie WBD dl. 
II, afl. 6, p. 1887-1888, lemma „bankschroef-
spil" en Handboek Gereedschap p. 56 en 57 
(„draadspil"). Vraag N 53, 2081 informeerde 
„naar de stelschroef van de bankschroef (tek. 
2081)".] 
stelschroef: K 174; schroef: K 214, 215, L 259, 
280; skröëf, L 279; schroef, K 276; schröëwf, L 
257; skrówf L 207; vijs: de opgave van K 241-
241a is overgeplaatst uit N 53, 208m: K 204; 
véés, P 149; vaods, I 221; vajs, K 241, 241a; 
vaas, K 281, 292; vààs, K 330; zie de afb. s.v. 
„werkbank": no. 10: vijs, Vanherp; wurm: K 
188a; wèùram, L 243. 

BANKSCHROEFSLEUTEL 

(N 53, 208m) 
[Een door de kop van de „bankschroefspil" ge
stoken staaf die dient om deze rond te draaien en 
daarmee de bankschroef te openen en te sluiten 
(WBD dl. II, afl. 6, p. 1888, lemma „bank
schroefsleutel"; wellicht is de opgave „ha(a)m-
boom" daar, uit L 234a, te typeren als „hand
boom"). Zie Handboek Gereedschap p. 56 en 57 
(„wringstaaf').] 

zwengel: L 257; zwong: zwöëng, P 41a; hand
vat: hantfat, L 200a; hantfat, P 41a; vijsstek: 
vijsstek, bij timmerl.; ronde stok die door den 
kop van de houten schroef eener bankvijs zit en 
dient om de schroef uit of in de moer te draaien, 
Corn. Vervl.; knuppel: L 259, 280; klepel/kie
per: type klepel: K 317; type kieper: K 317; 
stang: I 221, K 174, 214, 215, P 86; stang, L 
243; baar: P 86; schroefijzer: schroefdddzdr, K 
276; arm: erm, O 69a. 

SCHUIFLAT VAN DE BANKSCHROEF 

(N 53, 208f) 
[Een houten of ijzeren lat onder aan de „bank
schroef' die ervoor moet zorgen dat de „lip van 
de bankschroef' evenwijdig met de poten (zie 
lemma „werkbankonderstel") van de „werk
bank" blijft, waartoe men een pin in een van de 
gaatjes steekt waardoor de lip bij het klemmen 
niet schuin kan trekken (Quickenborne p. 210). 
Vgl. Handboek Gereedschap p. 56 en 57 („gelei-
destang(en)" bij andere soorten bankschroeven). 
Vraag N 53, 208f informeerde naar „de geleider 
waarover de wang van de bankschroef (red.: „lip 
van de bankschroef') schuift".] 
schuif: K 214, 215; lat: K 281; lat, P 149; lei-
lat: laaldt, K 330; nr. 795: de geleider waarover 
de wang van de werkbank schuift; „als ge brede 
stukken moet spannen in de lip van de werk
bank, hebt ge enkel de leilat maar wat verder uit 
te trekken"; ook: glijlat, lipgeleider, ijzeren lat in 
een tandreep die met de lip uitschuift, schuiflat; 
zie de afb. s.v. „werkbank": nr. 5: leilat van de 
werkbank, Vanherp; verstellat: K 174; stellat: 
stéldt, K 210; stelgeleider: stélgdlaojdr, L 279; 
geleider: gdlééddr, P 41a; gdlaodddr, I 221; 
schei: skèèj, L 200a; zie i.v.m. de volgende be
naming het lemma „lip van de bankschroef: lip: 
K276. 

-.2.1.1.2. Overig hulpgereedschap 

SCHRAAG 

(N 53, 225;sgv) 
[De vragen informeerden naar „een schraag die 
het werkstuk kan ondersteunen" (N 53, 225) en 
naar een „schraag" in het algemeen (sgv). Pope
lier zegt op p. 202: „De schraag is een houten 
draagstelling bestaande uit twee paar elkaar 
kruisende, onderling verbonden benen, om het 
werkstuk te ondersteunen". Zie Van Keirsbilck 
s.v. „schraag" en „schrank(e)" en het WNT s.v. 
„schraaf'. Vgl. het lemma „bankknecht".] 
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Afb. 5: Schraag (naar Popelier) 

De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
225 (K 147, 174, 204, 281; L 200a, 243, 257, 
279; P 41a), sgv (L 257, 279 en de rest) en mo
nografisch materiaal: schraag: K 147, 168, 171, 
281, L 94, 150, 153, 154, 158, 162, 184, 185, 
186, 189, 190, 229, 256, 260, 261; schraach, L 
156; skraach, L 148, 152, 200a, 205, 206, 237; 
schraach, L 243; schraach, P 41a; schraoch, K 
148, 174, 184, 185, 197a, 204, 214, 215, 216, 
218, 219, 220, L 96, 100, 104, 109, 144, 145, 
187, 208, 244, 255, 257, 259, 279; skraoch, L 
207, 236, 279, 280; skraech, L 152; schröëch, 
schraag, Goemans; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 225 (K 210) en sgv: schraag-
je: schröchskd, K 210; skrééchskd, L 237; de 
volgende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 
225 en monografisch materiaal: schraaf: I 221; 
schraof, K 276, P 149; skraof, L 207; schrowf, K 
317; skrowf, O 69a; schroef, P 86; schrééf, K 
330; nr. 1172: ABN schraag (VD); „elke meu
belmaker heeft een koppel schraven om zijn 
werk van hoogte te leggen", Vanherp; schraaf-
je: schrafkdn, K 241, 241a; bok: L 259, 280; 
bók, L 279; de volgende benaming is meer spe
cifiek: zaagpeerdje: zaochpèrtjd, K 188a. 

VERSTEKBAK 

(N 53, 214a; v.d. Watering) 
[Hulpgereedschap, bestaande uit een gootvormi-
ge, lade-achtige bak met schuine zaagsneden in 
de twee opstaande zijden (inz. onder een hoek 
van 45° met de voorzijde), dat dient om op een
voudige wijze verstekken aan het daarin geplaat
ste werkstuk te zagen. Zie de lemmata „verstek" 
en „verstekken". Men kan daarbij b.v. een „kap-
zaag/toffelzaag" gebruiken. Vgl. het lemma 
„verstekzaagmachine". Zie het WNT s.v. „ver
stek" bij „verstekbak", „verstekblok" (2) en 

„versteklade", Van Keirsbilck s.v. „verstekbak" 
(diverse uitvoeringen), Quickenborne p. 359 
(„verstekzaagbak"), Handboek Gereedschap p. 
48 („verstekbak", „versteklade"), Scott en Aal-
ders p. 53, Weijs p. 53 en Catalogus Leeuwen
berg p. 241-b en 245. Vraag N 53, 214a (met 
tek.) informeerde naar „het gootvormig blok met 
schuine inkepingen om verstekken te zagen" (zie 
v.d. Watering p. 47).] 

Afb. 6: Verstekbak 

verstekbak: K 146, 174, 188a, 204, 214, 215, 
281, 292, 317, L 200, 237, 259, 280, O 69a; 
vdrsteGbak, I 79, L 244; VdrsteGbak, K 147, L 
200a, 279; vdrstèGbék, L 207; vdrsteGbak, L 
243; vdrsteGbak, K 241, 241a, L 257; vdrstéG-
bék, K 276; vdrsteGbak, P 41a; vdrstèGbék, K 
330; nr. 1440: ABN verstekbak (VD); „als de 
gleuf van 't verstekbakske uitgesleten is, moet 
ge een nieuw verstekbakske maken want anders 
kunt ge niet juist niet meer zagen"; als dim. ver
stekbakje, verstekzaagkastje, verstekzaagbak, 
versteklade, Vanherp; verstekbak, bij timm.; 
houten bak, waarin eene snede is gezaagd vol
gens het verstek dat men begeert, en waar de 
lijst wordt ingelegd om in de bestaande zaagsne
de het verstek aan de lijst door te zagen, Fr. 
boïte a onglets, Corn. Vervl.; verstekbakje: vdr-
steGbakskd, K 174; vdrstéGbakskd, K 210; ver-
steekbakje: vdrsteekbakskd, I 221; versteekkas-
je: zonder fonetische documentatie van het Ie 
lid: [versteekjkaskd, P 86; vdrstééjkaskd, P 149; 
verstekblok: vdrstèGblok, L 243. 

VERSTEKBLOK 

(N 53, 214b) 
[Een hulpgereedschap in de vorm van een lang
werpig blok bestaande uit twee blokjes die drie
hoekig in doorsnede zijn, waartussen het te be
werken hout door middel van een schroef wordt 
geklemd om het langs de schuine zijde van het 
blok zuiver glad te schaven (WNT s.v. „verstek" 
bij „verstekblok", Van Keirsbilck s.v. „verstek
blok", Quickenborne p. 359 s.v. „verstekschaaf-
blok" en Vanherp s.v. „verstekblok" en „kornis-
blok") of om verstek te zagen (WNT). Weijs (p. 
156) noemt dat gereedschap „verstekbak" (vgl. 
het lemma van die naam). Vraag N 53, 214b 
informeerde naar „een blok om verstekken van 
kroonlijsten te schaven (tek. 214b)" (zie Van
herp).] 
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verstekblok: K 146, 174; vdrstèGblok, K 147; 
vdrstéGblók, K 210, 276, P 41a; varstéGbldk, K 
330; rir. 1441: ABN verstekblok (VD); „als gij 
verstek in 'ne verstekblok schaaft, moet ge goed 
zien dat ge niet in uwe verstekblok schaaft"; 
ook: kornisblok, kroonlijstblok, schaafblok, cor-
nicheblok; (met afb.), Vanherp; versteekblok: 
vdrsteeGblok, I 221; vdrstddjGbldk, P 149; kor
nisblok: P 86; kdrnïëzbldk, K 330; nr. 754: 
ABN verstekblok (VD), de kornissen van kasten 
worden in dit blok in verstek afgezaagd en ge
schaafd; „in 'ne kornisblok kunt ge 't hout juist 
op zijn verstek schaven; ge hebt van die driekan
tige en van die platte kornisblokken"; ook: 
kroonlijstblok, cornicheblok; (met afb.), Van
herp; schaafblok: skowvblok, O 69a; schaaf-
bak: K 281; verstekbak: vzrstéGbak, L 257. 

VERSTEKBLOKJE/VERSTEKBAKJE 

(N 53, 214c) 
[In dit lemma kunnen met de diverse benamin
gen twee verschillende uitvoeringen van verge
lijkbaar hulpgereedschap bedoeld worden. 1. 
Een „verstekblokje" is een in verstek gezaagd 
blokje met aan één zijde een hoekige uitsparing 

b 
Afb. 8: Verstekblokjes/verstekbakjes naar Van
herp (a) en Quickenborne (b) 

zodat het bij het verstek steken op het werkstuk 
geplaatst kan worden als een soort mal (zie Van
herp s.v. „verstekblokje", met afb.). 
2. Een „verstekbakje" is een bakje dat bestaat uit 
drie plankjes die aan één zijde in verstek ge
zaagd zijn, dat dient om, over het werkstuk ge
plaatst, verstekken zuiver af te werken (Van 
Keirsbilck s.v. „verstekbakje" en Corn. Vervl. 
s.v. „verstekbak"), volgens Quickenborne (p. 
360) door steken met de beitel. Vraag N 53, 
214c informeerde naar aanleiding van Vanherp 
s.v. „verstekblokje" (met afb.) naar „een blokje 
voor het (red.: met de beitel) steken van kleine 
verstekken (tek. 214c)". Zie de lemmata „ver
stek" en „verstekken". De respondent van K 317 
zegt bij „verstekhoekje": „In metaal. Om ver
stekken AF TE SCHRIJVEN".] 

verstekblokje: L 200; varsteGblokskan, O 69a; 
vdrstéGblókskd, K 210; vdrstéGblókskd, K 330; 
nr. 1442: ABN verstekblokje; „voor klein ver-
stekskes met den beitel te steken gebruikt 'ne 
meubelmaker een vestekblokske"; ook: ve-
stekklosje, verstekbakje, het gewoon enkel ver
stekblokje; (met afb.), Vanherp; versteekblokje: 
vdrsteeGblokskd, I 221; vdrstddjGblökskd, P 
149; verstekblok: K 146, 174, 204, 292, L 259, 
280; vdrstéGblók, P 41a; verstekhoutje: vdr-
stèkhawtjd, L 200a; verstekhoekje: vdrstek-
hoekskd, K 317; vdrstekoekskd, K 281; verstek
bakje: vdrstéGbékskd, K 276; verstekbak: ver
stekbak, ook een bakje bestaande uit drie 
plankjes, langs den eenen kant noesch afge
zaagd, en dienende om de verstekken der regels 
en stijlen eener vergering zuiver af te werken, 
Fr. boïte a recaler, Corn. Vervl.; versteekkasje: 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[versteekjkaskd, P 86; mal: L 257. 

-.2.1.1.3. Overig klemgereedschap 

KLEMGEREEDSCHAP 

(N 53, 215) 
[Vraag N 53, 215 informeerde naar „het span- en 
klemgereedschap in het algemeen (spange-
rief?)". Daarmee worden b.v. de klemgereed
schappen bij het lijmen bedoeld (zie lemmata als 
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„lijmknecht/sergeant", „lijmtang" etc.) maar kan 
ook b.v. de „bankschroef bedoeld worden. Zie 
Quickenborne p. 218 („span- en klemgereed
schap") en Handboek Gereedschap p. 60 e.v. 
(„klemgereedschap").] 
spangerief: K 147, 188a, 281, P 86; spangdrïëf, 
K 210; spdngareejf, K 330; nr. 1237: ABN 
klemgereedschappen door de meubelmaker ge
bruikt om de werkstukken bij elkaar te klem
men; ,,'ne goeie stielman heeft zijn spangerief 
direct bij der hand als hij iet(s) met warme lijm 
ineenlijmt"; ook: spangereedschap, spantuig, 
Vanherp; spangetuig: K 204; spdngatddch, P 
149; spantuig: K 317; lijmtuig: K 317; lijm- en 
hulpgereedschap: léém- èn hulpgdritskap, L 
279; de volgende benaming is meervoud: hulp
middelen: L 257. 

KLEMGEREEDSCHAP MET SPIEËN 

(N 53, 216a; N 53, 216b; N 53, 217c; v.d. Wa
tering) 
[Bij het klemgereedschap met spieën kan men 
enkele soorten onderscheiden. 
1. Als de timmerman geen „lijmknecht/sergeant" 
of „lijmtang" bij de hand heeft, slaat hij twee 
sterke klampen op een plank, waartussen hij de 
gelijmde constructiedelen plaatst en vastklemt 
d.m.v. een stevige wig. Zie Van Keirsbilck s.v. 
„lijmschroef' op p. 265 en 266 (met afb. 228: 
„in N.-Nederl. heet men dit eene DRIFT , te Brug
ge LIJMTANG , en te Antwerpen KLEMME") . Naar 
dit soort informatie informeerde N 53, 216a: 
„Het houten samenstel dat als hulpgereedschap 
bij het lijmen van planken dienen kan (tek. 
216a)". Vgl. Scott en Aalders p. 61 en VD s.v. 
„drift" (14). 
2. Vraag N 53, 216b informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „lijmtang" (nr. 806) naar „twee latten waarin 
op regelmatige afstand gaten zijn geboord (red.: 
voor het vastzetten van twee klampen) en waar
tussen het werkstuk met wiggen wordt opgeslo
ten". Een respondent van L 207 tekende dit 
hulpgereedschap met de benaming „klemmen" 
(mv.; er zijn twee latten). 
3. Vraag N 53, 217c informeerde in het alge
meen naar „de lijmtang zonder schroef, die met 
de hamer aangeslagen wordt". Met de benamin
gen afkomstig uit deze vraag worden vermoede
lijk meestal de soorten bedoeld die hierboven 
onder 1. en 2. vermeld staan. De respondenten 
hadden de vraag ook kunnen opvatten als in
formeren naar de „fineerklem" = „Frans knij
pertje" of de „spiertang" die bij Scott en Aalders 
worden besproken (p. 58) en afgebeeld (p. 59) 
en eigenlijk soorten „lijmtangen" zonder schroef 
zijn (zie ook Weijs p. 155: „lijmklem"). Zie voor 
klemgereedschap met schroef de lemmata „lijm
knecht/sergeant" en „lijmtang". Zie het lemma 
, ,opspieën/ aanspieën". ] 

Afb. 9: Klemgereedschap met spieën 

De volgende benaming is afkomstig uit v.d. Wa
tering (= N 53, 216a): drift: I 79; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 216a en b: spij-
enplank: K 317; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 216a: klemplank: 
klémplddnk, K 276; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 216a (K 204) en N 53, 217c: 
spanplank: K 204, 281; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 216a (I 221) en N 53, 
216b: spanlat: I 221; mv.: K 204; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 216a en b: 
bladklem: mv.: blatklemrrid, K 174; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 216a (K 188a; 
L 200, 237, 259, 279, 280), N 53, 216b (K 188a; 
L 200) en N 53, 217c (L 200a, 243): lijmklem: 
K 188a, L 200, 237, 259, 280; léjmklém, L 200a; 
lèjmklèèm, L 243; mv.: léémklémmd, L 279; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 216a 
(L 207, 257), N 53, 216b (L 207, 257) en N 53, 
217c (L 257): klem: L 257; kléém, L 207; mv.: 
L 257; klémma, L 207; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 216a (P 149), N 53, 216b en 
monografisch materiaal: lijmtang: P 86; léém-
tdng, P 149; mv.: laamtangd, K 281; ladmtdng, 
K 330; nr. 806: een lijmtang bestaat uit twee 
latten waarin op regelmatige afstand gaten zijn 
geboord; het te spannen paneel wordt tussen de 
latten gelegd en met wiggen opgesloten; voor 
een groot paneel heeft men soms 20 tot 30 lijm
tangen nodig; „een lijmtang hebt ge alleen nodig 
voor panelen bijeen te lijmen omdat ze daar 
recht tussen blijven"; ook: lijmknecht, Vanherp; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
216b: lijmknecht: Idddmknéécht, K 276; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 216a (I 
269) en N 53, 217c: houten sergeant: I 269, K 
174; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 216a (K 146, 147), N 53, 216b (1221; L 259, 
280) en N 53, 217c (I 221; K 147, 188a): ser
geant: I 221, K 146, 147, 188a, L 259, 280; mv.: 
I 221; de volgende benaming (uit N 53, 216b) is 
merkwaardig: krans: L 279. 

LIJMKNECHT/SERGEANT 

(N 53, 216c; N 53, 217b; v.d. Watering) 
[In dit lemma gaat het om klemgereedschap met 
schroef, groter dan de „lijmtang", om construc
tiedelen bij het lijmen etc. vast te klemmen. 
Quickenborne zegt op p. 220: „Er bestaan ver
schillende modellen: de houten sergeant met 
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Afb. 10: Lijmknechten/sergeants (naar Van Keirsbilck en v.d. Watering) 

twee lange benen en daarin geboorde gaatjes (a), 
de houten of ijzeren sergeanten met één lang 
been (b)". Vgl. het lemma „klemgereedschap 
met spieën". 
a. Vraag N 53, 216c informeerde naar „een grote 
lijmschroef (red.: van hout) met twee lange be
nen en daarin geboorde gaatjes (zie tek. 216c)". 
b. Vraag N 53, 217b informeerde naar „de zeer 
lange verstelbare lijmtang (red.: met één lang 
been dus) (tek. 217b)". Zie verder WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1893-1894 (afb. 68b), Van Keirsbilck 
s.v. „lijmschroef' (p. 264-266; sch. 222, 223, 
224), Handboek Gereedschap (p. 62-64), Scott 
en Aalders (p. 48, 59), Weijs (p. 52, 59) en Cata
logus Leeuwenberg (p. 286).] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
216c (K 188a, 210), N 53, 217b en v.d. Water
ing (K 188a en de rest) en monografisch mate
riaal: sergeant: I 79, K 146, 147, 174, 188a, 
204, 281, L 200, 259, 280; sérzjant, K 241, 
241a; sérzjant, P 86; sdrzjant, K 241, 241a, L 
279, O 69a; sdrzjant, L 207, 243, P 41a; sdr
zjaant, K 210; sdrzant, L 244; sdrzant, serzant, 
sergeant; in de taal van timmerlieden heeft het 
de bet. van: lijmknecht, De Bont; sérzjant, sdr
zjant, K 330; nr. 1200: ABN sergeant (VD); de 
houten sergeanten zijn verdwenen en ijzeren ser
geanten kwamen in hun plaats; „vergaringen 
worden bijeengespannen met sergeanten"; ook: 
serrejoint (metalen en houten), lijmknecht, ser-
gent, lijmschroef, klemschroef; (met afb.), Van-
herp; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 217b: serre-joint(s) (fr.): type serre-joints: 

P 86; semsjant, K 317; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 216c (K 204; O 69a) en N 
53, 217b: houten sergeant: K 204, L 237; aatd 
sérzjant, I 221; aatd sdrzjant, O 69a; höwtd sdr
zjaant, K 210; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 53, 217b: houteren sergeant: 
hawtdrd sérzjant, L 257; hawtdrd sdrzjant, L 
200a; hawtdrd sdrzjant, L 207; hawtdrd 
sdrzjaant, K 276; ijzeren sergeant: K 174, L 
237; éjzdrd sdrzjant, L 200a; aodzdrd sérzjant, I 
221; èèzdrd sdrzjaant, K 210; aadzdrd sdrzjaant, 
K 276; enkelsergeant: I 269; de volgende bena
mingen zijn afkomstig uit N 53, 216c: dubbel-
sergeant: I 269; dubbele sergeant: I 221, K 
174; dobbele sergeant: K 281; ddbbdld 
sdrzjaant, K 276; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 217b en monografisch mate
riaal: lijmtang: K 214, 215; lejmtaang, K 147; 
lijmtang, bij schrijnw.; lijmschroef, sergeant, 
Corn. Vervl.A.; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 53, 216c: lijmschroef: K 147, 
214, 215; léémschroewf, L 257; spanschroef: 
spanschröëwf, P 41a; panelenklem: K 317; 
pers: K 174, L 259; de volgende benaming (af
komstig uit N 53, 216c) is merkwaardig: lijm-
krans: léémkrans, L 279. 

[Handboek Gereedschap zegt op p. 62 i.v.m. 
„lijmknecht" (zie het lemma „lijmknecht/ser-
geant"): „De lange STALEN GELEIDER is op re
gelmatige afstanden van GAATJES voorzien, 
waarin de PEN van het bewegende deel van de 
bekken past (deze worden ook wel 'lijmkoppen' 
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genoemd" (red.: vgl. het lemma „lijmkop 
(bek)"). De door de redactie onderstreepte on
derdelen werden door sommige respondenten bij 
vraag N 53, 217d („onderdelen van een ser
geant") ook nog genoemd. Voor de geleider 
heeft men de volgende benamingen: stang (K 
276, P 41a; mv.: K 204); rail (mv.: K 210). Met 
dweerslat (mv.: dwééslatn, O 69a) wordt waar
schijnlijk elk der dwarslatten van een houten 
„lijmknecht/sergeant" met twee lange benen be
doeld. Verder worden gat (mv.: O 69a) en pin 
(K 276: „om de klem te herzetten"; P 149) ge
noemd.] 

DRAADSPfL 

(N 53, 217d) 
[De draadspil voorzien van een „draaier" 
(wringstaaf) waarmee de „lijmknecht/sergeant" 
open en dicht gedraaid wordt. Zie voor vraag N 
53, 217d het lemma „lijmkop (bek)". Zie Hand
boek Gereedschap p. 62 („spindel") en vgl. het 
lemma „bankschroefspil".] 
schroefdraad: schröëwfdraot, P 41a; draad: 
draot, K 174; vijs: K 204; vaajs, O 69a; vaas, K 
292; vddds, K 276; vaos, P 86; vèès, K 210; 
véés, P 149. 

LIJMKOP (BEK) 

(N 53, 217d) 
[Het beweegbare c.q. vaste gedeelte van een 
houten of ijzeren „lijmknecht/sergeant" (bij het 
type met één been) dat bevestigd zit op het been 
en tegen het werkstuk drukt. Vgl. benamingen 
als „verstelbaar blok" en „schuifblok" met „vast 
stuk". Vraag N 53, 217d informeerde naar „on
derdelen van een sergeant". Zie ook de lemmata 
„draaier" en „draadspil" en het tussenlemma 
waarin nog enkele andere onderdelen worden 
opgesomd. Zie i.v.m. het hier bedoelde onder
deel Van Keirsbilck s.v. „klauw" („de sluitblok 
van eenen Franschen sergeant") en „lijmschroef/ 
lijmtang" („schoen of klauw"), Handboek Ge
reedschap p. 62-64 en Scott en Aalders p. 59.] 
verstelbare blok: vdrstélbadwrd blok, P 149; 
blok: P 86; schuifblok: mv.: K 204; stootblok: 
K 174; stoothoek: mv.: stöëwdtöëkkd, K 210; 
klos: K 174; klos, bij timmerl.; sluitblok van een 
Franschen sergeant, Corn. Vervl.A.; schoen: 
schóówn, K 330; nr. 1165: ABN de steunklos 
van een sergeant; „als ge een lang meubel moet 
spannen en ge hebt zo gene lange sergeant dan 
pakt ge er twee en ge hangt ze met de schoenen 
aaneen"; ook: sokkel, spanklos, spanblok, het 
verstelbare kleerblok, klemblok; zie de afb. s.v. 
„sergeant": schoen, Vanherp; klem: klem, K 
276; klemstuk: klémstüük, P 41a; vast stuk: 
vast stuk, P 149. 

DRAAIER 

[Een wringstaaf die dwars op de „draadspil" van 
een „lijmknecht/sergeant" geplaatst, dient om 
deze open en dicht te draaien. Zie Handboek Ge
reedschap p. 62 en 64 („wringstaaf). Vgl. het 
lemma „bankschroefsleutel".] 
draaier: draopr, K 330; nr. 411: ABN zwengel 
(VD); „ge moet in uw bank altijd 'nen draaier bij 
der hand hebben als reserve, omdat de draaiers 
van de sergeanten op de winkel nog al eens ver
loren geraken"; ook: schroefspil (metalen), Van
herp. 

LIJMTANG 

(N 53, 217a; v.d. Watering) 
[Een kort ijzeren, soms houten (zie Corn. Vervl. 
s.v. „handvijs") klemgereedschap voor het onder 
druk houden van aan elkaar gelijmde construc-
tiedelen of materialen, met een vaste en een ver
schuifbare bek (vgl. het lemma „lijmkop (bek)") 
welke laatste voorzien is van een schroef waar
mee de klem krachtig tegen de te lijmen delen 
wordt gedrukt (zie Het Beste Reparatieboek p. 
588-589 s.v. „lijmklem"; ook: „lijmtang"). 
Vraag N 53, 217a informeerde naar „de korte 
ijzeren lijmtang (tek. 217a)". Zie Van Keirsbilck 
s.v. „lijmtang" (zie „lijmschroef), Quickenbor
ne p. 218-220 („handschroef), Handboek Ge
reedschap p. 62, Scott en Aalders p. 59, Weijs p. 
52 („lijmklem" van hout) en p. 155 (zonder 
schroef), Catalogus Leeuwenberg p. 286, WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1893-1894, lemma „sergeant" 
(type „lijmtang" e.d.).] 

Afb. 11: Een metalen (a) en een houten (b) lijm
tang 

lijmtang: K 146, 
259, 280; lemtang, 
lèjmtaang, L 243; 
léjmkléém, L 207; 
K 330; nr. 1234: 
handschroef (VD); 

174, 214, 215, L 200, 237, 
L 244; léémtang, L 257, 279; 
lijmklem: léjmklém, L 200a; 
spanschroef: spdnschróówf, 
ABN lijmtang, lijmschroef, 
„zet er nog een spanschroef 
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bij als dat stuk nog niet goed dichtstaat"; ook: 
schroefvijs, spanvijs, handvijs, klemschroef; zie 
afb. schroefvijs, spanvijs, Vanherp; spanvijs: K 
317; spdnvads, K 330; nr. 1246: ABN lijmtang, 
lijmschroef, handschroef (VD); „ge moogt een 
ijzer spanvijs niet losslagen met den hamer, an
ders gaat ze rap kapot"; ook: schroefvijs, span-
schroef, handvijs, klemschroef, Vanherp; klem
vijs: klémvèès, K 210; schroefvijs: I 269; 
schróówfdds, K 330; nr. 1180: ABN lijmtang, 
lijmschroef, handschroef (VD): „met een houten 

schroefvijs kunt ge zo goed niet spannen als met 
een ijzere want ze verschuift gemakkelijk"; ook: 
spanvijs, spanschroef, handvijs, klemschroef; 
(met afb.), Vanherp; schroefvijsje: schróów-
fddskd, K 330; nr. 1180: dim. schroefvijske; cfr. 
handvijske (1), Vanherp; handvijs: K 204; hant-
fajs, K 241, 241a; handvaas, K 292; antfaas, K 
281; haantfddds, K 276; hdntfaos, P 86; and-
vaods, I 221; dntféés, P 149; handvijs, bij tim-
merl.; houten werktuig waarin eene vijs draait, 
en dat dient om een te bewerken stuk vast te 

Afb. 12: Diverse verstekklemmen (naar Van Keirsbilck; a. = tek. N 53, 220b; b., c. = tek. N 53, 
220c) 
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schroeven, Corn. Vervl.; dndvdas, K 330; nr. 
575: ABN handschroef, lijmtang, lijmschroef 
(VD); „als ge uw werk losspant, moogt ge de 
handvijzen niet losslagen, want als ge dat dik
wijls doet, zouden ze rap geabumeerd zijn"; ook: 
schroefvijs, spanvijs, spanschroef, handvijs, 
klemschroef; (met afb.), Vanherp; handvijsje: 
dndvaaskd, K 330; nr. 574: dim. handvijske; 
ABN kleine lijmtang; „als ge fijn en licht werk 
moet bijeenlijmen of bijeenspannen hebt ge al 
eens een handvijske nodig!"; ook: spanvijske, 
schroefvijske, spanschroefke, klem, kleine lijm
tang, Vanherp; vijs: I 79; vijsje: ijzer (= ijzeren) 
- vajskdn, O 69a; sergeant: K 188a, 292; sdr-
zjdnt, P 41a. 

VERSTEKKLEM 

(N 53, 220b; N 53, 220c) 
[Een werktuig om de in verstek bewerkte hoeken 
van lijsten na het lijmen vast te klemmen. Zie 
Quickenborne p. 223-242. Diverse soorten kun
nen met de verschillende benamingen bedoeld 
zijn. De vragen informeerden n.1. naar „een 
werktuig om hoeken van lijsten na het lijmen te 
kunnen vastklemmen (tek. 220b)" en naar „een 
werktuig met hetzelfde doel (tek. 220c)". Zie 
Van Keirsbilck s.v. „verstek-lijmschroef' (met 
schets 351) en „verstektang" (schets 352 en 
353). Vgl. voor nog andere soorten Handboek 
Gereedschap p. 65 („verstekklem") en Scott en 
Aalders p. 58 („verstekklem" en „raamklem") en 
p. 61 („verstekklem"). Zie afb. 12 op de vorige 
pagina.] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
220b (K 174, niet precies zoals de tekening; L 
259, 280) en N 53, 220c (K 317; L 259, 280): 
verstekklem: K 174, 317, L 259, 280; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 220b; 
verstekschroef: vdrstékschröëf, K 276; de vol
gende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 220b 
en c: lijstklem: K 188a; hoekpres: höëkprés, K 
210; klemtang: L 257; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 220c; klemvijs: klemvaods, 
I 221; de volgende benamingen zijn afkomstig 
uit N 53, 220b; spanvijs: spdnvéés, P 41a; 
handvijs: antvaods, I 221. 

HOEKKLEM 

(N 53, 223c) 
[Elk der vier hoekvormige blokjes hout (met aan 
de buitenkant een groef voor het koord) die sa
men een „lijstklem" (Handboek Gereedschap p. 
65; of een „verstekklem" bij Scott en Aalders p. 
61) vormen. De formulering van vraag N 53, 
223c is ongeveer die van Corn. Vervl. en Van 
Keirsbilck s.v. „hoek".] 

Afb. 13: Hoekklem (naar Scott en Aalders) 

hoek: K 281; höëk, K 210; oek, I 221; hók, K 
276; hoek, bij timmerl.; houten haak, langs bui
ten met eene groef ingesneden, om de koord in 
te spannen, wanneer men de verstekken van een 
lijstwerk enz. aaneenlijmt, Corn. Vervl.; hoekje: 
mv.: hoekskds, K 204; verstekhoek: mv.: vdr-
stékhókkd, K 276; lijmhoek: laamhoek, K 281. 

SPANBLOKJE/SPANLAT 

(N 53, 221a) 
[Elk der houten blokjes die bij het „klemmen" 
tussen de klemmende delen van het „klemge
reedschap" (dat kan ook 'n „bankschroef' zijn) 
worden aangebracht om beschadiging van het 
werkstuk te voorkomen. Zie Quickenborne p. 
224 en vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1890-1891, 
lemma „vijlblokje/spanplaat". De formulering 
van vraag N 53, 221a is ongeveer die van Van
herp s.v. „spanblokje".] 
spanblokje: K 204, 317, P 86; spanblokskd, I 
221, K 317; spanblokskd, P 149; spanblokskd, K 
276; spanblukskd, P 41a; spanblokskd, K 330; 
nr. 1235: houten blokje dat bij het klemmen van 
de werkstukken wordt gebruikt om het hout niet 
te beschadigen; „als ge met houten sergeanten 
spant, moet ge eerst een put in het spanblokske 
slagen omdat den tap niet zou verlopen"; ook: 
spanstukske, spankal, klos, Vanherp; spanhout: 
K 147; spanlat: spanlat, K 330; nr. 1241: dim. 
spanlatteke; dun latje dat onder de „schoen" van 
de sergeanten wordt gestoken om het hout bij 
het spannen der werkstukken niet te beschadi
gen; „geef me daar eens een dikker spanlatteke 
want anders moet ik mijne sergeant nog een gat 
verzetten", Vanherp; spanstukje: spdnstüükskd, 
K 330; nr. 1245: cfr. spanblokske; „bij 't ineen
spannen van deuren met de sergeant steken ze 
een spanstukske tussen de sergeant om 't hout 
niet te abumeren"; ook: spankal, spanblokje, 
klos, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende twee ty
peringen Schuermans s.v. „kal(le)", het Franse 
woord „cale" en woordtypen uit het lemma 
„schuurblok/schuurkurk": spankal: spankal, K 
330; nr. 1239: dim. spankalleke; spanblokske, 
spanstukske; „nu dat ge met een schroefvijs de 
zijstukken van een schuif op uw bank spant voor 
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ze uit te kappen, dan moet ge onder de sehroef-
vijs een spankalleke leggen om geen putten te 
spannen"; ook: klos, spanblokje, Vanherp; kal: 
K 174; blokje: blokskdn, O 69a; blokskd, K 281; 
blókskd, K 210; blokskd, L 200a; klemblokje: 
klémblökjd, L 257; uit de volgende benamingen 
kan men opmaken dat vaak afvalhout gebruikt 
werd: brandhoutblokje: L 280; brandhout: L 
259. 

SPANHOEK 

(N 53, 221b) 
[Zie voor de formulering van vraag N 53, 221b 
de omschrijving van Vanherp s.v. „spanhoek". 
Vgl. het lemma „spanblokje/spanlat".] 
spanhoek: K 147; spanoek, I 221; spanöëk, P 
149; spanöëk, K 330; nr. 1238: speciaal uitge
zaagde hoeken die langs de binnenkant hol zijn 
om ronde werkstukken bij het klemmen niet te 
beschadigen; „ik heb spanhoeken laten uitzagen 
volgens 't contour en de dikte van de stijl voor 
die zijs (red.: zijden) ineen te lijmen, waardat de 
stijl van rond ligt, Vanherp; spanblokje: P 86; 
spanblukskd, P 41a; spanmal: K 281; mal: L 
259; hoekspanner: K 188a; kal: K 174; vul
stuk: L 257. 

-.2.1.1.4. Werken met klemgereedschap 

KLEMMEN 

(N 53, 224a) 
[Het werkstuk d.m.v. enig „klemgereedschap" 
(men denke aan „lijmknecht/sergeant", „lijm
tang", „bankschroef, „bankhaak" etc.) vastzet
ten, b.v. bij het lijmen. Vraag N 53, 224a in
formeerde naar termen voor „het werkstuk vast
zetten (tussen bankschroef, lijmtang etc.)" Zie 
ook de omschrijvingen van Vanherp bij de di
verse termen.] 
Met diverse woordtypen worden verschillende 
manieren en betekenissen van klemmen bedoeld: 
klemmen: L 259, 280; klémmd, L 257; inklem
men: K 292; vastklemmen: K 188a; vastklém-
nid, K 210; vaastklémmd, L 200a, 279; spannen: 
spännd, K 330; nr. 1242: ABN klemmen (VD) 
van de werkstukken met de verschillende klem
gereedschappen; „deuren, zijs (red.: zijden) en 
vergaringen moeten, als ze gespannen zijn, na
gezien worden of dat ze van scheel staan"; ook: 
aandrukken (met de houten en metalen lijm-
knecht), aanklemmen, Vanherp; aanspannen: 
äänspannd, K 330; nr. 27: ABN aanspannen 
(VD, 6), aanklemmen (VD, 1), sterker doen 
klemmen; „die sergeant was nog niet goed ge
spannen: hij viel er af, als ik het werk wilde 
wegzetten; ik heb hem dan opnieuw moeten aan
spannen", Vanherp; aaneenspannen: d(d)nïën-

spdnnd, K 330; nr. 8: ABN aan elkaar klemmen; 
„als bij lang werk uw sergeanten te kort zijn, 
moet ge er maar twee aaneenspannen", Vanherp; 
bijeenspannen: bdjïënspdnnd, bdj-, K 330; nr. 
190: ABN samenklemmen (VD) van werkstuk
ken met sergeanten en lijmtangen; „lange traver-
ses of lange stijlen worden door den afschrijver 
bijeengespannen voor ze allemaal juist hetzelfde 
af te schrijven", Vanherp; dichtspannen: 
dïëchtspdnnd, K 330; nr. 387: ABN dichtklem-
men, toeklemmen (VD); „met van die plas
tieklij m, kunt ge uw panelen veel gemakkelijker 
dichtspannen als vroeger met warme lijm"; ook: 
toespannen, Vanherp; inspannen: K 292; ineen
spannen: ïënïënspdnnd, K 330; nr. 642: ABN 
ineenklemmen (VD) van werkstukken; „wilt ge 
eens meehelpen, als ik die boekenkas ineen-
span?"; ook: opspannen, opsluiten met serre
joints, Vanherp; toespannen: taospdnnd, K 330; 
nr. 1358: ABN toeklemmen, dichtklemmen 
(VD); „een paneel, dat nog openstaat, moet goed 
toegespand worden; vergaringen moet ge goed 
toespannen want anders staan de razementen 
(red.: borstlijnen) open"; ook: dichtspannen, toe-
zetten, Vanherp; vastspannen: vastspannd, P 
41a; vastspannd, K 330; nr. 1421: ABN vast
klemmen (VD); „de zijstukken van schuiven 
(red.: laden) worden met een bankhaak of met 
een schroefvijs (red.: bankschroef) op de werk
bank vastgespannen om gemakkelijk de zwaluw
staarten te kunnen kappen"; ook: vastzetten, 
Vanherp; verspannen: vdrspdnnd, K 330; nr. 
1438: ABN verspannen (VD); „als ge vergaring 
ineenspant en ze staat niet goed in den haak, 
moet ge de sergeanten verspannen"; ook: over
spannen, Vanherp; vastdraaien: vddstdróójd, K 
276; vastschroeven: vddstschröëvd, K 276; 
vastvijzen: vastvaazd, K 281; vastzetten: I 221, 
K 147, 174, 204, 281, P 86; vasetn, O 69a; vast-
séttd, P 149; vaastséttdn, K 241, 241a; vaastsèt-
td, L 243; tussen de bank zetten: tussd dd bank 
séttd, L 207; vgl. i.v.m. de volgende term het 
Franse ww. „caler" (steunen, vastzetten; vgl. het 
Franse cale) en de lemmata „caleerpin" en 
„spanblokje/spanlat" (typen „kal" en „spankal"): 
caleren: K 317; ineenpitsen: iniejdnpitsd, K 
317. 

OPSPIEËN/AANSPIEËN 

(N 53, 224b) 
[Vraag N 53, 224b informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „aanspieën" naar termen voor „het werkstuk 
d.m.v. spieën vaster doen aansluiten". Vgl. b.v. 
het lemma „klemgereedschap met spieën".] 
opspieën/opspijen: K 147, 292, P 86; opspiê, L 
243; ópspiejd, K 188a, 317; ópspiejd, L 200a, 
279; opspïëjd, L 257; ópspiejd, L 207; ópspïëjdn, 
K 241, 241a; oepspiejd, I 221; oepspiedn, K 204; 
öëpspi-jd, K 210; opspejd, K 317; öëpspééjd, P 
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149; opwiggen: ópwiggz, L 200a; aanspieën/ 
aanspijen: K 281, L 259, 280; aonspiejd, K 
174; owspïëjdn, O 69a; ddnspeejd, K 330; nr. 28: 
ABN aanspieën (VD), door het aandrijven van 
spieën vaster doen aansluiten; „als de spieën van 
de werkbank losgekomen zijn, worden ze terug 
aangespied", Vanherp; vastspieën: vddstspie, K 
276; spieën: spïëjd, P 41a. 

AFSPANNEN 

[Los maken van het werkstuk (b.v. na het „stol
len van de lijm") uit het „klemgereedschap". 
Vgl. de lemmata „klemgereedschap met spieën", 
„lijmknecht/sergeant", „lijmtang", „ver
stekklem", „spanhoek", „hoekklem", „bank
schroef' etc] 
losspannen: löspdnnd, K 330; nr. 820: afspan
nen (VD, 4); „als de lijm hard geworden is, 
moogt ge het werk losspannen", Vanherp. 

-.2.1.2.1.v.m. teken- en meetgereedschap 

-.2.1.2.1. Gereedschap (incl. onderdelen en 
specifiek gebruik) 

TIMMERMANSPOTLOOD 

(N 53, 182a; v.d. Watering) 
[Een fors potlood (ovaal in doorsnede en met 
brede, platte stift) zoals timmerlieden (en andere 
houtbewerkers) gebruiken om maten af te schrij
ven etc. Zie Van Keirsbilck en VD s.v. „timmer-
manspotlood", v.d. Watering p. 42, Quickenbor-
ne p. 187-188, Scott en Aalders p. 32-33 en Ca
talogus Leeuwenberg p. 243.] 

Afb. 14: Timmermanspotlood (naar Quickenbor-
ne) 

timmermanspotlood: K 146, 214, 215, 281, L 
237, 259, 280; timmdrmanspotlóót, L 257; tim-
mdrmanspotlaot, I 79; timmdrmanspdtlaot, L 
207; ümmdrmanspötlöêt, L 200a; timmarmdns-
podowdt, L 243; schrijnwerkerspotlood: 
K 317, P 86; schraanwerkdrspoüoot, K 292; 
schraodnwérksrspotloedt, I 221; schréénwérrd-
kdrspódöëw9t, P 41a; schraajnwerkdrspotlöëjt, 
O 69a; schrddnwérrdkdrspddöët, K 330; nr. 
1179: ABN timmermanspotlood (VD); „dat 
schrijnwerkerspotlood is veel te hard: ge ziet er 
de lijnen bijkans niet mee staan als ge smet"; 
ook: schrijnwerkerscrayon, smetpotlood, Van
herp; houtpotlood: hawtpöüöëwdt, K 241, 241a; 
potlood: K 147, 174, 188a, L 200; pddóót, L 
279; podoeat, K 204; pddöet, K 276; pódöëwdt, 
K 210; pörtöët, K 330; nr. 1043: ABN potlood 

(VD, 2); „fitsen worden best met een potlood 
afgetekend want met een afschrijfpunt abumeer-
de de deuren"; ook: crayon, Vanherp; schrijn
werkerscrayon: P 86; schrddnwémkdrskdrjdn, 
-krdjön, K 330; nr. 1178: ABN timmermanspot
lood (VD), potlood met breed en plat punt, 
meestal rood gekleurd aan de buitenkant; „voor 
hout te smetten en af te schrijven heeft de meu
belmaker een schrijnwerkerscrayon nodig want 
ander crayons zijn te rap versleten"; ook: 
schrijnwerkerspotlood, smetpotlood, Vanherp; 
crayon: kdrjao, P 149; kzrjön, krdjön, K 330; nr. 
358: dim. crayonneke; ABN potlood (VD); ,,'ne 
meubelmaker heeft liever een harde crayon als 
een zoete of een vettige omdat die te rap op is en 
te dik schrijft"; Fr. crayon, Vanherp. 

AFSCHRIJFPUNT/KRASPEN 

(N 53, 183a; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 183a informeerde naar „de stalen 
priem" (red.: op de tekening met houten hecht = 
handvat) „om op hout maten af te schrijven". Zie 
het lemma „smetten/afschrijven". Vgl. WBD dl. 
II, afl. 6, p. 1903-1905, lemma „kraspen". Quic-
kenborne zegt op p. 188: „De afschrijfpunt is 
een stalen punt of spits, soms in een houten 
hecht gevat, waarmee men op het hout de bewer-
kingslijnen afschrijft of trekt, die de afmetingen, 
het beloop, enz. van het werkstuk aanwijzen. 
Het gebeurt ook heel dikwijls dat aan de ene 
zijde twee punten voorkomen zodat men even
wijdige lijnen kan trekken; wat zeer handig is bij 
het afschrijven van glassponningen". Zie verder 
Van Keirsbilck s.v. „afschrijfpunt", Handboek 
Gereedschap p. 36 (o.a. „kraspen voor metaal en 
hout") en Scott en Aalders p. 55 („kraspen" met 
houten hecht). Vgl. het lemma „priem".] 

3 0 ^ 
a 

b 

Afb. 15: Afschrijfpunten/kraspennen naar Van 
Keirsbilck (a) en Quickenborne (b) 

afschrijfpunt: P 86; dfschrddjpüünt, K 330; nr. 
73: ABN afschrijfpunt (VD), om het hout af te 
schrijven; „ge kunt uw werk beter afschrijven 
met een afschrijfpunt als met een crayon: dat is 
veel juister"; zie de synoniemen s.v. „schrijf-
punt"; (met afb.), Vanherp; schrijfpunt: K 174, 
204; schrèèfpunt, K 210; zonder fonetische do
cumentatie van het 2e lid: schraodf[punt]I 221; 
schraaflpunt], K 281; schrdddfpëünt, K 276; 
schrddfpüünt, K 330; nr. 1173: ABN afschrijf-
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punt (VD); voor mijn zwaluwstaarten af te 
schrijven, gebruik ik liever mijn schrijfpunt als 
een crayon"; ook: schrijfpunt, af schrijf stift, els, 
priem, bros, Vanherp; schrijfpunt, bij timmerl.; 
stalen punt of spits, soms in een houten hecht 
gevat, waarmede men op houten voorwerpen de 
bewerkingslijnen schrijft of trekt, die de afme
tingen, het beloop, enz. van een werkstuk aan
wijzen, Fr. traceret, tragoir, Corn. Vervl.; trek-
punt: trékpüünt, P 41a; traceerpimt: K 281; 
punt: punt, P 149; puntsel: punsdl, K 241, 
241a; kraspen: L 259, 280; pen: K 188a; kras-
pin: L 200a; schrijf naald: zonder fonetische 
documentatie van het Ie lid: [schrijf]nult, K 
317; prikker: I 79; priem: K 174, 214, 215, 
292, L 237, O 69a; prïëm, L 207, 257; prïëm, L 
243; stalen -1 269; els: L 244; bros: pros, I 79. 

AFSCHRIJFLAT (RIJ, REI) 

(N 53, 185a; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 185a informeerde naar „elk wille
keurig latje waarlangs men een lijn kan trekken 
en dat men kan gebruiken om te zien of iets 
recht is". Zie de lemmata „van scheluwte zien" 
en „smetten/afschrijven". V.d. Watering zegt op 
p. 13: „Bij het vlakken wordt gebruik gemaakt 
van reilatjes, twee smalle latjes die op enige af
stand van elkaar op het werkstuk worden ge
plaatst, om daarmee de scheelte te controleren. 
Na het vlakken is het hout van scheelte". Zie 
Van Keirsbilck s.v. „regel", „schrijflat" en „rei-
latje" en WBD dl. II, afl. 6, p. 1905-1906, lem
ma „afschrijflat (rij, rei)". Zie verder Quicken
borne p. 192-194 („rei(lat)"), Handboek Gereed
schap p. 8 („stalen rij") en Scott en Aalders p. 54 
(„stalen rei"). Vgl. enkele benamingen uit het 
lemma „meetlat".] 
afschrijflat: afskréjftat, L 200a; schrijflat: 
schrajflat, K 241, 241a; schrdddfldt, K 276; 
schrijflat, bij timmerl.; dunne lat van onbepaalde 
lengte, om op de te bewerken stukken hout eene 
rechte lijn af te schrijven, Corn. Vervl.; schrijf
lat, zie Idiot. (red. Corn. Vervl.), Corn. Vervl.A.; 
schrijf rij/schrijf rei: L 259, 280; rijlat/reilat: L 
200, 257; réjlat, L 279; rèjlat, L 243; rèjlat, K 
210; raalat, K 281; raaldt, K 330; nr. 1083: 
ABN rei, rechte lat (VD); „zie eens met uw rei-
lat of dat massief tafelblad goed vlak is"; zie 
synoniemen s.v. „rechte lat", Vanherp; rijlatje/ 
reilatje: I 79, L 237; rèèjlètjd, L 207; rajlatjd, L 
244; rijlatteken, zie reilatteken (Idiot.; red.: 
Corn. Vervl.), Corn. Vervl.A.; reilatteke(n), bij 
timmerl.; ieder van de twee latten van 45 tot 50 
cm lengte, die men op de beide uiteinden eener 
plank zet bij het schaven, om te zien of het hout 
recht en van scheelte geschaafd is; ook schèèlte-
latteke(n), Corn. Vervl.; mv.: rddldttdkds, -léttd-
kds, K 330; nr. 1084: ABN reilatjes, scheelte-
latjes (VD); „zie eens na met de reilattekes dat 

die plank wel goed van scheel is"; ook: van-
scheel-lattekes, reilatten, scheluwlatjes, Van
herp; rij/rei: rèj (of: rèèjl), L 243; rééj, L 279; 
raa, K 281, O 69a; rad, K 330; nr. 1082: ABN 
rei (VD, II); „ge pakt de rei voor te zien dat 't 
meubel van onder en van boven recht is, als ge 't 
ineenlijmt"; zie synoniemen s.v. „rechte lat", 
Vanherp; rod, rei, lat of maat bij metselaars, tim
merlieden, enz. Goemans; rij, zie rei (Idiot.; 
red.: Corn. Vervl.), Corn. Vervl.A.; rei, bij met
sers, timmerl. en andere ambachten; lat of maat 
die men tegen den muur houdt om te passen, 
Corn. Vervl.; rijtje/reitje: rejkd, I 79, K 146; 
rééjkd, L 207; rajkd, L 244; raakan, O 69a; lat: 
lat, P 149; latje: K 174; rechte lat: K 147; réch-
td lat, P 41a; réchtd lat, K 330; nr. 1076: ABN 
rei, rechte lat (VD); „als ge triplexpanelen uit
tekent uit een grote plaat triplex, hebt ge een 
rechte lat nodig"; ook: reilat, rijlat, smetlat, Van
herp; smetlat: K 317; smetlat, bij timmerl.; ge
wone rechte lat, langs welke men lijnen trekt, 
Corn.; smétldt, K 330; nr. 1225: ABN rei, rechte 
lat door de smetter gebruikt bij het uitsmetten 
van het hout; ,,'ne smetter heeft een smetlat om 
lijnen op de ongeschaafde planken te trekken"; 
zie synoniemen s.v. „rechte lat", Vanherp; smet-
latje: smeetlattdkd, I 221; maatlat: maotlat, K 
204; maatlatje: K 214, 215; meetlatje: K 188a; 
scheeltelatje: schèèltelatteke(n), bij timmerl.; 
zie reilatteke(n), Corn. Vervl.; verscheeltelatje: 
vdrskïltdlètjd, L 200a; scheluwlatje: K 174; van 
scheel-latje: mv.: van schééjl-ldttdkds, K 330; 
nr. 1418: ABN scheeltelatjes (VD); „voor te zien 
dat de poten van 'ne stoel van scheel staan, legt 
ge op de voor- en achterpoten van-scheel-latte-
kes, die goed van dikte en van breedte zijn en 
over de lengte recht zijn"; ook: reilattekes, rei
latten, scheluwlatten, scheluwlatjes, Vanherp; 
pasregel: pas re gel, bij timmerl.; recht, dun en 
smal stuk hout van onbepaalde lengte, dat de 
timmerman gebruikt om langs daar een rechte 
lijn te trekken, een vlak waterpas of loodrecht af 
te werken, enz., Corn. 

PINLAT 

(N 53, 185b) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. „pin-
lat" en Van Keirsbilck s.v. „pinnelat". Vraag N 
53, 185b luidde: „Een lat die dient om pinnen en 
gaten van een vergaring af te klaren".] 
pinlat: pinlat, bij timmerl.; lat, dienende om de 
pinnen en gaten af te teekenen, ten einde ver-
geringen die uit ruwe balken bestaan, aaneen te 
brengen; ook de lat, waarvan de borsten het be
loop hebben der vormen, die bij sommige ver-
geringen worden onderscheiden; die lat wordt op 
het stuk hout gelegd, om daar langs het beloop 
der af te werken borsten af te schrijven, Corn. 
Vervl.; het is de vraag of met de volgende bena-
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mingen hetzelfde bedoeld wordt: mal: L 200a, 
259, 280; formeel: formeel, L 200a. 

MEETLAT 

(N 53, 185c) 
[De in centimeters en/of duimen (inches) ver
deelde maatstok waarmee men, vooral op grote
re vlakken, accuraat de maat kan nemen. Vgl. 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1906, lemma „meetlat/ 
duimstok" en vgl. de lemmata „smetten/afschrij
ven" en „afschrijflat (rij, rei)" in deze aflevering. 
Zie verder Van Keirsbilck s.v. „matelatje", 
Handboek Gereedschap p. 8 en 9 en Scott en 
Aalders p. 54 („stalen liniaal"). Vraag N 53, 
185c informeerde naar „een lat die dient om de 
dikte (b.v. van een paneel) of de grootte van het 
werkstuk af te meten".] 
meetlat: K 174, 214, 215; meetlat, K 276; meet-
latje: K 188a; maatlat: de opgave van L 243 is 
overgeplaatst uit N 53, 185b; die van P 86 uit N 
53, 205a: L 200, 259, 280; maotlat, L 243, 257, 
279; maotlat, K 210; möëjtldt, P 86; maatlat, bij 
schrijnw.; latje dat de schrijnwerker gebruikt om 
de grootte van het ontworpen schrijnwerk af te 
meten, Corn.; smetlatje: smeetlattdkd, I 221; 
lat: lat, P 149; met de volgende benamingen 
wordt een speciale meetlat bedoeld: sofrein-
latje: sofreinlatteke(n), bij schrijnw.; latje die
nende om de dikte van het paneel eener deur te 
meten, Corn.; molet: molet, bij schrijnw.; latje 
dienende om de dikte van het paneel eener deur 
te meten, Corn. Vervl.A. 

TIMMERMANSDUIMSTOK 

(N 53, 184a; N 53, 184b; v.d. Watering) 
[De in centimeters en/of duimen (inches) ver
deelde „opvouwbare maatstok" (N 53, 184a) die 
een lengte heeft van één meter of „van twee me
ter" (N 53, 184b) en die men in de zak kan dra
gen. Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1906, lemma 
„meetlat/duimstok". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„duimstok", Het Beste Reparatiehandboek s.v. 
„duimstok" (register), Handboek Gereedschap p. 
10, Scott en Aalders p. 54, Catalogus Leeuwen
berg p. 238-240b en Quickenborne p. 189-190 
(„vouwmeter") en p. 190 („dubbele vouwme-
ter").] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
184a (L 200a, 207) en N 53, 184b: timmer
mansduimstok: L 237; timmdrmansdöjmstök, L 
200a; timmarmansdaojmstök, L 207; de volgen
de benaming is afkomstig uit N 53, 184b (K 146, 
188a; L 257, 279) en N 53, 184a met v.d. Water
ing (K 146, 188a; L 257, 279 en de rest): duim
stok: I 79, K 146, 147, 188a, 204, 214, 215, 317, 
L 200, 244, 259, 280; döjmstok, L 243; dömstok, 
K 174; dömstok, L 257, 279; stalen - K 146; de 
volgende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 

• I ' I » I 1 I 1 I H"' I 1 I ' I ' I 1 I ' I ' I 1 I * 
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Afb. 16: Timmermansduimstokken 

184b: dubbele duimstok: K 147; platte duim
stok: plattdn döjmstok, L 200a; de volgende be
namingen zijn afkomstig uit N 53, 184a: 
beentjesduimstok: zonder fonetische documen
tatie van „duimstok": bintjds[duimstok], L 237; 
duimklippel: döjmklippdl, L 200a; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 184b (K 174; P 
149) en-N 53, 184a met v.d. Watering (P 149 en 
de rest): meter: I 269, K 174, 281, 292; meetdr, 
K 241, 241a, O 69a; meejtdr, I 79; mééjdtdr, P 
41a; mdjtdr, P 149; stalen - K 174; mééjtdr, K 
330; nr. 867: ABN duimstok, meter (VD); „als 
de cijfers van uwe meter uitgaan, is 't hoog tijd 
dat ge hem weggooit; pas op dat die meter niet 
breekt als ge hem openplooit!"; ook: houten me
ter, dubbele meter, vouwmeter, vouwbare duim
stok, timmermansduimstok; (met afb.), Vanherp; 
houten [data] - mééjtdr, K 330; nr. 612: ABN 
duimstok (VD); ,,'ne meubelmaker gebruikt 
liefst van al 'nen houten meter omdat daar de 
afstanden klaar op staan"; zie voor synoniemen 
s.v. „meter" en „dobbele meter", Vanherp; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 184a 
(K 210), N 53, 184b en monografisch materiaal: 
dobbele meter: K 204, 281, 292, P 86; dóbbdld 
meetdr, O 69a; dóbbdld meetdr, K 210; ddbbdhn 
meetdr, K 241, 241a; dóbbdld méétdr, K 276; 
dóbbdld mééjtdr, K 330; nr. 434: duimstok die 
een lengte heeft van twee meter; „ik heb altijd 
last met dat stuk dat van mijne meter is; ik zal 
mij 'ne nieuwen dubbele meter moeten kopen"; 
ook: dubbele vouwmeter; zie synoniemen s.v. 
„meter", Vanherp; de volgende benaming is af
komstig van N 53, 184b: dubbele meter: K 214, 
215, 317; düübdld mééjdtdr, P 41a; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 184a: engelse 
meter: K 317; de volgende benaming is afkom
stig uit N 53, 184a (I 221; O 69a), N 53, 184b (I 
221) en monografisch materiaal: vouwmeter: 
vaameetdr, O 69a; vaamaetdr, I 221; vouwmeter, 
meter dien men kan opvouwen en in den zak 
steken; metsers en timmerlieden gebruiken een-
en vouwmeter, Corn. VervL; de volgende bena-
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ming is afkomstig uit N 53, 184b: dobbele 
vouwmeter: dobbdld vaameetdr, O 69a. 

MEETLINT 

(N 53, 186a) 
[Een in centimeters verdeeld lint om te meten. 
Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1906, lemma „meet
lint" en afl. 4, p. 1106-1107, lemma „centime
ter". Vraag N 53, 186a informeerde naar „de op
rolbare linnen meter". Quickenborne zegt op p. 
191: „De lintmeter is een linnen meter, die door 
kleermakers wordt gebruikt. De timmerman ge
bruikt die slechts een enkele keer om b.v. te me
ten op plaatsen waar men met een gewone meter 
niet bij kan. Men vermijdt het gebruik van de 
lintmeter zoveel mogelijk omdat hij min of meer 
rekbaar is, wat een precieze meting uitsluit". De 
respondent van P 86 merkt bij „lintmeter" op: bij 
naaisters. Zie i.v.m. de benaming „landmeters
meter" Handboek Gereedschap (p. 13) waar over 
de „landmeter" (de band kan van staal, versterkt 
textiel en kunststof zijn) gezegd wordt: „Het ap
paraat bestaat uit een huis, waarin de meetband 
is opgerold, hoewel er ook wel open uitvoerin
gen zijn". Vgl. ook het lemma „rolbandmaat".] 
meetlint: L 237; maetlint, L 207; meetband: L 
259, 280; rolband: rolbdant, L 243; rolmeter: I 
269, K 174, 214, 215, 281, 292; rolméétdr, L 
243; lintmeter: I 221, K 204, P 86; lintmdjtdr, P 
149; léntmeetar, K 241, 241a; lééntmeetdr, K 
276; zonder fonetische documentatie van het 2e 
lid: lient[meter], K 188a; lïëntmeetdr, O 69a; 
lïëntmééjdtdr, P 41a; ïïëntmééjtdr, K 330; nr. 
812: ABN linnen meter (VD), die men kan op
rollen; „als 't hout binnenkomt op de winkel, 
wordt de breedte van de planken met 'ne lint
meter nagemeten om te zien hoeveel vierkante 
meter dat er al gelost is"; ook: rolmeter, Van
herp; landmetersmeter: K 317; naaistermeter: 
K 147; kleermakersmeter: klïëjdrmaokdrsmee-
tdr, K 210; meter: K 174; centimeter: sen-
tïëmeejtdr, L 257. 

ROLBANDMAAT 

(N 53, 186b) 
[Handboek Gereedschap zegt op p. 12 (met 
afb.): „De rolbandmaat, moderne opvolger van 
de duimstok, is een zeer dunne, meestal stalen 
band die opgerold is gemonteerd in een huis van 
staal of kunststof. In sommige uitvoeringen is 
het inwendige mechanisme voorzien van een 
veer, die de band automatisch laat terugkeren in 
het huis". Quickenborne zegt op p. 191: „Ten 
opzichte van de gewone lintmeter heeft hij (red.: 
de „oprolbare stalen meter") het voordeel dat hij 
niet rekbaar is en men er dus nauwkeurig mee 
kan meten". Vraag N 53, 186b informeerde naar 
„de stalen meter die men kan oprollen in een 

Afb. 17: Rolbandmaat (naar Quickenborne) 

doosje (tek. 186b)". Zie Het Beste Reparatie
handboek s.v. „rolbandmaat" (register), Scott en 
Aalders p. 54 en Catalogus Leeuwenberg p. 241 
(a, b)J 
rolmaat: de opgaven van L 259 en L 280 zijn 
overgeplaatst uit N 53, 184b: L 237, 259, 280; 
rolband: rolbdant, L 243; rolmeter: I 221, 269, 
K 174, 204, 292, 317, P 86; rölmeetdr, K 241, 
241a; rólmeetdr, K 210; rolméétdr, L 243; ról-
méétdr, K 276; rólmééjdtdr, P 41a; rblmééjtdr, K 
330; nr. 1105: stalen meter die men kan oprollen 
in een doosje; „voor de maat te nemen van een 
gebogen blaffon van een vitrine hebt ge 'ne rol
meter nodig"; ook: stalen meetlint, stalen rolme
ter, spiraalmeter; (met afb.), Vanherp; stalen 
rolmeter: K 281; lintmeter: zonder fonetische 
documentatie van het 2e lid: lient[meter], K 
188a; bandmeter: bantméétdr, L 200a; stalen 
meter: K 147; zonder fonetische documentatie 
van het 2e woord: staold [meter], K 174; staold 
méétdr, L 200a; stowte meetdr, O 69a; staowld 
májtdr, P 149; stddld mééjtdr, K 330; nr. 1275: 
zie rolmeter; „stalen meters worden in de meu
belmakerij juist gebruikt voor ronde of gebom
beerde stukken te meten", Vanherp; centimeter: 
sentïëmeejtdr, L 257; meetband: L 259, 280; 
meetlint: maetlint, L 207; meetlint, L 279. 

KRUISHOUT 

(N 53, 191a; v.d. Watering) 
[Een houten samenstel bestaande uit het „kruis
houtbeen" (voorzien van één stalen „kruishout-
pin") dat met een „klemspie" verstelbaar is be
vestigd in het „kruishoutblok", dat dient voor het 
in de lengte of breedte nauwkeurig afschrijven 
van een evenwijdige lijn langs de rand van het 
werkstuk en eventueel voor het meten van 
breedte en dikte. Zie ook de lemmata „dubbel 
kruishout" en „afschrijven met behulp van een 
kruishout". Quickenborne zegt op p. 198: „Met 
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het kruishout wordt ook de grootte van de gaten 
en de pennen voor een verbinding afgeschre
ven". Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1906-1908, lem
ma „kruishout". Zie Van Keirsbilck en Het Bes
te Reparatiehandboek (register) s.v. „kruishout", 
Handboek Gereedschap p. 32 en 33 („kruishout" 
en „snijkruishout"), Scott en Aalders p. 55, 
Weijs p. 52 (...„bij de constructie van kozijnen 
om bijvoorbeeld de diepte van de sponningen te 
meten") en Catalogus Leeuwenberg p. 245.] 

kruishout: I 269, K 146, 147, 204, 214, 215, 
292, L 200; kröjshdwt, L 279; kröjshawt, L 
200a, 244, 257; kröjshawt, K 241, 241a; kraojs-
hdwt, L 207; kröoshawt, K 276; krodshowt, K 
281; krèüshaowt, P 41a; [kruis]haat, K 317; 
kröjzowt, I 79, K 174; krèüsöwt, K 210; krojs-
aat, O 69a; krddsaat, P 149; kraodsaat, I 221; 
kraosóót, P 86; verstelbaar - L 237; kraozdat, K 
330; nr. 769: ABN kruishout, ritshout (VD); „als 
ge verbindingen moet maken half op half dan 
moet ge de gepaarde kant aanhouden met uw 
kruishout"; (met afb.), Vanherp; enkel kruis
hout: L 200, 259, 280; énkdl kraojshdwt, L 207; 
enkel kruishoutje: ènkdl kröjshawt]9, L 243; 
kruisblokje: K 188a. 

KRUISHOUTBLOK 

(N 53, 191c; v.d. Watering) 
[Het rechthoekige, platte houtblokje van een en
kel „kruishout" of van een „dubbel kruishout" 
waarin het „kruishoutbeen" verstelbaar beves
tigd is (d.m.v. een „klemspie"), dat dient als aan
slag (een soort geleider die tegen de zijden van 
het af te schrijven hout gehouden wordt). Zie de 
lemmata „afschrijven met behulp van een kruis
hout" en „aanhouden van een kruishout". Zie 
Handboek Gereedschap p. 32, 33 en 34 („blok") 
en Scott en Aalders p. 55 („geleideblokje").] 
kruisblokje: kraodsblokskd, I 221; schuifblok: 
K 214, 215; maatblokje: maotblökskd, L 279; 
spieblokje: spi-jblókskd, K 210; blok: I 79, K 
204, L 244; blokje: blokskd, P 86; blókskd, P 
41a; blökskd, K 276, L 207; blokskd, K 330; nr. 
217: ABN (lei)blokje van een kruishout; „als ge 
veel met 't kruishout moet werken, doet ge best 

wat paraffine aan 't blokske aan de kant waar dat 
ge mee aftrekt"; ook: blok, leiblok, kruishout-
blok; zie afb. kruishout, Vanherp; geleider: gd-
lééddr, P 149; stoot: L 259, 280. 

KLEMSPIE IN HET KRUISHOUTBLOK 

(N 53, 191d; v.d. Watering) 
[Een wig in het „kruishoutblok" van een enkel 
„kruishout" of van een „dubbel kruishout" om 
het „kruishoutbeen" vast te klemmen. Handboek 
Gereedschap (p. 32, 33 en 34: „duimschroef', 
„vaststelschroef') en Scott en Aalders (p. 55: 
„klemschroef') kennen iets andere uitvoeringen 
van het gereedschap, met een schroef i.p.v. een 
spie.] 
klemspie: klémspïëj, L 279; sluitspie: slöjtspiej, 
L 200a; spie/spij: I 79, 221, K 174, 204, 317, L 
237, P 86; spie, K 276; spïë, L 243; spïëj, L 207; 
spïëj, P 41a; spi-j, K 210, L 244; spéé, P 149; 
speej, K 330; nr. 1254: dim. spieke; ABN spie, 
wig (VD), b.v. de spie van een kruishout, hamer, 
„lijmtang", werkbank enz.; „voor uw kruishout 
te verzetten moet ge 't spieke wat losslagen", 
Vanherp; spietje: spiekd, K 281; spïëkdn, O 69a; 
sluitwig: slöjtwich, L 200a; wig: L 259, 280; 
wich, L 257; wigje: wichskd, K 146; klem: K 
214, 215; latje: lattdkd, K 281. 

KRUISHOUTBEEN 

(N 53, 191b; v.d. Watering) 
[Een balkje dat met een „klemspie" verstelbaar 
is bevestigd in het „kruishoutblok" en dat voor
zien is van één stalen „kruishoutpin" (bij een 
enkel „kruishout") of van twee „kruishoutpin-
nen" (bij een „dubbel kruishout"). Zie Handboek 
Gereedschap p. 32, 33 en 34 en Scott en Aalders 
p. 266 (s.v. „blok, van een kruishout": „benen"). 
Handboek Gereedschap zegt op p. 34: „Het dub
bel kruishout (....) heeft een been dat uit twee in 
elkaar schuivende delen bestaat. Elk deel van het 
been is voorzien van een kraspen. Dat maakt het 
mogelijk om twee lijnen tegelijk af te schrijven; 
bij het aftekenen van pen en gat voor de gelijk
namige houtverbinding werkt dit niet alleen 
sneller, maar ook aanzienlijk exacter". Vraag N 
53, 191b informeerde naar „de doorlopende steel 
(tek. 191b)".] 
schuifstaafje: skèüfstaofjd, L 279; regel: K 317; 
réégdl, K 276; balk: L 259, 280, P 86; balk, P 
149; balkje: bdlhkskd, K 330; nr. 132: ABN het 
balkje van een kruishout; „het balkske van een 
kruishout mag niet te veel spel hebben anders 
kunt ge het met het spieke niet goed vastzetten"; 
ook: balk, regel; zie afb. kruishout, Vanherp; 
steel: K 174, 214, 215; steel, K 210; stééjl, P 
41a; stek: I 79. 
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KRUISHOUTPIN 

(N 53, 191e; v.d. Watering) 
[Het verticaal staande kraspennetje (bij een en
kel „kruishout") of elk der twee kraspennetjes 
(bij een „dubbel kruishout") op het uiteinde van 
het „kruishoutbeen" bevestigd voor het afschrij
ven van één of twee lijnen, evenwijdig aan de 
rand van het hout. Vraag N 53, 191e informeer
de naar „het stalen pinnetje dat de lijn in het 
hout krast". Zie Van Keirsbilck s.v. „kruishout-
pin", Handboek Gereedschap p. 32, 33 en 34 en 
Scott en Aalders p. 55 („kraspen") en p. 267 
(s.v. „spoor, van kruishout").] 
trekpinnetje: trékpinndkd, K 210; snijpinnetje: 
snèèjpiriridkd, L 279; pinnetje: pinndkd, K 214, 
215, 276, 281, 317, L 244, P 86; pïënnakan, O 
69a; punnakd, I 221; pin: pïën, K 330; nr. 986: 
dim. pinneke; ABN pen (VD) van een kruishout; 
,,'t pinneke van 't kruishout vijlt ge best tussen
door eens aan omdat 't goed zou snijden"; ook: 
kraspunt, pennetje, stalen puntje, kraspennetje, 
Vanherp; kraspen: K 174, L 259, 280; pen: sta
len - pèn, L 200a; pennetje: penndkd, I 79; pèn-
ndkd, L 243; punt: punt, P 149; nageltje: naa-
g9lkd, I 221; nddgalkd, P 41a; naogdltjd, K 204; 
nowgdlk9, K 317; spijker: K 146, 147; spij
kertje: K 174. 

DUBBEL KRUISHOUT 

(N 53, 191f) 
[Een „kruishout" met twee onderling verstelbare 
„kruishoutpinnen" dat dient om b.v. snel pen- en 
gatverbindingen af te schrijven met twee even
wijdige lijnen. Zie het lemma „afschrijven met 
behulp van een kruishout". Zie verder Handboek 
Gereedschap p. 34 en 35, Scott en Aalders p. 55, 
Het Beste Reparatiehandboek s.v. „kruishout" en 
Weijs p. 52.] 
dubbel kruishout: K 146, 317, L 200, 237, 259, 
280; dubb9Ï kröjzowt, K 174; dubb9Ï kröjshawt, 
L 200a; de volgende benaming is overgeplaatst 
uit N 53, 191a: dubbel kruishoutje: L 237; 
dobbel kruishout: dobb9Ï kröjshawt, L 243; 
döbb9Ï kraojshdwt, L 207; kruishout mee dob
bel pinnetje: kraozadt mé döbb9Ï pïënn9k9, K 
330; nr. 770: zie „kruishout met twee pinnekes", 
Vanherp; kruishout mee twee pinnetjes: kraoz
adt mé twïë pïënn9k9s, K 330; nr. 771: ABN 
dubbel kruishout (VD); „gaten voor verbindin
gen worden veel rapper afgetekend met een 
kruishout met twee pinnekes", Vanherp; kruis
hout: K 204; króoshawt, K 276; krao9saat, I 
221; kraosóót, P 86. 

AFSCHRIJVEN MET BEHULP VAN EEN 
KRUISHOUT 

(N 53, 197b; N 53, 197c; N 53, 197d) 
[Met een „kruishout" of „dubbel kruishout" op 
breedte en/of dikte aftekenen. De vragen infor
meerden naar termen voor „het afschrijven op 
breedte" (N 53, 197b), „op dikte" (N 53, 197c) 
en „op breedte én dikte" (N 53, 197d) „met het 
kruishout". Zie Popelier p. 177 („aftrekken is het 
afschrijven van lijnen met het kruishout"). Een 
„kruishoutlijn" is volgens Scott en Aalders (re
gister p. 266) „een kras, aangebracht met behulp 
van een kruishout".] 
afschrijven: K 146, 147, L 259, 280; afskréjv9, 
L 200a; afschréév9, L 257; mee het kruishout -
K 317; afskreevd, L 207; op breedte c.q. op dikte 
- dfschréév9, L 243; aftekenen: K 188a; van 
breedte c.q. van dikte - aftie9kdnd, I 221; afteke-
ren: aftïëjk9rn, O 69a; aftrekken: K 146, 147, 
L 237; aftrékk9, K 210; dftrékk9, K 276; dftrèk-
k9, L 243; met het kruishout - K 214, 215; op 
breedte c.q. op dikte - K 214, 215; aftrekken, bij 
timmerl.; wordt ook gezeid wanneer men met 
een kruishout de bepaalde lijnen op een te be
werken voorwerp af teekent, Corn. Vervl.; df-
trékk9, K 330; nr. 90: cfr. Van Keirsbilck, met 
een kruishout de lijnen op een voorwerp afteke
nen, ABN aflijnen (VD); „hout dat van breedte 
en van dikte moet geschaafd worden, wordt eerst 
afgetrokken met het kruishout; de dikte of de 
breedte van 't hout moet ge aftrekken met 't 
kruishout"; ook: lijnen aanbrengen met het 
kruishout, lijnen intrekken, Vanherp; trekken: 
van breedte c.q. van dikte - K 281, P 86; op 
breedte c.q. op dikte - trékk.9, L 257; afkruisen: 
afkrèüs9, L 279; schrijven: van breedte c.q. van 
dikte - K 204; mee kruishout werken: mé 
krèüshaowt wémk9, P 41a. 

AANHOUDEN VAN EEN KRUISHOUT 

[Het „kruishoutblok" als 'n soort aanslag (gelei
der) tegen de zijden van het hout houden bij het 
afschrijven. Zie het lemma „afschrijven met be
hulp van een kruishout".] 
aanhouden: ddnaav9, K 330; nr. 11: cfr. Van 
Keirsbilck en Corn. Vervl., het blokje van een 
kruishout op het hout plaatsen zodanig dat men 
de gewenste bewerking kan uitvoeren; „bij het 
aftekenen van pinnen en gaten, moet ge het 
kruishout altijd langs de gepaarde kant aanhou
den", Vanherp. 

WINKELHAAK 

(N 53, 187; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 187 informeerde naar „de recht
hoekige haak om langs af te schrijven (tek. 
187)". Quickenborne zegt op p. 194: „De win-
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kelhaak is een gereedschap, bestaande uit twee 
loodrecht op elkaar staande benen, waarmee 
rechte hoeken kunnen worden afgeschreven of 
gecontroleerd. Het ene been (de aanslag) wordt 
langs het hout gelegd, langs het andere been (het 
blad) wordt de rechte hoek afgeschreven. Vroe
ger was de winkelhaak in hout vervaardigd, nu 
vindt men meer en meer metalen winkelhaken. 
Die bieden het voordeel dat men er meestal ook 
hoeken van 45° mee kan afschrijven". Vgl. de 
lemmata „smetten/afschrijven", „in de haak/ 
haaks" en „uit de haak/niet haaks". Zie verder 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1908-1910, lemma „win
kelhaak", Van Keirsbilck s.v. „winkelhaak" en 
„reehaak", Handboek Gereedschap p. 14 en 15, 
Scott en Aalders p. 54, Weijs p. 52, Het Beste 
Reparatiehandboek s.v. „winkelhaak" (register) 
en Catalogus Leeuwenberg p. 245.] 

Afb. 19: Winkelhaak 

winkelhaak: I 269, K 188a, 214, 215, 281, 292, 
L 200, 237, 259; wïënkdlhddk, P 41a; winkdl-
haok, K 146, 204, 241, 241a, L 200a, 207, 243, 
257, 279, 280; wenkdlhaok, L 244; wéénkdlhaok, 
K 276; winkdlhowk, K 317; wïënkdlhowk, O 69a; 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[winkel]höëk, P 86; winkdlaak, I 79, 221; 
winkdlaok, K 210, P 149; wienkdlaok, K 174; 
wïënkdlddk, K 330; nr. 1524: ABN winkelhaak, 
kruishaak, blokhaak, schrijfhaak (VD); „met de 
winkelhaak kunt ge zien dat al 't geen ge 
schaaft, in den haak staat; ge hebt klein en grote 
winkelhaken en ook ijzer en hout(en)"; (met 
afb.), Vanherp; schrijfhaak: schrejfhaok, K 
146, 147; schrejfaok, K 174; schrijfhaak, bij 
timmerl.; een winkelhaak om daar langs eene 
schreef te trekken of af te teekenen op het hout, 
Corn. Vervl.; équerre (fr.): ekejr, K 317. 

VERSTEKHAAK 

(N 53, 188; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 188 informeerde naar „de haak om 
een hoek van 45 graden af te schrijven (tek. 
188)". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1910, lemma 
„verstekhaak". Een verstekhaak is dus een sa
menstel als een „winkelhaak", waarvan echter de 
aanslag en het blad met elkaar een hoek van 45 
graden vormen. „Hij dient om versteklijnen af te 
schrijven en te controleren" (Quickenborae p. 
195). Vgl. het lemma „smetten/afschrijven". Zie 
verder Van Keirsbilck s.v. „achtkant" en „ver
stekhaak", Handboek Gereedschap p. 15, Scott 
en Aalders p. 54, Het Beste Reparatiehandboek 
s.v. „verstekhaak" (register), Weijs p. 52 en Ca
talogus Leeuwenberg p. 245.] 

Afb. 20: Verstekhaak (naar Quickenborne) 

verstekhaak: I 269, K 281, 292, L 200, 237, 
259, P 86; vdrstékhddk, P 41a; verstekhaok, K 
146, 204, L 244, 257, 280; vdrstèkhaok, K 147, 
L 207, 243; vdrstèkhaok, K 241, 241a, 276, L 
200a, 279; vdrstekhowk, K 317; vdrstekaak, I 79, 
221; vdrstekaok, K 174; varstékaok, K 210; vdr-
stekowk, O 69a; verstekhaak, winkelhaak om 
verstekken te schrijven, Fr. équerre a onglet, 
Corn. Vervl.; vdrstékddk, K 330, nr. 1443: ABN 
verstekhaak (VD); ,,'nen ijzeren verstekhaak zal 
bij 't afschrijven van verstekken altijd juister 
blijven als 'nen houten want 'nen houten trekt 
altijd min of meer"; (met afb.), Vanherp; half-
hoekse haak: K 214, 215; schuinse haak: 
schunsdn aok, P 149; zie i.v.m. de volgende be
naming het WNT s.v. „noesch" (met allerlei bij
vormen), „overnoesch" en „overnoen(e)" (2): 
nuse haak: néüjsdn aok, P 149. 

ZWAAIHAAK 

(N 53, 189; N 55, 94a; Lemmens; v.d. Water
ing) 
[Een soort haak die bestaat uit een aanslag die 
scharnierend verbonden is met een blad zodat 
deze geschikt is om scherpe, rechte of stompe 
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Afb. 21: 

hoeken af te schrijven, over te nemen en te con
troleren. Vgl. de lemmata „winkelhaak" en „ver-
stekhaak". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1910-1911, 
lemma „zwaaihaak" en Quickenborne p. 196-
198 („zwei"). Vgl. het lemma „smetten/afschrij
ven". Zie verder Van Keirsbilck s.v. „zwei", 
Handboek Gereedschap p. 16, Scott en Aalders 
p. 54 en 267 (s.v. „zweihaak"), Het Beste Repa
ratiehandboek s.v. „zweihaak" (register), Weijs 
p. 52 en Catalogus Leeuwenberg p. 244. Vraag 
N 53, 189 informeerde naar „de haak om elke 
willekeurige hoek af te schrijven (tek. 189)". 
Vraag N 55, 94a vroeg i.v.m. het afschrijven bij 
een rechte steektrap of men dat deed met de 
zwaaihaak.] 
zwaaihaak: K 292, L 152, 200, 237, 259, P 86; 
zwaajhaok, K 146, L 280; zwaojhaok, K 147, 
204, 276, L 279; zwö(w)jhaok, K 241, 241a; 
zwóówdhddk, P 41a; zwowhowk, K 317; zwaaj-
aok, K 174; zwaojaok, K 210, P 149; zwao-aak, 
I 268; zwojaak, K 281; zwao-owk, O 69a; zwaai
haak, bij timmerl.; zwei wier beide beenen niet 
als de winkelhaak in rechthoek vastliggen, maar 
die, evenals de beenen van eenen passer, kunnen 
open- en toegaan, zoodat men naar beliefte een-
en scherpen of stompen hoek kan maken, bij De 
Bo leugenzwee, Fr. sauterelle, fausse-équerre, 
Corn. Vervl.; zwaojddk, K 330; nr. 1569: ABN 
zwaaihaak (VD); „ge pakt uwe zwaaihaak om 
hoeken af te schrijven die niet in den haak staan 
of voor werk af te schrijven dat zwaait"; ook: 
zweihaak, zweehaak, zwei, zwaai; (met afb.), 
Vanherp; zweihaak: zwejhaok, K 147, L 244; 
zwèjhaok (of/en: zwèèj-1), L 243; zwèèjhaok, L 
200, 200a, 207; zwaejhaok, L 257; zwejhowk, K 
317; zwejaak, I 79; zwei: I 79; zweehaak: zon
der fonetische documentatie van het Ie lid: 
[zweejaak, I 221; zwaaihoek: zwaojhoek, K 
204; verzethaak: I 269; verstelbare hoekhaak: 
K214, 215. 

Zwaaihaken 

DRIEHOEK 

(N 53, 190a; N 53, 192; v.d. Watering) 
[Een tekeninstrument in de vorm van een dichte 
of uitgesneden driehoek met één hoek van 90° 
waarmee men verschillende hoeken kan afschrij
ven of controleren. Zie het lemma „afschrijven 
met behulp van een driehoek". Zie verder WBD 
dl. II, afl. 4, p. 1107-1108, lemma „driehoek", 
Van Keirsbilck s.v. „driehoek" en Scott en Aal
ders p. 32 en 33 („tekendriehoek"). De vragen 
informeerden naar „een soort winkelhaak om 
een aantal rechte hoeken na elkaar af te schrij
ven, b.v. voor de nesten van een trap" (190a; zie 
v.d. Watering p. 43) en naar „een tekeninstru
ment in de vorm van een uitgesneden driehoek 
(driehoek, zetberd? 192)". Vgl. de lemmata 
„schrijfspaan" en „treemal/mal".] 
De volgende benamingen zijn afkomstig uit N 
53, 192 en monografisch materiaal: driehoek: K 
214, 215, L 200, 237; driehoek, L 279; drij-
hoek: drééhöëk, P 41a; draajöëk, O 69a; dradj-
öëk, K 330; nr. 422: ABN driehoek (VD, 3); „ge 
moet zien dat er aan de kanten van uwen drie
hoek gene lijm niet meer hangt want dan kunt ge 
er gene staat meer op gaan"; vaak door jongere 
meubelmakers gebruikt, soms door oudere (zie 
zetberd); ook: vlakke winkelhaak, zetteberd, te
kendriehoek, Vanherp; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 190a (L 259, 280) en N 53, 
192: tekendriehoek: L 259, 280; teekmdrïë-
hoek, L 257; de volgende benaming is afkomstig 
uit N 53, 190a (K 317), N 53, 192 (L 200) en N 
55, 94a (toegift L 200; zie het lemma „zwaai
haak"): zetbord: K 174, 317, L 200; zétbört, K 
276; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 190a (L 207), v.d. Watering (= N 53, 190a; 
L 244) en N 55, 94b (toegift L 243; zie het lem
ma „treemal/mal"): zetbordje: zedbortjd, L 244; 
zédbörtjd, L 207; zedburtjd, L 243; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 192 en mono
grafisch materiaal: zetberd: K 204, 281; zetbe 
(r)t, P 86; zeetbét, I 221; zétbdt, P 149; zetberd, 
bij timmerl.; een driehoekig stuk berd, dat langs 
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twee zijner kanten in den haak en recht is; in den 
rechten hoek, op zekeren afstand van de twee 
rechte kanten, is een rond gat, dienende om 't 
zetberd, als 't ergens ligt, met vinger en duim op 
te heffen; de timmerlieden leggen het zetberd in 
de hoeken van hun werk om te zien of die hoe
ken recht zijn, Corn. Vervl.; zédbét, K 330; nr. 
1555: ABN driehoek (VD, 3); driehoekig meet
toestel door afschrijvers gebruikt; „ge kunt met 
een zetberd gemakkelijker zien dat uw werk in 
den haak staat als met 'ne winkelhaak want 'ne 
winkelhaak is aan den binnenkant in den haak 
maar daarvoor aan den buitenkant nog niet"; ou
deren zeggen: zetberd, jongeren: driehoek; zie 
voor synoniemen: driehoek, Vanherp; de vol
gende benaming is afkomstig uit v.d. Watering 
(= N 53, 190a; I 79) en N 53, 190b (overplaat
sing; L 237): winkelbordje: I 79, L 237; de vol
gende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 
190a: stootbordje: stóótbörtja, L 243; bord: K 
174; de volgende benaming, afkomstig uit N 53, 
190a en N 55, 94a (toegift) komt ook voor in het 
lemma „schrijfspaan": afschrijfplankje: L 237; 
de volgende benaming, afkomstig uit N 53, 
190a, komt ook voor in het lemma „winkelhaak" 
(de respondent gaf daar echter de benaming 
„schrijfhaak"): winkelhaak: K 147; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 190a: malhoek: 
mdlöëk, K 210; de volgende benaming is afkom
stig uit N 53, 192: mal: L 259, 280. 

AFSCHRIJVEN MET BEHULP VAN EEN 
DRIEHOEK 

(N 53, 197a; v.d. Watering) 
[Met behulp van een „driehoek" (zie dat lemma) 
na elkaar een aantal rechte hoeken aftekenen 
(b.v. bij het maken van een trap). Vraag N 53, 
197a informeerde naar termen voor „het na el
kaar afschrijven van een aantal rechte hoeken 
door middel van een winkelbordje" (zie het lem
ma „driehoek" en v.d. Watering p. 46 met een 
definitie van „opwinkelen"). Zie Van Keirsbilck 
s.v. „opwinkelen" (vgl. s.v. „afschrijven"). Zie 
voor verder gereedschap lemmata als „afschrijf-
punt/kraspen" en „timmermanspotlood".] 
afschrijven: K 174, L 237, 259; afskreeva, L 
279; afschrééva, L 257; dfschraaava, K 276; 
haaks - K 214, 215; (een) haak - dfschréévd, P 
41a; afschraava, K 281; - met een bordje df
schréévd, L 243; overschrijven: óóvarschrèèva, 
K 210; aftekenen: aftieakana, I 221; opwinke
len: opwinkala, I 79; opwenkala, L 244. 

AFTEKENMAL 

(N 53, 196a) 
[„Een kartonnen of houten voorbeeld" (N 53, 
196a; red.: of van ander materiaal), „waarnaar 
iets (b.v. een profiel) wordt gemaakt" (Popelier 

p. 197: „mal"), dat dus kan dienen als geleider 
bij het afschrijven en/of controleren van het pro
fiel van een werkstuk. Met een „contramal" (zie 
VD) kan men uiteraard spiegelbeeldvormig het 
profiel aftekenen en/of controleren. Zie WBD dl. 
II, afl. 6, p. 1911, lemma „aftekenmal" en Scott 
en Aalders (register) s.v. „mal".] 
mal: K 174, 214, 215, 241, 241a, L 200, 200a, 
237, 257, 259, 280, O 69a; mdl, K 276, L 243, P 
41a; mal, bij timmerl., enz.; elke afbeelding in 
papier, hout, zink, enz. van het te geven profiel, 
aan het stuk hout dat men bewerkt, Fr. patron, 
modèle, Corn. Vervl.; mdl, K 330; nr. 845: dim. 
malleke; ABN mal (VD); „voor alle werk dat 
uitgezaagd of op contour gezaagd moet worden, 
zijn er mallen nodig; de mallen van een model 
hangen aan 'nen ijzeren draad goed bijeen omdat 
ze later nog eens kunnen nodig hebben"; ook: 
afschrijfmal, kaliber, sjabloon, Vanherp; contra-
mal: L 259, 280; patroon: patröëwan, P 41a; 
patröëjn, O 69a; model: K 317. 

TREEMAL/MAL 

(N 55, 94b; Lemmens) 
[Zie voor de „treemal" de omschrijvingen van 
Corn. Vervl. s.v. „treêmal" en Van Keirsbilck 
s.v. „tredemal". De andere benamingen in dit 
lemma zijn antwoorden op vraag N 55, 94b die 
i.v.m. het afschrijven van maten i.v.m. een rech
te steektrap informeert naar de „mal (tek. 94b)" 
die men daarbij gebruikt. Het is de vraag of met 
alle benamingen hetzelfde bedoeld wordt, zie het 
lemma „geleider van de mal". Vgl. ook de lem
mata „driehoek" en „schrijfspaan".] 

Afb. 22: Treemal (a) met geleider (b) 

treemal: treêmal, bij trapm.; dun plankje, waar
mede men op de trapwangen van eenen steektrap 
de hoogte en breedte der treden afteekent, Corn. 
Vervl.; het is de vraag of met de volgende bena
mingen hetzelfde bedoeld wordt: mal: I 268, K 
146, 147, 174, 241a, 276, L 200a, 257, P 41a, 
149; mal, L 207; malletje: mallakan, O 69a; 
hoogteplankje: K 141, L 152; schuinteplankje: 
skaojntaplèngska, L 207. 
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GELEIDER VAN DE MAL 

(N 55, 94c) 
[Vraag N 55, 94c informeerde naar „het geleide-
latje van de mal (tek. 94c)". Zie het lemma 
„treemal/mal".] 
geleidelatje: K 174; leider: laajdr, K 204; laa
jdr, K 276; dieptelat: diëptdlat, L 257; lat van 
de mal: P 149; latje voor de zwaai: lattdkd vèü 
de zwao, I 268; latje: lattdkdn, O 69a. 

SCHRIJFSPAAN 

(N 53, 190b) 
[Vraag N 53, 190b informeerde naar het „werk
tuig (bij trapmakers) om het hout met evenwijdi
ge lijnen af te tekenen (schrijfspaan, schrijf-
plank?)". Vgl. de lemmata „driehoek" en „tree
mal/mal".] 
schrijfspaan: K 188a; schrijfspaan, bij trapma
kers; werktuig om het hout met evenwijdige lij
nen af te teekenen, ook schrijfplank, Corn. Ver-
vl.A.; schrijfplank: K 204, 214, 215, L 237; 
schrééfpldnk, P 149; schrejfplaank, K 174; 
schrijfplank, zie schrijfspaan, Corn. Vervl.A.; 
af schrijf plank: L 200; plankje: plènkskd, L 
207. 

SPEUNMAL 

(N 53, 196b) 
[Vraag N 53, 196b informeerde naar „een mal 
om de speunen (pivots) op de deuren af te schrij
ven (tek. 196b)". Vgl. Vanherp s.v. „pivot" (nr. 
997 met afb.; zie VD s.v. „speun"). Vgl. het 
lemma „scharnierbeitel", woordtype „pivotbei-
tel" (incl. Vanherp nr. 998).] 
spennmal: K 174; pivotmal: K 174; pïëvóómdl, 
K 276; pivotmalletje: pievoomalhka, K 281; 
pïëvaowmdlhka, K 330; nr. 999: mal om de 
speunen op de deuren af te schrijven; „als een 
deur draait met pivots, gebruikt ge best een pi-
votmalleke voor die pivots af te tekenen omdat 
dat heel juist moet gebeuren"; ook: speunmal-
letje; (met afb.), Vanherp; contramal: L 259, 
280; mal: K 146, 147, 241, 241a, L 200a, 257, 

259, 280, P 86; de volgende benaming is wel
licht ontstaan uit „pivotmalletje": pivotman-
netje: pivoomanndkd, I 221; pivotlatje: pivdw-
lattdkd, K 210; gabarit (fr.): gdbari, P 149. 

PASSER 

(N 53, 193a; N 53, 193c; v.d. Watering) 
[Popelier zegt op p. 192: „Passer is de algemene 
benaming voor een werktuig met twee door een 
scharnier (red.: of een „veer") verbonden benen 
(red.: zie lemma „passerbenen"), om cirkels of 
bogen te beschrijven en om kleine afstanden te 
meten en uit te zetten bij tekenwerk" (zie het 
WNT, VD en Van Keirsbilck s.v. „passer"). Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1911-1912, lemma „pas
ser", Handboek Gereedschap p. 23-26 en Scott 
en Aalders p. 32 e.v. en p. 54 e.v. Vraag N 53, 
193a informeerde in het algemeen naar het 
woord voor „passer". Vgl. ook het lemma „smet
ten/afschrij ven". ] 
passer: I 79, 221, 269, K 146, 147, 174, 188a, 
204, 241, 241a, 281, 317, L 200, 237, 243, 244, 
259, 280, O 69a, P 86; pdssdr, K 210, L 207, P 
41a; pdssdr, K 276, L 200a; paasar, L 279; pes-
sdr, L 257; pèssar, L 243; pést ar, K 214, 215; 
péssar, K 330; nr. 974: ABN passer (VD); „voor 
de cremalières uit te zagen, tekent ge best met 
een passer eerst overal dezelfde maat af', Van
herp; houtpasser: K 292. 

PASSERBENEN 

(N 53, 193d) 
[De twee belangrijkste delen van een „passer" 
die bovenaan met een scharnier of „veer" aan 
elkaar verbonden zijn. Zie Handboek Gereed
schap p. 23 en 24 („benen") en Van Keirsbilck 
s.v. „branke". Vraag N 53, 193d informeerde 
naar „speciale benamingen voor onderdelen van 
de passer".] 
benen: K 214, 215, 317, L 237, 259, P 86; 
bïëjn'n, O 69a; bïën, K 330; nr. 166: ABN de 
benen van een passer (VD, III, 3), passerbeen 
(VD); „de benen van een passer moeten altijd 
even lang zijn", Vanherp; poten: pöetd, K 276. 

Afb. 23: Speunmal 
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[Enkele respondenten noemen bij vraag N 53, 
193d de punten aan de passerbenen van bepaalde 
passers: punten: K 317; pëüntd, K 276; poejntn, 
O 69a. Het draaipunt van de passerbenen wordt 
genoemd: draaipunt: L 237; scharnier: K 276, 
317.] 

VEER VAN EEN PASSER 

(N 53, 193d) 
[De smalle, rondgebogen reep veerkrachtig staal 
die aan de bovenkant van de „passerbenen" be
vestigd is (in plaats van - of samen met een 
scharnier) om deze tegen de moer van de „stel-
schroef' (die tussen de benen zit) gedrukt te 
houden. Zie het lemma „steekpasser (zonder of 
met stelboog c.q. veer)", WBD dl. II, afl. 6, p. 
1914, lemma „veerpasser" en Handboek Gereed
schap p. 23 en 25 („veer"). Vraag N 53, 193d 
informeerde naar benamingen voor onderdelen 
van de passer.] 
veer: K317. 

GRADENBOOG/STELBOOG VAN EEN PAS
SER 

(N 53, 193d) 
[Het halve-cirkelvormige, soms getande, stalen 
gedeelte aan een passer, al dan niet voorzien van 
een graadverdeling, waarmee men deze met be
hulp van een „stelschroef' kan fixeren op een 
bepaalde stand, bij het nauwkeurig opnemen en 
overbrengen van maten en het nauwkeurig trek
ken van cirkels. Zie de lemmata „steekpasser 
(zonder of met stelboog c.q. veer)" en „stel
schroef van een passer". Zie ook WBD dl. II, afl. 
6, p. 1913, lemma „steekpasser met stelboog" en 
p. 1913-1914, lemma „steekpasser met getande 
stelboog" en Handboek Gereedschap p. 26 
(„vleugel" van een „vleugelpasser").] 
gradenboog: L 237; boog: K 317. 

STELSCHROEF VAN EEN PASSER 

(N 53, 193d) 
[Een schroefbout met moer (kartelmoer) tussen 
de „passerbenen" of aan de „gradenboog/stel-
boog" en op een passerbeen bevestigd om de 
passer in een bepaalde stand te fixeren. Zie 
Handboek Gereedschap p. 23 en 25 („stel
schroef' en „kartelmoer/kartelschroef') en p. 26 
(„vastzetschroef van een „vleugelpasser"). 
Vraag N 53, 193d informeerde naar benamingen 
van onderdelen van de passer.] 
stelvijs: K 317. 

STEEKPASSER (ZONDER OF MET STEL
BOOG C.Q. VEER) 

(N 53, 193a; N 53, 193c; v.d. Watering) 
[Een rechte passer voor het uitzetten van maten 
(zie VD s.v. „steekpasser") die bestaat uit twee 
„passerbenen" met scherpe punten die aan de 
bovenkant door een scharnier verbonden zijn 
(gewone steekpasser) en die eventueel voorzien 
is van een (al dan niet getande) stelboog of gra
denboog met „stelschroef' (zie het lemma „gra-
denboog/stelboog van een passer") of waaraan 
i.p.v. een scharnier of behalve een scharnier een 
„veer" aan de bovenkant van de „passerbenen" 
is aangebracht zodat deze tegen de moer van de 
„stelschroef' gedrukt wordt (zie VD s.v. „veer
passer" en „voegpasser"). Zie WBD dl. II, afl. 6, 
p. 1912-1914, de lemmata „steekpasser", „steek
passer met stelboog", „steekpasser met getande 
stelboog" en „veerpasser". Zie verder Van 
Keirsbilck s.v. „passer" („gewone passer", 
„juistheidspasser" en „voegpasser" = „veerpas
ser" = „stengelpasser"), Handboek Gereedschap 
p. 25 en p. 26, Scott en Aalders p. 32, 33, 49, 55 
en 267 (s.v. „pasvoegen"), Het Beste Reparatie
handboek s.v. „steekpasser", Weijs p. 52 en 168 
en Catalogus Leeuwenberg p. 244. De vragen 
informeerden naar het woord „passer" in het al
gemeen (N 53, 193a; met tek. nr. 1,2 en 3) en 
naar benamingen van andere passers (N 53, 
193c).] 

a. gradenboog / 

Afb. 24: Steekpassers (zonder of met stelboog 
c.q. veer) 

steekpasser: K 174, 317, L 237, 259, 280; 
stèèkpassdr, L 244; steejkpasszr, I 79; stééjkpés-
sdr, K 330; nr. 1218: ABN steekpasser (VD); 
„ronde stukken worden afgeschreven met 'ne 
steekpasser"; ook: passer, Vanherp; met de vol
gende twee benamingen wordt een steekpasser 
zonder stelboog of veer bedoeld: gewone pas
ser: K 276; gdwóónd passdr, L 207; losse pas
ser: I 221; met de volgende benaming wordt een 
steekpasser met stelboog en stelschroef bedoeld: 
vaste passer: I 221; passer: de respondent van 
K 276 bedoelt een steekpasser zonder, die van P 
149 zonder of met stelboog en stelschroef: pas-
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sar, P 149; pdssar, K 276; voegpasser: de res
pondent van K 276 bedoelt een steekpasser met 
stelboog en stelschroef; die van L 207 een steek
passer met veer en stelschroef (zie VD s.v. 
„voegpasser"; Theuwissen noemt echter op p. 
287-288 een krompasser met stelboog 'n „voeg
passer"; zie ook Vanherp s.v. „buitenpasser"): K 
146, 276; vöëchpassdr, L 207; verstelpasser: de 
respondent van K 204 bedoelt een steekpassser 
met veer en stelschroef; die van K 276 een 
steekpasser met veer c.q. stelboog en stel
schroef: K 147, 204, 276; verstelpasser, bij 
schrijnw.; voegpasser, juistheidspasser, Corn.; 
verstelbare passer: de respondenten van I 221 
en L 207 bedoelen een steekpasser met stelboog 
en stelschroef; die van L 259 en L 280 een 
steekpasser met veer en stelschroef: I 221, L 
259, L 280; vdrstéïbaord pdssar, L 207; met de 
volgende vier benamingen wordt door de res
pondenten een steekpasser met veer en stel
schroef bedoeld: veerpasser: K 174; verepas
ser: véérdpassdr, K 210; ajusteurspasser: asjd-
teurspassdr, K 317; schroefbeenpasser: K 214, 
215; met de volgende benaming wordt vermoe
delijk een steekpasser met stelboog bedoeld: 
boogpasser: de respondent van K 317 bedoelt 
met deze benaming een steekpasser met stel
boog: K 281, 317; baowchpéssdr, K 330; nr. 
229: passer waarvan de benen door middel van 
een stelschroef op de gewenste maat kunnen 
worden vastgezet; ABN boogpasser; ,,'nen af
schrijver tekent met 'nen boogpasser cirkels af 
op zijn hout omdat die passer niet gemakkelijk 
verloopt"; de in VD gegeven bepaling is foutief 
als men de vakliteratuur beschouwt, Vanherp; 
met de volgende benaming bedoelt de respon
dent een steekpasser met gradenboog: graden
boogpasser: L 237; bij de volgende benaming 
gaat het om een steekpasser met veer en stel
schroef die kennelijk als „binnenpasser" (zie het 
lemma „voetjespasser") gebruikt wordt: binnen
passer: K 276. 

VOETJESPASSER 

(N 53, 193c) 
[De passer met rechte „passerbenen" met naar 
buiten omgebogen spitsen, die dient om de bin-
nenwerkse maat, b.v. van een hol voorwerp, te 
bepalen. Als het een exemplaar is met alleen een 
(geheel doordraaibaar) scharnier (en geen „veer" 
met „stelschroef), kan men deze passer ook 
voor buitenmaten gebruiken als men de „passer
benen" andersom over elkaar schuift zodat de 
„voeten" met de punt naar elkaar wijzen. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1918-1919, lemma 
„voetjespasser", Handboek Gereedschap p. 23, 
Scott en Aalders p. 55, Het Beste Reparatiehand
boek (register) s.v. „voetjespasser" en Catalogus 
Leeuwenberg p. 244. De benaming „dansmees-

Afb. 25: Voetjespassers 

ter" komt ook vaak voor als benaming van een 
gecombineerde passer (voetjespasser en krom
passer; zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1916-1917, 
lemma „dubbele en gecombineerde krompas
ser"). Vraag N 53, 193c informeerde naar bena
mingen voor „andere passers".] 
voetjespasser: K 147, L 259, 280; vöëtsjdspés-
sdr, vüütsjds-, K 330; nr. 1483: ABN voetjespas
ser, binnen- of holpasser (VD); „voor 't contro
leren van draaiwerk en surtout voor werk waar 
draad moet aan getrokken worden, hebt ge 'ne 
voetjespasser nodig", Vanherp; beentjespasser: 
L 237; binnenpasser: L 259, 280; binndpassdr, 
K 317, L 200a; bïënndpéssdr, K 330; nr. 199: 
ABN voetjespasser, binnenpasser, holpasser 
(VD); „voor de binnenmaat van een gat te meten 
nemen de meubelmakers hunlien binnenpasser", 
Vanherp; met de volgende benaming wordt vaak 
(zie Van Keirsbilck) een gecombineerde passer 
(voetjespasser en krompasser) bedoeld (de res
pondent tekende er echter een voetjespasser bij): 
dansmeester: P 86; met de volgende benaming 
bedoelt de respondent volgens bijgevoegde teke
ning een voetjespasser (vgl. echter het lemma 
„stokpasser/schuifmaat"): coulissepasser: K 
281. 

KROMPASSER (ZONDER OF MET VEER) 

(N 53, 193b; N 53, 193c; v.d. Watering) 
[De passer met kromme „passerbenen" met 
stompe punten (aan elkaar verbonden met een 
scharnier of „veer" met „stelschroef) om de 
dikte van bolvormige en onregelmatig gevormde 
voorwerpen te meten (dus voor binnenwerkse 
metingen, al kan men deze met andersom ge
draaide passerbenen ook voor binnenmaten ge
bruiken). Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1915-1916, 
lemma „krompasser" (vgl. p. 1914-1915: „veer
passer"; p. 1916-1917: „dubbele en gecombi
neerde krompasser"), Van Keirsbilck s.v. „pas
ser" (met opsomming van soorten) en s.v. „over-
taster" (= „diktepasser" = „doorsneepasser"), 
Handboek Gereedschap p. 23-25, Scott en Aal-
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Afb. 26: Krompassers (zonder of met veer) 

ders p. 55, Het Beste Reparatiehandboek (regis
ter) s.v. „krompasser" („voor het overbrengen 
van maten en buitendiameters") en Catalogus 
Leeuwenberg p. 244. De vragen informeerden 
naar „de passer met sterk uitgebogen benen en 
stompe punten om de dikte van bolvormige en 
onregelmatig gevormde voorwerpen te meten" 
(N 53, 193b) en naar benamingen van „andere 
passers" (N 53, 193c).] 
krompasser: de respondent van L 200a bedoelt 
een krompasser zonder veer: K 147, L 237, 259, 
280; krómpassdr, L 200a; krompèssdr, L 243; 
met de volgende benaming bedoelt de respon
dent een krompasser met veer en stelschroef: 
verstelbare krompasser: vdrstélbaard króm
passdr, L 200a; kromme passer: krómmd paas-
dr, L 279; zie i.v.m. de volgende benaming VD 
s.v. „boogpasser": boogpasser: de respondenten 
van L 259 en L 280 bedoelen met deze bena
ming een krompasser zonder veer: I 221, K 214, 
215, L 259, 280; vandiktepasser: de respondent 
van K 174 bedoelt met deze benaming een 
krompasser zonder veer: K 174; vandiktdpassdr, 
K 210, P 149; vdndiktdpassdr, K 241, 241a; 
vandiktdpassdr, K 276; vandïëktdpassdr, P 41a; 
vdndïëktdpéssdr, K 330; nr. 1415: ABN krom
passer, diktepasser (VD); „met een vandiktepas
ser kan den draaier controleren dat het draaiwerk 
de gevraagde dikte heeft"; ook: buitenpasser, 
verdikpasser, kromme voegpasser, Vanherp; 
diktepasser: K 214, 215; verdiktepasser: K 
281; verdikpasser: P 86; vdrdïëkpéssdr, K 330; 
nr. 1426: ABN krompasser, diktepasser, boog
passer (VD); „de dikte van het hout wordt geme
ten met 'ne verdikpasser"; ook: buitenpasser, 
vandiktepasser, kromme voegpasser, Vanherp; 
buitenpasser: K 147, 281, 317; baotdpéssdr, K 
330; nr. 276: ABN krompasser, boogpasser, dik
tepasser (VD); ,,'nen draaier gebruikt dikwijls 
'nen buitenpasser voor als hij tourillons moet 

draaien aan stukken die met 'nen tourillon uit
scheiden"; ook: verdikpasser, vandiktepasser, 
kromme voegpasser, Vanherp; de respondent be
doelt met de volgende benaming een krompasser 
met veer en stelschroef: kruispasser: kraojspas-
sdr, L 207; wellicht bedoelt de respondent met 
de volgende benaming een krompasser met veer 
en stelschroef: verstelbare passer: varstelbaord 
passdr, K 174; de volgende benaming is zeer 
algemeen: passer: K 147; pessdr, L 257. 

STOKPASSER/SCHUIFMAAT 

(N 53, 193c) 
[Met de benamingen in dit lemma wordt be
doeld: ofwel „een liniaal met twee stalen punten, 
beide of één van beide verstelbaar, welke als 
passer dienst doet" (Van Dale s.v. „stokpasser"; 
vgl. ook het WNT s.v. „stok" bij „stokpasser") 
wanneer men grote cirkels wil trekken (de bena
ming „stokpasser" en de benaming „coulissepas
ser" bij Vanherp), ofwel een „maatstok met ver
schuifbare nonius" (zie VD s.v. „schuifmaat" en 
„nonius" en vgl. het WNT s.v. „schuiven" bij 
„schuifmaat") b.v. „voor het bepalen van de dik
te of diameter van dunne materialen en (ronde) 
staven" (Het Beste Reparatiehandboek s.v. 
„schuifmaat"; waarschijnlijk bedoelen de res
pondenten van K 241-24la en P 149 met de be
naming „coulissepasser" een schuifmaat, naar 
het lijkt uit opmerkingen en een schets). Vraag 
N 53, 193c informeerde n.1. naar de benamingen 
van „andere passers" waarbij o.a. „coulissepas
ser of stokpasser" gesuggereerd werden. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1919-1921, lemma „stok
passer" en p. 1922, lemma „schuifmaat", Hand
boek Gereedschap p. 26, Scott en Aalders p. 49 
en p. 55, Weijs p. 173 en Catalogus Leeuwen
berg p. 240 en 240b.] 
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Afb. 27: Stokpasser (a; naar Popelier) en schuifmaat (b) 

stokpasser: L 259, 280; stókpassar, L 207; stók-
péssdr, K 330; nr. 1304: ABN stokpasser (VD); 
„grote cirkels worden door den afschrijver af
getekend met 'ne stokpasser"; ook: coulissepas
ser, latpasser, Vanherp; met de volgende bena
ming kan een stokpasser (Vanherp) of een 
schuifmaat (K 241, 241a; P 149) bedoeld zijn: 
coulissepasser: köëlissdpassdr, P 149; klispas-
sdr, K 241, 241a; köëliëspéssdr, K 330; nr. 355: 
ABN stokpasser (VD) voor het afschrijven van 
grote cirkels; „grote cirkels worden afgetekend 
met 'ne coulissepasser"; ook: grote passer, stok
passer, latpasser, Vanherp. 

SCHIETLOOD 

(N 53, 23b; N 53, 194a; v.d. Watering) 
[Een gereedschap bestaande uit een met een me
talen gewicht (in de vorm van een cilinder, soms 
met een kegelvormige punt) verzwaard koord 
dat door het gaatje van een houten blokje (dat 
men b.v. op de muur plaatst) kan lopen, waar
mee men de loodrechte richting van iets kan be
palen of onderzoeken. Zie Van Keirsblick s.v. 
„schietlood", WBD dl. II, afl. 6, p. 1924, lemma 
„schietlood", Handboek Gereedschap p. 21, 
Scott en Aalders p. 54, Het Beste Reparatiehand
boek s.v. „schietlood" (register), Weijs p. 51 en 
Catalogus Leeuwenberg p. 244. Ook houtzagers 
gebruiken bij het „smetten" van de te zagen stam 
een schietlood (zie Van Dam 28, p. 125).] 

schietlood: K 146, 147, 157a, 174, 176, 188a, 
204, 281, L 259, 280, P 86; schietloot, L 180; 
skietlóót, L 177; schietloot, L 257; skïëtlóót (of/ 
en: schiët-1), L 200; skïëtlóót, L 200, 207, 279; 
skïëtlöot, L 200a; schietlowt, L 244; schietlaot, I 
79; skïëtlaot, L 207; schietlaodt, L 243, 263; 
schietloedt, I 221, K 292; schïëtlöet, K 276; 
skïëtlöet, O 153; schïëtlöëwat, K 241, 241a; 
schïëtlöëwdt, K 210; schïëjtlöëwdt, P 41a; 

Afb. 28: Schietlood 
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schéétloewdt, P 149; skietloejt, O 69a; scheejt-
löët, K 330; nr. 1164: ABN schietlood (VD); 
„als ge een houten schouw moet gaan placeren, 
hebt ge een schietlood nodig voor na te zien dat 
ze goed rechtstaat want de muren staan altijd 
niet loodrecht", Vanherp; lood: laodt, L 243; 
loet, O 153; waarzegger: waorzéggdr, L 200a; 
de volgende typering is onzeker (vgl. VD s.v. 
„remmelen" en „rammelen"): remmeler (rem-
melaar): met -sr- in anlaut wordt een suizende r 
bedoeld: srèmmdlddr, L 200a. 

LOODLIJN 

(N 53, 194b) 
[Vraag N 53, 194b informeerde naar „de lood
rechte lijn, aangegeven door het schietlood 
(richt?)".] 
loodlijn: K 174, L 259, 280; lóótléjn, L 279; 
laotléjn, L 207; zonder fonetische documentatie 
van het 2e lid: loedt[lijn], K 204, 317; loedt-
laodn, I 221; loedtlaan, K 281; löetlaam, K 276; 
löëwdtléén, P 41a; lijn: K 214, 215; richt: L 
237; richt, K 210; richt, 3. de loodrechte lijn of 
richting die aangegeven wordt door het richt- of 
schietlood, in de overdrachtelijk gebezigde uit
drukking door is geen richt mëe te schiejte, met 
die man is niets aan te vangen, De Bont. 

WATERPAS 

(N 53, 195; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 195 informeerde naar benamingen 
voor het „waterpas". Zie VD s.v. „waterpas" 
(II). Waarschijnlijk wordt door de respondenten 
met de diverse benamingen een „luchtbelwater
pas" (VD) bedoeld. Zie voor ook een ander soort 
waterpas Van Keirsbilck s.v. „waterpas". Pope
lier zegt op p. 189: „De waterpas is een meet-
gereedschap dat bestaat uit een houten of meta
len balk waarin één of meer buisjes zitten, die zo 
gevuld zijn met een vloeistof dat er nog een klei
ne luchtbel aanwezig is. De stand van de lucht
bel geeft aan of een vlak horizontaal of lood
recht is". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1924-1925, 
lemma „waterpas", Handboek Gereedschap p. 
20, Scott en Aalders p. 54, Weijs p. 51 en Cata
logus Leeuwenberg p. 241-b en 242.] 
waterpas: I 79, K 188a, 214, 215, 281, 292, L 
259, 280, P 86; waotdrpas, K 146, 147, 174, 
204; waotdrpas, K 210, P 41a; waotdrpas, K 
276; wattdrpas, L 244, 257; wdttdrpas, L 200a; 
wdttdrpas, L 200; wdttdrpas, L 207; wdttdrpas, 
P 149; wdttdrpas, L 243; wdttdrpas, K 241, 
241a; wdtprpaas, L 279; wddtdrpds, K 330; nr. 
1503: ABN waterpas (VD); „als ge op place
ment gaat hebt ge 'ne waterpas nodig voor se
rieus werk te kunnen maken"; ook: luchtbelwa
terpas, timmermanswaterpas, Vanherp; pas: K 
317; waterpasser: I 221; wowtdrpassdr, O 69a; 

Afb. 29: Waterpas (naar Popelier) 

misschien is de volgende benaming ontstaan uit 
du. Wasserwaage (= waterpas; vgl. echter VD 
s.v. „waag", I, 1): waterwage: wattdrwaagd, L 
259; wattdrwaogd, L 280; wdttdrwaogd, L 200a. 

-.2.1.2.2. I.v.m. werken met diverse teken- en 
meetgereedschappen 

TEKENEN 

(N 53, 205a) 
[Vraag N 53, 205a informeerde naar „het maken 
van een tekening van enige constructie". Dat kan 
gebeuren op schaal of op ware grootte (vgl. „(de, 
een) uitslag maken"). Zie de lemmata „werkte
kening", „tekenaar" en de diverse lemmata over 
tekengereedschap. De respondent van K 281 ge
bruikt de term „het plan maken" i.v.m. de bouw 
en „een grond maken" i.v.m. houtwerk.] 
tekenen/tekeren: type tekenen: K 188a, L 259, 
280; tïëjkdrn, O 69a; constructie - (type teke
nen), L 200, 237; tïëkdnd, K 330; nr. 1351: ABN 
tekenen (VD, 4); ,,'ne goede meubelmaker moet 
goed 't plan van zijn meubel kunnen tekenen", 
Vanherp; uittekenen: owtiekdnd, K 317; (een) 
tekening maken: K 214, 215; tèjkdning maokd, 
L 243; tïëkdning maokd, L 200a; dn tïëkdning 
maawkd, P 149; schets maken: schets maokd, L 
257; schetsje maken: schétskdn mökkdn, K 241, 
241a; het plan maken: K 281; een plannetje 
maken: d planndkd mddkd, P 41a; plan opma
ken: plan oepmaakd, I 221; een grond maken: 
K 281; nd gront maokdn, K 204; vgl. i.v.m. de 
volgende term VD s.v. „uitslag" (7) en „uit
slaan" (2) en Van Keirsbilck s.v. „uitslaan": (de, 
een) uitslag maken: ndn ötsldch maokd, K 276; 
ddn utslach maokd, K 210; utslach mökkdn, K 
241a; owtslach mowkd, K 317; vgl. voor de bete
kenis van het volgende werkwoord VD s.v. 
„construeren" (3. „meetkundige figuren volgens 
bepaalde gegevens in tekening brengen"): con
strueren: K 174; met het volgende werkwoord 
wordt waarschijnlijk het in detail uittekenen be
doeld: detailleren: deetaleerd, L 207; dittdleerd, 
L279. 

TEKENAAR 

(N 53, 205c) 
[Vraag N 53, 205c informeerde naar „de man die 
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de tekeningen maakt". Zie de lemmata „teke
nen", „werktekening" en de diverse lemmata 
over tekengereedschap.] 
tekenaar/tekeraar: K 174, 214, 215, L 237; 
teekanaar, L 257; tèjkanaar, L 243; taekanaor, 
K 146, 147; taekanéér, K 174; teekanéér, L 279; 
tiêkanéér, K 210; tïëkanéér, P 149; tieakanejr, 1 
221; tïëjkarejr, O 69a; tïëkanér, K 330; nr. 1350: 
ABN meubeltekenaar, meubelontwerper (VD); 
,,'nen tekenaar ontwerpt de meubelen en maakt 
er de verdeling voor; onzen tekenaar heeft een 
nieuw model gemaakt van tegen dat we in de 
foire staan"; ook: ontwerper, Vanherp; con
structietekenaar: L 200; uitslagen ötslaogar, 
K 276; detaillist: L 279. 

WERKTEKENING 

(N 53, 205b) 
[Vraag N 53, 205b informeerde naar „de teke
ning". Voor een timmerman moeten we hier 
meestal denken aan een „werktekening" (zie 
VD). Die wordt volgens Quickenborne (p. 203) 
meestal op schaal gemaakt, terwijl een UITSLAG 

op ware grootte is. Quickenborne zegt op p. 202: 
„De werktekening maakt de timmerman om de 
bijzonderste moeilijkheden betreffende uitvoe
ring en samenstelling van de constructie te voor
zien en op voorhand op te lossen, om een duide
lijk inzicht te verkrijgen omtrent de nodige 
grondstoffen en onderdelen, en om het afschrij
ven of aftekenen van de onderdelen te verge
makkelijken". Scott en Aalders (p. 267) zeggen 
s.v. „uitslag": „Een tekening of model op ware 
grootte vervaardigd, met de bedoeling de con
structie te laten zien of om er de maten en 
(schuine) verlopen van te kunnen overnemen". 
Zie de lemmata „tekenen", „tekenaar" en de di
verse lemmata over tekengereedschap.] 
werktekening: L 237; wérktaekaning, L 207; 
constructietekening: L 200; detailtekening: di-
tajlteekaning, L 279; zonder fonetische docu
mentatie van het 2e lid: dietal[tekening], K 174; 
werkhuistekening: werrakhowstiekaning, K 
317; tekening: K 146, 147, 188a, 214, 215, L 
259, 280; teekaning, L 257; tèjkaning, L 243; 
tiekaning, L 200a; tiekaning, K 210; tiekaning, P 
149; tïëkanïëng, K 330; nr. 1353: ABN tekening 
(VD, 4); „daar zijn genoeg meubelmakers die 
dat aan de tekening van een meubel niet aan uit 
kunnen"; ook: werktekening, uitslag, Vanherp; 
tekeringetje: tïëjkarïëngskan, O 69a; i.v.m. de 
volgende drie benamingen moet i.v.m. de om
schrijvingen worden opgemerkt dat met „hori
zontale doorsnede" wel bedoeld moet zijn de te
kening van de horizontale doorsnede (vgl. het 
lemma „horizontale doorsnede"): grondteke-
ning: grdntïëkanïëng, K 330; nr. 558: ABN ho
rizontale doorsnede, grondplan, grondtekening 
(VD); „van een meubel wordt altijd eerst een 

grondtekening gemaakt, voordat den afschrijver 
begint af te schrijven"; ook: grond, dwarse door
s n e d e , Vanherp; grondplan: gröntpldn, K 330; 
nr. 556: ABN horizontale doorsnede, grondplan, 
grondtekening (VD); „op den atelier wordt het 
grondplan door den band op een smalle plank 
getekend; op die plank staat dan alleen de door
snee van de voorzij en de achterzij"; ook: grond, 
dwarse doorsne(d)e, Vanherp; grond: K 204; 
grönt, K 330; nr. 555: mv. gronne; ABN hori
zontale doorsnede, grondplan; grondtekening 
(VD); „als ge 'ne goede grond van uw meubel 
hebt, kunt ge 't gemakkelijk afschrijven"; ook: 
dwarse doorsnee, Vanherp; plan: I 221, O 69a; 
plan, K 210; plannetje: plannakan, O 69a; pldn-
naka, P 41a; schetsje: schétskan, K 241, 241a; 
prent: L 200; vgl. i.v.m. de volgende benaming 
VD s.v. „uitslag" (7) en „uitslaan" (2), Van 
Keirsbilck s.v. „uitslaan" en Quickenborne p. 
203 („de uitslag is een tekening op ware groot
te"): uitslag: P 86; aojtslach, L 207; ötsldch, K 
276; utslach, K 241, 241a; owtslach, K 317. 

DWARSDOORSNEDE/HORIZONTALE 
DOORSNEDE 

(N 53, 205d) 
[Vraag N 53, 205d informeerde naar de dwarse 
doorsnede, van b.v. een meubel, op de tekening 
(dus loodrecht op de lengte-as; zie VD s.v. 
„dwarsdoorsnede" en „dwars", II, 1). Vanherp 
(meubelmakersterminologie) vereenzelvigt 
„dwarse doorsnee" (nr. 441) met „horizontale 
doorsnee". Vgl. het lemma „lengtedoorsnede/ 
verticale doorsnede". Zie de benamingen 
„grondtekening", „grondplan" en „grond" van 
Vanherp in het lemma „werktekening".] 
dwarsdoorsnede/dwarsdoorsnee: K 147, L 
200; dwèrsdörsnee, L 243; dwèrsdursneej, L 
257; dwarse doorsne(d)e: type dwarse doorsne
de: L 259; dwarsa dursnae, K 174; zie i.v.m. de 
termen „grond(plan)" en „grondtekening" in de 
volgende tekst het lemma „werktekening": 
dwarsa dèüwsnééj, K 330; nr. 441: ABN hori
zontale doorsnede (VD) van een meubel; „op de 
dwarse doorsnee ziet ge best hoe dik en hoe 
breed de stijlen moeten zijn"; ook: grond(plan), 
grondtekening, dwarse doorsnede, Vanherp; lig
gende doorsnee: ligganda dursnéj, K 210; 
doorsnee op zijn breedst: dörsnéé óp sa bréts, 
K 276; doorsnee op kop gezien: dörsnee óp kóp 
gazïën, L 279; doorsnee: I 221, K 214, 215; 
dursnae, K 174; dörsnej, K 204; dörsneej, L 
207; dursnééj, P 41a; horizontale coupe: öri-
zöntaawla köëp, P 149; coupe: koep, K 281. 
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LENGTEDOORSNEDE/VERTICALE DOOR
SNEDE 

(N 53, 205e) 
[Vraag N 53, 205e informeerde naar „de ver
ticale doorsnede" (na een vraag over de dwars
doorsnede; zie het lemma „dwarsdoorsnede/ho
rizontale doorsnede"). Vanherp (meubelmakers
terminologie) vereenzelvigt „langse doorsnee" 
(nr. 783) met „verticale doorsnede". Zie VD s.v. 
„lengtedoorsnede" en „langsdoorsne(d)e" 
(„doorsnede over de lengte van een voor
werp").] 
verticale doorsne(d)e: type verticale doorsnede: 
L 259; vertiekaald dursnae, K 174; vertiekaald 
dor snee, L 243; staande doorsnee: stóndd dur-
snéj, K 210; langse doorsnee: K 281; langsd 
dèüwsnééj, K 330; nr. 783: ABN verticale door
snede (VD); „als ge de langse doorsnee moet 
tekenen van een meubel, moet ge 't meubel zien 
precies gelijk dat het langs doorgezaagd is"; 
ook: doorsnede, Vanherp; doorsnee op zijn 
langs: dörsnéé óp sd lééngs, K 276; doorsnee 
opzij gezien: dörsnee ópsééj gdzïën, L 279; 
hoogtedoorsnede: L 200; doorsnee: I 221; 
dursnae, K 174; dörsnej, K 204; dörsneej, L 
207; dursnééj, P 41a; verticale coupe: vérti-
kddwld köëp, P 149. 

SMETTEN/AFSCHRIJVEN 

(N 53, 204a; N 53, 204d; v.d. Watering) 
[De te zagen boomstam of het hout aftekenen 
met behulp van een smetkoord of het hout vóór 
het zagen (of een andere bewerking) aftekenen 
met behulp van een „timmermanspotlood", „af-
schrijfpunt/kraspen" etc, een „afschrijflat (rij, 
rei)" en eventueel ander meet- en tekengereed
schap (vgl. lemmata als „meetlat", „passer" etc, 
„winkelhaak", „verstekhaak", „zwaaihaak", 
„schrijfspaan", „aftekenmal" etc). De vragen in
formeerden naar termen voor „het (te zagen) 
hout afschrijven (afsmetten?)" (N 53, 204a), 
„het aftekenen met een schrijfpunt" (N 53, 204d) 
en „het trekken van lijnen die te maken bewer
kingen aangeven" (v.d. Watering p. 45; p. 13: 
b.v. met behulp van de „winkelhaak"). Het smet
ten met een smetkoord werd vroeger door de 
houtzager en andere houtbewerkers gedaan bij 
het zagen van stammen en planken. Volgens 
Vanherp (zie s.v. „smetten", „afsmetten" en „uit-
smetten") betekent smetten tegenwoordig in Me-
chelen het eerste „afschrijven" in de ruime bete
kenis van het woord. Quickenborne zegt op p. 
199: „Voordat de timmerman een stuk hout 
zaagt, moet hij het eerst smetten. Daartoe spant 
hij met een kleurstof bestreken touw over het 
hout. Hij trekt dan aan het touw en laat het ver
volgens tegen het hout slaan. Daardoor bekomt 
men een rechte lijn op het hout en kan men het 

stuk recht doorzagen". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„smetten". Smetten wordt gedaan bij grote leng
te. Op p. 200 zegt Quickenborne over het „af
schrijven": „De bewerking die erin bestaat dat 
men lijnen waarmee men de afmetingen, het be
loop, enz. van de onderdelen (b.v. pennen en 
gaten) van een werkstuk aangeeft, noemt men in 
het vakjargon afschrijven. Dat gebeurt met een 
potlood of met een afschrijfpunt". Zie Van 
Keirsbilck s.v. „afschrijven". De respondenten 
merken op: i.v.m. „smetten": als een boom ge
zaagd moest worden (L 257); i.v.m. „afsmetten": 
afsmetten deed de stukadoor met een draad van 
roet (L 207; deze opgave is niet opgenomen); bij 
bomen (K 241, 241a); van bomen die met de 
kraanzaag worden gezaagd; de smetstof werd 
gemaakt van halfverbrand wilgenhout (L 200).] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
204c (toegift K 147), N 53, 204d (K 174, 276), 
N 53, 204a (K 174, 276 en de rest) en mono
grafisch materiaal: smetten: K 147, 174, 204, 
281, 317, P 86; smetn, O 69a; sméttd, K 276, L 
257; het hout - sméttd, P 149; vgl. i.v.m. de ter
men „smetlat" en „timmermanspotlood" de lem
mata „afschrijflat (rij, rei)", „meetlat" en „tim
mermanspotlood": sméttd, K 330; nr. 1226: 
ABN afschrijven (VD) in de ruime betekenis 
van het woord; smetten heeft nu een andere be
tekenisinhoud gekregen in vergelijking met 
vroeger: eertijds werd op een plank een zwart 
gemaakt smetkoord gespannen om de gewenste 
lijnen op het hout aan te brengen; nu wordt alles 
met de smetlat en het timmermanspotlood „af
getekend"; „in die eetplaatsen die we nu maken, 
steekt veel hout in; daar valt nogal aan te smet
ten!"; ook: afsmetten, uitsmetten, uitlijnen, Van
herp; smetten, bij zagers, timmerl., schilders, 
enz.; met den smetdraad afteekenen, Fr. tringler, 
'en plank, 'nen boomstam smetten, de smetdraad 
wordt aan de twee uiteinden gespannen; men 
trekt hem in 't midden op, laat hem plotseling 
nederslaan en zoo smet men een rechte lijn op 
het voorwerp, Corn. Vervl.; het volgende woord
type is afkomstig uit N 53, 204d (P 41a), N 53, 
204a (P 41a en de rest) en monografisch mate
riaal: afsmetten: I 221, K 317; afsméttdn, K 
241, 241a; af sméttd, L 200a; af sméttd, P 41a; 
dfsméttd, K 330; nr. 82: ABN afschrijven (VD); 
VD kent een ruime betekenis toe aan „afschrij
ven"; in het Mechels wordt steeds een onder
scheid gemaakt tussen (af)smetten en afschrij
ven; het smetten is de eerste afschrijving van het 
hout; „in de karkassenmakerij is het niet nodig 
dat ge alle stukken afsmet want al het hout van 
dezelfde breedte wordt met de guide van breedte 
gezaagd"; ook: uitsmetten, uitlijnen, Vanherp; 
afsmetten, bij zagers, timmerl., enz.; met de 
smetkoord afteekenen, 'nen boom afsmetten om 
'em in planken te zagen, Corn. Vervl.; het vol
gende woordtype is afkomstig uit N 53, 204a en 
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monografisch materiaal: uitsmetten: K 317; 
aotsméttd, K 330; nr. 1400: ABN afschrijven 
(VD); „ik heb nog juist een bed uit te smetten en 
dan is die slaapkamer kompleet"; ook: smetten, 
afsmetten, uitsmetten, aftekenen, uitlijnen, Van
herp; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 204a (K 146, 147, 174, 210, 214, 215, 241, 
241a, 281, 292; L 200, 207, 243, 257, 259, 279, 
280), N 53, 204d (K 147, 210, 214, 215, 241, 
241a, 281; L 257; O 69a; P 86) en v.d. Watering 
(I 79; L 244): afschrijven: K 146, 147, 174, 
214, 215, L 200, 244, 259, 280, P 86; afsrejvd, I 
79; afskreevd, L 207; afskréévd, L 279; afschréé-
vd, L 257; dfschréévd, L 243; dfschréévd, K 210; 
afschrajvdn, K 241, 241a; afskraajvdn, O 69a; 
afschraav9n, K 292; afschraavd, K 281; mee het 
„puntsel" (red.: afschrijfpunt) - afschrajvdn, K 
241, 241a; het volgende woordtype is afkomstig 
uit N 53, 204a (L 200a) en N 53, 204d (L 200a 
en de rest): aftekenen: L 279; aftèjkdnd, L 243; 
aftiekdnd, K 317; aftiedkdnd, I 221; aftïêkdnd, L 
200a; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 204d: aantekenen: L 279; aftrekken: af
trekken, bij timmerl.; afteekenen met eenen pas
ser, een potlood, enz. sprek. van een stuk hout: 
plank, lat, enz., dat tegen een bestaande werk 
wordt genageld, ten einde de onregelmatige af
standen te doen dichtsluiten, Corn. Vervl.; het 
volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
204d: traceren: trdsddjrd, P 149; doppen: vgl. 
i.v.m. de termen „treknagels" en „schrijfpunt" de 
lemmata „schuin ingeslagen spijker (steekspij-
ker)" en „afschrijfpunt/kraspen": doppen, van 
eene vergering die met treknagels moet opge
sloten worden, de gaten die in het gat geboord 
zijn, met het schrijfpunt op de pin afteekenen, 
Corn. Vervl. 

SMETTER/AFSCHRIJVER 

(N 53, 204b) 
[De werkman die het werk van het „smetten/ 
afschrijven" (zie dat lemma) verricht. Vraag N 
53, 204b informeerde naar „de man die afschrijft 
(afsmetter?)".] 
smetter: I 221, K 174, 204, 281, O 69a, P 86; 
sméttdr, K 276, P 149; sméttdr, K 330; nr. 1227: 
ABN afschrijver (VD); „'ne smetter moet zien 
dat hij zo weinig mogelijk houtverlies of afval 
heeft aan zijn plank; 'ne smetter moet weten 
waar 't schoon hout zit in 'nen boule, want 't 
schoon hout moet natuurlijk in 't zicht komen"; 
3ok: afsmetter, uitsmetter, houtsmetter, Van-
tierp; afsmetter: af sméttdr, P 41a; af sméttdr, K 
330; nr. 83: ABN afschrijver (VD), de arbeider 
die de eerste afschrijving van het hout verricht; 
,,'nen afsmetter tekent op de planken af waardat 
ie machienman moet zagen"; ook: smetter, uit
smetter, houtsmetter, Vanherp; uitsmetter: K 
317; afschrijver: de opgave van L 207 is over

geplaatst uit N 53, 205c: K 147, 174, 214, 215, L 
200, 237; afskreevdr, L 207; afschréévdr, L 243, 
257; afskréévdr, L 279; afschréévdr, K 210; af-
schraavdr, K 281. 

BORDEREL 

(N 53, 204c) 
[Vraag N 53, 204c informeerde naar „het lijstje 
waar de maten op staan (bordereau, borderel, 
smetbriefje?)". Vgl. het lemma „smetten/af
schrijven".] 
borderel: K 214, 215; bórddrél, P 41a; borde-
reel: K 204; börddrïëjdl, K 241, 241a; hörddrïêl, 
P 149; hörddrïêl, K 330; nr. 242: ABN borderel, 
bordereau (VD); „op den bordereel staat altijd 
eerst de lengte; de tweede maat is de breedte en 
de derde de dikte"; ook: smetbriefke, houtlijst, 
houtstaat, Vanherp; bordereau: K 281, P 86; 
börddraow, K 330; nr. 241: ABN borderel, bor
dereau (VD); „op 'nen bordereau staat de lengte 
van 't hout voor 't smetten altijd met de juiste 
maat op, maar voor de breedte moet ge 'nen hal
ve centimeter meer smetten omdat ge de zaags-
nee verliest en bij 't schaven verliest ge nog eens 
wat"; ook: bordereel, smetbriefke, houtlijst, 
houtstaat; Fr. bordereau, Vanherp; borde-
reautje: borddrookd, I 221; maatlijst: maotléjst, 
L 279; maatlijstje: L 257; maatbriefje: L 200; 
maotbriefkd, K 146, 147; matenplaat: mao-
tdplaot, K 210; houtlijst: L 259, 280; owtlejst, 
K 174; houtstaat: haatstowt, K 317; het is mo
gelijk dat met de volgende benaming een plank 
bedoeld wordt waarop maten zijn aangegeven of 
dat het een verkorte benaming is voor de lijst 
met de maten van het af te smetten hout: smet-
hout: sméthdwt, K 276; smetlijstje: smetlejsjd, 
K 174; smetbriefje: smetbriëfkdn, O 69a; 
smétbriëfkd, K 330; nr. 1224: ABN borderel, 
bordereau (VD); „ik zal direct het smetbriefke 
maken, dan kan de smetter beginnen te smet
ten"; ook: bordereel, houtlijst houtstaat, Van
herp. 

MERKEN 

[Met een teken op het hout aangeven wat de 
kwaliteit is (zie Vanherp s.v. „merken") of om 
de plaats aan te geven (zie Vanherp s.v. „marke
ren") of met een teken op het „borderel" het aan
tal aangeven (zie Vanherp s.v. „aanmarkeren" en 
„aantekenen").] 
merken: mémkd, K 330; nr. 864: ABN merken 
(VD, I); „gevierschaald hout komt gemerkt bin
nen voor de kwaliteit te kennen"; ook: markeren, 
aanmarkeren, aantekenen, Vanherp; markeren: 
mdrkéé(j)rd, K 330, nr. 851: ABN merken (VD, 
I), aantekenen (VD, I); „het blad van een tafel 
met dubbelblad moet ge goed markeren, omdat 
ge het op dezelfde plaats zoudt kunnen leggen"; 
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ook: aanmarkeren, Fr. marquer, Vanherp; aan-
markeren: ddnmdrkéé(j)ra, K 330; nr. 18: ABN 
aantekenen, merken (VD, I), met een teken mer
ken; „als ge een hoop stijlen of traverses moet 
smetten, moet ge ze op het smetbriefke goed 
aanmarkeren, voor te kunnen zien hoeveel dat ge 
er van elks hebt"; ook: markeren; Fr. marquer, 
Vanherp; aantekenen: ddntïëkana, K 330; nr. 
30: ABN aantekenen (VD, I), met een teken 
merken; „bij 't smetten van het hout moet ge het 
aantal stuks goed aantekenen"; ook: aanmarke
ren, markeren, merken, Vanherp. 

ONDERDELEN NUMMEREN 

(N 53, 207) 
[„De onderdelen van een nummer voorzien (om 
de constructie gemakkelijk in elkaar te kunnen 
zetten)" (N 53, 207). Vgl. de lemmata „paren" 
en „paring".] 
nummeren: K 174, 214, 215, 281, L 200, 200a, 
237, 279; noemarn, O 69a; nüümara, P 41a; 
nüümmara, K 330; nr. 911: ABN nummeren 
(VD); „als er een serie kleerkassen gemaakt 
wordt, die gelijk verstuurd worden, moet ieder 
stuk apart genummerd worden voor daaraan uit 
te kunnen"; ook: numeroteren, Vanherp; nume
roteren: nüümmarotaeran, K 317; nüümmarö-
tééjra, K 330; nr. 910: ABN nummeren, nume
roteren (VD); „de schuiven aan een commode 
moet ge altijd numeroteren om ze er niet ver
keerd in te steken"; Fr. numéroter, Vanherp; de 
nummer inslaan: dd nummar inslön, L 257; een 
nummer opzetten: na nümmar ópsétta, K 276; 
een numero opzetten: na nümmaróó ópzétta, K 
276. 

PAREN 

(N 55, 4a; Lemmens) 
[Scott en Aalders (p. 267) zegt s.v. „paren, van 
hout": „Het van herkennings- of merktekens 
voorzien van onderdelen, teneinde verwisselen 
of omdraaien tijdens het bewerken en in elkaar 
zetten te voorkomen". Vraag N 55, 4a infor
meerde naar termen voor „het maken van de te
kens in de vorm van een driehoek op de stukken 
hout die bij elkaar horen (paren, paring?)". De 
omschrijving van Corn. Vervl. s.v. „paren" is 
gelijk aan die bij Van Keirsbilck. Quickenborne 
zegt op p. 302 (met afb.): „Met paren wordt be
doeld: het maken van tekens met de bedoeling 
voor elk houtstuk de plaats en de stand aan te 
duiden die het in het werkstuk zal innenemen en 
om bij het afschrijven van de verbindingen en 
het ineenwerken van het werkstuk geen vergis
singen te begaan en te weten welke stukken bij 
elkaar horen".] Afb. 30: Paren naar Lemmens (a), Quickenborne 

(b) en Vanherp (c) 
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paren: I 79, 221, 268, K 147, 317, L 200, 244, 
257, 259, 280; paard, L 243; pdawrd, P 149; 
paord, K 141, 146, 174, 210, 276, L 152, 200a, 
207, 279, P 41a; paordn, K 204; powrn, O 69a; 
pöërd, P 86; vgl. i.v.m. de termen „gevlakt" en 
„gereed" in de volgende tekst de lemmata i.v.m. 
het schaven: paren, bij timmerl. en schrijnw.; bij 
het maken van vergeringen worden de regels en 
stijlen, nadat ze gevlakt en gereed zijn, naast el
kander gelegd, zooals zij in de deur, het raam, 
enz. zullen geplaatst worden; daarna trekt men 
er, met een potlood, lijnen over om later te kun
nen zien, hoe men deze stukken ten opzichte van 
elkander aanbrengen moet; die bewerking heet 
paren, Fr. établir Ie bois, Corn. Vervl.; paard, K 
330; nr. 969: ABN paren (VD I, 4), lijnen en 
tekens op het hout zetten om later te kunnen zien 
hoe men de stukken ten opzichte van elkaar 
moet aaneenbrengen; „voor 't hout gemachi-
neerd wordt, moet het eerst gepaard en afge
schreven zijn"; (met afb.), Vanherp; aftekenen: 
K 241a. 

PARING 

(N 55, 4a) 
[De herkennings- of merktekens die men op de 
constructiedelen aanbrengt bij het „paren" (zie 
dat lemma). Zie verder Van Keirsbilck s.v. „pa
ring" (zie „paren"), „kabelmerk" en „vitting".] 
paring: L 237, 257; paaring, L 243; paawring, 
P 149; paoring, K 146, 147, L 207; paorïëng, P 
41a; pöring, L 200a; paring, bij timmerl.; de lij
nen die met het potlood op het hout zijn afge
schreven, wanneer men het hout paart; zie paren, 
Corn. Vervl.; vgl. i.v.m. de term „razement" in 
de volgende tekst Vanherp nr. 1075 (borstlijn; 
Fr. arasement): pddrïëng, K 330; nr. 970: ABN 
paring (VD); ,,'ne machienman moet de parin
gen langs den onderkant aanhouden (op 't ma-
:hien leggen) voordat de razementen overeen 
zouden komen"; ook: merkteken, paringsteken, 
paarteken; (met afb.), Vanherp. 

DE MAAT BEPALEN 

53, 198) 
[Vraag N 53, 198 informeerde naar termen voor 
,de maat bepalen". Zie Vanherp s.v. „afmeten" 
m „uitmeten". Zie lemmata als „timmermans-
duimstok", „meetlat", „meetlint", „rolband-
naat", „passer" etc] 
ie maat bepalen: L 200; da maot bdpaold, K 
146; de maat nemen: I 221, K 147, 214, 215, L 
259, 280; zonder fonetische documentatie van 
iet ww.: dd maot [nemen], K 174; dd maot nee-
nd, L 207; dd maot nééjmd, P 41a; dd maot nim-
ridn, K 241, 241a; dd maowdt ndjmd, P 149; de 
maat pakken: K 281, 292; dd maot pdkkd, K 
116; meten: L 237; meetd, L 257; meetn, O 69a; 

opmeten: K 188a; ópméétd, L 200a; afmeten: 
dfrnéé(j)td, K 330; nr. 61: ABN afmeten (VD, 2); 
„voor een boule hout af te meten, pakt ge de 
lengte van den boule maal de breedte van elke 
plank in 't midden", Vanherp; uitmeten: K 317; 
aotméé(j)td, K 330; nr. 1395: ABN uitmeten 
(VD I, 1); „den afschrijver moet eens uitmeten 
of dat hij met dat hout nog toekomt voor die 
slaapkamer", Vanherp. 

BUITENWERKSE MAAT 

(N 53, 200a; N 55, 2; Lemmens) 
[De maat die aan de buitenzijde gemeten wordt, 
d.w.z. gerekend van de ene buitenste rand van 
het werkstuk tot de andere. Quickenborne zegt 
op p. 301: „De buitenwerkse maat is de afmeting 
die de hoogte en de breedte aangeeft, gemeten 
van de ene buitenkant van de vergaring naar de 
andere (Fig. 5.1.1.b.)". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„buitenwerksche maat". Vraag N 53, 200a in
formeerde naar „de buitenwerkse maat (volle 
maat?)". Vraag N 55, 2 luidde: „Bij het raam of 
de raamvleugels worden de afmetingen opgege
ven van buitenkant raamstijl tot buitenkant 
raamstijl. Hoe noemt u dat?" Vgl. het lemma 
„binnenwerkse maat (dagmaat)".] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
200a (K 146, 147, 174; L 200, 200a, 207, 243, 
257, 259, 279, 280) en N 55, 2 en Lemmens (K 
141; L 152, 200, 257, 279): buitenwerkse 
maat: K 141, 147, 174, L 152, 200, 259, 280; 
böjtdwerksd maot, K 146; böjtdwèrrdksd maot, L 
243; baojtdwérksd maot, L 207; böwtdwérksd 
maot, L 200a; bèütdwérksd maot, L 257, 279; 
bèütdwéérdksd maot, L 257; bèütdwèèrdksd 
maot, L 279; de volgende benaming is afkomstig 
uit N 55, 2 (K 174) en N 53, 200a (K 174 en de 
rest): buitenmaat: K 188a, 214, 215, 281; böjtd-
maot, K 174; böjtdnmaot, K 241, 241a; böotd-
maot, K 276; de volgende twee benamingen zijn 
afkomstig uit N 53, 200a en monografisch mate
riaal: brute maat: bruttd maot, K 210; volle 
maat: P 86; volld mowt, K 317, O 69a; völld 
maowdt, P 149; vgl. i.v.m. de term „baté" in de 
volgende tekst Vanherp nr. 157 „batee" (spon
ning) en vgl. het lemma „sponningschaaf (soor
ten)", woordtypen „battéeschaaf' en „battée": 
völld maat, K 330; nr. 1485: ABN buitenwerkse 
maat (VD); „de volle maat van deuren die dat er 
boven op slagen met 'nen baté van één cm, is 
twee cm groter als de deuropening", Vanherp; 
het is de vraag of met de volgende benamingen 
hetzelfde bedoeld wordt: de volgende benaming 
is afkomstig uit N 55, 2: steenmaat: stinmaot, L 
207; stinmaot, L 200a; de volgende twee bena
mingen zijn afkomstig uit N 53, 200a: maat: 
maot, K 147; volle grootte: volld groedtd, K 
204. 
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BINNENWERKSE MAAT (DAGMAAT) 

(N 53, 200b; N 55, lb; N 55, lc; Lemmens) 
[De „binnenwerkse maat" is de maat die aan de 
binnenzijde gemeten wordt, d.w.z. gerekend van 
de ene binnenste rand van het werkstuk tot de 
andere. De redactie kan niet goed beoordelen 
waar het verschil met „dagmaat" precies ligt. De 
vragen informeerden n.1. in het algemeen naar 
„de binnenwerkse maat" (N 53, 200b) en i.v.m. 
deur- en raamkozijnen naar resp. „de hoogte
maat wat betreft de afstand tussen de binnenkant 
van de bovendorpel tot het hoogste punt van de 
onderdorpel (dagmaat?)" (N 55, lb met tekening 
lb, c) en „de breedtemaat wat betreft de binnen
kant der stijlen" (N 55, lc met tekening lb, c). 
Scott en Aalders (p. 266) zegt s.v. „dagmaat": 
„De afmetingen tussen de binnenzijden (zij-, bo
ven- en onderkanten) van een frame, raam, deur, 
lade e.d.". Zie VD s.v. „dag" (I, 4), „dagmaat" 
(2) en „dagkant". Quickenborne s.v. „dagmaat", 
sprekend over de muuropening (Van Keirsbilck 
s.v. „dag": „deur- of vensteropening") zegt: „De 
dagmaat is de afstand tussen de dagkanten van 
een muuropening. In de dag meet men de hoogte 
vanop de bovenkant van de dorpel tot aan de 
onderkant van de strek, en de breedte tussen de 
dagkanten (Fig. 5.1.1.a.)". Van Keirsbilck zegt 
s.v. „dag" na een langere omschrijving: „de af
meting der ruimte, die aan de buitenzijde (red.: 
als men er van buiten tegenaan kijkt) in het zicht 
komt" (zie Vanherp s.v. „dagmaat" en „dag").] 

Afb. 31: „Dag" (a) en „nacht" volgens Van 
Keirsbilck (sch. 58; hiernaar werd tekening N 

55, lb, c getekend) 

De volgende benaming is afkomstig uit N 55, la 
(toegift L 237), N 55, lc (L 257) en N 53, 200b 
(L 257 en de rest): binnenwerkse maat: K 147, 
L 200, 237, 259, 280; binndwerksd maot, K 146; 
binridwérksd maot, L 207; binndwerksd maot, L 
200a, 257; binndwèmksd maot, L 243; binnd-
wéérdksd maot, L 257; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 200b en een toegift bij N 55, 
2 (K 204): binnenmaat: K 214, 215, 281; bin-
ndmaot, K 174, 204, 241, 241a, 276; bïëndmaot, 
P 41a; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 200a (toegiften K 174; P 41a), N 53, 200b 
(K 204, 317; L 200a, 279), N 55, lb en Lem
mens (K 141, 146, 147, 204, 241a, 276; L 152, 
200, 200a, 237, 257; P 41a), N 55, lc en Lem

mens (K 141, 146, 147, 174, 276; L 152, 200, 
200a, 243; P 41a, 149), N 55, la (toegiften I 
268; K 174, 241a, 276; L 200, 237, 243, 257, 
279) en monografisch materiaal: dagmaat: I 
268, L 237; dachmaot, K 146, 147, 174, 204, 
241a, L 152, 243, 257, 279; dachmaot, L 200a; 
dachmaodt, L 200; dachmaot, P 41a; ddch-
maowdt, P 149; dachmowt, K 317; - in de hoogte 
c.q. in de breedte dachmaot, K 276; - tussen de 
dorpels c.q. tussen de stijlen dachmaot, K 141; 
ddchmddt, K 330; nr. 369: ABN dagmaat (VD, 
2), de afmeting in de dag, m.a.w. de afmeting 
der ruimte, die men ziet aan de buitenzijde van 
b.v. een paneel; „de dagmaat van een paneel of 
'ne spiegel is altijd kleinder als de volle maat"; 
ook: binnenwerkse maat; (met afb.), Vanherp; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
200b (K 188a; P 149), N 55, lb (L 207; O 69a), 
N 55, lc (L 207) en monografisch materiaal: 
dag: K 188a, O 69a; ddch, L 207, P 149; ddch, 
K 330; nr. 368: cfr. in den dag staan (Van Keirs
bilck p. 84: „dag" is de afmeting der ruimte, die 
aan de buitenzijde in het zicht komt), Vanherp; 
dag, bij timmerl.; de dag van eene opening, 'tzij 
deur of venster, is de afstand tusschen de twee 
neggen, 't is te zeggen: de afmeting der ruimte, 
die aan de buitenzijde in het zicht komt, Corn. 
Vervl.; het is de vraag of met de volgende bena
mingen precies hetzelfde bedoeld wordt: de vol
gende benaming (vgl. Fr. juste) is afkomstig uit 
N 53, 200b: juste maat: zjustd maat, I 221; zjus-
td maot, K 210; de volgende benaming is afkom
stig uit N 53, 200b: afgewerkte maat: P 86; vgl. 
i.v.m. de volgende benaming, afkomstig uit N 
55, lb (L 200, 243) en N 55, lc (L 200, 200a, 
279), VD s.v. „sponningmaat": sponningmaat: 
sponingmaot, L 243; spóningmaot, L 279; spó-
ningmaot, L 200a; sponingmaodt, L 200; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 55, lb: 
sponmaat: sponmaot, K 174; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 55, lc: glasmaat: glas-
mowt, O 69a. 

IN DE DAG 

(N 55, la; Lemmens) 
[Vraag N 55, la luidde: „De afmetingen worden 
bij kozijnen opgegeven „in den dag". Hoe zegt u 
dat?" Zie Vanherp s.v. „in de dag" en de toelich
tingen bij het lemma „binnenwerkse maat (dag
maat)". Een respondent van L 207 merkt i.v.m. 
„in de dag" op: „Maat binnenwerks, zowel wat 
hoogte als breedte betreft. Bij buitenkozijnen 
geldt dat niet. Hangt af van het verband".] 
in de dag: I 221, 268, K 146, 147, L 152, 200a, 
243, 279; in ddn ddch, L 207, P 149; - staan ïën 
ddn ddch, K 330; nr. 631: ABN in de dag 
(staan); zie ook Van Keirsbilck p. 84: „dag" is 
de afmeting der ruimte, die aan de buitenzijde in 
het zicht komt; „voor de maat nemen van een 
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paneel, neemt ge eerst de maat, die dat 't paneel 
in den dag staat en dan doet ge er twee cm bij 
voor 't deel, dat in de rainuren steekt", Vanherp; 
bij de dag: béé ddn ddch, P 41. 

STAANDE MAAT 

(N 53, 201) 
[Vraag N 53, 201 informeerde naar de uitdruk
king „staande maat", met het verzoek uitspraak 
en betekenis op te geven. Er zijn twee betekenis
sen. Popelier zegt op p. 96 (zie ook Van Keirs
bilck s.v. „staande maat" en VD s.v. „staand", 
5): „De vaste maat, die bij ons staande maat 
wordt genoemd, is de lat of stok die men ge
bruikt om de maat te nemen van b.v. de breedte 
van een raam en die men verder blijft gebruiken 
bij alle volgende ramen die dezelfde breedte 
moeten hebben. Men verkiest de vaste maat bo
ven de metermaat omdat ze juist en onveran
derlijk blijft". Deze Ie betekenis bedoelen de 
respondenten van K 276 („standaard, maat die 
overal dezelfde is, gelijk is") en L 243 („bepa
lende maat") waarschijnlijk. Quickenborne om
schrijft op p. 302 als volgt de tweede betekenis: 
„Meten met een staande maat doet men als men 
geen meter heeft (red.: een andere reden kan 
zijn: binnenwerks kan men vaak met een „meet
lat", „timmermansduimstok" etc. niet gemakke
lijk meten). De timmerman neemt dan twee lat
ten, plaatst ze in de opening en tekent erop af 
hoever ze over elkaar komen. Zo kan men de 
hoogte en breedte van de opening meten zonder 
dat men een meter heeft". Deze betekenis kent 
Vanherp s.v. „staande maat". Twee responden
ten kennen beide betekenissen. K 317: „ÉÉN lat 
of plank waarop de maten ter plaatse worden 
aangebracht om in de werkplaats over zeer juiste 
maten te kunnen beschikken of TWEE latten die 
naast elkaar gelegd worden en gemerkt"; P 86: 
„EEN lat zagen om de juiste maat te kennen of 
met TWEE latten de maat nemen". De opgaven 
van de overige respondenten zijn dubieus door 
raadselachtige uitleg of geen uitleg over de bete
kenis.] 
staande maat: van de volgende opgaven zijn er 
verschillende dubieus (I 221; K 204, 241, 241a, 
281; L 280; O 69a) of niet helemaal zeker (K 
276; L 243) wat de betekenis betreft: K 281; 
standd maot, K 241, 241a, L 280; stdndd maot, 
K 276; staondd maot, K 204; staodndd maot, L 
243; stundd maat, I 221; [staande] mowt, K 317; 
stojnd mdwt, O 69a; stundd möët, P 86; stddndd 
möët, K 330; nr. 1271: cfr. Van Keirsbilck en 
voorbeeld: „op plaatsen waar ge met de meter 
niet goed niet meer aan kunt, kunt ge toch de 
maat nemen met twee lattekes van lengte te 
schuiven; als ge die twee lattekes dan op uw 
meter legt, hebt ge de staande maat genomen", 
Vanherp. 

IN DE HAAK/HAAKS 

(N 53, 199a) 
[„Haaks" betekent: zuiver rechthoekig (zie VD 
s.v. „haaks"); met „in de haak" kan volgens VD 
s.v. „haak" (I, II = „winkelhaak") „zuiver recht
hoekig" bedoeld worden, maar ook „minder dan 
haaks, een hoek kleiner dan 90° vormende in 
tegenst. met uit de haak, een grotere hoek dan 
90° vormende". Zie de lemmata „uit de haak 
(niet haaks)" en „winkelhaak". Vraag N 53, 
199a informeerde naar termen voor „zuiver 
haaks (in den haak?)", gezegd van een werkstuk. 
Waarschijnlijk bedoelen de meeste respondenten 
met „in (de) haak" toch: zuiver rechthoekig 
(haaks; zie Vanherp s.v. „in de haak"); alleen 
een respondent van L 207 zegt: in de haak: min
der dan 90°, haaks: 90° en buiten de haak: groter 
dan 90°. Zie Van Keirsbilck s.v. „haakswijs/ 
haakswijze" (ook „haaks(ch)", „in den haak"), 
Scott en Aalders (p. 266) s.v. „haaks" („elke 
hoek van 90° t.o.v. een zijde of vlak") en Quic
kenborne p. 201. De respondent van K 265 zegt 
bij een toegift uit NE, 35b (terminologie van de 
kuiper): „Een vat is HAAK als het langs boven
en onderkant van scheelte gezaagd en geschaafd 
is".] 
in de haak: K 147, 188a, 292, L 237, P 86; ïën 
ddn haak, P 41a; in ddn aak, I 221, K 281; in ddn 
haok, K 204, 276, L 207, 243; in ddn aok, K 
210, P 149; in ddn howk, K 317; vgl. i.v.m. de 
term „zetbord" in de volgende tekst het lemma 
„driehoek": ïën ddn dak, K 330; nr. 632: ABN in 
de haak, haaks (VD), b.v. in de haak schaven, 
haaks schaven: het hout zodanig afschaven, dat 
het in de haak past, zuiver rechthoekig is; „om te 
zien dat uw werk in den haak staat, zet ge er de 
winkelhaak of 't zetbord tegen"; in: in de haak 
trekken; ook: haak; (met afb.), Vanherp; in 
haak: ïën owk, O 69a; haak: de volgende op
gave is afkomstig uit NE, 35b (toegift): haok, K 
265; het staat - haok, K 241, 241a; haak, 
haaksch, dieë muur is nie' haak, Corn. Vervl.; 
haaks: L 237, 259, 280; haoks, L 200; aoks, K 
174; hoks, L 200a, 207, 279; höks, L 257; zuiver 
- K 214, 215, L 200; haoks, K 146; aoks, K 174. 

UIT DE HAAK/NIET HAAKS 

(N 53, 199b) 
[„Niet haaks" betekent: „niet zuiver rechthoe
kig" (zie VD s.v. „haaks"); met „uit de haak" 
wordt volgens VD s.v. „haak": (I, II = „winkel
haak") bedoeld: „een grotere hoek dan 90° vor
mende" (in tegenstelling met „in de haak"). Zie 
de lemmata „in de haak/haaks" en „winkelhaak". 
Vraag N 53, 199b informeerde naar termen voor 
„niet zuiver haaks (uit den haak?)", gezegd van 
een werkstuk. Mogelijk bedoelen de meeste res
pondenten met de diverse termen niet veel meer 
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dan: niet zuiver rechthoekig (K 214-215: „niet 
haaks of uit de haak"). Alleen een respondent 
van L 207 zegt s.v. „buiten de haak": groter dan 
90°. Zie Van Keirsbilck s.v. „scheef' en vgl. s.v. 
„haakswijs/haakswijze" („tegenovergest.: uit 
den haak"). De respondent van K 265 zegt bij 
een toegift uit NE, 35b (terminologie van de kui
per): „De koppen van 't vat staan scheel en moe
ten eerst geschaafd worden").] 
uit de haak: K 188a, 214, 215, 281, 292, 317, L 
259, 280, P 86; ut tdn haak, P 41a; zonder fone
tische documentatie van het Ie woord: [uit] ddn 
haok, L 200; öjt ddn haok, K 146, 147, L 243; ut 
dan haok, K 204; öt ddn haok, K 276, L 279; öt 
tdn haok, K 241, 241a; öwt ddn haok, L 200a; 
aodt ddn aak, I 221; öjt tdn aok, K 174; ut ddn 
aok, K 210; dat tdn aok, P 149; oojt 'n owk, O 
69a; vgl. i.v.m. de termen „pinmachien" en „ra-
zementen" het lemma „pennenbank" en Vanherp 
s.v. „razement" (= borstlijn; Fr. arasement): aod 
ddn dak, K 330; nr. 1391: ABN uit de haak 
(VD), b.v.: uit den haak staan, schaven, zagen, 
spannen enz. ...; „wat scheelt er nu weer aan 't 
pinmachien?; de razementen staan allemaal uit 
den haak"; ook: niet haak, Vanherp; buiten de 
haak: baojtd ddn haok, L 207; niet in de haak: 
nie in ddn aak, K 281; niet haak: nie howk, K 
317; niet haaks: K 214, 215, L 237; nie höks, L 
257; - zuiver - niet ... aoks, K 174; scheef: K 
174; scheel: K 265, L 237; skéél, L 200a. 

SCHEVE HOEK 

(N 53, 202) 
[Vraag N 53, 202 informeerde naar „een hoek 
die scheef loopt". Het kan hier b.v. gaan om 'n 
hoek die „uit de haak/niet haaks" is. Zie ook het 
lemma „scheef lopen (van een hoek)".] 
scheve hoek: K 146, 147, 214, 215, P 86; schee-
vdn hoek, L 257; schivvdn hoek, L 243; schied-
vdn hoek, K 292; schïëjdvdn hoek, P 41a; 
schiëvdn öëk, P 149; skïëjvdn oek, O 69a; schele 
hoek: skééldn höëk, L 200a; zie i.v.m. de vol
gende benaming VD s.v. „gieren" (III, 4) en „ge
ren" (I, 1): gierhoek: gierhók, K 276; zwaaierd: 
zwdjdt, K 241, 241a; zwodt, K 281. 

SCHEEF LOPEN (VAN EEN HOEK) 

(N 53, 202 toegiften) 
[Zie het lemma „scheve hoek".] 
Zie i.v.m. de volgende term VD s.v. „gieren" 
(III, 4) en „geren (I, 1): gieren: de hoek - giert, 
K 317; zweven: de hoek - K 204. 

-.2.1.3. Kliefgereedschap 

VERDEELMES/KLIEFMES 

(N 53, 84a) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. „ver-
deelmes". Vraag N 53, 84a informeerde naar het 
„verdeelmes (gebruikt bij lattenklievers)". Of 
met alle opgegeven benamingen precies hetzelf
de gereedschap bedoeld wordt is onzeker. Een 
dergelijk gereedschap kan behalve door een lat-
tenkliever ook door een houtzager, een kuiper, 
een wagenmaker etc. gebruikt worden. Het „ver
deelmes" wordt door de respondent van K 241-
241a als volgt beschreven: „Scherp dun mes dat 
boven op het te klieven blok wordt vastgezet 
d.m.v. een houten hamer. Met de hand wordt het 
mes dan naast de draad door het hout gewron
gen". Is dat zoiets als wat Theuwissen op p. 276 
(met afb. 187) en p. 277 „kliefbijl" noemt („de 
kliefbijl heeft de vorm van een broodmes, doch 
is volledig uit metaal gemaakt")? De respondent 
van K 317 bedoelt met „verdeelmes" of „klief-
ijzer" een soort mes met haaks daarop een steel 
(die iets of wat uit het midden staat), ongeveer 
zoals afgebeeld in Handboek Gereedschap p. 
327 onder de naam „splijtwig". Handboek Ge
reedschap zegt daarover: „Afmeting: Blad: leng
te ca. 40 cm. Materiaal: Blad: staal; steel: hout. 
Doel: Splijten van hout. Dit hier onbekende ge
reedschap wordt gebruikt voor het splijten van 

26 

Afb. 32: Verdeelmessen/kliefmessen: a. „klief
bijl" volgens Theuwissen; b. *en c. „splijtwig-

gen" volgens Handboek Gereedschap 
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blokken hout. Wij kennen wèl een ander soort 
splijtwig, een ca. 20 cm lange en 4,5 cm brede 
stalen wig, die vooral voor het kloven van 
brandhout makkelijk is". Zie verder Bruinsma 
s.v. „keg", „kiel", „kloofbeitel", „kloofbijl", 
„peggen" en „wig".] 
verdeelmes: vdrdiedlmés, I 221; vardïëjalmés, K 
241, 241a; vdrdiedjdlmes, K 317; verdeelmes, bij 
lattenklievers; groot kliefmes waarmede men de 
halve rollen hout en de groote stukken verdeelt, 
eer men er latten uit klieft, Corn. Vervl.; klief-
ijzer: K 317; klieven klïëvdr, O 69a. 

KLIEFHAMER 

(N 53, 128) 
[Een houten hamer, met eventueel om de randen 
van het „hamerblok" ijzeren banden, die wordt 
gebruikt om in combinatie met een wig of klief-
beitel hout te klieven. Theuwissen zegt op p. 277 
dat er voor het klieven van de spaken een klief-
bijl en houten hamer gebruikt worden, maar 
beeldt de laatste af zonder ijzeren banden (p. 
276, afb. 187). Zie Quickenborne p. 146 en 
Weijs p. 74. Zie voor vergelijkbaar gereedschap 
de terminologieën van de rad- en wagenmaker 
en kuiper. Vgl. ook WBD dl. II, afl. 3, p. 317-
319, lemma „tuierhamer", woordtypen „kliefha
mer", „kloofhamer" e.d.] 

Afb. 33: Kliefhamer (naar Follet) 

kliefhamer: K 188a, 214, 215; kliefhaomdr, K 
204, O 274; kliefaomdr, P 99; klïëfowmdr, O 
69a; kloofhamer: kléüfhommdr, L 279; het vol
gende type komt ook voor in het lemma „tuier
hamer": klophamer: L 259, 280; klophdmmdr, 
L 243; slaghamer: slach-hommdr, L 279; de 
volgende woordtypen zijn meer algemeen: hou
ten hamer: haowtan hddmdr, P 41a; höwtdii ao-
mdr, K 210; aatn owmdr, O 69a; houteren ha
mer: hdwtdrdn hömmdr, L 257. 

-.2.1.4. Dissel, disselen 

DISSEL 

[N 47, 14; N 50, 18b; N 53, 89a; NO, 41d) 
[Bijl waarvan het vlakke of holle blad dwars op 
de steel zit en naar de steel toe gekromd is, ge
bruikt voor het behakken van boomstammen, 

speciaal voor het uithakken van goten (v.d. Wa
tering p. 36, nr. 45; VD en WNT s.v. „dissel" 
(I)), het effenen van hout (Quickenborne p. 105 
s.v. „dissel") enz. Zie verder Van Keirsbilck s.v. 
„dissel", Weijs p. 30 en 54 („dissel", „rechte dis
sel", „kromme dissel"), Scott en Aalders (p. 
266) s.v. „dissel" en Theuwissen p. 278 en 279 
(afb.). Verschillende vaklieden (houtzager, tim
merman, wagenmaker, kuiper, molenbouwer, 
stoeldraaier etc.) gebruiken een dissel. De stoel
draaier gebruikt een dissel b.v. voor de eerste 
uitholling van de zitting van een herbergstoel (L 
207), de houtzager voor het „vierkant bekappen 
van boomstammen" (Van Gompel (3) p. 60: 
„kapdessel") etc. De vragen informeerden naar 
„de dissel waarmee het stuk stam verder werd 
glad gemaakt" (N 50, 18b), „het gereedschap 
van tek. 89" (N 53, 89a), naar de „betekenis van 
het woord DISSER of DESSER" (NO, 4ld) en naar 
ander gereedschap (N 47, 14).] 

Afb. 34: Dissel naar v.d. Watering (a) en „holle 
dissel" naar Weijs (b) 

dissel/dessel: K 146, 147, 157a, 174, 176, L 
200, 237, 259, 279, 280; dissdl, K 276, L 177, 
200, 203, 207, 243, 257, 263; dessdl, K 188a, 
307b, 317, P 94; déssdl, K 210, L 200a, P 41a, 
86; djessdl, K 188a; djéssdl, K 241, 241a, 307, L 
200a, 235; dèssdl, dissel, kuipers- en timmer
mansbijl, Goemans; deesel, bij timmerl., kui
pers, enz.; hetzelfde als het Holl. Dissel, Fr. do-
loire, erminette, bij De Bo diesel, dijsel en des-
tel; de kuipers gebruiken den deesel om de 
duigen van binnen effen te schaven; de timmer
lieden, om hout af te dunnen; de kuipersdeesel 
verschilt van dien welken de timmerlieden ge
bruiken; Kil., ascia, Corn. Vervl.; kapdessel: 
kapdessel, K 216, bijl waarvan het blad dwars 
op de steel zit, Van Gompel (3) p. 60; diesel: K 
147; dïëssdl, L 184; diedsdl, K 204, 292; dïëjd-
sdl, K 241, 241a; distel/destel: I 269; destdl, O 
69a; déstdl, O 153; deestal, I 221; boomdestel: 
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böëjmdestdl, O 69a; disser/desser: K 280, 357; 
dessar, K 312; het is niet zeker dat de volgende 
variant hier thuishoort: ddssar, P 149; misschien 
wordt met de volgende benaming een dissel met 
gebogen blad bedoeld: gouge (fr.): goetzie, K 
214, 215; de volgende benaming is merkwaardig 
(zie Van Keirsbilck s.v. „dissel": „bij Schuerm. 
dessel en bentel"): bentel: bentel, „te Turnhout", 
zegt Schuermans, „beitel of 't zelfde timmer
mansgereedschap, dat in Brab. dessel, in VI. die
sel of destel en in de Wdb. dissel heet"; ik heb 
dat werktuig nooit anders dan deesel hooren 
noemen; een deesel is echter geen beitel; zie 
deesel, Corn. Vervl. 

DISSELEN 

(N 53, 89b) 
[Het hout met de „dissel" bewerken. Zie het 
WNT s.v. „disselen" (A), v.d. Watering p. 37 
(disselen, afdisselen), Van Keirsbilck s.v. „dis
selen" en „afdisselen" en Quickenborne p. 117.] 
disselen/desselen: K 146, L 200; dissate, K 174, 
L 243, 257; dessdld, K 188a, 317; déssdh, K 
210, P 41a; déssdldn, P 86; deeselen, bij tim
merl. enz.; met den deesel bewerken, Fr. doler, 
Corn. Vervl.; afdisselen/afdesselen: afdjéssah, 
L 200a; afdjéssdhn, K 241, 241a; af deeselen, bij 
timmerl., kuipers, enz.; met eenen deesel afkap
pen, Fr. couper avec une herminette, Corn. 
Vervl.; bedisselen: bddissdld, L 207, 279; ver-
disselen/verdesselen: verdeeselen, hout bewer
ken met den deesel; zie deesel, Corn. Vervl.; 
wegdisselen/wegdesselen: wegdeeselen, bij tim
merl.; wegkappen met den deesel, Corn. Ver
vl. A.; dieselen: diezdld, K 281; diedsdldn, K 
204, 292; afdieselen: afdiezdld, K 281; distelen/ 
destelen: destdln, O 69a; deestdld, I 221; kap
pen: met een dissel/diesel - K 147; kappa, K 
276; bekappen: bdkappd, L 279; met de [goet
zie] - K 214, 215; hakken: L 259, 280; de vol
gende benaming is merkwaardig: spiegelen: L 
259, 280. 

-.2.1.5. I.v.m. zagen en zaagmachines 

-.2.1.5.1. Zagen (incl. onderdelen en specifiek 
gebruik) 

ZAAG 

(N 53, la; v.d. Watering; sgv) 
[Snijwerktuig bestaande uit een platte strook 
staal, aan één zijde getand, bevestigd in een 
handvat of raam.] 
zaag: I 221, K 168, 171, 281, 292, L 91, 93, 
100, 104, 109, 144, 145, 148, 150, 152, 153, 
154, 158, 162, 184, 185, 187, 189, 190, 200, 
208, 229, 237, 260, 261; zaach, I 79, L 94, 186, 

257; zddch, P 41a; zaach (of/en: zaoch?), L 243; 
zddwach, P 149; zaoch, K 146, 147, 148, 170, 
174, 184, 185, 188a, 197a, 204, 210, 214, 215, 
216, 218, 219, 220, 241, 241a, 276, L 96, 156, 
200a, 207, 236, 240, 244, 255, 257, 259, 279, 
280; zaoch (of/en: zadchl), K 238, L 243; 
zowch, K 317, L 256, O 69a; zöëch, P 86; zöëch, 
zaag, Goemans; zaach, Elemans p. 46; zddch, K 
330; nr. 1536, Vanherp. 

ZAAGBLAD (VAN HANDZAAG EN SPAN
ZAAG) 

(N 53, 2b; N 53, 8c; NI, lc; Lemmens; v.d. Wa
tering) 
[Het getande, platte, stalen gedeelte van, hetzij 
een „handzaag" (N 53, 2b; v.d. Watering), hetzij 
een „spanzaag" (N 53, 8c; NI, lc; Lemmens).] 
Met de volgende drie woordtypen worden zaag
bladen voor handzagen en spanzagen bedoeld: 
het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
2b en v.d. Watering (I 79, 221; K 146, 147, 174, 
188a; L 200, 237, 244; P 41a, 86), N 53, 8c en 
NI, lc (I 57, 57a, 79, 221; K 133a, 141, 145a, 
146, 151, 161, 163, 167, 169, 172, 174, 174a, 
176, 183, 188, 188a, 194, 204, 210, 214, 215, 
216, 217, 218, 241, 241a, 281; L 144, 152, 180b, 
200a, 201, 224a, 228, 238, 241, 243, 244, 257, 
261; P 41a, 86), een toegift uit N 53, la (L 279) 
en monografisch materiaal (Van Gompel (3)): 
zaagblad: I 57a, 221, K 141, 145a, 146, 161, 
167, 169, 172, 188, 281, L 144, 152, 200, 228, 
237, 238, 243, 261, P 86; zaagblat, L 200a; 
zddgbldt, P 41a; zaogblat, I 79, K 133a, 146, 
147, 151, 163, 174, 183, 188a, 194, 204, 214, 
215, 217, 218, 241, 241a, L 180b, 224a, 241, 
244, 257, 279; zaogblat, I 57, K 210; zaogblat, 
K 216; zoogblat (of/en: zowg-1), L 201; zaog-
blad, K 216, van de spanzaag, Van Gompel (3) 
p. 42 (afb.); het volgende type is afkomstig uit N 
53, 2b (L 200a), N 53, 8c en NI, lc: zageblad: I 
79, L 180; zaagdblat, L 200a; zaogdbldt, K 185; 
zoggdblaot, K 317; zougdblaot, K 317; het vol
gende woordtype is afkomstig uit N 53, 2b (K 
174, 204, 214, 215, 241,241a, 276, 281, 292, 
317; L 207, 243, 257, 259, 279, 280; O 69a, P 
149), N 53, 8c en NI, lc (K 125a, 157, 165, 171, 
172, 174, 176, 178*, 179a, 184, 188, 188a, 193a, 
198, 214, 215, 216, 217, 218a, 276, 281, 292, 
317; L 148, 153, 181, 184, 189, 203b, 207, 237, 
243, 259, 279, 280; O 69a; P 149) en mono
grafisch materiaal (Vanherp): blad: K 125a, 
157, 165, 171, 172, 174, 176, 178*, 179a, 184, 
188, 188a, 193a, 204, 214, 215, 216, 217, 218a, 
241, 241a, 281, 292, L 148, 153, 181, 184, 189, 
203b, 237, 259, 279, 280; blat, K 317, L 257, O 
69a; bidt, K 276, L 207, 243; [b]ldt, P 149; bidt, 
K 198; bidt, K 330; nr. 206: het blad van een 
zaag, zaagblad (zie de afb. op p. 413 s.v. „pin-
zaag"), Vanherp; met de volgende woordtypen 
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(afkomstig uit N 53, 8c, Lemmens, NI, lc en 
enkele toegiften) worden zaagbladen van diverse 
soorten spanzagen bedoeld: spanzaagblad: 
spanzaochblat, L 152; spanblad: K 151; 
schorpblad: schörpblat, I 221; schulpblad: L 
259, 280; toerblad: I 221; figuurblad: L 259, 
de volgende twee woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 2b (zaagblad van een handzaag): bied: 
biet, K 317; plaat: plaot, K 210; met de volgen
de benaming uit N 53, 2b (L 257), N 53, 8c en 
NI, lc worden zaagbladen voor handzagen en 
spanzagen bedoeld: zaag: K 102, 135, 137, 185, 
197, L 147, 200, 225a, 260, 262; zddch, L 185; 
zaoch, K 124a, 128, 141, 143, 147, 161, 163, 
165, 173b, 174, 184, 186, 195, 216, L 205, 206, 
257; met de volgende twee woordtypen uit NI, 
lc worden zaagbladen van spanzagen bedoeld: 
bladzaag: K 150; blatsaoch, K 157, 176; lint
zaag: K 160. 

ZAAGTANDEN 

(N 50, 35a; N 53, 2c; N 53, 30a; N 75, 117a; N 
75, 117b; v.d. Watering) 
[De scherpe, schuingevijlde punten van het 
„zaagblad". In sommige enquêtes was de formu
lering van de vraag op het enkelvoud gericht (N 
53, 2c; N 53, 30a; v.d. Watering); in andere op 
het meervoud (N 50, 35a; N 75, 117a; N 75, 
117b). N 75 117a en N 75, 117b informeerde 
naar zaagtanden met een speciale vorm resp. af
meting.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
2c en N 53, 30a: zaagtanden: de volgende op
gave is meervoud: zaachtaant, L 237; de volgen
de opgave kan meervoud zijn: zaochtaant, K 
147; het volgende type is afkomstig uit N 53, 2c 
(L 200a) en N 50, 35a (L 200a en de rest): zage-
tanden: de volgende opgave kan meervoud zijn: 
zaogdtaant, L 200a; enk.: zaagdntant, L 177, 
200; zaogdntant, L 177, 200; het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 2c en v.d. Wa
tering (I 79; K 174, 188a, 281, 292, 317; L 200, 
200a, 207, 243, 244, 257, 279; O 69a; P 41a, 86, 
149), N 53, 30a (I 221; K 146, 147, 174, 188a, 
204, 210, 214, 215, 241, 241a, 276, 281, 292, 
317; L 200, 200a, 207, 237, 243, 257, 279; O 
69a; P 41a, 86, 149), N 50, 35a (K 174, 188a; L 
180, 207, 263; O 69a) en N 75, 117a (K 204): 
tanden: I 221, K 204, 214, 215, 281, 292, L 
200, 237, 244, 279, P 89; tandd, L 180, 257; 
taandd, K 188a; tdandd, K 174; tannd, K 317; 
tan'ri, O 69a; tannd, P 149; de volgende varian
ten zijn ook meervoud: taant, L 200a, 207; 
taant, L 243, 263; de volgende varianten zijn 
enk.: tant, I 79, K 241, 241a, L 257, O 69a; tdnt, 
P 41a, 149; taant, K 146, 147, 188a, L 180, 
200a, 207; taant, K 174; taant, K 210, L 243; 
taant, K 276; taan, K 317; tdnt, K 330; nr. 1333: 
zaagtand (mv.: tanne; dimin.: tanneke); zie de 

illustratie bij pinzaag, Vanherp; de volgende 
woordtypen zijn meer specifiek: de volgende ty
pen zijn afkomstig uit N 75, 117b: ruimtanden: 
K 204; ruimtetanden: K 217, L 200; de volgen
de typen zijn afkomstig uit N 75, 117a: drie
hoekstanden: K 217; het volgende type is uiter
aard enk.: driehoeksbetanding: L 200. 

SPANZAAG (DIVERSE SOORTEN) 

(N 47, 13a; N 47, 13b; N 53, lb; N 53, 6a; N 53, 
7; N 53, 8; N 53, 8g; N 53, 8h; N 53, 8i; N 53, 
8j; N 53, 9; N 75, 116b; N 75, 116c; NI, 1; 
Lemmens; v.d. Watering) 
[Zaag waarvan het zaagblad in een houten of 
ijzeren raam is vastgemaakt waardoor het opge
spannen kan worden. In dit lemma worden di
verse soorten behandeld. De vragen informeer
den naar een zaag „die opgespannen wordt" (N 
53, lb), „waarvan het blad in een houten of ij
zeren raam is vastgemaakt" (N 53, 6a), de zaag 
van de afbeelding bij de vraag (N 53, 8; NI, 1), 
„met tamelijk breed, iets smaller, nog smaller, 
zeer smal blad" (N 53, 8g; N 53, 8h; N 53, 8i; N 
53, 8j). Bij de diverse soorten gaat het steeds om 
spanzagen met een bepaalde funktie. 
Kortzaag. Voor het dwars doorzagen of korten 
van -ook staand- hout dient de zaag zonder 
handvat, van ± 65 cm lengte (volgens Quicken
borne p. 57), waarvan de tanden niet naar één 
kant schuin staan (N 47, 13b; N 75, 116b; N 75, 
116c). 
Schulpzaag/scholpzaag. Om het hout in de leng
terichting van de houtvezels door te zagen dient 
de zaag met één handvat, van ± 80 cm lengte 
(volgens de meesten; volgens Theuwissen p. 
275, afb. 186A echter tot 120 cm), waarvan de 
tanden schuin naar beneden staan. Een andere 
zaag voor dit soort werk heeft het blad in het 
midden (houtzagersterminologie). 
Draaizaag/keerzaag. Voor het zagen langs krom
me en gebogen lijnen dient de zaag met één 
handvat, van 60 a 70 cm lengte (volgens Quic
kenborne p. 59; volgens Theuwissen p. 275, afb. 
186B echter 80 cm), waarvan het (zeer) smalle 
blad draaibaar is bevestigd en de fijne tanden 
naar één kant schuin staan (N 47, 13a; N 53, 7). 
Penzaag. Om bij het maken van verbindingen 
pennen te zagen wordt een relatief kleine span
zaag gebruikt (volgens Theuwissen p. 275, afb. 
186C, 60 cm). 
Gemoetzaag. Een nog kleinere - ± 50 cm- span
zaag „dient om gemoeten of borsten aan de pin
nen te zagen" (Corn. Vervl.). Vraag N 53, 9 in
formeerde naar „een zaag die kleiner is dan een 
penzaag (± 50 cm lang), met zeer fijne zaagtan
den, die dient om b.v. pennen en zwaluwstaarten 
te zagen (queuezaag, gemoetzaag?)".] 

2369 



1.1.2.5. 

Afb. 35: Spanzagen: a. „kortzaag" (Quickenbome); b. „schulpzaag" (Quickenborne); c. „draaizaag" 
(Quickenbome); d. spanzaag met metalen beugel (spanzaagbeugel) 

De volgende algemene benamingen zeggen iets 
over het opgespannen zijn van het zaagblad in 
een raamwerk: het volgende type is afkomstig 
uit N 53, lb (K 146, 147, 174, 188a, 214, 215, 
276; L 200, 200a, 207, 237, 243, 257, 259, 279, 
280; O 69a), N 53, 6a en v.d. Watering (I 79; K 
146, 147, 174, 188a; L 200, 200a, 237, 243, 257, 
259, 279, 280; O 69a), N 53, 7 (K 146), N 53, 8 
en Lemmens (K 141, 147, 174, 188a, 214, 215; 
L 152, 200a), N 53, 8g (K 188a), N 53, 8h (K 
188a), N 53, 8i (K 188a), N 53, 8j (K 188a), N 
53, 9 (K 174), NI, 1 (I 57, 57a, 79; K 102, 124a, 
125a, 128, 133a, 135, 136a, 137, 141, 143, 145, 
145a, 146, 148, 150, 151, 157, 161, 163, 165, 
167, 169, 171, 172, 173b, 174, 174a, 176, 179a, 
183, 184, 185, 186, 188, 188a, 194, 195, 198, 
214, 215, 216, 217, 218; L 91b, 93, 144, 147, 

152, 153, 157, 160, 177c, 178, 180 180b, 181, 
183, 184, 185, 187, 189, 200, 201, 203b, 207, 
224a, 225a, 228, 237, 238, 243, 244, 255, 260, 
261, 262, 263, 285), N 75, 116b (K 176, 193; O 
153) en monografisch materiaal: spanzaag: I 
57a, K 102, 135, 136a, 137, 145, 150, 157, 167, 
169, 171, 172, 176, 179a, 193, L 91b, 93, 144, 
147, 153, 157, 160, 177c, 178, 180, 181, 184, 
189, 200, 203b, 225a, 228, 237, 238, 259, 260, 
261, 262, 263, 285; spanzaach, I 79; spanzaach 
(of/en: -zaochl), L 257; spanzaach, L 185; span
zaach, L 243; spanzaach (en/of: -zoocKT), L 
148; spanzaoch (of/en: -zaachl), L 257; span-
zaoch, I 57, K 124a, 125a, 128, 133a, 143, 145a, 
146, 147, 151, 161, 163, 165, 173b, 174, 174a, 
183, 184, 186, 188, 188a, 194, 195, 214, 215, 
217, 218, L 152, 180b, 183, 187, 200a, 224a, 
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244, 255, 279, 280; spdnzaoch, K 185, 198, 216, 
L 207; spdnzaoch, K 276; spdnzaoch, K 141; 
spanzowch, O 69a; spanzowch (of/en: -zoochl), 
L 201; spdnzooch (of/en: -zaachl), L 148; span-
zooch (of/en: -zowchl), L 201; spanzöjch, O 
153; spdnzddch, K 330; nr. 1247: alg. benaming 
voor zagen die opgespannen worden, b.v. „pin-
zaag" en „queuezaag" zijn spanzagen, ABN 
spanzaag, raamzaag, Vanherp; spanzaog, K 216, 
Van Gompel (3), p. 42 en 60; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 9: spanzaagje: klein -
spanzaochskd, K 174; het volgende type is af
komstig uit N 53, lb (I 221; K 241, 241a, 317; O 
69a), N 53, 6a (I 221; K 241, 241a, 317), N 75, 
116b en monografisch materiaal (Corn. Vervl.): 
boogzaag: K 317; boochsaach, I 221; bóóch-
saoch, K 241, 241a; boochsowch, K 317, O 69a; 
boogzaag, eene zaag in een boogvormig span 
gesloten en dienende om brandhout te zagen, pa
len te korten enz., Corn. Vervl.; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 6a: raamzaag: K 
281; raamzaoch, K 147; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 6a (L 200) en N 75, 116b (K 
217; L 200): beugelzaag: K 217, L 200; ijzeren 
- L 200; bij het volgende type, afkomstig uit N 
53, lb (K 204) en N 53, 6a, moet men bedenken 
dat „stelling-" hier waarschijnlijk „spanzaag-
raam" betekent: stellingzaag: K 214, 215; ste-
lingzaoch, K 204; het volgende woordtype, af
komstig uit N 53, 6a (I 269) en NI, 1, is zeer 
algemeen: zaag: I 269, K 197, L 263; zaoch, K 
193 a; het volgende woordtype (afkomstig uit NI, 
1) zegt iets over de bediening van de zaag: trek
zaag: I 57a, K 160, L 225a; treksaoch, I 57, 79, 
K 151, 182, L 261; het volgende woordtype (uit 
N 53, 8g) zegt iets over de breedte van het zaag
blad: breedzaag: braetzaoch, K 147; met de 
volgende woordtypen worden spanzagen voor 
het dwars doozagen (korten) van hout bedoeld: 
het volgende type is afkomstig uit v.d. Watering 
(= N 53, 6a; L 244), N 53, 8 (K 204; L 279) en 
N 53, 8g (K 276; L 279): kortzaag: kortsaoch, 
L 244; kortsaoch, L 279; kortsaoch, K 204; köt-
saoch, K 276; het volgende woordtype is afkom
stig uit N 53, 8h: kortzaagje: L 237; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 6a en 8h: af-
kortzaagje: L 237; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 6a: overkortzaag: óvvdrkét-
söëch (of: óóvdr-1), P 86; met de volgende 
woordtypen worden spanzagen om het hout in 
de lengterichting van de houtvezels door te za
gen bedoeld: het volgende type is afkomstig uit 
N 47, 13a (L 207), N 53, lb (L 237), N 53, 7 (L 
200, 243, 244, 259, 280), N 53, 8 (K 317; L 200, 
207, 237), N 53, 8g en Lemmens (K 317; L 152, 
200a, 237, 257; O 69a), N 53, 8h (L 257, 279), 
N 53, 8i (L 257), N 53, 8j (L 257) en mono
grafisch materiaal: schulpzaag/scholpzaag: ty
pe schulpzaag: L 200, 237, 259; schölhpsddch, 
L 243; schulpsaoch, L 244, 280; skulpsaoch, L 

152; schulhpsaoch, L 257; skölhpsaoch, L 
200a, 207, 279; schulpsowch, K 317; skulp-
sowch, O 69a; de omschrijving bij de volgende 
opgave is onvolledig en onduidelijk: skölhp
saoch, L 207, handzaag waarvan de tanden niet 
uitstaan, Donkers p. 4; de volgende twee typen 
zijn afkomstig uit N 53, 8: schulpen K 317; 
schulp: K 317; het volgende woordtype is af
komstig uit N 47, 13a (L 237), N 53, 7 en v.d. 
Watering (I 79, 221; K 204, 241, 241a, 276, 
292), N 53, 8 (I 221, 269; K 210, 241, 241a; L 
257; O 69a), N 53, 8g (I 221; K 174; O 69a), N 
53, 8h (L 279) en monografisch materiaal (Corn. 
Vervl. en Vanherp): schurpzaag/schorpzaag: 
type schorpzaag: I 269; schurpsaach, I 79; 
scheurpsaach, K 292: schurpsaoch, K 174, 204, 
210, O 69a; schörpsaach, I 221; skömpsaach, L 
237; schörpsaoch, K 276; schömpsaoch, K 
241, 241a, L 257; skömpsaoch, L 279; schorp
zaag, de gewone spanzaag van den timmerman 
om hout te schörpen of op zijn langs door te 
zagen, scherpzaag, schilpzaag en schulpzaag, 
Corn. Vervl.; schumpsddch, K 330; nr. 1168: 
schulpzaag (Van Dale); om planken in zijn langs 
door te zagen; ook: schulpzaag, schurpzaag, 
scherpzaag, stelzaag, spanzaag, boomzaag, Van
herp; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 7 (K 214, 215; P 149), N 53, 8g (P 86) en 
monografisch materiaal (Tuerlinckx): scherp
zaag: K 214, 215, P 86; sjdmpsddwdch, P 149; 
scherpzeëg, scherpzaag, smalle zaag in een vier
kant raam, dienende om te scherpen, Tuerlinckx; 
het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
8g: rechtzaag: L 259; rechtsaoch, L 280; de 
volgende benamingen van spanzagen zeggen iets 
over het doel (zagen van pennen, bomen, hout 
etc): het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, lb (K 210, 292), N 53, 6a (K 210), N 53, 7 
(P 86), N 53, 8 (K 276, 281, 292; P 86, 149), N 
53, 8g (K 281), N 53, 8h (K 276, 281) en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl.; Tuerlinckx; 
Vanherp): pinzaag: K 281, 292, P 86; pinzaoch, 
K 210; pinzaoch, K 276; pinzddwdch, P 149; 
pinzaag, draaizaag, Tuerlinckx; pinzaag, bij tim
merl.; spanzaag om de pinnen te zagen, die bij 
wijze van nagels in 't hout gedreven worden; de 
pinzaag heeft denzelfde vorm als de schorpzaag 
maar is zonder topje van boven, Corn. Vervl.; 
pïënzddch, K 330; nr. 995: een spanzaag van 70 
a 80 cm, gebruikt om grote planken door te za
gen en om pennen te zagen; dit gereedschap 
wordt bijna niet meer gebezigd; (met afb.), Van
herp; het volgende type is afkomstig uit N 53, 8c 
(toegift): pinnenzaag: pinndzaoch, K 174; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, lb (P 41a), 
N 53, 6a (K 204; L 207), N 53, 7 (K 317), N 53, 
8 (P 41a), N 53, 8h (K 317) en N 53, 8j (L 
200a): penzaag: pénzddch, P 41a; penzaoch, K 
204; penzaoch, L 200a, 207; penzowch, K 317; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 7: pen-
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nenzaag: penndzowch, K 317; het volgende type 
is afkomstig uit N 75, 116c: boom zaag: K 176, 
193, 217, 317, L 200; böemzöjch, O 153; het 
volgende type is afkomstig uit NI, 1: bomen-
zaag: L 187; de volgende twee woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 6a: brandhoutzaag: K 292; 
brantaatsaawdch, P 149; stoofhoutzaag: 
stciowfhaowtsddch, P 41a; het volgende type is 
afkomstig uit N 47, 13b (L 207, 237), N 53, lb 
(L 237), N 53, 6a (L 200, 243), N 53, 8 (L 243), 
NI, 1 (L 180, 205, 206, 237, 241) en mono
grafisch materiaal: bosduvel: L 200, 205, 206, 
237; bbzdujvdl, L 237; bozduuvdl, L 180, 241; 
bij N 53, 6a gaf de respondent van L 243 ook 
„vaste -" op: bozdüüvvdl, L 243; bozdüüvvdl, L 
207; de omschrijving bij de volgende opgave is 
onduidelijk en onvolledig: bdzdüüvvdl, L 207, 
handzaag waarvan de tanden uitstaan, afwisse
lend naar de ene en andere zijde, Donkers p. 4; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, lb; N 
53, 6a; N 53, 8; N 75, 116b en N 75, 116c: 
boszaag: bij N 53, 8 (L 280) wordt „verstelbare 
-" opgegeven: K 204, L 259; bosaoch, L 280; de 
volgende twee woordtypen zijn afkomstig uit N 
53, 6a: klompenzaag: klompdzowch, K 317; 
klompjeszaag: klëümkdsaoch, K 276; met de 
volgende woordtypen worden waarschijnlijk 
spanzagen voor het zagen langs kromme en ge
bogen lijnen bedoeld: het volgende woordtype is 
afkomstig uit N 53, 7 (K 147, 174; P 149), N 53, 
8i (P 86) en monografisch materiaal (Vanherp): 
draaizaag: draowjzddwch, P 149; draajzaoch, 
K 147, 174; draozöëch, P 86; draozddch, K 330; 
nr. 418: zie Van Dale; ook: schorreezaag, keer-
zaag, toerzaag, Vanherp; het volgende type is 
afkomstig uit Lemmens (= N 53, 8i): draaizaag-
je: draajzaochskd, K 141; het volgende type is 
afkomstig uit N 47, 13a (L 207), N 53, 7 (I 221, 
269; K 174, 204, 210, 281; L 200, 207, 257, 
279; O 69a; P 41a), N 53, 8h (K 241, 241a), N 
53, 8i (K 174, 204, 241, 241a; L 152, 259, 279, 
280), N 53, 8j (K 174, 204, 241, 241a, 281, 317; 
L 200, 200a, 243) en monografisch materiaal 
(De Bont, Corn. Vervl.): toerzaag: I 221, 269, K 
281, L 200, 259; toerzddch, L 243; töëwrzddch, 
P 41a; toerzaoch, K 174, 204, L 152, 257, 280; 
töërzaoch, K 210, 241, 241a, L 279; tówrzaoch, 
L 207; toerzowch, K 317; töërzowch, O 69a; 
toerzaag, bij timmerl.; spanzaag wier blad som
tijds maar eenen hal ven centimeter breed is en 
dient om allerhande omtrekken te zagen, Fr. scie 
tournante, a chantourner, a évider, Corn. Vervl.; 
töërzaoch, kuipersterm; toerzaag, zaag dienende 
om de bodem van enig vaatwerk rond te zagen 
(met afb.), De Bont; keerzaag: kïërzddch, K 
330; nr. 708: draaizaag; ook: schorreezaag, toer
zaag, Vanherp; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 7 (L 237) en N 53, 8j (L 237, 280): 
figuurzaag: L 237; fieguurzaoch, L 280; cour-
bezaag: köërpsowch, O 69a; de volgende type

ring is van Vanherp: schorreezaag: schörééj-
zddch, K 330; nr. 1169: zie Van Dale s.v. „draai
zaag"; ook: keerzaag, toerzaag, Vanherp; het 
volgende woordtype (uit N 53, 7) is raadselach
tig: knavel: knaavdl, L 200a; met de volgende 
woordtypen worden kleine spanzagen bedoeld: 
het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 8i 
(K 317), N 53, 9 (K 317 en de rest) en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl.): gemoetzaag: I 
221, K 281; gdmöëwtsddch, P 41a; gpmoetsaoch, 
K 146, 188a, 204; gamöëtsaoch, K 241, 241a, 
276; gdmoetsowch, K 317; gdtnöëtsowch, O 69a; 
gemoetzaag, bij timmerl.; zaag die wat kleiner is 
dan de pinzaag, en dient om de gemoeten of 
borsten aan de pinnen te zagen; zij heeft den 
vorm der schorpzaag, Corn. Vervl.; queuezaag: 
kèüwzddch, K 330; nr. 1061: queuezaag, kleine 
penzaag (± vijftig cm lang) met zeer fijne zaag
tanden om pennen en zwaluwstaarten te zagen; 
ook: gemoetzaag, kleine penzaag, penzaag, Van
herp; de volgende woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 9: arasementzaag: raazdmentsaach, P 86; 
razzdméntsddch, P 41a; fijne zaag/lij nzaag: 
fèèn zaoch, K 210; féjnzaoch, L 200a; de vol
gende opgave leverde problemen op voor de ty
pering (het eerste lid tussen haken is de diploma
tische weergave van de spelling door de respon
dent): [gemel]zaag: [gemel]zaoch, K 147. 

SPANZAAGRAAM/SPANZAAGBEUGEL 

(N 53, 6b; v.d. Watering) 
[Het houten of ijzeren raam waarin het blad van 
de „spanzaag" bevestigd is.] 

e. spantouw _ 

d. spanlat 

c. spanregel 

f. zaagblad 

ü 

a. spaanzaagarmen b. stelknoppen 
a-e: spanzaagraam 

Afb. 36: Spanzaag in onderdelen 

spanraam: K 147; spanraom, L 279; zaag-
raam: zaachraom, K 172; zaochraom, L 207; 
zageraam: zaagdraom, L 200a; raam: I 79; 
raom, K 183, 186, 188a, 216, L 244; raom, K 
216, van de spanzaag, Van Gompel (3) p. 42 
(afb.); raam, K 330; nr. 1063: raam van een 
zaag; ook: gestel, kader, zaagraam, Vanherp; 
raamwerk: raomwerk, K 174; raomwèrk, K 
237; raomwaark, K 174; geraamte: gdraomtd, 
K 174; frame: L 259, 280; fraam, L 257; boog: 
K 317; bóóch,K 241, 241a; beugel: I 221, K 
281, L 200, 279; beugelstel: béügdlstél, K 210; 
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zaagstel: K 214, 215, P 86; het volgende type is 
afkomstig uit toegiften bij NI, 1: zaagstelling: 
zaochsteling, K 193a; zaochstèling, K 216; stel
ling: K 204; gestel: [gjdstél, P 149; gastel, K 
330; nr. 538: het raam van een zaag; ook: raam, 
kader, zaagraam, Vanherp; kader: K 317; kdd-
ddr, K 276, P 41a. 

SPANZAAGARMEN 

(N 53, 8e; Lemmens) 
[De beide korte, verticale delen van het „span-
zaagraam" waartussen het zaagblad door middel 
van de „stelknoppen" bevestigd is; zij dienen 
mede als handgreep.] 
zaagarmen: K 214, 215, P 86; zaocharma, L 
152; de volgende opgave zou meervoud kunnen 
zijn: zaachéérm, L 225a; zaagarmpjes: zaag-
ermkds, L 238; armen: K 146, 188a; armd, K 
174; dar3m9, P 149; ijrmd, K 317; de volgende 
variant is zeker ook meervoud: èèrdm, L 207, 
257; de volgende twee varianten zouden meer
voud kunnen zijn: èrm, L 262; èmm, L 243; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: érrdm, K 330; 
nr. 110: arm van een spanzaag; ook: zaagarm, 
beugel (zie de afb. van een „pinzaag" op p. 413), 
Vanherp; arm, arm; onderste en bovenste dwars
hout eener handzaag; ook in Kl.-Br. gebruikt, 
Tuerlinckx; arm, bij timmerl.; de armen van 
eene zaag zijn het bovenste en het onderste 
dwarshout; de armen van eene zaag heeten ook 
beugels, Corn. Vervl.; armpjes: ermkds, K 217; 
zaagbomen: zaogbwoomd, K 195; spanbomen: 
K 183; handsvatten: hddnsvattd, K 141; gre
pen: griejpd, L 279; zaagbeugels: zddgbujgdls, 
P 41a; beugels: I 221, K 204, 281, 317; béügdls, 
K 276; de volgende opgaven zijn enkelvoud: 
béügdl, K 210; bèüwgdl, K 330; nr. 182: beu
gels, armen van een zaag: de beide dwarsliggers 
die de spanzaag spannen; ook: zaagarm (zie de 
afb. van de „pinzaag" op p. 413), Vanherp; beu
gel, bij timmerl.; onderste en bovenste dwars
hout eener spanzaag, ook arm, Corn. Vervl.; 
scheien: L 259; schaojdn, L 280; de volgende 
woordtypen zijn uiteraard enkelvoud: onder
hout: ónddrhawt, L 200a; bovenhout: bóóvdn-
hawt, L 200a. 

SPANREGEL (VAN DE SPANZAAG) 

(N 53, 8f; Lemmens) 
[De lat die de twee „spanzaagarmen" in het 
midden met elkaar verbindt en tevens dient om 
de „spanlat" vast te houden zodat het „zaagblad" 
op spanning blijft.] 
spanlat: K 174; spanlat, L 207; middellat: L 
152; tussenlat: K 214, 215; verbindingslat: 
vdrbejndingslat, L 225a; steunlat: K 157, 176; 
lat: K 146; middelhout: K 183; midddlhawt, L 
200a; middelbalk: midddlbalhk, L 243; 

middenbalk: L 152; zaagbalk: L 238, P 86; 
balk: K 141, 281, P 86; balk, P 149; balhk, 
onderdeel van een zaag (zie ook de afb. van een 
„toerzaag" op p. 677), De Bont; balhk, K 330; 
nr. 131: balk, brug van een spanzaag (zie afb. 
„pinzaag" op p. 413), Vanherp; balk, bij tim
merl.; de stijl die de twee armen eener spanzaag 
verbindt, Fr. traverse, Corn. Vervl.; midden
stuk: K 210; zaagboom: zddgböëwdm, P 41a; 
boom: K 188a; boeam, I 221, K 317; stander/ 
staander: standdr, K 241, 241a; stonddr, L 279; 
stönddr, K 216, van de spanzaag, Van Gompel 
(3), p. 42 (afb.); middelkalf: K 172; midddl-
kalhf, L 207; kalf: L 241; middelmannetje: 
midddlmènndkd, K 165; de typering van de vol
gende opgave leverde problemen op voor het 
tweede lid: middelfmellaka]: midddlmelldkd, K 
179a; brug: L 260; stijl: L 259; stéél, L 280; 
stam: stam, K 276. 

SPANTOUW (VAN DE SPANZAAG) 

(N 53, 8a; NI, la; Lemmens) 
[Het touw dat zich aan de bovenkant van het 
„spanzaagraam" bevindt en waarmee men de 
„spanzaagarmen" en dus het „zaagblad" spant.] 
spantouw: I 57a, 79, K 102, 125a, 133a, 135, 
137, 145a, 146, 151, 163, 171, 172, 174, 178*, 
185, 188a, 193a, 194, 195, 214, 215, L 144, 147, 
152, 181, 185, 189, 201, 225a; spantdw, K 183, 
L 257; spdntaow, K 141; spantaw, L 241, 244; 
spantaw, L 243; spantdw, L 207; spantaaw, K 
198; spantaaw, L 148; spantouwtje: spantdwkd, 
L 207; spanzaagtouw: spanzaochtow, L 152; 
spanningtouw: K 214, 215; trektouw: K 182; 
slagtouw: slachtow, K 218a; touw: K 143, 161, 
173b, 174, 188a, 214, 215, L 180, 243; tdw, L 
200, 207, 260; spankoord: K 128, 147, 150, 
151, 157, 174, 176, 188, 193a, 217, L 180b, 
203b, 224a, 238: spankóórt, L 200a; spdnkóórt, 
K 216; spdnköëwdr, K 210; spankoord, K 216, 
van de spanzaag, Van Gompel (3) p. 42 (afb.); 
spankóórt, spankoord, koord van een spanzaag, 
De Bont; trekkoord: K 157, 176; wervelkoord 
(wurvelkoord?): wèürvdlkoort, L 261; wartel-
koord: L 261; koord: K 179a, 281, L 200, 259, 
260, 280; koedrt, K 204; koear, I 221; köëjr, O 
69a; koor, K 317; kóór, K 276, P 86; kówdr, K 
241, 241a; kaowdr, P 149; kaowr, P 41a; kaowr, 
K 330; nr. 745: de koord van een zaag; ook: 
spankoord, spantouw, vlastouw, zaagtouw (zie 
afb. op p. 413), Vanherp; spandraad: I 57a, K 
167, 169, 171, L 237, 260; spandraot, I 79, K 
143, 172, 183, 184; draad: K 281; draot, K 186; 
spansnoer: K 172; treksnoer: K 157, 176; 
spanzeel: L 228, 255; spanzejl, L 205, 206; de 
typering bij de volgende benaming is onduide
lijk; men zou kunnen denken aan „armzeel" wa
re het niet dat in dit dialect de h een duidelijk 
foneem is: [herm]zeel: L 200; spanlijn: L 180; 
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pees: I 57, K 161, 167, 169, 174, 186, 197, 214, 
215, L 148, 201; péés, K 188a; spanner: K 165, 
L 184, 187; draaier: drèjar, L 187; binder: K 
160. 

SPANLAT (VAN DE SPANZAAG) 

(N 53, 8b; NI, lb; Lemmens) 
[Het latje tussen het „spantouw" waarmee men, 
door het om te draaien, het touw kan spannen. 
Om te voorkomen dat het touw ontspant, zet 
men het latje met het uiteinde vast achter de 
„spanregel".] 
spanlat: I 57a, 79, K 133a, 163, 165, 174, 176, 
194, 210, 214, 215, 216, 218, 241, 241a, L 180b, 
189, 203b, 225a, 260, 262, O 69a; spanlat, lat 
dat tusschen de dubbele koord eener spanzaag 
zit en door omdraaien het blad der zaag spant en 
met het uiteinde achter den balk klemt, Corn.; 
spanlat, K 330; nr. 1240: spanlat van een span
zaag; ook spanlatje; zie de afb. bij „pinzaag" (nr. 
995), Vanherp; spanlatje: K 188a, L 152; span
lat] d, K 198; spanletjd, K 183; spanlètjd, K 214, 
L 237, 279; spanlattaka, I 221; spdnldttdkd, K 
330; nr. 1240: spanlat van een spanzaag; zie de 
afb. bij „pinzaag": (nr. 995), Vanherp; opspan
latje: opspanlattdkd, K 281; spanninglat: K 
214, 215; latje: lattdkd, K 204, 281, 317; latta-
kdn, O 69a; la?ja, K 317; lètjd, L 261; spanstok: 
K 193a, P 86; spanstok, P 41a; slagstok: sldch-
stök, K 218a; stokje: K 146; spanstek: K 217, L 
228, 259, 280; spanstek, K 214, 215; spansték, L 
257; spanstekje: spanstèkskd, K 217; stek: K 
188a; spanstaakje: spdnstdkskd, P 149; span-
pin: K 171; spanhout: K 137, 145a, 151, 161, 
183, 185, 195; spanhoutje: I 57, K 102, 128, 
167, 169, L 144, 152, 181, 237, 255, 262; span-
hawtjd, L 201, 205, 206; spanhawtja, L 243; 
spanhawtja, L 207; spanhèwtjd, L 238; keer-
hout: L 200; woelhout:vtw/öw/, K 186; woel-
houtje: K 125a; hout: K 143; spanknuppel: K 
183; knippel: knippdl, K 174; spankluppel: L 
244; kluppel: K 163; spanklippel: spanklippel, 
K 216, van de spanzaag, Van Gompel (3) p. 42 
(afb.); spanklippal, spanklippel, latje, dat tus
schen de dubbele koord zit, door omdraaien de 
zaag spant en met het ene uiteinde achter de balk 
vastzit (zie de afb. s.v. töërzaoch), De Bont; 
spanklippeltje: K 143; draaiklippel: drèèjklip-
pdl, L 241; klippel: K 141, L 180; klippdl, K 
174; klippeltje: K 146, 173b, 188; klippaltja, K 
216; klippdlkd, K 179a, L 200, 260, 261; span-
regelaar: L 185; spanblok: L 187; span: K 
174, 188; spaan: spaon, K 174; spanner: K 
145a, 147, 150, 151, 197, L 148, 153; spdnnar, 
K 276; spanddr, K 174; spandar, L 207; spaan-
dar, L 237; zaagspanner: zaachspanndr, L 
200a; opspanner: L 238; opspanddr, K 161; op
zetter: öpséttdr, K 141; houwer: K 160; klep
per: K 161; wind: wien, L 187; wartel: I 79; 

wervel (wurvel?): wèürvdl, L 261; knavel: 
knaovdl, K 151; knevel: kneejval, K 184; hevel: 
heevdl, K 172; strekeitje: straekdlkd, L 184; 
mannetje: ménndkd, K 141; lummel: K 185; 
lummeltje: K 174; de volgende opgave leverde 
problemen op wat betreft de typering: [miltje]: 
K 172; het volgende woordtype is merkwaardig 
(naar de vorm zou het passen bij het lemma 
„spantouw (...)": snaar: snaar, spanlatje eener 
zaag (Boechout), Corn. 

STELKNOPPEN (VAN DE SPANZAAG) 

(N 53, 8d; NI, ld; Lemmens) 
[De knoppen waartussen het „zaagblad" van de 
„spanzaag" bevestigd is en die aan weerszijden 
door gaten in de „spanzaagarmen" bevestigd zit
ten. Volgens Quickenborne p. 44, zit er aan het 
uiteinde van een knop „een gleufje waartussen 
het zaagblad bevestigd is". Twee vragen vroegen 
expliciet naar het soort knoppen waarmee men 
het zaagblad ook kan verstellen (N 53, 8d; Lem
mens); dit voornamelijk om langs gebogen lij
nen te kunnen zagen (zie lemma „spanzaag (...)", 
woordtype „draaizaag" e.d.). Bij sommige en
kelvoudige opgaven valt misschien te denken 
aan één van de knoppen die tot handvat is uit
gewerkt (zie Theuwissen p. 275, afb. 186A). 
Met ,,zaag[spien]" is misschien het meervoud 
„zaagspieën" bedoeld en met „skèr" het type 
„schaar" (Van Dale s.v. „schaar" (II, 6): naam 
voor verschillende zaken om iets vast te zetten 
(...) (gew.), spie).] 
stelknoppen: K 137, 214, 215; stelknoppd, K 
151; stélknöppd, L 279; zaagknoppen: zaach-
knoppd, L 200a; zaochknöppd, L 152; draai-
knoppen: K 147, L 262; splitknoppen: L 259, 
280; knoppen: K 146, 214; knóppd, P 41a; en
kelvoud: knóp, L 237; knopjes: knöpkas, L 237; 
zaagkoppen: zoochkoppd (of/en: zowch-1), L 
201; bladkoppen: K 172; koppen: koppd, K 
188a; zaagtoppen: P 86; toppen: O 69a; toppa, 
I 221, K 317; toppa, L 207, P 149; enkelvoud: 
top, pin, waardoor het blad van de zaag aan den 
arm gehecht is, Corn.; tappen: tappa, K 317; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: tap, bij tim
merl.; tap van de zaag, houten appel die in de 
armen der zaag steekt, Corn. Vervl.A.; tap, K 
330; nr. 1338: handgreep; zie de omschrijving 
van Corn. Vervl.A. s.v. „tap"; ook: zaagtop, top, 
handvat (zie de afb. van de „pinzaag" op p. 413), 
Vanherp; stelhoutjes: stélöwtjas, K 210; span
zaagbouten: spanzaochbowta, K 184; zaagbou-
ten: K 167, 169, 281; zaogbowta, K 204; zaag-
boutjes: K 188a, L 180; zagebouten: I 79, L 
152; spanhouten: K 151, 214, 215, opspanbou
ten: enk.: öpspanbowt, K 141; trekbouten: 
enk.: tréGbowt, K 141; bouten: K 193a; enk.: 
bout, bij timmerl.; bout van de zaag, ijzeren ap
pel die in de armen der zaag steekt; is de appel 
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van hout, dan heet hij tap of top, Corn. Vervl.A.; 
boutjes: K 178*; het is niet zeker dat de volgen
de opgaven onder dit woordtype thuishoren: 
bètjas, K 241, 241a; bötsjas, K 276; stelnippels: 
K 198; spannippels: K 198; nippels: K 128; 
bladhouders: K 145a, 157, 176; zaaghouders: 
K 185; zaaghouwers: I 57a, 79; zaaghou-
wertjes: enk.: zaoghowdrtjd, I 57; slaghouwers: 
enk.: sldchhowar, K 218a; houwers: L 244; stel-
pinnen: L 205, 206; zaaghouwpinnen: zaog-
haawpinnd, K 143; pinnen: K 102, 160; pinna, 
L 200, 260; zaagpennen: L 228; splitpennen: 
K 141; splitpenna, K 174; splispennen: L 180; 
pennen: L 260; penna, K 174, 188a; spanijzers: 
L 237; spanschroeven: K 124a, 151; spdn-
schröëvva, K 216; enk.: spanschröëf, K 195; 
trekklemmen: L 180b; klemmen: L 148; ver-
stelkrukken: L 187; krukken: L 147, 185; 
draaibeugels: K 194; trekstaanders: trékstön-
dars, K 183; klosjes: klöskas, L 238; hulzen: K 
143; druiven: enk.: dröf, K 183; handvatten: 
hantfatta, L 257; enk.: antvat, K 174; luieriken: 
enk.: laojarïëk, K 330; nr. 832: zie luiaard (zie 
de afb. van de „pinzaag" op p. 413), Vanherp; 
luiaards: enk.: laojét, K 330; nr. 831: schertsen
de benaming voor de bovenste top van een span
zaag (omdat de hand daartegen rust); ook: luie
rik, bovenste zaagtap, bovenste top (zie de afb. 
van de „pinzaag" op p. 413), Vanherp; zaag-
spanners: zaochspannars, K 163; spanners: K 
133a, 186; bladtrekkers: K 157, 176; trekkers: 
K 171; draaiers: draojars, K 217; regelaars: 
reejgaléérs, K 165; het volgende type komt ook 
voor bij het lemma „spanlat (van de spanzaag)": 
wervels (wurvels?): wörvals, K 185; de type
ring van de volgende opgaven leverde proble
men op: zaag[spien]: zaachspien, K 150; 
[skèr]: skèr (?), L 207. 

ZAGEN MET EEN SOORT SPANZAAG 

(N 53, 22) 
[Vraag N 53, 22 informeerde naar verschillende 
benamingen voor zaagbewerkingen, naargelang 
de soort zaag die wordt gebruikt. Vaak kan het
zelfde bedoeld worden als in het lemma „schul
pen". Zie het lemma „spanzaag (diverse soor
ten)".] 
schulpen/scholpen: schullapa, L 257; schöllapa, 
L 243; sehurpen/schorpen: schurpa, K 174; 
skurpan, O 69a; schörpan, K 241, 241a, 281; 
schörpa, I 221; schörrapa, K 276; afsehurpen/ 
afschorpen: afschörrapan, afschörpen, bij tim-
merl.; met de schorpzaag afzagen, de' kant van 
'en plank afschörpen, zie schörpen, Corn. 
VervL; doorschurpen/doorschorpen: deur-
schörrapan, deurschörpen, bij timmerl.; met de 
schorpzaag doorzagen, 'en plank deurschörpen, 
zie schörpen, Corn. VervL; scherpen: K 214, 
215, P 86; sjérpa, P 149; toeren: töëra, K 210, L 

243; uittoeren: zonder fonetische documentatie 
van het Ie lid: [uitjtoera, K 317. 

METAALBEUGELZAAG 

(N 53, 10) 
[Een zaag voor het zagen van metaal waarvan 
het zaagblad in een beugel gespannen is. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1991-1992 (lemma met 
dezelfde naam).] 

Afb. 37: Metaalbeugelzaag 

ijzerzaag: K 214, 215, 281, 292, L 200, 237, 
259, P 86; zonder fonetische documentatie van 
het 2e lid: aoazar[zaag], I 221; èjzarzddch, L 
243; éézarzddwaeh, P 149; éézarzddch, P 41a; 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[ijzerjzaoch, K 146, 147, 174, 188a, 204, L 257, 
280; éjzarzaoch, L 200a, 207; éézarzaoch, L 
279; èèzarzaoch, K 210; ajzarzaoch, K 241, 
241a; ddazarzaoch, K 276; zonder fonetische do
cumentatie van het Ie lid: [ijzer]zowch, K 317; 
aajzarzowch, O 69a; ddzarzddch, K 330; nr. 625: 
ijzerzaag; ook metaalzaag, Vanherp. 

FIGUURZAAG 

(N 53, 11) 
[Zaag, waarvan het zeer smalle zaagblad in een 
beugel gespannen is en die wordt gebruikt om 
fijne vormen in licht plaatmateriaal, zoals tri
plex, uit te zagen.] 
figuurzaag: I 221, K 214, 215, 281, L 200, 237, 
259, P S6;fiegüürzddch, L 243; fïëgüüjrzddch, P 
41a; zonder fonetische documentatie van het Ie 
lid: [figuurjzaoch, K 146, 147, 188a, 204, L 

Afb. 38: Figuurzaag 
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280; fieguurzaoch, K 174; fïëgujrzaoch, L 207; 
figuurzaoch, L 257; fieguurzowch, K 317; 
flëgéü(w)rzddch, K 330; nr. 479: figuurzaag; 
ook: boogzaag(je), Vanherp; figuurzaagje: 
fiëgüürzachskd, K 241, 241a; boogzaag: 
baowchsddch, K 330; nr. 230: figuurzaag; voor 
licht uitzaagwerk in triplex, Vanherp; boogzaag-
je: bóóchsdggaskd, K 276; boochsochskdn, O 
69a; boochsowchskan, O 69a; coupeerzaag: 
köëpeerzaoch, L 279; triplexzaag: trieplek-
sowch, K 317; het volgende woordtype komt 
ook voor in de lemmata „spanzaag (...)" en 
„schrobzaag/sleutelgatzaag": toerzaag: K 292. 

HANDZAAG (ALGEMEEN) 

(N 53, lc) 
[Zaag voorzien van een handvat en een breed 
blad. Vraag N 53, lc informeerde naar een zaag 
die, in tegenstelling tot de „spanzaag", niet op
gespannen wordt.] 
handzaag: K 214, 215, L 259; hantsddch, L 
243; hantsaoch, K 146, 147, L 280; hddntsaoch, 
K 210; ddntsaoch, K 174; dntsddch, K 330; nr. 
576: algemene benaming voor zagen die niet op
gespannen worden; ook: oorzaag, Vanherp; 
handzaag, zaag met breed blad en van een hand
vat voorzien; de Sint-Jozefzaag is een handzaag, 
Corn.; zaag: zaoch, K 188a; de volgende woord
typen zijn waarschijnlijk specifieke benamingen 
(zie het lemma „schrobzaag/sleutelgatzaag"): 
schrobzaag: schröëpsaoch, K 210; steekzaag: 
stééksaoch, K 276. 

HANDZAAG (SINT-JOZEFZAAG) 

(N 53, 2; v.d. Watering) 
[Het bekendste type handzaag met handvat en 
schuin toelopend blad dat voor allerlei zaagwerk 
gebruikt wordt.] 

Afb. 39: Handzaag 

handzaag: K 214, 215, L 200, 237; hantsddch, 
L 243; hantsaoch, K 147, 188a, L 200a, 244, 
257, 279; hantsaoch, L 207; hddntsaoch, K 210; 
antsaach, I 79; ddntsaoch, K 174; gewone -
hantsaoch, K 146; rechte - L 259; hantsaoch, L 
280; sint-jozefzaag: K 204, 281, 292, P 86; 
sïëntjaowzéfsddch, P 41a; sintzjóówzdfsddwach, 
P 149; sinjóózafsaoch, K 241, 241a; sïn(j)tsjóó-
zéfsaoch, K 276; siëntsjaowzéfsddch, K 330; nr. 
1205: handzaag; ook: jefzaag, Sint-Jozefszaag, 

kortzaag, Vanherp; sint-jozefszaag: I 269; sint
jozef szaag, bij timmerl.; soort van handzaag met 
een breed blad, Corn. VervL; jefzaag: K 281, P 
86; zonder fonetische documentatie van het 2e 
lid: zjeflzaag], I 221; sjefsowch, K 317, O 69a; 
zjéfsddch, K 330; nr. 673: handzaag; ook: grote 
handzaag, Sint-Jozef(s)zaag, kortzaag, afkort-
zaag, trekzaag (met afb.), Vanherp; jef: K 204; 
met de volgende benaming wordt een handzaag 
met een speciale funktie bedoeld: kortzaag: kut-
sddch, K 330; nr. 757: handzaag, een grote 
handzaag, gewoonlijk een Sint-Jozefzaag om het 
hout af te korten; ook: Sint-Jozef(s)zaag, grote 
handzaag, afkortzaag, Vanherp; de volgende be
naming is waarschijnlijk spottend bedoeld: 
snurkijzer: snörrakéjzar, L 200a. 

HANDVAT (VAN DE HANDZAAG) 

(N 53, 2a; v.d. Watering) 
[De houten greep van de „handzaag (Sint-Jozef
zaag)".] 
handvat: K 146, 147, 204, 214, 215, 281, 317, 
L 200, 237, 243, 259, 280, P 86; hantfat, L 200a, 
244, 279; hantfat, L 207, P 41a; haantfat, K 147; 
hddntfdt, K 210; haantfat, K 276; antfat, I 79; 
dntfdt, P 149; aantfat, K 174; zaaghandvat: L 
200; handsvat: haantsfat, K 188a; handgreep: 
L 279; antgreep, I 221; handhaaf: anteef, O 
69a; dntééjf K 330; nr. 572: handvat, oor (VD); 
ook: greep, handgreep, Vanherp; hand: hant, K 
241, 241a; open - hant, L 257. 

SCHROBZAAG/SLEUTELGATZAAG 

(N 53, 4; N 53, 5; v.d. Watering) 
[Zaag met smal, spits toelopend blad die wordt 
gebruikt om midden in hout en langs gebogen 
lijnen te zagen, bijv. figuren en sleutelgaten. 
Soms wordt er voor sleutelgaten eenzelfde soort 
zaag, maar kleiner en met een ander handvat ge
bruikt; hiernaar informeerde vraag N 53, 5. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1795, lemma „schrob
zaag".] 
Het volgende type is afkomstig uit N 53, 5 (K 
174, 281; L 279), v.d. Watering en N 53, 4 (K 
174; L 279 en de rest) en monografisch mate-

Afb. 40: Schrobzaag en sleutelgatzaag 
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riaal (Corn. VervL): schrobzaag: K 214, 215, L 
237, 259; sropsaach, I 79; schröëpsaach, K 281; 
schwpsaoch, K 146, 147, 174, 188a, L 243, 257, 
280; schrdpsaoch, K 276; skrópsaoch, L 200a, 
207, 279; kleine - skrópsaoch, L 279; schroëb-
zaag, schrobzaag, bij timmerl. enz.; smalle zaag 
met eene handhaaf, om gaten in hout te zagen, 
niet te verwarren met de schörpzaag, Corn. 
VervL; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
4 (K 241, 241a) en N 53, 5 (K 241, 241a; L 
279): schrobzaagje: schröpsachskd, K 241, 
241a; skrópsaochskd, L 279; het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 5 (L 279), N 
53, 4 (L 279 en de rest) en monografisch mate
riaal (De Bont): schrobbelzaag: L 200; schröb-
bdlzdach, L 243; skróbbdlzaoch, L 279; kleine -
skróbbdlzaoch, L 279; schróbbdlzaoch, schrob
belzaag, schrobzaag, De Bont; schrobbelzaag-
je: schróbbdlzaochskd(n), schrobbelzaag(ske), 
schrobzaag, De Bont; het volgende type is af
komstig uit N 53, 5 (K 204, 292, 317), N 53, 4 
(K 204, 292, 317 en de rest) en monografisch 
materiaal (Vanherp): steekzaag: I 221, 269, K 
292, P 86; stddjksddwdch, P 149; staeksaoch, K 
204; steeksowch, O 69a; staeksowch, K 317; 
kleine - staeksowch, K 317; stééjksddch, K 330; 
nr. 1282: steekzaag; ook: schrobzaag, oorzaag, 
gatzaag, bomzaag, diefzaag, Vanherp; oorzaag: 
oorzaag, bij timmerl.; schrobzaag, Corn.; zie 
i.v.m. het volgende type het lemma „kapzaag/ 
toffelzaag": roffelzaag: röëffdlzaoch, roeffel-
zaag, spits toelopend zaagje met houten handvat, 
De Bont; zie i.v.m. het volgende type (uit N 53, 
4) het lemma „kapzaag/toffelzaag": toffelzaag: 
toffdlzaoch, K 174; de volgende woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 4 en v.d. Watering: vgl. 
i.v.m. het volgende woordtype de lemmata 
„spanzaag (...)" en „figuurzaag": toerzaag: toer-
zaoch, L 244; tursaoch, K 210; puntzaag: 
püüntsddch, P 41a; halmplankzaag: L 259; 
halmplanksaoch, L 280; de volgende woordty
pen zijn afkomstig uit N 53, 5 en v.d. Watering: 
sleutelgatzaag: L 259; slöttdlgatsddch, L 243; 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[sleutelgatjsaoch, K 147, 174, 188a, L 280; 
sleutelgatzaagje: L 200; sluttdlgatsachskd, L 
244; sleutelzaag: sléütdlzaoch, L 200a; sléüjtdl-
zaoch, L 257; sluttdlzaoch, L 207; slöttdlzaoch, 
L 243; sleutelzaagje: sléüjtdlzaachjd, I 79; slut-
tdlzaachjd, L 237; sleutdlzaochskd, K 146, 147, 
174; sléütdlzdggdskd, K 276; boorzaagje: boor-
zaachskd, K 214, 215; de volgende opgave le
verde problemen op voor de typering: [réél]: P 
149. 

ZAGEN MET EEN SCHROBZAAG 

(N 53, 22) 
[Vraag N 53, 22 informeerde naar verschillende 
benamingen voor zaagbewerkingen, naargelang 
de soort zaag die wordt gebruikt. Zie het lemma 
„schrobzaag/sleutelgatzaag".] 
schrobben: K 214, 215, L 279; schrobbd, K 
174; schrobbd, L 243; schröbbdn, K 241, 241a; 
schroëben/schrobben, bij timmerl.; met de 
schrobzaag zagen, eene ronde opening in eene 
plank schrobben, Corn. VervL; schrobbelen: L 
237; skróbbdld, L 279; uitzagen: zonder foneti
sche documentatie van het Ie lid: [uitjzowgd, K 
317. 

KAPZAAG/TOFFELZAAG 

(N 53, 3a; N 53, 3c; v.d. Watering) 
[Handzaag met dun, rechthoekig, fijn getand 
zaagblad waarvan de bovenzijde versterkt is met 
een ijzeren strip („zaaglade"); deze zaag dient 
voor fijn timmerwerk. De tekening bij vraag N 
53, 3a toonde een zaag met traditionele hand
greep, die bij N 53, 3c één met een beitelhand
greep. Bij de laatste ligt volgens sommige au
teurs het handvat niet in het verlengde van het 
zaagblad; daardoor is deze zaag geschikt voor 
het nauwkeurig langs een oppervlak afzagen van 
uitstekende delen (Com. VervL; Van Keirsbilck; 
Quickenborne). Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1794, 
lemma „kapzaag/toffelzaag". Vgl. verder de 
lemmata „verstek", „verstekken" en „verstek-
bak".] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
3c (L 237, 243, 257) en N 53, 3a (L 243, 257 en 

Afb. 41: Kapzaag/toffelzaag 
(b. naar Quickenborne) 
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de rest): kapzaag: L 237, 259, P 86; kapsaach, 
L 200a; kapsaach, L 243; kapsaoch, K 146, 147, 
174, L 243, 257, 280; kapsowch, K 317; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 3c: kapzaag-
je: kapsaochskd, L 279; het volgende woordtype 
is afkomstig uit N 53, 3a en monografisch mate
riaal (Vanherp): rugzaag: I 221, 269, K 281, 
292, P 86; ruchsaoch, K 174, 204, 276; 
rüüchsowch, O 69a; rüüchsddch, P 41a; 
rüüchsddch, K 330; nr. 1125: kapzaag, zie tof-
felzaag, (met afb.), Vanherp; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 3c (K 174, 210; L 207, 
257, 279), N 53, 3a en v.d. Watering (K 174; L 
207, 257, 279 en de rest) en monografisch mate
riaal (Vanherp): toffelzaag: L 200, 259; toffdl-
zaach, I 79; taffdlzaach, L 237; toffdlzddch, L 
243; toffdlzaoch, K 174, L 244, 257, 279; töffdl-
zaoch, L 207; toffdlzaoch, K 210; toffdlzaoch, L 
280; kleine - toffdlzaoch, L 279; toffdlzddch, K 
330; nr. 1360: toffelzaag; zwaluwstaarten wor
den soms ingezaagd met een toffelzaag; ook: 
rugzaag, kapzaag (met afb.), Vanherp; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 3a en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl.): roffelzaag: 
róffdlzaoch, K 241, 241a; roëfelzaag, bij tim
merl.; kleine zaag, met handvat, dienende om 
pinnen af te zagen, voor zoo ver zij in eene ver-
gering vastgeslagen zijnde, daar buiten steken, 
Fr. scie a chevilles, Corn. Vervl.; de volgende 
twee typen zijn afkomstig uit N 53, 3c: roffe
laar: röëffdlejr, K 292; het is de vraag of met de 
volgende twee woordtypen hetzelfde bedoeld 
wordt als waarover het in dit lemma gaat (zie 
Van Keirsbilck s.v. „troffelzaag", sch. 343): tru-
weelzaag: truuwiedlzowch, K 317; de volgende 
twee typen zijn afkomstig uit N 53, 3a: troffel-
zaag: L 200; korte handzaag: K 214, 215; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 3c en mo
nografisch materiaal (Vanherp): handzaagje: 
antsochskdn, O 69a; dntsöchskd, K 330; nr. 577: 
(fijn) toffelzaagje; voor cavaljeren; ook: (kleine) 
toffelzaag, fijnzaag, redderzaag, meubelmaker-
stoffelzaagje, klein handzaagje (met afb.), Van
herp; het is de vraag of het volgende woordtype 
(toegift uit N 53, 3b) hier thuishoort (vgl. het 
lemma „schrobzaag/sleutelgatzaag"): schrob-
belzaag: schrobbdlzaoch, K 147; de volgende 
opgave uit N 53, 3a leverde problemen op voor 
de typering (merknaam?; vgl. Weijs p. 145, afb. 
van diverse soorten „Foxmessen"): [foks]: K 
317; de volgende benamingen zeggen iets over 
het soort zaagwerk dat men ermee doet: de vol
gende drie typen zijn afkomstig uit N 53, 3a: 
voegzaag: vöëchsaoch, K 241, 241a; borstzaag: 
burstsaoch, K 210; arasementzaag: rdzjirndnt-
saawdch, P 149; de volgende zes typen zijn af
komstig uit N 53, 3c: arasementzaagje: zonder 
fonetische documentatie van het 2e lid: razzd-
ment[zaagje], P 86; gemoetzaag: K 281; mou-
lurezaag: I 269; kantzaag: kddntsaoch, K 276; 

kantzaagje: kdantzdggdskd, K 276; het volgen
de type is raadselachtig: verstelzaag: fijne - I 
221; het volgende type is afkomstig uit N 53, 3a 
(K 188a) en N 53, 3c (K 188a; L 259, 280): 
verstekzaag: L 259; vdrsteksaoch, K 188a, L 
280; stekzaag: stekzaag, bij timmerl.; kleine 
zaag met houten handvat en dienende om houten 
stekken af te zagen, ook roëfelzaag, Corn. Ver
vl. A.; de volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 
3c: fineerzaag: L 200; flëneerzaach, L 243; 
flënééjrzddch, P 41a; flëneerzaoch, L 200a; fie-
naerzaoch, K 204; fineerzaagje: flëneerzachskd, 
K 241, 241a; zaag voor plakhout: zonder fone
tische documentatie van het 3e lid: zaoch vur 
[plakhout], K 204; radiozaagje: zonder foneti
sche documentatie van het Ie lid: [radio]zaoch-
skd, K 174. 

ZAAGLADE 

(N 53, 3b; v.d. Watering) 
[De ijzeren strip die aan de bovenzijde van het 
zaagblad van de „kapzaag/toffelzaag" is beves
tigd ter versteviging van het zaagblad; dit is van 
belang om zuiver rechte zaagsneden te kunnen 
maken, volgens Handboek Gereedschap (p. 
83).] 
kap: I 79, K 317, L 200, 237; kap, L 207; rug: I 
221, K 188a, 204, 281, 291, P 86; ruch, K 241, 
241a, 276, L 200a, 257, 279; rüüch, P 41a; 
rüüch, K 330; nr. 1119: rug, kap van een zaag; 
„aan toffelzagen en handzaagskes is er 'ne rug 
voor het blad recht te houden en voor dat het 
blad niet zou zwikken"; ook: schede, ijzeren 
strook (zie afb. „rugzaag" of „kapzaag" op p. 
462), Vanherp; brug: bruch, L 244; rand: 
rdant, K 210; plaat: plaot, K 210; snaad: L 
259; snaot, L 280; zaagbeugeltje: L 200. 

ZAGEN MET EEN KAPZAAG/TOFFEL
ZAAG 

(N 53, 22) 
[Vraag N 53, 22 informeerde naar verschillende 
benamingen voor zaagbewerkingen, naargelang 
de soort zaag die wordt gebruikt. Zie het lemma 
, ,kapzaag/toffelzaag". ] 
roffelen: roefelen, bij timmerl.; met de roëfel
zaag bewerken, Corn. Vervl.; voegen: voegd, K 
317. 

VERSTEKZAAGMACHINE 

(N 53, 12) 
[Zaag die gemonteerd is in een ijzeren construc
tie met geleiders en in verschillende hoekstan-
den geplaatst kan worden. Ze dient om „verstek
ken" te zagen.] 
verstekzaagmachine: L 259; verstekzaagma-
chien: vdrsteksaochmasjien, L 280; verstek-
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Afb. 42: Verstekzaagmachine 

zaagmachientje: vdrstèksaochmdsientjd, L 207; 
verstekzaag/versteekzaag: type verstekzaag: I 
221, 269, K 214, 215, 281, 292, L 200, 237; type 
versteekzaag: P 86; vdrstéksddch, P 41a; vdrstèk-
sddch, L 243; vdrstddjksaawdch, P 149; vdrstek-
saoch, K 146, 147, 204; vdrstéksaoch, K 210, 
241, 241a, 276, L 257; vdrstéksaoch, K 174; vdr-
steksowch, K 317, O 69a; - in verstekbak vdr-
steksaoch, K 188a; verstelbare - vdrstèksaoch, L 
279; vdrstéksddch, K 330; nr. 1445: verstekzaag; 
ook: Amerikaanse verstekzaag, verstelbare ver
stekzaag, (met afb.), Vanherp. 

-.2.1.5.2. Zaagmachines (incl. onderdelen en 
specifiek gebruik) 

ZAAGMACHINE 

(53, 15) 
[In het algmeen, een machine waarmee men kan 
zagen. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1992, lemma 
„zaagmachine".] 
zaagmachine: K 188a, 214, 215, L 200, 237, 
259, P 86; zaagmachien: K 281, 292; zaoch-
masjien, K 204; zowchmasjien, K 317; zowch-
masjïën, O 69a; zaochmdsjïën, K 276; zaach-
mdsjien, I 221; zaochmdsjien, K 174, L 280; 
zaochmds(j)ien, L 279; zaachmdsjïën, L 243; 
zaochmdsjïën, K 241, 241a, L 257; zddch-
mdsjïën, P 41a; zaawdchmdsjin, P 149; zaoch-
masien, K 146; zaochmasïën, L 207; zaoch-
mdsïën, K 147; zddchmdsjeejn, K 330; nr. 1542: 
zaagmachine; ook: werkhuiszaag, zaag, Van
herp; zaag: zddch, K 330; nr. 1537: zaagma
chine; ook: zaagmachien, werkhuiszaag, Van
herp. 

LINTZAAGMACHINE 

(N 47, 14; N 50, 69; N 50, 70; N 53, 16; v.d. 
Watering) 
[Machinale zaag met een smal, lintvormig blad 
zonder einde dat aan één zijde is getand en als 
een riem over meestal twee, soms drie wielen 
loopt (volgens Handboek Gereedschap, p. 101, 
is de driewielige uitvoering vooral in gebruik bij 
doe-het-zelvers). Vroeger werd het lintzaagblad 
met de hand of voet in beweging gebracht, te
genwoordig gebeurt dat elektrisch. Het te zagen 
materiaal wordt tegen het draaiende blad aange
drukt. Deze zaag dient vooral voor het zagen 
langs gebogen lijnen. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
1992, lemma „lintzaagmachine".] 
lintzaagmachien: léjntsaochmds(j)ien, L 279; 
zaagmachien: zddchmdsjeejn, K 330; nr. 1543: 
lintzaag; ook: lintzaagmachine, houtlintzaag, 
Vanherp; lintzaag: I 221, K 281, L 158, 203, 
237, 259, P 86; lintsaach, I 79, L 200; lintsaach, 
L 243; lïëntsddch, P 41a; lintsaoch, K 146, 147, 
157a, 165, 176, 204, L 177, 180, 200, 200a, 207, 
244, 257; lientsaoch, K 174, 188a; lentsaoch, K 
147; lentsaoch, K 210, 241, 241a; lééntsaoch, K 
276; lejntsaoch, L 280; léjntsaoch, L 279; lint-
zowch, K 317; lïëntsowch, O 69a; lïëntsddch, K 
330; nr. 813: lintzaag; ook: lintzaagmachine, 
zaag, Vanherp; handzaag: K 157a, 176, L 263; 
bantsdawdch, P 149; bantsöëch, bandzaag = lint
zaag, Goemans; bandzaag, bij timmerl.; zaag, 
die zoowel met de hand als met den voet in be
weging kan gebracht worden en waarmede men 
het hout tot op omtrent 22 cm dikte kan zagen, 
Fr. scie a ruban; het zaagblad loopt onder en 
boven over raderen; het is dus zonder eind en 
kan bij de beweging onophoudelijk doorzagen, 
Corn. Vervl.; de volgende benaming zegt iets 
over het gebruik: kortzaag: kurtsaoch, K 210; 
zaag: zddch, K 330; nr. 1538: lintzaag; ook: lint
zaagmachine, lintzaagmachien, zaagmachien, 
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houtlintzaag, Vanherp; de volgende (uit N 50, 69 
en 70) typeringen zijn onzeker: herzaagma-
chien (?): hèrzaochmasïën, L 207; herzaag (?): 
hèrzaach, K 165; hèrzaoch, K 165. 

[ONDERDELEN VAN DE LINTZAAGMA
CHINE 

Vraag N 53, 16 informeerde behalve naar bena
mingen voor de lintzaagmachine ook naar die 
van onderdelen hiervan, echter zonder specifieke 
aanwijzingen. Het is daarom niet altijd duidelijk 
wat er met de opgaven wordt bedoeld. Zie Hand
boek Gereedschap (p. 101-103) en Scott en Aal-
ders (p. 108). 
I. LINTZAAGBLAD: lintzaagblad: L 257; 
zaagblad: K 317, P 41a; blad: I 221, K 174, 
204, 317, L 259, 280; lint: I 221; 
II. ZAAGLINTSPANNER: zaagspanner: L 
200; spanner: K 174; 
III. WIELBORSTELS: wielborstels: L 200; 
IV. LOOPWIELEN: zaagwiel: P 41a; wiel(en): 
I 221, K 174, 204, 241, 241a, 317, L 200, P 149; 
enk.: weejl, K 330; nr. 1519: zaagwiel; „op de 
wielen van een lintzaag leggen ze caoutchouc 
voor de tanden niet te abumeren; ook: lintzaag
wiel, Vanherp; 
V. VLIEGWIEL: vliegwiel: K 174; 
VI. BESCHERMENDE KAP: beschermkast: K 
317; kas: K 317; af scherm wielen: I 221; 
VII. ZAAGTAFEL: tafel: K 241, 241a, 317; 
VIII. GELEIDER: geleider: I 221; zaaggelei-
der: K 174, L 200; guide (fr.): P 149; 
IX. AANDRIJFAS: zaagas: K 147; spil: K 174; 
X. NIET GEÏDENTIFICEERDE ONDERDE
LEN: misschien worden met de volgende bena
ming drijfriemen bedoeld: banden: L 259, 280; 
misschien wordt met de volgende benaming een 
blok met gleuf in het vlak van de „zaagtafel" 
bedoeld, waarin het „lintzaagblad" loopt (K 174: 
„blok waar de zaag in loopt"): blok: K 174; mis
schien worden met de drie volgende benamingen 
onderdelen bedoeld die door hun gewicht het 
„lintzaagblad" gespannen houden: gewicht: L 
259, 280; tegengewicht: P 149; contergewicht: 
K 204; het is niet duidelijk wat met de volgende 
benamingen bedoeld kan zijn: karkas: P 149; 
buitenstel: K 241, 241a; verstelblokken: K 
204; vork: L 259, 280; beugel: K 174.] 

CIRKELZAAGMACHINE 

(N 47, 14; N 50, 69; N 53, 17; v.d. Watering) 
[Machinale zaag met een cirkelvormig zaagblad 
dat meestal op een as onder het blad van een 
zaagtafel is gemonteerd. Het zaagblad steekt 
door een gleuf er gedeeltelijk boven uit. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1992, lemma „cirkelzaag". 
Er zijn ook handcirkelzagen.] 
cirkelzaagmachien: sirkdlzaochmds(j)ien, L 

279; cirkelzaag: K 214, 215, 292, L 200, 203, 
237, 259; sirkalzaach, I 79; sïërdkdlzddch, P 
41a; sirrdkdlzddch, L 243; sirkdlzddwdch, P 149; 
sirkdlzaocK K 146, 147, 174, 188a, L 200a, 207, 
244, 257, 280; sirkdlzaoch (of: sérkdl-1), K 210; 
sirrskdlzaoch, K 276; sirkdlzowch, K 317; 
sïërkdlzowch, O 69a; sïërkdlzddch, K 330; nr. 
318: cirkelzaag; ook: cirkelzaagmachine, werk
huis-ronde zaag, ronde zaag, Vanherp; schijf-
zaag: schajfsaoch, K 241, 241a; rondzaag: 
róntsaoch, K 241, 241a; ronzowch, K 317; ron
de zaag: I 221, K 281; rondd zaoch, K 204; 
röëndd zaoch, K 210; ronnd zowch, O 69a; rön-
nd zöëch, P 86; röndd/rönnd zddch, K 330; nr. 
1111: cirkelzaag; ook: cirkelzaagmachine, werk
huis-ronde zaag, Vanherp. 

[ONDERDELEN VAN DE CIRKELZAAGMA
CHINE 

Vraag N 53, 17 informeerde behalve naar bena
mingen voor de cirkelzaagmachine ook naar die 
van onderdelen hiervan, echter zonder specifieke 
aanwijzingen. Het is daarom niet altijd duidelijk 
wat er met de opgaven wordt bedoeld. Zie Hand
boek Gereedschap p. 85 en 89 (handcirkelzaag 
en tafelcirkelzaag) en Scott en Aalders p. 71 en 
106 (handbediende cirkelzaag en tafelzaagma
chine). 
I. ZAAGBLAD: blad: K 317, L 259, 280, P 
149; 
II. ZAAGTANDEN: tanden: K 317; 
III. ASGAT: asgat: K 317; kot: K 317; 
IV. AANDRIJFAS: as: K 241, 241a, P 149; 
V. SPOUWMES: spouwmes: L 200, 279; hane-
kam: ddndkdm, K 330; nr. 578: het spouwmes 
van een cirkelzaag dat de vorm heeft van een 
hanekam; „achter de ronde zaag staat een hane-
kam voor de snee van de zaag open te houden"; 
ook spouw wig, Vanherp; 
VI. BESCHERMKAP: beveiliging: L 200; 
VIL GELEIDERS: geleiders: L 259, 280; 
VIII. OVERIGE ONDERDELEN: rolbank: L 
259, 280; zaagklemmen: L 200.] 

SLINGERZAAGMACHINE 

(N 53, 18) 
[Cirkelzaagmachine waarbij aan beide zijden 
van het zaagblad een tapse slingerzaagring 
wordt gemonteerd. Het zaagblad is dus niet 
haaks op de as bevestigd, zodat het bij het zagen 
een slingerende beweging maakt. Daardoor 
wordt de „zaagsnede" breder dan de dikte van 
het zaagblad en is deze zaag geschikt voor het 
maken van groeven.] 
slingerzaag: I 221, K 214, 215, 281, 292, L 200, 
237, 259, P 86; slïëngdrzddch, P 41a; slingdr-
zdach, L 243; slingdrzddwdch, P 149; slingdr-
zaoch, K 146, 147, 204, 241, 241a, L 200a, 207, 
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Afb. 43: Slingerzaagmachine (naar Popelier) 

257, 280; slingdrzaoch (of: sléngdr-1), K 210; 
sliengarzaoch, K 174, 188a; slïëngdrzowch, O 
69a; slinnarzowch, K 317; slïëngdrzddch, K 330; 
nr. 1218: „een slingerzaag wordt uit den haak op 
den as gezet voor een breder snee te hebben om 
daar rainuren mee te zagen"; ook: de slingerende 
afkortzaag, Vanherp; groevenzaag: groevd-
zowch, K 317; het is de vraag of het volgende 
woordtype hier thuishoort (zie het lemma „span
zaag (...)"): bosduivel: bözdujvdl, L 207. 

MECHANISCHE ZAAG 

(N 53, 19) 
[Vraag N 53, 19 informeerde naar „een heen en 
weer gaande mechanische zaag (pendelzaag?)". 
Deze was gebaseerd op Vanherp die s.v. „ronde 
zaag" (nr. 1112) en „kortzaag" (nr. 758) om
schrijft met „pendelzaag", „(af)kortzaag(machi-
ne)" en „hangende afkortzaag". De formulering 
van de vraag berust op VD s.v. „pendelzaag". 
Misschien wordt door Van Dale en Vanherp een 
soort cirkelzaag bedoeld die d.m.v. een soort 
pendel op en neer bewogen kan worden en dient 
als afkortzaag. Deketelaere (p. 38; fig. 11 op p. 
195) en Jonckheere (p. 15; fig. 14 op p. 144) 
bedoelen zoiets met de benaming „wipzaag". 
Popelier (p. 51; fig. 18 op p. 4 1) bedoelt met 
„wipzaag" een antieke „decoupeerzaagmachine" 
(zie dat lemma) die met de voet d.m.v. een pe
daal aangedreven wordt. Het is niet zeker of met 
alle benamingen in dit lemma hetzelfde bedoeld 
wordt.] 
pendelzaag: P 86; ronde zaag: röndd/rönnd 
zddch, K 330; nr. 1112: pendelzaag, afkortzaag-
machine; ook: (hangende) afkortzaag, kortzaag, 
Vanherp; platte zaag: plattd zaoch, K 241, 
241a; het volgende type komt ook voor in het 
lemma „decoupeerzaagmachine": wipzaag: wip-
zowch, K 317; machinale trekzaag: L 259; zon
der fonetische documentatie van het Ie lid: [ma
chinale] treksaoch, L 280; de volgende bena
mingen zeggen iets over het gebruik: 
boomzaag: boomzaog, K 174; bómzaoch, L 
257; kortzaag: kutsddch, K 330; nr. 758: pen
delzaag, afkortzaagmachine; ook: (af)kortzaag, 
hangende afkortzaag, ronde zaag, Vanherp; af-

Afb. 44: Soort mechanische zaag (naar Jonck
heere en Deketelaere: „wipzaag") 

kortzaagmachien: afkörtsaochmds(j)ien, L 279; 
machinale ijzerzaag: L 237. 

DECOUPEERZAAGMACHINE 

(N 53, 20) 
[Zaagmachine met een kort en smal zaagblad, 
dat op en neer gaat; ze wordt vooral gebruikt 
voor het uitzagen van ter versiering dienende fi
guren. De meeste auteurs beelden een kleine 
elektrische handmachine af; Van Keirsbilck ech
ter toont s.v. „decoupeerzaag" op p. 90 een gro
te, antieke machine, die met de voet wordt aan
gedreven (Popelier spreekt echter van een „wip
zaag" op p. 51, fig. 18 op p. 4 1). Aangezien de 
funktie van deze zaagmachine dezelfde is als die 
van bepaalde soorten spanzagen, nl. het zagen 
langs gebogen lijnen, is het niet verwonderlijk, 
dat hier enkele benamingen overeenkomen met 
die in het lemma „spanzaag (...)". Zie afb. 45 op 
de volgende pagina.] 
decoupeermachien: déköëpééjrmdsjeejn, K 
330; nr. 371: decoupeerzaag; ook: uitzaagma-
chien, alternatieve keerzaag, uitsnijzaag, figuur
zaagmachine, Fr. scie a découper, Vanherp; cou-
peermachien: koepaermasjien, K 317; koepéér-
mdsjien, L 243; decoupeerzaag: I 221, L 200, 
237, 259; [decoupeerjzaoch, K 146, 188a, L 
280; deeköëpeerzaoch, L 207; dikoupeerzaoch, 
K 174; dikkdpaerzaoch, K 147; deeköëpeer-
zowch, O 69a; coupeerzaag: köëpeerzaoch, L 
200a; koopaerzaoch, K 147; köëpéézöëch, P 86; 
toermachientje: toermasjienkd, K 317; toer-
zaag: toerzowch, K 317; töërzaoch, K 276; 
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Afb. 45: Decoupeerzaagmachine (naar Het Beste 
Reparatiehandboek) 

courbemachien: kurpmasjien, K 317; uitzaag-
machien: aotsddchmdsjeejn, K 330; nr. 1405: 
decoupeerzaag; „een uitzaagmachien dient voor 
uw hout binnenin uit te zagen; ge moet eerst een 
gat boren voor de zaag door te steken voordat ge 
uw hout (...) kunt uitzagen"; ook: decoupeerma-
chien, alternatieve keerzaag, uitsnijzaag, figuur
zaagmachine, Vanherp; figuurzaag: fieguur-
zaoch, K 204; het volgende type komt ook voor 
in het lemma „mechanische zaag": wipzaag: 
wïëpsddch, P 41a. 

[ONDERDELEN VAN DE DECOUPEER
ZAAGMACHINE 

Vraag N 53, 20 informeerde behalve naar bena
mingen voor de decoupeerzaagmachine ook naar 
die van onderdelen hiervan, echter zonder speci
fieke aanwijzingen. Het is daarom niet altijd dui
delijk wat er met de opgaven wordt bedoeld. Zie 
voor de onderdelen van de elektrische handma
chine Handboek Gereedschap (p. 94-95) en 
Scott en Aalders (p. 70). 
I. SPANBOOG: spanboog: spdnbaowch, K 
330; nr. 1236: de bladveer van een decoupeer
zaag (decoupeermachien); „dient voor de zaag 
goed aan te spannen"; ook: bladveer, spiraal-
veer, Vanherp; 
II. ZAAGBLAD: zaagje: K 317; 
III. VOET: voet: K 317; 
IV. MOTOR: moteur (fr.): K 317; 
V. SCHAKELAAR: schakelaar: K 317; 
VI. SNOER: snoer: K 317; draad: K 317.] 

ZAGEN MET EEN DECOUPEERZAAGMA
CHINE 

(N 53, 22) 
[Vraag N 53, 22 informeerde naar verschillende 
namen van zaagbewerkingen, naargelang de 
soort zaag die wordt gebruikt. Zie het lemma 
„decoupeerzaagmachine".] 
toeren: töërd, K 276. 

-.2.1.5.3. Voorbereidingen tot het zagen en on
derhoud 

ZAAGVIJLBLOK 

(N 50, 38; N 53, 26c) 
[Houten blok met een wigvormige gleuf waarin 
men door middel van een spie de zaag vastklemt 
bij het „vijlen", maar ook wel bij het „strijken" 
en „zetten" van de zaagtanden (tek. Van Keirs-
bilck, sch. 355). De typen „zaagklem" en 
„schroef' doen meer denken aan speciale houten 
en ijzeren zaagklemmen die als een bankschroef 
werken (tek. Van Keirsbilck, sch. 356, 357, 358, 
359). Tenslotte zijn er typen en opmerkingen die 
doen vermoeden, dat er een grotere stellage 
wordt bedoeld, zoals afgebeeld en besproken in 
Scott en Aalders, p. 72 en afgebeeld bij N 50, 38 
(de houtzager had grote zagen zoals de „kraan-
zaag").] 
De volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 
53, 26c en monografisch materiaal: vijlblok: K 
204; vèèlblók, K 210; vaodïblók, I 221; vddlblök, 
K 330; nr. 1451: zaagklem, vgl. Corn. Vervl. s.v. 
„vijlblok"; „de zaag wordt in 'ne vijlblok ge
spannen voordat ge ze vijlt", Vanherp; vijlblok, 
bij timmerl.; houten blok met eene groeve, waar
in men de zaag vastklemt door middel eener 
spie, als men ze scherpen wil, Corn. Vervl.; 
zaagblok: L 237; zaogblok, K 204, L 257, 280; 
zowgblok, O 69a; zage(n)blok: zaogdnblok, L 
243; klemblok: K 214, 215; spieblokje: spie-
blokskd, K 317; blokje: blokskd, K 317; blok: K 
281; zaagklem: zddchklèèm, L 243; zaochklem, 
K ma; zaochklem, L 200a, 279; zaochklem, K 
276; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
50, 38 (K 174; L 237) en N 53, 26c: zageklem: 
L 237; zaogdklem, K 174; zaogdkléém, L 207; de 
volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 26c: 
schei: skèèj, L 207; schroef: schroef, K 241, 
241a; waarschijnlijk worden met de volgende 
woordtypen grotere klem- of steunapparaten be
doeld: zaagstelling: zaochsteling, K 174; zage-
stelling: z,aogdsteling, K 174; stellage: stelaozie, 
K 174; zaagbok: L 259; zaogbok, K 146, 147; 
de volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 
50, 38: vijlbok: K 157a, 176; bok: bók, K 157a, 
176; scherppaard: scherpaort, K 174; peerd: 
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pèèrt, K 174; peerdje: pjéérdkdn, O 69a; vijl-
stoel: vojdlstüül, O 153; steun: K 188a. 

STRIJKEN (VAN DE ZAAGTANDEN) 

(N 50, 37f; N 53, 24d) 
[De door het gebruik ongelijk afgesleten „zaag
tanden" aan de punten plat afvijlen om ze weer 
even lang te maken. Zie het lemma „strijkvijl/ 
strijkblok".] 
strijken: straakd, K 330; nr. 1313: een zaag 
strijken; „een zaag wordt af en toe met een 
strijkvijl gestreken voor de tanden terug even 
groot te kunnen vijlen"; ook: het gelijkmaken 
der tanden, Vanherp; blokvijlen: K 157a, 174, 
176, 204, 281, L 237; blokfijh, K 146, 317; 

bldkféjh, L 177, 200, 207; blokfèjh, L 243; 
bldkfajhn, K 241, 241a; blokfééh, L 257; blok
fééh, L 279; blókfeèh, K 210; blokfaodh, I 221; 
blokvijlen, met eene vijl recht over de tanden 
eener zaag loopen, opdat zij even lang zouden 
zijn, 'en zaag blokvijlen, Corn. VervL; blokken: 
L 259, 280; vijlen: vééld, P 149; gelijkvijlen: P 
86; gdlaakfaah, K 330; nr. 527: gelijkvijlen; „ge 
moet de tanden van uw zaag tussendoor eens 
gelijkvijlen"; ook: aanvijlen, bijvijlen, Vanherp; 
vlakvijlen: K 174; vlakslijpen: K 174; vlak
ken: L 259, 280; rechten: rechtd, K 188a; réch-
td, P 41a; rechtmaken: de snee - rééchtmaokd, 
K 276; rijden: over de tanden - met de blokvijl 
rèèjd, L 177, 200. 
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STRIJKVIJL/STRIJKBLOK 

(N 50, 37f; N 53, 26b) 
[In een gleuf in een blok hout geklemde, platte 
vijl, die wordt gebruikt voor het „strijken" van 
de zaagtanden. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1948-
1950, de lemmata „platte vijl" en „handvijl 
(blokvijl)".] 

Afb. 47: Strijkvijlen/strijkblokken naar Scott en 
Aalders (a) en Handboek Gereedschap (b) 

strijkvijl: strojdkvojdl, O 153; strddkfddl, K 
330; nr. 1314: strijkvijl, strijkijzer; „de ongelijke 
tanden van een zaag worden gelijkgevijld met 
een strijkvijl"; ook: blokvijl, Vanherp; blokvijl: 
K 174, 188a, 317, L 237, 259, 263, 280; blökféjl, 
L 177, 180, 200, 200a, 207; blokféél, L 257; 
blokféél, L 279; blokfaodl, I 221; blokvijl, bij 
timmer!.; eene kwade vijl, waarmede men de za
gen blokvijlt, Corn. Vervl.; platvijl: K 188a; 
platte vijl: K 281; pldttd véél, P 149; de volgen
de benaming is hier merkwaardig (zie het lemma 
„houtrasp"): houtrasp: K 147; de volgende be
naming (die ook in het lemma „zaagvijlblok" 
voorkomt) zegt (als deze hier ook thuishoort) 
wellicht iets over het blok waarin de strijkvijl 
bevestigd zit: vijlblok: K 174, P 86; vaajlblok, 
O 69a; vèèlblók, K 210. 

ZETTEN (VAN DE ZAAGTANDEN) 

(N 50, 37a; N 50, 37e; N 53, 24a; N 53, 24c; v.d. 
Watering) 
[De „zaagtanden" afwisselend naar de ene en 
naar de andere zijde wegbuigen van het „zaag
blad". Men maakt hierdoor de „zaagsnede" bre
der dan het blad, zodat de zaag beter door het 
hout gaat.] 
zetten: K 147, 157a, 176; zettd, I 79, L 244; 
zetn, O 69a; zéttdn, O 153; zéttd, L 207; zèttd, L 

243; de zaag - L 200; zettd, K 146, 147, 174, 
188a; zéttd, L 200a; tanden - zettd, K 174; zéttd, 
K 330; nr. 1557: zetten, schranken van een zaag; 
„die zaag is niet breed genoeg gezet want ze 
klemt nog; ook: trekken, Vanherp; trekken: K 
204, 214, 215, 281, L 237, 259, 280, P 86; trek-
kd, I 221, K 317; trekkdn, O 69a; trékkdn, O 153; 
trékkd, K 210, 276, L 279, P 41a; trèkkd, L 243; 
de (een) zaag - K 292; trekkd, K 174; trékkd, L 
177, 180, 200, 200a, 207; overhand - trekkd, L 
257; trékkd, K 330; nr. 1376: zetten, schranken 
van een zaag; „voor door nat hout te zagen moet 
ge uw zaag wat meer trekken als gewoonlijk"; 
ook: buigen der tanden, uitzetten van de zaag
tanden, spoorgeven aan de zaagtanden, sporen 
van de zaag, zaagtanden omplooien, Vanherp; 
trékkd(n), 'n zaog trekke, „den eenen tand 
rechts, den volgenden links omhalen en uite-
waards dwingen" (Loquela blz. 500a), De Bont; 
spoor trekken: spaowdr trékkd, P 149; spoor 
geven: spaowr gééjdvd, P 41a; ten goede arran
geren: de zaag - tdgoej amzjaerd, K 317. 

ZAAGZETTER 

(N 50, 37b; N 53, 25a; v.d. Watering) 
[Plat, ijzeren werktuig met gleuven aan beide 
kanten; het wordt gebruikt om de zaagtanden te 
„zetten". De afbeelding bij vraag N 50, 37b 
toont een werktuig met slechts één opening aan 
één zijde, terwijl diverse vaklieden bij hun ant
woord op deze vraag er een tekenen, met meer
dere openingen aan één zijde.] 
zaagzetter: zaochsettdr, K 174; zage(n)zetter: 
type zagenzetter: L 200; zaagdzettdr, I 79; zao-
gdzettdr, K 146, 147, L 244; zaogdzéttdr, K 
157a, 176, L 180, 200a; handzagezetter: L 237; 
handzetter: hdntséttdr, L 207; tandenzetter: 
tadnddzettdr, K 174; zetijzer: K 157a, 176; zèt-
èjzdr, L 243; trekijzer: K 174, 188a, 317, L 
259, 280; trékójzdr, O 153; trekijzer, bij tim-

Afb. 48: Zaagzetters 
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merl.; een stuk ijzer met diepe kerven in den 
boord, dienstig om de tanden eener zaag in en 
uit te plooien, ook zagentrekker genoemd, Corn. 
VervL; zaagtrekker: L 200; zaochtrekkdr, K 
204, L 257; zaochtrekkdr, K 241, 241a; zowch-
trekkdr, O 69a; zage(n)trekker: type zagentrek
ker: I 221, 269, K 281, 292, P 86; zddgdntrékkdr, 
L 263; zddgdntrékkdr, P 41a; zaogdntrékkdr, L 
177, 180, 200, 200a, 207, 279; zaogdtrekkdr, K 
210; zaogdntrékkdr, L 243; zowgdntrekkdr, O 
69a; zagentrekker, bij timmert, enz.; een stuk ij
zer met diepe kerven in den boord, dienstig om 
de tanden eener zaag in- en uit te plooien, Corn. 
VervL; zddgdntrékkdr, K 330; nr. 1549: zaag
zetter, zagezetter, zetijzer, ijzer om de tanden 
van een zaag te schranken; ook: buigijzer, zaag
trekker, trekker, trekijzer, Vanherp; zaogdntrék
kdr, zagentrekker, ijzeren werktuig waarmee 
men de tanden van een zaag naar believen wij
der of enger zet: zie 'n zaog trekke(n) onder 
trékkd(n), De Bont; handzagetrekker: L 237; 
handtrekker: hddntrékkdr, K 276; tandentrek
ker: K 214, 215; taanddtrekkdr, K 188a; tannd-
trekkdr, K 317; tan'ntrekkdr, O 69a; cirkelzaag-
spoortrekker: sirkdlzddwdchspaowdrtrékkdr, P 
149; trekker: trekkdr, O 69a; zaagsleutel: 
zaochsluttdl, L 207. 

ZAAGZETTANG 

(N 53, 25b; v.d. Watering) 
[De tang die wordt gebruikt om de zaagtanden te 
„zetten". Het voordeel ten opzichte van de 
„zaagzetter" is, dat de tanden onder een bepaal
de hoek, dus allemaal evenveel, omgebogen 
kunnen worden. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1993, 
het lemma „zaagzettang".] 

Afb. 49: Zaagzettang 

zaagzettang: L 200; zaagtang: zaochtang, L 
257; zagetang: zowgdtang, K 317; zettang: I 
79, L 244, 259; zètddng, L 243; zagetrektang: 
zaogdtrektang, K 188a; tang: - voor zagen te 
trekken: K 241, 241a, O 69a; zaagzetter: zaoch-
séttdr, L 207; zagezetter: L 237; zaogdzettdr, K 
146; tandenzetter: täänddzettdr, K 174; zetter: 
zéttdr, L 279; zage(n)trekker: type zagen
trekker: K 281, 292, P 86; zaogdtrekkdr, K 174; 
zaogdntrékkdr, K 204; zddgdntrékkdr, P 41a; 
zaogdtrekkdr, K 210; zaogdntrékkdr, K 276; zao
gdntrékkdr, L 243; verstelbare -1 221; automati
sche - zaogdntrékkdr, L 200a; amerikaanse -
zaogdntrékkdr, L 200; zddgdntrékkdr, K 330; nr. 
1550: zaagzettang; „zo een grote zagentrekker is 
goed voor de tanden van mijn pinzaag te trek
ken"; ook: tangzaagtrekker, zettang, Vanherp; 
spoortrekker: spaowdrtrékkdr, P 149; trekker: 
automatische - K 214, 215. 

VIJLEN (VAN DE ZAAGTANDEN) 

(N 50, 37c; N 50, 37e; N 53, 24b; N 53, 24c; 
v.d. Watering) 
[De „zaagtanden" één voor één scherp maken 
door middel van een „zaagvijl".] 

Afb. 50: Vijlen van de zaagtanden van een 
kraanzaag (links het afneembare, gedraaide, 
houten handvat van de zaag; foto Openluchtmu
seum Domein Bokrijk 244/5) 

vijlen: K 157a, 176, 204, 281, 317, L 237, P 86; 
vèjld, L 263; vaajln, O 69a; vójldn, O 153; vójd-
hn, O 153; vééld, L 257, P 41a, 149; vèèld, K 
210; vaodld, I 221; (de) zaag - L 200; vijld, K 
174; aanvijlen: ddnvaald, K 330; een zaag aan
vijlen: de tanden scherpen, Wdb. Me.; scher
pen: K 147, 157a, 176, 214, 215, 292, L 259, 
280, O 153; scherpd, I 79, L 244; skerpdn, O 
69a; scherrdpd, L 257; skèrpd, L 207; scherrdpd, 
L 243; schèèrdpd, L 279; schérpdn, K 241, 241a; 
skérpd, L 177, 200; schaarpd, K 174; (de) zaag -
K 147, L 237; scherpd, K 146; skèrpd, L 180, 
200a; schèmpd, L 263; scherrdpd, K 276; 
schaardpd, K 188a; wreder [vrittdr] - skérpd, L 
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b 

Afb. 51: a. Duitse zaagvijl (naar Catalogus Leeuwenberg); b. molenzaagvijl (naar Handboek Gereed
schap); c. kraanzaagvijl (naar Catalogus Leeuwenberg) 

177, 200; flauw - skérpd, L 177, 200; recht -
skèmpd, L 207; overhands - skèmpd, L 207; 
overhand - schempd, L 257; slijpen: slijpd, I 
79, K 174; sléépd, P 149. 

ZAAGVIJL 

(N 50, 37d; N 53, 26a; v.d. Watering) 
[O.a. een taps toelopende, driekantige vijl die 
wordt gebruikt om de zaagtanden te scherpen en 
waarvan de afmeting varieert naargelang de ver-
tanding. Waarschijnlijk worden er in de houtza
gerij, voor grotere zagen dus, andere vijlen ge
bruikt, b.v. halfronde, zoals in vraag N 50, 37d 
werd gesuggereerd; verder ook een platte. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1953-1955, de lemmata 
„driekantige vijl", „zaagvijl" en „mesvijl".] 
De volgende woordtypen (uit N 53, 26a) benoe
men vijlen die gebruikt worden voor zagen van 
gewoon formaat: zaagvijl: zaochféjl, L 200a; 
zonder fonetische documentatie van het 2e lid: 
zaochfvijl], K 147; zowch[vijl], K 317; zaag-
vijltje: zonder fonetische documentatie van het 
2e lid: zaoch[vijltje], K 174; zaachfèjltjd, L 243; 
zddchféltsjd, K 330; nr. 1545: zaagvijl: „voor 
een fijn zaag te vijlen moet ge een heel klein 
zaagvijltje hebben"; ook: zagenvijl, driehoekige 
kantvijl, Vanherp; zagevijl: K 281, L 237; zao-
gdvejl, K 174; zagevijl, bij timmert.; driekantige 
vijl, waarmede men de tanden der zagen scherpt, 
Corn. Vervl.; zagevijltje: zaagdvejltjd, I 79; zao-
gdvéjltjd, L 207; zaogdvelkd, L 244; de volgende 
twee woordtypen (uit N 50, 37d) benoemen vij
len die gebruikt worden voor grote zagen in de 
houtzagerij: kraanzaagvijl: kraonzaochféjl, L 
200a; molenzaagvijl: móóhzaochvéjl, L 207; de 

volgende woordtypen benoemen bepaalde soor
ten vijlen die als zaagvijl gebruikt worden: de 
volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 
26a; driekantige vijl/drijkantige vijl: type drie
kantige vijl: P 86; driejkantdgd véél, L 257; 
dréékdntdgd véél, P 149; draodkantdgd vaodl, I 
221; drajkantdgd vajl, K 241, 241a; draajkantd-
gd vaajl, O 69a; driekante vijl: K 214, 215; 
drijkantvijl: drèèjkadntfèèl, K 210; driekants
vijltje: driekaantsvejltjd, K 146; driekantje: 
drïëkantjd, L 200a; driekanter: kleine - L 259, 
280; driehoeksvijl/drijhoeksvijl: type drie
hoeks vijl: K 188a; drééhöëksféél, P 41a; 
drdd(d)óksfdddl, K 276; het volgende type is af
komstig uit N 50, 37d: driehoekige vijl: K 174; 
het volgende woordtype is afkomstig uit een toe
gift bij N 50, 37c (zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
1954-1955: lemma „mesvijl"): mesvijl: K 174; 
mésfajl, K 157a, 176; de volgende typen zijn 
afkomstig uit N 50, 37d (vgl. WBD dl. II, afl. 6, 
p. 1950-1951: lemma „halfronde vijl"): halfron
de vijl: halfróndd véjl, L 177, 200; halldfrondd 
vèjl, L 263; alfrondd vojl, O 153; alfronnd vaajl, 
O 69a; halfrond vijltje: halfrónt véjltjd, L 180; 
halve ronde (vijl): bij de volgende opgave werd 
geen zelfstandig naamwoord vermeld: K 188a; 
vgl. i.v.m. de volgende benamingen WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1947-1948 (lemmata „zoetvijl (fijne 
vijl)" en „fijne zoetvijl"): zoetvijl: zöëtféjl, L 
207; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 26a: zoetvijltje: L 200. 

STELLEN (VAN DE ZAAGTANDEN) 

(N 50, 37e) 
[De bewerkingen van „zetten (van de zaagtan-
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den)" en „vijlen (van de zaagtanden)" samen; zie 
de lemmata met deze opschriften.] 
stellen: steln, O 69a. 

DE ZAAG SPANNEN 

(N 53, 32a) 
[Het op grotere spanning brengen van het „zaag
blad" van een „spanzaag", „metaalbeugelzaag", 
„figuurzaag" of één der machinale zagen. Bij het 
type „opzetten" is echter waarschijnlijk bedoeld: 
het bevestigen van het „zaagblad", waarbij dat 
eveneens gespannen wordt door het aandraaien 
van het „spantouw (van de spanzaag)" d.m.v. de 
„spanlat" of, bij andere zagen, d.m.v. schroeven 
en/of moeren.] 
spannen: K 147, 281, L 200, 259, 280; spanna, 
K 174, 188a, L 200a; spannan, K 241, 241a; 
span'n, O 69a; spanna, L 207; de zaag - spanna, 
K 146, 147; spanna, L 243, P 41a; spannen, 'n 
zaag spannen, Corn.; opspannen: K 281, P 86; 
óp spanna, L 279; oep spanna, I 221; de zaag - K 
317, L 257; opspanna, L 257; ópspanna, K 276; 
oepspannan, K 204; öëpspdnna, P 41a, 149; 
aanspannen: K 292; bijspannen: K 214, 215; 
opzetten: öëpsétta, K 210. 

DE ZAAG ONTSPANNEN 

(N 53, 32b) 
[Het „zaagblad" van een „spanzaag", „metaal
beugelzaag", „figuurzaag" of machinale zaag op 
lagere spanning brengen. Het type „afzetten" (en 
misschien ook „lossen" en „losmaken") heeft 
waarschijnlijk betrekking op het demonteren van 
het „zaagblad".] 
ontspannen: K 147, 174, 281, L 200; óntspan-
na, L 200a; óntspanna, L 207; de zaag - K 146, 
174; óntspanna, P 41a; afspannen: I 221, K 
214, 215, 241, 241a, 281, L 259, 279, 280, P 86; 
de zaag - K 204, L 257; dfspdnna, P 149; 
dfspdnna, K 276; dfspdnna, K 330; nr. 84: af
spannen (VD, 4); „een spanzaag moet ge afspan
nen als ge uitscheidt met werken, omdat de beu
gels niet te rond zouden komen te staan"; ook: 
losspannen, Vanherp; afspannen, bij timmerl.; 
een zaag afspannen, ontspannen, Corn. Vervl.A.; 
loslaten: loslaata, K 188a; losmaken: los mow-
kan, O 69a; afzetten: dfsétta, K 210; slapzetten: 
de zaag - sldpsètta, L 243; loszetten: de zaag - K 
174; lossen: losn, O 69a; de zaag - lossa, K 317; 
het volgende woordtype zegt iets over de manier 
waarop het ontspannen gebeurt: een slag terug 
geven: K 174. 

ZAAGSMEERMIDDEL 

(N 50, 39b; N 53, 27; N 53, 238; v.d. Watering) 
[De meeste typen duiden op de uitgesneden roe
de van het varken, die wordt gebruikt om het 
„zaagblad" te smeren, vooral voor het zagen van 
nat hout (N 53, 27; v.d. Watering). Dit smeer
middel heeft volgens sommige vaklieden het 
voordeel dat er geen zout in zit, dat het metaal 
aantast. Vraag N 50, 39b informeerde naar een 
zaagsmeermiddel in het algemeen; de typen 
„spekzwaard", „olie", „bronolie" en „stinkolie" 
zijn dan ook uit dat materiaal afkomstig. Vraag 
N 53, 238 informeerde naar „bijzonderheden" 
(verschillende lemmata). Zie WBD dl. I, afl. 6, 
p. 827-828, het lemma „roede (van het var
ken)".] 

Afb. 52: Uitgesneden varkensroede („pezerik") 
als zaagsmeermiddel (naar Weijs) 

Met de volgende benamingen wordt de roede 
van een varken bedoeld die vaak als zaagsmeer
middel wordt gebruikt: het volgende woordtype 
is afkomstig uit N 50, 39b (K 157a, 174, 176, 
188a; L 177, 200, 200a, 207, 263; O 69, 153), N 
53, 27 en v.d. Watering (K 174, 188a; L 200, 
200a, 207; O 69a en de rest), N 53, 238 (K 174) 
en monografisch materiaal (Vanherp): pezerik: I 
221, K 146, 147, 157a, 174, 176, 204, 214, 215, 
317, L 259, 280, P 86; peezarik, K 210, L 177, 
200, 200a; peezarïëk, O 69a; peejzarik, I 79, L 
257, 279; pééjzarïëk, P 41a; péézarik, K 276; 
paesdarik, K 188a; pézzarïëk, O 153; pizzarik, K 
241, 241a, L 207, 237, 243, 244, 263; pééjzarïëk, 
K 330; nr. 982: pezerik, de uitgesneden roede 
van een varken, die door de meubelmakers ge-
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bruikt wordt om de zaag te smeren, Vanherp; de 
volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 27: 
pees: K 317; pajs, P 149; zagepees: K 281; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 238: 
zwans: zwadns, K 174; de volgende benaming 
(uit N 53, 27) is merkwaardig (zie Van Dale): 
zwezerik: K 317; met de volgende benamingen 
(uit N 50, 39b) worden andere smeermiddelen 
dan de varkensroede genoemd: spekzwaard: 
spèkswaort, L 207; olie: olïë, L 177, 200; oold, 
O 69a; bronolie: brónolïë, L 180; stinkolie: 
stinkolïë, L 180. 

-.2.1.5.4.1.v.m. werken met zagen 

-.2.1.5.4.0. Algemeen en varia 

ZAGEN 

(N 50, 88; N 53, 21a; v.d. Watering) 
[Hout of ander materiaal met een „zaag" bewer
ken.] 
zagen: I 221, K 214, 215, 281, 292, L 237, 259; 
zaagd, I 79, L 177, 200; zddgd, P 41a; zddgd, L 
243; zdawdgd, P 149; zaogd, K 146, 147, 174, 
176, 188a, 204, 210, 241, 241a, 276, L 177, 180, 
200, 200a, 207, 244, 257, 279, 280; zowgd, K 
317; zowgdn, O 69a; zöjgdn, O 153; zöëgd, P 86; 
zddgd, K 330; nr. 1548: ABN zagen (VD); „de 
zwaluwstaarten worden gezaagd aan de zijstuk
ken van de schuiven", Vanherp; zaogd, L 241, 
v.d. Vleuten; misschien zijn de volgende woord
typen meer specifiek: bezagen: K 157a, 176; de 
volgende werkwoorden zijn misschien spottend 
bedoeld (vgl. de benaming „snurkijzer" in het 
lemma „handzaag (Sint-Jozefzaag)": doorsnur
ken: dörsnurkd, L 279; afsnurken: L 279. 

ZAGER 

(N 53, 33a) 
[De werkman die hout zaagt, hetzij met de hand, 
hetzij met een machinale zaag.] 
zager: I 221, K 214, 215, 281, 292, L 200, 259, 
280; zaagdr, L 243; zddwdgdr, P 149; zaogdr, K 
174, 204, 210, 241, 241a, L 257; zowgdr, K 317, 
O 69a; zöëgdr, P 86; zddgdr, K 330; nr. 1551: 
zager, machinezager; „op grote fabrieken heb
ben ze 'ne zager die niets anders doet als zagen 
met de lintzaag", Vanherp; houtzager: zonder 
fonetische documentatie van het Ie lid: [hout]-
saogdr, K 188a; haowtsddgdr, P 41a; hawtsao-
gdr, L 257; hdwtsaogar, K 276; afzager: L 237; 
de volgende woordtypen zijn meer specifiek: af
korten L 237; machinist: K 317. 

ZAAGWERK 

(N 53, 33b) 
[Het werk dat bestaat uit zagen. De formulering 
van vraag N 53, 33b luidde aldus. Vanherp (nr. 
1546) doelt echter op het te zagen hout.] 
zaagwerk: I 221, K 214, 215, 281, L 200, 259, 
P 86; zaochwerk, K 147, 174, 188a, 204; zowch-
werk, O 69a; zowchwejrk, K 317; zddchwérrdk, 
P 41a; zaochwémk, K 276; zaochwéérdk, L 
257; zaachwèèrdk, L 243; zaochwaerk, L 280; 
zaawdchwddrdk, P 149; zddgwémk, K 330; nr. 
1546: „ik heb al het zaagwerk bij de lintzaag 
gelegd", Vanherp. 

ZAAGBANKJE/ZAAGBLOK 

(N53, 31) 
[Het lage bankje waarop men bij het zagen het 
hout laat rusten. Niet alle benamingen zullen 
precies dezelfde realia aanduiden.] 

Afb. 53: Zaagbankje 
(naar Scott en Aalders: „zaagbok") 

zaagbankje: L 237; zaogbankjd, K 147, L 257; 
zaagbankskd, K 214, 215; zaagbangdskd, K 281; 
zaogbangskd, K 174; zaogbaankskd, K 147; 
zaogbenkskd, K 146; zaogbènkskd, L 200a, 207, 
279; zaagbèngskd, L 200; zaogbééng(k)skd, K 
276; zaagbankskd, K 330; nr. 1539: zaagbank; 
„als ge bougeringen moet gaan placeren, is 't 
altijd gemakkelijk dat ge een zaagbankske hebt 
voor er iets op af te zagen of voor er op te 
staan", Vanherp; zaagbank: L 259; zaogbank, L 
280; zaogbaank, K 188a; zagebankje: zaogd-
bangskd, K 174; bankje: bèngskd, L 243; béngs-
jdn, K 241, 241a; zaagstoel: zaochstöël, K 210; 
knechtje: L 259, 280; peerdje: klein [klaa] -
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pjéérdkdn, O 69a; treetje: traekd, K 317; blok: 
K 292; schraagje: schraochskd, K 204; sehraaf: 
1221. 

ZAAGSNEDE 

(N 50, 41b; N 53, 30b) 
[De gleuf die een zaag in het hout maakt.] 
zaagsnede/zaagsnee: type zaagsnede: K 157a, 
176; type zaagsnee: I 221, P 86; zonder foneti
sche documentatie van het 2e lid: zaoch[snee], 
K 146, 147, 188a; zowchsnee, O 69a; zddch-
sneej, L 243; zaochsneej, K 174, 188a, L 177, 
180, 200, 200a, 257; zoochsnej, K 204; zddch-
snééj, P 41a; zddchsnééj, K 330; nr. 1544: zaag
snede; „bij 't smetten moet altijd rekening ge
houden worden met 't verlies van de zaagsnee 
en moet ge zeker 'nen halve cm toegeven"; ook: 
zaagspoor, spoor, Vanherp; zagesnede/zage-
snee: type zagesnede: L 225a; type zagesnee: L 
200, 237; zddgdsneej, L 263; zaogdsneej, L 207, 
243; snee: K 281, 317, L 259, 279, 280, O 69a, 
153; snéé, K 276; snéj, K 210; sneej, L 207, 263; 
sni-j, K 241, 241a; zaagspleet: K 214, 215; 
teer: téér, K 330; nr. 1346: teer, de werking van 
een zaag op het hout; de snede die de zaag 
maakt; „als uw hout niet goed recht gezaagd is 
en ge moet het recht schaven dan kan 't gebeu
ren dat er hier en daar den teer van de zaag nog 
in staat", Vanherp; tèèr, bij zagers en timmerl.; 
open plaats gemaakt door de tanden eener zaag, 
de tèèr eener grove zaag is groot, die eener fijne 
zaag is klein, Corn. Vervl.A.; spoor: spaowdr, P 
149; groef: gröëf, K 241, 241a. 

-.2.1.5.4.1.1.v.m. specifieke zaaghandelingen 

KORTEN 

(N 50, 16a; N 53, 21b; N 75, 115b; v.d. Water
ing) 
[Het haaks op de houtvezelrichting, op de ge
wenste afmeting, doorzagen van hout, vooral 
van stammen.] 
korten: K 157a, 176, 193, 217, 281; kom, L 
208, 242, 263, 264; körtd, L 177, 200; körtd, K 
174, 188a, 204; köttdn, K 241, 241a; kutn, O 
69a; kéttdn, O 153; de stam - körtd, L 207; - op 
maat: L 259, 280; korten, K 172, L 177, 179, 
199, 200, 201, 233, 235 Van Bakel 1958; korten, 
d.w.z. op de vereiste lengte afzagen, Van Dam 
28, p. 125; korten, in (gewoonlijk drie) einden 
van een bepaalde lengte zagen, Van Dam 29, p. 
139-140; korten, nen boom korten, in stukken 
van bepaalde lengte zagen, Corn.; kuttd, K 330; 
nr. 756: afkorten; ook: doorkorten, dwarsover 
korten, dwars overzagen, Vanherp; afkorten: K 
214, 215, 317, L 200; afkom, K 146, 174; af
kom, K 157a, 176, L 180, 200a, 279; dfköm, L 

207, 243; afköttd, I 221; hout op maat - L 237; 
dfkuttd, K 330; nr. 58: afkorten, het hout in 
dwarse richting doorzagen; „lange planken wor
den van lengte afgekort met een kortzaag of met 
een Jefzaag"; ook: doorkorten, dwarsover kor
ten, korten, dwars overzagen, Vanherp; door
korten: K 157a, 176; durköm, K 174; déüw-
kuttd, K 330; nr. 397: afkorten; ook: dwarsover 
korten, korten, langsdoor doorzagen, dwars 
overzagen, Vanherp; het volgende woordtype is 
overgeplaatst uit N 53, 21c (zie lemma „schul
pen"): overkorten: óvvdrkéttd, P 86; kortzagen: 
kurtsaogd, K 210; afzagen: K 292; afsaagd, I 
79; afsowgdn, O 69a; de kont (= het benedenstuk 
van de stam) - afsaogd, L 207; dfsddgd, K 330; 
nr. 93: afzagen: al zagende afzagen; „als de pin
nen wat te lang zijn volgens de diepte van de 
gaten, worden ze van lengte afgezaagd", Van
herp; doorzagen: K 292; du-zöjgdn, O 153; - op 
lengte: döjzddwdgd, P 149; kapotzagen: kapot-
saogd, K 174; dwarszagen: dwarsaogd, K 147; 
dwars zagen: dwars zaogd, K 188a; haaks za
gen: haaks sddgd, P 41a; aoks saogd, K 174; op 
maat zagen: K 317; op lengte zagen: op lengtd 
zaogd, L 257; van lengte zagen: va lééngtd zao
gd, K 276; zagen tegen de guide: zonder foneti
sche documentatie van het 2e lid: zöëgd [tegen] 
dd giet, P 86; blokken zagen: blökkd zaogd, L 
200a; in bollen zagen: ïën bulhn zöjgdn, O 153; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 22 (toe
gift): doortrekken: deutrekkdn, O 69a. 

SCHULPEN 

(N 50, 43a; N 53, 21c; v.d. Watering) 
[Het in de lengte, d.w.z. met de houtvezelrich
ting mee, doorzagen van hout. Vraag N 50, 43a 
informeerde specifiek naar het tot planken zagen 
van stammen; woordtypen als „(tot) planken za
gen" zijn dan ook als antwoord op deze vraag 
gegeven.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 50, 
43a (L 207) en N 53, 21c en v.d. Watering (L 
207 en de rest): schulpen/scholpen: type schul
pen: L 259, 280; schulpd, K 317, L 244; schölpd, 
K 146; schölldpd, L 243; skölpd, L 207, 279; 
skölldpd, L 207; de volgende woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 21c, v.d. Watering en mono
grafisch materiaal: schurpen/schorpen: schur-
pd, I 79, K 174; skurpdn, O 69a; skörpd, L 279; 
schörrdpdn, schörpen, bij timmerl., enz.; in de 
lengte, op zijn langs doorzagen, Corn. Vervl.; 
schurrdpd, K 330; nr. 1167: schulpen; ook: door
schulpen, doorschorpen, Vanherp; doorschur-
pen: dèüwschurrdpd, K 330; nr. 400: doorschul
pen; „vroeger werden heel bomen doorgeschorpt 
in boulen vanop een stelling met een man van 
onder en ene van boven"; ook: schorpen, schul
pen, Vanherp; scherpen: sjérpd, P 149; scher
pen, latten of planken in de lengte zagen; „in 
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Afb. 54: Schulpen van een boomstam op de zaagstelling met behulp van een kraanzaag 
(naar Van Dam) 

kaarberre, vallinge, enz. scherpe": eene karber-
rie, velgen, enz. uit eene plank zagen, Tuer-
linckx; op zijn langs zagen: óp sd lééngs saogd, 
K 276; in het langs zagen: er neffen (= 
naast) - (...) in dt laangs (...) zaogd, L 257; het 
volgende type is afkomstig uit N 50, 43a (L 
225a) en N 53, 21c: overlangs zagen: K 147, L 
225a; de volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 
21c: langs zagen: langs sddgd, P 41a; 's langs 
zagen: slangs saogd, K 188a; langs hout zagen: 
L 237; lengte zagen: K 214, 215; draads za
gen: draots saogd, K 210; openzagen: L 200; 
het volgende type is afkomstig uit N 50, 43a (K 
188a) en N 53, 21c: doorzagen: K 281; deu-
zaagd, I 221; durzaogd, K 188a; deuzowgdn, K 
317, O 69a; dèüwzddgd, K 330; nr. 402: door
zagen; „als uw paneel te smal is getrokken, moet 
ge het in zijn langs doorzagen en er een breder 
stuk terug bij lijmen, in plaats van er een heel 
smal stukske bij te doen", Vanherp; het volgen
de type is afkomstig uit N 50, 43a en N 53, 21c: 
planken zagen: plankd zaogd, L 200a; de vol
gende typen zijn afkomstig uit N 50, 43a; toe 
planken zagen: toe plankd zaagd, L 177, 200; 
toe plankd zaogd, L 177, 200; tot planken za
gen: tot plankd zaagd, L 263; platen zagen: 
plaotd zaogd, L 200a; plaathout zagen: plaat-
howt zaagd, K 165; plaathowt zaogd, K 165; 
kleinzagen: K 157a, 176; zagen: zaogd, L 180; 
zowgdn, O 69a. 

KANTRECHTEN 

(N 53, 21d; v.d. Watering) 
[Het afzagen van de buitenste, met schors be
dekte delen (wankant) aan de smalle lengtezij
den van plaathout.] 
kantrechten: K 214, 215, L 200, 237, 244, 280; 
kantrechtd, I 79, 221, L 257; kaantrechtd, K 
146; kantrèèchtd, L 200a; kantrèèchtd, L 207; 
kaantrèèchtd, L 243; kantrdchtd, P 149; recht-
kanten: L 259, 280; rechtkantd, K 188a; recht-
kaantd, K 174; recht zagen: recht zowgdn, O 
69a; rechtzagen: rechtzowgd, K 317; lamme 
kanten afzagen: K 281; lammd kaantd(n) af sao
gd, K 276; (het) spek afzagen: type spek af
zagen: K 281; dt spek afzowgd, K 317; het vol
gende type is merkwaardig (vgl. het lemma 
„smetten/afschrijven"): smetten: sméttd, P 41a. 

AFGEZAAGD KANTSTUK (VAN EEN 
PLANK) 

(N 53, 29c) 
[Een in de lengterichting afgezaagde, ronde kant 
van een plank. Zie de lemmata „kantrechten" en 
„de smalle lengtezijde van een plaat waar de 
bast nog op zit".] 
schorpeling/schurpeling: skurpdlïënk, O 69a; 
schörpeling, bij timmerl.; afgezaagd kantstuk 
eener plank, Corn. VervL; afschorpeling/af-
schurpeling: afschömpdling, afschörpeling, zie 
schörpeling, Corn. VervL; schaal: schaowdl, P 
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149; het volgende type is afkomstig uit een toe
gift bij N 53, 2ld: spaan: mv.: spaond, K 174; 
kanteind: K 214, 215; schapstuk: schapstuk, L 
243; lat: K 241, 241a; latje: lé(t)jdn, K 241, 
241a; overschot: I 221; zijkant: zaodkant, I 
221; lamme kant: K 281; de volgende benamin
gen zeggen iets over de ronde ruwe zijde (vaak 
met schors en spint) die wordt afgezaagd bij het 
„kantrechten": waankant: waonkant, L 200a; de 
volgende twee typen zijn afkomstig uit toegiften 
bij N 53, 21d en N 53, 76: wankant: wankaant, 
K 174; schorskant: schorskaant, K 174; spek: 
K 281; spekhout: spekhaat, K 317. 

SCHUIN AFZAGEN 

(N 53, 23c) 
[Het schuin afzagen van een „keper" om deze 
vervolgens te kunnen bevestigen op de „muur
plaat".] 
schuin afzagen: zonder fonetische documentatie 
van het Ie woord: [schuin] af saogd, K 146, 147; 
we zullen de keper (red.: niet voor een dak) of 
de poten (voor een dak) - - schunnd afsdawdgd, 
P 149; schuin aanzagen: L 200; opleggers - -
schöjn anzaagd, L 243; een/de teen aanzagen: 
ndn taen dnzaogd, L 207; ddn tien ózaogd, K 
276; (een) voet aanzagen: type voet aanzagen: 
L 200; nd vöëwt djnzddgd, P 41a; voetje aan
zagen: zonder fonetische documentatie van het 
werkwoord: vöëkkd [aanzagen], P 86; een voet 
eraan zagen: nd voet erön zaogd, L 257; poten 
aanzagen: pöëjtn owzowgdn, O 69a; een schuin 
kantje aanzagen: zonder fonetische documenta
tie van het tweede woord: dn [schuin] kaantjd 
aonzaogd, K 174; schuin zagen: skèün zaogd, L 
279; schuins zagen: schèüns saogd, K 276; aan-
tenen: K 188a, 281, 292, L 200; onteend, L 
200a; aantiednd, I 221; aontïëjndn, K 241, 241a; 
aontïëjdndn, K 210; owntïëjn'n, O 69a; de keper 
- aontieandn, K 204; aanteenen, bij timmerl.; 
den voet der kepers schuins afzagen, om ze op 
de muurplaat te kunnen vastnagelen, zie teen, 
Corn. VervL; afsnuiten: L 259, 280; schuin af-
snutten/afsnuiten: zonder fonetische documen
tatie van het Ie woord: [schuin] afsnuttd, K 174; 
snutten/snuiten: snuttd, K 174; afschuinen: K 
317; afschèünd, L 279; schuinen: K 214, 215; 
aanpunten: aonpuntdn, K 241, 241a. 

UITZAGEN (AJOUR ZAGEN) 

(N 53, 23a) 
[Door middel van, meestal, een „decoupeerzaag-
machine" gedeelten uit het hout wegzagen om 
versieringen aan te brengen.] 
uitzagen: K 214, 215, 281, 292, L 200, 237, P 
86; utsddgd, P 41a; ddtsaawdgd, P 149; zonder 
fonetische documentatie van het Ie lid: [uitjzao-
gd, K 146, 174, 188a, 204; ötsaogd, K 147, 276, 

L 257; ötsaogdn, K 241, 241a; aojtsaogd, L 207; 
ojtsowgdn, O 69a; aotsddgd, K 330; nr. 1406: 
uitzagen, decouperen; ook: a jour zagen, uitke
ren, Vanherp; 'n stuk eruit zagen: dn stuk dröjt 
sdagd, L 243; inzagen: half en half - inzaogd, K 
147; ajour zagen: azjóówr zddgd, K 330; nr. 99: 
a jour zagen = uitzagen; „met een draaizaag kunt 
ge a jour zagen, maar als er veel a jour te zagen 
is, zijt ge beter bij 'nen uitzager op een decou-
peermachien, dat gaat veel rapper, Vanherp; de
couperen: déköëpééjrd, K 330; nr. 372: uitza
gen, decouperen; „voordat ge kunt decouperen, 
worden er eerst gaten geboord voor 't zaagblad 
van 't decoupeermachien door te steken"; ook: 
uitkeren, Vanherp; rabat zagen: rabat saogd, K 
210; rabat uitzagen: zonder fonetische docu
mentatie van het Ie lid van het ww.: rabat [uit]-
zowgd, K 317; de volgende woordtypen zijn 
merkwaardig: uitkepen: L 259, 280; ötkeejpd, L 
279; inkippen: I 221. 

ROND UITZAGEN 

(N 53, 33c) 
[Het maken van „gecenterd zaagwerk" (zie dat 
lemma). Het materiaal voor dit lemma is afkom
stig uit antwoorden op vraag N 53, 33c, die in
formeerde naar de benaming van „werk dat mooi 
rond uitgezaagd is".] 
toeren: K 204, 292; töërd, K 210, L 243; rond -
K 174; mooi - L 257; zuiver - L 259, 280; volt. 
deelwoord: gdtöërt, L 279; uittoeren: mooi - K 
174; afronden: K 214, 215; rondmaken: ront-
maokd, K 146. 

GECENTERD ZAAGWERK 

(N 53, 33c) 
[Werk dat rond uitgezaagd is, b.v. een rond ta
felblad.] 
gecenterd zaagwerk: gdsdntdrt zaawdchwdd-
rdk, P 149; gecenterd (werk): O 69a, P 86; bij 
de volgende opgaven werd het zn. niet vermeld: 
K 188a; gdséntdrt, K 241, 241a; gdsééntdrt, K 
276; gdséntdrt wérrdk, K 330; nr. 511: werk dat 
mooi rond uitgezaagd is, b.v. het ronde blad van 
een ronde tafel; „gecenterd werk wordt met een 
passer uitgetekend terwijl dat contourwerk zo 
maar met de losse hand getekend wordt"; vaak 
ook: centerwerk, Vanherp; centerwerk: K 281; 
rondgezaagd werk: róntchdzddcht wérrdk, P 
41a; toerwerk: toerwérk, I 221; toerwejrk, K 
317. 

INZAGEN 

inzagen: zie i.v.m. de benaming „queuezaag" in 
de volgende omschrijving het lemma „spanzaag 
(diverse soorten)" (vgl. het lemma „zagen met 
een soort spanzaag"): ïënzddgd, K 330; nr. 665: 

2391 



1.1.2.5. 

ABN inzagen (VD); „de razementen van een pin 
worden met de queuezaag ingezaagd", Vanherp. 

OVERZAGEN 

overzagen: aowvdrzddgd, K 330; nr. 956: door
zagen; „om panelen die te smal getrokken zijn 
terug uit een deur te kunnen nemen, zagen ze de 
pinnen over", Vanherp. 

AANZAGEN 

(N 53, 23d) 
[Door zagen passend maken van stukken hout 
die met elkaar verbonden moeten worden. Zie 
voor een dergelijke bewerking met ook andere 
gereedschappen het lemma „aanhalen".] 
aanzagen: K 147, 188a, 281, L 200; aanzagen, 
bij timmerl.; twee stukken hout aaneenvoegen en 
met de zaag aanhalen; twee verstekken aanza
gen, Corn. Vervl.; tegeneen zagen: twee stuk
ken hout tegeneen leggen en - taegdniedn zao-
gdn, K 204; tussenzagen: I 221; pas zagen: pas 
saogd, K 174; een las zagen: nd laas saogdn, K 
241, 241a; lassen: lassd, L 257; lassd, K 210; 
ladsd, L 243; aanlassen: aonlassdn, K 241, 
241a; aaneenbrengen: ownïëjnbrïëngdn, O 69a; 
inpassen: inpassd, K 174; aanvoegen: K 281; 
aaneenvoegen: P 86; voegen: P 86; voegd, K 
317; vöëwgd, P 41a. 

-.2.1.5.4.2.1.v.m. problemen bij het zagen 

TE VOORZICHTIG ZAGEN 

De vakman heeft daarvoor de volgende uitdruk
king: drij keren zagen (en) nog te kort: drdd 
kïërd zddgd noch td kut, K 330; nr. 423: al te 
voorzichtig zijn bij het zagen; gezegd van een 
arbeider, die niet het nodige risico op zich wil 
nemen, Vanherp. 

ONHANDIG ZAGEN 

De vakman heeft daarvoor de volgende uitdruk
king: in zijn rug zagen: ïën zdn rüüch sddgd, K 
330; nr. 666: uitdrukking, gezegd van leerjon
gens die zo onhandig zagen dat ze bijna voort
durend in hun vingers zouden zagen; „zijt ge 
weer afgeschampt bij het inzetten van uw zaag"; 
jonge, jonge, ge zult nog wel eens in uwe rug 
zagen!", Vanherp. 

NIET GEHEEL BENUTTEN VAN HET 
ZAAGBLAD 

De vakman heeft daarvoor de volgende uitdruk
king: (de) zaag is niet heiegans betaald: zaag 
ïës nïëj ïëldgdnz bdtult, K 330; nr. 1541: gezegd 

van leerjongens die hun zaag slechts in het 
midden van het zaagblad gebruiken in plaats van 
ze over de gehele lengte vooruit te duwen; „jon
ge, jonge, uw zaag is zeker nog niet heiegans 
betaald dat ge ze alleen maar in 't middelt ge
bruikt?", Vanherp. 

KNIK IN HET ZAAGBLAD 

(N 53, 28e) 
[Volgens De Bont is een klapwaat „de waat van 
een zicht of zeis die zo dun gehaard is, dat ze bij 
aanraking op en neer gaat en een knappend ge
luid maakt". Zie het lemma „vouw/snede (van 
een beitel)", typen „waat" en „waatkant".] 
klapwaat: klapwaat, L 259, 280. 

BIJTEN (VAN DE ZAAG) 

(N 53, 28d; N 53, 28e) 
[Het soepel door het hout gaan van de zaag.] 
bijten: K 188a, 204, 281, 292, 317, L 200, P 86; 
béétd, P 41a; baajtn, O 69a; bddtd, K 330; nr. 
195: bijten wordt gezegd van een zaag, wanneer 
ze goed door het hout gaat; „een zaag die goed 
gevijld is, zal goed bijten; maar ze kan ook te 
hard bijten en dan steekt de zaag", Vanherp; 
goed bijten: K 317; göëwt béétd, P 41a; lekker 
bijten: de zaag - bét lekkdr, K 174; snijden: L 
200; snééjd, L 200a; snaa, I 221; snijden gelijk 
een mes: snajd gdldk d més, K 276; snijden als 
gesmeerd: de zaag - snèjt as gdsmeert, L 243; 
goed snijden: de zaag - snét göët, K 241, 241a; 
dat hout - snèjt goe, L 243; goed op snit staan: 
de zaag - sti gówt óp snit, L 207; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 28e: greet staan: de 
zaag - stö gr éét, K 241, 241a; goed lopen: K 
214, 215; goewt lóópd, L 257; lekker lopen: de 
zaag - lupt lekkdr, L 237; vlot lopen: L 259, 
280; zoet lopen: zówt laopd, L 279; goed gaan: 
göëwt gojn, P 41a; (er) (licht) door gaan: (dr) 
dur gaon, K 210; de zaag - göt dr licht döj, P 
149; zagen als vet: het - zaocht es vet, K 146, 
147; als door boter (zagen): bij de volgende 
werd het ww. niet vermeld: L 200; de vakman 
heeft als uitdrukking: daar zit snip op: dur zit 
snip óp, K 241, 241a. 

KLEMMEN/STROPPEN (VAN DE ZAAG) 

(N 50, 43c; N 53, 28b; N 53, 28c; N 53, 28e; N 
75, 118a; N 75, 118b; v.d. Watering) 
[Het moeilijk door het hout gaan (N 53, 28b) of 
klemmen (N 50, 43), dan wel plotseling blijven 
steken (N 53, 28c), van de zaag. Het is niet altijd 
mogelijk een duidelijk onderscheid vast te stel
len. Enkele woordtypen duiden erop dat deze eu
vels te wijten zijn aan het bot zijn van de zaag. 
Volgens Vanherp (nr. 1285 (2): „steken") en v.d. 
Watering (p. 21: „stoten") ligt het eraan, dat de 
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aagtanden niet goed gevijld, respectievelijk 
aan de voorzijde te recht gevijld" zijn. Volgens 
ie meeste auteurs en vaklieden echter is de oor
aak gelegen in het te weinig naar buiten „gezet" 
ijn van de zaagtanden. Zie het lemma „zetten 
van de zaagtanden)". Bruinsma bedoelt met 
klemmen" het „dichtdrukken van de zaagsnede 
[oor uitzetting van de zaagvlakken ter weerszij-
len van de sneden"; de formulering van vraag N 
5 118a luidde ook zo. Wellicht staat de respon-
tenten van L 180 en L 225a iets dergelijks voor 
igen, want zij geven als oplossing voor het 
klemmen", het slaan van wiggen in de zaagsne-
le. Het „stooten" wijt Bruinsma aan het te ver 
laar buiten staan van enkele zaagtanden (zie ook 
raag N 75, 118b). De respondent van L 207 
woordtype „op stoot staan") zegt ook dat de 
inden niet te „schuin" mogen staan. Vraag N 
3, 28e informeerde naar „andere uitdrukkingen 
v.m. zagen".] 
Iet volgende woordtype is afkomstig uit N 50, 
3c (K 157a, 174, 176, 188a; L 180, 200a, 207, 
25a, 263; O 153), N 53, 28b (K 174, 188a, 204, 
,41, 241a, 276; L 259, 280), N 53, 28c (K 204, 
.10, 292, 317; L 200, 200a, 207, 237, 243, 257, 
,79) en N 75, 118a (K 193, 204, 217, 317; L 
,00; O 153): klemmen: K 157a, 176, 193, 204, 
,17, 292, L 200, 225a, 237, 259, 280; klemmd, K 
74, 188a, 317, L 257; klémmd, K 210, L 180, 
00a, 207, 279; klémman, O 153; klémmd, K 
76; klémmd, L 243; de zaag - klemt, K 241, 
41a; klèèmt, L 263; het volgende woordtype is 
fkomstig uit N 53, 28c: klem lopen: de zaag -
ïpt klem, K 241, 241a; de volgende woordtypen 
ijn afkomstig uit N 50, 43c en N 53, 28b: stroe
en: ströëffd, P 86; de zaag - stroeft, L 200; 
pannen: K 157a, 176, O 153; span'n, O 69a; 
wringen: vfïëngd, P 41a; nijpen: de zaag - nept, 
) 69a; slecht gaan: de zaag - gó slacht, P 149; 
ast gaan: vaast gaon, L 177, 200; de volgende 
wee woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 28c: 
astzitten: vastzittd, K 188a; vadstzittd, L 243; 
astlopen: P 86; vaastlaopd, L 279; het volgen-
e woordtype is afkomstig uit N 53, 28c (K 276) 
n N 53, 28e: stroppen: ströppd, K 276; de zaag 
strópt, P 149; het volgende type is afkomstig 
it N 53, 28b en v.d. Watering (I 79; K 317; L 
37, 244), N 53, 28c (K 174) en N 75, 118b (L 
00): stoten: L 200, 237; stootd, K 174; staotd, I 
9; stoetd, K 317; stowtd, L 244; het volgende 
^pe is afkomstig uit N 53, 28b: op stoot staan: 
e tanden - ston óp staot, L 207; de volgende 
/oordtypen zijn afkomstig uit N 53, 28c en mo-
ografisch materiaal (Vanherp): steken: blijven 
O 69a; stééjdkd, P 41a; de zaag blijft - stddjkd, 
' 149; stééjkd, K 330; nr. 1285: gezegd van een 
aag waarvan de tanden slecht gevijl zijn; „mijn 
aag is niet goed gevijld: ze steekt te veel", Van-
erp; stekens staan: staekds staan, K 281; stui-
;en: L 259, 280; haken: K 214, 215; de volgen

de woordtypen geven de oorzaak van het klem
men (de te enge stand van de zaagtanden) of de 
gevolgen van de verkeerde stand van de zaagtan
den (stroef of bot zijn, niet ruimen) aan: de vol
gende woordtypen zijn afkomstig uit N 50, 43c, 
N 53, 28b en N 53, 28e: (te) eng (staan): type te 
eng staan: K 281; td éng ston, L 200a; type eng 
staan: K 214, 215; de zaag - stö éng, K 241, 
241a; bij de volgende opgave ontbreekt het ww.: 
td ing, K 147; te nauw staan: zonder fonetische 
documentatie van het 3e woord: td naa [staan], I 
221; de zaag - staot td naaw, K 174; te nauw 
getrokken staan: de zaag - stao td naaw gd-
trokkd, K 174; te smal (zijn?): bij de volgende 
opgave werd geen ww. vermeld: K 210; niet 
ruimen: de zaag - röjmt nie, K 146; stroef zijn: 
L 200; het volgende woordtype is afkomstig uit 
N 53, 28c: bot zijn: bot zaodn, I 221; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 28e: bot 
staan: de zaag - stö bót, K 241, 241a. 

VERLOPEN VAN DE ZAAG 

(N 50, 43b; N 53, 28a; N 75, 118b; v.d. Water
ing) 
[Bij het zagen, het afwijken van de lijn die ge
volgd moet worden. De meeste auteurs en enke
le vaklieden geven aan, dat de oorzaak hiervan 
ligt in het teveel naar buiten „gezet" zijn van de 
zaagtanden aan één kant. Zie het lemma „zetten 
(van de zaagtanden)".] 
verlopen: K 147, 157a, 174, 176; vdrlaopd, L 
200a; vdrlowpd, L 243; vdrlöëjpdn, O 69a; vdr-
löêpd, L 200a; vdrlöëpd, K 330; nr. 1434: ver
lopen (VD, 4: van loop, van richting verande
ren), b.v. het verlopen van een zaag, van een 
boor; ook: afwijken (van de zaag), zijwaarts uit
wijken (van de boor), uitlopen, lopen (van een 
zaag), Vanherp; verhopen, bij timmerl.; al za
gende, al schavende van de te volgend lijn af
wijken, Corn. Vervl.A.; lopen: K 157a, 174, 
176, 193, 214, 215, 217, 281, L 259, 280; lóópd, 
L 263; laopd, I 79, 177, 180, 200, 207, 279; 
loedpdn, K 204; loedpd, I 221; löepdn, O 153; 
löepd, K 276; löëjpdn, O 69a; löëwdpd, K 210; 
lowpd, L 243, 244; löwdpd, L 177, 200; de zaag -
loept, K 317; uit het spoor lopen: de zaag -
löëpt dat dt spaowdr, P 149; weglopen: L 200; 
wechlwoopd, K 188a; wechloepd, K 317; de zaag 
- löpt wéch, K 241, 241a; herlopen: hérlöëwdpd, 
P 41a; scheeflopen: K 292, 317, P 86; schïêf-
löëpd, P 149; scheefgaan: schiêfchaowdn, P 
149; scheelzagen: schèèlzaogd, K 146; schil-
zaogd, K 147; repen: L 259, 280; tegenwrin-
gen: K 317. 

RUWHEID VAN DE GEZAAGDE PLANK 

(N 50, 92; N 53, 29b) 
[De ruwheid die planken bedekt en wordt ver-
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oorzaakt door de zaagtanden, b.v. bij het tot 
planken zagen van een stam. Het is niet waar
schijnlijk dat deze ruwheid ook wordt teweegge
bracht door de schaaf, zoals in vraag N 53, 29b 
werd gesuggereerd. Door „schaven" moet ze 
juist worden verwijderd; zie Vanherp nr. 1528 
en de typen „ongeschaafd" en „slecht ge
schaafd" in het lemma „ruw, gezegd van een 
plank". Soms gaat het om een andere vorm van 
ruwheid, nl. die, welke wordt veroorzaakt door
dat „de zaag te ruim staat" (respondent L 180), 
waardoor er afdrukken van de zaagtanden in het 
zaagoppervlak zichtbaar zijn (typen „golf etc). 
Zie het lemma „zetten (van de zaagtanden)".] 
rauw/rouw: type rauw: L 237; type rouw: L 
200; raaw, K 174; raw, L 243; rouw, bij tim-
merl.; ruwheid die een gezaagd berd bedekt en 
door de tanden der zaag veroorzaakt is, ook wol 
genaamd, Corn. VervL; de volgende benaming 
komt ook voor in het lemma „zaagspaan": haar: 
K 317, L 200, 259; haor, K 147, L 257, 280; 
howr, K 317; howdr, K 241, 241a; wol: wol, bij 
timmerl.; zie rouw, Corn. VervL; wdl, K 330; nr. 
1528: kleine oneffenheden in het hout zichtbaar 
nadat het machinaal geschaafd werd; „dat hout 
zal op sommigte plaatsen weer te dun geweest 
zijn bij 't schaven want daar staat nog wol in"; 
ook: haar, Vanherp; plus: plus, K 241, 241a; bij 
de volgende benamingen is sprake van een wat 
andere vorm van ruwheid: golf: golf, L 180; 
misschien wordt met de volgende benaming de 
afdruk van de zaagtand in het zaagoppervlak be
doeld: zaagtand: zaochtaant, K 188a; het begrip 
dat in dit lemma bedoeld wordt komt ongeveer 
tot uitdrukking in de door Corn. VervL gegeven 
uitdrukking: duvel: duvel, den duvel zit er op 
zeggen de timmerlieden van eene plank die zeer 
ruw is, die veel rouw heeft, Corn. VervL; mv.: 
zaagribbels: K 157a, 176. 

RUW, GEZEGD VAN EEN GEZAAGDE 
PLANK 

(N 53, 29b) 
[Er is geen vraag die specifiek hiernaar infor
meerde; het materiaal voor dit lemma is afkom
stig uit antwoorden op vraag N 53, 29b: „de 
ruwheid die een plank bedekt? (veroorzaakt door 
de tanden der zaag of door de schaaf?)". Zie 
voor oorzaken het lemma „ruwheid van de ge
zaagde plank".] 
rauw/rouw: raw, L 243; het hout is - rao, P 
149; - kant: type rauwe: K 146; raawd, K 174; 
raa, I 221; - plank: type rauwe: K 281; ruw: L 
200; ruig: L 200; grof: - gezaagd gróf, K 241, 
241a; - planken grdffd, K 276; de plank is nog -
graowf, P 41a; ongeschaafd: K 214, 215; slecht 
geschaafd: slèècht gdschaaft, L 243. 

EEN RUW ZAAGOPPERVLAK MAKEN 

(N 50, 92 toegift) 
[Het materiaal voor dit lemma is afkomstig u 
een toegift bij vraag N 50, 92: „de ruwheid va 
een plank, veroorzaakt door de zaagsnede". Vo 
gens de respondent van L 177 en L 200 maal 
de zaag een ruw zaagoppervlak wanneer enkel 
zaagtanden „te breed staan". Zie de lemmat 
„ruwheid van de gezaagde plank" en „zette 
(van de zaagtanden)".] 
aansnijden: de zaag - snèèjt on, L 177, 200. 

EEN GEGOLFD ZAAGOPPERVLAK KRIJ 
GEN 

(N 50, 92 toegift) 
[Het materiaal voor dit lemma is afkomstig u 
een toegift bij vraag N 50, 92: „de ruwheid va 
een plank, veroorzaakt door de zaagsnede". Voi 
gens de respondent van L 200a lijkt het oppei 
vlak van een met een te grove zaag gezaagd 
plank op dat van raapkoeken, een bijprodukt va 
de bereiding van raapolie, die als veevoer (dier 
(d)en.] 

raapkoeken: ropköëkkd, L 200a. 

-.2.1.5.4.3. Afval bij het zagen 
ZAAGSEL 
(N 38, 10; N 50, 91a; N 53, 29a; N 55, 192; D< 
46, 2) 
[Het poedervormig houtafval dat bij het zage 
ontstaat.] 
zaagsel: I 57, 78, K 101b, 107, 133d, 135, 14< 
150, 152, 152a, 157a, 158b, 160, 164a, 174, 18: 
190, 195, L 145, 147, 148, 177c, 180a, 200, 261 
zaachsdl, L 91b, 148; zddchsal, L 148; zaochsd, 
I 57b, 118, K 100, 125, 128, 133a, 141, 14( 
147, 150, 155, 161, 164, 174, 183, 186, 18É 
190b, 197, 216, L 187, 244, 261, 280, 283* 
zachsdl, L 285; zochsdl, K 140; zöjchsdl, O 152 
houtzaagsel: L 184; howtsaochsdl, K 164c 
zaagmeel: bij veel opgaven wordt geen foneti 
sche documentatie van het tweede lid [meel] ge 
geven: I 79, 118, K 153, 157a, 171, 171a, llt 
218a, L 97, 144, 148, 151, 160, 177c, 180b, 18^ 
199, 200, 201, 240, 241, 243, 258, 259, 2631 
0265, P 96a, 103, 139a; zaach[meel], L 263 
zddch[meel], K 215; zaachmêêl, L 112, 243c 
zaachmèèl, L 185; zddchmèèl, L 159; zaach 
méél, L 243; zddchmael, L 186; zaachmejl, I 
218; zaachmejdl, L 208a; zaoch[meel], I 57, I 
137, 146, 147, 173b, 174, 177b, 186, 188a, 21f 
216, L 180, 180**, 204, 257, 262, 263a, 27$ 
280, P 93; zaochmèèl, K 140, 183, 186, 199a, 1 
281; zaochméél, K 145a, L 183, 200a, P 3C 
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43a; zaochmael, L 180, 207, 244; zaochmejl, L 
;62; zaochmejl, K 218c; zaochmajl, K 128; 
awch[meel], P 96a; zddwdchméél, P 149; zaa-
ïdchméjdl, P 149; zówchmtel, P 88; ziechmïel, P 
61; zeechmeel, P 155, 163; zéé(d)chméél, P 
69a; zaagmeel, Hoeufft; zaagmeel, L 159, v.W. 
, p. 63; zaogmeel, K 153, Weijnen GR 4, p. 87; 
aochmeel, K 237, Huygens; zagemeel: bij veel 
'pgaven wordt geen fonetische documentatie 
an het tweede lid [meel] gegeven: I 266, K 
58c, 176, 179a, 188, 190, 214, 229a, 238, 244, 
69, 274, 280, 281, 287, 291, 292, 301, L 237, O 
2, 74, 170, 274a, 275, P 10, 23, 26, 63, 88, 92, 
6a, 144; zaagaméél (of: zaogd-?), L 177, 200; 
ddgdméél, K 288, 330; zddgdméél, K 206a, 
21a, 345a; zddgdmèèl, K 320; zaagdmééjdl, P 
la, 145; zaagdmejl, I 221, 268, K 218, 289; 
ajgdméél, O 153; zaogd[meel], I 102a; 118, K 
60, 174, 180, 188a, 195, 210, 339, 340a, 344, 
55, O 160a, P 22; zaogdmeel, K 157a, 176, 
73; zaogdmeel, K 183; zaogdméél, K 189, 241, 
41a, 276, 307, 307b, 312, 314, 316, 345a, O 
73, 286, P 18a, 21, 84: zaogdméédl, K 246; 
aogdmèèl, K 163, 184, 196, 197, 235; zaogd-
iejl, K 204, 268, 296, 330, O 238, 250a, P 35; 
aogdmêjl, P 102, 103; zaogdmajl, K 215; zóó-
9[meel], P 27; zóógdméél, P 25; zóógdméal, O 
89; zoggdmèèl (of: zaogd-?), K 180; zoggdméél, 
3f: zaogd-?), K 250, P 137; zddgdméél, O 273; 
öggdmééjl (of: zaogd-?), K 191; zöggdméjdl (of: 
aogd-?), K 250; zowgd[meel[, K 312a, 317; 
öwgdméédl, K 246, 312a, 317; zowgdmael, K 
20; zowgamejl, O 67, 69a, 162; zowgaméjl, K 
49a, O 158; zöëgdméél, P 86, 133; zaegd[meel], 

108a, 152; zaegdmejl, K 277; zeejgd[meel], P 
07; zejgdmtel, P 146; ziegdmiel, P 161; zèügd-
léél, P 25; zöjgdméél, O 153; zujgdmêul, P 109; 
agemèèl, hetzelfde als zaagmeel, Fr. sciure, 
!orn. Vervl.; zddgdméél, K 330; nr. 1547: ABN 
aagmeel, zaagsel (VD); „beenhouwers en 
loerders komen vantijd al eens zagemeel ha-
ïn", Vanherp; misschien hoort de volgende be
aming thuis bij het woordtype „zaagsel" (g > 
?): zaafsel: zaofsdl, K 188; misschien zou de 
olgende typering „zagelmeel" moeten luiden (g 

v?; vgl. echter ook VD s.v. „zavel"): zavel-
ïeel: O 244; zaovdlmêel, O 160a; houtmot: K 
57a, 176; zageling: mv.: zowgdlingdn, O 67; 
tof: K 174; smoor: K 174. 

AAGSPAAN 

* 50, 91b) 
De stukjes hout die, na het dwars op de hout-
szelrichting doorzagen (zie het lemma „kor-
;n"), aan het uiteinde van een plank of balk 
lijven hangen. Het type „haar" komt ook voor 
i het lemma „ruwheid van de gezaagde 
lank".] 

zaagspaan: zaag spaan, bij houtzagers; wanneer 
de zagers twee gezaagde planken van malkander 
trekken, blijft er aan het uiteinde van eenen der 
balken een rimpelig stukje hout, dat zaagspaan 
heet, Corn. Vervl. A.; zaag vezel: K 157a, 176; 
vezel: K 174; veezdl, K 157a, 176, O 69a; haar: 
K 157a, 176; baard: baart, L 200a; troes: troes, 
L 263; karrel: de volgende variant (met -rz-) 
kan waarschijnlijk uit suizende r verklaard wor
den: kdrzdl, karzel, de door kartelen (....) ont
stane stukjes hout; bij zagen ontstaat zaagmeel, 
bij kartelen karzel, De Bont; draad: draot, L 
180; mv.: drèüj, L 180; splinter: K 188a; splin-
tdr, L 177, 200, 207. 

-.2.1.6.1.v.m. beitels 

-.2.1.6.1. Gereedschap (incl. onderdelen en 
specifiek gebruik) 

BEITEL 

(N 33, 120; N 53, 34a; DC 14, 12a; znd A2, 434; 
znd 21, 12; znd 45, 12a; v.d. Watering) 
[In het algemeen het stalen gereedschap met een 
wigvormige snede, al dan niet met handvat, dat 
dient om b.v. gaten of uitsparingen in hout te 
steken of te hakken. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
1871, lemma „beitel". Het materiaal uit znd 
la-m (beitel) kon wegens tijdgebrek niet meer 
verwerkt worden.] 
beitel: I 57, 78, 79, 119, K 100a, 101a, 109, 
110a, 128a, 129a, 131, 133a, 133c, 136a, 143, 
146, 147, 148, 151, 158b, 158c, 159, 160, 161, 
161a, 161b, 162, 163, 168, 172, 173a, 173*, 174, 
180, 182, 182b, 183, 185, 187a, 188a, 189a, 
189b, 196, 204, 206, 209, 210, 211, 212, 213, 
231, 232, 247, 255, 265, 267, 269, 281, 299, 
304, 307, L 91, 93, 99, 100, 104, 110, 112, 144a, 
152, 154, 157, 158, 159, 160, 180, 180a, 180b, 
182, 183, 184, 185, 187, 187a, 188, 190, 200, 
204*, 205, 206, 208, 226, 228, 237, 241, 258, 
259, 263a, 264, 280, 281, 281*, 283, 285, O 63, 
68, 158, 275, 276, P 60a, 63, 95, 159, 160, 171; 
béjtdl, K 295, L 186, 201, 207, 279; bèjtdl, K 
143, 205, L 243; bééjtdl, K 249; bajtdl, K 100a, 
241, 241a, 245, 246, 251, 254, L 200a, 203, 244, 
262, P 10, 39, 65, 70; baajtdl, K 237, 244, P 33, 
69b; bddjtdl, K 226; bowtdl, K 214, 215; baetdl, 
K 184, 184a, L 93, 145, 145a, 147, 148, 149, 
150, 151, 178, 178a, O 157, 274; béétal, K 177, 
201, 274, L 179, P 41a, 161; béédtdl, K 281a, P 
97; bèètdl, K 282, 317, L 99, 100, P 99, 105; 
bettdl, L 201; bèttdl, L 261; badtdl, K 246; ba ?dl, 
K 277, 314; baa?dl, K 352; baatdl, I 221, 268, 
275, K 292, 302, 303, 322, 329, 330, 333, 335, 
339, 342, O 69a, 238, 239, 290, P 10, 18a, 25, 
29a, 30, 30a, 41, 61, 75, 86, 88, 89, 96a, 145, 
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aanwetzijde De algemene benaming is „hechtring" 

Afb. 55: De beitel in onderdelen 

165, 198, 199; baadtdl, K 245, 251, 253, 286, 
308a, P 4, 127, 145; bddtdl, K 291, P 149; bdd
tdl, K 276; bootdl, P 86; bddtdl, P 88; baatdl, 
bddtdl, beitel, Fr. ciseau, nen ronden, ne platen, 
nen halfronden -, Goemans; bddtdl, K 330; nr. 
168: beitel; ook: houtbeitel, Vanherp; houtbei
tel: K 188; höwtbéjtdl, K 141; hawtbèjtdl, L 243; 
höwdbèètdl, K 210; zonder fonetische documen
tatie van het Ie lid: [hout]ba?dl, K 277, O 272, 
274a; beiter: bejtdr, L 209a; bertel/bartel: type 
bertel: K 281; bartdl, K 249; bartel, beitel, bij 
De Bo: beertel, Corn. Vervl.; bendel/bentel: 
benddl, L 239; bejnddl, L 242; bèjnddl, L 243; 
bajnddl, L 263a; bentdl, K 171, L 202; bentel, 
„te Turnhout", zegt Schuermans, „beitel of 't 
zelfde timmermansgereedschap, dat in Brab. 
dessel, in VI. diesel of de stel en in de Wrdb. 
dissel heet"; ik heb het werktuig nooit anders 

dan deesel hooren noemen; een deesel is echte 
geen beitel; zie deesel, Corn. Vervl. 

BEITELBLAD 

(N 53, 34b; v.d. Watering) 
[Het stalen of verstaalde gedeelte van een „bei 
tel". Met de benaming „oplegsel" echter, word 
misschien hetzelfde bedoeld als met de opgave: 
„waat" en „waatkant"; deze zijn verplaatst naa 
het lemma „vouw/snede (van een beitel)".] 
beitelblad: K 214, 215; blad: blat, I 79, L 244 
beitelijzer: bddtdlddzdr, K 330; nr. 169: beitel 
ijzer, het staal, lemmer van een beitel; ook: ijze 
van de beitel, Vanherp; ijzer: dddzdr, K 276 
aazdr, K 330; nr. 619: „serenwoordig gebruike: 
ze geen beitels niet meer met een recht ijzer, d 
kanten zijn nu allemaal afgeschuind"; ook: bei 
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telijzer, staal, lemmer, beitel, Vanherp; staal: L 
259, 280; staowal, P 149; lemmet: lèmmat, L 
207; lemmer: lemmar, O 69a; mes: - van de 
beitel més, P 41a; beitel: K 188a, 204; baatdl, I 
221; met de volgende benaming wordt mis
schien het verstaalde gedeelte van het beitelblad 
Dedoeld: oplegsel: L 257. 

VOUW/SNEDE (VAN EEN BEITEL) 

;N 53, 34b; N 53, 34c; v.d. Watering) 
De gehele schuingeslepen kant van het „beitel-
?lad", dan wel enkel het werkelijk snijdende ge
deelte hiervan. Scott en Aalders noemen deze 
-espectievelijk „vouw" en „snede" (p. 74 en 
267); in de formulering van vraag N 53, 34c 
#erd dit onderscheid echter niet gemaakt en bij
gevolg is het in de antwoorden niet naar voren 
gekomen. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1871-1872, 
emraa „vouw (van een beitel)".] 
ivaat: K 281, L 200, 237, 259, 280; waat, I 79; 
mot, K 146, 147, 174, 210, 241, 241a, L 207, 
243, 244, 279; waot, L 200a; waodt, L 257; de 
/olgende variant is merkwaardig: waart, L 237; 
vaat, L 178, 180, 207; schuingeslepen kant aan 
iet snijvlak van de beitel, Donkers p. 3 en 9; 
ivaatkant: wowtkant, K 317; snee: I 221, K 214, 
115, 281, 317, L 279, O 69a, P 86; snéé, K 276; 
mééj, P 41a; snéj, K 210; snej, K 204; snaej, K 
188a; snddj, P 149; steeksnee: P 86; biseau 
fr.): biëzaow, K 330; nr. 203 (2): dim. biseau-
ce; ABN beitelsnede, snede, snijkant, faas, vouw 
/an een beitel (VD); „den biseau is de platte 
;chuinse kant van 'nen beitel"; ook: snee, pen, 
/aas, Vanherp. 

BEITELBORST/BEITELHALS 

N 53, 34d; v.d. Watering) 
Het verdikte gedeelte van het „beitelblad", dat 
egen het „beitelhecht" rust, dan wel het stuk 
ussen deze verdikking en het lemmet, dat juist 
maller is. Handboek Gereedschap noemt de 
verdikking „borst" en het smallere gedeelte 
,nek" (p. 118).] 
ïorst: I 79, L 244, 257; baorst, L 207; böjst, K 
Ü7; stoot: L 259, 280; zit: P 86; hals: als, K 
$30; nr. 565: het deel van een beitel tussen de 
irend en het lemmer; ook: beitelhals, nek, Van-
ïerp; nek: O 69a; nék, I 221; kraag: kraoch, K 
>04; krans: K 241, 241a. 

^REND (VAN EEN BEITEL) 

N 53, 34e; DC 14, 12b; znd 45, 12b; Pa) 
Het spits toelopende uiteinde waarmee het „bei-
elblad" in het „beitelhecht" wordt bevestigd. 
7Ae WBD dl. II, afl. 6, p. 1942-1943, lemma 
,arend".] 
irend: K 100a, 163, L 160, 228, 264, 283; aa-

rdnt, K 317, L 207; aordnt, K 146; aar: aor, K 
161b; angel: K 147, 172, 188a, 197, L 178, 
178a, 180b, 200, P 86; ang: ang, K 168, 184, L 
104, 152, 179, 200a, P 22, 24, 37; de volgende 
variant is waarschijnlijk een geval van metanaly
se (bij de opgave van K 241-24la werd tevens 
het lidwoord „de" opgegeven): dang, K 241, 
241a, 275; beiteldoren: K 209; beitelpin: K 
214, 215; pin(ne): type pin: I 180, 268, K 109, 
147, 173*, 174, 183, 185, 188a, 192, 204, 206, 
210, 236, 237, 240, 241, 244, 252, 273, 313, 
320, 335, L 100, 110, 190, 237, 258, 263a, 279, 
O 277, P 10, 21, 64, 80, 88, 129; pin, K 210; pin, 
K 276; pinna, O 162, 232, 244, 275; peen, L 
243; pun, I 221; pïën, K 330; nr. 985: arend van 
een beitel, dim. pinneke; ook: arend, beitelarend, 
Vanherp; pen(ne): pén, L 207; penna, O 238; 
stift: K 131, 143, 185, L 152; spil: spiëlh, O 
272; steel: K 161, L 99, 264, P 80; ijzeren - K 
159; stang: K 212; het volgende woordtype is 
vermoedelijk ontstaan uit het Fr. tige (steel, 
stang): tis: tis, O 70; priem: K 183; spie/spij: 
spae, P 64; beitelpunt: K 158c, 160, 161a, 180, 
182, 182b, L 157; heftpunt: L 259, 280; punt: 
K 110a, 347, L 187, P 41; poent, P 3, 198; 
poejnt, O 165, P 65; knab/knap: knap, L 185; 
hand: haant, K 275; vgl. i.v.m. de volgende ty
pen het lemma „beitelhecht": hechtsel: P 46; de 
volgende twee woordtypen komen ook voor in 
het lemma „beitelhecht": hecht: K 197; heft: 
heft, P 41a; het volgende type komt ook voor in 
het lemma „beitelborst/beitelhals": hals: K 250; 
de volgende typering is onduidelijk: [boot]: 
bóót, K 330. 

BEITELHECHT 

(N 53, 34f; v.d. Watering) 
[Het handvat van een „beitel". Vraag N 53, 34f 
ging ervan uit dat het van hout was; volgens 
Handboek Gereedschap heeft „het kunststof 
hecht het pleit wel gewonnen" (p. 118). Vgl. 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1943, lemma „vijlhand-
vat".] 
hecht: L 244; beitelheft: L 200; heft: L 200, 
244, 257, 259, 280; heft, L 243, 279; heft, L 
200a; eft, I 79; handvat: K 147, 214, 215; 
haantfat, K 146, 147, 204; hadntfdt, K 210; ant-
fat, I 221; aantfat, K 174; handsvat: aansfat, K 
188a; beitelsteel: bddtdlstééjl, K 330; nr. 170: 
beitelsteel, beitelhecht; ook: steel van een beitel, 
heft, hecht, Vanherp; steel: K 281, 317, O 69a, P 
86; steel, K 210, 241, 241a; stéél, K 276; stééjl, 
P 41a; stddjl, P 149; stééjl, K 330; nr. 1283: 
ABN steel (VD), b.v. de steel van een beitel, 
rasp, vijl, schroevedraaier en hamer; „voor 'ne 
steel in 'nen beitel te zetten, moet ge eerst een 
gat boren want anders barst hij"; ook: hecht, 
heft, handvat, Vanherp. 
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HECHTRING (VAN EEN BEITEL) 

(N 53, 34g) 
[Metalen band die om het „beitelhecht" wordt 
bevestigd, om te voorkomen dat het splijt, b.v. 
als men erop klopt met een hamer. De meeste 
auteurs tonen een ring om het uiteinde, sommi
gen echter vermelden daarnaast ook nog een ring 
vlak bij het lemmet; waarschijnlijk wordt met 
het woordtype „halsring" deze bedoeld. Boven
dien is er in Handboek Gereedschap (p. 121) en 
Scott en Aalders (p. 74-75) nog sprake van een 
leren ring tussen „beitelhecht" en „beitelblad", 
die als schokbreker dient. Vgl. WBD dl. II, afl. 
6, p. 1799-1800, lemma „handvatring".] 
beitelring: K 174, 214, 215; bddtdlréénk, K 
276; halsring: K 147; klemring: klémring, L 
279; splijtring: L 259, 280; slagring: L 259, 
280; ring: K 204, 292, L 237, P 86; ring, K 210, 
L 200a, P 149; rink, K 241, 241a, 281; Heng, K 
188a; rïëng, P 41a; riënk, O 69a; band: baant, 
K 317; muisel: maodsdl, I 221; maosdl, K 330; 
nr. 892: halsring van een beitel; „ze doen 'ne 
muissel aan beitels omdat de stele niet zouden 
barsten"; ook: stalen ring, koperen ring, Van-
herp. 

STEEKBEITEL 

(N 47, 1 lc; N 53, 34a; N 53, 35a; N 53, 35b; DC 
14, 12a; v.d. Watering) 
[Beitel met plat „beitelblad" waarvan de voor
kant één „vouw/snede" heeft. De zijkanten zijn 
recht of afgeschuind; volgens Scott en Aalders 
zijn de beitels met rechte zijkanten sterker, maar 
geven die met schuine meer zicht op het werk en 
reiken verder in moeilijk te steken hoeken (p. 49 
en 74). Deze beitelsoort wordt vooral gebruikt 
voor het met de hand afsteken van hout, b.v. bij 
het maken van verbindingen. De vragen infor
meerden naar „de gewone platte beitel om hout 
te steken met de hand" (N 53, 35a met afb.), de 
beitel „met rechte voorkant en slechts één 
schuingeslepen kant" (N 47, 11c met afb.), een 
beitel in het algemeen (N 53, 34a) of naar het 
voorwerp dat afgebeeld is (DC 14, 12a). Het ma
teriaal voor dit lemma is ook afkomstig uit vraag 
N 53, 35b, die informeerde naar de namen van 
steekbeitels van verschillende breedten (volgens 
Scott en Aalders, p. 74 en Handboek Gereed
schap, p. 119 liggen deze tussen 3 en 50 mm). 
I.v.m. de benamingen „hakbeitel" en „kapbertel" 
zie Handboek Gereedschap, waar op p. 118 on
der „hakbeitel" wordt gezegd: „Het is overigens 
zelden meer noodzakelijk afzonderlijke hak- en 
steekbeitels te kopen; met de gewone „steekbei
tel" kunt u niet al te zwaar hakwerk doen".] 

Afb. 56: Steekbeitels (b. naar Scott en Aalders) 

Het volgende woordtype is afkomstig uit N 47 
11c (L 203), N 47, l i d (toegift L 207), N 53 
34a (K 146, 147, 174; L 200, 257), N 53, 35a ei 
v.d. Watering (I 79, 221; K 146, 147, 174, 204 
214, 215, 276, 281, 317; L 200, 200a, 237, 243 
244, 257, 259, 279, 280; O 69a; P 41a, 86), > 
53, 35b (K 204, 214, 215; L 243; P 41a), DC 14 
12a (K 140, 175, 183) en monografisch mate 
riaal (Vanherp, Donkers): steekbeitel: K 140 
147, 174, 175, 183, 204, 214, 215, 281, 317, I 
200, 237, 243, 259, 280, P 86; steejGbejtdl, I 79 
stèèGbejtdl, K 146; steeGbéjtdl, L 257; stééG 
béjtdl, L 279; staeGbéjtdl, L 207; stééGbajtdl, I 
200a; stèèGbajtdl, L 244; staeGbdjtdl, L 203 
stééjGbéétdl, P 41a; steeGbaatdl, I 221, O 69a 
stééGbddtdl, K 276; stééjGbadtdl, K 330; nr 
1280: steekbeitel; „de gaten, waar de zwaluw 
staarten moeten in komen moet ge juist en pro 
per uitsteken met 'ne steekbeitel"; ook: platter 
beitel, platte steekbeitel, Vanherp; [steekbeitel] 
L 178, 180, 207; tamelijk brede beitel die aan d( 
voorkant recht is en slechts een enkele waac 
heeft, Donkers p. 3; het volgende woordtype i; 
afkomstig uit N 53, 35b: platte steekbeitel 
plattd steeGbéjtdl, L 257; het volgende type i: 
afkomstig uit N 53, 35a; platbeitel: I 269; he 
volgende type is afkomstig uit N 53, 35a (K 210 
241, 241a), N 53, 35b (L 279) en monografiscï 
materiaal (Corn. Vervl.A. en Vanherp): platt< 
beitel: plat tam béjtdl, L 279; plattan bajtdl, ¥ 
241, 241a; plattd bèètal, K 210; pldttdn bddtdl, K 
330; nr. 1025 (met afb.): steekbeitel; in de beeld 
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ïouwerstaal (red.: bij de meubelmaker) wordt 
leze beitel algemeen „de platte" genoemd; „ik 
noet nog de lijm van die ineengelijmde verga
ing afsteken met mijnen breden platten beitel"; 
)ok: platte steekbeitel; (met afb.), Vanherp; plat-
e beitel, bij timmerl.; breede beitel, snik, Corn. 
vfervl.A.; het volgende woordtype is een als zn. 
gebruikt bn.: platte: pldttd, K 330; nr. 1023: 
steekbeitel, woord uit de beeldhouwerstaal (red.: 
>ij de meubelmaker); „met zijne platte slaagt de 
;culpteur het meeste hout af'; ook: platte beitel, 
)latte steekbeitel, Vanherp; de volgende woord-
ypen zijn afkomstig uit N 53, 35a: handbeitel: 
mntbéjtdl, L 207; hantbdjtdl, L 207; vergaar-
ïeitel: vdrgéérbddtdl, P 149; het volgende type 
s afkomstig uit N 53, 35a (K 188a) en N 53, 35b 
K 188a en O 69a): beitel: K 188a; smalle - c.q. 
wede - baatdl, O 69a; bij de volgende woord-
ypen (afkomstig uit N 53, 35b en monografisch 
nateriaal) gaat het om benamingen van steek-
>eitels naar de breedte van de vouw (snede), uit
gedrukt in duimen (of gedeelten daarvan): beitel 
fan een halve duim: zonder fonetische docu-
nentatie van het Ie woord: [beitel] van mn hal-
>9n dööm, K 276; halveduimse beitel: halven-
luims(ch)e beitel, bij timmerl.; steekbeitel, half 
:oo breed als de duimsche beitel, Corn. VervL; 
ïalfduimer: L 259, 280; beitel van driekwart-
luim: zonder fonetische documentatie van het 
e woord: [beitel] van drdddkwórt dööm, K 276; 
Irijkwaartse beitel: drijkwaarts(ch)e beitel, bij 
immerl.; platte steekbeitel, die de drij vierden 
'an eenen duim breed is; bij De Bo driekwart-
>eitel; de drijkwaartsche beitel is smaller dan de 
luimsche en breeder dan de halveduimsche bei-
el, Corn. VervL; driekwarter: L 259, 280; bei-
el van een duim: zonder fonetische documen-
atie van het Ie woord: [beitel] van ndn dööm, K 

duimse beitel: dömsd bejtdl, K 174; duim-
(ch)e beitel, platte steekbeitel van eenen duim 
>reed, Corn. VervL; duimbeitel: daömbaatdl, K 
»30; nr. 437: een steekbeitel, met een snede die 
ién duim breed is, een duimse beitel; ,,'nen 
luimbeitel is 'nen brede platten beitel, die 'nen 
luim breed is (± 25 mm)", Vanherp; duimer: L 
\59, 280; vijfkwartse beitel: K 174; bij de vol
gende woordtypen (afkomstig uit N 53, 35b) 
^aat het om benamingen van steekbeitels naar de 
ireedte van de vouw/snede, waarschijnlijk uit
gedrukt in millimeters of centimeters (woordty-
>e „beitel van tweeënhalf): steekbeitel van 
waalf: stddjGbaatdl va twdltef, P 149; beitel 
ran twaalf: zonder fonetische documentatie van 
iet Ie woord: [beitel] van twowbf, K 317; beitel 
an achttien: K 317; steekbeitel van twintig: 
tddjkbddtdl va twintich, P 149; steekbeitel van 
ijfentwintig: stddjkbaatdl va véévdntwintich, P 
49; beitel van tweeënhalf: zonder fonetische 
locumentatie van het Ie woord: [beitel] van 
wiejdnhalf, K 317; het is de vraag of de volgen

de woordtypen (uit N 53, 35b) hier thuishoren: 
hakbeitel: K 147, P 86; kapbertel: K 281. 

AANSTEKEN MET EEN STEEKBEITEL 

(N 53, 46f) 
[Het met een „steekbeitel" passend maken van 
stukken hout die met elkaar verbonden moeten 
worden. Voor een dergelijke bewerking met ook 
andere gereedschappen, zie het lemma „aanha
len".] 
aansteken: K 281; aansteken, bij timmerl.; twee 
stukken hout met den steekbeitel aan elkander 
voegen en dichtmaken, Corn. VervL; bijsteken: 
L 200; bejsteekd, L 257; bdddstéékd, K 276; bij
snijden: K 317; aantrekken: K 214, 215; aan-
eenbrengen: ownïëjnbriengan, O 69a; lassen: K 
147, L 259, 280; lassd, L 243; voegen: vöëwga, 
P41a. 

KANTBEITEL/HAKBEITEL 

(N 53, 34a; N 53, 35c; N 53, 36; N 53, 37; v.d. 
Watering) 
[Beitel met een dik „beitelblad" en ook voor het 
overige een robuuste uitvoering zodat hij be
stand is tegen hamerslagen; de breedte van de 
„vouw/snede" varieert. Het materiaal voor dit 
lemma is afkomstig uit antwoorden op de vragen 
N 53, 35c, N 53, 36 en N 53, 37. De afbeelding 
bij vraag N 53, 36 toonde een beitel waarvan de 
afgeschuinde zijkanten van het „beitelblad" bij 
elkaar komen en zo een kant of rug vormen (Van 
Dale s.v. „kantbeitel"; Popelier p. 60). Een der
gelijke wordt afgebeeld op p. 263 van Catalogus 
Leeuwenberg onder de kop „kantbeitels". Hoe
wel bij vraag N 53, 35c, die specifiek naar de 
„kantbeitel" informeerde, geen tekening was ge
voegd, is het waarschijnlijk dat de respondenten 
deze soort beitel bedoelen. Verscheidene auteurs 
(o.a. Jonckheere, p. 37) en respondenten geven 
aan, dat de „kantbeitel" wordt gebruikt om met 
behulp van een hamer gaten in hout te kappen. 
Vraag N 53, 37 informeerde naar de benaming 
van een soortgelijke beitel als bedoeld bij N 53, 
36, „maar die nog zwaarder is en een breedte 
van 5 cm kan halen". Onder de kop „hak- en 
vermoorbeitels" op p. 263 toont Catalogus Leeu
wenberg een beitelblad met afgeschuinde zijkan
ten, die echter niet bij elkaar komen. Scott en 
Aalders beelden een „vermoorbeitel" af met 
rechte zijkanten en zeggen dat de breedte ligt 
tussen 6 en 50 mm en dat hij wordt gebruikt om 
b.v. scharnieruitsparingen te hakken (p. 74). 
Volgens Handboek Gereedschap tenslotte, zijn 
de rechte zijkanten en het dikke blad kenmer
kend voor „hak- of vermoorbeitels" en kan de 
breedte variëren van 3 tot meer dan 50 mm (p. 
118). Zie ook de toelichtingen bij de lemmata 
„schietbeitel" en „scharnierbeitel".] 
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b 

Afb. 57: Kantbeitels/hakbeitels (a. naar v.d. Wa
tering en Catalogus Leeuwenberg: „kantbeitel"; 
b. naar Catalogus Leeuwenberg: „hak- of ver-
moorbeitels"; c. naar Scott en Aalders p. 74: 
„vermoorbeitel") 

Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
35c (I 221; K 146, 147, 210, 214, 215, 281, 317; 
L 200, 200a, 207, 237; P 149), N 53, 36 (K 210, 
292; L 237; P 149), N 53, 37 (L 200, 237), N 53, 
45f (toegift K 147) en monografisch materiaal 
(Tuerlinckx, Corn. Vervl.): kantbeitel: K 214, 
215, 281, L 200, 237; zonder fonetische docu
mentatie van het 2e lid: kaantfbeitel], K 317; 
kaantbejtdl, K 146, 147; kdntbéjtdl, L 207; kant-
bajtdl, L 200a; kadndbèètdl, K 210; kantbaatdl, I 
221, K 292; kantbaatdl P 149; brede - L 237; 
kantbaatel, kantbeitel, breede tirnmermansbeitel; 
in W.-Vl. kantbeertel, kantbeitel, zie De Bo, 
Tuerlinckx; kantbeitel, bij timmerl.; breede plat
te beitel, waarmede men iets afsteekt, of waar
mede men, met de hand, gaten in 't hout slaat, 
Corn. Vervl.; het volgende type is afkomstig uit 
N 53, 35c: rechtkanter: L 259, 280; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 34a (K 146; L 
200, 257), N 53, 36 en v.d. Watering (I 79; K 
146, 147, 174, 214, 215; L 200, 207, 243, 244, 
257, 259, 279, 280; P 86) en N 53, 37 (K 146; L 
200, 257, 259): hakbeitel: K 146, 147, 174, 214, 
215, L 200, 259, 280, P 86; aGbejtdl, I 79; haG-
béjtdl, L 257, 279; haGbéjtdl, L 207; haGbéjtdl, 
L 243; haGbajtdl, L 244; zware - L 259; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 35c (K 
174), N 53, 36 (K 174, 204, 276, 317; L 200a), 

N 53, 37 (I 221; K 174, 204, 317; L 200a) ei 
monografisch materiaal (Vanherp en Corn.) 
kapbeitel: K 174, 204, 317; kabaatdl, I 221; kd 
bddtdl, K 276; kabajtdl, L 200a; zware - K 317 
kabaatdl, K 330; nr. 693: kapbeitel, hakbeitel 
„grote gaten worden gekapt met 'ne kapbeitel 
dat is meest 'ne versleten beitel met een koi 
ijzer"; ook: kantbeitel, Vanherp; kapbeitel, bi 
timmerl.; beitel, zwaarder dan de steekbeitel ei 
meest gebruikt om gaten in te kappen en tei 
naast bij de schuine wankanten van planken, rib 
ben, enz. af te hakken, Corn.; kapbartel: kap 
bartel, zie kapbeitel (Antw.), Corn.; het volgen 
de type is afkomstig uit N 53, 36 en 37: ver 
moorbeitel: vdrmóórbajtdl, L 200a; he 
volgende type is afkomstig uit N 53, 36: hak 
fermoor: L 200; houtbeitel: houtbeitel, zie kap 
beitel, Corn.; houtbartel: houtbartel, zie hout 
beitel (Antw.), Corn.; het volgende type is af 
komstig uit N 53, 35c (K 188a), N 53, 36 (I 221 
K 147, 188a) en N 53, 37 (K 147, 188a, 214 
215, 276): beitel: K 188a; zware - K 147; bad 
tdl, K 276; versterkte - baatdl, I 221; groffe - t 
147; brede - K 214, 215; het volgende type i 
afkomstig uit N 53, 35c: schreefhakker: L 259 
280; het is de vraag of de volgende woordtype] 
(die ook elders voorkomen) hier thuishoren: he 
volgende type is afkomstig uit N 53, 35c, N 53 
36 en N 53, 37: steekbeitel: stééjkbéétdl, P 41a 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 37 
platte beitel: pldttd bèètdl, K 210; het volgend* 
type is afkomstig uit N 53, 35c (K 174; L 200 
200a), N 53, 36 (K 241, 241a; L 207) en N 53 
37 (K 241, 241a): schietbeitel: K 174, L 200 
schïëtbajtdl, K 241, 241a; skïëtbéjtdl, L 207 
skïëtbajtdl, L 200a; het volgende type is afkom 
stig uit N 53, 36: schietbertel: K 281. 

SCHIETBEITEL 

(N 47, 1 ld; N 53, 38; v.d. Watering) 
[Beitel met dik „beitelblad" en smalle „vouw 
snede"; hij wordt gebruikt voor het kappen vai 
smalle gaten, b.v. voor verbindingen. Volgen; 
Scott en Aalders (p. 75) kan de breedte van dez< 
beitelsoort oplopen tot 50 mm; die van eei 
„meubelmakersschietbeitel" echter maar tot 1. 
mm. Handboek Gereedschap toont op p. 12: 
verschillende soorten schietbeitels en zegt dat d< 
breedte van de zwaarste maximaal 37 mm is. D< 
benaming „kantbeitel" in dit lemma heeft wel 
licht te maken met het buitengewoon dikke „bei 
telblad"; de dikte is groter dan de breedte van d< 
waat, dus de „kant", het zijaanzicht, is kenmer 
kend voor deze beitel (Quickenborne p. 130) 
Van Keirsbilck tenslotte, zegt op p. 373 dat d< 
„kantbeitel" een soort „schietbeitel" is. De vra 
gen informeerden naar „de zware beitel met zee 
korte waat voor het hakken van smalle gaten" 
53, 38; met afb.) en de beitel „met schuine voor 
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Afb. 58: Schietbeitel 

kant en snijvlak op de spitse punt (N 47, l id ; 
met afb.).] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
38 (I 221, 269; K 174, 204, 241, 241*, 276, 292, 
317; L 200, 200a, 243, 244, 257, 259, 279, 280; 
O 69a; P 86, 149), N 47, l i d (L 237), toegiften 
uit N 53, 35b (K 174), N 53, 45f (K 146), N 53, 
46d (K 241, 241a), N 53, 46e (K 147; P 149) en 
monografisch materiaal (Vanherp en Corn. 
Vervl.A.): schietbeitel: I 269, K 146, 147, 174, 
204, 317, L 200, 259, 280, P 86; schietbéjtdl, L 
257; skïëtbéjtdl, L 237; skïëtbéjtdl, L 279; 
schïëtbèjtal, L 243; schietbajtdl, L 244; 
schïëtbajtdl, K 241. 241a; skïëtbajtdl, L 200a; 
schietbaatdl, I 221, K 292; sklëtbaatdl, O 69a; 
schïëtbââtdl, K 276; schéétbààtdl, P 149; sjéét-
bddtdl, P 149; scheejdbààtdl, K 330; nr. 1163: 
schietbeitel; „schietbeitels worden meest ge
bruikt voor de gaten van verbindingen met pin 
m gat uit te kappen"; ook gatbeitel (met afb.), 
Vanherp; schietbeitel, bij timmerl.; smalle beitel 
Dm gaten te kappen, Corn. Vervl.A.; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 38: schietbertel: 
K 281; gatbeitel: gatbeitel, bij timmerl.; kloeke 
beitel om gaten in het hout te steken, schiet-
3eitel, Fr. bec d'âne, Corn. Vervl.; de volgende 
woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 38 en v.d. 
Watering: het is de vraag of het volgende type 
'dat ook voorkomt in het lemma „seharnierbei-
:el") hier thuishoort: knierbeitel: K 174; beitel: 
K 188a; het is de vraag of de volgende woord-
;ypen (die ook elders voorkomen) hier thuisho
ren: steekbeitel: steekbèètdl, K 210; hakbeitel: 
EC 146, 147, L 237; kapbeitel: kdbèètdl, K 210; 
ïàbéétdl, P 41a; hakfermoor: akfarmóór, I 79; 
kantbeitel: K 214, 215; kàntbéjtdl, L 207; kant-
bajtdl, L 200a. 

SCHARNIERBEITEL 

(N 53, 41; N 53, 42; v.d. Watering) 
[Een hakbeitel die met heft en al uit één stuk 
staal is gesmeed, waarvan het beitelblad een zeer 
smalle „vouw/snede" heeft (volgens Vanherp nr. 
998 s.v. „pivotbeitel" slechts 8 a 9 mm), en die 
gebruikt wordt voor het aanbrengen van smalle 
sleuven en gaten. Door de geringe breedte is de
ze beitelsoort n.1. geschikt voor het inhakken van 
sleuven voor allerlei soorten scharnieren. De 
meeste auteurs (o.a. v.d. Watering p. 23, nr. 17; 
Quickenborne p. 132; Van Keirsbilck p. 365) 
beelden een beitel af uit één stuk; de omschrij
vingen echter spreken van een metalen handvat 
(Quickenborne, p. 132 „scharnierbeitel"; Corn. 
„scharnierbartel") of geen handvat (vraag N 53, 
41). Het materiaal voor dit lemma is ook afkom
stig uit antwoorden op vraag N 53, 42 die in
formeerde naar de benaming voor een „speciale 
steekbeitel om de bladen van speunen (soort 
scharnier) in het hout uit te hakken (pivotbei
tel?)"; hierbij werd echter geen afbeelding gege
ven. Lv.m. de benaming „steekbeitel": zie de op
merking van de respondent van K 214-215 in 
antwoord op vraag N 53, 42, nl. dat het uithak
ken van gaten van scharnieren „hier gebeurt met 
een kleine steekbeitel". Lv.m. de benaming 
„kantbeitel": zie VD s.v. „scharnierbeitel", al
waar wordt opgemerkt dat dit een zeer smalle 
beitel is met de vouw op de kant.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
41 (L 257), N 53, 42 (K 147) en monografisch 
materiaal (Vanherp): scharnierbeitel: K 147; 
schdrnïërbéjtdl, L 257; sjdrneejrbddtdl, schdr-
neejrbddtdl, K 330; nr. 1157: scharnierbeitel, 
knierbeitel; „scharnierbeitels zijn gewoon platte 
beitels met de breedte van 't blad van 't schar
nier", Vanherp; scharnierbeitel, bij schrijnwer-

Afb. 59: Scharnierbeitel 
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kers; zeer smalle beitel met ijzeren handvat, die
nende tot het uitkappen der openingen, waar de 
scharnierbladen moeten in bevestigd worden, 
Corn.; scharnierbartel: scharnierbartel, zie 
scharnierbeitel (Antw.), Corn.; de volgende ty
pen zijn afkomstig uit N 53, 41 en v.d. Water
ing: knierbeitel: I 79, K 146, 147, 174; zonder 
fonetische documentatie van het 2e lid: kanier-
[beitel], L 237; kanïëjrbéjtdl, L 207; knierbajtdl, 
L 244; spleetbeitel: L 259, 280; opdekbeitel: 
obdèkbèjtdl, L 243; beiteltje: klein - baatdlkdn, 
O 69a; met de volgende woordtypen kunnen 
speciale beitels van speciale scharnieren bedoeld 
zijn: het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 41 (I 221; K 204, 210), N 53, 42 (K 204, 
210) en monografisch materiaal (Corn. Vervl., 
Tuerlinckx en Vanherp): fitsbeitel/vitsbeitel: ty
pe fitsbeitel: K 204; fidzbèètdl, K 210; vitsbaa-
tdl, I 221; vitsbddtel, zeer smalle beitel om vits-
gaten te kappen, Tuerlinckx; fiëdzbadtpl, K 330; 
nr. 482: een smalle beitel om groeven in het hout 
te hakken waarin fitsen moeten bevestigd wor
den; „als ge fitsen kapt, moet ge eerst een gaatje 
of drie boren om dan met 'ne fitsbeitel 't gaatje 
wat verder uit te kappen"; ook: fitsenbeitel, Van
herp; fitsbeitel, bij timmerl.; een zeer smalle bei
tel om de groef in het hout te steken, waar eene 
fits in moet gevestigd worden, bij De Bo fitse
beitel, Corn. Vervl.; het volgende woordtype is 
afkomstig uit N 53, 42 en monografisch mate
riaal (Vanherp): pivotbeitel: K 317, P 86; pie-
voobaatdl, I 221, K 292; pïëvóóbaatdl, O 69a; 
pïëvóóbddtdl, K 276; piëvaowbddtdl, K 330; nr. 
998: speciale steekbeitel om de bladen van speu-
nen in het hout te hakken; ,,'ne pivot is gewoon
lijk acht a negen mm breed en ge hebt daarvoor 
'ne pivotbeitel van dezelfde breedte om de pi-
vots uit te kappen", Vanherp; het is de vraag of 
de volgende woordtypen (uit N 53, 41a en N 53, 
42) hier thuishoren: steekbeitel: L 259, 280; 
stddjGbddtdl, P 149; kantbeitel: zonder foneti
sche documentatie van het 2e lid: kaant[beitel], 
K317. 

AANSLAGBEITEL (KRUISBEITEL, HOEK-
BEITEL) 

(N 53, 44) 
[Beitel zonder handvat, aan beide uiteinden naar 
de tegenovergestelde kant haaks omgebogen, zo
danig dat de beide „sneden" een kruis vormen. 
Hij dient om op moeilijk bereikbare plaatsen, 
zoals in de aanslagen van deuren en ramen en bij 
schuifladen, uitsparingen te hakken, met behulp 
van een hamer.] 
aanslagbartel: aanslagbartel, aanslagbeitel 
(Antw.), Corn.; kruisbeitel: K 147, 188a, 214, 
215, L 259, 280; kröozbddtdl, K 276. 

Afb. 60: Aanslagbeitel (kruisbeitel, hoekbeitel) 
naar Handboek Gereedschap („hoekbeitel") 

BREEKIJZER 

(N 53, 43a; v.d. Watering) 
[Stalen beitel uit één stuk met een zeer kort „bei
telblad"; hij wordt gebruikt voor breekwerk in 
allerlei materiaal. Het is eigenlijk een werktuig 
voor metselaars of voor metaalbewerking 
(Handboek Gereedschap p. 129; „koudbeitel"). 
Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1793, lemma breekijzer 
en p. 1873 lemma „koudbeitel".] 
breekijzer: K 147, 174, 204, 214, 215, 281, L 
200, 257; brèèkejzdr, K 146; bréékéjzdr, L 200a; 
braekéjzdr, L 207; bréékéjzdr, L 243; brèèkajzdr, 
L 244; breekaajzdr, O 69a; bréékéézdr, L 279; 
brddjkéézdr, P 149; breekèèzdr, K 210; braek-
aazdr, K 292; bréékdddzdr, K 276; braekaodzdr, 
I 221; kort - L 259, 280; steenbeitel: zonder 
fonetische documentatie van het 2e lid: stiejdn-
[beitel], K 317; stïëjdnbéétdl, P 41a; steenbeitel, 
bij timmerl.; stalen beitel zonder hecht, dien de 
timmerman gebruikt om iets uit of af te breken, 
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Afb. 61: Breekijzer 

Fr. poinçon, de steenbeitel is geen breekijzer, 
Corn. Vervl.; ijzerbeitel: L 237; èjzdrbèjtdl, L 
243; koudbeitel: kowbejtdl, I 79, K 174; beitel: 
ijzeren - bààtdl, P 149; puntijzer: puntijzer, bij 
timmerl.; een kort, dik breekijzer of kapbeitel 
met een scherpen bek aan 't een uiteinde en ee-
nen kop aan 't ander, waarop men slaat met een-
en hamer, om eene groef te kappen in een stuk 
arduin, enz., Corn. Vervl.; burin (fr.): brén, K 
241, 241a; bréé, P 86; bdréé, P 149; bdreng, O 
69a; bdrèng, K 204; bareng, K 281; bdréng, K 
330; nr. 145; bareng, koudbeitel; „als ge op pla
cement gaat, moet ge altijd een paar barengskens 
meenemen om par exemple de bougering af te 
breken"; Fr. burin, Vanherp; casse-briques 
{ÎY.y. kasj-brik, K317. 

R A WLPLUGB EITEL 

(N 53, 43b) 
[Geheel stalen beitel met een „beitelblad" in de 
vorm van een boor; hij wordt gebruikt om gaten 
in de muur te kappen waarin pluggen worden 
bevestigd. Het is oorspronkelijk een gereedschap 
van de metselaar. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1793, 
lemma „rawlplugbeitel".] 
rawlplugbeitel: raowplugbààtdl, P 149; rawl-
plugboor: L 200; rawplugbóór, L 243, 257; 
rawplugbóór, L 207; rawlplug: K 204, L 259, 
280; raawpluch, K 317; rawpluch, L 257; raw
pluch, L 207; rawpluch, K 210, 276; rowpluch, 
L 200a; rèùwpluch, L 279; réwpluch, K 241, 
241a; rolpluch, K 147; raaplik, I 221; raow-
plöëwch, P 41a; rddplóówch, K 330; nr. 1097: 
rijploeg = ABN rawlplug, rawlplugboor (VD); 
„als ge ieverans een schap gaat placeren, zit ge 

q s i 

Afb. 62: Rawlplugbeitel 

van tijd met uw kram op 'ne steen en dan moet 
ge zien dat ge uw rijploeg bij hebt om een gat in 
de muur te kappen en daar een spieke in te sla
gen"; ook: rauwplug, steenboor, klopboor; Eng. 
rawlplug (met afb.), Vanherp; plugbeitel: K 
174, 281; plugboor: K 174; plugijzer: 
plüügaajzdr, O 69a; plug: K 174, 214, 215; 
klopboor: K 146, 147, 174, L 237, 259, 280; 
perce-mur (fr.): presmuur, K 317; perce (fr.): 
pjés, K 241, 241a; het is de vraag of de volgende 
woordtypen (die ook elders voorkomen) hier 
thuishoren: puntijzer: poejntaajzdr, O 69a; 
breekijzer: P 86. 

GUTSBEITEL 

(N 33, 115; N 53, 39a; N 53, 39b; N 53, 39c; DC 
32, 2c; v.d. Watering) 
[Beitel met „beitelblad" dat in dwarsdoorsnede 
een meer of minder gebogen vorm heeft; daar
door is deze beitelsoort geschikt voor het steken 
van ronde vormen. Vraag N 53, 39a informeerde 
naar de benaming in het algemeen; de vragen N 
53, 39b en N 53, 39c informeerden naar gutsen 
met de „vouw/snede" aan respectievelijk de bin
nenzijde en de buitenzijde van het gebogen „bei
telblad". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1875-1876, 
lemma „gutsbeitel".] 
De volgende benamingen zijn meer algemeen: 
het volgende woordtype is afkomstig uit N 33, 
115 (K 141; L 207), N 53, 39a en v.d. Watering 
(I 79; K 174, 188a, 204, 276, 317; L 200, 200a, 
207, 237, 243, 244, 257, 259, 279, 280; P 41a), 
N 53, 39b (K 147, 174, 188a, 204; L 207; P 
41a), N 53, 39c (K 174, 188a, 204; P 41a) en DC 
32, 2c (K 129a, 146; L 158, 160, 235, 240, 281, 
281*): guts: I 79, K 129a, 141, 146, 147, 174, 
188a, 317, L 158, 160, 200, 235, 237, 240, 244, 
259, 279, 280, 281, 281*; guts, K 276, L 200a, 
207, 243, 257; gust, K 317; güüts, P 41a; goets, 
K 204; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
39a (I 221; K 281, 292; O 69a; P 149), N 53, 
39b (I 221; K 281; P 86, 149), N 53, 39c (I 221; 
K 281; P 149), DC 32, 2c (L 235) en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl., De Bont, Van
herp): gouge (fr.)/goeze/goezie: goezjd, K 292; 
goesj, K 281; göësj, P 149; göës, P 86; göëjzd, O 
69a; guzzd (of: göëzzdl), I 221; de volgende va
riant is merkwaardig: hoezie, L 235; göëdzïë, 
timmermanstaal, goedzie, guts, De Bont; göësj, 
K 330; nr. 553: guts; „een gouge dient voor 
iet(s) rond aan te steken of voor iet(s) rond uit te 
kappen"; ook: steekguts (met afb.), Vanherp; 
goës, bij timmerl., blokmakers, enz.; guts, holle 
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Afb. 63: Gutsbeitels (naar Quickenborne) 

beitel, Fr. gouge, Corn. Vervl.; het volgende ty
pe is afkomstig uit N 53, 39a: goers: göërsj, K 
241, 241a; het volgende type is afkomstig uit N 
53, 39b en e: gurze (gurs): gurs, K 210; met de 
volgende benamingen wordt een guts met de 
vouw (snede) aan de holle zijde bedoeld (zie N 
53, 39b): het volgende woordtype is afkomstig 
uit N 53, 39a (K 146, 147), N 53, 39b (I 79; K 
146; L 200, 279), N 53, 39e (toegift K 174) en 
DC 32, 2c (K 140, 143): steekguts: K 140, 143, 
146, 147, 174, L 200; steejkchuts, I 79; stéék-
chuts, L 279; de volgende woordtypen zijn af
komstig uit N 53, 39b en monografisch mate
riaal: holle guts: K 214, 215; hölld guts, L 200a; 
hólld guts, K 276; olid guts, K 174; inwendige 
guts: L 237, 244; binnenwaatse guts: L 200, 
259; binndwaotsd guts, L 280; binnenguts: bin-
ndguts, K 317; ronde guts: rondd guts, L 257; 
steekgouge: steekgoës, bij timmerl.; dunne holle 
beitel of goes, die te licht is om er mede te kap
pen, Corn. Vervl.; met de volgende benamingen 
wordt een guts met de vouw (snede) aan de bolle 
zijde bedoeld (zie N 53, 39c): het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 39a (K 146, 
147), N 53, 39c (K 146) en DC 32, 2c (K 143): 
schepguts: K 143, 146, 147; de volgende 
woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 39c en v.d. 
Watering: fermetguts: vdrmetchuts, I 79, L 200; 
bolle guts: K 174, 214, 215; bolld guts, L 257; 
bölld guts, L 200a; bólld guts, K 276; uitwendi
ge guts: L 237, 244; buitenwaatse guts: L 200, 
259; buitdwaotsB guts, L 280; buitenguts: K 
317. 

KAPGUTS 

(N 53, 39d) 
[Stevige „gutsbeitel", die speciaal geschikt is om 
groeven of putten in het hout te kappen, b.v. om 
zodoende de plaats te markeren waar een gat 
geboord moet worden.] 
kapgoers: kapgoërs, bij timmerl.; kloeke guts 
dienende om groeven of putten in 't hout te kap
pen, ook dopper, Corn. Vervl.A.; hakguts: L 
259, 280; guts: K 188a; güüts, P 41a; goets, K 
204; grote gouge/grote goeze: gröëjtd göëjzd, O 
69a; gouge (fr.): goesj, K 281; göësj, P 149; 
dopper: K 214, 215; dopper, bij timmerl.; sterke 
goes dienende om groeven of putten in 't hout te 
kappen, Fr. gouge ä amorcer; de dopper dient 
ook om met een lichte uitholling de plaats te 
teekenen, waar men met den agger een gat wil 
boren, Corn. Vervl. 

KAPPEN MET EEN KAPGUTS 

[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. Zie ook 
het woordtype „dopper" in het lemma „kap-
guts".] 
doppen: doppen, bij timmerl.; met den dopper 
een putje steken, eer men begint te boren, Fr. 
gouger, Corn. Vervl. 

-.2.1.6.2.1.v.m. scherpen van het gereedschap 

SLIJPEN (VAN EEN BEITELBLAD OF 
SCHAAFBEITEL) 

(N 53, 48a; N 53, 110; v.d. Watering) 
[Het scherp maken van de „vouw/snede" van het 
„beitelblad" (vraag N 53, 48a) of van de 
„schaafbeitel" (N 53, 110). Bij de „steekbeitel", 
„hakbeitel", „schaafbeitel" en de „gutsbeitel" 
met „vouw/snede" aan de buitenzijde, gebeurt 
dit door het „beitelblad" of de schaafbeitel onder 
een hoek van 25° op een draaiende ronde „slijp
steen" te zetten of op een platte slijpsteen heen 
en weer te bewegen. Voor het scherpen van de 

2404 



1.1.2.5. 

Afb. 64: Kapguts (naar Van Keirsbilck) 

„vouw/snede" aan de binnenzijde van een „guts
beitel", gebruikt men een profielslijpsteen met 
een passende vorm (Handboek Gereedschap, p. 
67 en 70-72; Scott en Aalders p. 92-94). Zie 
Vanherp nr. 1217 (tekening van de ronde „slijp
steen") voor de juiste manier van slijpen (goed: 
snede is hol; slecht: snede is bol).] 
slijpen: I 79, K 146, 147, 174, 188a, 204, 214, 
215, 317, L 200, 237, 244, 259, 280, P 86; sléj-
pd, L 200a, 201, 207; slèjpd, L 243; slajpdn, K 
241, 241a; sléépsn, O 69a; sléépd, L 257, 279, P 
41a, 149; slèèpd, I 221, K 210; slaapdn, K 281, 
292; sladdpd, K 276; messen (= schaafijzers) - K 
317; aanslijpen: ddnsléépd, K 330; nr. 26: aan
slijpen, een gereedschap dat bot geworden is, 
opnieuw scherpen; „als 't schaafijzer al enigte 
keren afgewet is, moet het terug aangeslijpt wor
den; voor die vijzen staat mijnen tournevis te 
dik, ik zal hem wat aanslijpen", Vanherp; af
slijpen: dfsléépd, K 330; nr. 80: ABN afslijpen 
(VD, 2), door slijpen van oneffenheden ontdoen; 
„als de slijpsteen op den duur uitgehold is, wordt 
hij terug schoon afgeslepen; als ge met uw 
schaafijzer op een nagel schaaft, moet ge het af
slijpen totdat het stukske er terug uit is", Van
herp; dfsléépd, K 330; nr. 81: ABN afslijpen 
(VD, 1), wegslijpen (VD); „den braam moet he
iegans van het schaafijzer afgeslepen worden", 
Vanherp; wegslijpen: wéchsléépd, K 330; nr. 
1509: ABN wegslijpen (VD); „bij het ijzer van 
een geerschaaf mogen de twee hoeken wegge-
slepen worden"; cfr. afslijpen (nr. 81), Vanherp; 
bijslijpen: bddslddpd, bddsléépd, K 330; nr. 
196: ABN bijslijpen (VD); „een schaafijzer dat 

Afb. 65: Slijpen van een beitelblad 

uit den haak geslepen is, moet terug bijgeslijpt 
worden", Vanherp; scherpen: schaarpd, K 174. 

SLIJPMOLEN 

(N 53, 49a) 
[Het geheel van de „slijpsteen", gemonteerd op 
een as die rust op de wanden van een houten bak 
(zie „slijpsteenbak") op een onderstel. Het 
woordtype „slijpmolen" duidt waarschijnlijk het 
toestel van de afbeelding bij de vraag in zijn 
geheel aan. Ook zou bedoeld kunnen zijn: een 
handslijpmachine die op de werktafel bevestigd 
moet worden. Zie het lemma „slijpsteen". Zie 
afb. 66 op de volgende pagina.] 
slijpmolen: I 269. 

SLIJPSTEENBAK 

[De met water gevulde bak waarin het onderste 
gedeelte van de „slijpsteen" hangt; tijdens het 
„slijpen" wordt de ronddraaiende steen door het 
water gekoeld. Zie de lemmata „slijpsteen" en 
„slijpmolen". Zie ook WBD dl. II, afl. 6, p. 
1958-1959, lemma „slijpsteenbak/slijpstel-
ling".] 
slijpsteenbak: slijpsteenbak, de bak waar de 
slijpsteen op rust, Fr. auge, Corn. VervL 

SLIJPSTEEN 

(N 53, 49a; N 53, 49c; v.d. Watering) 
[De ronde steen die om een as in een draaiende 
beweging wordt gebracht en wordt gebruikt voor 
het „slijpen" van o.a. beitelbladen. Bij vraag N 
53, 49a (zie lemma „slijpmolen") hoorde een af
beelding van een toestel, waarbij de steen ge
deeltelijk in een bak met water hangt, dat dient 
om te koelen; de steen wordt met de hand in 
beweging gebracht (Vanherp, nr. 1217). Ook de 
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1 

Afb. 66: Slijpmolen (a) en slijpmachine (b; 
naar Catalogus Leeuwenberg) 

kleine machines, zonder koeling, die op de 
werktafel geklemd moeten worden, drijft men 
handmatig aan (Catalogus Leeuwenberg, p. 282-
283; Handboek Gereedschap, p. 66). Tegen
woordig wordt er meestal gewerkt met elektrisch 
aangedreven (tafel)slijpmachines of slijphulp-
stukken die op een boormachine bevestigd kun
nen worden (Handboek Gereedschap p. 66; Scott 
en Aalders p. 92). In al deze toestellen kunnen 
stenen van variërende samenstelling, korrel en 
diameter gemonteerd worden. Vraag N 53, 49c 
informeerde naar de benaming van niet-natuur-
lijke stenen met een specifieke samenstelling, nl. 
silicium carbid. Bij de woordtypen „amaril-
steen" en „amaril" zij echter opgemerkt, dat de
ze stenen eigenlijk bestaan uit aluminium oxyde. 
Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1958-1960 de lemmata 
„slijpsteenbak/slijpstelling", „slijpsteen" en 
„slijpmachine".] 
De volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 
53, 49a, DC 29a (toegift L 201), v.d. Watering 
en monografisch materiaal (Vanherp): slijp
steen: K 147, 214, 215, L 200, 237, 259, 280, P 
86; zonder fonetische documentatie van het 2e 
lid: slep[steen], K 188a, 292; slépsteen, L 251; 
slèpsteen, K 174, 279; sléjpsteejn, L 201; slejp-
stêên, I 79; slepsti-jn, K 281; slèjpstèdjn, L 243; 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[slijp]staj(a)n, L 244; slepstiedn, K 204; slep
stiedn, I 221; slépstïën, K 276; sléépstiên, P 149; 
zonder fonetische documentatie van het Ie lid: 
[slijp]stiej(d)n, K 317; slépstïëjdn, K 241, 241a; 
slajpstïëjdn, K 241, 241a; slepstïëjn, O 69a; 
slépstïëjdn, K 210; slépstïën, K 330; nr. 1217: 
slijpsteen; „schaafijzers worden geslepen op de 
slijpsteen; ook den tournevis slijpen ze aan op de 
slijpsteen"; ook: draaisteen (met afb.), Vanherp; 

steen: stèjdn, L 243; watersteen: waotdrstiedn, 
K 204; waotdrstïëjdn, P 41a; wowtdrstiej(d)n, K 
317; zandsteen: L 200; zantsteen, L 257; zonder 
fonetische documentatie van het 2e lid: zaant-
[steen], K 146, 147; zdntstaen, L 207; zant-
stèdjn, L 243; zantsfïëjdn, L 200a; de volgende 
woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 49c en mo
nografisch materiaal (Vanherp): groffe steen: 
gröffd stïën, K 276; vuursteen: vuursüej(d)n, K 
317; amarilsteen: K 188a, 214, 215; amaril-
stiedn, K 204; amaril: K 317, L 259; amarel, L 
280; amarèl, L 243; ammarèl, L 200a, 279; car-
borundumsteen: zonder fonetische documenta
tie van het 2e lid: karbdrunddm[steen], L 200; 
karbuurunddm]steen], K 174; karbuurunnam-
[steen], K 174; karbdrumddmstïëjan, K 241, 
241a; zonder fonetische documentatie van het 2e 
lid: korbooranddm[steen], L 237, P 86; korbd-
randdmsteen, L 257; kdrbdrdnddmstaen, L 207; 
kdrbördndöënstiên, P 149; karboerandoem-
stiedn, I 221; kdrbdrdndüümstïën, kdrbö-
rdndüümstïën, K 330; nr. 300; carborundum-
steen; ,,'ne carborandumsteen haalt heel goed af 
want 't is 'ne grove steen zodat ge niet zo dik
wijls met uw ijzer (schaafijzer) naar de slijpsteen 
moet lopen"; ook: carborandum, Vanherp; car-
borundum: karbdrunddm, K 146; karbooran-
ddm, K 281; karbranddm, K 317; körbdranddm, 
L 200a; kdrbdrandüüm, kdrbördndüüm, K 330; 
nr. 299: wetsteen samengesteld uit silicium car
bid, carborundumsteen; „met een carborandum 
kunt ge gemakkelijker braam aan uw ijzer krij
gen, die dat ge dan later met een zoete steen 
terug moet wegnemen"; ook: carborandumsteen, 
Vanherp. 
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Afb. 67: Afbramen van een beitel 
(naar Scott en Aalders) 

WETTEN/AFBRAMEN (VAN EEN BEITEL) 

(N 53, 48b; v.d. Watering) 
[Het verder afwerken van de „vouw/snede", 
waarbij de rand van kleine oneffenheden die is 
ontstaan als gevolg van het „slijpen" wordt ver
wijderd; zie het lemma „braam". Het meer spe
cifieke „wetten" gebeurt door het „beitelblad" 
aan de kant van de „vouw/snede" onder een 
hoek van 30° heen en weer te bewegen over de 
„wetsteen". Vervolgens wordt met de andere 
kant vlak over de steen heen en weer gegaan: het 
meer specifieke „afbramen". De laatste hande
ling wordt bij de „gutsbeitel" met de „vouw/sne
de" aan de buitenzijde als volgt uitgevoerd: men 
schuurt met een passende profielsteen in de guts
holte. Tenslotte kan men de „vouw/snede" nog 
specifiek „aanzetten" door er enige malen mee 
over de handpalm, een leren riem of een met leer 
beklede slijpsteen te strijken. Zie Vanherp nr. 
1517 (tekening) voor de juiste manier van „wet
ten" en „afbramen" en verder Handboek Gereed
schap, p. 70-72; Scott en Aalders, p. 92-94.] 
wetten: K 214, 215, 281; wétta, K 276, P 149; 
de braam eraf - wéttdn, K 241, 241a; wéttd, L 
200a; wéttd, K 330; nr. 1518: wetten (VD); „op 
dat hout is mijn schaaf direct bot; ik moet mijn 
ijzer weeral wetten"; ook: afwetten, aanwetten, 
aanzetten, Vanherp; de volgende opgave heeft 
betrekking op messen en boren van de klompen
maker: wetten, I 57, K 127, 128, 172, L 177, 
179, 184, 199, 200, 201, 233, 235; zie aanzetten, 
Van Bakel 1958; afwetten: K 204, 281; afwettd, 
I 79, K 188a, 317, L 244; dfwéttd, P 41a; afwutn, 
O 69a; afwéttd, K 330; nr. 97: afwetten (VD, I), 
cfr. aanwetten, aanzetten, wetten; „als 'nen bei
tel al zo dikwijls afgewet is dat de snee rond ligt, 

moet ge hem op de slijpsteen terug slijpen"; ook: 
de braam wegslijten, aanscherpen, Vanherp; 
aanwetten: ddnwéttd, K 330; nr. 36: aanwetten, 
door wetten scherp maken; cfr. Wdb. Me. „aan
wetten": 'nen beitel aanwetten (scherpen na het 
slijpen); „ik zal mijnen beitel op die grove wet
steen eens een beetje aanwetten om dat stukske 
uit de snee te krijgen"; ook: wetten, afwetten, 
aanzetten, aanscherpen, de braam wegslijten, 
Vanherp; de volgende drie woordtypen zijn toe
giften uit N 53, 50: afbramen: avbraomd, L 
279; (de) braam krabben: K 147; (de) braam 
afhalen: K 147; (de) braam wegnemen: I 221; 
de braam afslijpen: ddtn braom afsléjpd, L 207; 
de braam daaraf doen: ddm braom ddrav 
doewn, L 257; de baard afdoen: ddn bowt av-
döën, O 69a; aanzetten: L 200, 237, 259, 280; 
anzettd, L 243; aonzettd, K 146, 147; onzéttd, L 
279; - op de oliesteen aonzettd, K 174; ddnzéttd, 
K 330; nr. 37: aanzetten (VD, 11), scherpen, 
wetten; „ik zal mijn schaafijzer eens een beetje 
moeten aanzetten want 't wordt weeral bot"; 
ook: aanwetten, afwetten, de braam wegslijten, 
Vanherp; de volgende opgave heeft betrekking 
op gereedschap van de klompenmaker: aanzet
ten, I 57; lichte werkzaamheden verrichten aan 
messen en boren om die hun grootste scherpte 
terug te geven; ook: strijken, poetsen, wetten (p. 
60), Van Bakel 1958; de volgende opgave lever
de problemen op wat betreft de typering (is er 
sprake van een denominaal werkwoord bij 
„schalie" = lei?): [schulle]: schulte, P 86. 

BRAAM 

(N 53, 50; v.d. Watering) 
[De kleine oneffenheden die aan de „vouw/sne
de" van een „beitelblad" etc. ontstaan bij het 
„slijpen". De zachtere delen van het staal wor
den nl. hierdoor verwijderd, zodat de rand on
gelijkmatig, als het ware rafelig wordt. Hoe men 
de slijpbraam kan voelen wordt uitgelegd op p. 
70 in Handboek Gereedschap: „leg de duim op 
de vlakke kant van het beitelblad, op de snede, 
en wrijf voorzichtig naar voren". Vgl. WBD dl. 
II, afl. 6, p. 2075, lemma „braam". Om zuiver te 
kunnen werken met de beitel, moet de „braam" 
verwijderd worden; zie het lemma „wetten/af
bramen (van een beitel)".] 
braam: I 221, K 147, L 237, 259, 280; braam, I 
79, L 200a, 207, 243, 257; braam, P 41a; 
brawm, K 317; braom, K 146, 174, 241, 241a, L 
200, 200a, 207, 243, 244, 257; braom, K 276; 
bróóm, P 149; brejm, O 69a; bréém, K 330; nr. 
257: braam; b.v. de braam van het schaafijzer, 
van het krabmes, van de beitel; „den braam van 
't schaafijzer moet ge helemaal wegnemen met 
de wetsteen want anders is uw ijzer niet scherp; 
aan het krabmes moet ge 'nen braam trekken 
anders snijdt het niet"; ook: de grove draad, 
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Afb. 68: Wetstenen (a. naar Van 

Vanherp; braampje: brommdkd, K 204; baard: 
bowt, O 69a; draad: draot, L 201. 

WETSTEEN 

(N 53, 49b; N 53, 49d; N 53, 49e; N 53, 49f; N 
53, 49g; v.d. Watering) 
[Platte steen die wordt gebruikt om het „beitel
blad" te „wetten"; meestal is het een niet-natuur-
lijke steen. Vóór het „wetten" wordt hij bevoch
tigd met olie, water of speeksel; hierdoor voor
komt men dat het „beitelblad" oververhit raakt 
en dat de vrijkomende metaaldeeltjes de poriën 
van de steen verstoppen. Als de steen door het 
gebruik hol geworden is, moet hij weer vlak ge
maakt worden. Ter bescherming tegen stof en 
beschadiging wordt de steen bewaard in een 
houten kistje (Scott en Aalders, p. 92). Vraag N 
53, 49b informeerde naar de algemene benaming 
van een dergelijke steen; de vragen N 53, 49d 
t/m g informeerden naar de benamingen van spe
cifieke soorten stenen, nl.: met een fijne korrel 
(N 53, 49d; N 53, 49e), van zacht materiaal (N 
53, 49d; N 53, 49f), bevochtigd met olie, water 
of speeksel (resp. N 53, 49e; N 53, 49f), van 
leisteen (N 53, 49g). I.v.m. de woordtypen 
„schaliesteen" en „schalie", zie het woordtype 
„[schulle]" in het lemma „wetten/afbramen (van 
een beitel)".] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
49b (I 221, 269; K 188a, 204, 214, 215, 241, 
241a, 276, 281; L 200a; O 69a; P 41a, 149), N 
53, 49d (L 243), N 53, 49f (K 147, 214, 215, 
276; L 200a, 259, 280; O 69a), N 53, 49g (L 
259, 280), DC 29a (toegift L 201) en monogra
fisch materiaal (Vanherp): wetsteen: I 269, K 
147, 188a, 214, 215, L 259, 280; wétsteejn, L 
201; wètstèdjn, L 243; zonder fonetische docu
mentatie van het Ie lid: [wetjstiem, I 221; wet-
stiedn, K 204; wétstïën, K 276; wétstïën, P 149; 
wetsti-jn, K 281; wétstïëjdn, K 241, 241a; wét
stïëjdn, L 200a, P 41a; wutstïëjn, O 69a; 
wétstïën, K 330; nr. 1517: wetsteen; „ge moet 
zien dat ge uwe wetsteen goed plein houdt en ge 
moet dus op de kanten ook afwetten of ge krijgt 
in t halfde 'ne put"; ook: zetsteen, Vanherp; het 

Keirsbilck, sch. 241: „oliesteen") 

volgende type is afkomstig uit v.d. Watering (= 
N 53, 49e): wetsteentje: wetsteejntjd, I 79; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 49e (K 214, 
215) en N 53, 49g: fijne wetsteen: K 214, 215; 
fdddnd wétstïën, K 276; de volgende woordtypen 
zijn afkomstig uit N 53, 49d: zachte wetsteen: 
K 214, 215; zoete wetsteen: zéütd wétstïën, P 
149; zoete steen: zöëttd stiedn, I 221; züütd 
stïëjn, O 69a; zéüwtd stïën, K 330; nr. 1565: 
zoetsteen (VD), fijne en zachte wetsteen; „als ge 
uw ijzer op 'ne grove wetsteen afgewet hebt, 
moet ge 't nog op 'ne zoete steen zetten voor 
den laatsten braam weg te nemen"; ook: olie
steen, schaliesteen, Vanherp; zoetsteen: K 174, 
L 200; zoetsteen, L 257; zoeter: L 259; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 49d (K 276) en 
N 53, 49f: fijne steen: K 2%\\ fMdm stïën, K 
276; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
49d (K 281, 317) en N 53, 49g (K 281): zachte 
steen: zacht9 stiej(d)n, K 317; zochtd sti-jn, K 
281; de volgende woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 49b: schuursteen: I 269; aanzetsteen: 
anzètstèdjn, L 243; onzétsteen, L 279; wetkei: 
wètkèj, L 243; wétkaaj, L 200a; carborundum-
steen: L 200; schaliesteen: schulhstïën, K 330; 
nr. 1155: leisteen; ,,'ne schaliesteen is 'ne zoete 
wetsteen voor 't schaafijzer of den beitel fijn af 
te wetten"; ook: oliesteen, zoete steen, blauwe 
wetsteen, leikleurige wetsteen, Vanherp; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 49b (P 86), N 
53, 49f (K 241, 241a; P 86) en N 53, 49g (I 221; 
K 204, 241, 241a): schalie: schalïë, K 241, 
241a; scholie, K 204; schölh, I 221; schul, P 86; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 49f (K 
174) en N 53, 49g (K 174 en de rest): leisteen: 
K 147, 174, 214, 215; lèèjstaen, L 207; lejstiej 
(d)n, K 317; lèèjstïëjdn, L 200a; laajstïëjn, O 
69a; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
49d en f (K 241, 241a) en N 53, 49g (K 241, 
241a en de rest): lei: K 188a; lèèj, L 257; laj, K 
241, 241a; ladj, P 149; het volgende type is af
komstig uit N 53, 49d: puimsteen: pöjmstïëjdn, 
K 241, 241a; het volgende type is afkomstig uit 
N 53, 48b (toegift K 174), N 53, 49b (K 146, 
147, 174, 204, 210, 292; L 207, 237, 257, 259, 
280), N 53, 49d (K 147; L 257), N 53, 49e en 
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v.d. Watering (I 221; K 146, 174, 188a, 204, 
276, 281, 317; L 200, 200a, 237, 243, 244, 279; 
O 69a; P 149), N 53, 49f (L 200, 237, 257), N 
53, 49g (L 243), DC 29a (toegift L 201) en mo
nografisch materiaal (Vanherp): oliesteen: K 
146, 147, 174, 188a, 204, 292, L 200, 237, 259, 
280; oliesteen, L 279; olïësteen, L 257; olïë-
steejn, L 201; öliestèdjn, L 243; oliëstaen, L 
207; öoïïëjstïën, K 276; olïëstïëjdn, L 200a; 
óóli-jstïëjdn, K 210; oliestaj(d)n, L 244; oold-
sti-jn, K 281; oohstiedii, I 221; óówlééstiên, P 
149; ooldstiej(d)n, K 317; óóldstïëjn, O 69a; 
aowldstïën, K 330; nr. 918: oliesteen (VD); fijne 
wetsteen waarop olie gegoten wordt bij 't wetten 
van beitels; „schaafijzers en beitels worden op 
den oliesteen heel fijn en scherp afgewet"; ook: 
schaliesteen, zoete steen, Vanherp; de volgende 
typen zijn afkomstig uit N 53, 49f en mono
grafisch materiaal (Vanherp): watersteen: K 
188a; waotdrstiedn, K 204; watt drs tién, P 149; 
speeksteen: spïëkstïën, K 330; nr. 1249: zachte 
wetsteen waarvoor men geen olie nodig heeft; 
water is voldoende, maar dit wordt dikwijls ver
vangen door speeksel; watersteen; „voor 't ge
mak speekt 'ne meubelmaker op zijne speek
steen als hij geen water bij der hand heeft", Van
herp; de respondent merkt i.v.m. de volgende 
benaming op: kits = speeksel: kitssteen: kits-
stèdjn, L 243. 

-.2.1.6.3. I.v.m. werken met het gereedschap 

STEKEN MET EEN BEITEL 

(N 53, 46a; N 53, 46b; N 53, 46c; v.d. Water
ing) 
[Het door middel van een beitel verwijderen van 
hout, hetzij van horizontale vlakken (N 53, 46b), 
hetzij om hoeken en gaten bij te werken (N 53, 
46c).] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit v.d. 
Watering (= N 53, 46a; zie het lemma „hakken 
met een beitel"): steken: stèèkd, L 244; steejkd, I 
79; de volgende woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 46b en monografisch materiaal (Vanherp): 
afsteken: dfstaekd, L 207; af stèèkd, L 244; af-
steejkd, I 79; dfstéékd, K 330; nr. 85: afsteken 
met de beitel; „voordat ge met de lagen naar 't 
ruismachien gaat, moet ge eerst overal goed de 
lijm afsteken"; ook: wegsteken, Vanherp; weg
steken: wechsteekdn, O 69a; wéchstééjkd, K 
330; nr. 1510: afsteken met de beitel; „als ge 
cavaljeert, moet ge het laatste deeltje dat blijven 
staan is om niet in de razementen te zagen, weg
steken met de beitel"; ook: afsteken, Vanherp; 
platsteken: K 317; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 46b (K 276; L 200a) en N 53, 46c 
en v.d. Watering (K 174, 204, 276; L 244; P 
149): bijsteken: K 174, 204; béjstéékd, L 200a; 

bdddstéékd, K 276; bajstèèkd, L 244; hoeken -
bééstadjkd, P 149; de volgende woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 46c, v.d. Watering en mono
grafisch materiaal (Vanherp): opsteken: gat(en) 
- opstéékd, L 243; rechtsteken: K 281; zuiver
steken: zèüvdrstéékd, L 279; gelijksteken: gd-
laakstéékd, K 330; nr. 526: gelijksteken; „kor
nissen van kleerkassen moeten schoon gelijkge-
stoken worden"; ook: aansteken, aanproflleren, 
Vanherp; aansteken: ddnstééjka, K 330; nr. 29: 
gelijksteken, met een beitel; „mouluren die met 
den top niet volledig kunnen getrokken worden, 
worden met den beitel aangetrokken; die kas 
staat gereed voor gebruind te worden: alleen de 
mouluren moeten nog door de sculpteur aange
stoken worden"; ook: aanproflleren, Vanherp; 
aanprofileren: ddnpröflëlééjrd, K 330; nr. 20: 
gelijksteken, van de profielen met een beitel; 
„bij deuren die niet op verstek ineenkomen, wor
den de mouluren aangeprofileerd"; ook: aanste
ken, Vanherp; profileren: P 86; vlakken: L 
259, 280; zuiveren: zaodvdrd, I 221; uitzuive
ren: óójtsoojvdrn, O 69a; opzuiveren: opsöjvd-
rd, I 79; ópsaojvdrd, L 207; opkuisen: oepkössd, 
I 221; oppoetsen: gat(en) - opoetsd, L 243; pro-
permaken: próópdrmdwkdn, O 69a; afwerken: 
K 214, 215; bijwerken: béjwérkd, L 200a; bèj-
wèrkd, K 210; bajwérkdn, K 241, 241a; bejwejr-
kd, K 317; bijprutsen: K 174; het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 46b: uithalen: 
aodtaald, I 221. 

HAKKEN MET EEN BEITEL 

(N 53, 46a; N 53, 46b; N 53, 46c; N 53, 46d; 
v.d. Watering) 
[Het maken van gaten en/of andere uitsparingen 
in hout, met verschillende soorten beitels (N 53, 
46a) of met een houten hamer en een „hakbeitel" 
(N 53, 46d)J 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
46a (L 200, 207, 257) en N 53, 46d en v.d. Wa
tering (I 79; K 147, 174; L 200, 207, 237, 259, 
279, 280): hakken: K 147; hakte, L 257; akkd, I 
79; gaten (gater) - K 174, L 200, 237, 259, 279, 
280; hdkkd, L 207; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 46a: uithakken: L 259, 280; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 46a (I 221; 
K 210, 214, 215, 276, 281, 292, 317; L 257; O 
69a; P 41a, 149), N 53, 46d (I 221; K 174, 204, 
210, 241, 241a, 276, 281, 317; L 243, 257; O 
69a; P 41a, 86, 149) en monografisch materiaal 
(Vanherp): kappen: K 281, O 69a; kappd, L 
257; gat/gaten - kappd, I 221; gaten (gater, ga-
tes) - K 204, 214, 215, 281, 292, O 69a, P 86; 
kappd, K 174, 317; kappd, K 210, P 41a, 149; 
kappd, K 276, L 243; gaten - met de beitel kap
pd, P 149; gaten - met een schietbeitel kappd, K 
241, 241a; kappd, K 330; nr. 698: kappen, hak
ken met een beitel; ,,'t valt nog maar raar voor 
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dat ge de gaten voor uw pinnen zelf moet kap
pen!; ze worden nu meestal uitgeboord met 't 
pinmachien", Vanherp; aankappen: ddnkdppd, 
K 330; nr. 13: met een beitel gelijkmaken; „kor
nissen van Bretonse meubelen die niet op ver
stek liggen, worden met den beitel schoon aan-
gekapt en dan aangeraspt"; cfr. gelijkkappen, 
Vanherp; gelijkkappen: gdladkdppd, K 330, nr. 
518: iets gelijkmaken met een beitel; „als de 
zwaluwstaarten van het zijstuk van een schuif, 
die boven op de kas slaagt, wat lager liggen als 
de zwaluwstaarten van het voorstuk, moet de 
meubelmaker die schoon gelijkkappen"; cfr. 
aankappen, Vanherp; het volgende type is af
komstig uit N 53, 46c (zie het lemma „steken 
met de beitel"): bijkappen: béékdppd, P 41a; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 46b (zie 
het lemma „steken met de beitel") en monogra
fisch materiaal (Vanherp): afkappen: O 69a; df-
kdppd, K 330; nr. 56: afkappen met een beitel; 
„voordat ik de kornis aanrasp, zal ik het meeste 
hout met mijne platten beitel afkappen"; ook: 
wegkappen, weghakken, Vanherp; wegkappen: 
wéchkdppd, K 330; nr. 1505: weghakken, weg
kappen, door hakken met een beitel verwijderen; 
„voordat ge een kornis schoon rondkapt, moet 
ge eerst het meeste hout wegkappen"; ook: af
kappen, afhakken, Vanherp; doorkappen: 
dèüwkdppd, K 330; nr. 396: doorhakken, met 
een beitel volledig door een stuk hout doorhak
ken; „bij opzetsloten moeten de sleutelgaten in 
den traverse doorgekapt worden", Vanherp; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 46b (zie het 
lemma „steken met de beitel") en monografisch 
materiaal (Vanherp): uitkappen: K 214, 215; 
aotkdppd, K 330; nr. 1394: uithakken, uitkap
pen; „in hoeken waar ze met den top niet aan 
kunnen, worden de rainuren door de meubelma
kers zelf uitgekapt", Vanherp; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 46a en d en monografisch 
materiaal (Corn. en Vanherp): inkappen: gaten 
(gater) - ingkappd, L 200a; inkappen, bij tim
merl.; inkepen, ook inkavelen en inkippen, 
Corn.; ïëngkdppd, K 330; nr. 649: inkappen, in
hakken; „bij scharnielen, wordt de helft van de 
dikte van de knoop ingekapt, Vanherp; inka ve
len: inkavelen, bij timmerl.; eene keep maken in 
een stuk hout om er een ander stuk in te voegen, 
Fr. entailler, ook inkippen, zie kavelen, Corn. 
Vervl.; inkippen: inkippen, inkepen, Fr. entail
ler, zie inkavelen, Corn. Vervl. 

WRIKKEN MET EEN BEITEL 

(N 53, 46a) 
[Het verwijderen van hout uit een gat door met 
een „schietbeitel" of andere beitelsoort te wrin
gen.] 
De volgende woordtypen leggen de nadruk op 
het wrikken met de beitel: bruken: K 204, P 86; 

bruukd, K 317; brüiïkd, K 276; brüüjdkdn, K 
241, 241a; brüükd, K 330; nr. 272: wringen, ste
vig wringen met een beitel, vooral gezegd van 
schietbeitels; „bij het kappen van gaten met de 
schietbeitel moet ge het losgekapte hout uit het 
gat bruken, Vanherp; brakken: brukkd, K 317; 
wreuken (vreuken): vreukd, L 259, 280; wroe
ten: vrüüttdn, K 241, 241a; wringen: I 221; -
met een schietbeitel vringd, P 149; de volgende 
typen benadrukken het wrikkend losmaken: 
loswringen: lösfringd, L 243; losbreken: loz-
breekd, L 257; de volgende typen benadrukken 
het losmaken of verwijderen: lossen: L 200; lös-
sd, L 207; uitzuiveren: utsèüvdrd, K 210; zuive
ren: zèüvdrd, L 279. 

SPAANDERS 

(N 53,51) 
[De kleine stukjes hout die afvallen bij het 
werken met een beitel.] 
spaanders: L 259, 280; spaonddrs, K 147, 174, 
204; spanddrs, K 276; sponddrs, L 207, 279; 
spunddrs, P 86; sponddrs, L 241, spaanders, v.d. 
Vleuten; kapspaanders: L 200; ev.: spaander-
afval: K 147; spanen: spaand, K 188a; spaond, 
L 279; spaantjes: K 214, 215; spaontjds, K 146; 
spdjnkds, P 41a; schilfers: schilldvdrs, K 317; 
splinters: I 221; spïïëntdrs, O 69a; krullen: 
krulld, K 174, L 200a, 257; krollen: K 292; 
królld, L 207; de volgende woordtypen zijn ev.: 
het volgende enkelvoudige woordtype vindt men 
ook i.v.m. schaven, boren en draaien: kappe-
lings: kappdlïënk, O 69a; kdppdlïëng, K 330; nr. 
696: spaanders, kapsel, afval; „meubelmakers 
maken niet veel kappeling; 't zijn meer de sculp-
teurs, die dat 'ne gehelen dag met den beitel 
werken, die kappeling maken"; ook: houtspaan
ders, houtspanen, Vanherp; kapsel: K 281, 317; 
kapsdl, K 210, P 149; hakhout: hdkhawt, L 243; 
rommel: rommdl, L 243. 

-.2.1.7. I.v.m. schaven, schaafmachines en 
freesmachines 

-.2.1.7.1. Schaven (incl. onderdelen en speci
fiek gebruik) 

HOUTSCHAAF 

(N 53, 53; v.d. Watering; sgv) 
[Zie VD s.v. „schaaf' (1), Van Keirsbilck s.v. 
„schaaf', Quickenborne p. 78, Handboek Ge
reedschap p. 134-151 en Scott en Aalders p. 78-
85. De vragen informeerden naar „het gereed
schap waarmee men hout kan schaven" (N 53, 
53) en naar „schaaf' (sgv). Bij sgv is uiteraard 
niet uit te maken of de respondenten een hout
schaaf bedoelen. Het materiaal werd toch ter 
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vergelijking aangeboden met vermelding van de 
herkomst.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
53: houtschaaf: K 147; het volgende type is af
komstig uit N 53, 53 en v.d. Watering (I 79, 221; 
K 146, 147, 174, 188a, 204, 210, 214, 215, 241, 
241a, 276, 281, 292, 317; L 200, 200a, 207, 237, 
243, 244, 257, 259, 280; O 69a; P 41a, 86, 149), 
sgv (K 214, 215; L 237, 244, 259, 280 en de 
rest) en monografisch materiaal: schaaf: I 79, 
221, K 168, 171, 188a, 281, 292, L 91, 94, 104, 
109, 144, 145, 153, 154, 157, 158, 162, 184, 
185, 186, 189, 190, 200, 208, 229, 240, 260, 
261; skaaf, L 148, 152, 200a, 237; schaadf L 
156; schaaf, L 243; schaaf P 41a; schaof K 
146, 147, 148, 174, 184, 185, 197a, 204, 210, 
214, 215, 216, 218, 219, 220, 241, 241a, 276, L 
96, 100, 150, 187, 233, 237, 244, 255, 256, 257, 
279, 280; skaof K 185, L 151, 205, 206, 207, 
236; schaodf L 259; schóóf P 149; schowf K 
317; skowf, O 69a; schöëf P 86; schöëf schaaf, 
Fr. rabot: hij gaat er met de ruwe - over, Goe-
mans; schaaf L 103, Elemans; schaaf K 330; 
nr. 1143: schaaf; „een schaaf moet ge altijd recht 
vooruitstompen!", Vanherp. 

SCHAAFBLOK 

(N 53, 54c; v.d. Watering) 
[Het min of meer rechthoekige blok van de 
„houtschaaf' waarin de „schaafbeitel" met toe
behoren wordt bevestigd.] 
schaafblok: I 221, L 200, 237; schowvblok, K 
317; schddfblók, P 41a; schaafblok, bij timmerl.; 

blok waar het schaafijzer in vastzit, Corn.; 
schaafblok, het hout, waar het schaafijzer in 
steekt, Corn. Vervl.; blok: I 79, K 174, 281, 
292, L 244, 259, 280, O 69a; blók, K 276; blók, 
L 207; blók, K 330; nr. 212: blok van een 
schaaf; „af en toe wordt 't blokske van een 
schaaf ingesmeerd met lijnolie anders blijft er de 
lijm aanplakken"; ook: schaafblok; zie de afb. 
s.v. „geerschaaf (nr. 516), Vanherp; blok, bij 
timmerl.; vierkant stuk hout, waarin het schaaf
ijzer gevat is, Fr. füt de rabot, de blok van de 
schaaf (De Bo), Corn. Vervl.; balk: balk, P 149; 
stuk: stuk, K 210; beitelhuis: bèjtdlhöjs, L 243. 

NEUS (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54j) 
[Het voorvlak of voorste gedeelte van een „hout
schaaf'.] 
neus: néüs, K 276; nöjs, P 149; nèüws, K 330; 
nr. 906: de neus van een schaaf; „als ge inzet 
voor het schaven, moet ge goed met uw hand op 
de neus van de schaaf duwen"; ook: voorste; zie 
de afb. s.v. „geerschaaf (nr. 516), Vanherp; 
voorkant: K 214, 215; vurkdant, K 210; voorste 
gedeelte: vörstd gddïltd, L 200a. 

HIEL (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54i) 
[Het achtervlak of achterste gedeelte van een 
„houtschaaf'.] 
hiel: hïël, K 276; de volgende variant is afkom
stig uit N 53, 55b (toegift): iel, K 174; éél, P 
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149; eejl, K 330; nr. 592: hiel van een schaaf; 
„als ge met 'ne voorloper of met een reischaaf 
schaaft, moet ge die schaven bij den hiel wat 
opheffen in 't achteruittrekken voor 't ijzer niet 
bot te maken"; ook: het achterste van de schaaf, 
achtervlak; zie de afb. s.v. „geerschaaf" (nr. 
516), Vanherp; hak: hak, L 200a; achterkant: 
K 214, 215; achtdrkaant, K 210. 

SCHAAFZOOL 

(N 53, 54a; v.d. Watering) 
[De vlakke c.q. geprofileerde onderzijde van een 
„houtschaaf'.] 
schaafzool: K 147; zool: I 221, K 146, 174, 
188a, 204, 281, 317, L 200, 259, 279, 280; zóól, 
K 210, 276, L 207, 243, O 69a, P 86; zóól, L 
200a; zóówl, I 79, L 257, P 149; zaowl, L 244, P 
41a; zaowl, K 330; nr. 1567: zool (VD, 6) van 
een schaaf; „de zool van de schaaf slijt met den 
tijd aan 't gat wat uit en dan moet ge een stukje 
in de zool zetten of anders 'ne nieuwe zool op de 
schaaf lijmen"; ook: schaafzool, Vanherp; 
schaafkant: K 214, 215; onderkant: I 221, P 
86. 

HANDGREEP (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 55a) 
[De handgreep die op sommige „houtschaven" is 
aangebracht, vooral op de langere, b.v. de „voor
loper" en de „reischaaf'. Er zijn steelvormige 
handgrepen en handgrepen met een opening 
voor de hand (wijst de benaming „oor" op zo'n 
model?).] 
handgreep: K 147, L 200; hantgreep, L 279; 
antgreep, I 221; greep: K 317, L 237, 259, 280; 
gréép, K 276; handvat: K 214, 215, L 200, 279, 
P 86; hantfat, L 200a; haantfat, K 204; hantfat, 
L 207, L 243, P 41a; antfat, K 174; aantfat, K 
174; antfat, P 149; handsvat: hantsfat, K 188a; 
handhaaf: anteef O 69a; dntééjf K 330; nr. 
573: stoot, oor van een schaaf (VD), b.v. de 
handhaaf van een voorloper of reischaaf; „de 
handhaaf van 'ne voorloper wordt een half centi-
meterke in den blok ingekapt voor goed vast te 
staan"; ook: greep, handgreep, handvat, toot, 
Vanherp; hand: hant, K 241, 241a, 317; hou
vast: höwvdst, K 210; oor: K 281. 

HOORN (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 55b) 
[Het overeind staande steel- of knopvormige uit
steeksel aan het vooreinde van sommige „hout
schaven" waarop meestal de linkerhand wordt 
gelegd (in ieder geval de hand die niet rust op de 
„handgreep" of de achterkant van de schaaf). 
Duitse „blokschaven" hebben vaak geen „hand
greep", maar wel een hoorn.] 

hoorn: L 200, 259, 280; hom, L 200a, 279; 
hom, L 243; hówdwn, K 241, 241a; aowrd, K 
330; nr. 605: hoorn van een schaaf (VD), neus 
(VD, 3): overeindstaand uitstek aan het vooreind 
van een schaaf waarop de linkerhand wordt ge
legd; „op sommigte geerschaven staat er 'nen 
hoorn om ze gemakkelijker te kunnen vasthou
den"; ook: slurf, Vanherp; schaafknop: schaaf-
knóp, P 41a; knop: L 237; top: K 281; top, K 
317; tjop, K 317; pin: K 204; handvat: hantfat, 
L207. 

BEK/KAAK (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54b; v.d. Watering) 
[De opening in het „schaafblok" waarin de 
„schaafbeitel" met toebehoren wordt bevestigd 
(zie VD s.v. „bek", 4), dan wel de delen van het 
schaafblok ter weerszijden van die opening (VD 
s.v. „kaak", I, 6). Boven uit die opening (zie het 
lemma „spouwgat (van een schaaf)") komt het 
„schaafafval" bij het schaven tevoorschijn. Zie 
voor de formulering van vraag N 53, 54b het 
lemma „bekopening (van een schaaf)".] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit v.d. 
Watering (= N 53, 54b): bek: I 79; kaak: kaak, 
K 330; nr. 677: kaak (VD) van een schaaf; „de 
spie moet goed sluiten tussen de kaken van de 
schaaf want anders kan de schafeling er tussen 
kruipen en dan stropieert uw schaaf'; ook: 
wang, Vanherp; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 54b: schaafmond: skowfmont, O 69a; 
schaafgat: schaaf gat, bij timmerl.; opening in 
het schaafblok waar het schaafijzer in bevestigd 
is, Corn.; gat: gat, bij timmerl.; muil van eene 
schaaf, de opening waar het schaafijzer in vast
geklemd zit door middel van den sleutel, Fr. lu-
mière d'un rabot, Corn. Vervl.; gat, K 330; nr. 
508: ABN bek (VD), het gat van een schaaf; ,,'t 
gat waar dat de schafeling doorgaat, mag voor 
goed te zijn maar 'ne mm spel hebben"; ook: 
muil, mond, (schaaf)opening, schaafmond; zie 
de afb. s.v. „geerschaaf' (nr. 516), Vanherp. 

BEKOPENING (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54b; v.d. Watering) 
[De sleufvormige opening in de „schaafzool" 
waaruit het scherpe gedeelte van de „schaafbei
tel" naar buiten treedt. Zie ook het lemma „bek/ 
kaak (van een schaaf)". Vraag N 53, 54b in
formeerde naar „de opening in de zool".] 
beitelsleuf: L 259, 280; béjtdlsleuf L 279; bei
telspleet: K 214, 215; gleuf: I 221, K 317; gléüf, 
K 210, 276; gat van onder: gat fan ónddr, P 
149; gat: K 174, 204, 281, O 69a, P 86. 
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SPOUWGAT (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54d; v.d. Watering) 
[De opening aan de bovenzijde van het „schaaf-
blok" waardoor het „schaafafval" bij het scha
ven naar boven komt. Zie ook het lemma „bek/ 
kaak (van een schaaf)".] 
spouwgat: I 79; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 54b (K 147) en N 53, 54d: krullegat: 
K 147, 188a; beitelgat: K 214, 215; bovenste 
gat: baowvdstd gat, P 149; gat: I 221, K 204, 
281, 317, L 259, 280; krolgleuf: królgléüf, K 
210; opening: L 259, 280. 

SCHAAFBEITEL 

(N 53, 54f; v.d. Watering) 
[De snijdende beitel van een „houtschaaf' die in 
het „schaafblok" bevestigd zit en een beetje uit
steekt buiten de „schaafzool". Veel schaafbeitels 
zijn aan de bovenkant verbonden met een „keer-
beitel" (zie dat lemma). Vandaar de benaming 
„onderbeitel" voor de „schaafbeitel". Men 
spreekt dan ook van „enkele" en „dubbele 
schaafbeitels" (zie Catalogus Leeuwenberg p. 
263).] 
schaafbeitel: I 79, K 147; schaov[beitel], K 
146, 147, 174; schddvbèjtdl, L 243; skaovbéjtdl, 
L 207, 279; skaavbajtdl, L 200a; schddvbéétdl, P 
41a; snijbeitel: snajbajtdl, L 244; onderbeitel: 
L 237; beitel: K 188a, L 259, 280; béjtdl, L 257; 
baatdl, K 292; schaafijzer: P 86; schaovéézdr, P 
149; schaofaddZdr, K 276; zonder fonetische do
cumentatie van het Ie lid: [ schaaf] aodzdr, I 221; 
schaafddzdr, K 330; nr. 1146: schaafbeitel, 
schaafijzer, schaafmes; „om de schaaf wat 
grover te zetten, geeft ge een slagske op 't 
schaafijzer"; ook: ijzer, keerbeitel, mes, Van-
herp; ijzer: K 281; èèzdr, K 210; ddzdr, K 330; 
nr. 618: schaafbeitel, schaafijzer, schaafmes; 
„als ge op 'ne nagel schaaft, zijn er stukken uit 
uw ijzer"; ook: mes; Fr. fer de rabot, Vanherp; 
schaafmes: schowfmes, K 317; skowfmes, O 
69a; mes: K 204; més, K 241, 241a; mds, P 149. 

Afb. 70: Dubbele schaafbeitel „Goldenberg": 
a. schaafbeitel; b. keerbeitel; 

(naar Catalogus Leeuwenberg) 

de benaming „onderbeitel" bij het lemma 
„schaafbeitel".] 
keerbeitel: I 79, K 146, 147, 174, L 200, 237, 
259, 280; zonder fonetische documentatie van 
het 2e lid: kiedr[beitel], K 204, 317; keerbéjtdl, 
L 207, 279; keerbéjtdl, L 243; keerbajtdl, L 
200a; kierbddtdl, K 276; tegenbeitel: K 147, 
214, 215; teegdmbéjtdl, L 279; bovenbeitel: K 
174, L 237; bóówvdbéjtdl, L 257; stelbeitel: K 
188a; keermes: kïërmés, K 330; nr. 707: keer
beitel; „als 't keermes en 't schaafijzer alle twee 
heel recht zijn, schaaft ge met hoeken"; cfr. con-
terijzer, contermes; ook: bovenijzer, contrames, 
Vanherp; kontermes: kont armés, I 221; köntdr-
més, K 330; nr. 347: keerbeitel; „als 't conter
mes te ver van de snee van 't ijzer staat, trekt ge 
stukken uit het hout"; cfr. conterijzer, keermes; 
ook: bovenijzer, contrames, Vanherp; konter
ijzer: kóntdrajzar, K 241, 241a; kontdraajzdr, O 
69a; kontdraodzdr, I 221; kóntdréézdr, P 41a; 
köntdréézdr, P 149; köntdraazdr, K 330; nr. 345: 
keerbeitel; ,,'t conterijzer mag op de hoeken een 
beetje rondgelegd worden, dan kunt ge 't dicht 
tegen de snee van 't schaafijzer zetten"; ook: 
contermes, keermes, bovenijzer, contrames; Fr. 
contre-fer, Vanherp; tegenijzer: teegdnèèzdr, K 
210; téégdnaddzdr, K 276; bovenijzer: K 281, P 
86; boovdnaazdr, K 292; bovenijzer, bij tim
mert.; tweede beitel aan sommige schaven, aan 
den bovenkant van het schaafijzer verbonden en 
dicht tegen het snijdende deel aangebracht, 
Corn. Vervl. 

KEERBEITEL (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54g; v.d. Watering) 
[De bovenste beitel van sommige houtschaven 
die boven op de „schaafbeitel" bevestigd is en 
dient om de houtspaander (zie het lemma 
„schaafafval") telkens te breken en zo te voorko
men dat de schaafbeitel te diep snijdt. De keer
beitel zorgt ervoor dat de schaafbeitel heel fijn 
schaaft; schaven voor ruw werk hebben daarom 
geen keerbeitel. Wil men heel fijn schaven dan 
moet de keerbeitel vlak bij de snede van de 
schaafbeitel aangebracht worden. Zie Quicken-
borne p. 81-82. Zie i.v.m. de benamingen „bo
venbeitel" en „bovenijzer" de opmerking i.v.m. 

SCHAAFSPIE 

(N 53, 54h; v.d. Watering) 
[De houten wig om „schaafbeitel" en „keerbei
tel" in het houten „schaafblok" vast te klem
men.] 
spie/spij: type spie: I 79, 221, K 147, 174, 204, 
214, 215, 281, 292, 317, L 200, 237, P 86; type 
spij: K 317; spïë, K 241, 241a, 276; spïë, L 243, 
O 69a; spïë], P 41a; spi-j, K 210, L 207, 244; 
spééj, P 149; speej, K 330; nr. 1255: peg, spie, 
wig van een schaaf; „als de spie van uw schaaf 
niet past dan stropt de schaaf; de spie van een 
geerschaaf moet goed sluiten want 't is die dat 't 
conterijzer tegen 't ijzer duwt"; ook: slothout, 
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sleutel; zie de afb. s.v. „geerschaaf" (nr. 516), 
Vanherp; keg: K 174; wig: L 200; klemwig: 
klémwich, L 279; klem: K 188a; sleutel: K 146, 
L 259, 280; sléüjtdl, L 257; sleutel, spie waarme
de het schaafijzer in de schaaf wordt geklemd en 
vastgesloten, Fr. coin, Corn. Vervl.; schaaf tong: 
skaaftóng, L 200a. 

DEKBEITEL (VAN EEN STALEN SCHAAF) 

(v.d. Watering) 
[Het beitelachtige onderdeel van een stalen 
„houtschaaf' waarmee „schaafbeitel" en „keer-
beitel" in het „schaafblok" kunnen worden vast
geklemd d.m.v. de dekbeitelklem (die aan de 
dekbeitel bevestigd is). Zie de afbeeldingen in 
Handboek Gereedschap p. 136-140 en Scott en 
Aalders p. 78.] 
dekbeitel: deGbajtdl, L 244. 

STELSCHROEF 

[Zie de omschrijvingen van Vanherp. Er kunnen 
verschillende schroeven voor het afstellen be
doeld zijn. Zie Handboek Gereedschap p. 136 
(met afbeeldingen; „keerbeitelschroef', „dekbei-
telschroef', „kikkerstelschroef' en „instelknop 
beiteldiepte") en Scott en Aalders p. 78 („dek-
beitelschroef', „kikkerstelschroef' en „kikker-
stelschroeven"). Zie ook de lemmata „keerbeitel 
(van een schaaf)", „dekbeitel (van een stalen 
schaaf)", „stalen schaaf' en „stalen schaaf van 
bepaald merk".] 
stelvijs: stélvaas, K 330; nr. 1287: ABN stel-
schroef (VD); „met de stelvijs van uw ijzer 
schaaf kunt ge uw ijzer zoeter of grover zetten"; 
ook: vijs, schroefspil, verbindingsvijs, Vanherp; 
vijs: vaas, K 330; nr. 1456: ABN stelschroef 
(VD) van de keerbeitel; „de vijs van 't conter-
ijzer dient voor 't conterijzer en 't schaafijzer op 
zijn plaats te houden"; ook: stelvijs, schroefspil, 
verbindingsvijs, Vanherp. 

SLAGDOP (VAN EEN SCHAAF) 

(N 53, 54e; v.d. Watering) 
[Een ijzeren (ook hardhouten) knop in de achter
zijde van het houten „schaafblok", bij sommige 
„houtschaven" ook wel vóór bovenop het 
„schaafblok" (zie Handboek Gereedschap p. 
136: „slagknop"), waarop bij het stellen van de 
schaaf geslagen wordt om de „schaafbeitel" fij
ner af te stellen of de „schaafspie" los te slaan. 
Zie de lemmata „afstellen van de schaaf', „fijner 
afstellen van de schaaf' en „grover afstellen van 
de schaaf'.] 
slagknop: L 259, 280; stelknop: K 147, 214, 
215; stélknöp, L 279; knop: ijzeren - knop, P 
149; steltop: K 317; steltopje: steltjopkd, K 
317; topje: tjopkd, K 317; töppdkd, K 330; nr. 

1365: „van voor op een schaaf staat een toppeke 
om 't ijzer zoeter te zetten en om de spie los te 
slagen"; cfr. vijs (4); ook: slagknop, diamant, 
slagtap, slagtop, knop (houten of ijzeren), stalen 
nagel met grote kop, houtdraadbout, Vanherp; 
stop: K 317; slagpen: K 188a; slachpen, I 79; 
lospen: L 200; slagpin: slachpeen, L 243; uit-
slagpin: öjtslachpin, L 200a; schroef: K 174; 
vijs: vaos, P 86; vaas, K 330; nr. 1458; „op 
sommigte voorlopers of reischaven wordt een 
vijs gezet die dan dient als toppeke voor op te 
slagen om de schaaf zoeter te zetten"; ook: slag
knop, diamant, slagtap, Vanherp; bout: baat, I 
221; stoot: stöëwdt, K 210. 

BLOKSCHAAF (ZONDER OF MET KEER
BEITEL) 

(N 53, 54; N 53, 56; N 53, 57; v.d. Watering) 
[In Het Beste Reparatiehandboek leest men s.v. 
„blokschaaf: „Veel gebruikte schaaf, zowel 
voor het ten ruwste glad maken van het hout 
(ruwe of enkele blokschaaf; red.: met alleen een 
„schaafbeitel") als om dit vlak glad te schaven. 
Hiervoor is op de schaafbeitel een zgn. keerbei
tel aangebracht, die voorkomt dat de houtvezels 
uit het hout worden gehaald (p. 383)". De hou
ten blokschaaf heeft geen „handgreep" maar 
soms wel een „hoorn"; de stalen uitvoering heeft 
beide (zie Handboek Gereedschap p. 135 en 
Scott en Aalders p. 78-81). Zie ook het lemma 
„blokschaaf met hoorn". Een meer geronde 
vorm, afgebeeld in Catalogus Leeuwenberg, 
wordt daar gerfschaaf genoemd. Vraag N 53, 54 
informeerde in het algemeen naar „de korte, 
platte schaaf met vierkant blok en een enkele of 
dubbele beitel" (red.: dus „schaafbeitel" alleen 
of met „keerbeitel"). Volgens VD en Quicken-
borne (p. 85-86) houdt de algemene term „blok
schaaf ook in dat de „schaafzool" recht of ge
kromd kan zijn (vgl. het lemma „toogschaaf met 
bolle of holle zool"; zie VD s.v. „hobbelaar", 3). 
Vraag N 53, 56 informeerde naar „de blokschaaf 
zonder keerbeitel om een ruw zaagvlak glad te 
schaven". Quickenborne (p. 86-87) noemt dit 
een „kortschaaf („een korte blokschaaf zonder 
keerbeitel, die gebruikt wordt om het ruwste van 
een plank weg te nemen"). Zie ook VD s.v. 
„kortschaaf, „gerfschaaf, „ruwschaaf', „roffel-
schaaf en „roffel" (I, 1). Vraag N 53, 57 in
formeerde naar „de blokschaaf met schaaf- en 
keerbeitel voor fijn schaafwerk". Quickenborne 
(p. 87-88) en VD noemen dit een „zoetschaaf. 
Zie verder de diverse benamingen bij Van Keirs-
bilck s.v. „blokschaaf en „zoetschaaf.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
53 (toegift L 279), N 53, 54 en v.d. Watering (I 
79, 221; K 146, 147, 174, 188a, 204, 210, 214, 
215, 241, 241a, 276, 281, 292, 317; L 200, 200a, 
207, 237, 244, 257, 259, 279, 280; O 69a), N 53, 
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1. schaafspie 

Afb. 71: a. Blokschaaf; b. gerfschaaf 
(naar Catalogus Leeuwenberg) 

56 (K 174; L 200), N 53, 57 (I 269; K 174, 214, 
215, 276, 292, 317; L 257; P 41a) en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl., Vanherp): 
blokschaaf: I 79, 221, 269, K 188a, 214, 215, 
281, 292, L 200, 237, 259; blokschaaf, L 200a; 
blokschaaf, P 41a; blokschaaf, K 146, 147, 174, 
204, L 244, 257, 280; blókschaof, K 210, 276, L 
257; blókschaof K 241, 241a; blökskaof, L 207, 
279; blokschowf K 317; blokskowf, O 69a; blok
schaaf, bij timmerl.; korte platte schaaf, half zoo 
lang als de voorloper, ook kortschaaf geheten, 
Corn. Vervl.; blokschaaf, K 330; nr. 216: schaaf 
zonder keerbeitel die een klein beetje groter is 
dan een geerschaaf om kopshout te schaven; 
ABN ruigschaaf, roffelschaaf, roffel, ruwschaaf 
(VD); „een blokschaaf heeft geen conterijzer en 
wordt gebruikt om hout op zijne kop te schaven 
of voor verstekken te schaven; iets mee opkui-
sen: dat kunt ge met een blokschaaf niet"; ook: 
kopshoutschaaf, verstekschaaf, ruige blokschaaf, 
ruwe blokschaaf, de enkele blokschaaf, Van
herp; het volgende woordtype is afkomstig uit N 
53, 54: rouwblokschaaf (rauwblokschaaf): 
rawblökschaaf L 243; het volgende woordtype 
is afkomstig uit N 53, 56: rouwe (rauwe) blok
schaaf: zonder fonetische documentatie van het 
2e woord: raa [blokschaaf], I 221; het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 54: ruwe 

blokschaaf: riw blókschaof, K 241, 241a; de 
volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 
56, v.d. Watering en monografisch materiaal 
(Vanherp): rouwschaaf (rauwschaaf): I 79; 
raawschaof L 244; rawschaof, K 204; ruwer: L 
259, 280; boerenschaaf: boerdschowf K 317; 
verstekschaaf: vdrstékschddf K 330; nr. 1444: 
schaaf om verstekken gelijk te schaven; „zo'n 
verstekschaaf moet heel scherp zijn omdat 't 
meestal half kopshout is, dat ge ermee moet 
schaven"; ook: blokschaaf, verstekblokschaaf, 
justeerschaaf, Vanherp; kopschaaf: kópschaof, 
K 210; vgl. i.v.m. de volgende twee woordtypen 
het lemma „voorloper" (type „roffel"): het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 54: roffel-
schaaf: L 200; de volgende woordtypen zijn af
komstig uit N 53, 56 en monografisch materiaal 
(Vanherp): roefelaar: roef dhr, L 237; het is de 
vraag of het volgende type hier thuishoort: hom
melaar: öëmnidléér, K 330; nr. 602: ABN raw-
schaaf, ruigschaaf, roffelschaaf, roffel (VD); „ne 
smetter heeft altijd 'nen hommelaar bij der hand 
voor te zien waar 't spek van planken begint of 
uitscheidt want 't spek moogt ge niet smetten"; 
ook: hobbelaar, haarschaaf, Vanherp; schaaf]e: 
schofkd, K 281; schaaf zonder bovenijzer: 
schaof zonnar bóvvanajzdr, K 241, 241a; voor-
schaaf: K 214, 215; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 54 (P 41a, 86, 149), N 53, 57 (P 
86, 149) en monografisch materiaal (Corn. 
Vervl.): kortschaaf: kutschddf P 41a; kut-
schóóf P 149; kétschöëf P 86; kortschaaf bij 
timmerl.; eene korte schaaf, waar men het hout 
mee effen en glad schaaft, na het met den strijk
plank overloopen te hebben, ook blokschaaf ge-
heeten, Corn. Vervl.; het volgende type is af
komstig uit N 53, 54 (L 200) en N 53, 57 en v.d. 
Watering (L 200 en de rest): zuiverschaaf: I 79, 
K 147, L 200, 237; zöjvarskaaf L 200a; zaovdr-
schaaf K 281; zaodvarschaaf, I 221; zöjvdr-
schaaf L 243; zöjvdrschaof K 146, 204; zèü-
vdrskaof, L 279; zaojvdrskaof, L 207; de volgen
de woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 57, v.d. 
Watering en monografisch materiaal (Vanherp, 
Corn. Vervl.): zuivere schaaf: zöjvdrd schaof, K 
174; fljnschaaf: fijnschaaf bij timmerl.; zie 
kortschaaf, Corn. Vervl.; fijne schaaf: fèèn 
schaof, K 210; fijne blokschaaf: fajn blók
schaof K 241, 241a; zoetschaaf: L 200, 259; 
zoetschaof K 146, L 243, 280; zöëtskaof, L 207; 
gladschaaf: glatschaof K 146; geerschaaf: 
géérschddf K 330; nr. 516: ABN gladschaaf, 
zoetschaaf (VD), blokschaafje waarvan het blok 
ongeveer 25 cm lang is; „al dat vlak is aan een 
meubel, wordt opgekuist met een geerschaafke"; 
ook: zuiverschaaf, gerfschaaf, zoete blokschaaf; 
NB.: VD geeft ook „gerfschaaf' maar met een 
andere betekenis; (met afb. van de zuiverschaaf 
of geerschaaf met onderdelen), Vanherp; geer-
schaafje: gérschöfkd, K 330; nr. 516: zie geer-
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schaaf, Vanherp; poetsschaaf: poetschaof, L 
244; poets: L 244; schaaf: schaof, K 147. 

SCHAVEN MET DE RUWE BLOKSCHAAF 

(N 53, 91; v.d. Watering) 
[Het gaat hier om het ruwweg voorschaven van 
het hout d.m.v. een ruwe of enkele blokschaaf 
(zonder keerbeitel). Zie het lemma „blokschaaf 
(zonder of met keerbeitel)" (benamingen als „ru
we blokschaaf' etc). Zie VD s.v. „ruwschaven" 
en „ruwschaaf'. Daarna volgt het „schaven met 
de fijne blokschaaf (zuiverschaaf)" (met keerbei
tel). Vraag N 53, 91 informeerde naar „het scha
ven met de ruwe blokschaaf (rouwschaven?)". 
Om een te lijmen oppervlak te ruwen gebruikt 
men echter een „tandschaaf'. Zie het lemma 
„schaven met de tandschaaf'.] 
rouwschaven (rauwschaven)/ruwschaven: ty
pe rouwschaven: L 200; type ruwschaven: K 
147; rowschaavd, I 79, K 188a; rowschaovd, K 
146; rowschaovd, K 210; raoschaovd, P 149; 
raawschaovdn, K 281; raawschaovd, K 147, 
174; rawschaavd, L 243; rdwschaovd, L 257; 
raaschaavd, I 221; réwschaovdn, K 241, 241a; 
rééskowvdn, O 69a; rouw (rauw, ruw) er over
heen schaven: rèüw dr ovvdrhinnd skaavd, L 
200a; voorschaven: K 214, 215; vörskaovd, L 
279; veurskowvd, K 317; uit de rouwe (rauwe, 
ruwe) schaven: óójt dd réén skowvdn, O 69a; 
schaven: schaovdn, K 204; schaovd, K 276; vgl. 
i.v.m. de volgende twee vaktermen het lemma 
„schaven met de voorloper" (type „afroefelen"): 
roffelen: L 200, 237; roefelen: L 237. 

SCHAVEN MET DE FIJNE BLOKSCHAAF 
(ZUIVERSCHAAF) 

(N 53, 96) 
[Het gaat hier om het fijn zuiver schaven van het 
hout d.m.v. een zuiverschaaf, een fijne blok
schaaf (met keerbeitel), na het „schaven met de 
ruwe blokschaaf' (zie dat lemma) of na machi
naal schaven. Zie het lemma „blokschaaf (zon
der of met keerbeitel)" (benamingen als „zuiver
schaaf', „fijnschaaf' etc). Scott en Aalders (p. 
266) zeggen s.v. „opschaven": „Het glad scha
ven als verfijning van het houtoppervlak. Ge
beurt vlak voordat het werkstuk in elkaar wordt 
gezet of gelijmd. Ook „zoetschaven". Zie Van 
Keirsbilck s.v. „opschaven" (vgl. s.v. „gladscha
ven"). Vraag N 53, 96 informeerde naar het 
„met een zuiverschaaf (poets-, zoet-, gerf-, 
glad-, plat-, vlak-, (zuivere) kort-, raaf-, dubbele 
blokschaaf) zuiver schaven of de „wol" die na 
de machinale bewerking op de werkstukken 
zichtbaar is wegschaven (opschaven, sche
ren?)".] 
zuiverschaven: K 147, 281, L 200, P 86; zöjvdr-
schaovd, K 174, L 243; zonder fonetische docu

mentatie van het Ie lid: [zuiver]schaovdn, K 
204; zèüvdrschddvd, P 41a; zèüvdrskaovd, L 279; 
zoojvdrskowvdn, O 69a; zojvdrschaavd, L 237; 
zaojvdrskaovd, L 207; zaodvdrschaavd, I 221; 
zöovdrschaovd, K 276; gladschaven: glat-
skaavd, L 200a; glatschaovd, K 146, 147; op
schaven: K 214, 215, L 200; opskowvdn, O 69a; 
opschowvd, K 317; öëpschaovd, P 149; öëp-
schddvd, K 330; nr. 939: ABN opschaven (VD, 
1) met een gladschaaf; „ik gaan die deur, die al 
ineenvergaard is, eerst rap een beetje opschaven 
voordat ik met iets anders begin"; ook: zuiver
schaven, Vanherp; bijschaven: bejschaovd, L 
257; zuiverzetten: zeuvdrzettd, K 210; poetsen: 
L 237; oppoetsen: opöëtsd, L 243; opvlakken: 
opflakkd, K 174; scheren: schééjrd, K 330; nr. 
1162: uitdrukking; de „wol" die na de machinale 
bewerking op de werkstukken zichtbaar is, met 
een gladschaaf wegschaven; „dat moulure is he
iegans uitgevezeld bij het topiëren; ge moet er 
bijkanst naar de coiffeur mee gaan om het te 
laten scheren"; vgl. wol, Vanherp. 

BLOKSCHAAF MET HOORN 

(N 53, 58) 
[Een (Duits) model „blokschaaf' met een 
„hoorn" vooraan op het „schaafblok". Handboek 
Gereedschap zegt op p. 135 (zie ook de afb. op 
p. 134: „houten blokschaaf van Duits model, met 
een boven de beitel uitstekende stelschroef'): 
„Houten blokschaven hebben in het algemeen 
geen handgreep, al zijn er (Duitse) types met een 
greep (hoorn) aan de voorzijde". Zie ook de hou
ten „blokschaven met hoorn" van Catalogus 
Leeuwenberg, p. 264-265. De houten „gerf-
schaaf' van Catalogus Leeuwenberg (p. 264) 
zou men ook kunnen beschouwen als een wat 
rond afgewerkte blokschaaf met afgeronde 
hoorn (vooraan). Een „stalen blokschaaf' (Het 
Beste Reparatiehandboek s.v. „stalen (blok
schaaf; Scott en Aalders p. 49 en 79: „stalen 
blokschaaf' resp. „zoetschaaf; Handboek Ge
reedschap p. 135) zou men ook kunnen beschou
wen als een blokschaaf met „handgreep" en 
„hoorn".] 
hoornschaaf: hoornschaof, K 146; héürnschaof, 
K 147; homnschaof L 257; horrdskaaf, L 200a; 
blokschaaf met handvat: K 214, 215; duitse 
kortschaaf: dutsd kutschaof, P 149; duitse 
schaaf: deutsd schowf K 317; hobel (du.): 
öëbdl, óówbdl, K 330; nr. 593: Duits model van 
de geerschaaf met een hoorn vooraan op het 
blok; „de mannen die in den oorlog naar Duits
land gaan werken zijn, gebruiken 'nen hobel; dat 
zijn van die geerschaafkes met 'nen hoorn op 
van voor"; Hgd. der Hobel, Vanherp. 
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c 

Afb. 72: Blokschaven met hoorn: a. naar Hand
boek Gereedschap (van hout, Duits model); b. 
naar Catalogus Leeuwenberg; c. naar Het Beste 

Reparatiehandboek (van staal) 

TANDSCHAAF 

(N 53, 59a; v.d. Watering) 
[Een soort kleine „blokschaaf' met loodrecht ge
plaatste „tandschaafbeitel" (zie dat lemma) die 
gebruikt wordt om een te lijmen oppervlak te 

Afb. 73: a. Tandschaafbeitel; b. landschaaf; 
(naar Quickenborae) 

ruwen zodat de lijm goed zal hechten. Zie het 
lemma „schaven met de tandschaaf'. Zie Van 
Keirsbilck s.v. „tandschaaf', Quickenborne (p. 
90-91), Handboek Gereedschap (p. 143) en Scott 
en Aalders (p. 49).] 
tandschaaf: I 221, 269, K 281, L 200, 237, P 
86; tantschaaf, I 79; tantschaof K 204, L 244; 
tantschaof P 149; tdntskaof, L 207; tadntschaof 
K 174; tadntschaof, K 276; tadntschaof K 210, 
L 243; tandschaaf bij timmerl.; schaaf wier ijzer 
getand is om stukken hout te groeven die men 
opeen wil lijmen, Fr. rabot denté (De Bo), Corn. 
Vervl.; tantschaaf K 330; nr. 1336: tandschaaf 
om het hout te tanden; „als ge veel stukken hout 
opeen moet lijmen voor 'nen dikke poot te ma
ken, moet ge de stukken eerst tanden met de 
tandschaaf; de lijm pakt dan veel beter omdat hij 
schoon in de groefkes gaat"; ook: lijmschaaf; 
(met afb.), Vanherp; lijmschaaf: lejmschaof, L 
257; zonder fonetische documentatie van het Ie 
lid: [lijmjschowf K 317; laajmskowf O 69a; 
verlijmschaaf: zonder fonetische documentatie 
van het Ie lid: [verlijmjschowf K 317; bij de 
volgende woordtypen moet worden opgemerkt 
dat elders vergelijkbare woordtypen voorkomen: 
ruwschaaf: K 188a; rouwschaaf (rauwschaaf): 
rèüwskaaf L 200a; strijksehaaf: straakschaaf 
K 292; groever: L 259, 280. 

TANDSCHAAFBEITEL 

(N 53, 59b) 
[De „schaafbeitel" van een „tandschaaf' (zie dat 
lemma), die onderaan voorzien is van fijne tand
jes. Zie Van Keirsbilck s.v. „tandschaafijzer" 
(met sch. 334).] 
tandbeitel: K 188a, L 200, L 259, 280; tddnt-
bejtdl, K 174; tddntbèjtdl, L 243; tantbajtdl, L 
200a; tantbaatdl, I 221; schaafbeitel: I 269; 
lijmbeitel: lejmbéjtdl, L 257; beitel: béjtdl, L 
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207; tandschaafijzer: tandschaafijzer, de 
schaafbeitel eener tandschaaf, Corn. VervL; 
tandijzer: K 281; tddntèèzdr, K 210; taantddd-
Zdr, K 276; tandblad: P 86; mes: K 204; - van 
een tandschaaf mds, P 149. 

SCHAVEN MET DE TANDSCHAAF 

(N 53, 97) 
[Houtoppervlakken die gelijmd moeten worden 
van fijne ribbetjes voorzien met een „tand
schaaf', teneinde de op deze wijze geruwde 
vlakken een betere lijmhechting te geven. Zie 
Van Keirsbilck s.v. „tanden" en Scott en Aalders 
(p. 267) s.v. „ruwen".] 
tanden: K 204, 281, L 200; tandd, P 41a; taart-
da, K 174; tddndd, K 276; tanrid, I 221; tannd, K 
210; tannd, P 86; tannd, K 330; nr. 1335: ABN 
tanden (VD I, 3) van het hout met de tandschaaf; 
„als ge poten moet belijmen, moet ge uw hout 
tanden; dan zullen de stukken er niet gemakke
lijk afvallen"; ook: het geschaafde hout ruw ma
ken met de tandschaaf, groefjes inkrassen met de 
tandschaaf, Vanherp; tanden, bij timmerl.; met 
de tandschaaf bewerken; houtoppervlakten van 
fijne ribbekens voorzien, ten einde de stukken 
hout, bij het lijmen, goed aaneen te doen vast
hechten, Corn. VervL; tandschaven: L 237; 
mee de tandschaaf bewerken: mé dd tdnt-
schaof bdwérkd, P 149; ruwen: ruuwd, K 317; 
opruwen: L 200; opruuwd, L 243; ruw maken: 
K 147; rouw (rauw, ruw) maken: raaw maokd, 
K 174; raw madkd, L 243; rèüw maokd, L 200a; 
rouwschaven (rauwschaven): rdwschaovd, L 
257; verrouwen (verrauwen)/verruwen: vd-
rèüwd, L 279; grofschaven: gröfschaovd, K 
276; grof maken: grof mowkd, K 317; inkret-
sen: in-kretsd, K 317. 

VOORLOPER 

(N 53, 60; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 60 informeerde naar „de zware 
schaaf van ongeveer 60 cm lengte zonder keer-
beitel om hout in het ruw mee te bewerken". 
Quickenborne (p. 88-89) en VD spreken s.v. 
„voorloper" van een lange en zware „blok
schaaf'. Het Beste Reparatiehandboek zegt s.v. 
„voorloper" echter: „Schaaf van 50-70 cm lang, 
die gebruikt wordt om het meeste hout van het 
voorwerp af te schaven, waarna de reischaaf dit 
verder zuiver afschaaft. De voorloper heeft een 
dubbele beitel, waarbij de tweede beitel als keer-
beitel dient (p. 383)". Voor het ruw bewerken 
lijkt echter een „schaafbeitel" zonder „keerbei-
tel" voldoende. Volgens Handboek Gereedschap 
(p. 134) en Scott en Aalders (p. 48, 78-81) zijn 
er houten en stalen voorlopers (de auteurs geven 
versch. afmetingen op, van 35 tot 60 cm lang). 
Zie verder Catalogus Leeuwenberg (p. 264) en 

Afb. 74: Voorloper 
(naar Het Beste Reparatiehandboek) 

Van Keirsbilck s.v. „voorlooper" (met diverse 
benamingen). Vgl. in het lemma „strijkschaaf/ 
strijkblok" de omschrijving van Corn. VervL bij 
de benaming „strijkblok".] 
voorloper: de opgaven van I 269 en K 188a zijn 
overgeplaatst uit N 53, 61; die van L 279 uit N 
53, 62:1 269, K 174, 188a, 214, 215, 281, 292, L 
200, 259; zonder fonetische documentatie van 
het 2e lid: vurfloper], L 280; vurlóópdr, L 257; 
vóórlaopdr, I 79; vorlaopdr, L 279; vörlaopar, L 
207; vörloedpdr, K 204; veurloedpdr, I 221; 
veurloedpdr (of: -lodpdrl), K 317; veuloedpdr 
(of: -lodpdrl), K 317; vurlöëwpdr, K 210, 241, 
241a; vurlöëwdpdr, P 41a; vörlöêpdr, L 200a; 
vöjrlöëpdr, P 149; véélöëpdr, P 86; vurlawpdr, L 
237; vurlowpdr, L 244; veurloopdr, voorloper, 
soort van lange en zware blokschaaf, Corn.; 
vèüwlöëpdr, K 330; nr. 1490: voorloper (VD); 
,,'t meeste hout moet ge eerst wegsteken of weg
schaven met 'ne voorloper, Vanherp; vlakte-
schaaf: K 147; i.v.m. de volgende twee woord
typen moet worden opgemerkt dat vergelijkbare 
benamingen ook elders voorkomen: ruwschaaf/ 
rouwschaaf: rééskowf O 69a; rouwblok 
(rauwblok): rawblok, K 146; raaw blok, K 147; 
vgl. i.v.m. het volgende type het lemma „blok
schaaf (zonder of met keerbeitel)": roefel: roe
fel, bij timmerl.; voorlooper, eene schaaf, Fr. ri-
flard, Corn. VervL 

SCHAVEN MET DE VOORLOPER 

(N 53, 92; v.d. Watering) 
[Zie de omschrijvingen van Corn. VervL s.v. 
„afroefelen" en „afstompen" en Vanherp s.v. 
„afstompen". Zie ook Van Keirsbilck s.v. „af
roffelen" („afroefelen") en „roffelen" („roefe
len"). Vraag N 53, 92 informeerde naar „het 
schaven met de voorloper (ook roffel of weer
licht genoemd)". Zie de lemmata „voorloper" en 
„strijkschaaf/strijkblok".] 
schaven mee de voorloper/mee de voorloper 
schaven: schaovd mi dd vurlowpdr, L 243; mé 
dd vöjrlöëpdr schaovd, P 149; voorschaven: 
veurschowvd, K 317; rechtschaven: K 214, 215; 
schaven: schaovd, K 276; 'n rouw vlak - scha
ovd, K 210; voorlopen: veurloopd, K 317; vóór-
laopd, I 79; vurlowpd, L 244; vörloêpd, L 200a; 
véü(r)löëjpdn, O 69a; afroefelen: af roefdh, I 
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221; afroefelen, bij timmerl.; ruwe stukken hout 
ontdoen van de ruwste onfeffenheden en vezels 
door die met den voorloper of strijkblok weg te 
nemen, Corn. VervL; afstompen: afstompen, (in 
't Z. en W. afstoampan), bij timmerl.; met den 
voorlooper afschaven, Corn. VervL; dfstöëmpd, 
K 330; nr. 87: het hout met de voorloper af
schaven; „ik heb van die deuren nog een heel 
pak moeten afstompen, Vanherp; afstoten: af-
stooten, bij timmerl.; met den voorlooper bij 
groote hoeveelheden krollen afschaven, Corn. 
VervL; het volgende woordtype komt ook elders 
voor: strijken: stréékd, L 279. 

REISCHAAF 

(N 53, 61; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 61 (met afb.) informeerde naar „de 
zware schaaf van 80-90 cm lengte om een op
pervlak zuiver glad te schaven" (zie het lemma 
„vlakschaven (met reischaaf, schaafmachine 
e.d.)"). Vgl. het lemma „kanten rechtschaven 
met de reischaaf (e.a.?)". Quickenborae zegt op 
p. 89: „De reischaaf is met haar ongeveer 80 cm 
lengte de langste schaaf die de timmerman heeft. 
Ze is voorzien van een schaaf- en een keerbeitel 
en dient om een houtoppervlak zuiver glad en 
recht te schaven". Over de lengte van deze 
schaaf vindt men nogal verschillende opgaven. 
Zie Handboek Gereedschap p. 135 („rijschaaf; 
staal: 560-610 mm; hout: 510-760 mm), Scott en 
Aalders p. 79 („reischaaf; staal en hout; 510-
800 mm) en VD s.v. „reeschaaf, rijschaaf („70 
cm lengte en twee handvatten") en „reischaaf 
(„langer en zwaarder dan een voorloper en voor
zien van een keerbeitel"). Van Keirsbilck zegt 
s.v. „reischaaf (met veel andere benamingen) 
dat deze schaaf gebruikt wordt na de bewerking 
met „den strijkblok" (zie het lemma „strijk-
schaaf/strijkblok"). Zie i.v.m. de benaming 
„voegschaaf het lemma „voegbank".] 

Afb. 75: Reischaaf 

reischaafyrijschaaf7reeschaaf: type reischaaf: I 
79, L 200, 237; type rijschaaf: I 269, L 200, 237, 
259, 280; rejschaof, K 146, 147, 204, 257; rej-
schowf K 317; rejschaof K 276; réjskaof, L 
207; rejschaof K 210; rejschaof, L 243; raj-
schaof, K 241, 241a, L 244; reejschaaf, I 79, K 
188a; reejschaof, K 174; rééjskaaf L 200a; 
rèèjskaof, L 279; reeschaof K 174; reeschaaf P 
41a; rééschaof, P 149; raaschaaf K 292; raa-

skowf O 69a; raaschoëf P 86; raaschaaf, K 
330; nr. 1085: ABN reischaaf, reeschaaf (VD); 
„ge zou best een reischaaf gebruiken voor de 
langse kant van die kleerkasdeuren recht te scha
ven"; ook: rijschaaf, lange schaaf, vlakschaaf, 
Vanherp; reischaaf, rijschaaf, schaaf die langer 
en zwaarder is dan de strijkblok en dient om het 
hout, dat eerst met den strijkblok geschaafd is, 
verder zuiver af te werken en het geheel recht te 
strijken, Fr. varlope; Kramers (Fransch-Neder-
landsch en Nederlandsch-Fransch Woorden
boek) vertaalt het door riflard, doch dat is de 
voorlooper, die merkelijk kleiner is dan de rei
schaaf, Corn. VervL; voegschaaf: vüüchskowf, 
O 69a; i.v.m. het volgende type moet worden 
opgemerkt dat vergelijkbare typen elders voor
komen: rouwschaaf (rauwschaaf): K 281; 
raodschaaf, I 221; grote schaaf: K 214. 215; 
schaaf: schaof, K 147. 

VLAKSCHAVEN (MET REISCHAAF, 
SCHAAFMACHINE E.D.) 

(N 53, 93; N 53, 102; N 53, 107; Lemmens; v.d. 
Watering) 
[De vragen informeerden naar „het zuiver vlak 
maken van een houtoppervlak met de reischaaf 
(N 53, 93 met tekening; zie het lemma „rei
schaaf), „van scheluwte schaven" (N 53, 102) 
en „het hout vlakschaven met de vlakbank" (N 
53, 107; zie het lemma „vlakbank"). Vgl. Van 
Keirsbilck s.v. „dweerschen" (= N.-Ndl. „vlak
ken"), „recht strijken" (= „recht steken") en 
„reeden".] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
93 (P 86), N 53, 102 (K 276; L 279; P 41a) en N 
53, 107 (I 221; K 174, 204, 241, 241a, 276; O 
69a; P 41a, 86): vlakschaven: I 221, P 86; vlak-
schddvd, P 41a; vlakschaovdn, K 204; 
vlakschaovd, K 174; vldkschaovd, K 276; vlak-
skaovdn, L 279; vlakskowvan, O 69a; vgl. i.v.m. 
de term „plein" in de volgende tekst het lemma 
„vlakbank": vldkschddvd, K 330; nr. 1468: ABN 
vlakschaven (VD); „als hout gezaagd is, gaat het 
naar de plein voor het vlak te schaven"; ook: van 
scheel schaven, het van scheluwschaven, van 
„scheel" schaven, platschaven, het hout vlakma-
ken met de reischaaf, vlakken, van scheluwte 
schaven; (met afb.), Vanherp; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 102; pleinschaven: pléén-
schaovd, K 174; de volgende woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 93 en monografisch mate
riaal (Corn.; Vanherp): rechtschaven: récht-
schddvd, P 41a; rechtschaovm, K 204, 281; zui
ver - L 237; réchtschddvd, K 330; nr. 1077: 
ABN een stuk hout met de reischaaf rechtscha
ven; „de deuren van een meubel worden aan de 
vier kanten rechtgeschaafd voor ze schoon in te 
passen"; ook: rechtsteken, hout rechtzetten met 
de rechte reischaaf, hout rechtmaken met de 
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schaaf, Vanherp; gladschaven: K 214, 215; 
glatschaovdn, K 241, 241a; zuiverschaven: zöj-
vdrskaavd, L 200a; zie i.v.m. de volgende vak
termen VD s.v. „scheelte" („van scheelte scha
ven, vlak schaven") en „scheluwte" („hout van 
scheluwte schaven, de scheluwte wegnemen"), 
Van Keirsbilck s.v. „scheel" („een stuk hout is 
van scheelte of scheluwte: plat, effen"), Popelier 
p. 112 („van scheluwte schaven") en het lemma 
„van scheluwte zien": van schelf te schaven: 
van schelfte schaven, bij timmerl.; 'n plank -, 
Corn.; van scheluwte schaven: zonder foneti
sche documentatie van de eerste twee woorden: 
[van scheluwte] schowvd, K 317; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 93 (I 221; K 210, 
281), N 53, 102, v.d. Watering en Lemmens (I 
79, 221, 269; K 141, 204, 210, 281; L 152, 200a, 
243) en N 53, 107 (K 210): van scheelte scha
ven: van scheejltd schaavd, I 79; va scheeltd 
schaavd, I 221; van schaeltd schaovd, K 141; 
van scheltd schaavdn, I 269; van scheltd schao-
vdn, K 204, 281; van scheltd schaovd, K 210; 
van schiltd schaavd, L 243; van skiltd shaavd, L 
200a; van skiltd skaovd, L 152; van schéélte 
schaven, bij timmerl.; eene plank effen schaven, 
Corn. VervL; het volgende type is afkomstig uit 
N 53, 102 en 107 en monografisch materiaal 
(Vanherp): van scheel schaven: va schéél 
schaovd, P 149; - met de schaafmachien va 
schéél schaovd, P 149; van schééjl schaavd, K 
330; nr. 1417 (s.v. „van scheel"): ABN van 
scheluwte schaven; zie s.v. „vlakschaven" (nr. 
1468), Vanherp; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 102: (van) scheel schaven: misschien 
is de volgende variant ontstaan uit „VAN scheel 
schaven": schael schaovd, K 147; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 93: recht- en van 
scheel schaven: rdcht- én va schéél schaovd, P 
149; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
102; onscheel schaven: bnschéél schöëvd, P 86; 
het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
93: reischaven/rijschaven: rejschaovd, K 146, 
147; het volgende type is afkomstig uit N 53, 93 
(K 276), N 53, 107 en monografisch materiaal 
(Vanherp): schaven: schaovd, K 276; op de 
vlakbank - K 214, 215; schaavd, K 330; nr. 
1159: ABN vlakschaven (VD); „ge kunt uw hout 
zelf nooit zo goed niet schaven alsdat ge het met 
't pleimachien schaaft", Vanherp; zie i.v.m. het 
volgende woordtype, afkomstig uit N 53, 93 (K 
174; L 200, 243), N 53, 102 (L 200) en N 53, 
107 (L 200), VD s.v. „reien" (1) en „reden" (1), 
Van Keirsbilck s.v. „reeden" en Deketelaere p. 
99 s.v. „reien": reien/reden: type reien: L 200; 
rèjd, L 243; reejd, K 174; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 102 (K 174, 210), N 53, 107 
(K 210) en monografisch materiaal (Vanherp): 
pleinen: plèènd, K 210; pléénd, K 174; pléénd, 
K 330; nr. 1027: pleinen, ABN vlakschaven 
(VD); „voor korte stukken te pleinen moet ge 

voorzichtig zijn dat het stuk hout niet afklinkt en 
dat ge met uw hand niet in de plein zit"; ook: 
schaven; Eng. to plain, Vanherp; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 93 en v.d. Watering 
(I 79; K 188a; L 207, 243, 244, 257, 279), N 53, 
102 (L 200, 207, 259, 280) en N 53, 107 (K 146, 
147, 174, 188a, 281; L 200, 200a, 207, 237, 243, 
259, 279, 280): vlakken: K 147, 281, L 200, 
237, L 259, 279, 280; vlakte, I 79, K 146, 174, 
188a, L 200a, 243, 244, 257, 279; vlakte, L 207; 
- met de [reejschaaf] vlakte, K 188a; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 93: vlakmaken: 
K 147; de volgende woordtypen zijn afkomstig 
uit N 53, 102 of monografisch materiaal (Van
herp): rechtmaken: rechtmaokd, K 174; van 
scheel maken: van schééjl mddte, K 330; nr. 
1417 (s.v. „van scheel"): ABN van scheluwte 
maken; zie s.v. „vlakschaven" (nr. 1468), Van
herp; (van) scheel maken: misschien is de vol
gende variant ontstaan uit „VAN scheel maken": 
schéél maote, K 146; de volgende typen zijn 
afkomstig uit N 53, 93 en monografisch mate
riaal (Vanherp): haaks en verdikte maken: 
aoks en vdrdiktd maokd, K 174; zie i.v.m. het 
volgende woordtype Van Keirsbilck s.v. „recht 
strijken" (= „recht steken"): rechtsteken: récht-
stééjte, K 330; nr. 1078: ABN rechtschaven, 
vgl. Van Keirsbilck recht strijken (p. 343); „ik 
moet de lagen nog rechtsteken voordat den top-
ieur er een moulure aan trekt"; ook: hout recht
zetten met de rechte reischaaf, hout rechtmaken 
met de schaaf, Vanherp; gelijksteken: gdlaajk-
steeten, O 69a; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 107: platsteken: K 317. 

KANTEN RECHTSCHAVEN MET DE REI
SCHAAF (e.a.?) 

(N 53, 98; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 98 informeerde naar „het schaven 
van lange smalle zijden, vooral bij deuren (strij
ken)". Zie Van Keirsbilck s.v. „strijken". Enkele 
respondenten vermelden dat dit gebeurt met een 
„reischaaf' (zie dat lemma). Vgl. ook het lemma 
„strijkschaaf/strijkblok".] 
strijken: I 79, K 146, 147, 174, 188a, L 200, 
237; stréjkd, L 207; strèjte, L 243; strajkd, L 
244; stréékd, L 279; rechtstrijken: - met de ree
schaaf (= reischaaf): K 174; - met de reischaaf 
rèèchtstréjte, L 200a; gladstrijken: glatstréjte, 
L 200a; afstrijken: K 214, 215; rechtschaven: I 
221, K 281; réchtschddvd, P 41a; rééchtschaovd, 
K 276; rechtschowvd, K 317; kantschaven: 
kaantschaovd, K 210; schaven: schaovd, P 149; 
rechtkanten: rèchtkantd, L 279; rechtsteken: P 
86; rechtsteekdn, O 69a; rechtmaken: 
rechtmaokd, K 210; richten: richtd, L 200a; 
pleinen: pléénd, K 210. 
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VOEGBANK 

(N 53, 83) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. 
„voegbank" (daarop is de formulering van vraag 
N 53, 83 gebaseerd). Opgemerkt moet worden 
dat er vaak maar twee poten aan zitten. De kui
per b.v. gebruikt een voegbank (zie de benaming 
„kuipersschaaf'). Zie Weijs p. 141 (afbeeldingen 
„omgekeerde rijschaaf). Zie het lemma „rei-
schaaf'.] 

Afb. 76: Voegbank (naar Weijs) 

voegbank: vüüchbank, O 69a; voegbank, bij 
timmerl. en kuipers; soort van allergrootste rei-
schaaf, die met de snede naar boven ligt en vast 
staat op vier pooten, zoodat zij wel op eene zwa
re bank gelijkt, Fr. colombe (zie De Bo), Corn. 
Vervl.; vgl. i.v.m. de volgende benaming het 
lemma „strijkschaaf/strijkblok": strijkbank: L 
200; vlakbank: L 257; voegschaaf: P 86; 
vöëchschaof, K 210; kuipersschaaf: K 317; vgl. 
i.v.m. de volgende benaming het lemma „rei-
schaaf: reischaaf/rijschaaf: raodschaaf, I 221. 

STRIJKSCHAAF/STRIJKBLOK 

(N 53, 62) 
[Vraag N 53, 62 informeerde naar termen als 
„strijkschaaf' en „strijkblok". Zie de omschrij
vingen van Corn. Vervl. Het betreft hier enkele 
tussenmaten. Zie de lemmata „blokschaaf (zon
der of met keerbeitel)" (benaming „kortschaaf'), 
„voorloper" en „reischaaf. Corn. Vervl. s.v. 
„strijkblok" heeft dezelfde omschrijving als Van 
Keirsbilck s.v. „strijkblok" (met schets 331). Po
pelier zegt op p. 92 dat het „strijkblok" (fig. 32) 
iets groter is dan de voorloper, maar kleiner dan 
de reischaaf. Vgl. ook de omschrijving van 
Corn. Vervl. s.v. „reischaaf/rijschaaf'. De res
pondent van K 281 zegt dat het „strijkblokje" 
kleiner is dan „voorloper" en „rauwschaaf' (be
doeld wordt de „reischaaf').] 
strijkschaaf: strijkschaaf, bij timmerl.; eene 
schaaf die wat kleiner is dan de voorloper, Corn. 
Vervl.; strijkblok: strijkblok, bij timmerl.; eene 
schaaf die van maaksel en van dienst is gelijk de 
reischaaf, doch zoo lang en zoo groot niet, Fr. 
demie-varlope; de strijkblok is veel grooter dan 
de kortschaaf; men gebruikt den strijkblok om 
paneelen en planken effen te schaven, na er het 
ruwste van afgenomen te hebben met den voor-

looper (De Bo), Corn. Vervl.; strijkblokje: 
straakblokskd, K 281. 

SPONNINGSCHAAF (SOORTEN) 

(N 53, 63a; N 53, 64; N 53, 65; N 53, 66; N 53, 
67; N 53, 73; N 53, 238; N 55, 199; v.d. Water
ing) 
[In dit lemma zijn diverse benamingen opgeno
men van schaven om sponningen te maken. 
Scott en Aalders zeggen op p. 81: „Sponning
schaven zijn schaven waarmede men groeven en 
sponningen vervaardigt. Tot deze laatste groep 
behoren ook de zgn. 'veerploegen', combinatie-
ploegen en multiploegen". Zie ook de lemmata 
„ploegschaaf (groefschaaf en messingschaaf)" 
en „verstelbare ploegschaaf (veerploeg, var
ken)". In de „verklarende woordenlijst" noemen 
Scott en Aalders (p. 267) echter „sponning-
schaaf een „algemene term voor schaven met 
een zij-geleider en bo vengeleider". Bij „boor-
schaaf' (p. 266) wordt gezegd: „Zeer smalle 
schaaf zonder zij- of bo vengeleiders. Wordt 
vaak gebruikt bij het schaven van het grondvlak 
van groeven of sponningen". Onder „sponning" 
kunnen we met v.d. Watering (p. 28) verstaan: 
een „open gleuf of groef, d.w.z. een rechthoeki
ge gleuf met één wand langs de gehele lengte 
van een houtdeel". Vraag N 53, 63a („de smalle 
schaaf die dient om sponningen te schaven"; met 
afb.) was gebaseerd op v.d. Watering (p. 27) die 
over de „sponningschaaf zegt: „Smalle schaaf, 
aan één zijde voorzien van een smalle band, die 
langs de zijde van het te bewerken hout gaat; 
dienend om sponningen uit te schaven". Vraag 
N 53, 64 („de lange en zware sponningschaaf 
voor grote sponningen") was gebaseerd op de 
omschrijving van v.d. Watering bij de „voorlo-
per-sponningschaaf' (p. 28). Vraag N 53, 65 
(„de verstelbare sponningschaaf') was geba
seerd op v.d. Watering die i.v.m. benamingen als 
„verstelbare sponningschaaf' en „battéeschaaf 
spreekt van een „verstelbare sponningschaaf 
voor brede sponningen" (p. 28). Vraag N 53, 66 
(„de sponningschaaf zonder geleiders"; met afb.) 
was gebaseerd op v.d. Watering (p. 28) die 
i.v.m. de „boor(d)schaaf spreekt van een „spon
ningschaaf zonder geleiders, waarvan de beitel 
juist even breed is als de zool" (Van Keirsbilck 
s.v. „boorschaaf: „een weinig breder dan het 
blok"). Vraag N 53, 67 („de sponningschaaf met 
verbrede zool en beitel voor het uitschaven van 
opstaande kanten en opgesloten sponningen"; 
met afb.) was gebaseerd op de omschrijving van 
v.d. Watering (p. 28) bij de „overzij(boog
schaaf (als een benaming voor de „opgesloten, 
dubbelwandige sponning" noemt hij het woord 
„kloostersponning"). Vraag N 53, 73 informeer
de naar „de schaaf voor het schaven van een 
inkeping langs de messingkant van planken bij 
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verbindingen in de breedte (platband?)". De vra
gen N 53, 238 en N 55, 199 informeerden naar 
„bijzonderheden". Het is ondoenlijk uitgebreid 
in te gaan op alle mogelijke schaven die achter 
de talrijke benamingen in dit lemma zouden 
kunnen schuilgaan. Hierna wordt meestal vol
staan met verwijzingen naar de vakliteratuur; 
bovendien wordt in het lemma vóór iedere bena
ming verwezen naar de herkomst van het mate
riaal. Quickenborne zegt op p. 91 (met fig. 
2.2.8.): „De sponningschaaf is aan een zijde 
voorzien van een verstelbare band, die langs het 
hout glijdt, waardoor men de juiste breedte kan 
aanhouden. Aan de sponningschaaf is ook een 
'diepteregelaar' voorzien". Zie voor de bena
ming „sponningschaaf' en vergelijkbare bena
mingen verder VD s.v. „sponningschaaf' en 
„raamschaaf, Van Keirsbilck s.v. „sponning
schaaf, Handboek Gereedschap (p. 138), Scott 
en Aalders (p. 82-85), Weijs (p. 55 en 56), Follet 
(p. 58-59) en Catalogus Leeuwenberg (p. 265). 
Quickenborne zegt op p. 94 (met fig. 2.2.9.) s.v. 
„rabatschaaf of boorschaaf': „De rabatschaaf is 
een schaaf zonder geleider om reeds geschaafde 
sponningen te verbeteren of te verdiepen. De ra
batschaaf is dus eigenlijk een sponningschaaf, 
maar dan zonder geleider" (red.: zie het lemma 
„geleider (aan schaven)"). Zie voor de benaming 
„rabatschaaf en vergelijkbare benamingen ver
der het WNT s.v. „rabatschaaf', VD s.v. „rabat
schaaf en „rabat" (10: = sponning), Van Keirs
bilck s.v. „rabatschaaf en „rabat". Zie i.v.m. de 
benaming „slagschaaf het WNT s.v. „slag" bij 
„slagschaaf en Quickenborne (p. 92) s.v. „spon
ningschaaf. Zie i.v.m. de benamingen „battée-
schaaf en „battée" Van Dale (Frans) s.v. „bat-
tée" (aanslag) en Follet (p. 58). Van Keirsbilck 
zegt s.v. „boorschaaf' (met sch. 46): „Smalle 
schaaf zonder geleider, wier ijzer een weinig 
breeder is dan het blok en schuinsch in dit laatste 
zit, dienende om bv. eene met de sponningschaaf 
gestekene sponning te vergroten of op te zuive
ren". Zie verder het WNT s.v. „boordschaaf' en 
„boorschaaf', Handboek Gereedschap (p. 141: 
stalen „boorschaaf), Scott en Aalders (p. 82 en 
85: stalen en houten „boorschaaf) en Catalogus 
Leeuwenberg (p. 263: boordschaafbeitels; p. 
265: „boordschaven"). Van Keirsbilck zegt s.v. 
„overzijdsche boorschaaf: „Boorschaaf waar
van de snede des beitels niet aan het ondervlak, 
maar al den rechter- of linker kant van het 
schaafblok is (sch. 256; red.: moet dat niet sch. 
257 zijn?). (....). Eene overzijdsche boorschaaf 
wordt ook derwijze gemaakt, dat het ondervlak, 
op de dikte van daarom een cM., van weder
zijden het schaafblok merkelijk breder is, en 
men met dien vooruitstekenden kant in de spon
ning kan loopen om ze te vermeerderen (schets 
257; red.: of schets 256?). Deze schaaf dient om 
sponningen, die midden in het hout zijn geste

ken, te verwijden of op te zuiveren". Weijs 
beeldt op p. 56 ook zo'n houten schaaf af, maar 
noemt die „verbrede boorschaaf. Zie i.v.m. de 
benaming „overzijschaaf, VD, Handboek Ge
reedschap (p. 144; van staal) en Scott en Aalders 
(p. 82, 85; staal). De benamingen vanaf „band-
schaaf zijn niet gemakkelijk te verklaren (ze 
komen ook elders voor). Zie i.v.m. de benaming 
„kantschaaf Vanherp s.v. „rabatschaaf (..„ook 
kantschaaf'). Zie VD s.v. „varken" („grond-
schaaf....; sponningschaaf....").] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
63a en v.d. Watering (I 79; K 146, 147, 174, 
188a, 214, 215: L 200, 237, 244, 257, 279), N 
53, 64 (K 146, 188a; L 200a, 257), N 53, 65 (K 
188a, 214, 215), N 53, 66 (K 174, 188a, 214, 
215), N 53, 67 (K 188a; L 257) en N 53, 73 (L 
243): sponningschaaf: I 79, K 188a, 214, 215, 
L 200, 237; spóningskaaf, L 200a; sponing-
schaof K 146, 147, 174, L 243, 257; spóning-
schaof, L 257; spóningskaof, L 279; sponeng-
schaof, L 244; het volgende type is afkomstig uit 
N 53, 73: sponningschaafje: L 200; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 64: grote spon
ningschaaf: K 214, 215; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 63a (L 207, 243), N 53, 64 
(L 159, 280) en N 53, 65 en v.d. Watering (L 
200a, 207, 243, 244, 259): verstelbare spon
ningschaaf: L 244, 259; vdrstelbaard sponing-
schaaf, L 243; vdrstélbaara spóningskaaf L 
200a; vdrstélbaord spóningskaof L 207; zonder 
fonetische documentatie van het Ie woord: [ver
stelbare] sponingschaof L 280; het volgende ty
pe is afkomstig uit N 53, 66: vaste sponning
schaaf: K 174; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 63a: glassponningschaaf: glaspo-
ningskaaf L 200a; het volgende type is afkom
stig uit v.d. Watering (= N 53, 64): voorloper-
sponningschaaf: vóórlaopdrsponingschaof, I 
79; vurlowpdrsponengschaof L 244; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 64 (L 207, 237) en 
N 53, 66 (L 237): sponningvoorloper: L 237; 
spóningvörlaopdr, L 207; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 64: sponningreischaaf: 
sponingrèj'schaof L 243; de volgende twee ty
pen zijn afkomstig uit N 53, 63a: sponschaaf: 
sponschaof, K 174; sponneschaaf: spónnd-
schaof K 210; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 66: raamsponschaaf: raomspon-
schaof K 174; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 63a (I 221; K 204, 317; L 259, 280; P 
41a, 86, 149), N 53, 66 (I 221; K 210, 241, 241a, 
276; L 200a, 257; P 41a, 86, 149), N 53, 67 (P 
41a, 149), N 53, 73 en v.d. Watering (I 79; K 
147; L 244), N 53, 81 (toegift K 281) en mono
grafisch materiaal (Corn. Vervl. en Vanherp): 
rabatschaaf: I 221, K 147, 281, L 259, P 86; 
rabatskaaf L 200a; rdbatschaaf I 79; rabat
schaaf P 41a; rabatschaof K 204, 241, 241a, L 
257, 280; rdbatschaof L 244; rabatschaof, K 
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A. Sponningschaven 
1. naar v.d. Watering (N53, 63a) 
2. naar Quickenborne 

B. Verstelbare sponningschaaf 
(naar Catalogus Leeuwenberg) 

C. Boor(d)schaven 
1. naar v.d. Watering (N53, 66) 
2. naar Catalogus Leeuwenberg 

D. Overzijdse boor(d)schaven/ 
overzij schaven 

C2 1- naar v.d. Watering N53, 67) 
2, 3. naar Van Keirsbilck 

Afb. 77: Diverse soorten sponningschaven en boordschaven 
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210, P 149; rdbatschaof, K 276; rabatschowf, K 
317; rabatschaaf, bij timmerl.; sponningschaaf, 
boorschaaf, Fr. guillaume, Corn. Vervl.; rdbdt-
schddf, K 330; nr. 1065: ABN sponningschaaf, 
boorschaaf, rabatschaaf (VD); „de rabatten van 
opslagende deuren die niet schoon dichtstaan, 
worden gecorrigeerd met de gewoon rabat
schaaf'; ook: slagschaaf, kantschaaf, hoek-
schaaf, boordschaaf; (afb. rabat- of boorschaaf), 
Vanherp; het volgende type is afkomstig uit N 
53, 64: zware rabatschaaf: zwaord rdbatschaof, 
P 149; aanhoudende rabatschaaf: ddnddvandd 
rabatschaaf, K 330; nr. 12: ABN glassponning-
schaaf, schaaf om de glassponningen zuiver te 
schaven, cfr. glassponning (VD); „als ge glas-
rabatten uitschaaft met een aanhoudende rabat
schaaf, dan moet ge uw rabat niet aftekenen 
want ge schaaft juist van diepte en van breedte"; 
ook: aanhoudende slagschaaf, aanhoudende 
sponningschaaf, Vanherp; de volgende twee 
woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 65 en mo
nografisch materiaal (Vanherp): verstelbare ra
batschaaf: vdrstélbddwrd rdbatschaof P 149; 
vdrstélbddrd rabatschaaf, K 330; nr. 1446: ABN 
verstelbare sponningschaaf; „de verstelbare ra
batschaaf is feitelijk maar een gewoon rabat
schaaf met regelaars daarop voor de diepte en de 
breedte te regelen", Vanherp; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 65: regelbare rabat
schaaf: zonder fonetische documentatie van het 
Ie woord: [regelbare] rabatschowf, K 317; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 67: brede 
rabatschaaf: brie rdbatschaof, K 276; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 66: losse ra
batschaaf: lossd rabatschowf, K 317; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 67: tweezijdi
ge rabatschaaf: L 259, 280; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 65 (volgens de respondent 
wordt er een grote „sponschaaf' mee bedoeld): 
rabatjanus: rabatjaonds, K 174; het volgende 
type (afkomstig uit N 53, 66) leverde problemen 
op wat betreft de typering (vgl. Jonckheere p. 
59-60 s.v. „sponningschaaf'; „filiester" = „filet-
schaaf = „slagschaaf?): rabat[lies]: rabatlïës, 
L 257; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
67 en monografisch materiaal (Corn. Vervl.): 
slagschaaf: slachskowf O 69a; slagschaaf, bij 
timmerl.; eene schaaf, wier plat schaafijzer over-
noesch zit en dient om b.v. rechthoekige groeven 
te schaven, Corn. Vervl.; van de volgende bena
ming (afk. uit N 53, 63a) is de typering onduide
lijk (portierschaaf?; vgl. echter de woordtypen 
„battéeschaaf en „battée"): [porteejjschaaf: 
portee]schaof, K 174; het volgende type is af
komstig uit N 53, 67 en monografisch materiaal 
(Corn. Vervl.): battéeschaaf: pati-jschaof, K 
241, 241a; pateeschaaf, bij schrijnwerkers; klei
ne schaaf om de groeven of sponningen te ste
ken in de rabatten van een venster, Fr. petite 
rainoire, guillaume, Corn. Vervl.; het volgende 

type is afkomstig uit N 53, 63a (K 281) en v.d. 
Watering (= N 53, 65): battée: patae, K 281; 
pdteej, I 79; het volgende woordtype (ontstaan 
uit booroschaaf) is afkomstig uit N 53, 67 (L 
237), N 53, 238 (K 174) en N 53, 66 en v.d. 
Watering (de rest): boorschaaf: de respondent 
van K 174 vermeldde dat de schaafbeitel aan de 
zijkant zit: I 79, K 147, L 200, 237, 259; boor
schaaf, L 243; boorschaof K 146, 174, L 280; 
bóórschaof, L 244; bóórskaof L 207; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 67 en v.d. 
Watering: overzijboorschaaf: L 200; óówvdr-
zejboorschaaf I 79; övvdrzèjbóórschaaf, L 243; 
ovvdrzé)'bóórskaof, L 207; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 63a (K 292), N 53, 67 en 
v.d. Watering en N 53, 238 (K 174): overzij-
schaaf: L 200; oovdrzej"schaof K 174; awvdr-
zaaschaaf, K 292; ovvdrza]schaof, L 244; zonder 
fonetische documentatie van het Ie lid: [over
zij [schaof K 146, 204; [overzij[schowf, K 317; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 67: ver-
zijschaaf: vdrzddschöëf, P 86; verkeerschaaf: 
vdrkïërschaaf K 330; nr. 1430: ABN overzij-
schaaf (VD) om moeilijk te bereiken plaatsen te 
schaven; „voor rainuren breder te schaven hebt 
ge een verkeerschaaf nodig; ook: overhoek-
schaaf, overzijboorschaaf, Vanherp; de volgende 
woordtypen komen ook elders voor; het is de 
vraag of ze allemaal hier thuishoren: het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 63a men N 53, 67: 
bandschaaf: I 221; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 67: kantschaaf: K 147; het is de 
vraag of de volgende benaming (afkomstig uit N 
55, 199, met een opmerking van de respondent: 
„verken = gloefschaaf, is een schaaf om te gloe-
ven (= gleuven) te maken; er zat een touw aan 
vast om te trekken") hier thuishoort: gloef
schaaf: glówskaaf, L 200a; het is de vraag of 
van de volgende benaming, afkomstig uit N 53, 
64 en N 53, 67 (K 174) en N 55, 199 (L 200a; 
zie de opmerking vóór de benaming „gloef
schaaf) alle opgaven hier thuishoren: varken/ 
verken: varkd, K 174; vèèrkd, L 200a. 

SCHAVEN MET EEN RABATSCHAAF 

[Zie i.v.m. de benaming „rabatschaaf' het lem
ma „sponningschaaf (soorten)".] 
aansteken: aansteken, bij timmerl.; schaven 
(b.v. lijsten, rabatten) met de rabatschaaf, 'en ra
bat aansteken, Corn. Vervl. 

GELEIDER (AAN SCHAVEN) 

(N 53, 63b; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 63b (met afb.) informeerde naar 
„de smalle, soms verstelbare band aan één zijde 
van de sponning-, ploeg- en profielschaven om 
de juiste breedte of diepte aan te houden". Zie 
Van Keirsbilck s.v. „geleider" (p. 136-137), 
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Quickenborne p. 93-94 („de aanslag van de 
sponningschaaf"), Scott en Aalders p. 82 
(„langsgeleider"), 84 („dieptegeleider") en 85 
(„kraalgeleider") en Handboek Gereedschap p. 
138 („geleider"), 139 („dieptegeleider", „zijge
leider"), 144 („dieptegeleider"), 145 („gelei
der"), 146-147 („dieptegeleider", „langsgelei
der", „kraalgeleider", „geleider"), 148 („langs
geleider", „dieptegeleider"), 150-151 
(„dieptegeleider, „verstelbare geleider").] 

Afb. 78: Schaaf met geleider 

geleider: L 200, 259, 280; gdlééddr, P 41a; gd-
lèèjdr, L 243; gdlaaddr, K 330; nr. 517: ABN 
geleider (VD) van een schaaf; „de geleider van 
par exemple een aanhoudende rabatschaaf regelt 
de diepte en de breedte van 't rabat dat uit te 
schaven valt", Vanherp; leider: lejdr, I 79, K 
174; ladddar, K 276; laajar, K 146; lajar, L 244; 
laojdr, K 147; lei(d)er, bij timmerl.; lat die aan 
het ondervlak eener schaaf is aangebracht, om 
deze laatste op eene bepaalde breedte te gelei
den, Fr. conduit, Corn. Vervl.; guide (fr.): giet, 
K 317; géét, P 149; breedteguide: briedjatdgiet, 
K 317; hoogteguide: huchtdgiet, K 317; ver-
diepstuk: vdrdiep stuk, bij timmerl.; houten of 
ijzeren blokje, dat op den zijkant eener bossing-
of rabatschaaf is aangebracht, om door het hoog 
of laag plaatsen van dit blokje de schaaf op eene 
willekeurige diepte te laten uitlopen, Corn. 
Vervl.; aanslag: aonslach, K 174; aanhouder: 
bnddvdr, P 86; band: I 221; stellat: K 214, 215. 

PLOEGSCHAAF (GROEFSCHAAF EN MES-
SINGSCHAAF) 

(N 53, 68a; v.d. Watering) 
[Een schaaf met vaste „geleider" voor het scha

ven van groeven of messingen aan planken. 
Quickenborne zegt op p. 94: „De ploegschaven 
komen steeds in paar voor: de groefschaaf voor 
de groeven en de daarbij passende messing-
schaaf voor de messing". Zie verder WNT en 
VD s.v. „ploegschaaf' en „klikschaaf', Van 
Keirsbilck s.v. „ploegschaaf' (met schets 264 + 
265) en Scott en Aalders s.v. „ploegschaaf' (p. 
267). Vgl. het lemma „ploegen met de ploeg
schaaf (e.a.)". Soms zitten groefschaaf en mes-
singschaaf aaneen volgens Van Keirsbilck s.v. 
„ploegschaaf' („dubbele ploegschaaf'; zie fig. 
34 bij Popelier).] 

Afb. 79: Ploegschaven: a. groefschaaf; b. mes-
singschaaf; (naar Quickenborne) 

ploegschaaf: K 147; ploechschaaf, I 79; ploech-
schaof, L 244; plöëchskaaf, L 200a; plaowch-
schaof, P 149; ploeg: I 221; ploeg, bij timmerl.; 
ploegschaaf, Fr. rabot à rainures, Corn. Vervl.; 
klikschaaf: klïëkskowf, O 69a; mv.: klikschao-
vdn, K 241, 241a; klikschowvd, K 317; 
klïëkschddvd, K 330; nr. 731: (altijd mv.) twee 
schaven die in elkaar passen, de ene is een mes-
singschaaf, de andere een groefschaaf voor het 
steken van groef en messing"; „klikschaven zijn 
schaven die ineenpassen om aan den ene kant 
den tand en aan den andere kant het passend 
rainure te schaven"; in de Noordnederlandse ge
schreven taal worden de twee schaven afzonder
lijk genoemd, Vanherp; enkelv.: klikschaaf, zie 
klik, Corn. Vervl.; klik: klik, K 276; klik, bij 
timmerl.; eene ploegschaaf met een vasten lei
der, Fr. bouvet (De Bo); ook: klikschaaf, Corn. 
Vervl.; dobbele klik: dobbele klik, dubbele 
ploegschaaf waarvan de eene dient om de voeg, 
en de andere om den tand te steken, Fr. bouvet à 
rainures et à languettes, bouvette mâle et femelle 
(De Bo), Corn. Vervl.; klikker: klikkdr, K 210; 
plancherschaaf: plansjaeschowf, K 317; de vol
gende woordtypen komen ook elders voor: 
sponningschaaf: K 188a; misschien wordt met 
het volgende type een gecombineerde ploeg- en 
profielschaaf bedoeld (vgl. Scott en Aalders p. 
83): profielschaaf: L 259; prooflelschaof, L 
280. 
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GROEFSCHAAF 

(N 53, 68a; N 53, 68b; v.d. Watering) 
[De „ploegschaaf' waarvan de „schaafbeitel" is 
ingericht voor het schaven van groeven aan 
planken. De groef schaaf behoort tot een bij el
kaar passend paar. De andere schaaf is de „mes-
singschaaf'. Zie verder het lemma „ploegschaaf 
(groefschaaf en messingschaaf)". Zie VD s.v. 
„groefschaaf', Van Keirsbilck s.v. „ploeg
schaaf' („groefploeg", „moerploeg", „moer-
schaaf'; schets 265 en niet 264 zoals daar staat) 
en Handboek Gereedschap p. 145 (afb. „groef
schaaf'; „de beitel van de groefschaaf moet iets 
dieper worden ingesteld dan de hoogte van de 
messing, zodat beide planken volkomen tegen 
elkaar kunnen sluiten").] 

Afb. 80: Groefschaaf 
(naar Handboek Gereedschap) 

groefschaaf: I 221, K 147, 214, 215, L 200; 
groefskaaf, L 200a; groefschaof K 146, 174, L 
257; groefskaof L 207; graowfschaof, P 149; 
groefploeg: groefploech, I 79, L 244; ploeg
schaaf: ploechschaaf L 243; ploeg: K 317; 
kleine groever: L 259, 280; rainureschaaf: 
rdnüüjrschaaf, P 41a; rdnüürschaof, K 210, 276; 
rdnüürskowf O 69a; rdnéürschaaf, K 330; nr. 
1069: ABN groefschaaf (VD); „ik zal eerst 't 
rainure aan dat tafelblad schaven met mijn rainu
reschaaf', Vanherp; klikschaaf: P 86; 
kliëkskowf O 69a; mv.: klikschaovdn, K 241, 
241a; klik: K 281. 

MESSINGSCHAAF 

(N 53, 68a; N 53, 68c; v.d. Watering) 
[De „ploegschaaf' waarvan de „schaafbeitel" is 
ingericht voor het schaven van messingen (ve-

Afb. 81: Messingschaaf 
(naar Handboek Gereedschap) 

ren, tanden) aan planken. De messingschaaf be
hoort tot een bij elkaar passend paar. De andere 
schaaf is de „groefschaaf'. Zie verder het lemma 
„ploegschaaf (groefschaaf en messingschaaf)". 
Zie VD s.v. „messingschaaf', Van Keirsbilck 
s.v. „ploegschaaf' („messingploeg", „mes-
ploeg", „vastploeg", „vaarploeg", „bukschaaf; 
schets 264 en niet 265 zoals daar staat) en Hand
boek Gereedschap p. 145 („de messingschaaf 
heeft een beitel die kan worden ingesteld op de 
vereiste diepte voor de twee sponningen die dan 
de messing laten staan").] 
messingschaaf: K 214, 215, L 200; mesing-
schaof K 146, 147; mésingskaof L 207; mes
singploeg: mesengploech, L 244; mesploeg: 
mesploech, I 79; tandschaaf: I 221, L 259; tant-
schddf P 41a; tantschaof, P 149; tantschaof L 
257, 280; tddntschaof, K 276; tantschowf, K 
317; tantskowf O 69a; tandschaaf, bij timmerl.; 
schaaf om de tanden te schaven die in groeven 
moeten steken, Fr. bouvet a languette, Kramers 
(Fransch-Nederlandsch en Nederlandsch-
Fransch Woordenboek) vertaalt tandschaaf door 
varlope a onglet ou onglée, Corn. Vervl.; tant
schaof, K 330; nr. 1337: ABN messingschaaf, 
messingploeg (VD); „aan een paneel dat geklikt 
moet worden, wordt 'nen tand geschaafd met 
een tandschaaf'; (met afb.), Vanherp; klik
schaaf: P 86; mv.: klikschaovdn, K 241, 241a; 
klik: K 281; klik, K 210. 

PLOEGEN MET EEN PLOEGSCHAAF (e.a.) 

(N 53, 95;N 54, 132c) 
[In dit lemma zal met de diverse werkwoorden 
meestal bedoeld worden: met die ploegschaaf 
die vaak „groefschaaf' genoemd wordt groeven 
aan planken schaven (zie de formulering van de 
vragen N 53, 95 en N 54, 132c, VD (2) en Van 
Keirsbilck s.v. „inploegen" en Vanherp s.v. „in-
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schaven"); soms misschien ook: met de ploeg
schaaf die vaak „messingschaaf genoemd wordt 
messingen (veren) aan planken schaven (zie VD 
(5) en Van Keirsbilck s.v. „ploegen"). Zie de 
lemmata „ploegschaaf (groefschaaf en messing-
schaaf)", „groefschaaf' en „messingschaaf'. De 
vragen informeerden nl. naar „met de ploeg
schaaf groeven schaven" (N 53, 95) en naar „het 
maken van groeven" (N 54, 132c; na vraag N 
54, 132b over „de groef' aan een plank). Er 
werd dus eigenlijk alleen naar het schaven van 
groeven geïnformeerd en niet naar het schaven 
van messingen. Quickenborne zegt op p. 375 dat 
messing en groef tegenwoordig met een „frees
machine" worden aangebracht. Ook de respon
dent van L 207 zegt i.v.m. „ploegen" dat dit 
meestal machinaal gebeurt of met de veerploeg 
(zie het lemma „verstelbare ploegschaaf (veer
ploeg, varken)").] 
ploegen: K 147, 204, 214, 215, 281, L 200, 279; 
ploegd, K 317; plöëggd, L 257; plöëgd, K 276, L 
243; plöëwgd, P 41a; - met de veerploeg of ma
chinaal plöëggd, L 207; inschaven: inschaavd, I 
268; ïënschddvd, K 330; nr. 660: ABN inscha
ven, inploegen (VD), met de ploegschaaf groe
ven in het hout inschaven; „pakt uw ploeg en 
schaaft die bieskes eens in op de voorkant van 
de lagen", Vanherp; groef schaven: I 221; groe
ven schaven: groevd schaovd, K 174; graowvd 
schaovd, P 149; groef trekken: I 221; groef 
maken: graowf mdawte, P 149; groeven ma
ken: gröëwvd mddkd, P 41; rainure(n) schaven: 
rdnüür schaovd, K 210; rdnüürd skowvdti, O 
69a; rainuren trekken: ranuurdn trekten, K 
204; het volgende woordtype is overgeplaatst uit 
NG, 37b: rainuurtjes trekken: rdtiüürkds [trek
ken], K 265; rainuren: rdnéürd, K 330; nr. 
1068: ABN groeven (VD, 1); „de rainuren van 
beddes worden dikwijls dieper gerainuurd omdat 
dat brede panelen zijn, die uit de rainuren zou
den kunnen trekken"; ook: het steken van groe
ven; Fr. rainer, Vanherp; vgl. i.v.m. het volgende 
woordtype Van Keirsbilck s.v. „klikken" („twee 
planken in elkander ploegen, door de messing 
van de eene te voegen in de groef van de an
dere"): klikken: P 86; klikten, K 276; klikte, K 
210; klPdn, K 241a. 

VERSTELBARE PLOEGSCHAAF (VEER
PLOEG, VARKEN) 

(N 53, 69a; N 53, 70; v.d. Watering) 
[Een verstelbare ploegschaaf (veerploeg) zou 
men kunnen omschrijven als een gereedschap 
dat bestaat uit een schaaf en een „geleider" en 
dat dient om op grotere of kleinere afstand van 
de rand en op verschillende dieptes groeven te 
schaven in het hout. Zie Quickenborne p. 96-97, 
Van Keirsbilck s.v. „vleerploeg" (schets 362), 
Catalogus Leeuwenberg p. 265 („veerploeg"), 

Weijs p. 56 („verstelbare ploegschaaf, varken" 
en „verstelbare ploegschaaf), Scott en Aalders 
p. 49, 82, 83 en 84 („stalen sponningschaaf 
(veerploeg)", „veerploeg of ploegschaaf; van 
staal of hout) en Handboek Gereedschap („veer
ploeg" of „ploegschaaf'; van staal). Vraag N 53, 
69a (met afb.; „de verstelbare ploegschaaf voor 
groeven") informeerde duidelijk naar zo'n 
schaaf. Het materiaal van vraag N 53, 70 is ook 
in dit lemma geplaatst, hoewel allerminst duide
lijk is waar de vraag precies naar informeerde en 
wat de respondenten bedoelen. Vraag N 53, 70 
(met onduidelijke afb.) informeerde naar „de 
ploegschaaf voor diepere groeven". V.d. Water
ing voegt daaraan op p. 29 toe: ....„dan met de 
veerploeg mogelijk zijn". Hij geeft de opgave 
„verken" en verwijst naar Van Keirsbilck s.v. 
„zwijn" (= N.-Ndl. „varken") en het WNT s.v. 
„varken" (met verwijzingen naar Van Keirsbilck 
s.v. „zwijn" en naar „horletoet"). Van Keirsbilck 
zegt s.v. „zwijn" (= N.-Ndl. „varken"): „De 
schaaf, die op den vleerploeg wordt vastgemaakt 
om groeven te steken". Om nu uit Van Keirs
bilck en Weijs (p. 56: „verstelbare ploegschaaf, 
varken") te concluderen dat vraag N 53, 70 over 
een verstelbare ploegschaaf (veerploeg) gaat is 
zuiver speculatief en onbewijsbaar. Het WNT 
s.v. „varken" (II. „schaaf voor het maken van 
diepe groeven (Zwiers), sponningschaaf'; in het 
eerste citaat: „verdiep-" en „horletoetschaaf) en 
s.v. „horletoet" en VD s.v. „varken" („grond-
schaaf om diepe ploegen of groeven te maken; 
sponningschaaf, horletoet") en s.v. „horletoet" 
geven de indruk dat verschillende schaven be
doeld kunnen zijn. Vgl. b.v. het lemma „grond-
schaaf'. De redactie kan geen uitsluitsel geven 
en volstaat met in het lemma telkens aan te ge
ven waar de benamingen vandaan komen.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
69a (I 269; K 146, 147, 214, 215; P 149) en N 
53, 70 (K 147, 188a; P 149): ploegschaaf: I 269, 
K 147, 188a, 214, 215; ploechschoof, K 146, 
147; plaowchschaof, P 149; de volgende typen 
zijn afkomstig uit N 53, 69a, v.d. Watering en 
monografisch materiaal (Vanherp): veerploeg: 
K 174, 317, L 200, 237, 259, 280; veerploech, I 
79, L 244; véérploech, L 243; véérplöëch, L 
200a, 279; virplöëch, L 207, 257; ploeg: I 221, 
K 204, 281, P 86; plöëch, K 210, 276; plóówch, 
K 330; nr. 1031: ABN ploeg, ploegschaaf, veer
ploeg (VD); „met een ploeg kunt ge alle klik-
schaven vervangen omdat ge ze kunt verstellen; 
een ploeg is heel gemakkelijk voor 't steken of 
dieper steken van rainuren, voor 't schaven van 
tanden en glasrabatten"; ook: Brusselse veer
ploeg, meubelmakersveerploeg, Vanherp; groef
schaaf: gröëwfschddf, P 41a; de volgende typen 
zijn afkomstig uit N 53, 70 (het is dus allerminst 
zeker of hiermee verstelbare ploegschaven 
(veerploegen) bedoeld zijn): rainureschaaf: 
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rdnuurschaof, K 210; mesblokschaaf: L 259; 
mesblokschaof, L 280; het volgende type is af
komstig uit N 53, 69a (K 146), N 53, 70 en v.d. 
Watering en monografisch materiaal (Vanherp): 
varken/verken: type varken: L 200; verkd, I 79, 
K 146; vèrkd, L 237; vèèrkd, L 244; vèèrdkd, L 
207; vémkd, K 330; nr. 1419: ABN varken 
(VD); „ge neemt best uw varken voor die rainu-
ren dieper te schaven", Vanherp. 

STELBOUT/STELSCHROEF (VAN EEN 
VERSTELBARE PLOEGSCHAAF) 

(N 53, 69b) 
[Elk van de twee dwarse horizontale bouten (of 
een soort schuiflatten) waarmee de twee delen 
van een „verstelbare ploegschaaf (veerploeg)" 
(de eigenlijke schaaf en de „geleider") aan el
kaar verbonden zijn en versteld kunnen worden 
c.q. elk van de andere stelschroeven (vgl. het 
type „dieptebout"), b.v. voor het instellen van 
een dieptegeleider van een stalen exemplaar van 
deze schaaf. Vraag N 53, 69b („een van de bou
ten van de ploegschaaf') informeerde naar de 
horizontale stelhouten van een houten exem
plaar. Zie Handboek Gereedschap p. 146 (afb. 
van een „veerploeg (ploegschaaf)" van staal met 
„geleiderarmen" voor de „langsgeleider"; er is 
echter ook een „dieptegeleider" die ingesteld 
moet worden) en Scott en Aalders p. 83-84 (met 
ook een „dieptegeleidingsschroef'). Indien er 
sprake is van twee houten horizontale schuiflat
ten (dus zonder schroefdraad) dan worden deze 
volgens Quickenborne (p. 96) vastgezet met 
schroeven of vleugelmoeren. De „sleutel" is vol
gens de respondent van L 200a van ijzer.] 
stelhout: stélbdwt, L 279; schaafbout: K 214, 
215; dieptebout: L 259, 280; bout: bout, bij 
timmerl.; de bouten van eene ploegschaaf zijn 

twee houten spillen, die door middel van stekken 
den leider op min of meer afstand van den 
schaafblok houden (De Bo), Corn. Vervl.; sleu
tel: sléütdl, L 200a; stelschroef: L 200; mv.: 
stelschröëvvd, L 257; schroeftop: schröëftöp, K 
276; top: I 221; vijs: véés, P 41a, 149; vèès, K 
210. 

BOSSINGSCHAAF 

(N 53, 72; N 53, 238; v.d. Watering) 
[Een „blokschaaf' met verstelbare „geleider", 
waarvan de „schaafbeitel" schuin in het „schaaf
blok" is vastgezet met de „schaafspie" en die 
gebruikt wordt om een bossing, d.i. de schuin 
afgewerkte kant aan een paneel, te schaven. Zie 
Quickenborne (p. 97-98: „bossingschaaf') en het 
WNT, VD en Van Keirsbilck s.v. „bossing
schaaf' en „bossing". Van Keirsbilck geeft s.v. 
„bossingschaaf' de benamingen „bosting-
schaaf', „bosseschaaf', „filiester" en „platte 
bandschaaf'.] 

Afb. 83: Bossingschaaf (naar Quickenborne) 
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bossingschaaf/bostingschaaf: I 79, K 147, 281, 
L 200, 259; bosingskaaf, L 237; bosingschaof K 
146, 147, 174, 204, L 243, 257, 280; boseng-
schaof, L 244; bosingschaof, K 210; bósing-
skaof, L 279; bdsïëngschaof K 276; bösing-
skaof, L 207; bossingschaaf, bostingschaaf, bij 
schrijnwerkers; eene schaaf om bossingen te 
schaven, bij Kramers (Fransch-Nederlandsch en 
Nederlandsch-Fransch Woordenboek), kraal-
schaaf geheeten, Fr. gorget, guillaume a plate 
bande, Corn. Vervl.; het volgende type is afkom
stig uit een toegift bij N 53, 64: bossinge(n)-
schaaf: bosingdschaaf, I 221; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 72 (K 317; O 69a) en 
overgeplaatste opgaven uit N 53, 73 (O 69a; P 
41a, 149): platbandschaaf: platbantschddf, P 
41a; pldtbdntschaof, P 149; platbantschowf, K 
317, O 69a; bandschaaf: bdntschddf, K 330; nr. 
136: ABN bandschaaf, bossingschaaf (VD), 
schaaf om bossingen aan panelen te schaven; 
„aan panelen worden banden geschaafd met de 
bandschaaf'; ook: de platte bandschaaf; Fr. guil
laume a plate-bande, Vanherp; het volgende type 
is afkomstig uit een toegift bij N 53, 63a: pa-
neelschaaf: pdriïëjalschaof, K 241, 241a; kant-
schaaf: K 214, 215. 

GRONDSCHAAF 

(N 53, 78; v.d. Watering) 
[Een plat schaafje van hout of staal waarvan de 
„schaafbeitel" aan de onderzijde ver uitsteekt en 
waarmee de bodem van diepe groeven (die zo
wel in de breedte als in de lengte opgesloten 
zijn) wordt verdiept en opgezuiverd. Zie het 
lemma „gronden met de grondschaaf'. Bij het 
maken van „nesten" (gesloten groeven in trap
bomen, dit zijn zijstukken van trappen, waar de 
traptreden etc. ingelaten worden) wordt vaak ge
bruik gemaakt van de grondschaaf. Zie VD (1) 
en Van Keirsbilck s.v. „grondschaaf', v.d. Wa
tering p. 32 (nr. 35), Quickenborne p. 99-100, 
Handboek Gereedschap (p. 150-151) en Scott en 
Aalders (p. 49, 82, 85).] 
grondschaaf: I 79, 268, K 281, L 200, P 86; 
grontskaaf, L 237; gróntskaaf, L 200a; gront-
schaof K 146, 147, 174, L 243, 244; grönt-
schaof, P 149; grontskaof, L 152; gróntskaof L 
207; grontschowf K 317; grondschaaf, bij trap-
makers; eene schaaf met een smal ijzer, dienen
de om op eene juiste diepte in een stuk hout te 
schaven, Fr. guimbarde, ook verdiepschaaf, 
Corn. Vervl.; gröntschddf, K 330; nr. 557: ABN 
grondschaaf, horletoet (VD); VD geeft ook „var
ken" aan als synoniem, doch het varken wordt in 
de meubelmakerij meestal gebruikt om diepe 
groeven uit te schaven; „als ge de treden en de 
stootborden moet uitnemen in de wang van een 
trap, kunt ge best een grondschaaf gebruiken 
omdat ge daarmee beter de diepte kunt houden 

Afb. 84: Grondschaven 
(b en c naar Quickenborne) 

als met 'nen beitel"; ook: wroeter, Vanherp; 
grondschaafje: grontschofkd, I 221; nest-
schaaf: I 79; nééstschddf, L 243; vandiepte-
schaaf: vandïëptdschaof, L 257; vandiptdschaof, 
K 276; verdiepschaaf: verdiepschaaf, bij trap-
makers; schaaf met een smal ijzer, dienende om 
op eene juiste diepte in een stuk hout te schaven, 
ook grondschaaf genaamd, Corn. Vervl.; trap-
boomdieper: L 259, 280; wroeter: K 317; 
vruutdr, K 317; vréüwtdr, K 330; nr. 1534: ABN 
grondschaaf (VD); ,,'ne wroeter wordt door 'ne 
meubelmaker niet veel niet meer gebruikt want 
de fonnen worden nu met 't machien uitgeboord 
of uitgefond", Vanherp; horletoet: hdrhtöët, L 
279; zie i.v.m. de volgende benaming (overge
plaatst uit N 55, 114; zie het lemma „gronden 
met de grondschaaf (e.a.)") VD s.v. „varken" 
(o.a. „grondschaaf') en „horletoet" en de om
schrijving van Vanherp s.v. „grondschaaf: ver
ken: vèrkdn, K 204; zie i.v.m. de volgende on
zekere typering (overgeplaatst uit N 55, 114) de 
lemmata „kroosschaaf en „kroos" (type „ger-
gel" met een variant „[gdrgalD bij de vaktermi
nologie van de kuiper: gergelschaaf (?): gro-
chdlschaof, K 241a; het is de vraag of de volgen
de woordtypen hier thuishoren: kopschaaf: 
kopschaof, K 204; rondingschaaf: röënding-
schaof, K 210. 

GRONDEN MET DE GRONDSCHAAF 

(N 53, 94; N 55, 114; Lemmens) 
[Met de „grondschaaf (zie dat lemma) uitdie
pen en opzuiveren van de bodem van diepe 
groeven of sponningen. Dit gebeurt met name 
bij het maken van nesten in trapbomen. Zie VD 
s.v. „gronden" (3) en Van Keirsbilck s.v. „gron-
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den" en „uitgronden". Vraag N 53, 94 infor
meerde naar „het met de grondschaaf (vgl. tek. 
78) uitdiepen van hout". Na vraag N 55, 113 
(„het uithakken van het nest met de beitel") in
formeerde vraag N 55, 114 naar „het nest verder 
uitschaven met de grondschaaf'. Met „nest" 
wordt blijkens vraag N 55, 112 bedoeld: „de 
groef in de boom (red.: trapboom) waarin de tre
de, stootbord en wellat ingelaten worden" (zie 
ook VD s.v. „nest", 3).] 
gronden: L 200; gronden, bij trapmakers, enz.; 
met de grondschaaf op bepaalde diepte eene in-
dieping in een stuk hout schaven, ook uitgron
den, Corn. Vervl.; uitgronden: óójtgrun'n, O 
69a; uitgronden, bij schrijnw. en trapmakers; zie 
gronden, Corn. Vervl.; grondschaven: gront-
schaovd, K 146, 147; uitdiepen: oj(t)diepd, L 
237; verdiepen: vdrdïëppd, L 279; op diepte 
schaven: met de grondschaaf - [op diepte] skao-
vd, L 152; op diepte maken: óp dïëptd maokd, L 
207; van diepte schaven: I 221, K 281; van 
dïëptd schaovd, K 141; van diptd schaovd, K 
276; van diepte frezen: van dïëptd fréézd, L 
279; uitschaven: uitschaovd, L 243; met/mee de 
grondschaaf - uitschaovd, K 174; ddtschaovd, P 
149; - mee 't verken uitschaovd, K 204; - mee de 
gergelschaaf [grochalschaof] ötschaovdn, K 
241a; uitkornissen: een groef - uitkdrnissd, K 
174; uitbodderen: aotböëdddrd, P 86; uitwroe
ten: K 317; aotvréütd, K 330; nr. 1404: ABN 
gronden (VD); „gaten die al voor een deel inge-
kapt zijn, worden uitgewroet met 'ne wroeter of 
met een grondschaaf'; ook: uitfonnen, wegfon-
nen, fonnen, uitgronden, Vanherp; uitzuiveren: 
een groef/een gat - K 174; zuiveren: een groef/ 
een gat - K 174; uithollen: K 188a; uthólld, K 
210; holschaven: holschaovdn, K 204; groeven 
schaven: graowvd schaovd, P 149; (de) gleuf 
beschaven: glówf béskaovd, L 200a; nesten ma
ken: L 200; vlak maken: L 237; inlopen: mee 
de grondschaaf - ïënloedpd, I 268. 

NOOTSCHAAF 

(N53, 71a; N 53, 71b) 
[Een bij elkaar passend stel schaven waarvan de 
een een half- of kwartcirkel vormig bol profiel 
kan bewerken en de erbij passende schaaf het 
negatief daarvan (dus hol), die ieder afzonderlijk 
(eventueel) op de „geleider" van een „verstelba
re ploegschaaf (veerploeg)" gemonteerd kunnen 
worden en die men gebruikt om twee houtdelen 
zodanig te bewerken dat het ene gedeelte sluit in 
het andere. Het is dus een soort „holschaaf en 
bolschaaf', (eventueel) ieder afzonderlijk ge
monteerd op de „geleider" van een „verstelbare 
ploegschaaf (veerploeg)". Zie Van Keirsbilck 
s.v. „nootschaaf/neutschaaf' (met schetsen 239A 
en B; „de nootschaaf dient om noten te steken 
aan vergaringen, (meest aan vensterramen) die 
worden blootgesteld aan regen en wind"). Corn. 
Vervl. zegt s.v. „noot": „De vereeniging van 
twee stukken hout, waarvan 't eene voegt en 
sluit in eene halve cirkelvormige groef van 't 
ander, heet noot, Fr. noix". Vraag N 53, 71a in
formeerde (niet geheel duidelijk geformuleerd) 
naar „de aan elkaar bevestigde schaven die men 
gebruikt om twee houtdelen zodanig te bewer
ken dat het ene gedeelte sluit in een halve cirkel
vormige groef van het andere gedeelte (noot
schaaf, wolvenbakkes?)".] 
Het volgende type is afkomstig uit N 53, 71a en 
monografisch materiaal (Corn. Vervl.): noot
schaaf: nóótskowf, O 69a; nootschaaf, bij tim
mer!.; eene schaaf om noten te schaven, b.v. in 
een vensterraam, Corn. Vervl.; het is de vraag of 
de volgende drie woordtypen hier ook thuisho
ren: half nootschaaf: halfnootschaaf, bij tim-
merl.; schaaf om halve noten te schaven, zie 
noot, Corn. Vervl.; kwaartnootschaaf: kwaart-
nootschaaf, (zachtl. o), schaaf, waarvan het ijzer 
den vorm heeft van 1/4 cirkel, Corn.; het is de 
vraag of met de volgende benamingen (uit N 53, 

irvJ 
a 

a. de nootschaaf die een bol kwartcirkelvormig c. de geleider (b.v. van een soort 
profiel kan bewerken verstelbare ploegschaaf, veerploeg) 

b. de nootschaaf die een hol kwartcirkelvormig 
profiel kan bewerken 

Afb. 85: Nootschaven (naar Van Keirsbilck) 
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71a) de schaaf wordt bedoeld of het resultaat 
van de bewerking: kwartnoot: K 174; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 71a (K 188a, 
204, 281, 317), N 53, 71b (K 204; vgl. het lem
ma „holschaaf en bolschaaf') en monografisch 
materiaal (Corn. Vervl.): wolve(n)bakkes: type 
wolvebakkes: K 188a, 317; type wol venbakkes: 
K 204, 281; wolvenbakkes, bij timmerl.; schaaf 
om noten te schaven; zie noot, Corn. Vervl. 

HOLSCHAAF EN BOLSCHAAF 

(N 53, 71a; N 53, 71b; N 53, 71c; N 53, 71d; 
v.d. Watering) 
[Het gaat in dit lemma om een meestal bij elkaar 
passend stel schaven waarvan de „schaafzool" 
over de lengte recht is en over de breedte hetzij 
bol (N 53, 71b met afb.) of hol (N 53, 71c met 
afb.), zodat ze ofwel een hol ofwel een bol pro
fiel kunnen bewerken. Zie VD s.v. „holschaaf' 
en „rondschaaf' (met vage omschrijvingen). Zie 
voor de omschrijving van vraag N 53, 71a het 
lemma „nootschaaf'. De andere vragen infor
meerden naar „de schaaf van fig. 71b" (over de 
breedte van de „schaafzool" bol; N 53, 71b), „de 
schaaf van fig. 71c" (over de breedte hol; N 53, 
71c) en naar „nog andere schaven van dit soort, 
waarvan het holle of bolle gedeelte groter of 
kleiner is dan van tek. 71b en 71c" (N 53, 71d). 
Van de Watering geeft voor de schaaf die over 
de breedte bol is de benaming „holschaaf' en 
voor de holle de benamingen „rondschaaf' en 
„dolschaaf' (vgl. VD s.v. I „dol", 6) met de al
gemene omschrijving: „een van de beide scha
ven van een stel in elkaar passende hol- en rond-
schaven (er zijn 12 paren)". Bij de diverse bena
mingen wordt aangegeven waar ze vandaan 
komen. De literatuur en de respondenten geven 
ogenschijnlijk tegenstrijdige benamingen. Het 
hangt er maar vanaf of men uitgaat van de vorm 
van de „schaafzool" (bol of hol) of van het effect 
van de bewerking met de schaaf (hol schaven of 
bol schaven). Vgl. ook het lemma „profielschaaf 
(soorten)". Bij de volgende auteurs moet men 
i.v.m. bepaalde benamingen uitgaan van de 
VORM van de „schaafzool". Van Keirsbilck: 
„bolle schaaf' of „rondschaaf' (ook: „kraal-
schaaf' met ander benoemingsmotief) (schets 
142B) tegenover „holle schaaf' (ook: „kreus"); 
Scott en Aalders p. 85: „bolle profielschaven" 
tegenover „holle profielschaven"; Popelier p. 
101: „bolschaaf' (ook: „kreus" etc.) tegenover 
„holschaaf' (ook: „bagetschaaf'); Catalogus 
Leeuwenberg: „rondschaaf' tegenover „hol
schaaf. Bij de volgende auteurs moet men 
i.v.m. bepaalde benamingen uitgaan van het EF
FECT VAN DE BEWERKING met de schaaf. Van de 
Watering p. 29: „holschaaf' tegenover „rond
schaaf; Handboek Gereedschap p. 145: „hol
schaaf tegenover „bolschaaf'; Weijs p. 55: 

„holschaaf' tegenover „bolschaaf. Zie voor 
vergelijkbare benamingen het lemma „profiel-
schaaf (soorten)".] 

Afb. 86: Holschaven en bolschaven naar v.d. 
Watering (a, b; N 53, 71b en c) en Handboek 

Gereedschap (c, d) 

Het volgende type is afkomstig uit N 53, 71a en 
b: hol- en bolschaaf: hol- en bolschaaf, L 243; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 71c (L 
200), N 53, 71b en v.d. Watering (L 200 en de 
rest): holschaaf: I 79, K 147, L 200, 259; hól-
schoof, K 174, L 244, 280; hólschaof, L 257; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 71b: hol-
schaafje: hólskaofkd, L 279; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 71c: holle schaaf: K 
188a; het volgende type (uit N 53, 71b) is een 
als zn. gebruikt bn.: hol: vijfkwarts - hól, L 207; 
de volgende twee typen zijn afkomstig uit N 53, 
71c: bolschaaf: K 147; bolschaof K 174; hól
schaof L 257; bolschaafje: bölskaofkd, L 279; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 71b: 
bolle schaaf: K 188a; het volgende type (uit N 
53, 71c) is misschien een als zn. gebruikt bn.: 
bol: ból, L 207; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 71a: gloefschaaf: glówfskaaf L 200a; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 71b: 
holle gloefschaaf: hölld glówfskaaf, L 200a; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 71c: bolle 
gloefschaaf: bölh glówfskaaf, L 200a; vgl. 
i.v.m. de volgende benamingen Van Keirsbilck 
s.v. „klizeerschaaf en „boorschaaf (zie het 
lemma „sponningschaaf (soorten)"): het volgen-
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de type is afkomstig uit N 53, 71b (K 146, 147, 
174) en N 53, 71c (K 174): klizeerschaaf: kte-
zeerschaof, K 146; klèzeerschaof, K 147; kló-
zeerschaof, K 174; de volgende woordtypen zijn 
afkomstig uit N 53, 71b: holle klizeerschaaf: K 
174; bolle klizeerschaaf: K 174; holle rabat-
schaaf: dlte rdbdtschddf, K 330; nr. 601: ABN 
holle schaaf, holschaaf (VD); „rabatten die op 
contour staan, worden dieper geschaafd met een 
holle rabatschaaf'; ook: de holle schaaf, de hol
le, Vanherp; het volgende type is afkomstig uit 
N 53, 71c en v.d. Watering: rondschaaf: L 200; 
rontschaaf, I 79; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 71b (K 281) en N 53, 71d: ronde 
schaaf: K 281; rondd schaof, K 204; ronde: 
ronde, bij timmerl.; holle schaaf om rond lijst
werk te steken, Fr. gorget, Corn. Vervl.; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 71b (L 200) en 
N 53, 71c en v.d. Watering (vgl. VD s.v. I „dol", 
6): dolschaaf: L 200, 259, 280; dolschaof, L 
244; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
71a: profielschaaf met contraprofielschaaf: 
prdfielschaof met kontrdprdjïelschaof, K 174; 
wat betreft de volgende woordtypen moet wor
den opgemerkt dat vergelijkbare benamingen el
ders voorkomen: het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 71b: profielschaaf: L 237; het volgen
de type is afkomstig uit N 53, 71a (K 276), N 
53, 71b (I 221; K 276), N 53, 71c (I 221; K 276; 
P 41a) en N 53, 71d (K 174): moulureschaaf: 
moeluurschaaf, I 221; móólüüjrschaaf, P 41a; 
mólüürschaof, K 276; mdluurschaof, K 174; de 
volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 71b en 
monografisch materiaal (Corn. Vervl.): kreus-
schaaf: kréüschddf, P 41a; kréüschaof K 241, 
241a; kreus: krüüs, K 210; kreus, bij schrijnw.; 
schaaf die over de lengte recht en over de breed
te hol is en dient tot het schaven van flauwe 
krommingen aan lijstwerken, enz. Corn. Vervl.; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 71c: 
neus: néüs, K 210; vgl. i.v.m. het volgende 
woordtype (afkomstig uit N 53, 71a) VD s.v. 
„raamschaaf' (voor schaven van de glasspon
ning): raamschaaf: raomschaof K 210. 

GOOTSCHAAF 

(N 53, 80c) 
[Van Keirsbilck zegt s.v. „gootschaaf' (met sch. 
101): „Blokschaaf waarvan het ondervlak aan de 
diktezijde eene min of meer gebogene krom
ming aanbiedt". Dit was ongeveer de formule
ring van vraag N 53, 80c (zie ook Corn.). Een 
andere benaming (in Brugge) is volgens Van 
Keirsbilck „ronde kortschaaf'. Het lijkt 'n soort 
„blokschaaf' met een in de breedte ronde 
„schaafzool". Vgl. de lemmata „holschaaf en 
bolschaaf', „blokschaaf (zonder of met keerbei-
tel)" (type „kortschaaf') en „blokschaaf met 
hoorn" (type „duitse kortschaaf').] 

Afb. 87: Gootschaaf (naar Van Keirsbilck) 

gootschaaf: I 221, K 214, 215; góótskowf O 
69a; gootschaaf, bij timmerl.; blokschaaf, waar
van het onderdeel aan de diktezijde een min of 
meer gebogen lo-omming heeft, Corn.; goot: 
góót, O 69a; zie voor het volgende type het lem
ma „holschaaf en blokschaaf: holschaaf: L 
259; holschaof, L 280. 

TOOGSCHAAF MET BOLLE OF HOLLE 
ZOOL 

(N 53, 80a; N 53, 80b) 
[In dit lemma zal het meestal gaan om een soort 
houten „blokschaaf' waarvan de „schaafzool" in 
de lengte gebogen is en in de breedte vlak om 
een werkstuk holrond te kunnen uitschaven (N 
53, 80a) of om een stalen schaaf met een ver
stelbare zool die zodanig buigbaar is dat men 
deze kan gebruiken om een werkstuk meer of 
minder holrond uit te schaven (N 53, 80b). Vol
gens Handboek Gereedschap p. 142 zijn er zelfs 
„stalen toogschaven" met een „dunne, flexibele 
zool die in beide richtingen gebogen kan wor
den, geheel aangepast aan de holte of bolling 
van het werkstuk" dat men wil schaven (ze wor
den daar ook „hol- en bolschaaf' genoemd). Ge
kozen is daarom voor het lemma-opschrift 
„toogschaaf met bolle of holle zool". Zie VD 
s.v. „toogschaaf' en „hobbelaar" (3), en Van 
Keirsbilck s.v. „boogschaaf'. Benamingen als 
„holschaaf' en „bolschaaf' kunnen als benoe
mingsmotief hebben de vorm van de „schaaf
zool" of het effect dat de schaaf op het werkstuk 
heeft. Follet kent een houten „toogschaaf' (p. 
56-57; afb. 31) voor het hol schaven en een hou
ten „holle schaaf (p. 57; afb. 32) voor het bol 
schaven. Zie verder Quickenborne p. 101-103 
(„toogschaaf), Scott en Aalders p. 82 en 85 
(„stalen toogschaaf voor het schaven van holle 
en bolle oppervlakken"), Catalogus Leeuwen
berg p. 264 („blokschaven"; één heeft er een in 
de lengte gebogen „schaafzool") en Weijs p. 55 
(„hobbelschaafje").] 
De volgende twee woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 80a: toogschaaf: toochschaof, K 146, 
147; tóóchschaof, L 243; holschaaf: holschaof, 
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Afb. 88: Toogschaven met bolle of holle zool (b 
naar Van Keirsbilck; c naar Follet) 

K 210; de volgende twee typen zijn afkomstig 
uit N 53, 80b: bolschaaf: bólschaof, K 210; hol
en bolschaaf: L 200; hol- en bolschaaf, L 243; 
de volgende drie typen zijn afkomstig uit N 53, 
80a: wiegje: wiechskd, K 317; vellingschaaf: L 
259; velingschaof, L 280; rondschaaf: 
róóntschaof, K 276; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 80b: amerikaanse rondschaaf: 
amérikaonsd róóntschaof, K 276; de volgende 
woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 80a en b en 
monografisch materiaal (Corn.; Vanherp): boog
schaaf: de opgave van K 214-215 is afkomstig 
uit N 53, 80a; de rest uit N 53, 80a en b: K 188a, 
214, 215; boochschaof K 174; bóóchskowf O 
69a; boogschaaf, bij timmerl.; blokschaaf waar
van het ondervlak min of meer in de lengte ge
bogen is en dient om iets holrond uit te schaven, 
Corn.; toerschaaf: de opgave van L 279 is af
komstig uit N 53, 80b en de rest uit N 53, 80a; 
töërskaof, L 279; mv.: töërschaovdn, K 241, 
241a; bootschaaf: de opgave van L 200a is af
komstig uit N 53, 80a; die van L 237 uit N 53, 
80b: bootskaaf, L 237; bóótskaof L 200a; 
bootje: de opgaven van I 221, K 204, 281, L 
200, 237, 243, 257, O 69a en P 149 zijn afkom
stig uit N 53, 80a; die van I 221, K 204, 281, P 
86 en P 149 uit N 53, 80b: L 200, 237; bótjd, L 
257; bótjd, L 243; boetjd, I 221, K 281; boedtjd, 

K 204; böëkkd, P 149; böëjkd, P 86; böëjtn, O 
69a; boëtjd(n), bötjd(n), bij timmerl.; bootje(n), 
eene schaaf die min of meer rond is gelijk eene 
halve maan en dient om iets holrond uit te scha
ven, b.v. eenen cirkel, eene muit, enz., Corn. 
Vervl.; böëtsjd, K 330; nr. 240: ABN toogschaaf 
(VD), blokschaaf waarvan het ondervlak gebo
gen is om iets holrond te kunnen uitschaven; de
ze schaaf gelijkt op een bootje; „gebogen stuk
ken worden langs den hollen kant met een bootje 
uitgeschaafd"; ook: bootschaaf, hobbelende 
blokschaaf, ronde blokschaaf, boogschaaf, ronde 
schaaf, Vanherp; ijzerbootje/ijzer bootje: aa-
zdrböëtjsjd, K 330; nr. 621: ijzer bootje, ABN de 
stalen schaaf met verstelbare zool; „ijzer bootjes 
kunt ge aanpassen aan alle contours"; ook: Ame
rikaans bootje, verstelbare Amerikaanse schaaf, 
stalen schaaf met verstelbare c.q. buigbare zool, 
Vanherp; het volgende type is afkomstig uit N 
53, 80b: verstelbaar bootje: zonder fonetische 
documentatie van het Ie woord: [verstelbaar] 
bótjd, L 257; amerikaans bootje: dmééjrdkunz 
böëtsjd, K 330; nr. 102: een stalen schaaf met 
verstelbare zool, die zodanig buigbaar is dat men 
ze tot toogschaaf kan omvormen; „Amerikaanse 
bootjes kunt ge aan alle contours aanpassen"; 
ook: ijzer bootje, verstelbare Amerikaanse 
schaaf, stalen schaaf met verstelbare zool, stalen 
schaaf met buigbare zool; (met afb. van een „sta
len schaaf met buigbare zool"), Vanherp; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 80a en b: 
zoolschaaf: zóólskaaf, L 200a; zoolschaof K 
147; de volgende woordtypen zijn afkomstig uit 
N 53, 80b: verstelbare zoolschaaf: verstélbard 
zóólskaaf, L 200a; schaaf mee verstelbare zool: 
schaof mi vdrstelbaord zool, K 146; stanley-
schaaf mee verstelbare zool: stènlïëskaof mi 
vdrstelbaord zóól, L 207; verstelbare schaaf: K 
147; vdrstèlbaard schaof, L 243; ronde blok
schaaf: K 292. 

NEUSSCHAAF 

(N 53, 81) 
[Vraag N 53, 81 informeerde naar „een ijzeren 
of houten schaaf om tot in de hoeken te kunnen 
schaven (hoekschaaf, neusschaaf?)". Zie VD s.v. 
„neusschaaf, Handboek Gereedschap p. 138 
(„neusschaaf') en 139 („sponningneusschaaf), 
Scott en Aalders p. 82 en 85 („neusschaaf' van 
ijzer of hout; vgl. p. 49 en 266: „neusboor-
schaaf') en Catalogus Leeuwenberg p. 266 (nr. 
75: stalen „neusschaaf). De respondent van K 
276 tekende een houten „neusschaaf met een 
ronde „neus" (zie dat lemma) die vóór de 
„schaafzool" terugwijkt zodat de snede van de 
„schaafbeitel" helemaal voor aan de „schaaf
zool" zit. De respondent van L 200a merkte op 
dat bij de „hoekschaaf' de beitels (bedoeld is: de 
onderkant, de snede daarvan; zie de lemmata 
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„schaafbeitel", „keerbeitel (...)" en „dekbeitel 
(....)") vooraan zitten.] 

Afb. 89: Neusschaven van hout (a; naar Scott en 
Aalders) en van metaal (b; naar Catalogus Leeu

wenberg) 

neusschaaf: néüschaof, K 276; nèüw schaaf, K 
330; nr. 908: ABN neusschaaf (VD); als ge iets 
moet aflagen, als uw werk al ineenstaat en als ge 
er met een gewoon schaafke niet meer aan en 
kunt, pakt ge best een neusschaaf waar dat ge tot 
tegen den traverse kunt mee schaven"; ook: 
hoekschaaf, Vanherp; hoekschaaf: höëkskaaf, L 
200a; öëkskowf, O 69a; öëkschddf K 330; nr. 
599: ABN neusschaaf (VD); „een hoekschaaf is 
een ijzer of houten schaaf voor tot in de hoeken 
te kunnen schaven", Vanherp. 

STALEN SCHAAF 

(N 53, 79a) 
[Vraag N 53, 79a informeerde in het algemeen 
naar „een stalen schaaf (waarvan de stalen zui-
verschaaf van tek. 79 er een is)". De vraag was 
gebaseerd op Vanherp s.v. „ijzerschaaf (zie 
voor de term „zuiverschaaf' het lemma „blok
schaaf (zonder of met keerbeitel)"). Quickenbor-
ne (p. 100) zegt dat de stalen schaaf pas na de 
eerste wereldoorlog is ingevoerd en zeer goed 
geschikt is „voor het afwerken van kopshout 
doordat de schaafbeitels uit hard staal zijn ver
vaardigd". Zie echter Van Keirsbilck (Gent 
1898!) s.v. „Amerikaansche schaaf'. Zie verder 
Scott en Aalders p. 48, 49 en 78-85, Handboek 
Gereedschap p. 134-151 en Catalogus Leeuwen
berg p. 266 („ijzeren schaven").] 

Afb. 90: Stalen schaaf 

De volgende benamingen zijn algemeen: stalen 
schaaf: K 147; staold schaaf, L 243; staold 
schaof K 146, 147, 174; ijzeren schaaf: K 
188a, 281; aodzdrd schaaf, I 221; zonder foneti
sche documentatie van het Ie woord: [ijzeren] 
schaof, K 204; [ijzeren] schowf K 317; ijzer-
schaaf/ijzer schaaf: èèzdrschaof, K 210; éézdr-
schaof L 257; aajzdr skowf O 69a; dazdrschaaf, 
K 330; nr. 623: ijzer schaaf, ABN stalen schaaf: 
„ijzer schaven zijn dikwijls beter dan houten 
schaven gelijk als nu voor een tafel recht te ste
ken of gelijk te schaven", zie ook: Kunz, Stan
ley; (met afb. van een „stalen zuiverschaaf), 
Vanherp; ijzeren handschaaf: éézdrd hantskaof 
L 279; duitse schaaf: K 292; amerikaanse 
schaaf: amérikaonsd schaof, K 276; met de vol
gende benamingen worden diverse soorten sta
len schaven bedoeld (zie de lemmata „blok
schaaf (zonder of met keerbeitel)" en „grond-
schaaf): stalen blokschaaf: K 214, 215; 
ijzeren blokschaaf: éézdrd blokschaaf, P 41a; 
èjzdrd blokschaof L 243; ijzeren blok: éjzdrdm 
blók, L 200a; ijzeren kortschaaf: éézdrd kut-
schaof P 149; stalen zoetschaaf: L 259; zonder 
fonetische documentatie van het Ie woord: [sta
len] zoetschaof, L 280; zuiverschaaf: L 200; 
zojvdrskaaf L 237; poetsschaaf: poetskaaf L 
237; grondschaaf: grontschaof K 174. 

STALEN SCHAAF VAN BEPAALD MERK 

(N 53, 79b) 
[Vraag N 53, 79b informeerde naar benamingen 
van schaven gebaseerd op „de naam van de ma
ker, uitvinder of fabrikant (b.v. een „Stanley", 
een „Kunz" etc.?)". Zie Vanherp s.v. „stanley" 
en „kunz", Popelier p. 108 („Stanleyschaaf; 
vgl. Handboek Gereedschap p. 167: „Stanley-
mes") en Catalogus Leeuwenberg p. 263 
(schaafbeitels „Goldenberg") en p. 266 (haal-
messen „Goldenberg").] 
stanleyschaaf: stenlieschaof K 174; stènlïë-
skaof L 207; stanley: K 146, L 200a, 237; stèn-
lie, L 243; stdnlééj, K 330; nr. 1277: hier werkt 
het taalverschijnsel dat nieuwe dingen naar hun 
oorsprong worden genoemd, meer bepaald naar 
de naam van de maker, uitvinder of fabrikant 
van die schaven o.a. Stanley Works Ltd., Shef-
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field, Groot-Brittanië; „ik gebruik liever mijn 
stanley (c.q. kunz) voor de zijs van de kleerkas-
sen recht te schaven omdat daar te veel kopshout 
aan is", Vanherp; kunz: küüns, K 330; nr. 772: 
ABN stalen schaaf; handelsmerknaam die een 
begrip geworden was in de gesproken taal, voor
al toen de eerste stalen schaven te Mechelen be
kend werden; daar elke meubelmaker nu een sta
len schaaf bezit en er een grote keuze in stalen 
schaven is, is het woord „kunz", evenals „stan
ley" op weg om te verdwijnen; „ik vind mijne 
kunz zeker zo goed als mijne stanley", Vanherp; 
rapier: K 174; goldenberg: L 200a; het is de 
vraag of de volgende naam goed gespeld is (met 
ch of met g?): nooitgedacht: L 200a. 

-.2.1.7.2. Schaafmachines (incl. specifiek ge
bruik) 

SCHAAFMACHINE 

(N 53, 85a) 
[„Schaafmachine is het algemene woord voor de 
machine waarmee het hout mechanisch ge
schaafd wordt" (Quickenborne p. 106). Omdat 
vraag N 53, 85a vrij algemeen geformuleerd was 
(„machine waarmee men kan schaven") kunnen 
met sommige benamingen ook handbediende 
(draagbare) schaafmachines bedoeld zijn. Zie 
Van Keirsbilck s.v. „schaaftuig" en vgl. Scott en 
Aalders p. 86 en 112.] 
schaafmachine: K 147, 188a, 214, 215, P 86; 
schaojmdsjieriB, K 174; schaafmachien: K 281, 
292; schaafmasjien, I 221; schaofmasjien, K 
204; schowfmasjien, K 317; skowfinasjïën, O 
69a; schaofmdsjïën, K 276; schaofmasjien, K 
174, L 243; skaofmas(j)ien, L 279; schaof
mdsjïën, L 257; schddfmdsjïën, P 41a; schaof-
mdsien, K 146, 147; skaafmdsïën, L 200a; skaof-
mdsïën, L 207; schaofmdsin, P 149; schddfmds-
jeejn, K 330; nr. 1147: ABN schaafmachine 
(VD); „als ge een lang stuk hout hebt dat on
scheel getrokken is, gaat ge er best mee naar 't 
schaaf machien; ook: schaaf (2), Vanherp; 
schaaf: schaaf K 330; nr. 1144: ABN schaaf
machine (VD); „als ge met de schaaf stukken 
moet schaven die bolstaan, moet ge eerst in 't 
half de enig(t)e streken wegnemen"; ook: schaaf-
machien, Vanherp; schaafbank: L 259, 280. 

VLAKBANK 

(N 53, 85a; N 53, 85b; v.d. Watering) 
[„Het werktuig om hout aan één zijde mecha
nisch te schaven" (N 53, 85b). Zie Quickenborne 
p. 107-108 (met afb.).] 
vlakbank: K 317, L 200, 237, 279; vlaGbank, I 
79, L 200a, 244, 257; vlaGbank, L 243; vlaG
bank, L 207; vlaGbaank, K 146, 147, 188a; 

vlaGbdank, K 174; vlakschaaf: K 281, P 86; 
vldkschddf P 41a; vlakschaof, K 204, 241, 241a; 
vldkschaof K 276, P 149; vlakskowf O 69a; 
schaaf: schaaf, K 330; nr. 1145: ABN vlakbank 
(VD); ook: plein, pleinmachien, schaafmachien 
(2), vlakschaaf machine, vlakschaaf, vlak, plain-
machine, Vanherp; pleinschaaf: plèènschaaf, I 
221; plein: pléén, K 330; nr. 1026: plein, ABN 
vlakbank (VD), vlakschaafmachine (VD); „de 
plein mag niet te ruw of niet te zoet staan; de 
panelen worden gevoegd op de plein"; ook: 
pleinmachien, schaafmachien, schaaf, vlak
schaaf, vlak, plainmachine; Eng. plane, Van
herp; pleinmachien: pléénmdsjeejn, K 330; nr. 
1029: ABN vlakbank (VD); „met een pleinma
chien wordt den ene kant van 't hout vlak (plein) 
geschaafd en den andere kant recht en in den 
haak geschaafd"; ook: plein, schaafmachien, 
schaaf, vlakschaafmachine, vlak, plainmachine; 
Eng. plaining machine, Vanherp; schaafma
chien: schddfmdsjeejn, K 330; nr. 1148: ABN 
vlakbank (VD); ook: plein, pleinmachien, schaaf 
(3), vlakschaafmachine, vlakschaaf, vlak, plain
machine, Vanherp; schaafmachine: K 214, 
215. 

VANDIKTEB ANK/GECOMBINEERDE 
VLAK- EN VANDIKTEBANK 

(N 53, 85a; N 53, 85b; N 53, 85c; v.d. Water
ing) 
[„Het werktuig om het boven- en ondervlak van 
hout mechanisch te schaven" (N 53, 85c) „zodat 
het overal van gelijke dikte is" (v.d. Watering p. 
13 en 34), noemt men een „vandiktebank". Zie 
ook Quickenborne p. 108 (afb. „vandiktebank"). 
Er bestaat ook een machine die de funkties van 
„vlakbank" en „vandiktebank" in zich verenigt: 
de „gecombineerde vlak- en vandiktebank" (zie 
de afb. bij Scott en Aalders p. 112). Zie verder 
de lemmata „van breedte schaven met de van
diktebank" en „van dikte schaven met de van
diktebank".] 
vandiktebank: I 79, K 317, L 200, 237, 243, 
244, 259, 279, 280; vdndiktdbank, L 207; van-
diktdbaank, K 188a; vandiktdbaank, K 174; van-
dikteschaaf: vandiktdschaof K 204; vdndiktd-
schaof, K 276; vandïëkteskowf, O 69a; vdndïëk-
tdschddf P 41a; vddiktdschaof, P 149; 
verdiktebank: K 281; vdrdiktdbaank, K 146; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 108a 
(toegift): diktebank: diktdbaank, K 147; ver-
dikschaaf: P 86; vdrdikschaof K 241, 241a; 
verdikmachien: vdrdïëkmdsjeejn, K 330; nr. 
1425: ABN vandiktebank (VD); „het hout wordt 
met 't verdikmachien van dikte en van breedte 
geschaafd"; zie voor synoniemen s.v. „marian-
ne", Vanherp; verdik: vdrdïëk, K 330; nr. 1423: 
ABN vandiktebank (VD); „ge moet oppassen 
dat uw hout niet terugslaagt met 'ne verdik"; zie 
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voor synoniemen s.v. „marianne", Vanherp; 
tweezijdige bank: tweezèjdiegd bank, L 243; 
tweezijdige schaafbank: K 147; schaafmachi
ne: K 214, 215; gecombineerde machine: L 
279; vlak- en vandiktebank: I 221, L 279; 
vlak- en diktebank: L 257; vlakte- en dikte-
bank: vlakténdiktdbaank, K 210; [mariesjan, 
marjan]: mariesjan, K 317; marjan, K 330; nr. 
850: marianne, ABN vandiktebank (VD); „voor 
het hout van dikte en van breedte te schaven 
wordt het door de marianne gestoken; ook: ver
dik, verdikmachien, marjan, van dikteschaaf, 
vandikteschaafmachine, van dikteschaafmachi
ne, vandikte, vandikteschaaf, verdikmachine, 
bank; etymologie onduidelijk, Vanherp. 

VAN DIKTE SCHAVEN MET DE VANDIK
TEBANK 

(N 53, 108b) 
[Vraag N 53, 108b informeerde naar termen 
voor: „het hout op dikte schaven met de vandik
tebank". Zie het lemma „vandiktebank/gecombi-
neerde vlak- en vandiktebank".] 
van dikte schaven: I 221, K 174, 204, 214, 215, 
281, L 200, 243, 259, 280, P 86; zonder foneti
sche documentatie van het woord „schaven": 
van diktd [schaven], K 276; va diktd [schaven], 
P 149; van dïëktd [schaven], O 69a; van dïëktd 
[schaven], P 41a; van dïëktd [schaven], K 330; 
nr. 1416: ABN van dikte (schaven) (VD); „als 
het hout van dikte -en van breedte geschaafd is, 
moet het terug naar den afschrijver"; ook: op 
dikte schaven, Vanherp; op dikte schaven: óp 
diktd skaavd, L 200a; van dikte maken: van 
diktd maokd, L 207; van dikte trekken: van dik
td trékkd, K 210; het is de vraag of bij het vol
gende type na „dikte" het woord „laten" zou 
moeten worden ingevoegd: van dikte lopen: 
van diktd loepd, K 317; verdikken: vdrdïëkkd, K 
330; nr. 1424: ABN van breedte en van dikte 
schaven (cfr. geschreven taal); „voor ge gaat 
verdikken, sorteert ge eerst best uw hout want al 
't hout van dezelfde breedte moet er achteraan 
door anders moet ge de verdik te dikwijls ver
stellen"; ook: aan de beide zijden schaven, van 
dikte schaven (met de vandiktebank), Vanherp; 
verdikt schaven: zonder fonetische documenta
tie van „schaven": vdrdikt [schaven], K 241, 
241a; doorlaten: déülowtn, O 69a; het volgende 
type is meer algemeen: vlakken: vlakkd, K 
188a. 

VAN BREEDTE SCHAVEN MET DE VAN
DIKTEBANK 

(N 53, 108a) 
[Vraag N 53, 108a informeerde naar termen 
voor: „het hout op breedte schaven met de van
diktebank". Zie het lemma „vandiktebank/ge-
combineerde vlak- en vandiktebank".] 
van breedte schaven: K 174, 214, 215, 281, L 
200, 259, 280, P 86; zonder fonetische docu
mentatie van het woord „schaven": va bréttd 
[schaven], K 276; van brittd [schaven], L 243; 
va briddd [schaven], P 149; van brieadd [scha
ven], I 221; van briedtd [schaven], K 204; van 
brïëtd [schaven], K 330; nr. 1414: ABN van 
breedte (schaven) (VD); „nadat het hout op de 
plein vlak- en op ene kant in den haak geschaafd 
is, wordt het met de verdik van breedte ge
schaafd"; ook: op breedte schaven, Vanherp; op 
breedte schaven: óp brèjtd skaavd, L 200a; van 
breedte maken: van brittd maokd, L 207; van 
breedte trekken: van brïëjdtd trékkd, K 210; het 
is de vraag of bij het volgende type na „breedte" 
het woord „laten" zou moeten worden inge
voegd: van breedte lopen: van briejdtd loepd, K 
317; door laten lopen: deur laatd loepd, K 317; 
doorlaten: déülowtn, O 69a; het volgende type 
is meer algemeen: vlakken: vlakkd, K 188a. 

VIERZIJDIGE SCHAAFMACHINE (VIER-
VLAKMACHINE) 

(N 53, 85d) 
[„Een machine waarmee men het hout aan vier 
kanten tegelijk kan schaven" (N 53, 85d). Zie 
VD die s.v. „vierzijdig" de „vierzijdige schaaf
machine" omschrijft. „Elk van de vier zijden van 
die machine kan worden uitgeschakeld om be
paalde kanten van het hout ongeschaafd te laten. 
(...). De viervlakmachine wordt slechts in grote 
bedrijven gebruikt" (Quickenborne p. 109).] 
vierzijdige vlakbank: L 237; vierzijdige 
schaafbank: K 147; vïërzéjddgd skaafbank, L 
200a; vïërzéjddgd skaofbank, L 279; vierzijdige 
bank: L 200, 207, 257, 259, 280; vierzèjdiegd 
bank, L 243; zonder fonetische documentatie 
van het Ie woord: [vierzijdige] baank, K 174; 
vgl. i.v.m. de volgende benaming het Franse 
woord „combinée (machine combinée)": combi-
néeschaaf: I 221; schaafmachine: K 214, 215; 
quatre-faces (fr.): K 204; katrdfas, O 69a, P 86; 
kdtt'dfds, P 41a, 149; kattdrdvas, K 317; katrdfas, 
K 330; nr. 1058: quatre faces, ABN de vierzijdi
ge schaafmachine (VD); „ne quatre faces is een 
schaafmachien dat de planken in ene keer 
schaaft langs de vier kanten"; ook: viervoudige 
gecombineerde machine, vierzijdige vandikte
bank; Fr. quatre faces, Vanherp; quatre-fraise 
(fr.): kdtrdfréés, K 210. 
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-.2.1.7.3. Freesmachine (incl onderdelen en 
specifiek gebruik) 

FREESMACHINE 

(N 53, 86a; v.d. Watering) 
[„De freesmachine is een machine met snel 
ronddraaiende beiteltjes waarmee in het hout uit-
kervingen kunnen worden aangebracht. De 
freesmachine wordt heel veel gebruikt ter ver
vanging van de profielschaven en voor het ma
ken van groeven in het hout" (Quickenborne p. 
109 met afb.). Zie verder Scott en Aalders p. 110 
(afb. „freesmachine"; vgl. p. 87: „handfreesma
chine"; vgl. ook Handboek Gereedsschap p. 
152-158: „bovenfreesmachine"). Zie de lemmata 
„frezen", „frezen op een freesmachine waarvan 
de tafel is weggedraaid" en „frezen met mal".] 
freesmachine: K 214, 215; freesmachien: 
fréésmasjïën, O 69a; fréésmds(j)ien, L 279; 
fréésmdsjïën, K 210; freesmdsjien, K 174; frees-
bank: K 141; freezbank, L 257r; freejzbank, I 79, 
L 244; fraezbaank, K 188a; frees: K 146, 147, 
174, L 200, 237, 259, 2S0; frèès, I 221, L 207; 

fréés, L 200a, 243, O 69&\ frééjs, P 4U;frejs, K 
204, 317; toupie (fr.): töpïë, K 241, 241a; tópïë, 
K 276; töpïëj, K 210; top: P 86; tóp, P 149; tóp, 
K 330; nr. 1362: ABN freesmachine, frees, hout
frees (VD); „voor zuiver te trekken met den top, 
moet hij zijn toeren doen; mouluren worden te
genwoordig altijd met den top getrokken; aan 
den top staan is heel dangereus want daar is bij-
kanst genen enen topieur, die nog al zijn vinge
ren heeft"; ook: tol, toupie, houtfreesmachine, 
fraismachine, Vanherp; het volgende type is een 
ironische benaming: vingervreter: L 259, 280. 

FREZEN 

(N 53, 109a) 
[Het hout met de „freesmachine" bewerken.] 
frezen: K 146, 174, 188a, 214, 215, L 200, 259; 
frèèzd, I 221, L 201;fréézd, K 210, L 200a, 243, 
279; fréézdn, K 241, 241a; fréézn, O 69a; frééj-
zd, P 41a; frejzd, K 204, K 317; freesschaven: K 
147; toupilleren: tópïëjéérd, K 210; töpïë-éérd, 
P 86; töpïëjééjrd, K 330; nr. 1363: ABN frezen 
(VD); „als ge topieert, moet ge goed oppassen 
dat 't mes goed vastzit want het is niet den eerste 
keer dat er zo een mes uitvliegt"; ook: fraisen; 
Fr. toupiller, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende 
typering de benaming „toupie" in het lemma 
„freesmachine": toupieën: tóópïëjd, P 41a; toe-
pejdn, I 221; met de top bewerken: méttdti tóp 
bdwérkd, P 149; trekken: trékkd, K 330; nr. 
1375: frezen, belijsten, profileren (VD); „moulu
ren worden nu met den top getrokken of uit het 
hout uitgeslagen; als de deuren ingepast zijn, 
wordt er met den top een rabat aan getrokken"; 
ook: trekken van lijstprofielen, fraisen, Vanherp; 

de volgende woordtypen zijn meer specifiek: af
slagen: dfslddgd, K 330; nr. 79: ABN affrezen, 
wegfrezen (VD) met de freesmachine; „den to
pieur zal eerst de grote kanten van 't hout af
slagen, voordat hem de mouluren trekt"; ook: 
wegslagen, wegfraisen, Vanherp; wegslagen: 
wéchslddgd, K 330; nr. 1508: ABN wegfrezen 
met de freesmachine (VD); „een groot moulure 
wordt niet ineens getrokken; den topieur slaagt 
eerst een groot deel hout weg en dan trekt hij 
zijn moulure"; ook: afslagen, wegfraizen, Van
herp. 

FREZER 

(N 55, 175c) 
[Vraag N 55, 175c informeerde naar „de man die 
een houtfrees bedient". Zie het lemma „freesma
chine" (vgl. de benamingen „toupie" en „top"). 
Zie verder Quickenborne (p. 117; type „toupil-
leur"). Vgl. i.v.m. de benaming „afsteker" het 
lemma „steekbank" in WBD dl. II, afl. 6, p. 
1940-1941. Vgl. i.v.m. de benamingen als 
„bankwerker", „machienman" en „machinist" de 
lemmata „schaver" en „boorder".] 
frezer: K 174, L 200, 237; freezdr, L 251;fréé-
Zdr, I 268, L 243, 279, O 69a; frèèzdr, L 207, 
237; frejzdr, K 204; toupilleur (fr.): töpïëjèüwr 
(of: -èüjrl), K 330; nr. 1364: ABN frezer, hout-
frezer (VD); ,,'nen topieur is 'ne gast die aan den 
top staat en die de mouluren aan de deurstijlen 
moet trekken"; ook: toupieur, toupiebewerker; 
Fr. toupilleur, Vanherp; ene die aan de toupie 
staat: iend dien ón ddn tópïë stao, K 276; zie 
i.v.m. de volgende benaming het lemma „frees
machine" (woordtype „toupie" en „top"): top
man: topman, K 241a; afsteker: dfstddjkdr, P 
149; machienman: masjïënman, O 69a; machi
nist: masjïëriïëst, O 69a; bankwerker: baank-
werkdr, K 174. 

FREZEN OP EEN FREESMACHINE WAAR
VAN DE TAFEL IS WEGGEDRAAID 

(N 53, 109b) 
[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „trekken 
op de losse top". Vgl. het lemma „contour-
werk".] 
frezen op de losse top: frèèzd oep dd loss dn top, 
I 221; trekken op de losse top: K 204; trekkdn 
op dd losn top, O 69a; trékkdn öëb dd lössdn tóp, 
K 330; nr. 1377: frezen op een freesmachine 
waarvan de tafel weggedraaid is; „als ge een 
stuk moet trekken op de losse top voor contour-
werk dan wordt de tafel ('t blad) weggeslagen en 
't hout houdt ge op 'ne ronde steun tegen 't 
mes"; ook: frezen tegen de boom, Vanherp; over 
de losse top trekken: K 188a; tegen de losse 
top werken: téégd dd lóssd tóp wèrkd, K 210; 
steken met de losse top: P 86; moulures steken 
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op de as: mdléürd stddjkd dep dan as, P 149; 
tegen de as steken: K 317; het is de vraag of bij 
het volgende type na „as" het woord „laten" zou 
moeten worden ingevoegd: tegen de as lopen: 
K 317; vgl. i.v.m. de volgende typering de bena
ming „toupie" in het lemma „freesmachine": te
gen de as toupieën: tééjgd dd as tóópïëjd, P 
41a; het volgende woordtype is meer algemeen: 
frezen: K 147, L 259, 280. 

FREESMAL 

(N 53, 86b) 
[De mal op de „freesmachine". Vraag N 53, 86b 
had ongeveer de omschrijving die Vanherp geeft 
s.v. „kaliber". Zie het lemma „frezen met mal".] 
mal: K 241, 241a; contremal: kóóntrdmdl, K 
210; kaliber: P 86; kaliebdr, K 317; kalïëbbdr, I 
221; kalïëbdr, O 69a; kdlïëjbdr, P 41a; kéliebar, 
K 317; kdléébdr, P 149; zie i.v.m. de term „top" 
in de volgende omschrijving het lemma „frees
machine": kaleejbdr, K 330; nr. 684: ABN kali
ber (VD); ,,'ne kaliber is een soort mal die met 
twee pinnekes op 'ne poot geslagen wordt en die 
men op den top aanhoudt voor alles op hetzelfde 
model te trekken"; ook: mal, gabarit, Vanherp. 

FREZEN MET MAL 

(N 53, 109c) 
[Het gaat hier om het frezen met een „freesmal" 
(zie dat lemma) op de „freesmachine". Zie Van
herp s.v. „kalibreren", „kaliberen" en „op kaliber 
trekken".] 
met de kaliber frezen: méttd kdlïëjbdr frééjzd, 
P 41a; kalibreren: P 86; kaïïëbreern, O 69a; 
kdlïëbrééjrd, K 330; nr. 686: kalibreren, ABN 
frezen met mal of kaliber (cfr. geschreven taal); 
„in de stoelmakerijs worden de stoelstijlen alle
maal gekalibreerd"; ook: kaliberen (zie daar 
voor andere termen), Vanherp; kaliberen: kd-
leebdrd, K 330; nr. 685: kaliberen, ABN frezen 
met kaliber of mal (cfr. geschreven taal); „vroe
ger werden de achterstijlen van stoelen gesne
den, maar nu worden ze meest gekaliberd op den 
top"; ook: op kaliber trekken, op kaliber slagen, 
kalibreren, naar kaliber frezen, fraisen met mal; 
Fr. calibrer, Vanherp; op kaliber trekken: öëp 
kdleebdr trékkd, K 330; nr. 935: op kaliber trek
ken, ABN frezen met mal of kaliber (cfr. ge
schreven taal); „als den topieur een groot aantal 
poten of achterstijlen van dezelfde soort moet 
trekken, dan trekt hij die op kaliber, dan zijn ze 
allemaal gelijk"; zie bij „kaliberen" en „kalibre
ren" voor andere termen, Vanherp; kaliber trek
ken: K 214, 215; op de top steken mee een 
kaliber: öëp ddn top stddjkd mé nd kdléébdr, P 
149; contrefrezen: kóóntrdfréézd, K 210; het is 
de vraag of de volgende drie woordtypen hier 
thuishoren (vgl. het lemma „frezen op een frees

machine waarvan de tafel is weggedraaid"): fre
zen mee de losse top: K 204; op de blote top 
frezen: oep ddm bloedt dn top frèèzd, I 221; mee 
de losse guide werken: me dd lossd giet werkd, 
K 317; de volgende woordtypen zijn meer alge
meen: frezen: L 259; vgl. i.v.m. de volgende 
typering de benaming „toupie" in het lemma 
„freesmachine": toupieën: tóópïëjd, P 41a. 

-.2.1.7.4. Werken met schaven 

-.2.1.7.4.0. Algemeen en varia 

SCHAVEN 

(N 53, 90; v.d. Watering) 
[Vraag N 53, 90 informeerde naar „het werken 
met de schaaf'. Zie het lemma „houtschaaf'. Zie 
Van Keirsbilck s.v. „schaven", „afschaven", 
„overschaven", „uitschaven", „gelijkschaven", 
„afhalen" en „steken" (ook: „trekken").] 
schaven: K 214, 215, 292, L 200, 237; schaavd, 
I 79, 221, K 188a; skaavd, L 200a; schaavd, L 
243; schaavd, P 41a; schaovdn, K 204, 241, 
241a, 281; schaovd, K 146, 147, 174, 210, 276, 
L 244, 257, P 149; skaovd, L 207, 279; schowvd, 
K 317; skowvdn, O 69a; schöëvd, P 86; schöëvd, 
Goemans; schaavd, K 330; nr. 1158: ABN scha
ven (VD I, 1); „voordat er machienen waren 
moesten de meubelmakers hunlie hout allemaal 
zelf met de hand schaven", Vanherp; de volgen
de woordtypen hebben een meer specifieke bete
kenis: afschaven: dfschddvd, K 330; nr. 72: 
ABN afschaven (VD), wegnemen van het hout 
met de schaaf; „dat paneel is wat dik: ik moet 
het afschaven voordat het in het rainure kan", 
Vanherp; overschaven: overschaven, over eene 
geheele oppervlakte schaven, nogmaals schaven; 
die planken moeten nog is overschaafd wörren, 
Corn. Vervl.; uitschaven: aotschddvd, K 330; 
nr. 1398: ABN uitschaven (VD); „de rabatten 
zijn niet diep genoeg getrokken, ik moet ze nog 
wat uitschaven", Vanherp; afhalen: dvddld, K 
330; nr. 52: een beetje van iets afschaven; die 
deur slijpt nog wat veel; daar moet nog een 
beetje met de schaaf afgehaald worden", Van
herp. 

SCHAVER 

(N 55, 175a) 
[Vraag N 55, 175a informeerde naar „de man die 
een schaafmachine bedient". Zie Quickenborne 
(p. 116-117). Zie verder de lemmata „schaafma
chine", „vlakbank" (typen „pleinschaaf', 
„plein", „pleinmachien") etc. Vgl. i.v.m. bena
mingen als „bankwerker", „machienman" en 
„machinist" de lemmata „boorder" en „frezer".] 
schaver: I 268, L 200, 237; schaovdr, K 174, 
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204, 241a, 276, L 243, P 149; skaovdr, L 207, 
279; skowvdr, O 69a; machienwerker: mdsjïën-
wémkdr, P 41a; machienman: masjïënman, O 
69a; mdsjeejnmdn, K 330; nr. 837: arbeider die 
de houtbewerkingsmachines bedient; ABN ma
chinale houtbewerker; „als ze 'ne machienman 
vragen moeten ze iemand hebben die aan alle 
machienen kan staan, behalve aan den top"; ook: 
machineman, machinegast, machinewerker, ma
chinale (hout)bewerker, Vanherp; machinaler: 
masjïënaahr, L 257; machinist: masjïënïëst, O 
69a; bankwerker: bdnkwérrdkdr, P 41a; baank-
werkdr, K 174; pleinder: pléénddr, K 330; nr. 
1028: werkman, die de vlakbank bedient; ABN 
schaver; „de pleinder is de man die aan 't plein-
machien staat en die 't hout pleint en in den haak 
schaaft"; Eng. plainer, Vanherp. 

SCHAAFWERK 

(N 53, 122) 
[Vraag N 53, 122 informeerde naar „het werk 
dat bestaat in schaven". Zie het lemma „scha
ven".] 
schaafwerk: I 221, K 214, 215, 281, L 200, 237, 
259, 280; schaofwerk, K 174; skowfwerk, O 69a; 
schaofwémk, K 241, 241a; schaofwéérdk, L 
257; schaofwéérdk, L 243; schddfwérrdk, K 330; 
nr. 1149: ABN schaafwerk (VD); „den baas 
heeft vandaag mee het schaafwerk moeten doen, 
omdat ze in de zagerij achteruitstaan, Vanherp. 

SCHAAFSTREEK 

(N 53, 121) 
[Een strijkende beweging met de schaaf over het 
hout (vgl. VD s.v. „streek", 1). Vraag N 53, 121 
informeerde naar „een streek met de schaaf'.] 
schaafstreek: L 200; streek: K 188a, 204, 214, 
215, 281, 317, P 86; streek, L 200a, 207, 279; 
streejk, L 257; strééjk, P 41a; strddjk, P 149; 
strééjk, K 330; nr, 1312 (dim. strekske): ABN 
schaafstreek (cfr. geschreven taal): „ik moet van 
mijn deuren nog een streek of twee afdoen want 
ze zijn nog een snuifke (een klein beetje) te 
breed", Vanherp; streekje: een - geven strajks-
kdn, O 69a; stoot: K 174, L 259, 280; vgl. i.v.m. 
de volgende benaming het lemma „aanschaven/ 
gelijkschaven" (type „voegen"): voeg: I 221. 

VAN SCHELUWTE ZIEN 

(N 53, 116; N 53, 238; Lemmens) 
[Met één oog langs het hout zien (b.v. na het 
schaven) om over de vlakte en rechtheid te kun
nen oordelen (zie VD s.v. „scheluwte": „sche-
luwte zien"; vgl. s.v. „scheelte"). Scott en Aal-
ders vermelden een iets preciezere manier van 
„controleren van scheluwte" op p. 57 (met afb.): 
„Om te controleren of een plank niet in de lengte 
is gedraaid (of 'scheluw' is), plaatst men een stel 

rechte latten of linialen op beide uiteinden en 
kijkt men over de randen om te zien of ze beiden 
één rechte lijn vormen". Onder „scheluw" ver
staan Scott en Aalders (p. 267): „Een afwijking 
in het hout waarbij het hout over de lengte is 
gewrongen en/of kromgetrokken. Meestal als 
gevolg van verkeerd drogen of opslaan". Van
herp zegt s.v. „van scheel" (nr. 1417): „Met rei-
lattekes (red.: zie het lemma „afschrijflat (rij, 
rei)" met benamingen als „scheeltelatje", „ver-
scheeltelatje", „scheluwlatje" (etc.) kunt ge ge
makkelijk zien dat uw werk van scheel is". Een 
respondent van L 207 spreekt ook van het ge
bruik van een „reilatje". Vgl. ook enkele termen 
uit het lemma „vlakschaven (met reischaaf, 
schaafmachine e.d.)". Vgl. verder Van Keirs
bilck s.v. „mikken" (N.-Ndl. „viseeren") en s.v. 
„scheel" („van scheelte of scheluwte"). De res
pondent van L 200a merkte i.v.m. het type „ver-
scheelte kijken" op dat men langs de profielen 
(red.: VD s.v. „profiel", 4) kijkt om te zien of ze 
op één lijn staan. Veel opgaven van responden
ten waren meer omschrijvingen. Deze zijn niet 
opgenomen.] 
van scheelte zien: va scheltd zien, I 221; van 
schèèltd zien, bij timmerlieden, een plank - zien, 
na het schaven, of zij effen, overal even hoog is, 
Corn. Vervl.A.; van scheelte kijken: K 141; 
zonder fonetische documentatie van „kijken": 
van scheltd [kijken], K 204; van skiltd [kijken], 
L 152; verscheelte kijken: vdrskiltd kéjkd, L 
200a. 

FUTSELHOUT 

(N 53, 119) 
[„Het hulpgereedschap bestaande uit een plankje 
met aanslag waar men een te schaven stuk hout 
tegen legt" (N 53, 119; zie VD s.v. „futselhout" 
en Vanherp s.v. „voegplank"). Handboek Ge
reedschap zegt op p. 49 (met afb.): „Tegen die 
lat (red.: de aanslag) legt u het werkstuk aan, en 
de schaaf, op de zijkant gelegd, beweegt u langs 
de kant van het bovenste deel van de futselplank. 
Daardoor kunt u de kopse kant van een lat of 
plank zuiver haaks schaven en u voorkomt te
vens dat deze aan het uiteinde splijt omdat de 
aanslaglat het materiaal steunt". Zie ook Scott en 
Aalders p. 53 (met afb. van een „schaafplank"; 
vgl. VD s.v. „schaafplank"). Vgl. ook het lemma 
„stootblok/stoothaak". De respondent van K 174 
spreekt i.v.m. de benaming „strijkplank" over 
een „plank, met achteraan een spie" met behulp 
waarvan men met een op de rechter kant ge
plaatste „reeschaaf' (zie het lemma „reischaaf') 
het hout kan „strijken" (zie het lemma „kanten 
rechtschaven met de reischaaf (e.a.?)"). Vgl. ook 
het lemma „voegbank" (type „strijkbank"). De 
respondent van L 200a merkt i.v.m. het type „af-
kortplankje" op: „Ook voor zagen".] 
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aanslag 

bovenste 
plank 

oplegvlak 

Afb. 91: Futselhout 
(naar Handboek Gereedschap: „futselplank") 

futselhoutje: fötsdlhawtj?, L 243; voegplank: K 
214, 215, P 86; vöëchplank, O 69a; véüchpldnk, 
vóówchpldnk, K 330; nr. 1476: ABN futselhout 
(VD); „een voegplank is een goed gerief voor 
panden op zijne kant te schaven", Vanherp; het 
is de vraag of met de volgende benaming (over
geplaatst uit N 53, 62) iets vergelijkbaars be
doeld wordt: strijkplank: strijkplaank, K 174; 
het is de vraag of met de volgende woordtypen 
hetzelfde bedoeld wordt: afkortplankje: afkdrt-
plènkskd, L 200a; plank mee een arrêt: K 317. 

VERSTEKHOUT 

(N 53, 120) 
[Vraag N 53, 120 informeerde naar „het hulp
gereedschap bestaande uit een plank met stoot-
blokje om kleine verstekken te kunnen schaven 
(schaafplankje, ajusteerplank?)". Zie Vanherp 
s.v. „ajusteerplank". De respondenten bedoelen 
waarschijnlijk met de verschillende benamingen 
niet steeds precies hetzelfde hulpgereedschap. 
Mogelijk wordt door sommigen een soort „fut
selplank" (zie dat lemma) met een verstekaan
slag bedoeld. Anderen tekenden meer blokvor
mige hulpgereedschappen (K 204 en K 276: 

„schaafblokje"). Vgl. ook i.v.m. het ZAGEN de 
lemmata „verstekblok" en „verstekblokje/ver
stekbakje".] 
Het is de vraag of met alle woordtypen hetzelfde 
bedoeld wordt: verstekhoutje: vdrstèkhawtjd, L 
200a; verstekplankje: vdrstékpldngska, K 210; 
ajusteerplank: K 281; dzjustddjrpldnk, P 149; 
dzjüüsteejrpldnk, K 330; nr. 100: plank met 
stootblokje om kleine verstekken te schaven; 
„als ge veel klein verstekken moet schaven, 
neemt ge best een ajusteerplank"; ook ajusteer-
hout, schaafplankje, Vanherp; schaafplankje: 
skowjplankskan, O 69a; schaafblokje: schaof-
blokskd, K 204; schaofblökskd, K 276; verstek-
blok: K 147; vdrsteGbldk, L 257; vdrstéGblök, 
K 241, 241a; blokplankje: P 86. 

DEURSCHAAFBOK 

(N 53, 213; v.d. Watering) 
[„Het hulpgereedschap" (N 53, 213 met tek.) 
„om grote, vlakke werkstukken (red.: b.v. deu
ren) voor de bewerking van de smalle zijden 
rechtop te zetten" (v.d. Watering p. 47 met afb. 
66: „(deur)slee"). Men kan denken aan bewer
kingen als schaven en beitelen.] 
schaafbok: skaovbók, L 200a; - voor deuren: L 
200; deurbok: L 259, 280; déürbók, L 207; pas-
bok: pazbók, L 279; bok: L 237; paardje: 
pèrtjd, L 200; deurslee: déürsleej, I 79; slee: K 
146, 147; sleej, L 257; slééj (of: sleep), L 244; 
knecht: knèècht, L 243; i.v.m. de volgende be
naming kan men denken aan „placeren" 
(ZNWB: plaatsen, installeren) bij de klant aan 
huis, waarbij men het werkstuk vaak moet aan
passen (zie de lemmata „plaatsen" en „plaat
sing"): placementsbank: plassdmentsbank, K 
317. 
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-.2.1.7.4.1.1.v.m. schaafhandelingen 

MET DE DRAAD MEE SCHAVEN 

(N 53, 114; v.d. Watering) 
[In de richting van de houtvezels schaven. Scott 
en Aalders (p. 266) zeggen s.v. „draad, van 
hout": „Het arrangement en de richting van het 
hout. Hout kan worden bewerkt op de volgende 
wijzen: met de draad mee (in de richting van de 
houtdraad); dwars op de draad (dwars op de 
draadrichting); en tegen de draad (in omgekeer
de richting van de houtdraad)". Zie ook de lem
mata „tegen de draad in schaven" en „dwars op 
de draad schaven". V.d. Watering verstaat onder 
„draad" op p. 9 „de houtnerfstructuur in de leng
te van het hout". Zie verder Van Keirsbilck (p. 
102-103) s.v. „draad" („naar den draad", „met 
draad", „bij zijn hout"), Corn. Vervl. s.v. „hout" 
(,,me(t) zijn hout") en Quickenborne p. 113-
115.] 
Zonder fonetische documentatie van „schaven": 
met de draad mee schaven: K 174, L 259, 280, 
P 86; mee de draad mee schaven: meej ddn 
draot meej [schaven], L 257; mi ddn draot mee 
[schaven], L 243; mé dd draowdt mddj [scha
ven], P 149; met de draad schaven: I 79, K 
214, 215, 281; metn drowt [schaven], O 69a; 
mee (de) draad schaven: type mee draad scha
ven: I 221; mej dd draot [schaven], K 188a; mi-j 
ddn draot [schaven], K 241, 241a; méé draot 
[schaven], K 276; mé draot [schaven], P 41a; 
volgens de draad schaven: volgds dd drowt 
[schaven], K 317; draads schaven: draots 
schaovd, K 210; mee de stroom mee schaven: 
mej ddn stroedm mej [schaven], K 204; zie 
i.v.m. de volgende uitdrukking VD s.v. „langs-
hout" (1): langshout schaven: L 237. 

TEGEN DE DRAAD IN SCHAVEN 

(N 53, 115; v.d. Watering) 
[Tegen de richting van de houtvezels schaven. 
Zie de toelichtingen i.v.m. de term „draad" bij 
het lemma „met de draad mee schaven". Zie ver
der Van Keirsbilck s.v. „draad" („tegen draad", 
„tegen zijn hout"), Corn. Vervl. s.v. „hout" („te
gen zijn hout") en Quickenborne p. 113-115. 
Vgl. het lemma „tegen de draad in schuren".] 
Zonder fonetische documentatie van „schaven": 
tegen de draad in schaven: tiggd ddn draot in 
[schaven], L 243; tegen (de) draad schaven: 
type tegen de draad schaven: I 79, K 174, 214, 
215, P 86; type tegen draad schaven: I 221, K 
281; tiggdn ddn draot [schaven], K 241, 241a; 
teegdn'n drowt [schaven], O 69a; tddjgd ddn 
draowdt [schaven], P 149; teega draot [scha
ven], K 210; téégd draot [schaven], K 276; tééj-
gd draot [schaven], P 41a; tegendraads scha
ven: K 188a; over de draad schaven: óvvdr ddn 

draot [schaven], K 241, 241a; tegen stroom in 
schaven: K 204; tegen (de) strop in schaven: 
tiggd dd stróp in [schaven], L 207; tiggd stróp in 
]schaven], L 279; teejgd stróp in [schaven], L 
257; stroppen: L 200, 259; de volgende opgave 
is merkwaardig (is er verband met „dwarsen" 
(zie het lemma „dwars op de draad schaven") of 
met De Bont s.v. waarzin)?): [waorsta]: waor-
std, L 200a; de vakman zegt: het - worst, L 200a; 
het volgende woordtype betekent misschien op 
de dwarse doorsnede schaven: kops schaven: L 
280. 

DWARS OP DE DRAAD SCHAVEN 

(N 53, 115) 
[Dwars op de richting van de houtvezels (in de 
breedte) schaven. Zie Van Keirsbilck s.v. 
„dweerschen" (N.-Ndl. „vlakken") en „dwars" 
en de toelichtingen bij de lemmata „met de 
draad mee schaven" en „tegen de draad scha
ven".] 
dweersschaven: dwééschddvd, K 330; nr. 444: 
dwarsschaven, het hout in dwarse richting scha
ven, cfr. dwarsen; „ge moet dat tafelscheel eerst 
goed dwarsschaven om het heel schoon te krij
gen", Vanherp; dweersen: dwéézn, O 69a; 
dwéézd, K 330; nr. 442: dwarsen, het hout in 
dwarse richting schaven, cfr. Van Keirsbilck 
„dweerschen": een plank in de breedte (tegen de 
richting der houtvezels) schaven; „een paneel 
wordt gedwarst om het goed vlak te krijgen"; 
ook: dwarsschaven; Fr. traverser, Vanherp; 
dwèèrzen, bij timmerl.; eene plank schaven in de 
breedte (tegen de richting der houtvezels), Fr. 
traverser, ook af dwèèrzen, Corn. Vervl.; af-
dweersen: af dwèèrzen, bij timmerl.; zie dwèèr
zen, Corn. Vervl. 

AANSCHAVEN/GELIJKSCHA VEN 

(N 53, 103) 
[Vraag N 53, 103 informeerde naar termen voor: 
„twee stukken hout aan elkaar voegen en gelijk 
maken met de schaaf (aanschaven?)". Zie de 
omschrijvingen van Vanherp en Corn. Vervl. 
s.v. „aanschaven". Zie ook Van Keirsbilck s.v. 
„aanschaven". Bij de termen „effenschaven" en 
„gelijkschaven" van Corn. Vervl.A. hoeft het 
niet om verschillende stukken hout te gaan.] 
Bij de volgende termen gaat het om de bewer
king van twee stukken hout: aanschaven: K 
188a, 214, 215; ddnschddvd, K 330; nr. 23: 
ABN aanschaven (VD), met een schaaf gelijk
schaven; „ik moet dat stuk, dat ik op dien deur
stijl gelijmd heb, nog aanschaven; traverses of 
stijlen van een deur worden aangeschaafd, als ze 
wat oversteken"; ook: gelijkschaven, bijschaven, 
Vanherp; aanschaven, bij timmerl.; twee stuk
ken hout aan elkander voegen en met de schaaf 
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aanhalen en dichtmaken (De Bo), Corn. Vervl.; 
bijschaven: L 200; béskaovd, L 279; naden 
[nèüj] - bdjskaovd, L 207; baaschddvd, K 330; 
nr. 193: ABN bijschaven (VD), de oneffenheden 
in het hout door een weinig schaven wegnemen; 
„als een verstek openstaat, moet ge het wat bij
schaven"; ook: aanschaven, gelijkschaven, Van
herp; gelijkschaven: gdléékschaovd, P 149; gd-
laddkschaovd, K 276; gdladkschddvd, K 330; nr. 
523: gelijkschaven (VD); „ik moet de emboïtu-
ren van dat ingebonden scheel nog gelijkscha
ven"; ook: aanschaven, bijschaven, Vanherp; het 
is mogelijk dat met de volgende termen niet pre
cies hetzelfde bedoeld wordt: rechtschaven: 
rechtschaovdn, K 204; bijwerken: béjwérkd, L 
200a; bèjwèèrdkd, L 243; strijken: L 200, 259, 
280; voegen: K 281, P 86; bij de volgende ter
men hoeft het niet om verschillende stukken 
hout te gaan: effenschaven: effenschaven, door 
schaven gelijkmaken; ook gèèfschaven, Corn. 
Vervl.A.; gaafschaven: gèèfschaven, zie effen
schaven, Corn. Vervl.A. 

ARM SCHAVEN 

(N 53, 104) 
[Vraag N 53, 104 informeerde naar termen voor: 
„de deur langs de diktezijde (red.: schuin) af
schaven om ze beter in de sponning te laten slui
ten (arm schaven?)". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„arm strijken of schaven", Vanherp s.v. „arm 
schaven", Corn. Vervl. s.v. „arms (schaven)" en 
VD s.v. „arm" (8. ... „arm schaven, met een 
stompe hoek").] 
arm schaven: K 281, L 200; arm schaovd, L 
280; erm schaovd, K 146, 147; èmm schaovd, L 
243; èèrdm skaovd, L 207, 279; èèrdm skaavd, L 
200a; érrdm schddvd, K 330; nr. 112: ABN arm 
schaven (VD), cfr. Van Keirsbilck; „arm scha
ven" wordt gezegd van een deur, wanneer men 
ze langs de diktezijde schuins schaaft, om ze bij 
het toeslaan gemakkelijk in de sponning te slui
ten; „deuren, die tussen twee stijlen draaien, 
moet men naar de achterkant toe arm schaven 
omdat ze aan de voorkant goed dicht zouden 
staan", Vanherp; arms schaven: L 200, 259; 
arms schaven, bij schrijnw.; een deur -, ze langs 
de diktezijde schuins schaven, om ze bij het toe
slaan in de sponning te sluiten, Corn. Vervl.A.; 
arms maken: erms maokd, K 146; schuin scha
ven: schèün schddvd, P 41a; schuins schaven: 
skojns skowvdn, O 69a; zie i.v.m. de volgende 
twee termen het WNT s.v. „noesch" (met allerlei 
bijvormen), „overnoesch" en „overnoen(e)" (2): 
nuus schaven: nus schaavd, I 221; nuuns scha
ven: nuuns schaovdn, K 281; uit de haak scha
ven: P 86; bijschaven: K 214, 215; bejschowvd, 
K 317; pas schaven: pas schddvd, L 243; pas 
skaavd, L 237; inpassen: K 147. 

AFSCHUINEN (DOOR SCHAVEN OF SNIJ
DEN) 

(N 53, 125a) 
[Vraag N 53, 125a informeerde naar termen 
voor: „de kant van het hout schuin afsnijden of 
afschaven". Zie Corn. Vervl. s.v. „afnus(ch)en, 
afnuzen" en Vanherp s.v. „afnusen", „chanfrei-
nen", etc. Vgl. ook de lemmata „afschuining 
(door schaven of snijden)", „schuin", „aanschui-
nen" (algemeen) en „schuin afzagen". Voor het 
snijden zou men een „snijmes" of een „spook-
schaaf' (zie dat lemma met de benaming „chan-
freinmes") kunnen gebruiken. De respondent 
van K 204 merkte op dat „kant breken" meer in 
de lengte gebeurt.] 
afschuinen: afschèünd, L 257; afskèünd, L 279; 
afskojnd, L 237; aanschuinen: onsköjnd, L 
200a; afsnoeten: afsnoetd, K 146; afronden: K 
214, 215; vgl. i.v.m. de volgende twee termen 
het WNT s.v. „noesch" (met allerlei bijvormen): 
afnussen/afnusen: type afnussen: L 200; afnus-
sd, I 221; afnüüssd, K 330; afnüüssd, K 330; nr. 
64: afnussen, ABN afschuinen, afbiljoenen 
(VD), cfr. Antw. Id. „afnuschen, afnuzen": af
schuinen, de kant schuins afschaven of afsnij
den; bij De Bo: „afnoeschen"; „in primitief werk 
worden de kanten van de deurstijlen en deur-
traverses afgenust; als de spie van een schaaf 
alleen van onder sluit, moet ge ze wat meer af
nussen"; ook: een chanfrein trekken aan, chan-
freinen, champieren, champieteren, champierin-
gen maken aan, schuine kanten maken aan, Van
herp; afnus(ch)en, afnuzen, bij timmerl.; 
afschuinen, den kant schuins afschaven of af
snijden; bij De Bo afnoeschen; zie nuus(ch), 
Corn. Vervl.; nuse kant aanzetten: nüüssd kant 
owzetn, O 69a; aanbiljoenen: een kantje - dnbil-
jównd, L 207; schrooien: schroojd, K 174; 
chanfreinen/soevereinen: type chanfreinen: K 
204, L 279; sjanfréénd, P 86; sjoefrèènd, I 221; 
sjoofraajn'n, O 69a; sdfrejnd, K 317; sjanfréénd, 
K 330; nr. 310: chanfreinen, ABN afschuinen 
(VD), afbiljoenen (VD); „tafelpoten en stijlen 
van primitieve meubelen worden meestal ge-
chanfreind"; zie voor andere termen s.v. „afnus
sen"; Fr. chanfreiner, chanfreindre; zie de afb. 
bij nr. 309 („chanfrein"), Vanherp; chanfreine-
ren: sjadfrdnddjrd, P 149; een chanfrein geven: 
nd sjdnfréé gééjdvd, P 41a; chanfreinkant ma
ken: sjdfrajnkant maokdn, K 241, 241a; een 
chanfreinkant aanmaken: K 281; het volgende 
woordtype is wat meer specifiek: uitsjampie-
ren: uitsjampieren, bij timmerl.; de kanten van 
een rechthoekig stuk hout afsteken, doch de uit
einden laten, Com. Vervl.; sjamp(i)eren (?): 
sjdmpeejrd, K 330; nr. 307: champieren, ABN 
afschuinen (VD), afbiljoenen (VD); „ge moet 
nog wat wachten voordat ik uw deuren kan trek
ken, want 'k ben op de lossen top juist die tafel-
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poten aan 't champieren, dan kunnen die naar de 
sculpteur"; zie voor andere termen s.v. „afnus-
sen"; volksetymologie naar chanfreinen?, Van-
herp; sjamp(i)eteren (?): sjdmpeejtara, K 330; 
nr. 308: champieteren, ABN afschuinen (VD), 
afbiljoenen (VD); „gebogen stukken worden op 
de lossen top gechampieterd"; zie voor andere 
termen s.v. „afnusssen"; waarschijnlijk volksety
mologie naar chanfreinen, Vanherp; vgl. i.v.m. 
de volgende drie termen het lemma „scherpe 
kanten afschuren": (de) kant breken: K 204; dd 
kaant bréékd, K 276; kantje breken: kèntjd 
bréékd, L 243; kantjes breken: zonder foneti
sche documentatie van het 2e woord: kaantjds 
[breken], K 174; schuine kant steken: K 317; 
de volgende, meer algemene woordtypen, zeg
gen iets over de manier van afschuinen (scha
ven, frezen, snijden): schaven: schaova, K 210; 
afschaven: K 147; affrezen: afrééza, L 279; 
snijden: snèjd, K 210. 

AFSCHUINING (DOOR SCHAVEN OF SNIJ
DEN) 

(N 53, 125b) 
[De schuinte die ontstaat door (de kant van) het 
hout te schaven of te snijden. Zie het lemma 
„afschuinen (door schaven of snijden)". Scott en 
Aalders (p. 267) zeggen s.v. „veilingkant": „Het 
schuingestoken profiel van een zijkant. Vaak als 
versiering van kozijnen en het raamwerk van 
meubelpanelen. Ook aan de lange zijden van 
schroten voorkomend; twee vellingkanten tegen 
elkaar geplaatst vormen tesamen een V-pro
fiel".] 

Afb. 93: Afschuining door schaven of snijden 

schuinste: schunstd, K 330; nr. 1187: schuinste, 
ABN schuinte, helling (VD); „bij een geer-
schaaf, een voorloper en een reischaaf is de 
schuinste van 't gat voor het schaafijzer tegen te 
leggen 45 graden"; ook: nuste, Vanherp; schui
ne kant: K 204, 214, 215, 317; sköjna kant, L 

200a; schèüna kant, L 257; skèünd kant, L 279; 
schéünd kaant, K 210; zie i.v.m. de volgende 
twee benamingen het WNT s.v. „noesch" (met 
allerlei bijvormen): nuste/nuuste: nustd, I 221; 
nüüstd, K 330; nr. 913: nuste, ABN schuinte, 
helling (VD); „de nuste van 'ne zwaluwstaart 
mag niet te groot zijn want dan breken de hoe
ken te gemakkelijk af'; ook: schuinste, Vanherp; 
nuse kant: nüüssa kant, O 69a; nüüzd kaant, K 
276; chanfrein (fr.)/soeverein: sjdnfréé, P 41a; 
sjdnfréé, P 86; sjddfrdd, P 149; sjoefrëë, I 221; 
sdfrijn, K 317; de volgende variant is merkwaar
dig: schofreln, K 317; sjdnfréé, K 330; nr. 309: 
chanfrein (dim. chanfreinke), ABN afschuining 
(VD, 3); „bij primitieve meubelen worden er aan 
de kanten van de stijlen en de traverses chan-
freins getrokken"; ook: schuine kant; (met afb.), 
Vanherp; chanfreinkant: K 281, 292; sjgfrajn-
kant, K 241, 241a; vellingkant: L 200; vèling-
kdnt, L 207; velingkaant, K 146; velgkant: L 
200; velg: K 174. 

SCHUIN 

(N 53, 125b toegift) 
[Zie de omschrijving van Vanherp. Vgl. de lem
mata „afschuinen (door schaven of snijden)" en 
„afschuining (door schaven of snijden)".] 
Zie i.v.m. het volgende woordtype het WNT s.v. 
„noesch" (met allerlei bijvormen): nuus: nüüs, 
O 69a; nüüs, K 330; nr. 912: nus, ABN schuin, 
schuins (VD), noes (Zuidn.); „deuren die dat er 
niet bovenop slagen, worden langs den binnen
kant een beetje nus geschaafd omdat ze goed 
zouden dichtstaan, Vanherp. 

OP HET NIET SCHAVEN 

(N 53, 105) 
[Vraag N 53, 105 informeerde naar termen voor: 
„het stuk hout door schaven op een punt laten 
uitlopen (op het niet uitschaven, aftoppen?)". 
Zie de omschrijvingen van Vanherp s.v. „op het 
niet (uit)schaven" en Corn. Vervl.A. s.v. „aftop
pen". Zie vergelijkbare termen in de lemmata 
„schuin afzagen", „aanschuinen (door schaven 
of snijden)" en „aanschuinen".] 
op het niet schaven: öëpt neet schddvd, K 330; 
nr. 934: zodanig schaven dat er langs de ene 
zijde van het blokje hout slechts een dun strook
je hout overblijft: b.v. spieën op het niet uit
schaven; „spieën worden op het niet geschaafd 
of tot op een punt afgeschaafd voor ze overal 
goed kunnen tussen te kloppen"; ook: tot op het 
einde afschaven, de spie aanpunten, Vanherp; op 
niet schaven: P 86; öëp néét schaova, P 149; op 
het niet uitschaven: öëpt neet aotschddvd, K 
330; nr. 934: zie op het niet schaven, Vanherp; 
te nieten uitschaven: K 281; op niks laten uit
lopen: type op niks (laten) uitlopen: K 317; óp 
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niks laotd dwtlóêpd, L 200a; laten uitlopen: de 
schaaf - laotdn ötlöëwdpdn, K 241, 241a; laten 
doodlopen: laotd döëwdtlöëwdpd, K 210; aan
punten: K 214, 215; aftoppen: K 147; aftoppd, 
K 188a; aftoppd, K 276; aftoppen, bij timmerl.; 
'nen steek hout aftoppen, met de schaaf het ein
de van het stuk veel afschaven, zoodanig dat het 
op het uiteinde dunner is dan in 't midden, Corn. 
Vervl.A.; vgl. i.v.m. de volgende twee termen 
het WNT s.v. „snuiten" (I: daarnaast SNUTTEN; 

en II), Van Keirsbilck s.v. „snuiten" en „afsnui
ten" en VD s.v. „snuiten" (II) en „afsnuiten" 
(II): snuiten: L 259, 280; snutten: K 204; de 
volgende termen duiden aan dat door de bewer
king een wigvormig stuk hout ontstaat (zie VD 
s.v. „stek" 7 en „scheg" 1; volgens de respon
dent van L 207 is een „scheg" een taps toelo
pend stuk hout bij een dakconstructie): stekken 
maken: stekkd maokd, I 221; een scheg maken: 
dn skéch maakd, L 207. 

RONDSCHAVEN 

(N 53, 106) 
[Vraag N 53, 106 informeerde naar termen voor: 
„het hout door schaven rond maken". Zie Corn. 
s.v. „rondschaven". Vgl. lemmata als „holschaaf 
en bolschaaf', „toogschaaf met bolle of holle 
zool", „profielschaaf (soorten)" etc. Rondscha
ven kan ook machinaal gebeuren.] 
rondschaven: rontschaovdn, K 204; röntschao-
vd, P 149; róntskaovd, L 200a; róóntschaovd, K 
276; rontskowvdn, O 69a; rondschaven, al scha
vende rondmaken (Teirl.), Corn.; rondmaken: 
K 281; rontmaokd, L 243; róntmaokdn, K 241, 
241a; ronden: K 214, 215, L 259, 280; afron
den: L 200; afróndd, L 279; afronnd, K 317; 
opronden: oprondd, K 188a; bol zetten: ból 
zéttd, K 210. 

-.2.1.7.4.2. Problemen bij het schaven 

„MAAIEN" MET DE SCHAAF 

(N 53, 118) 
[Een zwaaiende beweging met de schaaf maken 
(N 53, 118: „maaien"), „een foutieve werkwijze, 
waardoor het hout ongelijk geschaafd wordt" 
(Jonckheere p. 73). Zie de omschrijving van 
Vanherp s.v. „maaien".] 
maaien: K 281, 317, L 200, 237; maojdn, K 
204; maowjd, P 149; maon, O 69a; mao (of: 
maodl), I 221; mèèjd, L 207; mééjd, L 257; mao-
jd, K 330; nr. 835: met een schaaf een zwaaiende 
beweging maken; maaien is de fout van elke 
leerjongen; „leerjongens die eerst op stiel zijn en 
die een stuk hout moeten vlakschaven, maaien 
met hun schaaf in plaats van ze rechtdoor te du
wen", Vanherp; zwaaien: K 214, 215; zwdwdn, 

K 241, 241a; zwèèjd, L 200a; zwieren: K 188a; 
slingeren: L 259, 280; vgl. i.v.m. de volgende 
term VD s.v. „dabben" (1,2, 3): dabben: dabba, 
P41a. 

STOTEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, 112; v.d. Watering) 
[Het hinderlijk lopen (niet vlot vooruitgaan) van 
de schaaf doordat de „schaafbeitel" te ver buiten 
de „schaafzool" uitsteekt.] 
Vgl. i.v.m. sommige woordtypen het lemma 
„dansen van de schaaf: stoten: staota, I 79; 
stowtd, L 244; ze (de schaaf) - te hard stoedt, K 
204; butsen: butsd, L 257; botteren: L 259, 
280; böttdrd, K 276; botten: bottd, I 221; sprin
gen: L 259, 280; hobbelen: hobbdld, L 257; 
drillen: de schaaf - drilt, K 210; haken: de 
schaaf - K 317. 

STROPPEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, 113a; N 53, 113b; N 53, 113c; v.d. Wa
tering) 
[Het hinderlijk lopen (niet vlot vooruitgaan) van 
de schaaf door de opeenhoping van houtkrullen 
(zie het lemma „schaafafval") in het „spouwgat" 
(N 53, 113a), tussen de „dekbeitel" en het 
„schaafblok" (N 53, 113b; vgl. ook de lemmata 
„bek/kaak" en „bekopening") en tussen de beide 
beitels, nl. tussen de „schaafbeitel" en de „keer-
beitel" (N 53, 113c). Zie Vanherp s.v. „strop
pen" en Quickenborne p. 115-116. Diverse res
pondenten geven als oorzaak op dat de „keerbei-
tel" niet goed of niet vlak staat.] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
113a (I 221; K 146, 147, 174, 204, 281, 317; L 
200, 200a, 207, 237, 257, 279; P 149), N 53, 
113b en v.d. Watering (I 79, 221; K 146, 174, 
204, 281, 317; L 200; P 149), N 53, 113c (I 221; 
K 146, 174, 204, 281; L 243, 257; P 149): strop
pen: I 79, 221, K 146, 147, 174, 204, 281, 317, 
L 200, 237, 243, P 149; ströppd, L 207, 257, 
279; - tegen de spie (= keerbeitel) stroppd, K 
317; 't - strópt, P 149; hij - stropt, L 200a; ströp
pd, K 330; nr. 1316: ABN stoppen van een 
schaaf (cfr. geschreven taal), stroppen (Zuidn.): 
blijven steken, opeenschuiven, zich samenpak
ken (VD); „als uw schaaf stropt blijft de schafe-
ling in 't gat steken en kunt ge er niet meer mee 
werken"; ook: stropiëren, Vanherp; het volgende 
type is afkomstig van v.d. Watering: stroepen: 
stroepd, L 244; het volgende is afkomstig uit N 
53, 113a: opstroppen: O 69a; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 113a (K 174, 241, 241a; P 
41a) en N 53, 113b en c (K 241, 241a; O 69a; P 
41a): verstroppen: K 174, O 69a; vdrstróppd, P 
41a; de schaaf (?) - vdrströpt, K 241, 241a; stro
piëren: ströpïëjééjrd, K 330; nr. 1317: cfr. 
stroppen, Vanherp; het volgende type is afkom-
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stig uit N 53, 113a, b en c: opkroppen: K 174; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 113a: 
verstoppen: P 86; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 113a (K 210) en N 53, 113b en c 
(K 210, 214, 215): blokkeren: K 210, 214, 215; 
het volgende type is afkomstig uit N 53, 113a en 
b: strossen: strössd, K 276. 

DANSEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, 117) 
[Vraag N 53, 117 informeerde naar het trillen 
van de schaaf „door het boven of onder niet 
goed dragen" van de „schaafbeitel" (zie de om
schrijving van Vanherp s.v. „dansen"). Zie Quic
kenborne p. 115 („het dansen van de schaaf). 
Door het dansen van de schaaf kunnen golven in 
het hout ontstaan. Zie het lemma „golf (schaaf-
fout)".] 
Vgl. i.v.m. enkele woordtypen het lemma „sto
ten van de schaaf: dansen: 1221, K 214, 215, L 
200, P 86; ddnsd, P 149; daansd, K 188a; ddnsd, 
K 330; nr. 370: gezegd van een schaaf: het tril
len van een schaaf; „als uw schaaf danst is 't een 
teken dat uw schaafijzer vanonder of vanboven 
niet goed draagt", Vanherp; springen: L 200; 
trillen: L 200a; L 279; drillen: drilld, K 210; de 
schaaf - drilt, K 241, 241a; bibberen: de schaaf 
- bibbdrt, K 317; dodderen: K 281; schudden: 
K 204; botsen: botsd, L 257; kappen: K 204. 

GOLF (SCHAAFFOUT) 

(N 53, 123) 
[Vraag N 53, 123 informeerde naar „een schaaf-
fout bestaande in een golf of laagte in het hout". 
Sommige van de opgegeven termen benadruk
ken de hoge, andere de lage plek in het hout. 
Vanherp geeft s.v. „baar" als oorzaak het „dan
sen van de schaaf (zie dat lemma); een andere 
respondent (L 200a) noemt als oorzaak het 
slecht stellen van de beitels („schaafbeitel" en 
„keerbeitel"). Zie het lemma „afstellen van de 
schaaf. De respondent van K 174 noemt als 
oorzaak een slecht geslepen schaafbeitel. Vgl. 
Corn. Vervl. s.v. „lam".] 
baar: baor, K 210; zie i.v.m. de term „krab-
messen" in de volgende omschrijving het lemma 
„schraapstaal": baar, K 330; nr. 121: (dim. bare-
ke) ABN golf (VD); „als uw schaaf danst, maakt 
ge baren in het hout; met van die dunne krab-
messen, die gemakkelijk doorplooien, maakt ge 
rap baren in uw hout bij het opkuisen van een 
meubel"; ook: kapsel, Vanherp; gat: L 257; 
kuil: kèül, L 257; put: een - schaven: K 281; 
zink: L 237; del: del, L 243; groef: grówf, L 
200a; kap: kap, K 276; kap, P 41a; bobbel: 
bobbal, L 243; bult: een - laten staan: K 317; 
golfplaat: - schaven: L 259, 280; heiligdag: 

mv.: de vakman zegt: daar zijn - in aqjhchtow-
gd, O 69a. 

-.2.1.7.4.3. Afstellen van de schaaf 

AFSTELLEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, l i l a ; v.d. Watering) 
[„Het in de juiste verhouding ten opzichte van 
elkaar instellen van de onderdelen van de 
schaaf (N 53, l i l a ) waarbij beurtelings op het 
uiteinde van de „schaafbeitel" en de „slagdop" 
wordt geslagen (v.d. Watering p. 35). Vgl. Van 
Keirsbilck s.v. „zetten". Quickenborne zegt op 
p. 110: „De voornaamste bezigheid bij het stel
len is het juist aanbrengen van schaaf- en keer
beitel in de mond van het schaafblok". Zie de 
lemmata „bek/kaak", „bekopening" en „keerbei
tel".] 
afstellen: K 188a, 214, 215, L 200, 237; dfstelld, 
L 243; fijn - L 257; stellen: I 79, L 259, 280; 
stélld, L 200a, 244, 279; de schaaf - stélld, P 
41a; konterijzer - stélld, I 221; - van de beitels: 
K 174; op punt stellen: P 86; de schaaf - öëp 
punt stélld, P 149; afregelen: K 317; juste zet
ten: K 281; zjust zéttd, K 210; goed zetten: göë 
zetn, O 69a; ten goede zetten: de schaaf - td gój 
zéttd, K 276. 

GROVER AFSTELLEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, 111b) 
[De „schaafbeitel" grover zetten (N 53, 111b) 
zodat er meer hout met de schaaf kan worden 
afgeschaafd. Quickenborne zegt op p. 111: „Als 
het schaafwerk grof mag zijn, moet men de 
schaafbeitel iets boven de zool (red.: zie het lem
ma „schaafzool") laten uitsteken en de keerbeitel 
achteruit trekken. In het vakjargon noemt men 
dat: MEER IJZER GEVEN " . Niet alle schaven heb
ben een „keerbeitel". Zie Van Keirsbilck s.v. „ij
zer geven", Vanherp s.v. „grover zetten" en het 
lemma „afstellen van de schaaf.] 
grover (grovver, groffer) zetten: type grover 
zetten: K 214, 215, L 259, 280, P 86; type grof
fer zetten: K 146, 147, 174; gróvvdr zettd, L 257; 
grövvdr zéttd, L 207; gröffdr zéttd, K 276; grof-
fdr zetn, O 69a; een beetje -: type groffer zetten: 
K 146; iet - grèvvdr zéttd, L 200a; het mes (= 
schaafbeitel) - graowvdr zéttd, P 149; graowvdr 
zéttd, K 330; nr. 561: grover zetten, het ruwer 
stellen van de schaafbeitel opdat men meer hout 
zou kunnen afschaven; „een schaaf wordt wat 
grover gezet door er van voor op de kop met 
'nen hamer 'ne slag op te geven"; ook: de schaaf 
meer ijzer geven, dieper stellen van de schaaf
beitel, ruwer stellen van de schaaf, Vanherp; 
grof zetten: K 317; rauwer (rouwer) zetten: 
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raawdr zettdn, K 281; harder zetten: K 188a; 
dieper zetten: K 204; dïëpdr zéttd, K 210; diep 
zetten: diep séttdn, K 241, 241a; hoog zetten: 
höëwdch séttdn, K 241, 241a; verzetten: K 147; 
meer ijzer geven: K 317; doorslagen: het ob
ject is wellicht het „schaafijzer" (= schaafbeitel): 
deuslaagd, I 221; de volgende benaming kan 
men wellicht verklaren door te bedenken dat het 
afstellen wordt gedaan door een klap met een 
hamer te geven (vgl. lemma „slagdop"): op
slaan: opslao, L 243. 

FIJNER AFSTELLEN VAN DE SCHAAF 

(N 53, 111c) 
[De „schaafbeitel" fijner zetten (N 53, 111c: 
„minder ijzer geven, zoeter zetten") zodat er 
minder hout met de schaaf kan worden afge
schaafd. Quickenborne zegt op p. 112: „Als het 
schaafwerk fijn moet zijn, mag men de schaaf
beitel slechts heel weinig boven de zool (red.: 
zie het lemma „schaafzool") laten uitsteken en 
moet men de keerbeitel heel dicht bij de snede 
brengen". Niet alle schaven hebben een „keer
beitel". Zie Van Keirsbilck s.v. „zoet zetten" 
(vgl. s.v. „zoet stellen"), Vanherp s.v. „zoeter 
zetten" en het lemma „afstellen van de schaaf'.] 
fijner zetten: K 214, 215, 281, L 259, 2S0;fen-
ndr zettd, L 257; fènddr zéttd, K 210; féénddr 
zéttd, K 276; fééndr zettd, L 279; fijn zetten: 
feeng zéttd, L 207; zoeter zetten: L 237, P 86; 
zuutdr zéttd, I 221; züütdr zetn, O 69a; züüjtdr 
zéttd, P 41a; zéütdr zéttd, P 149; zéüwtdr zéttd, K 
330; nr. 1564: zoeter zetten, ABN de schaaf
beitel zoeter stellen; „voor uw geerschaaf zoeter 
te zetten, moet ge maar een slagske van achter 
op den hiel geven"; ook: de schaaf minder ijzer 
geven, de schaaf zachter of zoeter stellen, Van
herp; zoet zetten: K 174; lochter zetten: lóchtdr 
zéttdn, K 241, 241a; loechtdr zettdn, K 204; klei
ner zetten: K 188a; minder zetten: K 317; en
ger zetten: éngdr zéttd, L 200a; terugzetten: 
truchsettd, K 174; verzetten: K 147; minder ij
zer (geven): bij de volgende opgave werd geen 
ww. vermeld: L 200; met de volgende uitdruk
king wordt aangegeven hoe het fijner afstellen 
gebeurt (zie het lemma „slagdop (van een 
schaaf)": op de slagpin slaan: ob dd sldchpeen 
slao, L 243. 

FLUITEN (GEZEGD VAN EEN SCHAAF) 

[Zie Vanherp.] 
fluiten: flaotd, K 330; nr. 483: fluiten, gezegd 
van een schaaf die heel scherp is; „hoort eens, 
mijn schaafke fluit nogal hé, jong!; als ge zoet 
hout schaaft en uw schaaf is goed scherp, ge
beurt het dat uw schaaf fluit", Vanherp. 

-.2.1.7.4.4. Afval bij het schaven 

SCHAAFAFVAL 

(N 53, 124; N 55, 187; N 55, 189; znd 42, 17) 
[De vragen informeerden naar het „houtafval bij 
het schaven" (N 53, 124; N 55, 189), „de hout
krullen die van de schaafbank vallen" (znd 42, 
17) en „afval van het hout in het algemeen" (N 
55, 187; zie ook het lemma „houtafval"). Zie 
Van Keirsbilck s.v. „schaafkrullen" (en veel an
dere benamingen) en Quickenborne p. 118 
(„schavelingen").] 
schaafsel: K 237, 286; schaafsdl, P 145; schaof-
sdl, P 61, 128; schaveling/schaafling/schafe-
ling: type schaveling: K 210, 310, 320, O 158, P 
124a, 139, 198; schaavdlink, P 108a; schaovd-
ling, K 353b; schowvdling, I 220; schowvdlïënk, 
P 76; skowvdlïënk, O 69a; type schaafling: O 67, 
274, P 81; schöwvlink, P 128; type schafeling: I 
221, 268, 275, K 196, O 67, 69, 70, 72, 156, 
162, 165, 175, 243, 251, 272, 277, 281, P 3, 10, 
14, 41, 64, 79, 80, 89, 101, 109, 127, 133, 137, 
137a, 155, 171, 198, 199; schaafdlink, O 275; 
schaafdlïënk, K 329, 330, 344, O 74; schawfd-
ling, I 274; schaofdling, P 25; schafdlink, O 256, 
P 20, 67, 69, 69a, 70, 73, 79, 149, 157a; schao-
fdlïëng, P 93; schaofdlïënk, I 265, P 35a, 37, 94, 
129; skaofdliënk, O 157, 238, 239, 286a; 
schóófdlink, O 289; skodfdlïënk, O 242, 243, 
244; schoefdlïënk, P 65; schöëfdïïënk, P 86, 88; 
schöëfdlïënk, zie s.v. schaven: schaveling, Fr. 
copeaux, Goemans; schddfdlïëng, K 330; nr. 
1154: schafeling, ABN schaafsel, schaveling is 
gew., Zuidn. (VD); ,,'ne meubelmaker heeft al
tijd veel schafeling aan zijn bank liggen van de 
meubelen op te kuisen", Vanherp; de volgende 
opgaven zijn meervoud: type schavelingen: K 
291, 305, P 122, 145; schaovdlingd, P 26; schao-
vdliengd, K 174; schóóvdïïëngd, K 244, 250; ty
pe schafelingen: I 180, O 241, P 99; schaofdlïën-
gd, P 16; schavei: mv.: type schavels: P 25; type 
schavelen: K 272; schrafel: mv.: schraofdls, K 
244; houtkrul: mv.: hawtkrüülld, K 212; krul: 
mv.: K 146, 147, 174, 214, 215, 309, L 200, 
200a, 237, 243, 257, 259, 280; houtkrol: mv.: 
haatkrolld, K 307; schaafkrol: mv.: I 221a; 
krol: król, L 207; krol, L 200a, P 149; krol, K 
330; nr. 768: ABN krul, schaafkrul (VD), krol: 
Zuidn. (VD); „als ge lange smalle stukken 
schaaft, komt de schafeling in krollen uit uw 
schaaf'; ook: houtkrul, Vanherp; krol, houtscha
veling, de stoof aanmaken met krollen, Corn. 
Vervl.; mv.: I 268, K 189, 192, 195a, 196, 201, 
204, 206, 212, 224, 226, 229, 231, 234, 235, 
236, 240, 243, 244, 250, 252, 254, 265, 269, 
272, 274, 276a, 276b, 277, 281, 283, 286, 287, 
291, 292, 295, 296, 301, 302, 303, 304, 305, 
306, 307, 307b, 308a, 309, 313, 317, 326a, 330, 
339, 346, 349a, 353c, P 41, 152; królld, K 210, 
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276, L 207, 243, 279, P 25, 41a; krölld, P 80, 
129; krölhn, K 241, 241a; krölld, L 243; krol-
letje: mv.: krolhkans, I 274, K 205, 206, 209, 
210, O 274; krolhkas, K 188a; schaal: mv.: 
schawhn, O 157; de volgende benaming vindt 
men ook soms i.v.m. afval bij beitelen, boren of 
draaien: kappeling: kappdlink, O 178; het vol
gende woordtype is meer algemeen (zie VD s.v. 
„gemul"): gemul: K 291. 

-.2.1.8. Snijmes, spookschaaf 

SNIJMES 

(N 47, 12a; N 53, 76; DC 32, 6a; DC 32, 6b; v.d. 
Watering) 
[„Het stalen lemmet met scherpe snede en voor
zien van handvatten aan de uiteinden om 
schaafsgewijs door hout te snijden" (formulering 
van v.d. Watering en N 53, 76 met afb.). Men 
kent zo'n mes „waarmee men naar zich toe 
snijdt" (VD s.v. „snijmes"), waarbij dus de sne
de naar de werkman gekeerd is (N 47, 12a), 
maar ook een waarbij de snede aan de andere 
kant zit (Donkers s.v. „stootmes" en „kloofmes"; 
vraag N 47, 12b daarover leverde niets op). 
Vraag DC 32, 6b informeerde m.b.v. een teke
ning naar benamingen bij andere vaklieden dan 
de kuiper. Zie verder Van Keirsbilck s.v. „haal-
mes", Handboek Gereedschap p. 174, Scott en 
Aalders p. 89 en 91, Catalogus Leeuwenberg p. 
266, Quickenborne p. 103-104, Weijs p. 54, 124, 
151. Dit soort messen wordt gebruikt door diver
se houtbewerkers, b.v. kuipers en wagenmakers. 
De stoeldraaier gebruikte volgens de respondent 
van L 237 het „snijmes" om hout voor „sporten" 
en „stapels" achtkantig te maken vóór het draai
en.] 

Afb. 94: Snijmessen (b. naar Weijs p. 151: 
„stoot- of steekmes") 

snijmes: I 269, K 128, 152a, 157, 173a, 174, 
177c, 188a, 204, 281, L 261, 281, 281*; snèèj-
mes, L 207; snèjmés, K 210; snèjmès, L 243; 
snajmés, K 241, 241a; sndjmes, L 237; sndjmés, 
K 276; snéémés, P 41a; snéémds, P 149; snaa-
mes, K 292, O 69a; snaamés, I 221; snddmés, P 
86; snddmés, K 330; nr. 1232: ABN haalmes, 
snijmes (VD); „stoelmakers hebben een snijmes 
voor de stijlen van de stoelen nus te snijden", 
Vanherp; snijmes, bij timmerl. enz.; stalen lem
mer, scherp van snede, aan beide uiteinden voor
zien van eenen houten appel, dien men in de 
handen houdt om het mes schaafswijze door het 
hout te steken of te trekken (red.: zie ook s.v. 
„handmes"), Corn. Vervl.; haalmes: K 128, L 
259; haalmes, K 138, L 280; haolmés, L 207; 
haolmés, L 200a; trekmes: K 140, 146, 147, L 
112, 160, 183, 200, 208a, 240, 261, 263a; trék
més, L 200a, 207, 237, 257, 279; trèkmès, L 243; 
trekmes, L 178, 180, 207, Donkers p. 3 en 8; 
snoeimes: snoejmes, I 79; scheimes: L 283a; 
snij-ijzer: K 174, 317; trekijzer: K 317; trékéé-
zar, L 279; bij de volgende benamingen kan het 
gaan om een snijmes dat anders van vorm is 
waardoor het voor de vakman geschikt is om 
van zich af te stoten: stootmes: staotmes, L 207, 
Donkers p. 3; de volgende benaming is merk
waardig: kloofmes: kleujmes, L 178, 180, 207, 
Donkers p. 3. 

SPOOKSCHAAF 

(N 47, 12c; N 53, 77; N 53, 84b; v.d. Watering; 
DC 32, 3a; DC 32, 3b) 
[„Klein, langwerpig schaafje, vroeger van hout, 
nu van ijzer (red.: gietijzer en staal), met twee 
handvatten en een mesbeiteltje dat door middel 
van twee schroeven ver en bij kan worden ge
zet" (v.d. Watering p. 32, nr. 36 met afb.). Zie 
Van Keirsbilck s.v. „spaakschaaf', Moerdijk p. 
19-29, Quickenborne p. 104-105 („stokschaaf'), 
Handboek Gereedschap p. 158-160 („spook
schaaf), Scott en Aalders p. 49, 89 en 91 
(„spookschaaf), Weijs p. 55 en 150 („spook-
schaafje") en Catalogus Leeuwenberg p. 266 
(„spookschaven"). Dit gereedschap wordt door 
diverse houtbewerkers gebruikt, b.v. kuipers en 
wagenmakers. De vragen informeerden naar 
„het mes van tek. nr. 12c" (N 47, 12c), „het 
schaafje van figuur 77" (N 53, 77), „sjambaar 
(spaakschaaf met dubbelijzer)" (N 53, 84b; zie 
Vanherp s.v. „chambarde"), de benaming van 
het afgebeelde „instrument" (DC 32, 3b; DC 32, 
3a: welke houtbewerker gebruikte dat?).] 
spookschaaf: K 128, 129a, 140, 188a, 199a, 
218a, L 147, 152, 183, 200, 205, 206, 240, 241, 
243, 259, 261, 281, 281*; spoowkschaaf, I 79; 
spookskaaf, L 237; spookschaaf, K 146, 147, 
188a, L 280; spóókskaof L 207; spookskaaf, L 
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Afb. 95: Spookschaven (b. naar Van Keirsbilck) 

200a; spookschaafje: K 146, L 160, 200; 
spookskaofkd, L 279; spóókschadfkd, L 243; ij
zeren - I 102c; spaakschaaf: K 128, L 257; 
spaokschaof, L 244; spakenschaaf: spaakd-
schowf, K 317; in verband met de volgende ty
pering moet worden opgemerkt dat „speek-" 
waarschijnlijk het meervoud van „spaak" is: 
speekschaaf: spiekschaof, K 276; velling-
schaaf: I 79; bandschaaf: bandschaaf, bij tim-
merl.; langwerpig houten blokje met twee hand
vatten aan de einden en in 't midden een smal 
langwerpig schaafijzer, dat door middel van 
twee schroeven ver en bij kan uitgezet worden, 
Fr. bastringue, ook trekschaaf, Corn.; snel-
schaafje: snélskaojkd, L 279; duveltjesschaaf: 
K 188a; duvelschaafje: duuvdlschaafkd, K 
129a; duveltje: K 129a; bastringue (fr.): bas-
treng, K 188a, 204, O 69a; bdstréng, K 210; 
bastrééng, K 174; bar streng, K 281; bdstréng, K 
330; nr. 156; ABN stokschaaf (VD), langwerpig 
houten blokje met 2 handvatten en met in het 
midden een smal schaafijzer, dat dient om hol-
of bolvormige oppervlakten glad te schaven; 
„sommig(t)e meubelmakers werken liever met 
de rasp en met 't krabmes voor contourwerk als 
dat ze met 'nen bastreng moeten schaven"; ook: 
bastrin, bastrain, spookschaaf, spakeschaaf, 
speekschaaf; Fr. bastringue; (met afb.), Vanherp; 
chambarde (fr.?): zjambaar, I 221; sjdmbddr, 
K 330; nr. 1206: sjambaar (Fr. chambarde?); 
Van Keirsbilck noemt dit gereedschap de 
„spaakschaaf met dubbel ijzer" (Fr. bastringue a 
doublé fer); „plat werk wordt meest opgekuist 
me 'ne sjambaar maar 't is toch zo goed niet als 
met een los krabmes"; ook schraper, Vanherp; 
vgl. i.v.m. de volgende benaming het lemma „af
schuinen (door schaven of snijden)": chanfrein-
mes: sjdfrajnmés, K 241, 241a; sjddfrddmds, P 
149; krabmes: P 86; krdpmés, P 41a; snijmes: 
snaames, K 292; snij-ijzer: K 174. 

-.2.1.9. I.v.m. vijlen en raspen 

-.2.1.9.1. Gereedschap (incl. onderdelen) 

VIJL 

(sgv) 
[De sgv-enquête informeerde in het algemeen 
naar het woord „vijl". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
1941-1942, lemma „vijl", Van Keirsbilck s.v. 
„vijl", Handboek Gereedschap p. 238-245, Scott 
en Aalders p. 88-91 en Catalogus Leeuwenberg 
p. 257-261.] 
vijl: K 148, 168, 171, 197a, 218, L 91, 94, 96, 
100, 104, 109, 145, 150, 152, 153, 208, 229, 
236, 240, 256; vajl, L 244; véél, K 170, 184, 
185, 214, 215, 216, 219, 220, L 144, 148, 199, 
255, 257, 259, 260; veel, L 279, 280; viel, L 154, 
154a, 155, 158, 159, 162, 184, 186, 187, 190, 
261; vïël, L 156, 185; vïël, L 189, 283, 285. 

VIJLHANDVAT/RASPHANDVAT 

[Een handvat dat men op de arend van een vijl 
of rasp plaatst bij het vijlen of raspen. Zie WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1943, lemma „vijlhandvat" en p. 
1942, lemma „arend", Scott en Aalders p. 88 
(„hecht", „heft") en Catalogus Leeuwenberg p. 
262 („vijlenhecht").] 
De volgende benaming is meer algemeen: steel: 
stééjl, K 330; nr. 1283: ABN steel (VD), b.v. de 
steel van een beitel, rasp, vijl, schroevedraaier 
en hamer, Vanherp. 

VIJLKAP/RASPHOUW 

(N 53, 146a) 
[Het samenstel van groeven en tanden van een 
vijl of van insnijdingen en rasptanden van een 
rasp. Zie Van Keirsbilck s.v. „tand", WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1944, lemma „vijlkap" en Scott en Aal
ders p. 88 („enkel-" en „dubbelgekapte vijltan-
den" en „rasptanden"). Vraag N 53, 146a infor
meerde naar „een van de evenwijdige groeven 
van een vijl of de tanden van rasp (houwen, 
kap?)".] 
kap: de opgave van K 204 is mv.: K 204, 241, 
241a, L 200, O 69a; kap, K 330; nr. 691: ABN 
hakkel (VD) van een vijl of rasp; „de afgesleten 
kappen van een vijl werden vroeger opnieuw ge
kapt maar nu kopen de meubelmakers direct een 
nieuw"; ook: tand, kapping, opstaande punt, 
Vanherp; tand: mv.: L 259, 280; tadndd, K 276; 
tannd, P 149; groef: mv.: L 259, 280; ev.: K 
317; gröëwf, P 41a. 

HOUTVIJL 

(N 53, 144a; N 53, 144b; Lemmens) 
[Het stalen werktuig met enkele of dubbele (el-
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kaar kruisende) „vijlkappen" (insnijdingen), 
„waarmee de ruwe oppervlakte die ontstaan is na 
het gebruik van de houtrasp, bewerkt en opge
zuiverd wordt. De houtvijl wordt gebuikt wan
neer men met de schaaf de oppervlakte niet glad 
kan maken" (Quickenborne p. 154). Zie Van 
Keirsbilck s.v. „houtvijl", WBD dl. II, afl. 6, p. 
1798, lemma „houtvijl" (vgl. p. 1944: „vijlkap"), 
Scott en Aalders p. 89 („enkelgekapte blokvijl", 
„halfronde vijl"), Weijs p. 52 („platte vijl") en 
Catalogus Leeuwenberg p. 257-261. De vragen 
informeerden naar „de grove -" (N 53, 144a) en 
„de fijnere houtvijl" (N 53, 144b) (zie ook het 
lemma „houtrasp").] 

Afb. 96: Houtvijl (naar Handboek Gereedschap) 

De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
144a (K 174, 214, 215, 241, 241a) en N 53, 
144b en Lemmens (K 141, 174, 276, 317; L 200, 
200a): houtvijl: K 141, 214, 215, L 200; hawt-
véjl, L 200a; owtfejl, K 174; hdwtvdddl, K 276; 
zonder fonetische documentatie van het 2e lid: 
haat [vijl], K 317; hi-jdtvajl, K 241, 241a; de 
volgende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 
144b: fijne vijl: faan vaal, K 281; zoete vijl: 
zöëttd vaodl, I 221; zoetvijl: L 237; zoetfejl, K 
174; zöëtféjl, L 207; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 144a: grof houtvijl: K 147; 
de volgende algemene benaming is afkomstig uit 
N 53, 144a (K 188a), N 53, 144b en Lemmens 
(K 188a en de rest) en monografisch materiaal: 
vijl: K 188a, 204, L 152; vèèl, K 210; vaajl, O 
69a; vaol, P 86; vödl, vijl, dim. valka, Goemans; 
vaal, K 330; nr. 1450: ABN vijl (dim. vijltje), 
houtvijl (VD); „ge moet een versleten vijl terug 
laten kappen!", Vanherp. 

HOUTRASP 

(N 53, 144a; N 53, 144b; v.d. Watering; Lem
mens) 
[Het stalen werktuig met rasptanden „waarmee 
het werkstuk, door erover te wrijven, zoveel mo
gelijk in de gewenste vorm kan worden ge
bracht, maar waarmee de oppervlakte niet zuiver 
glad kan worden gemaakt" (Quickenborne p. 

153). Voor het fijnere werk gebruikt men de 
„houtvijl" (zie bij dat lemma ook de formulering 
van de vragen). Zie Van Keirsbilck s.v. „hout
rasp", WBD dl. II, afl. 6, p. 1798, lemma „hout
rasp", Handboek Gereedschap p. 244 („platte", 
„ronde" en „halfronde houtrasp") en Scott en 
Aalders p. 88, 91 en 186.] 
De volgende benamingen zijn afkomstig uit N 
53, 144a: houtrasp/houtraps: type houtraps: K 
292; hawtrasp, L 200a; grove rasp: graowvd 
rasp, P 149; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 53, 144b: fijne houtrasp: féénd 
höwtrasp, L 279; fijne rasp/- raps: fijnd rasp, L 
243; féénd rasp, P 149; faajn raps, O 69a; fijn-
rasp: féénrasp, L 257; zoetrasp: L 259, 280; de 
volgende algemene benaming is afkomstig uit N 
53, 144a, v.d. Watering en Lemmens (I 79, 221, 
269; K 141, 146, 147, 174, 204, 210, 276, 281, 
317; L 152, 200, 207, 237, 243, 244, 257, 259, 
279, 280; O 69a; P 41a, 86), N 53, 144b (K 146; 
L 200; P 41a) en monografisch materiaal: rasp/ 
raps: type rasp: I 79, K 317, L 152, 200, 237, 
257, 259, 279, 280, P 86; type raps: I 221, 269, 
K 141, 146, 147, 174, 204, 281, O 69a; rasp, L 
207, 243, P 41a; raps, K 210; raasp, L 244; 
rddsp, K 276; rasp, K 330; nr. 1072: ABN rasp, 
houtrasp (VD); „de meubelmaker gebruikt meest 
zijn rasp voor stoelpoten en tafelpoten op con
tour te zetten", Vanherp; rasp, Goemans. 

RATTESTAARTVIJL/RONDE HOUTRASP 

(N 53, 145; Lemmens) 
[Een kleine, ronde, spits toelopende vijl of rasp 
die gebruikt wordt voor het afwerken of bijwer
ken van gaten en sterk gekromde uithollingen 
(WNT, VD, Van Keirsbilck, Quickenborne p. 
155 s.v. „rattestaart(vijl)"; Handboek Gereed
schap p. 240 en 244: „ronde vijl" = „rattestaart" 
en „ronde rasp"). Zie verder WBD dl. II, afl. 6, 
p. 1951-1952, lemma „ronde vijl (rattestaart)", 
Scott en Aalders p. 89 („ronde vijl" of „ratte
staart"), Weijs p. 52 („rattestaart") en Catalogus 
Leeuwenberg p. 258 en 261. Vraag N 53, 145 
informeerde naar „het spiraalvormige raspje om 
geboorde gaten eventueel iets groter te ma
ken".] 
Met de volgende benaming wordt een soort vijl 
bedoeld: rattestaart: L 200, 237, 259, 280, P 
86; rattdstart, K 146; rattdstart (of: -stèrtl), K 
141; rattdstart, L 200a, 279; rattdstart, L 207; 
rattdstart, L 243; rattdstaort, K 147; rattdstaert, 
K 281; rattdstèèrt, K 174, 188a; rattdstejrt, K 

Afb. 97: Halfronde houtrasp (naar Handboek Gereedschap) 
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Afb. 98: Rattestaartvijl 

204; rattdstét, P 41a; rattdstjét, K 241, 241a; rat-
tdstjèèt, I 221; rdttasjéét, K 330; nr. 1074: ABN 
rattestaart (VD), kleine ronde vijl, die bij het af
werken van gaten en sterk gekromde uithollin
gen gebruikt wordt; „met 'ne rattestaart kunt ge 
korte courpen of klein gaten uitvijlen en proper 
vijlen", Vanherp; rattestèèrt, bij timmerl., sme
den; lange ronde vijl die puntig eindigt, Corn. 
Vervl.A.; met de volgende benamingen wordt 
een soort rasp bedoeld: ronde rasp: röóndd 
rddsp, K 276; rönrid rasp, P 149; gatrasp: L 
200. 

-.2.1.9.2. I.v.m. werken met het gereedschap 

VIJLEN 

(DC 38, 61) 
[DC 38, 61 informeerde in het algemeen naar het 
werkwoord „vijlen" (inf. + o.t.t.) waarmee dus 
in het algemeen „met de vijl werken" (zie Van 
Keirsbilck) wordt bedoeld (zie het lemma 
„vijl"). Zie ook het lemma „houtvijl" in deze 
aflevering en de lemmata „vijl" en „vijlen" in 
afl. 6 (metaalbewerking, p. 1941). Bij het scherp 
maken van gereedschap gebruikt men ook me
taal vijlen. Zie de lemmata „vijlen (van metaal, 
gereedschap etc.)", „vijlen (van de zaagtanden)", 
„zaagvijl" en „strijkvijl/strijkblok". Vanherp 
spreekt over het „vijlen" van hout.] 
vijlen: I 79, K 100, 101b, 128, L 99, 145, 152, 
153, 177c, 180**, 182, 203, 208a, 241, 244, 263, 
264; véjte, L 183; vaete, K 128, L 148, 149, 261, 
262, 281, 281*; vèète, L 145, 145a, 147, 260; 
vield, L 158a, 159, 185, 283a; vïëlte, L 112, 262; 
vïëld, L 285; vajh, K 129a; vaate, P 25; vddte, K 
330; nr. 1453: ABN vijlen (VD) van hout; „hoe
ken van uitgezaagde koptraverses van stoelen 
worden met een vijl gevijld omdat ge er met het 
krabmes niet aan kunt", Vanherp. 

VIJLEN (VAN METAAL, GEREEDSCHAP 
ETC.) 

(N 53, 159) 
[Vraag N 53, 159 informeerde naar termen voor 
„het gereedschap met een vijl bewerken". Zie 
Vanherp s.v. „vijlen", „afvijlen", „wegvijlen" en 
„afhalen" en de lemmata „vijlen", „vijl", „vijlen 
(van de zaagtanden)", „strijken (van de zaagtan
den)", „zaagvijl" en „strijkvijl/strijkblok".] 
De volgende woordtypen kunnen betekenisnuan
ces vertonen: vijlen: K 146, 174, 188a, P 86; 

véjte, L 200a, 207; vaajln, O 69a; vdddte, K 276; 
vééld, L 279, P 41a; het getuig - vééld, P 149; 
vaate, K 330; nr. 1452: ABN een zaag, schraap-
staal, boor of schroevendraaier vijlen (VD); „als 
de zaag bot is, moet ze opnieuw gevijld worden; 
voordat ge uw krabmes terug opzet, moet ge het 
eerst met een ijzer vijl vijlen"; ook: scherpen, 
aanzetten (van een zaag), aanvijlen (van een 
boor), Vanherp; aanvijlen: zonder fonetische 
documentatie van het eerste lid: met een vijl wat 
- [aanjvaate, K 281; afvijlen: K 204; af date, K 
330; nr. 94: ABN afvijlen (VD, 2), de buitenste 
delen met een vijl wegschrapen; „als ge een bas-
kuulslot placeert en de baget is ietskes te lang, 
moet ge die wat afvijlen met een ijzer vijltje, 
Vanherp; af date, K 330; nr. 95: ABN afvijlen 
(VD, 1), wegvijlen; „de pinnekes van de fitsen 
moet ge heiegans afvijlen, wilt ge hebben dat uw 
fitsen goed in de gaten zouden draaien", Van
herp; wegvijlen: wégvaate, K 330; nr. 1511: 
ABN wegvijlen (VD); „den braam van een bas-
kuulslot moet weggevijld worden omdat het slot 
niet zou haperen", Vanherp; bevijlen: K 214, 
215; bijvijlen: K 174, 317, L 237, 243; aan
zetten: mee 'n vijl - aonzéttd, K 210; scherpen: 
L 259, 280; schérpdn, K 241, 241a; het volgende 
woordtype heeft een zeer speciale betekenis: af
halen: dvddld, K 330; nr. 53: afhalen, cfr. Van 
Keirsbilck („Wordt gezegd bij het slijpen van 
een werktuig op den slijpsteen. Is de slijpsteen 
van zachte hoedanigheid, zoodat hij gauw eene 
scherpe snede aan het werktuig geeft, dan zegt 
men: hij haalt goed af. In tegenovergestelden 
zin: hij haalt slecht a f ) ; te Mechelen zegt men 
dit ook van een vijl, wetsteen enz.; „als een vijl 
bot is, haalt ze niet meer af , Vanherp. 

GROF RASPEN/VIJLEN 

(N 53, 158a) 
[Het hout bewerken met een grove „houtrasp" of 
met een grove „houtvijl". Vgl. Quickenborne p. 
155-156 („het werken met de rasp of vijl"). 
Vraag N 53, 158a informeerde naar termen voor 
„het met een grote houtvijl bewerken van het 
hout". Vgl. ook het lemma „fijn vijlen/raspen 
(van hout)".] 
De volgende woordtypen kunnen, afgezien van 
het verschil tussen raspen en vijlen, betekenis
nuances vertonen: raspen/rapsen: type raspen: 
K 241, 241a, 317, L 200a, 237, 257, 259, 279, 
280, P 86; raspa, L 207, 243, P 41a, 149; rdds-
pd, K 276; type rapsen: K 204; rapsd, I 221, K 
146, 147, 174, 281; rapsn, O 69a; raspa, K 330; 

2450 



1.1.2.5. 

nr. 1073: ABN raspen (VD); „aan tafelschelen 
waar de tussenschelen van gelijkkomen is nogal 
wat te raspen; mijn rasp is er weeral bijna van 
versleten", Vanherp; afraspen: dfrdspd, K 330; 
nr. 66: ABN afraspen (VD, 1), de oneffenheden 
met een rasp van het hout wegnemen; „van die 
pinnen zult ge nog wat moeten afraspen want ze 
zijn een beetje te dik"; ook: wegraspen, Van
herp; wegraspen: wéchrdspd, K 330; nr. 1507: 
het hout met een rasp wegnemen; „in dat rond 
scheel is nog een grote slag; ge moet die met een 
rasp wegraspen"; ook: afraspen, Vanherp; grof 
vijlen: K 147, 188a, 214, 215; grófvèète, K 210; 
vijlen: vaaten, K 292; afvijlen: afaaten, K 292. 

FIJN VIJLEN/RASPEN 

(N 53, 158b) 
[Het hout bewerken met een fijne „houtvijl" of 
met een fijne „houtrasp". Vgl. Quickenborne p. 
155-156 („het werken met de rasp of vijl"). 
Vraag N 53, 158b informeerde naar termen voor 
het „met een fijne houtvijl bewerken" van het 
hout. Vgl. ook het lemma „grof raspen/vijlen".] 
De volgende woordtypen kunnen, afgezien van 
het verschil tussen vijlen en raspen, betekenis
nuances vertonen: fijn vijlen: K 147, 188a, 214, 
215; fèèn vèèld, K 210; faan vaate, K 281; zui
ver vijlen: zèüvdr vèèld, K 210; vijlen: K 174, P 
86; vaajln, O 69a; vaaten, K 292; vaddte, K 276; 
het hout - vééte, P 149; zie i.v.m. de volgende 
term VD s.v. „zoetvijlen" en het lemma „hout
vijl" (type „zoetvijl"): zoetvijlen: L 237; zöët-
féjte, L 207; gladvijlen: K 317; afvijlen: afaa-
ten, K 292; bijvijlen: K 204; zoeten: L 259, 
280; fijn raspen: fejn raspd, L 243; féén raspd, 
L 257; raspen/rapsen: K 241, 241a; raspd, P 
41a; rapsd, K 147; rapsn, O 69a; de volgende 
benamingen zijn meer algemeen: fijn bijwer
ken: féjn béwérkd, L 200a; afwerken: L 237; 
polieren: poelierd, K 317. 

GELIJKVIJLEN/GELIJKRASPEN (VAN 
HOUT) 

(N 53, 158c) 
[Vraag N 53, 158c informeerde naar termen van 
„met een rasp of vijl mooi gelijkmaken (aan
zagen, aanvijlen?)". Zie Vanherp s.v. „aanvij
len" (VD, 1), „bijvijlen" (VD, 1), „gelijkraspen" 
en „aanraspen" en vgl. de lemmata „vijl", „hout
vijl" en „houtrasp".] 
De volgende woordtypen kunnen, afgezien van 
het verschil tussen vijlen en raspen, betekenis
nuances vertonen: aanvijlen: K 214, 215, P 86; 
aonvejte, K 146, 147; dnvéjte, L 207; önvééte, L 
257; óvaddte, K 276; ddnvddte, K 330; een voeg 
aanvijlen: twee aaneengelijmde stukken hout ge-
lijkvijlen, Wdb. Me.; ddnvdate, K 330; nr. 34: 
ABN aanvijlen (VD, 1), bijvijlen, door vijlen 

netter afwerken; „als een kornis met de rasp 
rondgelegd is, wordt ze met een vijl aangevijld 
en nog wat aangeruist tot ze heiegans proper is"; 
cfr. gelijkvijlen, Vanherp; bijvijlen: K 204; bad-
vaald, K 330; nr. 197: ABN bijvijlen (VD, 1); 
„ik moet de koptraverses van mijn stoelen nog 
allemaal bijvijlen en dan nog opkuisen"; cfr. 
aanvijlen, gelijkvijlen, Vanherp; effen vijlen: K 
317; vijlen: vaajln, O 69a; gelijkraspen: 
gdlaakrdspd, K 330; nr. 521: iets met de rasp 
gelijkmaken; „de razementen van contourwerk 
moeten schoon gelijkgeraspt worden"; ook: aan
raspen, Vanherp; aanraspen: P 86; ddnrdspd, K 
330; nr. 21: met een rasp mooi gelijkmaken; 
„kornissen die niet op verstek komen, worden 
schoon aangeraspt"; cfr. gelijkraspen, Vanherp; 
bijraspen: béraspd, L 279; bééraspd, P 41a; 
rapsen: rapsd, K 188a; de volgende benamingen 
zijn meer algemeen: gaaf maken: géédf madw-
kd, P 149; proper maken: K 281; pleinen: plèè-
nd, K 210; bij vlakken: L 259, 280; afwerken: 
L237. 

RONDVIJLEN/RONDRASPEN (VAN HOUT) 

(N 53, 158d) 
[Vraag N 53, 158d informeerde naar termen 
voor „met rasp of vijl geheel of gedeeltelijk rond 
maken (op contour zetten?)". Zie Vanherp s.v. 
„op contour zetten". Vgl. de lemmata „vijl", 
„houtvijl" en „houtrasp".] 
rondvijlen: K 204; rontvaajln, O 69a; 
róóntvdddld, K 276; bijvijlen: K 174; afraspen: 
K 317; bijraspen: béjraspd, L 200a; bééraspd, P 
41a; bijronden: L 259, 280; afronden: afron'n, 
O 69a; ronden: K 214, 215; rönnd, P 149; 
rondmaken: K 147; rontmaokd, L 257; rond-
zetten: röëntséttd, K 210; op contour zetten: P 
86; öëp köntóówr zéttd, K 330; nr. 931: ABN 
afronden (VD, 1), geheel of gedeeltelijk rond 
maken; „gebogen stukken, die niet geschaafd 
kunnen worden, worden met de rasp op contour 
gezet om de slagen van de zaag eruit te halen"; 
Fr. contourner, Vanherp; de volgende merkwaar
dige woordtypen zouden kunnen samenhangen 
met het Fr. ww. „contourner" (zie Vanherp s.v. 
„op contour zetten") of zouden kunnen wijzen 
op een bewerking op de draaibank m.b.v. rasp of 
vijl: bijtoeren: L 280; toeren: L 259; het vol
gende merkwaardige woordtype zou kunnen wij
zen op een bewerking op de draaibank m.b.v. 
rasp of vijl: centeren: sentdrd, K 281. 

VIJLBORSTEL 

(N 53, 147) 
[Een borstel van staaldraad om vijlen of raspen 
mee schoon te maken. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
2077-2078, lemma „staalborstel/vijlborstel", 
Handboek Gereedschap p. 240, Scott en Aalders 
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Afb. 99: Vijlborstels (a. staalborstel) 

p. 89 en Catalogus Leeuwenberg p. 262 („vijlen-
borstels"). Vraag N 53, 147 informeerde naar 
„een borstel voor het reinigen van rasp of vijl".] 
vijlborstel: L 200, P 86; vijlborsteltje: vaajl-
bustalkan, O 69a; vijle(n)borstel: type vijlebor-
stel: K 317; véjhmbaorsdl, L 200a; staalborstel: 
L 237, 257, 259, 280; staolborstal, K 174; staol-
baorstal, L 243; staolbaorsal, L 207; stalen bor
stel: K 188a, 281, 292; staolam borstal, K 147; 
staohm bustal, K 210; staodld bustdl, P 149; 
staalam böstal, I 221; staohn bössal, K 241, 
241a; ijzerborstel: K 214, 215; ijzeren borstel: 
éézara béüstdl, P 41a; aaazara(m) bèüstdl, K 
276; vijlenkuiser: vaalankussar, K 330; nr. 
1454: ABN vijlborstel (VD); „als de rasp of de 
vijl aangeladen is, moet ge ze met de vijlenkui
ser uitkuisen", Vanherp. 

EEN VIJL KAPPEN 

(N 53, 146b) 
[Een vijl van vijlkappen voorzien. Zie het lem
ma „vijlkap/rasphouw" en vgl. WBD dl. II, afl. 
6, p. 1944, lemma „gekapt". Vraag N 53, 146 
informeerde naar termen voor „evenwijdige 
groeven op de vijl aanbrengen".] 
kappen: L 200; de/een vijl - K 204, O 69a; vij
len - K 241, 241a; kappa, K 330; nr. 697: ABN 
vijlen kappen (VD), de houwen op de vijl aan
brengen; „vroeger lieten de meubelmakers hun-
lie vijlen opnieuw kappen als ze bot waren", 
Vanherp; de tanden juste (fr.) zetten: da tdnna 
zjust zétta, P 149. 

-.2.1.10. I.v.m. boren, boormachines, ruimers 
en tappen 

-.2.1.10.1. Boorijzers (incl. onderdelen en spe
cifiek gebruik) 

BOORIJZER 

(N 53, 161b; v.d. Watering) 
[Een metalen staaf met snijdende en andere de
len van verschillende vorm die in een boortoe
stel gestoken kan worden om daarmee al draai
end gaten in het te bewerken materiaal te maken 
(WBD dl. II, afl. 6, p. 1960, lemma „boorijzer"). 
Zie VD s.v. „boorijzer" en Van Keirsbilck s.v. 
„boor". De „schacht" van een boor is volgens 
Scott en Aalders „het deel van een houtboor dat 
zich tussen de kolf (red.: zie het lemma „boor-
kolf') en de windingen bevindt". Vraag N 53, 
161b informeerde naar „de beitel die erin (red.: 
in een „omslagboor") wordt bevestigd (1. een 
boor voor hout; 2. een boor voor metaal)". Zie 
ook de lemmata „houtboorijzer", „metaalboor
ijzer" en „steenboorijzer". Zie i.v.m. de bena
ming „kuikentje" de opmerkingen in het lemma 
„booromslag".] 
boorijzer: bóórajzar, L 244; boor: 179, K 188a, 
281, L 237, 259, 280; bóór, K 276, L 243, 257; 
boear, I 221; böëjr, O 69a; böëwar, K 210; bao-
war, P 149; baowr, K 330; nr. 234: dim. borre-
ke; ABN boorijzer (VD); „ge moet goed zien dat 
ge met uw boren op geen nagels boort want dan 
zijn de snijmeskes te rap kapot"; ook: schacht, 
staaf, stift, Vanherp; bóór, dim. -aka, boorijzer, 
Goemans; beitel: K 174; de volgende benaming 
is een metafoor (dezelfde respondent noemde de 
booromslag „kloek" (= klokhen; vgl. ook Van 
Keirsbilck s.v. „omslag": „kuiken(boor)"): kui
kentje: L 200. 

BOORKOLF 

(N 53, 175a) 
[Vraag N 53, 175a informeerde naar „het dikke 
aan vier zijden afgeplatte uiteinde van een boor-
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ijzer (waar de boor in de booromslag steekt)". 
Behalve de vierkante, tapse boorkolf, bestaan er 
voor bepaalde boorapparaten ook cilindrische 
boorkolven, even dik of dunner als het „boor
ijzer". Scott en Aalders (p. 266) zeggen s.v. 
„kolf: „De vierkante top van een houtboor, wel
ke door de boorkop van een booromslag wordt 
vastgegrepen". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1960-
1961, lemma „boorkolf. Zie verder Scott en 
Aalders p. 98 en Quickenborne p. 162 („angel", 
„hals", „hekel", „kop").] 
Veel van de volgende benamingen lijken nauwe
lijks echt gebruikte termen: klos: klos, K 330; 
nr. 733: ABN kolf van een boorijzer; „boren, die 
in een zwoeng steken, hebben allemaal een klos 
omdat ze niet zouden verdraaien of in de 
zwoeng meedraaien"; ook: schachtkop, Van-
herp; stift: P 86; steel: stééjl, P 41a; lip: L 200a; 
achterkant: ddchtarkdant, K 276; stelkant: 
stélkddnt, K 210; vierkantige kant: K 281; het 
is de vraag of de volgende benaming juist is (het 
lijkt eerder de benaming voor de boorhouder): 
klauw: klèüw, L 279. 

BOORPUNT/SCHROEFPUNT 

(N 53, 175b) 
[In dit lemma kan met de diverse benamingen 
worden bedoeld: in het algemeen de punt van 
een „boorijzer" (zie het lemma „boorpunt" in 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1961), een centerpunt/cen-
treerpunt zonder schroefdraad die de boor alleen 
centreert of een centreerschroefpunt/center-
schroef die de boor centreert en deze tegelijk in 
het hout trekt. De centreerpunten, al dan niet met 
schroefdraad, ziet men bij de „centerboor", de 
„verstelbare centerboor", de „slangboor" etc. Zie 
Handboek Gereedschap p. 206 en 207 („cen-
treerpunf, „centreer-schroefpunt") en Scott en 
Aalders p. 98 („centerschroef).] 
boorpunt: K 204; punt: L 200a, P 86; pëünt, K 
276; püünt, K 330; nr. 1052: dim. puntje; ABN 
de punt (VD) van een boor; „torsboren en cen
terboren hebben een puntje met draad aan voor 
ze juist kunnen in te zetten"; ook: centerpunt, 
trekschroefpunt, Vanherp; centerpunt: K 174; 
schroefdraad: skröëfdraot, L 200a; vijs: - van 
de boor véés, P 149. 

HOUTBOORIJZER 

(N 53,161b) 
[Een „boorijzer" om gaten in hout te boren.] 
houtboor: K 146, 147, 214, 215, L 200, P 86; 
haatboor, K 317; höwtbóór, L 279; hawtbóór, L 
200a; hawtbóór, K 276; hawtbóór, L 207; dat-
baowdr, P 149; zonder fonetische documentatie 
van het Ie lid: [houtjboear, K 204; aatboedr, I 
221; aatböëjr, O 69a. 

METAALBOORIJZER 

(N 53, 161b) 
[Een „boorijzer" om gaten in metaal te boren. 
Zie Scott en Aalders p. 98.] 
ijzerboor: K 146, 147, 214, 215, 317, L 200, 
237, P 86; éjzdrbóór, L 200a, 207; éézdrbóór, L 
279; zonder fonetische documentatie van het Ie 
lid: [ijzerjboedr, K 204; aodzdrboedr, I 221; aaj-
Zdrböëjr, O 69a; dazarbaowr, K 330; nr. 620: 
ABN metaalboor (VD); „de boren, die dat in 
elektrieke revolverboren steken, zijn allemaal ij-
zerboren", Vanherp; ijzerboortje: éjzzrbörkz, L 
207. 

STEENBOORIJZER 

(N 53, 161b) 
[Een „boorijzer" om gaten in steen of beton te 
boren. Zie Handboek Gereedschap p. 214 
(„steen- en betonboor").] 
steenboor: stïëjnböër, O 69a. 

LEPELBOOR 

(N 53, 162a; v.d. Watering) 
[Quickenborne zegt op p. 165 (met afb.): „De 
lepelboor is een boor (red.: bedoeld is: „hout
boorijzer") met een lepelvormig uiteinde waar
van het snijvlak half bolvormig is. De afwezig
heid van een center (red.: zie het lemma „boor-
punt/schroefpunt") belet een juiste boring. De 
lepelboor wordt daarom gebruikt voor het boren 
van gaten waarvan het middelpunt niet nauw
keurig bepaald is. Wegens de vorm van de boor 
wordt het boorsel niet uit het gat gedreven". Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1797-1798, lemma „lepel-

Afb. 100: Lepelboor 
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a. boorkolf 
b. voorsnijder 
c. boorpunt 

Afb. 101: Centerboor 

pelboor"), Handboek Gereedschap p. 206 (met 
schroefpunt), Scott en Aalders p. 98 en 99 en 
Weijs p. 57 (afb. e). Zie ook het lemma „ver
stelbare centerboor".] 
centerboor: I 269, K 147, 174, 281, 317, L 200, 
237, 259, 280, P 86; sentdrbóór, I 79, L 244; 
sèntdrbóór, L 200a, 207, 243; sêéntdrbóór, K 
276; séntdrbówdr, K 241, 241a; sééntarböëwar, 
K 210; sentdrboedr, I 221, K 204; sentdrböëjr, O 
69a; sdntdrbaowdr, P 149; séntdrbaowr, K 330; 
nr. 305: ABN centerboor, centrumboor (VD); 
„een centerboor is heel goed voor schoon zuiver 
gaten te boren gelijk als voor tourillonverbindin-
gen", Vanherp; sèntdrbóór, Goemans; center
boor, cirkelboor, eene boor met in 't midden 
eenen punt tusschen een scherp lemmerken, dat 
den omtrek van eenen cirkel beschrijft en uit
snijdt, en een schuinsch beiteltje dat, bij 't rond
draaien, het hout uitschaaft, Corn. Vervl.; sintel-
boor: K 174; sintdlbóór, L 257; sintdlbóór, cin-
telboor, centerboor; Deflou cinterboor, Ter Laan 
sintarboor, De Bont; appelboor: K 188a; cirkel
boor: K 214, 215; de volgende benaming komt 
ook voor in het lemma „soevereinboor (verzink-
boor)": freesboor: fréézbóór, L 279; de volgen
de benaming is meer algemeen: houtboor: 
haowtbaowr, P 41a. 

VERSTELBARE CENTERBOOR 

(N 53, 172) 
[Een „boorijzer" met een verstelbaar mesje 
waardoor geboord kan worden met diverse dia
meters zonder dat de boor verwisseld hoeft te 
worden maar die verder ongeveer dezelfde ken
merken vertoont als een gewone „centerboor" 
(zie dat lemma). Zie Het Beste Reparatieboek 
s.v. „verstelbare boor", Quickenborne p. 173 
(„verstelbare centerboor"), Handboek Gereed
schap p. 207 en Scott en Aalders p. 99.] 
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boor" (met afb.), Van Keirsbilck s.v. „lepelboor" 
(ook een model met schroefvormige punt), 
Handboek Gereedschap p. 202 („lepelboor" 
i.v.m. een avegaar), Theuwissen p. 280 en 281 
(„lepelboor" i.v.m. avegaar) en Weijs p. 57 (afb. 
a en b). Zie het lemma „avegaar (schroefave
gaar, lepelavegaar)". Vraag N 53, 162a infor
meerde naar „de rechte boor met lepelvormig 
uiteinde".] 
lepelboor: I 269, K 146, 147, 174, 188a, 281, 
317, L 200, 237, 259, 280; leejpdlbóór, I 79, L 
257; leepdlbóór, L 279; léépdlbóór, K 276; lip-
pdlbóór, L 200a, 207, 243, 244; lippdlbówdr, K 
241, 241a; leepdlböëwdr, K 210; zonder foneti
sche documentatie van het Ie lid: [lepeljboedr, 
K 204, 292; Iddjpdlbaowdr, P 149; lééjpdlbaowr, 
P 41a; léépdlbaowr, K 330; nr. 796: zie leper-
boor, Vanherp; lepelboor, holle boor, zonder 
schroef of draad aan het uiteinde; Fr. foret a 
cuiller, mèche; men onderscheidt draadboren, 
centerboren en lepelboren, Corn. Vervl.; leper-
boor: P 86; lejpdrboedr, I 221; lejpdrböëjr, O 
69a; léépdrbaowr, K 330; nr. 797: leperboor, 
ABN lepelboor (VD); „een gat dat al geboord is, 
wordt groter gemaakt met een leperboor", Van
herp; rechte boor: K 214, 215. 

NEUS VAN DE LEPELBOOR 

(N 53, 162b) 
[Vraag N 53, 162b had ongeveer de omschrij
ving van Corn. s.v. „neus".] 
neus: K 174, P 86; neus, uiteinde van den lepel 
eener boor, Corn.; vgl. i.v.m. de term „egger" in 
de volgende omschrijving het lemma „avegaar 
(schroefavegaar, lepelavegaar)": neus, uiteinde 
van den lepel eens eggers, eener boor, Tuer-
linckx; snuit: K 188a; bek: L 257; vgl. i.v.m. de 
volgende benaming Van Keirsbilck s.v. „snede": 
snee: L 259, 280; snijkant: snèjkddnt, K 210; 
punt: K 214, 215; pëünt, K 276. 

CENTERBOOR 

(N 53, 163a; v.d. Watering) 
[Quickenborne zegt op p. 166 (met afb.): „De 
centerboor is een boor (bedoeld wordt: „hout
boorijzer") waarvan het ijzer een centerpunt 
(red.: zie het lemma „boorpunt/schroefpunt") 
heeft die de boor leidt. Aan de ene zijde van 
deze punt bevindt zich een voorsnijder die de 
houtvezels aan de omtrek van het gat lossnijdt 
en aan de andere zijde een schepper (red.: een 
schuin beiteltje dat al ronddraaiend het hout bin
nen de afgeschreven omtrek uitschaaft). De cen
terboor wordt gebruikt om zuivere gaten op een 
nauwkeurig bepaalde plaats te boren". Zie WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1963-1964, lemma „centerboor/ 
schijfboor" (met afb.), Van Keirsbilck s.v. „cen
terboor" (ook: „cirkelboor", „kraanboor", „ap-
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Afb. 102: Verstelbare centerboor 

verstelbare centerboor: K 317, L 259, 280; 
centerboor: - die ge kunt regelen sééntdrbóór, 
K 276; verstelbare boor: I 221, K 146, 147, 
188a, L 200, P 86; varstelbaord boor, K 174; 
vdrstèlbaard bóór, L 257; vdrstèlbaard bóór, L 
243; vdrstélbaord bóór, L 207; vdrstèlbaard bao-
wdr, P 149; vdrstélbaord baowr, P 41a; verstel-
boor: vdrstelboedr, K 204; vdrstélböëwdr, K 
210; vdrstélbaowr, K 330; nr. 1447: ABN ver
stelbare boor; „als ge niet veel boren hebt, is 't 
gemakkelijk dat ge een verstelboor hebt waar ge 
't meske kunt van verstellen"; ook: verstelbare 
centerboor, regelbare centerboor; (met afb.), 
Vanherp; schuifboor: K 147; amerikaanse 
boor: K281. 

VOORSNIJDER 

(N 53, 163b; v.d. Watering) 
[Een scherp beiteltje aan één kant of aan beide 
kanten van de „boorpunt/schroefpunt" van een 
„centerboor" of „slangboor" dat de houtvezels 
aan de omtrek van het gat lossnijdt, waardoor 
nauwkeurige gaten geboord kunnen worden. Zie 
Handboek Gereedschap p. 206 (afb. van een 
„centerboor" met „voorsnijder") en 207 (afb. 
van een „verstelbare centerboor" met „voorsnij
der") en Scott en Aalders p. 98 (i.v.m. een slang-
boor: twee voorsnijders). Vraag N 53, 163b in
formeerde naar „het scherpe beiteltje aan de cen
terboor en slangeboor dat de houtnerf doorsnijdt 
vóór het mes het wegneemt".] 
voorsnij(d)er: type voorsnijder: L 280; type 
voorsnijer: I 79, K 174, L 237; veursnejdr, L 
280; veusnejdr, K 317; vursnejdr, L 257; vör-
snèèjdr, L 243; vörsnééjdr, L 200a; vursnajdr, L 
244; voorsnij(d)ertje: veusnaadrkd, I 221; 
voorsnee: vursnéj, K 210; snijmes: snaamés, K 
330; nr. 1231: dim. snijmeske; ABN voorsnij

der, voorsnijmesje van een boor; „ge moogt niet 
aan de buitenkant van de snijmeskes van een 
centerboor vijlen"; ook: snijpunt, Vanherp; snij
punt: K 214, 215; punt: K 188a, P 86, 149; 
pinnetje: pinridkd, K 276; beitel: K 204; scher
pe kant: K281 . 

HOUTSPIRAALBOOR 

(N 53, 164; N 53, 173b; v.d. Watering) 
[Een getorst stalen „houtboorijzer", waaraan de 
schacht dus spiraalvormig is, met vlakke en 
scherpe kanten zodat het over de gehele lengte 
snijdt. Quickenborne zegt op p. 167: „Het snij
vlak bevat noch centerpunt (red.: zie het lemma 
„boorpunt/schroefpunt"), noch voorsnijder, noch 
schepper (red.: een schuin beiteltje). Het nauw
keurig op een bepaalde plaats boren is hierdoor 
onmogelijk. Deze boor (red.: „houtboorijzer") 
wordt gebruikt voor werken van mindere nauw
keurigheid". Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1968, 
lemma „spiraalboor". Handboek Gereedschap p. 
213 laat echter een „houtspiraalboor" voor ma
chinaal boren zien met „centreerpunt" (zie het 
lemma „boorpunt/schroefpunt") en „voorsnij
ders". Zie verder Scott en Aalders p. 99, Weijs 
p. 57 („krulboor") en Catalogus Leeuwenberg p. 
253a („houtspiraalboorijzers"). De vragen infor
meerden naar „de schroefvormige boor die over 
de hele lengte snijdt (tek. 164)" en naar de 
„sluitboor" (N 53, 173b; zie de opmerking vóór 
die benaming).] 

Afb. 103: Houtspiraalboor 
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spiraalboor: K 147, L 200, P 86; spieraalbóór, 
I 79; spieraalbóór, L 200a; spieraolboor, K 147; 
spiëraolbóór, L 207; spieraolboedr, K 204; spa-
raalbóór, L 244; gedraaide boor: gddraowjdd 
baowar, P 149; torsboor: torzboear, K 292; 
törzbówdr, K 241, 241a; vgl. i.v.m. de term „ho-
sekes" in de volgende tekst VD s.v. „hoos" (II, 
2): törzbaowr, K 330; nr. 1367 (1): ABN spiraal-
boor (VD); „een goede stielman heeft van die 
houten hosekes die dat hij over zijn torsboren zet 
omdat het puntje er niet zou afbreken"; ook: 
Amerikaanse boor, torseboor, slingerboor; (met 
afb.), Vanherp; torsboor, zie vijsboor, Corn. 
Vervl.; schroefboor: I 269; vijsboor: vijsboor, 
schroefboor, Corn. Vervl.; het is de vraag of het 
volgende woordtype dat ook elders voorkomt 
hier thuishoort: wringboor: vringbóór, K 276; 
met de volgende benaming wordt volgens de 
respondent een spiraalboor van 10 mm bedoeld 
waarmee men de gaten in „reken" (een reek is 
een houten hark met houten tanden) boort: 
reke(n)boor: réékambóór, L 200a; het is de 
vraag of de volgende benaming, afkomstig uit N 
53, 164 (K 281), N 53, 173b (K 281 en K 210) 
en Corn. Vervl.A., hier thuishoort (vgl. het 
WNT s.v. „sluiten" bij „sluitboor", „sluitave-
gaar" en „sluitgat"; vgl. het lemma „avegaar 
(schroefavegaar, lepelavegaar)"): sluitboor: K 
281; slèüdböëwar, K 210; sluitboor, bij tim-
merl.; gewone boor, vooral dienende om gaten 
voor de stekken te maken (zie Joos), Corn. Ver
vl.A.; de volgende benaming is meer algemeen: 
houtboor: haatboor, K 317; haowtbaowr, P 
41a. 

SLANGBOOR 

(N 53, 165; v.d. Watering) 
[Een „boorijzer" met een snijvlak dat bestaat uit 
een „boorpunt" (zie het lemma „boorpunt/ 
schroefpunt") die de accurate vooruitgang van 
de boor vergemakkelijkt, twee „voorsnijders" en 
eventueel twee snijdende mesjes (Quickenborne 
p. 169: „scheppers") en dat voorzien is van een 
enkele of dubbele spiraal voor het verwijderen 
van het „boorsel". Deze boor snijdt niet, zoals de 
„houtspiraalboor", aan de zijkanten, maar onder
aan. Met dit boorijzer kan men zeer nauwkeurig 
boren. Quickenborne (p. 169) noemt de slang-
boor met enkele spiraal „het Zwitsers model" en 
die met dubbele spiraal het „Amerikaans model" 
(vgl. Van Keirsbilck s.v. „lepelboor"). Zie ver
der WBD dl. II, afl. 6, p. 1796-1797, lemma 
„slangboor", Handboek Gereedschap p. 206, 
Scott en Aalders p. 98 en 99 en Catalogus Leeu
wenberg p. 277.] 
slangboor: de opgave van O 69a is afkomstig 
uit N 53, 165; de opgaven van I 221, K 210 en O 
69a zijn overgeplaatst uit N 53, 164: slangboear, 
I 221; slangböëjr, O 69a; sldngböëwar, K 210; 

1. boorkolf 
2. voorsnijder 
3. schroefpun 

Afb. 104: Slangboren naar Catalogus Leeuwen
berg (a. gewoon; b. „Irwin") 

sldngbaowr, K 330; nr. 1213: ABN slangboor 
(VD); „mijn slangboor is wat te dun voor die 
vijzen: ze kunnen er nog niet door"; zie voor 
illustratie en synoniemen: slakkeboor (slekke-
boor), Vanherp; slangeboor: de opgaven van I 
79 en L 200a zijn afkomstig uit N 53, 165; die 
van K 174 en L 243 zijn overgeplaatst uit N 53, 
164: I 79, K 174; slangabóór, L 200a, 243; sldn-
gabaowr, K 330; nr. 1214: ABN slangboor 
(VD); „met een slangeboor hebt ge dat niet zo 
dikwijls voor, dat ge stukken trekt uit uw hout; 
met een torsboor hebt ge dat veel"; zie voor illu
stratie en synoniemen: slakkeboor, Vanherp; 
slekkeboor: slékkabaowr, K 330; nr. 1212: 
ABN slangboor (VD); „ge kunt met een slakke
boor beter dwarsendoor 't hout boren als met 
van die klein torsborrekes"; ook: slange(n)boor, 
spiraalcenterboor, Irwinboor, slingerboor; (met 
afb.), Vanherp; slingerboor: K 317; slingar-
bóór, L 257; slïngarbóór, K 276; de volgende 
benaming is overgeplaatst uit N 53, 164: irwin
boor: eerwinboor, L 259, 280; het boren van 
sloten met deze boor is volgens de respondent de 
verklaring van de volgende benaming: slotboor: 
K 174; de volgende benaming komt ook voor in 
het lemma „houtspiraalboor": torsboor: K 174, 
281; torzboear, I 221, K 204; törzbówar, K 241, 
241a; spiraalcenterboor: P 86; de volgende be
naming komt ook voor in het lemma „center
boor": centerboor: I 269; spiraalboor mee 
punt: spiëraolbóór mi punt, L 207; het is de 
vraag of de volgende benaming die ook voor
komt in het lemma „houtspiraalboor" hier thuis
hoort: spiraalboor: K 174, 188a, 214, 215, L 
259, 280; spieraolboor, K 146, 147; spieraal
bóór, L 200a; spieraalbóór, L 243; spiëraol
bóór, L 279; spieraalboear, K 292; spéraolböë-
war, K 210; spïëraolbaowr, P 41a; 
spirdawalbaowar, P 149; de volgende benaming 
komt ook voor in het lemma „handboor/fret
boor" (vgl. echter ook Van Dale s.v. II „fret" 2): 
fretboor: L 200. 

SOEVEREINBOOR (VERZINKBOOR) 

(N 53, 166; v.d. Watering) 
[Het „boorijzer" dat gebruikt wordt „om de bo
venrand van ingeboorde gaten kegelvormig af te 
schuinen" (N 53, 166 met afb.) of om de braam 
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van pasgeboorde gaten af te draaien (Corn. 
Vervl. s.v. „sofreinboor"). Quickenborne die de
ze boor „spitsboor" noemt zegt op p. 170 (met 
afb.); „De spitsboor is een boor waarvan het 
snijvlak kegelvormig is en voorzien van ver
schillende inkervingen die de snijvlakken vor
men (red.: dit model werd afgebeeld bij vraag N 
53, 166). Bij het oudere model is het boorijzer 
plat en onderaan spits uitlopend. Ze wordt ge
bruikt voor het kegelvormig afschuinen van 
reeds geboorde gaten, waarin houtschroeven met 
platte koppen gedraaid moeten worden". Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1965-1967, lemma „soeve-
reinboor (verzinkboor)" (vgl. daar ook op p. 
1962 het lemma „puntboor"), Handboek Gereed
schap p. 207 en 213, Scott en Aalders p. 99 (vgl. 
ook p. 267 s.v. „verzinken"), Het Beste Repara
tiehandboek s.v. „verzinkboor" en Van Keirs
bilck s.v. „spitsboor" (met vele andere benamin
gen).] 

soevereinboor (chanfreinboor): sjdafrddbao-
wdr, P 149; soefrejnboor, K 146, 174; soefrejn-
boedr, K 204; zonder fonetische documentatie 
van het 2e lid: soefrèn[boor] (of: soefrèèn-1), K 
281; söëfréjnbóór, L 279; söëfréénbaowr, P 41a; 
söëfraajnböëjr (of/en: sdfrown-1), O 69a; de vol
gende variant is merkwaardig (ontstaan uit het 
verkeerd lezen van een lange s?; dus uit sa-
frejn-?): fafrejnboor, L 200; sófrdönbóór, K 
276; sdfrejnboor, K 174; sdfréjnbóór, L 207; sd-
frèènböëwdr (of/en: sdfréjng-l), K 210; frejn-
boor, L 200, 259, 280; sofreinboor, bij timmerl. 
(en smeden); soort van boor om de bramen van 
de pasgeboorde gaten af te draaien, om de bo

venste deelen van ingeboorde gaten in hout of 
metaal kegelvormig te vergrooten, Fr. amorcoir, 
fraise, villebriquin, mèche en fer de piqué, Corn. 
Vervl.; soevereinboortje: sdvdrejnborkd, I 79; 
frejnborkd, L 244; soeverein: soefrejn, K 317; 
verzinkboor: vdrzingGbóór, L 200a; freesboor: 
P 86; zonder fonetische documentatie van het Ie 
lid: [freesJboedr, K 292; freezbóór, L 251;frééz-
bóór, L 200a; fréézbaowr, K 330; nr. 489: ABN 
verzinkboor (VD); „gaten voor de geweren van 
de tafel worden somtijds wat dieper uitgefreesd 
met een freesboor omdat de vijzen goed zouden 
pakken"; ook: souvereinboor, soevereinboor, 
soffraanboor; etym.: Fr. fraise; (met afb.), Van
herp; randboor: K 214, 215; spitsboor: spits
boor, bij timmerl.; boor om de bovenste deelen 
van uitgeboorde gaten kegelvormig te vergroo
ten, Corn. Vervl.A.; de volgende benamingen 
hebben als benoemingsmotief gelijkenis met een 
bepaalde noot (zie VD s.v. „kruinoot", 1 en 2) of 
(een onderdeel van) een (koffie)molen: krui
noot: kruinoot, bij timmerl.; soort van kegelvor
mige boor, dienende om de koppen der schroe
ven in het hout blind te leggen, Corn.; koffie-
meulen: K 147; koffiemeulentje: K 146, 147; 
de volgende benaming komt ook voor in het 
lemma „spijkerboor": meulentje: meuldkd, I 
221. 

SOEVEREINEN 

(toegift N 53, 166) 
[Met een „soevereinboor (verzinkboor)" een 
schroefgat kegelvormig afschuinen (schuin op-
boren), teneinde de kop van de schroef erin te 
laten verzinken. Vgl. het lemma „afschuinen 
(door schaven of snijden)".] 
uitsoevereinen: ötsdfrajnan, K 241, 241a; uit-
frezen: aotfréézd, K 330; nr. 1393: ABN een 
schroefgat verzinken, opboren (VD II, 1); „de 
gaten waardat de vijzen in komen, worden met 
de freesboor uitgefreesd, omdat de vijzen dieper 
zouden komen te liggen"; ook: afschuinen, uit
hollen, soevereinen, Vanherp. 

-.2.1.10.2. Boorwerktuigen 

HOUTBOOR 

(N 53, 160a; v.d. Watering) 
[Houtboor of boor is de algemene benaming 
voor het gereedschap (werktuig) om ronde gaten 
in het hout te maken. Daartoe plaatst men in de 
houtboor een „boorijzer" dat, wanneer men het 
laat draaien, als een kurketrekker in het hout 
dringt waarbij de houtdeeltjes worden afgesne
den en naar boven geleid, waardoor er een gat 
ontstaat (zie Quickenborne p. 157). Zie WBD dl. 
II, afb. 6, p. 1795, lemma „houtboor".] 
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houtboor: hdwtbóór, L 279; vgl. i.v.m. de vol
gende benaming het lemma „handboor/fret
boor": handboor: L 244; antbóór, I 79; boor: I 
79, K 146, 147, 174, 188a, 214, 215, 281, 317, L 
200, 237, 259, 280; bóór, K 276, L 200a, 207, 
257, P 86; bówdr, K 241, 241a; baowr, P 41a; 
baowdr, P 149; böëwdr, K 210; boedr, I 221, K 
204, 292; böëjr, O 69a; boor, L 103, Elemans p. 
48; boor, (scherpe o in 't N. en W., doch zachte 
o in 't Z.), Corn. Vervl.; baowr, K 330; nr. 233: 
dim. borreke; ABN boor (VD); „als ge gaten 
boort, moet ge uw boor goed rechthouden", 
Vanherp. 

HANDBOOR 

(N 53, 160b) 
[Vraag N 53, 160b informeerde naar „een boor 
zonder booromslag". Zie Vanherp s.v. „hand
boor" en vgl. het lemma „booromslag". Meestal 
zal met de benaming „handboor" wel een „fret
boor" bedoeld zijn (zie het lemma „handboor/ 
fretboor"; vgl. ook „opruimer/handspitsboor"), 
maar de benamingen „handboor" en „hand
boortje" komen ook voor in de lemmata „ave
gaar (schroefavegaar, lepelavegaar)", „hand-
boormachine/borstboormachine" en „houtboor". 
Van Keirsbilck verstaat onder een „handboor" 
(N.-Ndl.) juist wel een „omslagboor" (zie dat 
lemma ook in WBD dl. II, afl. 6, p. 1981-1982). 
Vgl. verder het lemma „handboor/fretboor" in 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1795-1796.] 
handboor: K 147, 204, 214, 215, 281, L 200, 
237, P 86; handboor, L 200a; haandbóór, K 146, 
147; hddntbóór, K 276; aandbóór, K 188a; and-
boedr, I 221; antböëjr, O 69a; hantbówdr, K 
241, 241a; dntbaowdr, P 149; dndbaowr, K 330; 

nr. 571: dim. handborreke; ABN handboor 
(VD), algemene benaming voor de boren, die 
niet in een booromslag gestoken worden; de fret
boor, wringboor en puntboor zijn handboren; 
„aan handborrekes is zelf een handhaaf aan om 
mee te draaien omdat die niet in 'ne zwoeng 
gestoken worden", Vanherp; boor: K 174; bóór, 
P86. 

HANDBOOR/FRETBOOR 

(N 53, 168; N 53, 169; v.d. Watering; DC 32, 
2c) 
[Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1795-1796, lemma 
„handboor/fretboor". Vgl. het lemma „hand
boor". Quickenborne zegt op p. 157: „De hand
boor is een boor met scherpe schroefdraad, die 
met de hand dient rond te worden gedraaid (red.: 
dat is ongeveer de formulering van vraag N 53, 
168). Daartoe is bovenaan op de boor een dwars-
stuk bevestigd. De handboor wordt gebruikt op 
plaatsen waar men niet met de omslagboor kan 
werken". Het Beste Reparatiehandboek zegt 
echter s.v. „fretboor": „Eenvoudige handboor 
voor hout, ook wel krukboor genoemd. De boor 
is slechts geschikt voor het vóórboren, omdat 
-vooral bij dikker hout- de krachtinspanning te 
groot moet zijn". Zie verder Van Keirsbilck s.v. 
„fretboor" en Theuwissen p. 280-281. Vraag N 
53, 169 informeerde naar de woorden „vrilboor" 
en „wringboor" (zie Vanherp; zie ook het lemma 
„opruimer/handspitsboor"). Zie voor DC 32, 2c 
de toelichting bij het lemma „avegaar (schroefa
vegaar, lepelavegaar)".] 
Veel benamingen komen ook elders voor: hand
boor: de opgaven van K 177c en K 179a zijn 
afkomstig uit DC 32, 2c: I 269, K 177c, 179a, 

Afb. 106: Handboren, fretboren 
(naar Handboek Gereedschap) 
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214, 215, 281, L 200; handboor, L 279; ant-
baowzr, P 149; antböëjr, O 69a; handboor, bij 
timmerl.; kleine boor met schroefvormig uitein
de, die in geene zwong gestoken wordt als men 
boort, Corn. Vervl.; omdat bij de volgende op
gave geen betekenisomschrijving zit, is het niet 
zeker dat deze hier thuishoort: andbóór, Goe-
mans; handboortje: L 237; handboorkd, P 86; 
handborkd, L 279; handboedrdkd, K 292; and-
boedrdkd, I 221; fretboor: K 174; fretboor, L 
243; fretboor, K 276; frédbaowr, K 330; nr. 490: 
ABN fretboor, fret, krukboor (VD); „een fret
boor trekt doorgaans beter aan als een slange
boor en ge moet er dus niet zo hard op duwen"; 
ook: trekboor; (met afb.), Vanherp; fretboortje: 
fredborkd, I 79, L 244; fret: de opgave van K 
177c is afkomstig uit DC 32, 2c: K 177c, 317; 
trekboor: P 86; het is niet zeker of met alle 
volgende benamingen precies hetzelfde wordt 
bedoeld (sommige benamingen komen ook el
ders voor): wringboor: wringboedr, K 204; 
vrïëngbaowr, P 41a; uit de volgende omschrij
ving is niet op te maken of Vanherp met een 
„wringboor" een „fretboor" die hij wel duidelijk 
omschrijft, bedoelt (zie ook Vanherp bij „vrille-
boor"): vrïëngbaowr, K 330; nr. 1532: wring-
borreka; ABN wringboor; „een wringboor ge
bruikt ge maar voor klein werkskes; 'ne goede 
stielman kan met een wringboor niet veel doen 
omdat hij die niet in een zwoeng kan steken"; 
ook: vrilboor, Vanherp; het is de vraag of de 
volgende twee woordtypen (afkomstig uit N 53, 
169 en monografisch materiaal) hier thuishoren: 
vrilleboor: vrilboor, K 214, 215; vrilbaowdr, P 
149; uit de volgende omschrijving is niet op te 
maken of Vanherp met een „vrilleboor" een 
„fretboor" die hij wel duidelijk omschrijft, be
doelt (zie ook Vanherp bij „wringboor"; zie Van 
Keirsbilck s.v. „fretboor" = Fr. vrille): vrïël-
baowr, K 330; nr. 1495: dim. vrilborreke; wring
boor; ,,'ne knutselaar gebruikt al eens een vril
borreke voor klein gaatjes te boren maar 'ne 
meubelmaker heeft dat schier(s) niet nodig"; Fr. 
vrille, Vanherp; het is zeer de vraag of de vol
gende benaming (afkomstig uit N 53, 169) hier 
thuishoort, vanwege de omschrijving die de res
pondent erbij gaf („spiraalvormige grove RASP 

die begint met een schroefvormig boortje en 
voorzien is van een afgeplat handvat"): vrille 
(fr.): vriel, K 317; pianoboor: pïëjaanoowbóór, 
L 200a; vóórboor: K 147; spijkerboor: de op
gave van L 200 is overgeplaatst uit N 53, 160b: 
L 200; spejkdrbóór, L 257; puntboor: 
pëüntbóór, K 276; schroefboor: K 188a; 
schroef: schroef K 210; de volgende benaming 
is algemeen: boor: L 259. 

AVEGAAR (SCHROEFAVEGAAR, LEPELA
VEGAAR) 

(N 47, 14; N 53, 167a; N 53, 167b; N 53, 167c; 
N 53, 238; v.d. Watering; znd 32, 35; DC 32, 2c; 
DC 32, 8b) 
[Een grote boor met schroef- of lepelvormig uit
lopend boorijzer dat met een dwarsstang wordt 
rondgedraaid en dient om zeer diepe en/of wijde 
gaten te boren. Het eigenlijke „boorijzer" komt 
ofwel overeen met een „slangboor" ofwel een 
„lepelboor", maar de schacht is langer en heeft 
i.p.v. een kolf aan de bovenkant een oog of een 
plat uitgesmeed gedeelte voor het aanbrengen 
van de dwarsstang. Quickenborne zegt op p. 
171: „De avegaar wordt meestal gebruikt door 
wagenmakers en timmerlieden. Vroeger werden 
de houten pompen ermee uitgeboord". Aan de 
benaming „kloonmakersboor" kan men ook zien 
dat de klompenmaker er gebruik van maakt. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1797, lemma „avegaar", 
het WNT s.v. „avegaar" („ontstaan uit N A V E -

gaar"), Van Keirsbilck s.v. „avegaar", Quicken
borne p. 171-172 en Theuwissen p. 282 (afb. 
191). De vragen informeerden naar „de grote 
schroef- of lepelvormige boor die met een 
dwarsstang wordt rondgedraaid en die dient om 
zeer diepe gaten te boren" (N 53, 167a met afb. 
van het slangboortype), naar „de groote boor 
(met boven een dwarshout) die met beide han
den wordt aangevat om groote gaten te boren 
(schrijnwerkers en klompenmakers)" (znd 32, 
35), naar de avegaar „indien de boor ervan 
schroefvormig is" (N 53, 167b), naar de avegaar 
„indien de boor ervan lepelvormig is" (N 53, 
167c), naar de benamingen bij verschillende 
houtbewerkers van afgebeelde gereedschappen 
die enigszins lijken op een lepelavegaar, 'n fret
boor of iets dergelijks (DC 32, 2c en DC 32, 8b) 
en naar andere gereedschappen en bijzonderhe
den (N 47, 14 en N 53, 238). Een „effer" werd 
volgens de respondent van L 237 gebruikt bij het 
maken van een „pompezuiger" (eerst werd het 
gat uitgeboord en daarna met een effer met klei
ne lepel bijgewerkt).] 
Aan de volgende benamingen kan men niet zien 
of een avegaar met schroefvormig of lepelvor
mig boorijzer bedoeld wordt: de volgende bena
ming is afkomstig uit N 53, 167a, v.d. Watering 
en znd 32, 35 (I 79; K 188a, 208, 209; L 259, 
280; O 272), N 53, 167b (K 188a; L 259, 280); 
N 53, 167c (K 188a), N 53, 238 (K 174), DC 32, 
8b (K 179a en K 188a) en monografisch mate
riaal: avegaar: L 257, 259, 280, O 272; aavd-
géér, I 79; (h)ddvpgèèr, K 188a; éévdgéér, K 
209; èèvdgéér (of: èvvd-1), K 174; évvdgéé. K 
208; ejvdgert (of: ejvdgéértl), K 179a; evegèèrt, 
K 155; (vr.); navegaar, Brabantius p. 202; ève-
gèèr, (klemt, op èvd)\ hetzelfde als agger, egger, 
groote boor met handhave, Fr. tarière, bij De Bo 
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Afb. 107: Avegaren: a. schroefavegaar (naar Handboek Gereedschap); 
b. lepelavegaar (naar Van Keirsbilck) 

avegeer; Kram. spelt avegaar en legt den klemt, 
op de derde lettergreep, Corn. Vervl.; de volgen
de benaming is afkomstig uit N 53, 167a (P 
149), znd 32, 35 en monografisch materiaal: ag-
ger: K 210, 255, P 107; dggdr, P 149; de vol
gende variant kan een verschrijving zijn (er 
stond: agner; wordt bedoeld: anger met velarise-
ring?): agmr (of: achndr), P 105; het is niet ze
ker of de volgende variant hier thuishoort (vela-
risering?): hangar, P 105; agger, ook: egger; 
groote schroef- of lepelboor om groote gaten te 
boren, Fr. tarière; de wagenmakers gebruiken 
den agger om de speekgaten in de vellingen te 
boren; Kil. aggher, eggher, terebra, Corn. Vervl.; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
167a en znd 32, 35 (K 241, 241a, 276, 292 en de 
rest van de opgaven), N 53, 167b (K 276, 292), 
N 53, 167c (K 241, 241a, 276, 292) en mono
grafisch materiaal: egger: I 221, K 206, 212, 
226, 240, 265, 272, 281, 292, 295, 307, 312, 
317, 329, 330, 336, 339, 352, 357, O 162, 166, 
238, 239, 241, 274, P 3, 13, 25, 81, 89, 94, 131, 
136; éggdr, I 275, K 225, 236, 237, 238, 239, 
241, 241a, 276, O 69, 73, 153, P 2, 41a, 72, 80, 
129; èggdr, P 32; de volgende variant vertoont 
een stijgende diftong: jeggdr, K 307, O 156; het 
is niet zeker of de volgende variant hier thuis
hoort (velarisering?): engdr, P 157a; egger, zie 
agger, Corn. Vervl; éggdr, K 330; nr. 452: ABN 
avegaar, ook effer geheten (VD); „met 'nen eg
ger worden diepe gaten geboord in dikke bal
ken"; ook: eggerboor, booravegaart, Vanherp; 
bij de volgende typering (met materiaal dat af
komstig is uit N 53, 167a en znd 32, 35) is er 
van uitgegaan dat de 'n' oorspronkelijk is (ver

band met „naaf; vgl. VD s.v. „navegaar"): neg-
ger: néggdr, K 346, P 86; de volgende benamin
gen zijn afkomstig uit znd 32, 35 en monogra
fisch materiaal: eggerboor: éggdrboodr, P 94; 
éggdrböer, K 212; booregger: bowréggdr, P 
139; eggel: éggdl, O 255; échdl, O 289; erger: 
erger, ook: elger; zie egger; Schuermans geeft 
die vormen voor Antw. en de Kempen, Corn. 
Vervl.; elger: elger, ook: erger; zie egger; 
Schuermans geeft die vormen voor Antw. en de 
Kempen, Corn. Vervl; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 47, 14, N 53, 167a, znd 32, 35 
en v.d. Watering (K 147, 196, 214, 215; L 200, 
200a, 207, 237, 243, 244, 257, 259, 279, 280), N 
53, 167b (L 200a, 207, 257, 259, 280), N 53, 
167c (L 207), N 53, 238 (L 200a), DC 32, 2c (K 
197; L 145, 147), DC 32, 8b (K 218a; L 205, 
206, 240), DC 32, 3b (toegift K 169) en mono
grafisch materiaal: effer: K 169, 196, 197, 214, 
215, 218a, L 145, 147, 200, 205, 206, 244, 257, 
259, 280; èffdr, L 200a, 207, 243, 279; met de 
volgende opgave wordt een avegaar met (onder
aan) een lepelvormig boorijzer bedoeld: éffdr, L 
237; heffdr, K 147, 196; eftdr, L 240; effer, L 
157; (m.); navegaar, Brabantius p. 201; effer, K 
216; avegaar, Van Gompel (3) p. 60; de volgen
de benamingen zijn afkomstig uit N 53, 167, znd 
32, 35 en monografisch materiaal: efferboor: K 
146; vgl. i.v.m. het volgende woordtype het 
WNT s.v. „effen" bij de samenstellingen, aflei
dingen etc. („de egger of effenmaker", Berkhey, 
N.H. 9, 115): effenboor: K 147; effener (?): 
ivvdnddr, L 243; vgl. i.v.m. de volgende bena
ming VD s.v. „zwikboor": zwikboor: K 210; 
zwikboear, K 206; de volgende benamingen ver-
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wijzen naar de dwarsstang waarmee gedraaid 
wordt: dwarsboor: K 210; krukboor: K 174, 
265; krukböer, K 293; krukkeboor: K 213; zie 
i.v.m. de volgende benaming ook de lemmata 
„handboor" en „handboor/fretboor": handboor: 
I 269, K 244, 275, 287, 307, 354; handboear, K 
204, 267; hantböer, K 273; antbóer, O 155, 158; 
aantböer, K 249; andböër (of: önt-1), O 70; 
héjntböëwdr, K 267; handbowr, O 243, P 66; 
andbuur, O 238; de volgende benamingen (af
komstig uit N 53, 167b en monografisch mate
riaal) duiden op een avegaar met schroefvormig 
boorijzer (schroefavegaar): torsagger: torsag-
ger, bij timmerl.; zie vijsagger, Corn. Vervl.; 
vijsagger: vijsagger, ook: vijsegger; bij timmerl. 
enz.; agger met een geschroefd uiteinde, Fr. ta-
rière a vis, Corn. Vervl.; vijsegger: vajséggdr, K 
241, 241a; vijsegger, zie vijsagger, Corn. Vervl.; 
draadeffer: L 200; schroefboor: K 214, 215; 
de volgende benamingen (afkomstig uit N 53, 
167c, DC 32, 2c, DC 32, 8b en monografisch 
materiaal) duiden op een avegaar met lepelvor-
mig boorijzer (lepelavegaar): lepelavegaar: K 
218a; lepelagger: Iddjpaldggar, P 149; lepelag-
ger, bij timmerl. enz.; holle agger; er zijn lepel-
aggers en vijsaggers; de lepelagger heet in 't Fr. 
tarrière a cuiller, Corn. Vervl.; lepeleffer: K 
218c, L 184, 200, 259, 280; leejpdleffdr, L 257; 
lippdlèffdr, L 200a; lepelaar: lippdlaar, K 140; 
lepelboor: K 129a, 174, 176, 214, 215; lippdl-
bóór, L 240, 243; kloonmakersboor: 
kloonmaokdrzboedr, K 204; de volgende bena
mingen zijn afkomstig uit znd 32, 35: holboor: 
hulböer, K 309; holijzer: zonder fonetische do
cumentatie van het 2e lid: hool[ijzer], K 348; de 
volgende benamingen zijn afkomstig uit N 53, 
167c en DC 32, 8b): guts: K 129a, L 240, 257; 
freesboor: K 138. 

OMSLAGBOOR 

(N 53, 160c) 
[Een „houtboor" met een houten of metalen C-
vormige „booromslag" waarmee een draaiende 
beweging gegeven wordt aan het „boorijzer". 
Zie VD en Van Keirsbilck s.v. „omslagboor" 
(bij Van Keirsbilck worden veel andere bena
mingen gegeven), WBD dl. II, afl. 6, p. 1981-
1982, lemma „omslagboor", Quickenborne p. 
159, Scott en Aalders p. 98-100, Weijs p. 57 
(houten en ijzeren modellen) en Theuwissen p. 
281.] 
boor met (mee) omslag: type boor met omslag: 
K 214, 215; bóór mi ümsldch, L 207; zwong-
boor: de opgave van O 165 is een toegift uit znd 
32, 35: K 317; zwöëngbaowdr, P 149; zwoenk-
boer, O 165; zwongboor, (scherpl., doch in 't Z. 
der Kemp. zachtl. o), boor voorzien van een 
zwong of zwengel, door welks omdraaiing het 
boorijzer in beweging wordt gebracht; ook 

börstboor, Corn.; zwong: de opgaven van K 
249, 282, O 72, 286, P 10, 25, 126 en 133 zijn 
toegiften uit znd 32, 35 (het is niet zeker of ze 
hier thuishoren of in het lemma „booromslag"): 
P 126; zwóng, K 241, 241a; zwoeng, I 221, K 
249, 282, 292, O 69a, P 10, 25, 133; zwöëng, O 
286, P 41a; zwoenk, O 72; zwöënk, P 86; 
zwöëng, K 330; nr. 1575: zwoeng, ABN omslag
boor, zwengelboor, booromslag (VD), zwong; 
„als ge 'nen tournevis in een zwoeng steekt, kunt 
ge de vijzen rapper indraaien en straffer aanvij
zen"; ook: boorzwong, zwonk, boorzwengel, 
zwengel, omslag, boorhouder, Vanherp; zwen
gelboor: de opgave van K 240 is een toegift uit 
znd 32, 35: K 240, L 200; zwdngdlbóór (of: 
zwéngdl-1), K 276; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 161a (toegiften): zwingel-
boor: K 146, 147; de volgende benaming is af
komstig uit znd 32, 35 (het is niet zeker of deze 
hier thuishoren of in het lemma „booromslag"): 
zwing: K 237, 341; börstboor: de opgave van L 
237 is afkomstig uit N 53, 161a (toegift): L 237; 
börstboor, (in 't N. en W. met scherpl., in 't Z. 
met zachtl. o); boor van een zwengel voorzien; 
ook zwongboor, Corn.; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „spijkerboor": nagelboor: 
nagelboor, spijkerboor, Fr. vilebrequin, Corn. 
Vervl.; wiemelsboor: wiemelsboor, nagelboor, 
Tuerlinckx; boor: K 281, L 259; böëjr, O 69a; 
de volgende benaming is merkwaardig (vgl. het 
lemma „booromslag", woordtype „boordruif): 
bore(n)drijf: bóórdndrejf, L 257. 

BOOROMSLAG 

(N 53, 161a; v.d. Watering) 
[Een C-vormige houten of metalen zwengel (een 
dubbel gebogen hefboom) waarmee bij een „om
slagboor" een draaiende beweging gegeven 
wordt aan het „boorijzer". Zie Van Keirsbilck 
s.v. „omslag" (met vele andere benamingen), 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1980-1981, lemma „boor
omslag" en Quickenborne p. 159. De respondent 
van L 200 merkt i.v.m. de benaming „kloek" 
(zie VD „kloek, klok" I, 1 = klokhen) op: „de 
boren heten kuikentjes" (zie het lemma „boor
ijzer"). Van Keirsbilck (s.v. „omslag") en Weijs 
(p. 57) noemen het onderste gedeelte van de 
booromslag, waar het boorijzer bevestigd wordt 
„kuiken". Zie i.v.m. de benamingen „boordruif' 
en „druif het WNT s.v. „druif (6), maar ver
gelijk de opmerkingen vóór die benamingen.] 
booromslag: houten - bóórumsldch, L 207; om
slag: L 259, 280; boorslag: bóórslach, L 200a, 
243, 244, 257; borslach, L 279; boorzwengel: K 
147, 214, 215; zwengel: K 174, 317, L 178, 259, 
280; zwéngdl, K 276; houten - zwéngdl, K 210; 
boorzwing: K 174; boorzwong: boedrzwoeng, 
K 204; boorzwong, zie zwong, Corn. Vervl.; 
zwong: K 317; zwóng, K 241, 241a; zwung (?), I 
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Afb. 108: Booromslag 

269; zwöënk, P 86, 149; zwoeng, I 221, K 281, 
292; houten - zwoeng, O 69a; zwöëng, K 330; nr. 
1575: zwoeng, ABN omslagboor, zwengelboor, 
booromslag (VD), zwong; „als ge 'nen tournevis 
in een zwoeng steekt, kunt ge de vijzen rapper 
indraaien en straffer aanvijzen"; ook: boor-
zwong, zwonk, boorzwengel, zwengel, omslag, 
boorhouder, Vanherp; zwong, (in 't Z. en W. 
zwoeng), bij timmerl.; de keer van de nagel- of 
de centerboor, de houten boog of halve cirkel 
dien men ronddraait om het boorijzer in het hout 
te draaien, Fr. poignée, Corn. Vervl.; boorarm: 
K 188a; bóórerm, I 79; vgl. i.v.m. de volgende 
twee benamingen het lemma „omslagboor" 
(woordtype „bore(n)drijf'): boordruif: bóór-
dröjf, L 200a; i.v.m. de volgende benaming moet 
worden opgemerkt dat de opmerkingen van De 
Bont i.v.m. vokalisme en genus (m.) van het 
woord er op wijzen dat men wat betreft de ety
mologie misschien niet moet denken aan ver
band met het woord druif in de betekenis van 
vrucht (vgl. het lemma „leunknop van de boor
omslag"; zie ook WBD dl. II, afl. 6, p. 1980, 
lemma „booromslag" met opmerkingen i.v.m. 
„boordroef'): druif: dröf, druif, het gebogen en 
van een knop voorziene ijzeren gedeelte van een 
boor (waarin de eigenlijke boor zit); mv. dröf-
fe(n); vgl. WNT s.v. druif 6 en Koenen-Ende
pols s.v. druif: knop, b.v. de druif v.e. boor; [vo
kalisme en genus (m.) van ons woord wijzen op 
ontlening aan de meer alg. vaktaal; vgl. köf resp 
köwf, De Bont; de volgende benaming is een 
metafoor (kloek = klokhen; zie het lemma 

„boorijzer" met de benaming „kuikentje"; vgl. 
ook Van Keirsbilck s.v. „omslag" = „kuiken-
(boor)"): kloek: L 200. 

HANDGREEP VAN DE BOOROMSLAG 

(N 53, 161d) 
[Het middelste gedeelte van een „booromslag" 
(N 53, 161d) dat de houtbewerker met de hand 
omvat wanneer hij deze ronddraait (Corn. Vervl. 
s.v. „slag"). Zie Handboek Gereedschap p. 204 
(met afb.; „handgreep").] 
handgreep: hantgreejp, L 257; greep: gréép, K 
276; handvat: P 86; hdntfdt, P 41a; hddntfdt, K 
210; antfat, I 221, K 281; aantfat, K 174; hand
haaf: dntaof, P 149; anteef, O 69a; slag: K 
188a, L 243; slach, L 243; slag, bij timmerl.; de 
slag van eene zwong is het middelste gedeelte 
dat den timmerman met de hand omvat, wanneer 
hij de zwong ronddraait, Corn. Vervl.; slager: K 
147. 

LEUNKNOP VAN DE BOOROMSLAG 

(N 53, 161e) 
[De platronde bol bovenaan op de „booromslag" 
waarop men met één hand of/en met de borst 
drukt, terwijl men met de andere de booromslag 
ronddraait, waardoor men druk uitoefent op het 
„boorijzer". Zie Quickenborne p. 160-161 
(„leunknop"), Van Keirsbilck s.v. „druif (N.-
Ndl. „leunknop"; vgl. s.v. „handvat") en Hand
boek Gereedschap p. 204 (met afb.; „knop" van 
de „booromslag"). Vraag N 53, 161e had on
geveer de formulering van Corn. Vervl.A. s.v. 
„klos".] 
knop: K 146, 147, 210, 214, 215, L 243; knop, 
L 279; knóp, P 41a; boorknop: P 86; borknöp, 
L 200a; bol: I 221; klos: klos, bij timmerl.; bo
vendeel der boor dat tegen de borst drukt, Corn. 
Vervl.A.; top: K 281; top, P 149; kop: K 188a, 
204; kop, K 276; - van de booromslag: K 174; 
kopsteun: L 259, 280; schoudersteun: K 317; 
handvat: aantfat, K 174. 

RATELBOOROMSLAG/RATELOMSLAG-
BOOR 

(N 53, 161c; N 53, 173d) 
[Een „omslagboor" of alleen de „booromslag" 
(zie die lemmata) voorzien van een soort palrad 
in de spil om met slagen van minder dan 360° 
(met een heen en weer gaande beweging dus, 
zodat men de booromslag, b.v. in de hoeken, 
niet geheel behoeft rond te draaien) de boor in 
een bepaalde richting (rechts- of linksom) te 
kunnen draaien (WBD dl. II, afl. 6, p. 1982, lem
ma „ratelbooromslag/ratelomslagboor"). Bij het 
heen en weer draaien is een ratelend geluid te 
horen. Zie Quickenborne p. 161-162 („krekel"), 
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Afb. 109: Ratelbooromslagen 
(b. naar Quickenborne) 

Handboek Gereedschap p. 204 („booromslagen 
met ratel"), Scott en Aalders p. 98-99 („boorom
slag - m.b.v. ratelmechanisme") en Weijs p. 57 
(„ratelboor"). Zie Van Keirsbilck s.v. „omslag" 

op p. 301 („een omslag met raccagnac, sch. 244" 
van een heel ander model met tandwielen en 
zwengel, lijkend op een „handboormachine"). 
De vragen informeerden naar „een booromslag 
(zwengel) met ratel, zodanig ingericht dat men 
gaten kan boren zonder de omslag geheel rond te 
draaien" (N 53, 161c met tek.) en naar een 
„hoekboor" (N 53, 173d). De respondent van O 
69a merkte i.v.m. de benaming „hoekboor" op: 
„welke minder dan volle toeren maakt". Vgl. 
ook Handboek Gereedschap p. 206 s.v. „hoek-
booromslag" (met afb.) en VD s.v. „hoekboor". 
Vraag N 53, 173a die informeerde naar de term 
„kner" (ratelboor, hoek- of kantboor; zie Jacob) 
leverde niets op.] 
ratelomslag: L 259, 280; booromslag mee ra
tel: bóórumsldch mi raotal, L 207; ratelboor-
slag: raatdlbóórslach, L 257; halve slag-boor-
slag: halteva slach-bóórslach, L 243; boorslag 
mee halve slag: bóórslach mi halteva slach, L 
243; boorslag mee vrij wiel: bóórslach mi 
vrèjwïël, L 243; boorzwengel met ratel: L 200; 
zwengel mee halve slag: zwéngal mi halva 
slach, L 279; ratelzwong: K 317; ratel: K 214, 
215; ratelboor: K 188a, L 237; raotalboor, K 
146, 147, 174; raotalbóór (of/en: raatal-l), L 
200a; racagnac (fr.): rdkdnjdk, P 149; rakkan-
jak, K 317; rakkanjak, P 41a; rakkajak, K 281, P 
86; rdkkdljdk, K 276; rakjak, K 204, 241, 241a; 
rakjak, K 210; rdkkajdk, K 330; nr. 1070; ABN 
het ratelbooromslag; zie Van Keirsbilck („een 
omslag met „raccagnac" is zo ingericht dat men 
gaten kan boren zonder de omslag geheel rond te 
draaien"); „als ge nog gaten moet boren in werk 
dat al ineenstaat en daar staan stijlen of traverses 
in de weg, zodat ge niet heiegans kunt rond
draaien met uw zwoeng dan moet ge 'ne rakke-
jak nemen omdat ge er mee kunt terugkomen"; 
ook: booromslag met ratel, hoekbooromslag, ra
telomslag; (met afb.), Vanherp; de volgende be
naming is afkomstig uit N 53, 161c en N 53, 
173d: hoekboor: öëkböëjr, O 69a. 

(SCHUIF)DRÏLBOOR 

(N 53, 170a; N 53, 170b) 
[Met de diverse benamingen in dit lemma gaat 
het vermoedelijk steeds om een „schuifdrilboor" 
(zie dat lemma in WBD dl. II, afl. 6, p. 1976-
1977), d.w.z. om een boortoestel dat door het op 
en neer bewegen van een klos met inwendige 
spiraalrug over een daarin passende boorspil met 
spiraalgroef, in snel draaiende beweging wordt 
gebracht. De benaming „draaiboor" (K 276) 
werd hier niet opgenomen omdat deze ook door 
dezelfde respondent werd opgegeven bij N 53, 
174 (zie het lemma „handboormachine/borst-
boormachine"). Vraag N 53, 170a informeerde 
immers ongeveer in de terminologie van VD s.v. 
„drilboor" (maar dan zonder vermelding van de 
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„boogdrilboor"; zie dat lemma in WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1977-1978) naar de „boor die met een 
erom sluitende klos met spiraalrug (welke op en 
neer geschoven wordt) of door een tandrad in 
snel draaiende beweging gebracht wordt (dril
boor?)". Omdat de benamingen (behalve „draai-
boor") in dit lemma niet opgegeven werden bij 
N 53, 174 (lemma „handboormachine/borstboor-
machine") veronderstelt de redactie dat hier 
waarschijnlijk met de diverse benamingen een 
„schuifdrilboor" bedoeld wordt. Zie Het Beste 
Reparatiehandboek s.v. „drilboor", Scott en Aal-
ders p. 98 („drilboor"), Weijs p. 57 (nr. „pomp-
boor met klos") en Catalogus Leeuwenberg p. 
248 en 249 („drilboren"). Vraag N 53, 170b in
formeerde n.a.v. de omschrijving van Vanherp 
s.v. „drilboor" („Yankee drilboor", „automati
sche drilboor") naar „een automatische drilboor 
(hoe ziet deze er uit?)". Daarmee zou een 
„pompboor" (Handboek Gereedschap p. 209: 
„door op de pompboor te duwen, wordt de boor
kop in rotatie gezet") of „pompdrilboor" (Scott 
en Aalders p. 98) bedoeld kunnen zijn. Zie ook 
Catalogus Leeuwenberg p. 241a („pompdrilbo-
ren"). Deze boor heeft geen klos zodat men bei
de handen kan gebruiken om de boor beter rich
ting te geven. Vgl. ook het lemma „pompschroe-
vedraaier/ratelschroevedraaier".] 

Afb. 110: Schuifdrilboor 

De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
170b (I 221), N 53, 170a (I 221 en de rest) en 
monografisch materiaal: drilboor: K 146, 147, 

174, 214, 215, L 237, 259, 280; drilboor, L 
200a, 243; drilboedr, I 221, K 204; drilböëwdr, 
K 210; drïëlböêjr, O 69a; drïëlbaowr, P 41a; 
drïëlbaowr, K 330; nr. 427: dim. drilborreke; 
ABN drilboor (VD); „bij uitzaagwerk worden er 
gaatjes in den triplex geboord met een drilborre
ke"; ook: het drilboortje met moffel, „Yankee" 
drilboor, automatische drilboor, Vanherp; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 170a; 
drilboortje: K 317; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 170b; automatische dril
boor: óttdmaotissd drilböëwdr, K 210; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 170a en 
zegt iets over het gebruik: triplexboortje: trie-
pleksboorkd, K 317. 

-.2.1.10.3. Boormachines 

BOORMACHINE (ALGEMEEN EN SOOR
TEN) 

(N 53, 176) 
[Vraag N 53, 176 luidde: „Hoe noemt u een ma
chine om te boren (welke soorten kent u?)". Met 
de volgende benamingen kan worden bedoeld: 
in het algemeen een met handkracht of een an
dere aandrijfkracht aangedreven machine of toe
stel om mee te boren, die (dat) al dan niet ver
plaatsbaar (draagbaar) is (zie WBD dl. II, afl. 6, 
p. 1971-1973, de lemmata „boormachine" en 
„handboormachine"; zie ook in deze aflevering 
het lemma „handboormachine/borstboormachi-
ne"), een boortoestel waarbij de boorhouder op 
een kolom gemonteerd is (zie WBD dl. II, afl. 6, 
p. 1974-1975, lemma „kolomboormachine"), 
een korte kolomboormachine voor gaten tot 1 
cm diameter (zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1975-
1976, lemma „tafelboormachine"), een machine 
voor het langgatboren bij het maken van penga-
ten (zie Handboek Gereedschap p. 117 en 217 en 
Scott en Aalders p. 218) en volgens de respon
denten nog andere soorten (zie de lemmata 
„elektrische handboormachine" en „kettingfrees/ 
kettingboormachine"). In de hierboven genoem
de lemmata vindt men vaak ook afbeeldingen. 
Zie verder Scott en Aalders p. 113 („kolom-
boor") en Weijs p. 166 („moderne boormachi
ne"). De respondenten merken op i.v.m. „boor-
machine/boormachien": alle soorten (K 147); 
hand- en elektrisch boormachien (K 204); vaste 
boor en draagboor (P 149); gewone boormachi
ne en de kettingboor (K 281).] 
boormachine: K 147, 214, 215, L 237, P 86; 
boormachien: boormasjien, K 317; bóórmds-
jïën, K 276; boedrmasjien, I 221, K 204, 292; 
böëjrmasjïën, O 69a; boormdsjien, K 174; bóór-
mdsjien, L 243; bóórnids(j)ien, L 279; bóór-
mdsjïën, L 257; bówdrnidsjïën, K 241, 241a; 
baowmidsjïën, P 41a; baowmidsjin, P 149; 
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Afb. 111: a. Handboormachine (naar Catalogus Leeuwenberg); 
b., c. borstboormachines (naar Handboek Gereedschap en Catalogus Leeuwenberg) 

bóórmdsïën, L 200a; bóórmdsïën, L 207; gewo
ne - K 281; gewoon - böëwarmasjïën, K 210; 
baowrmdsjeejn, K 330; nr. 237: ABN boorma
chine (VD); „de gaten die dat den afschrijver 
afgetekend heeft, worden met 't boormachien 
uitgeboord"; ook: boor, langgatboormachine, 
Vanherp; boor: baowr, K 330; nr. 235: ABN 
boormachine (VD); „gaat eens met het hout naar 
de boor en vergeet niet dat ge het hout altijd met 
de gepaarde kant op 't blad van de boor moet 
leggen"; ook: boormachien, langgatboormachi
ne, Vanherp; de volgende benamingen duiden 
verplaatsbare (draagbare) en niet verplaatsbare 
machines aan: draagboor: drddwachbaowar, P 
149; vaste boor: vdstd baowdr, P 149; vaste 
boormachine: L 259, 280; met de volgende be
namingen worden bepaalde soorten boormachi
nes bedoeld: kolomboormachine: kólómbóór-
mas(j)ien, L 279; kolomboor: L 259, 280; kóó-
lombóór, L 243; tafelboor: towfalboor, K 317; 
langgatboor: K 146, L 259, 280; lang-gdtbóór, 
L 243; lankchatboor, K 317. 

HANDBOORMACHINE/BORSTBOORMA-
CHINE 

(N 53, 174) 
[In dit lemma worden met de verschillende be
namingen twee vergelijkbare boorapparaten be
doeld. De „handboormachine" is een boorappa-

raatje met tandwieloverbrenging, waarbij met 
één hand druk op het handvat wordt uitgeoefend 
en met de andere een hendel wordt rondge
draaid. Vgl. het lemma „handboormachine" in 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1972-1973. Zie ook Het 
Beste Reparatiehandboek s.v. „handboormachi
ne" en Scott en Aalders p. 49 en 99 („hand
boormachine"). De „borstboormachine" is een 
handboormachine die met de borst aangeduwd 
wordt (vgl. het lemma „borstplaat"). Zie het 
lemma „borstboormachine" in WBD dl. II, afl. 
6, p. 1973-1974. Vraag N 53, 174 informeerde 
naar „een boor die bewogen wordt met een 
handvat dat in een rad met schuine tanden in
grijpt (ratelboor?; is dit een houtboor?)". In ver
band met het materiaal dat hiermee geboord kan 
worden merken de respondenten op: i.v.m. 
„handboormachien": hout (K 204); i.v.m. „borst-
steunhandboormachine": metaal en steen (K 
317); i.v.m. „draaiboor": hout en ijzer (K 276); 
i.v.m. „ratelboor": ijzerboor (K 146) en houtboor 
(K 214-215).] 
handboormachien: hantboearmasjien, K 204; 
handboormachientje: hantbóórmasjïëntja, L 
243; hdntbóórmasïëntja, L 207; hantbówarmas-
jinjan, K 241, 241a; handboortje: P 86; borst-
steunhandboormachine: K 317; draaiboor: 
dróójbóór, K 276; de respondenten van K 146, 
147 en L 200a gaven de volgende benaming ook 
op bij N 53, 161c (lemma „ratelbooromslag/ra-
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telomslagboor"; de overige respondenten, n.1. 
van K 214-215, L 257 en L 279 antwoordden 
daar resp. „ratel", „ratelboorslag" en „zwengel 
met halve slag"): ratelboor: K 214, 215; raa-
tdlbóór, L 257; raatdlbóór (of/en: raotdl-1), L 
200a; raotdlbóór, L 279; raotdlboor, K 146, 
147. 

BORSTPLAAT 

[Zie de omschrijving van Corn. Vervl.A. Men 
kan daaraan niet zien of hij de borstplaat bedoelt 
van een „borstboormachine" (zie het lemma 
„handboormachine/borstboormachine"), de 
„borstplaat van de boogdrilboor" (WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1979) of nog een andere soort.] 
draaiberd: draaiberd, bij stoeldraaiers; vierkant 
houten plankje dat de stoeldraaier op de borst 
legt, als hij boort (Joos), Corn. Vervl.A. 

ELEKTRISCHE HANDBOORMACHINE 

(N 53, 177) 
[Een draagbare boormachine aangedreven door 
een elektromoter, die bij het boren gemakkelijk 
met twee handen gehanteerd kan worden en min 
of meer de vorm van een revolver heeft. Op de 
meeste kan men diverse hulpstukken voor nauw
keurig boren en andere bewerkingen (zagen, 
schuren, polijsten etc.) plaatsen. Zie Scott en 
Aalders p. 48 en 98, Handboek Gereedschap, 
Het Beste Reparatieboek s.v. „boormachine" (p. 
333) en Quickenborne p. 174.] 
elektrieke handboormachien: élldtrikkd hddnt-
böëwdrmesjïën, K 210; handboormachien: 
handboedrmasjien, K 292; hantbóórmdsjien, L 
243; hdndbóórmdsïën, L 207; elektrische boor
machine: eejlèktriesd bóórmdsjiënnd, L 243; 
elektrieke boormachien: elldntriekd boedrmas-
jien, K 204; elhntrikkd boedrmasjien, K 292; 
boormachine: P 86; boormachien: K 281; 
bóórmdsjïën, K 276; baowrmdsjin, P 149; boor-
machientje: boormdsjientjd, K 174; boormd-
sientjd, K 146, 147; elektrische boor: K 214, 
215; elektrïëssd böëjr, O 69a; elektrieke boor: 
elldntriekd boedr, I 221; revolverboormachien: 
rdvolvdrbóórmdsjiën, L 257; rdvölvdrbóór-
mdsïën, L 200a; revolverboor: L 200, 259, 280; 
rdvölvdrbaowr, K 330; nr. 1093: ABN elektri
sche boormachine, elektrische boormachine voor 
het snel boren van gaten die min of meer de 
vorm van een revolver heeft (vgl. in VD revol
verspuit); „als ge veel gaten te boren hebt, neemt 
gij best zo'n revolverboor met den elentrik"; 
ook: boormachien, Vanherp; revolver: rdvolvdr, 
O 69a; pistoolboor: K 317; met de volgende 
benamingen (afk. uit toegiften uit N 53, 170b) 
wordt een elektrische handboor bedoeld die al 
kloppend kan boren (in steen e.d.; bij de meeste 
elektrische handboormachines zit die mogelijk

heid erop): klopboor: K 276; klopper: klóppdr, 
P41a. 

KETTINGFREES/KETTINGBOORMACHINE 

(N 53, 178) 
[Vraag N 53, 178 informeerde naar „een met een 
scherpe ketting werkende frees waarmee men 
b.v. gaten recht in de hoeken kan boren". Zie de 
tekst van Vanherp s.v. „kettingboormachien". 
De respondent van L 200a merkt bij de bena
ming „kettingfrees" op: „voor vierkante gaten".] 
kettingfrees: K 146, 174, L 200, 237, 257, 259, 
280; kétingfréés, L 200a, 279; kétingfréés, L 
207; kétingfréés, L 243; kettingfreesmachien: 
kétingfréésmdsjïën, K 241, 241a; freesmachien: 
frééjsmdsjïën, P 41a; mogelijk is de volgende 
benaming een geval van pars pro toto: freesket
ting: frééskéting, K 210; kettingboormachine: 
P 86; kettingboormachien: kéétïëngbaowrmds-
jeejn, K 330; nr. 714: ABN kettingfrees (VD); 
„een kettingboormachien is goed voor in serie
werk omdat ge er verschillige gaten ineens kunt 
mee boren"; ook: kettingboormachine, ketting-
freesmachine, Vanherp; kettingboor: K 281, 
317; ketingboear, K 204; kétingbaowdr, P 149. 

-.2.1.10.4.1.v.m. werken met boren 

BOREN 

(N 53, 180a) 
[Zie VD s.v. „boren" (I, 1). Zie ook Quicken
borne (p. 175) en Van Keirsbilck s.v. „boren". 
Aan de algemene term „boren" zijn enkele meer 
specifieke termen uit Vanherp toegevoegd.] 
Het volgende woordtype is algemeen: boren: K 
146, 174, 214, 215, 281, 317, L 237, 259, 280, P 
86; bóórd, K 276, L 200a, 207, 243, 257, 279; 
boedr dn, K 204, 292; boedrd, I 221; böëjrn, O 
69a; böëwdrd, K 210; bówdrdn, K 241, 241a; 
baowrd, P 41a, 149; baowrd, K 330; nr. 243: 
ABN boren (VD); „de gaten van deuren, die ge
deeltelijk op zijn verstek ineenkomen, worden 
dieper geboord voor 't moulure dat eraan komt; 
ziet eens wat onzuiver gaten dat ge boort met 
een boor die niet goed gesteld is", Vanherp; de 
volgende woordtypen zijn meer specifiek: door
boren: dèüwbaowrd, K 330; nr. 394: ABN door
boren (VD, 2); „die gaten moeten doorgeboord 
worden, want de pinnen komen er heiegans 
door", Vanherp; inboren: ïënbaowrd, K 330; nr. 
627: ABN inboren (VD), met een boor gaten in 
iets boren; ,,'ne steel wordt best groot genoeg 
ingeboord anders zal hij weer barsten als ge den 
beitel erin slaagt; ik moet subiet nog mijn fitsen 
inboren en dan hebben wij weeral gedaan voor 
vandaag", Vanherp; uitboren: aodbaowrd, K 
330; nr. 1390: ABN uitboren (VD); „gaten die 
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niet door de stijlen mogen komen, worden maar 
tot op een zeker diepte uitgeboord; op die ge
meen stijlmeubelen komt door den band sculp
tuur dat met 't sculpteermachien uitgeboord is", 
Vanherp. 

BOORDER 

(N 55, 175b) 
[Vraag N 55, 175b informeerde naar „de man 
die een boormachine bedient". Zie het lemma 
„boormachine (algemeen en soorten)" en Quic-
kenborne (p. 174-175). Zie i.v.m. benamingen 
als „bankwerker", „machienman", „machienwer-
ker" en „machinist" ook de lemmata „schaver" 
en „frezer".] 
hoorder: K 174, L 200, 237; bóórdar, K 241a, 
276, L 207, 279; boeardar, I 268, K 204; böëjr-
dar, O 69a; baowdar, P 149; baowr dar, K 330; 
nr. 236: ABN boorder, houtboorder (VD); „grote 
winkels hebben 'nen boorder die niet(s) anders 
doet dan gaten boren met 't boormachien", Van
herp; machinaal boorder: masjïënaal boordar, 
L 257; machienwerker: mdsjïënwérrakar, P 
41a; machienman: masjïënman, O 69a; machi
nist: masjïënïëst, O 69a; bankwerker: baank-
werkar, K 174. 

VÓÓRBOREN 

(N 53,180b) 
[Vraag N 53, 180b informeerde naar „het van 
tevoren gaatjes boren voor spijkers of schroe
ven" (zie VD s.v. „vóórboren"). Scott en Aal-
ders (p. 267) zeggen s.v. „vóórboren": „Het met 
een dunne boor boren teneinde een geleiding te 
verkrijgen voor een dikkere boor, of ter voorko
ming van splijten van het hout bij het spijkeren". 
Ook Quickenborne vermeldt s.v. „vóórboren" op 
p. 175 ongeveer de betekenis die in vraag N 53, 
180b naar voren komt, maar ook de andere bete
kenis („als men een klein gaatje boort dat later 
groter gemaakt zal worden").] 
vóórboren: K 174, 188a, 214, 215, 281, L 200, 
237, 259, 280; vurboora, K 146; veurboora (of: 
vur-1), K 147; veuboora, K 317; véürbóóra, K 
276; vurbóóra, L 257; vörbóóra, L 200a, 207, 
243, 279; vörboearan, K 204; véü(r)böëjrn, O 
69a; vörbówaran, K 241, 241a; vèüwbaowra, K 
330; nr. 1489: ABN vóórboren (VD); „bij buis
fitsen moet ge eerst het grootste gat vóórboren 
en dan een kleinder gat door de stijl boren", 
Vanherp; boren: baowra, P 41a; gaten - baowra, 
P 149; böëwara, K 210; gaatjes - boeara, I 221; 
het volgende woordtype betekent wellicht: voor-
boren m.b.v. een „priem" (zie dat lemma): prie
men: K 147. 

BOORSEL 

(N 53, 181) 
[Het fijn verdeelde houtstof dat bij het boren van 
een gat daaruit te voorschijn komt (zie Quicken
borne p. 176). Zie verder Van Keirsbilck s.v. 
„boorsel" (ook: „boorling"). Vraag N 53, 181 
heeft de formulering van Corn. Vervl. s.v. 
„boorsel".] 
boorsel: K 214, 215, 281, 317, L 200, 237, P 86; 
bóórsal, K 241, 241a, 276, L 200a, 207, 257; 
börsal, L 243; boearsal, I 221, K 204, 292; böë-
warsal, K 210; baowrsal, P 41a; baowrsal, K 
330; nr. 238: ABN boorsel (VD); „in gaten die 
niet goed uitgezuiverd zijn, steekt altijd nog wat 
boorsel in"; ook: boormeel, boorspaan (meestal 
mv. boorspanen), Vanherp; boorsel, uitgeboorde 
houtdeeltjes; doet da' boorsel van de tafel af, 
Corn. Vervl.; het volgende woordtype vindt men 
ook i.v.m. houtafval bij beitelen, schaven en 
draaien op een draaibank (vgl. VD s.v. „kap-
peling" I, 1): kappeling: kappaïïënk, O 69a; ve
zel: L 279. 

BOORVIJL 

(N 53,179) 
[Vraag N 53, 179 informeerde naar „het vijltje 
om boormesjes aan te scherpen (boorvijltje?)". 
Vanherp spreekt s.v. „boorvijltje" van een klein 
rond of plat boorvijltje. Vgl. i.v.m. de „boormes
jes" de toelichtingen bij de lemmata „center
boor", „verstelbare centerboor", „slangboor" en 
„voorsnijder". Vgl. i.v.m. de diverse benamin
gen in dit lemma verder de lemmata „zaagvijl" 
(de typen „zaagvijl(tje)", „mesvijl" en „zoet
vijl") en „strijkvijl/strijkblok" (typen „platte 
vijl" en „platvijl"). Zie in dat verband ook WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1947, 1948, 1951, 1953 en 1954 
(lemmata „zoetvijl (fijne vijl)", „platte vijl", 
„ronde vijl (rattestaart)", „driekantige vijl", 
„zaagvijl" en „mesvijl"). De respondenten mer
ken op: i.v.m. „boorvijltje": driehoekig (L 200a); 
i.v.m. „zoetvijltje": driehoekig of plat (L 200); 
driekant (L 237); i.v.m. „zaagvijltje": zoetvijltje 
(L 207). Scott en Aalders noemen i.v.m. het slij
pen van boren als gereedschap een (driekantige) 
„zoetvijl" (bij „het slijpen van de voorsnijders 
van een slangboor" en van de „boormessen"), 
een „slijpschijf' (voor de „snijkant van een spi-
raalboor"), een „slijpmal" (voor de „spiraal-
boor") en een „spiraalboor-slijpmachine" (zie 
voor deze laatste ook Handboek Gereedschap p. 
69: „borenslijper", d.i. een „elektrische boren-
slijpmachine").] 
boorvijl: K 147; baowrvéél, P 149; bóórvaaal, 
K 276; boorvijltje: de respondent van L 200a 
bedoelt een driehoekig boorvijltje: K 214, 215; 
bóórvéjltja, L 200a; boearvéltja, I 221; böëjr-
vajlkan, O 69a; baowrvéltsja, K 330; nr. 239: 
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ABN borenvijltje om de boormesjes aan te 
scherpen; „voor een slangboor of een lepelboor 
aan te vijlen gebruikt ge best een heel klein rond 
boorvijltje, maar voor torsboren hebt ge van die 
klein platte boorvijltjes nodig", Vanherp; met de 
volgende benamingen kunnen diverse vijlen be
doeld worden die ook voor andere doeleinden 
gebruikt worden (vgl. de lemmata „zaagvijl" en 
„strijkvijl/strijkblok"): zoetvijltje: zöëtféjltjd, L 
207; driehoekig c.q. plat - zöëtféjltja, L 200a; 
driekant - L 237; platte vijl: plattd véél, L 279; 
zaagvijltje: zaochfejltjd, K 174; zaochféjltjd, L 
207; mesvijl: L 259, 280; vijl: véél, L 257; vèèl, 
K 210; vijltje: veltjd, K 281; vèltjd, K 210; vél-
k9, P 41a. 

-.2.1.10.5. Ruimer en tap 

OPRUIMER/HANDSPITSBOOR 

(N 53, 169; N 53, 173c; DC 32, 2c) 
[In dit lemma worden met de diverse benamin
gen verschillende soorten gereedschap bedoeld 
om geboorde gaten te ruimen of te zuiveren. Zie 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1986-1988, lemma „op-
ruimer/ruimijzer/handspitsboor". Wellicht wor
den er met de diverse benamingen twee soorten 
bedoeld: een stalen schacht met ongeveer de 
vorm van een tapse „lepelboor" waarop haaks 
een handvat (draaikruk) is aangebracht (met de 
benaming „ruimer", afkomstig uit DC 32, 2c 
wordt waarschijnlijk zoiets bedoeld; zie Hand
boek Gereedschap p. 203: „tapse ruimer" met 
een ronding van ongeveer tweederde in door
snee; Scott en Aalders p. 54: „gatenruimer") of
wel een handspitsboor, een (soms met een krul 
in de hoek) haaks omgebogen ijzer met aan ieder 
uiteinde een (in doorsnee hoekige) punt (met de 
benaming „wringijzer" bedoelt de respondent 
van K 317 zoiets; met „wringboor" bedoelen de 
respondenten van K 281, L 200a en P 86 dit 
model; zie Van Keirsbilck s.v. „krukboor"). Ook 
uit sommige omschrijvingen bij diverse termen 
uit monografisch materiaal kan men conclusies 
trekken over het model. De respondent van K 
317 tekende bij vraag N 53, 173c een haaks om
gebogen „wringijzer" met de opmerking: „Sta
len, op punten uitlopend gereedschap waarvan 
een been vierkantig en het andere zeshoekig van 
doorsnede is. Het dient om te eng geboorde ga
ten in metaal te verwijden, b.v. in sleutelplaten, 
scharnieren etc". De respondent van L 200a 
zegt i.v.m. de benaming „wringboor": „Voor het 
verwijden van gaten in metaal of hout". De vra
gen informeerden naar „het woord vrilboor (red.: 
zie het lemma „handboor/fretboor") of wring
boor" (N 53, 169), naar het woord „puntboor of 
wringboor (is dit een boor met punt onderaan die 
zowel bij de smid als de meubelmaker wordt 

Afb. 112: Opruimer (a; naar Handboek 
Gereedschap: „tapse ruimer") en handspitsboren 

(b, c, d) 

gebruikt?)" (N 53, 173c) en naar benamingen 
van afgebeelde gereedschappen (DC 32, 2c) 
waarvan er één (de onderste) wat kan lijken op 
een ruimer met draaikruk, maar ook op andere 
gereedschappen (vgl. het lemma „avegaar 
(schroefavegaar, lepelavegaar)").] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
169 (I 221; K 241, 241a, 281; L 200a; O 69a; P 
86), N 53, 173c (I 221; K 174, 281) en mono
grafisch materiaal: wringboor: de respondenten 
van I 221, K 174 en O 69a gaven niet aan wat ze 
met de benaming bedoelden; die van K 281, L 
200a en P 86 bedoelen een haakvormige ruimer 
(handspitsboor); de respondent van K 241-24la 
bedoelt in ieder geval een soort ruimer: K 281, P 
86; vringbóór, L 200a; vringboedr, I 221; vring-
bówdr, K 241, 241a; vriengboor, K 174; 
wriëngböëjr, O 69a; vriëngbaowr, K 330; nr. 
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1533: dim. wringborreke; ABN puntboor (VD); 
„een wringboor dient voor gaatjes in ijzer wat 
groter te maken", Vanherp; hoewel Corn. Vervl. 
de volgende benaming als een smidsterm be
schouwt, wordt deze hier toch opgenomen om
dat uit andere bronnen blijkt dat ook de hout
bewerker dit gereedschap gebruikt: wringboor, 
bij smeden; tweepuntige, vierkante handboor, 
dienende om gaten te verwijden, ook pinboor, 
puntboor geheeten, Fr. équarrissoir, pistolet, 
Corn. Vervl.; de volgende benaming is afkom
stig uit DC 32, 2c (waarschijnlijk dus een stalen 
schacht met haaks daarop een draaikruk): rui
mer: rowjmar, L 240; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 173c (er wordt een haak
vormige ruimer, een handspitsboor, bedoeld): 
wringijzer: K 317; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 173c en monografisch mate
riaal: pinboor: pinböëwar, K 210; zie i.v.m. de 
volgende opgave de opmerking vóór de opgave 
van Corn. Vervl. bij het woordtype „wringboor": 
pinboor, zie wringboor, Corn. Vervl.; de volgen
de benaming is afkomstig uit N 53, 173 en mo
nografisch materiaal: puntboor: de respondent 
van K 214-215 gaf niet aan wat hij met de bena
ming bedoelde: K 214, 215; püündbaowr, K 
330; nr. 1054: ABN puntboor (VD), gereed
schap van de smid dat vaak door de meubelma
ker wordt gebruikt; „gaatjes voor vijzen die door 
een ijzeren plaatje moeten komen, worden wat 
breder uigefreesd met een puntboor"; ook: 
wringboor, Vanherp; zie i.v.m. de volgende op
gave de opmerking vóór de opgave van Corn. 
Vervl. bij het woordtype „wringboor": puntboor, 
zie wringboor, Corn. Vervl.; puntboor, bij tim
merl.; tweepuntige haak om fijne gaten te steken 
of te verwijden (Joos), Corn. Vervl.A. 

TAP 

[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. 
„draadboor". De Franse vertaling „taraud" wijst 
op de betekenis „tap". De vage omschrijving van 
de betekenis zou overigens ook in de richting 
van een „handboor/fretboor" kunnen wijzen ten
minste als men een model voor ogen heeft als 
sch. 84 bij Van Keirsbilck s.v. „fretboor". Een 
„tap" wordt in WBD dl. II, afl. 6, p. 1937-1938 
(met afb. 108) omschreven als „een kegelvormi
ge pen van gehard staal, waarop schroefdraad is 
aangebracht, en die dient om inwendige schroef
draad met de hand aan te brengen (... „tappen") 
in een (geboord) gat, waarbij men deze m.b.v. 
een „wringijzer" (...) ronddraait". Zie ook Van 
Keirsbilck s.v. „schroefboor" (... „het andere 
deel is een stalen tap.... Fr. taraud..").] 
draadboor: draadboor, bij timmerl.; kleine, uit
geholde boor, waarvan de punt voorzien is van 
eenen draad gelijk eene schroef, Fr. taraud, 
Corn. Vervl. 

.2.1.11 Priem 

PRIEM 

(N 53, 183b; N 53, 238; v.d. Watering; DC 32, 
2c) 
[Een spits stalen gereedschap met een houten 
hecht (handvat) dat dient om gaatjes in het hout 
te steken om de schroef of de spijker op de vast
gestelde plaats te kunnen indrijven en voor het 
centreren van gaten voor grotere boorijzers. Zie 
Het Beste Reparatiehandboek s.v. „priem" (re
gister), Quickenborne p. 257-258, Handboek 
Gereedschap p. 47 („Engelse priem" en „els"), 
Scott en Aalders p. 98, Catalogus Leeuwenberg 
p. 248 en Van Keirsbilck s.v. „aal". Vgl. het 
lemma „vóórboren" (type „priemen") en WBD 
dl. II, afl. 3, p. 682-683, lemma „els" en p. 684-
686, lemma „bros". De vragen informeerden 
naar „de stalen priem om gaatjes voor schroef-
punten te steken" (N 53, 183b), naar de bena
ming van het afgebeelde gereedschap (DC 32, 
2c; de bovenste afbeelding lijkt wat op 'n priem) 
en naar „bijzonderheden" (N 53, 238).] 

Afb. 113: Priem 

priem: de opgave van K 179a is afkomstig uit 
DC 32, 2c: K 146, 147, 174, 179a, 214, 215, 
292; prïëm, L 200a, 257; els: de opgaven van K 
133d, 138a en L 263a zijn afkomstig uit DC 32, 
2c: K 133d, 138a, 317, L 200, 237, 243, 244, 
259, 263a, 280; éls, K 210, L 207, 279, P 41a; 
éls, L 200a; elsje: elskd, I 221; elsie: éélzïë, K 
276; eisen: elsd, K 188a, P 86; elsn, O 69a; ei
sen, els, Fr. alêne, Mdnl. eisen, elsene; de tim-
merlie en de schoenmakers gebruiken elsens; e 
scherp eisen; dat eisen stekt nie' meer; Kil. els-
sene, subula, Corn. Vervl.; bros: K 204; pros, I 
79, K 174; broche (fr.): brosj, K 281; punt: 
punt, P 149; puntje: puntje(n), bij timmerl.; zie 
eisen, Corn. Vervl.; puntsel: punsdl, K 241, 
241a; püün(t)sdl, K 330; nr. 1055: ABN priem 
(VD); „ge moet eerst een puntje in 't hout slagen 
met 't pun(t)sel als ge gaatjes boort, want anders 
zou 't borreke eruit kunnen schieten"; ook: els, 
bros, Vanherp; poinçon (fr.): poejnsöëm, O 69a; 
stekertje: staekdrkd, I 221; pik: K 317; prik
ker: I 79. 

2469 



1.1.2.5. 

-.2.1.12. I.v.m. de drevel 

DREVEL 

(N 53, 238; N 54, 139b; v.d. Watering; Lem-
mens) 
[De stalen stift, conisch toelopend in een punt 
die enigszins hol of afgevlakt eindigt (Handboek 
Gereedschap p. 40), die men op de spijkerkop 
plaatst en waarop men met een hamer klopt om 
de spijker te verzinken (zie het lemma „spijkers 
verzinken") of om op het laatst, om beschadi
ging van het houtoppervlak door de „hamer
baan" te voorkomen, de nodige klappen te ge
ven. Volgens Het Beste Reparatiehandboek (re
gister p. 582) s.v. „drevel" is de punt voorzien 
van „een plat vlakje of holletje". Handboek Ge
reedschap zegt op p. 44 over de „doorslag" (die 
als doel heeft: „gaten van kleine diameter in dun 
plaatmetaal slaan"): „De doorslag lijkt verdacht 
sterk op de drevel (red.: zie p. 40), maar heeft 
geen holle, doch een vlakke punt". Vgl. WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1878-1881, lemma „doorslag/ 
centerpons". Zie Quickenborne p. 241, Scott en 
Aalders p. 48, 102, 105, Van Keirsbilck s.v. 
„doorslag" (ook: „drevel", „drijver", „drijfijzer" 
en „nagelijzer") en Weijs p. 51.] 

^ ^ ^ ^ " 

Afb. 114: Drevel 

drevel: K 147, L 237, 279; drijver: K 141, 146, 
L 152, 200, 237, 244; dréjvar, L 200a; dréévdr, 
L 257, 279; drïëvdr, L 243; drïëjvdr, L 207; 
doorslag: deurslach, I 79, 268; deuslach, O 69a; 
durslach, K 174, 204, L 257; dursldch, P 41a; 
dörslach, K 241; dors lach, K 276; döjrsldch, P 
149; déésldch, P 86; dééslach, een gereedschap 
van schrijnwerkers en smeden, Goemans; vgl. 
i.v.m. de termen „doorgedopt" en „stopsteen" de 
lemmata „spijkers verzinken" en „stopsteen": 
dèüwsldch, K 330; nr. 401: ABN drevel, door
slag (VD); „nagels (red.: spijkers) worden met 
'nen doorslag doorgedopt en gaatjes worden met 
stopsteen opgestopt; 'nen doorslag mag niet zoet 
staan want dan slaagt ge direct te grote gaten"; 
ook: nageldrijver, drijver, Vanherp. 

SPIJKERS VERZINKEN 

(N 54, 139a; v.d. Watering) 
[Spijkers „dieper inslaan, zodat de koppen gelijk 
met of iets dieper dan de oppervlakte van het 
hout komen" (VD s.v. „verzinken" II, II, 1). 
Hierbij maakt men gebruik van een „drevel" (zie 
dat lemma) om het houtoppervlak niet met de 

„hamerbaan" te beschadigen. „De putjes boven 
de verzonken spijkers worden opgevuld met 
stopverf of met kneedbaar hout" (Quickenborne 
p. 240: „verzinken van spijkers") en ook met 
„stopsteen". Vgl. de lemmata „dichtstoppen", 
„stopwas" en „spijkergat". Zie Van Keirsbilck 
s.v. „verdrinken" (ook: „doorzetten"; Corn. 
Vervl. heeft s.v. „verzuipen" en „versmooren" 
ongeveer dezelfde omschrijving). Vraag N 54, 
139a informeerde naar „het verzinken van de 
spijkers".] 
verzuipen: verzuipen, bij timmerl.; zie ver
smooren, Corn. Vervl.; versmoren: versmo(o)-
ren, bij timmerl.; wordt gezeid van den kop van 
eenen nagel die zoo diep ergens ingedreven 
wordt, dat hij er niet meer uitkomt, bij De Bo 
verdrinken; ook verzuipen, Corn. Vervl.; indrij
ven: K 146, 147, 174, L 200, 244; indréjvd, L 
200a; indréévd, L 257, 279; indrïëvd, L 243; 
doordrijven: deur [drijven], I 79; dur[ drijven], 
K 204; dördrajvdn, K 241a; déüdrdddvd, K 276; 
doorslagen: deu(r)slaagd, I 268; deuslowgdn, O 
69a; dééslöëgd, P 86; (de) nagels - durslddgd, P 
41a; dbjrslddwgd, P 149; drevelen: L 237; in-
doppen: ïëndöppd, K 330; nr. 638: ABN indrij
ven (VD II, 1), verzinken (VD II, 1), spijkers 
dieper inslaan; „nagels worden met 'nen door
slag ingedopt en dan moet ge de gaatjes stoppen 
met stopsteen voor ze niet meer zien te steken"; 
zie voor synoniemen s.v. „doordoppen", Van
herp; doordoppen: dèüwdöppd, K 330; nr. 395: 
ABN indrijven (VD II, 1), ABN verzinken (VD 
II, 1), spijkers dieper inslaan; „als ge 'ne nagel 
doordopt, zal hem beter aantrekken"; ook: in-
doppen, doordrijven, verzonken leggen, door
slaan, uitdoppen, Vanherp. 

-.2.1.13. I.v.m. hamers 

-.2.1.13.1. Gereedschap 

TIMMERMANSHAMER 

(N 53, 126a; v.d. Watering) 
[De gewone lichte hamer met een taps toelopen
de „hamerpin" waarmee b.v. kleine spijkers in 
het hout kunnen worden geslagen tot ze vol
doende houvast vinden, waarna ze met de „ha
merbaan" verder worden geslagen. Handboek 
Gereedschap (p. 183) laat zien dat de vorm van 
land tot land verschilt. Vraag N 53, 126a in
formeerde naar de hamer van tek. 126 die Hand
boek Gereedschap het „Hollands model" noemt, 
d.w.z. met een ongeveer kubusvormige „hamer-
kop" en een „hamerpin" die uitloopt naar de 
kant waar de steel zit. De respondenten zullen 
dit model waarschijnlijk meestal bedoelen. 
Handboek Gereedschap beeldt ook nog het 
„Duits model" en het „Engels" c.q. „oud Engels 
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hamerhuis 
hamerkop 

hamerbaan 

hamerwang hamerhals (hamerkop) 

Afb. 115: Timmermanshamers: a., b., c., d. Engels model, oud Engels model, Duits model en Hol
lands model (naar Handboek Gereedschap); e. onderdelen van een timmermanshamer (naar Scott en 
Aalders) 

model" af. Zie verder Scott en Aalders p. 102, 
Weijs p. 151 en Van Keirsbilck s.v. „ha
mertje".] 
timmermanshamer: timmdrmanshdmmdr, L 
200a; ümmdrmanshdmmdr, L 243; ümmdrmans
hdmmdr, L 207; schrijnwerkershamel: 
schréénwddrkdrsaonidl, P 149; gewone hamer: 
K 292; kleine hamer: klèèndn aomdr, K 210; 
ijzeren hamer: ddzdrd ddrridr, K 330; nr. 622: 
ABN stalen hamer, hamer, bankhamer (VD); 
„als ge uwen ijzeren hamer gebruikt voor ver
garingen ineen te slagen, moet ge er altijd een 
kalleke onder houden, wilt ge er geen putten in 
slagen"; voor andere termen: zie s.v. „(bankha
mer", Vanherp; handhamer: handhamer, bij 
timmerlieden en smeden; gewone hamer van 
middelmatige zwaarte, Corn. Vervl.; bankha
mer: bankhowmdr, K 317; bdnkddmdr, K 330; 
nr. 141: ABN bankhamer (VD); ,,'ne meubelma

ker heeft lichte en zwaar bankhamers"; ook: ij
zeren hamer, (gewone) stalen hamer, Vanherp; 
bankhamer, bij smeden en timmert.; gewone ha
mer van middelmatige zwaarte, die gewoonlijk 
aan de werkbank gebruikt wordt, Corn. Vervl.; 
punthamer: I 269; tikhamer: L 259, 280; 
klinkhamer: klienkaomdr, K 174; hamer: K 
188a, 214, 215; hddmdr, P 41a; hammdr, L 200, 
237, 244; haomdr, K 146, 147, 241, 241a; haö-
mdr, K 276; hammdr, L 257; hommdr, L 279; 
aamdr, I 79, K 281; ammdr, I 221; aomdr, K 
174, 204, O 286a; owmdr, O 69a; öëmdr, P 86; 
ddmdr, K 330; nr. 569: (dim. hamerke) ABN 
hamer, bankhamer (VD); „men moet soms moei
lijk nagelen en daarom moet 'ne meubelmaker 
'ne vaste slag met de hamer hebben; 'nen hamer 
mag niet vuil zijn want anders schampt ge af met 
uwen hamer"; ook: de ijzeren hamer, de (gewo
ne) stalen hamer, Vanherp. 
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HAMERKOP 

(N 53, 126b; N 53, 126c; v.d. Watering) 
[Het zwaarste gedeelte van een hamer (in dit ge
val een „timmermanshamer") van „hamerbaan" 
tot „hamerhuis" (zie VD s.v. „hamerkop", 1). De 
„hamerpin" zit daarboven. Naargelang het mo
del van de „timmermanshamer" (zie dat lemma) 
is de hamerkop min of meer kubus-, cilinder- of 
kegelvormig. Zie Van Keirsbilck s.v. „hamer
kop", Handboek Gereedschap p. 180 („kop"), 
Scott en Aalders p. 102 („kop") en Quickenbor-
ne p. 141 („hamerkop").] 
hamerkop: K 147, 317; ijzeren - haomdrkop, K 
146; kop: I 221, K 146, 147, 174, 188a, 210, 
214, 215, 292, L 200, 237, 259, 280, P 86; kop, 
K 241, 241a, 276, L 207, 279; - van de hamel 
[aomal]: kdp, P 149; kruin: L 259, 280. 

HAMERBAAN 
(N 53, 126g) 
[Het verstaalde voorvlak van de „hamerkop" 
waarmee men de spijkers raakt. Zie Van Keirs
bilck s.v. „hamerbaan", Handboek Gereedschap 
p. 180 en Scott en Aalders p. 102.] 
baan: baon, L 200a; böën, baan, het platte deel 
van den hamel, Goemans; blad: blat, K 317; 
plat: K 241, 241a; plat, K 276; - van de hamel 
[aomal] plat, P 149; plat, K 330; nr. 1022: ABN 
blad van een hamer, kruin, hamerblad (VD); ,,'t 
plat van uwen ijzeren hamer moet ge intijds eens 
afkuisen met een ruispapiereke omdat ge tot den 
duur al uw nagels scheef slaagt"; ook: baan, kop, 
baan vlak, hamerbaan, hamervlak, Vanherp; 
platte kant: I 221; plattd kaant, K 210; plattd 
kaant, K 276; vlak: K 281; onderste: onndstn, 
O 69a; hamerbol: hamerbol, de verstaalde kant 
van den hamerkop, Fr. table, Corn. Vervl. 

HAMERHUIS 
(N 53, 126f; v.d. Watering) 
[Het gat voor de „hamersteel" in het blok van de 
hamer (zie de lemmata „hamerkop" en „hamer-
blok"). Volgens Scott en Aalders (p. 102) loopt 
dit gat taps toe, om losschieten te voorkomen 
(zie ook Vanherp nr. 507 „gat"). Zie verder Van 
Keirsbilck s.v. „hameroog" en Quickenborne p. 
143.] 
hamerhuis: hcimmdrhöws, L 200a; huis: K 146, 
317, L 200, 237, 259, 280; haojs, L 207; hojs, L 
244; ojs, O 69a; haws, L 257; hows, K 317; 
hdws, L 279; steelgat: K 210, 214, 215; gat: I 
221, K 147, 174, 188a, 204, 241, 241a, 281, 292, 
O 69a, P 86; gat, L 243, P 41a, 149; gat, K 330; 
nr. 507: ABN hamerhuis (VD), het gat van een 
hamer; ,,'t gat voor de steel van een houten ha
mer wordt altijd een beetje koniek (conique) of 
scheef uitgekapt"; ook: huis, Vanherp; steelkot: 
stéélköt, K 276. 

HAMERSTEEL 

(N 53, 126e; v.d. Watering) 
[De, meestal houten, handgreep van een hamer. 
Vgl. het lemma „beitelhecht". Zie VD s.v. „ha
mersteel", Van Keirsbilck s.v. „hamersteert", 
Quickenborne p. 142, Handboek Gereedschap p. 
180 en 181, Scott en Aalders p. 102 en Catalo
gus Leeuwenberg p. 269.] 
hamersteel: haomdrsteel, K 146; hdmmdrsteel, 
L 200a; ddmdrstééjl, K 330; nr. 570: ABN ha
mersteel (dim.: -steeltje); „in den hamersteel 
wordt langs boven een spieke gezet voordat den 
hamer niet uit de steel zou vliegen"; ook: steel 
van een hamer, Vanherp; steel: I 221, K 147, 
174, 188a, 204, 210, 214, 215, 281, 292, 317, L 
200, 237, 259, 279, 280, P 86; steel, K 241, 
241a, L 207, 243, O 69a; stéél, K 276; stejl, L 
244; steejl, I 79, L 257; stééjl, P 41a; stddjl, P 
149; stééjl, K 330; nr. 1283: ABN steel (VD), 
b.v. de steel van een beitel, rasp, vijl, schroeve-
draaier en hamer; „de steel van 'nen ijzeren ha
mer wordt vastgezet met één of twee spiekes"; 
ook: hecht, heft, handvat, Vanherp; stéél, steel, 
dim, stélka, van een hamer, lepel, enz. Goe
mans. 

HAMERSTEELSPIETJE 

[De kleine wig in het uiteinde van de „hamer
steel" aangebracht om deze stevig in het „hamer-
huis"op te sluiten (Scott en Aalders p. 102, Van
herp nr. 570 „hamersteel" en nr. 1283 „steel"). 
Zie het lemma „hamerhuis".] 
spie: speej, K 330; nr. 1254: dim. spieke; ABN 
spie, wig (VD), b.v. de spie van een kruishout, 
hamer, „lijmtang", werkbank enz.; „in de steel 
van een ijzeren hamer wordt een spieke gezet, 
anders vliegt hij er te gemakkelijk uit", Vanherp. 

HAMERPIN 

(N 53, 126d) 
[„Het schuin aflopende of plat eindigende deel 
van sommige hamers" (VD s.v. „hamerpin"), in 
dit geval van een „timmermanshamer". De „ha
merkop" zit daaronder. Naargelang het model 
van de „timmermanshamer" (zie dat lemma) 
heeft de hamerpin een andere vorm. Zie Van 
Keirsbilck s.v. „hamerpin", Quickenborne p. 141 
(„hamerpin"), Handboek Gereedschap p. 180 en 
Scott en Aalders p. 102 („pen").] 
hamerpin: hamerpin, het scherp afloopende ge
deelte van den hamer, Fr. panne de marteau, 
Corn. Vervl.; pin: pin, P 149; pïën, K 330; nr. 
987: ABN pen, hamerpin (VD); „met de pin van 
den hamer zetten ze de klein nagelkes in 't hout 
en dan kloppen ze erin met 't plat"; ook: punt, 
bek, Vanherp; pen: K 317, P 86; punt: I 221, K 
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174, 214, 215, 281; püünt, K 330; nr. 1053: 
ABN hamerpin, pen van een hamer (VD); „een 
klein nageltje wordt eerst met het punt van den 
hamer vastgespeten en dan met het plat verder in 
't hout ingeslagen"; ook: pin, bok, Vanherp; bei
tel: K 188a; lip: K 204, neus: L 279; tand: 
taant, K 210; klinkkant: L 259, 280; spitse 
kant: spitsd kant, L 200a. 

KLAUWHAMER 

(N 53, 131; v.d. Watering) 
[Hamer met een plat, gespleten (en vaak ge
kromd) uiteinde (zie VD s.v. „klauw" I, 6 en 
„klauwhamer") waarmee men spijkers uit het 
hout kan trekken, maar ook b.v. gespijkerde 
houten onderdelen kan verwijderen. Men zou de 
klauw als een soort „hamerpin" kunnen be
schouwen. Scott en Aalders (p. 102), Deketelae-
re (p. 199, fig. 29) en Popelier (p. 13 1, fig. 48a) 
beelden naast de gekromde versie nog een 
klauwhamer af met een niet gebogen klauw. Zie 
verder Van Keirsbilck s.v. „klauwhamer", Hand
boek Gereedschap p. 181, Weijs p. 51, Catalo
gus Leeuwenberg p. 268 en Quickenborne p. 
144-145.] 
klauwhamer: K 147, 188a, 204, 292, 317, L 
200, 237, 259, 280; klowaamar, I 79; klowhao-
mdr, K 146; klaowhammdr, L 242; klawhaomdr, 
K 241, 241a; klawhdmnidr, L 243; kldwhammar, 
L 207; klawhommdr, L 257; klaawhaömdr, K 

Afb. 116: Klauwhamers (naar Deketelaere) 

276; klaawaomdr, K 174; klaawhammzr, L 244; 
klaa-aamdr, K 281; klèüwhdmmdr, L 200a; 
klèüwhommar, L 279; klddjddmdr, K 330; nr. 
722: ABN klauwhamer (VD); „als ge veel moet 
nagelen, is 'ne klauwhamer heel gemakkelijk 
omdat ge er uw scheef geslagen nagels direct 
kunt mee uittrekken"; ook: Amerikaanse klauw
hamer, Vanherp; klauw: K 317; trekhamer: K 
214, 215; trekammdr, I 221; trékhaömdr, K 276; 
trekowmdr, O 69a; trekhamel: trekhamel, trek
hamer, klauwhamer, Tuerlinckx; timmerhamer: 
I 269, P 86; tïëmdrhddmar, P 41a; timmerha-
mel: timmdraomdl, P 149. 

MOKER/VUISTHAMER 

(N 53, 132; v.d. Watering) 
[Een korte, zware, hoekige hamer (van ijzer) met 
twee vlakke „hamerbanen" en een korte „hamer-
steel" die gebruikt wordt voor zwaar werk zoals 
breek- en sloopwerk, het vastslaan van verbin
dingen enz. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 1847-1848, 
lemma „moker/vuisthamer" en Quickenborne p. 
145-146.] 

Afb. 117: Moker/vuisthamer 

moker: K 147, L 237, 259, 280; móókdr, L 
200a, 207, 257, 279; vuisthamer: K 188a, 214, 
215, L 200, 259, 280; vuisthaomdr, K 146; vöjst-
hdmmdr, L 243; vösthaomdr, K 204; vöstaomdr, 
K 174; vaojsthdmmdr, L 207; vojsthammdr, L 
244; vowsthommdr, L 279; vdwsthdmmar, L 
200a; vdwsthömmdr, L 257; vuist: I 79, L 200; 
vost, K 147; vuistje: L 237; vösjd, K 174; 
breekhamer: bréékhaomdr, K 276; metsersha
mer: metsdrshowmdr, K 317; zware hamer: K 
292, P 86; zwaordn hddmdr, P 41a; de volgende 
typering is onzeker (vgl. Lievevrouw-Coopman 
s.v. „martje", 2 en Follet p. 71-72, woordtype 
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„merten"): marten/merten: metn, O 69a; mettd, 
I 269; mém, I 221; mém, K 330; nr. 854: mar
len, ABN moker (VD); ,,'ne marte is 'ne zware 
hamer met 'ne korte steel die dat de sculpteurs 
veel gebruiken, maar 'ne meubelmaker gebruikt 
hem ook voor vergaringen in een te slagen"; 
ook: blokhamer, vuist; etymologie: Fr. marteau, 
Vanherp. 

HOUTEN HAMER 

(N 53, 127; v.d. Watering; znd 1, a-m) 
[Hamer die geheel uit hardhout is vervaardigd en 
die b.v. gebruikt wordt om bepaalde soorten bei
tels te hanteren, houtverbindingen aan te slaan, 
etc. Zie het lemma „houten hamer" in WBD dl. 
II, afl. 6, p. 2014 en 2015. Zie Van Keirsbilck 
s.v. „houten hamer", Quickenborne p. 143-144, 
Handboek Gereedschap p. 188, Scott en Aalders 
p. 102, Weijs p. 51 en Catalogus Leeuwenberg 
p. 268 (van beukenhout en azijnhout). De res
pondenten noemen als hout: hardhout (L 200a) 
en azijnhout (L 243).] 

hamerblok 

Hamersteel 

Afb. 118: Houten hamer 

houten hamer: I 269, K 188a, 213, 244, 245, 
257, 268, 273, 274, 292, 300a, 304, 305, 332, 
349a, 350, L 200, 237, O 286, P 25, 86; hawtdn 
haamdr, K 239; haowtdn hcicimdr, P 41a; awtdn 
aamdr, P 2; owtdn aamdr, I 79, K 189a, 281; 
aatdn aamdr, K 330; aatdn aawdmdr, O 67; aatn 
awmdr, I 272; aatdn awmdr, O 162; hawtdn 
hammdr, L 244; aatdn ammdr, I 221; howtdn 
haomdr, K 146, 147, 356; haowtdn haomdr, K 
241; (h)aotdn dömdr, P 99; howtdn aomdr, K 
210; owtdn aomdr, K 174, 204, 205; aatdn ao
mdr, K 250, P 13; aatdn ommdr, I 220; aatn 
owmdr, O 69a; aatdn ddmdr, K 330; nr. 611: 
ABN houten hamer (VD); „vergaringen moogt 
ge alleen ineenslagen met 'nen houten hamer"; 
ook: klopper, Vanherp; houten hamel: P 102, 

107; haotdn haamdl, P 96, 98, 107; aawtdn aa-
mdl, P 112; howtdn haomdl, K 356; haotn hao-
mdl, P 95; aotdn aomdl, P 154; aatdn aomdl, P 
149; houteren hamer: K 317; hawtdrdn ham
mdr, L 243; hawtdrdn hammdr, L 200a; hawtd
rdn hammdr, L 207; hawtdrdn hömmdr, L 257; 
hawtdrd haomdr, K 231a; héjtdrdn haomdr, K 
241, 241a; hawtdrdn haomdr, K 276; blokha
mer: K 214, 215; zware hamer: zwaordn höm
mdr, L 279; de volgende benaming is waar
schijnlijk schertsend bedoeld: kromme kost
winner: L 259, 280. 

HAMERBLOK 

[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „blok".] 
blok: blók, K 330; nr. 214: ABN het blok van 
een houten hamer; 't gat in den blok van een 
houten hamer wordt koniek uitgekapt"; ook: ha
merblok, bol, Vanherp. 

TUIERHAMER 

(N 53, 129; Lemmens) 
[Zware houten hamer met een lange steel die 
wordt gebruikt om palen, b.v. voor omheinin
gen, in de grond te slaan. Vgl. WBD dl. I, afl. 3, 
p. 317-319, lemma „tuierhamer".] 
tuierhamer/tuurhamer: type tuierhamer: L 
200; tèürhammdr, L 200a; tèèrhammdr, L 207; 
tuihamer: tuihaomdr, K 141; zie i.v.m. de vol
gende benaming Van Keirsbilck s.v. „sleg" en 
Handboek Gereedschap p. 188 („sleg"): sleg: 
slèch, K 141; sleg, K 157, 158a, 174, 193a, grote 
houten hamer, AG; zwaaihamer: zwaojhaomdr, 
K 276; het volgende type komt ook voor in het 
lemma „kliefhamer": klophamer: klophdmmdr, 
L 243; klophdmmdr, L 207; de volgende bena
mingen zijn meer algemeen: grote houten ha
mer: K 147, 214, 215; houten hamer: L 152; 
haowtdn hddmdr, P 41a; aatn owmdr, O 69a; 
zware hamer: zwaordn hömmdr, L 257; hoewel 
met de volgende benaming meestal een ijzeren 
smidshamer bedoeld wordt, kan hier wel (bij uit
breiding) een houten hamer met lange steel be
doeld worden: voorhamer: K 292; vurhaomdr, 
K 241, 241a; houten - L 259, 280. 

-.2.1.13.2. I.v.m. werken met het gereedschap 

SLAAN MET DE HAMER 

(N 53, 152e) 
[In dit lemma zijn een aantal termen opgenomen 
die niet het „spijkeren" (zie het lemma) aandui
den. Vraag N 53, 152e informeerde naar termen 
voor „met een hamer een spie indrijven, een pa
neel gelijk kloppen etc.".] 
I: de volgende woordtypen zijn meer algemeen: 
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hameren: P 86; kloppen: kloppd, K 276; slaan: 
slao, L 243; slagen: slaogd, K 276; 
II: de volgende woordtypen kunnen betekenen: 
door slaan met de hamer ergens iets (b.v. een 
spie) in bevestigen: inkloppen: ïënkloppdn, O 
69a; inslagen: I 221; indrijven: een spie/wig -
indréjvd, L 200a; inzetten: ïënzetn, O 69a; 
III: de volgende woordtypen kunnen betekenen: 
door slaan met de hamer iets (b.v. een paneel) 
gelijkmaken: gelijkmaken: K 147; gelijkklop-
pen: K 317; een paneel - gdléék kldppd, P 149; 
gdlddklöppd, K 330; nr. 519: ABN gelijkkloppen 
(VD) met de hamer; „een paneel dat niet geklikt 
is, wordt bij 't lijmen schoon gelijkgeklopt"; 
ook: gelijkslagen, Vanherp; gelijkslagen: gd-
ladkslddgd, K 330; nr. 524: ABN gelijkslaan 
(VD); „als ge panelen lijmt, moet ge ze gelijk
slagen volgens de lijn van de paring"; ook: ge
lijkkloppen, Vanherp; 
IV: de volgende woordtypen kunnen betekenen: 
door slaan met de hamer iets (b.v. een spie) vas
ter of dieper ergens indrijven: aankloppen: 
owkloppdti, O 69a; ddnklöppd, K 330; nr. 15: 
ABN aankloppen (VD, 1), door kloppen vaster 
en dieper indrijven; „de spie van de schaaf moet 
goed aangeklopt worden voor het schaafijzer 
vast te zetten"; ook: aanslagen, aanslaan, Van
herp; aanslagen: ddnslddgd, K 330; nr. 25: 
ABN aanslaan (VD I overg., 13), door slaan of 
kloppen iets vaster of dieper indrijven; „de 
spieën van de werkbank moeten af en toe aange
slagen worden want anders waggelt uw bank"; 
ook: aankloppen, Vanherp; 
V: de volgende woordtypen kunnen betekenen: 
door slaan met de hamer iets vaster zetten: bij
slaan: bèslon, L 279; bijkloppen: bèklöppd, L 
279; bijdrijven: bajdrajvdn, K 241, 241a; aan
drijven: K281; 
VI: de volgende woordtypen kunnen betekenen: 
iets door slaan met een hamer op een spie vaster 
aandrijven: bijspieën: K 214, 215; bejspïëjd, L 
257; bèjspi-jd, K 210; opspieën: K 188a, 204, 
317; ópspiejd, L 200a, 279; öëpspïëjd, P 41a; 
opwiggen: L 259, 280; ópwiggd, L 200a; aan-
wiggen: aonwiggd, K 146; 
VII: het volgende woordtype betekent: met een 
hamer een spie inslaan: een spij inslagen: dn 
spééj inslddwgd, P 149. 

SPIJKEREN 

(N 53, 152a; Lemmens) 
[Met spijkers beslaan, bevestigen, vastmaken 
etc. Zie Quickenborne p. 239-240 en Van Keirs-
bilck s.v. „nagelen". Vraag N 53, 152a infor
meerde in het algemeen naar „spijkeren". Vgl. 
ook de lemmata „met spijkers beslaan" en „slaan 
met de hamer". Door tijdgebrek werd znd 5, 7 
(„nagelen, Fr. clouer") niet opgenomen.] 

spijkeren: K 141, 146, 147, 214, 215, L 257, 
259, 280; spéjkdrd, L 207, 279; spèjkdrd, L 243; 
nagelen: I 221, K 188a, 241, 241a, 281, 292, L 
200a, 259, 280; nddgdld, P 41a; nddwgdld, P 
149; naogdld, K 141, 210, 276; naogdldn, K 204; 
nowgdld, K 317; nowgdln, O 69a; nöëgdld, P 86; 
nddgdld, K 330; nr. 901: ABN nagelen, spijke
ren (VD); „in goed werk wordt niet veel gena
geld", Vanherp; spijkers inslaan: spejkdrs in-
slaon, K 174; nagels inslaan: naagdls inslon, L 
200a; slaan: slaon, K 147. 

RECHT SPIJKEREN 

(N 53, 152b; Lemmens) 
[Vraag N 53, 152b informeerde naar termen 
voor „een spijker recht in het hout slaan".] 
recht spijkeren: K 146; recht inspijkeren: L 
152; recht nagelen: K 188a; récht nddgdld, P 
41a; réécht naogdld, K 276; recht nowgdld, K 
317; innagelen: K 292; recht slagen: I 221; 
récht slaogd, K 210; recht slowgd, O 69a; een 
nagel -in het hout - rdcht (...) slddwgd, P 149; 
recht slaan: raecht slao, L 243; - erin - réécht 
(...) slön, L 257; recht inslaan: er - K 281; te 
lood slaan: L 259, 280; recht kloppen: recht 
kloppd, I 221; inhijsen: inhéjsd, L 279. 

SCHUIN SPIJKEREN (TER STEEK SPIJKE
REN) 

(N 53, 152c; Lemmens) 
[Vraag N 53, 152 informeerde naar termen voor 
een spijker schuin in het hout slaan. VD spreekt 
s.v. „steek" (18) van „ter steek spijkeren, schuin, 
niet loodrecht". Zie het lemma „schuin ingesla
gen spijker (steekspijker)". De respondent van L 
200a merkt i.v.m. „op trek zetten" op: „Voor het 
bijtrekken van een planken vloer".] 
schuin nagelen: schèün nddgdld, P 41a; schuin 
slagen: schaodn slaagd, I 221; schuin slaan: K 
214, 215; schuin inslaan: sköjn inslaon, L 152; 
schuin kloppen: schaodn kloppd, I 221; scheef 
spijkeren: K 146; scheef nagelen: K 188a; 
scheef slagen: schïëjdf slaogd, K 210; skïëjf 
slowgdn, O 69a; - erin - schiêf (...) slddwgd, P 
149; scheef slaan: K 147; zie i.v.m. de volgende 
twee termen het WNT s.v. „noesch" (met allerlei 
bijvormen), „overnoesch" en „overnoen(e)" (2): 
nuus nagelen: bij de volgende variant is er spra
ke van ontronding: riïës nöëgdld, P 86; nuuns 
inslaan: K 281; met de volgende benamingen 
wordt het schuin inslaan van spijkers bedoeld als 
middel om constructiedelen vast tegen elkaar 
aan te drijven: trekkens nagelen: trékkds nao
gdld, K 276; op trek slaan: L 259, 280; op trék 
slao, L 243; op de trek slaan: op ddn trek slön, 
L 257; op trek zetten: L 200; spijkers - óp trék 
séttd, L 200a; de volgende benamingen zijn on-
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duidelijk (wordt de bewerking of het gevolg 
daarvan bedoeld?): aantrekken: K 147; laten -
ontrékkd, L 279; drijven: K 317. 

SCHUIN INGESLAGEN SPIJKER (STEEK-
SPIJKER) 

(N 53, 152d; Lemmens) 
[„Een schuin ingeslagen spijker" (N 53, 152; 
vgl. VD en Van Keirsbilck s.v. „steekspijker") 
die kan dienen „om een houtverbinding sterker 
samen te trekken" (VD s.v. „treknagel"). Zie het 
lemma „schuin spijkeren (ter steek spijkeren)".] 
scheve spijker: K 214, 215; scheve nagel: 
schïëjdvd nddgdl, P 41a; schïëjdvd naogdl, K 
210; nagel dat scheef ingeslagen is: nddwgdl 
da schiêf in-gdsldawgd és, P 149; zie i.v.m. de 
volgende benaming het WNT s.v. „noesch" (met 
allerlei bijvormen), „overnoesch" en „over-
noen(e)" (2): nagel die nuus steekt: zonder fo
netische documentatie van een groot deel van de 
woordgroep (nïës is een geval van ontronding): 
[nagel die] nïës [steekt], P 86; steeknagel: 
steeknaogdl, K 141; steekspijker: L 152; aan de 
volgende benamingen kan men zien wat de 
funktie van de schuin ingeslagen spijker kan zijn 
(constructiedelen vast tegen elkaar aandrijven): 
treknagel: tréknaogdl, K 276; spijker die op de 
trek staat: zonder fonetische documentatie van 
het eerste woord: [spijker] die óp ddn trék sti, L 
257; op trek geslagen spijker: op trék gdsldggd 
spèjkdr, L 243; gedreven nagel: K 317. 

AANNAGELEN 

[Vgl. Van Keirsbilck s.v. „aannagelen": „Met 
nagels of spijkers vast maken".] 
aannagelen: ddnddgdld, K 330; nr. 17: ABN 
aannagelen (VD), met draadnagels vastmaken; 
„ik gaan de laaglattekes al op voorhand op de 
binnenzij aannagelen want straks wordt dat te 
moeilijk", Vanherp. 

AANEENNAGELEN 

[Vgl. Van Keirsbilck s.v. „aaneenspijkeren" 
(ook: „aaneennagelen"): „Met spijkers of nagels 
aan elkaar verbinden".] 
aaneennagelen: d(d)nïënddgdld, K 330; nr. 6: 
ABN aaneennagelen (VD), aaneenspijkeren 
(VD), met draadnagels aan elkaar verbinden; „de 
planken van een bak of van een kist worden met 
klampen aaneengenageld"; ook: aaneenkloppen, 
aaneenslagen, aan elkaar spijkeren, Vanherp; 
aaneenslagen: d(d)nïënslddgd, K 330; nr. 7: 
ABN aaneennagelen, aaneenspijkeren, cfr. 
Antw. Id.; „het blindhout van een gebombeerde 
deur maken ze door uitgezaagde latten in duim-
hout aaneen te slagen"; ook: aaneenkloppen, aan 
elkaar spijkeren, Vanherp; aaneenkloppen: 

d(d)nïënklöppd, K 330; nr. 4: ABN aaneen
nagelen, aaneenspijkeren (VD); „een gewoon 
deur wordt meest met klampen aaneengeklopt"; 
ook: aaneenslagen, aan elkaar spijkeren, Van
herp. 

BLIND VERNAGELEN 

(N 54, 140; Lemmens) 
[Vraag N 54, 140 informeerde naar termen voor: 
„zó spijkeren dat de spijkers onzichtbaar blijven 
(tek. 140)". Dat gebeurt b.v. bij het leggen van 
een vloer (zie Van Keirsbilck s.v. „blinde ver
nageling"). Zie Quickenborne p. 241-243 („ver
dekt nagelen").] 

Afb. 119: Blind vernagelen 

blind vernagelen: L 200, 237; blint fdrnaogdld, 
K 146, 147, 204, L 207, 243; blént fdrnaogdldn, 
K 241a; volt.deelw.: blint fdrnaogdlt, K 141; 
blind nagelen: I 268, P 86; blint nadwgdld, P 
149; bléjnt naogdld, L 200a; bléént naogdld, K 
276; blïënt nddgdld, P 41a; blind spijkeren: 
blint spèjkdrd, L 243; blint spéjkdrd, L 257; 
bléjnt spéjkdrd, L 279; blient spèjkdrd, K 174; 
onzichtbaar spijkeren: L 152. 

-.2.1.14. I.v.m. tangen en spijkertrekker 

-.2.1.14.1. Gereedschap 

TANG 

(N 53, 142a) 
[Vraag N 53, 142a informeerde naar „een tang in 
het algemeen". Zie het WNT s.v. „tang" (I, 1) en 
Quickenborne p. 151.] 
tang: I 221, K 146, 174, 204, 214, 215, 241, 
241a, 281, 292, 317, L 200a, 237, 257, 259, 280, 
O 69a, 286a, P 86; tang, P 149; tang, K 210, P 
41a; tang, K 276; taang, L 207, 243; tang, dim. 
tangske, Goemans. 

NIJPTANG (TREKTANG C.Q. KNIPTANG) 

(N 53, 142a; N 53, 142b; N 53, 142c; znd B2, 
228; znd B2, 229; v.d. Watering) 
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[Een tang die in diverse grootte en vorm kan 
voorkomen en geschikt is voor diverse doelein
den, zoals het uittrekken van spijkers en het af
knippen van draadnagels, draad, dunne plaatma
terialen e.d. Zie WBD dl. II, afl. 6, p. 2001-2002 
(lemma met dezelfde titel), Het Beste Reparatie
handboek, register s.v. „nijptang", Van Keirs-
bilck s.v. „trektang", Quickenborne p. 151-152, 
Scott en Aalders p. 103 en Weijs p. 51. De vra
gen informeerden naar „een tang in het alge
meen" (N 53, 142a; zie het lemma „tang"), „de 
tang om iets af te knijpen" (N 53, 142b), „de 
tang om spijkers mee uit te trekken" (N 53, 
142c), „een nijptang (kleine tang)" (znd B2, 
228) en „een grote tang (om spijkers uit te trek
ken)" (znd B2, 229).] 

Afb. 120: Nijptang 
(naar Handboek Gereedschap) 

De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
142b en v.d. Watering (I 79, 221; K 174, 188a, 
204, 210, 276, 292, 317; L 244, 257; O 69a; P 
41a, 86), N 53, 142c (K 146, 174, 188a, 210; L 
200, 200a, 207, 237, 259, 280), znd B2, 228 (I 
180; K 201, 226, 231, 232, 237, 244, 245, 247, 
251, 267, 277, 279, 286, 287, 291, 307, 308a, 
312, 320, 322, 330, 332, 333, 335, 348; O 178, 
276; P 10, 25, 27, 29a, 30, 35a, 37, 60a, 88, 
147), znd B2, 229 (K 188a, 212, 244) en mono
grafisch materiaal: nijptang: I 79, K 226, 232, 
251, 277, 317, 335, L 237, 259, 280, P 27, 86, 
147; néjptang, O 178; néjptang, L 200, 200a; 
néjptaang, L 207; neptang, I 180, K 146, 204, 
247, 322; nèptang, K 174; nèptdng, K 210; nep
tang, I 221, K 188a, 201, 212, 245, 279, 287, 
307, 320; néptang, K 231; néaptang, P 37; nèp
tdng (en/of: néép-1), L 257; nééptang, K 312, O 
69a, 276; nééptang, K 286; nééptang, P 41a; 
naeptang, P 10; najptang, K 237, P 35a, 60a; 
najptang (of/en: naajp-1), K 244; najptaang, L 
244; naaptang, K 267, 291, 292, 330, 333, 348, 
P 25; naddptang, K 276; naptang, K 308a; na-

wdptang, K 332; naodptang, P 29a; nöoptang, P 
30, 88; nijptang, (ook met verkorte ij uitgespr.: 
neptang), tang om iets af te knijpen, b.v. ijzer-
draad, de koppen van nagels, enz.; de nijptang is 
geen trektang, Corn.; nijptang, L 200, knijptang, 
hs. Jansen; néptang, Elemans p. 132; néptang, 
nijptang (het bekende gereedschap om spijkers 
uit te trekken); het synonieme trektang wordt 
weinig meer gebruikt, De Bont; de volgende be
naming is afkomstig uit znd B2, 228 en een 
overplaatsing uit N 53, 143 (K 276): nijptan
getje: naaptangdskd, K 268; naapténgdskd, K 
276; ndddpténgdskd, K 276; néptangdskd, K 212; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
142a (K 147), N 53, 142b (K 147, 214, 215; L 
237, 279; P 149) en N 53, 142c (K 146, 147, 
214, 215): knijptang: K 214, 215, L 237; knep-
tang, K 147; knééptang, L 279; knééptdng, P 
149; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 142b: kniptang: K 146, 281, L 200a, 259, 
280; kniptdang, L 243; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 142b (K 317) en znd B2, 
228: pitstang: K 317; pitstang, K 318; 
pïëtstang, P 41, 107; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 142b (K 210; L 243; O 69a), 
N 53, 142c (I 221; K 204, 210, 241, 241a, 276, 
281, 292, 317; L 243, 279; O 69a; P 41a, 86, 
149), znd B2, 228 (K 210; P 154a), znd B2, 229 
(I 180; K 210, 226, 232, 237, 240, 245, 247, 
251, 267, 268, 274, 276, 277, 279, 286, 287, 
291, 307, 308a, 312, 318, 320, 322, 330, 332, 
333, 335, 339, 348, 357, 358; O 178, 276; P 10, 
25, 27, 29a, 30, 35a, 37, 41, 60a, 88, 105, 107, 
127, 144, 145, 147, 154a, 160, 198) en mono
grafisch materiaal: trektang: I 221, K 204, 226, 
232, 251, 281, 286, 292, 312, 317, 332, O 69a, 
276, P 60a, 86, 88, 154a; tréktang, I 180, K 210, 
240, 241, 241a, 247, 267, 268, 274, 277, 279, 
287, 291, 307, 308a, 318, 322, 330, 333, 335, 
339, 348, 357, 358, L 279, O 178, P 10, 25, 29a, 
30, 37, 41, 105, 107, 127, 144, 145, 160, 198; 
tréktanj, P 35a, 147; trektang, K 210, 237, 276, 
320, P 41a; tréktdng, K 276; trektang, K 245, P 
149; trèktadng, L 243; truktang, P 27; tréktdng, 
K 330; nr. 1379: ABN nijptang (VD), trektang is 
meest Zuidn. (VD); „de koppen van de nagels 
worden met de trektang afgenepen", Vanherp; 
tréktang, trektang, nijptang; voor de verhouding 
trektang - nijptang zie men De Nieuwe Taalgids 
XXXVI, blz. 29, De Bont; de volgende (algeme
ne) benaming is afkomstig uit znd B2, 228 (K 
188a, 308a, 339; P 198) en znd B2, 229 (K 231, 
247; P 171): tang: K 188a, 231, 247, 308a, 339, 
P 171, 198; de volgende benamingen zijn af
komstig uit znd B2, 228: tangetje: tangdskd, K 
274; tangskd, P 30; téngskd, K 357, P 171; pince 
(fr.): pis (of: péésl), P 127, 145; pö(n)s, P 166. 
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TANG VOOR VASTHOUDEN, BUIGEN C.Q. 
KNIPPEN 

(N 53, 143; N 53, 238) 
[Vraag N 53, 143 informeerde naar „de kleine 
handtang met gebogen benen en korte bek om 
metaaldraad te buigen, moeren aan te draaien, 
spijkers af te knippen etc.". Met diverse bena
mingen kunnen de respondenten een combinatie
tang bedoelen; veel benamingen wijzen echter 
op tangen waarmee een beperkter aantal hande
lingen verricht kan worden. Zie WBD dl. II, afl. 
6, p. 2003-2005, de lemmata „combinatietang", 
„bektang/buigtang" en „draadsnijtang", Het Bes
te Reparatiehandboek, register s.v. „combinatie
tang", „ronde buigtang", „platte buigtang" en 
„klemtang", Handboek Gereedschap p. 190 e.v. 
en Catalogus Leeuwenberg p. 270-271. De res
pondenten merken op: i.v.m. „vlechttang": klein 
van bek, scherp, lang van arm; de meeste tim
merlui hebben er de laatste tijd ook wel een (L 
207); i.v.m. „kraaie(n)bek": de bek van deze 
tang kan breed, maar ook smal zijn (K 174); 
i.v.m. „ijzervreter": 'n grote tang om ijzer te 
knippen (K 174); i.v.m. „pince-grip (?)": tang 
die men kan regelen en die aan de moer of 
schroef blijft hangen (P 41a; redactie: 
„snelklemtang" of „vise-grip"?). Vraag N 53, 
238 informeerde naar „bijzonderheden".] 
combinatietang: K 188a, 214, 215, 317, L 200, 
237; kómbïënaasïëtang, L 200a; kómbdnaa-
sïëtang, L 279; combinatietangetje: kombie-
naosietangskd, K 174; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming Duden (Französisch) p. 224-225 (par. 
120, nr. 53: „la pince universelle"; red.: een 
soort combinatietang met geïsoleerde benen): 
pince universelle (fr.): pééz üüniëvérsél, K 330; 
nr. 991: pince universelle, ABN buigtang (VD); 
„'ne nagel nijpt ge af met een pince universelle 
of met een trektang"; zie voor andere termen s.v. 
„pince", Vanherp; pince (fr.): pééns, O 69a; 
piés, K 330; nr. 990: pince, ABN buigtang 
(VD); „de moeierkes van buisfitsen worden met 
de pince aangedraaid"; ook: pince universelle, 
universeeltang, universele tang; Fr. pince, Van
herp; plat tangetje: plat tangskd, I 221; elek-
triekerstang: K 317; vlechttang: vlèchtaang, L 
207; draadtang: de opgave van L 200 is over
geplaatst uit N 53, 142b: L 200; draotang, K 
204; gaastang: K 281; gaastangetje: gaastan-
gdskd, K 281; musse(n)bek: de opgave van K 
240 is overgeplaatst uit znd B2, 228: mussdnbék, 
K 241, 241a; musmbék, K 240; kraaie(n)bek: 
type kraaiebek: K 174; krèèjdnbèk, L 243; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 142b 
(K 241, 241a) en znd B2, 228: kraaibek: kréé-
bék, K 358; het volgende woordtype is afkom
stig uit N 53, 238: ijzervreter: K 174; het is 
mogelijk dat met de volgende benaming (afkom
stig uit N 53, 238) een „snelklemtang" (ook „vi-

Afb. 121: Spijkertrekkers (a. naar v.d. Watering 
nr. 43 = N 53, 140; b. naar Van Keirsbilck: 
„koevoet") en sloopbeitel (c. naar Handboek Ge
reedschap: „koevoet, kistopener, sloopbeitel") 

se-grip" genoemd; zie WBD dl. II, afl. 6, p. 
1896) bedoeld wordt: pince-grip (?): péésgrïëp, 
P41a. 

SPIJKERTREKKER 

(N 53, 140; N 53, 141; v.d. Watering) 
[IJzeren werktuig met klauwvormige bek waar
mee spijkers e.d. worden uitgetrokken. Het is 
niet altijd duidelijk welke realia met de bena
mingen worden aangeduid. Bij vraag N 53, 140 
(„krulvormig ijzeren werktuig met gespleten bek 
om spijkers uit te halen") was een tamelijk klein 
werktuig zonder handgreep afgebeeld; bij vraag 
N 53, 141 („klein ijzeren hefboompje om spij
kers uit te halen") was geen tekening gegeven. 
Zie i.v.m. de benaming „tackswipper" WBD dl. 
II, afl. 3, p. 688, de semantische toelichting bij 
het lemma „spijkertrekker", dat ook de bena-
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ming „tackswipper" bevat. De aldaar afgebeelde 
„spijkertrekker" (tek. 32), met handgreep, lijkt 
veel op die van Van Keirsbilck s.v. „koevoet" 
(p. 229, sch. 193) en Het Beste Reparatiehand
boek (register s.v. „stoffeerderskoevoet"). Vgl. 
ook de afb. van de grote „spijkertrekker" van de 
houtzager bij Weijs op p. 44. Waarschijnlijk dui
den de benamingen „koevoet" e.d. en „breek
ijzer" e.d. op grotere werktuigen, die ook ge
schikt zijn voor ander, grover werk zoals breken, 
slopen enz. (Handboek Gereedschap p. 123 
„sloopbeitel" en p. 198 „koevoet"; Catalogus 
Leeuwenberg p. 291, nr. 2 „kistopeners"; WBD 
dl. II, afl. 6, p. 1790, lemma „koevoet/hef
boom").] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
140 en v.d. Watering (I 79; K 146, 147; 174, 
214, 215; L 237, 243, 244, 257, 279) en N 53, 
141 (K 174; L 237, 257, 259, 280): spijker
trekker: I 79, K 146, 147, 174, 214, 215, L 237, 
259, 280; spejkdrtrékkdr, L 257; spéjkdrtrékkdr, 
L 279; spejkdrtrékkdr, L 243; spajkdrtrekkdr, L 
244; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 140 (L 200, 200a; P 86) en N 53, 141 (K 
147; L 279): koevoet: K 147, L 200, P 86; köë-
vówt, L 200a, 279; kleine koevoet: L 259, 280; 
kléénd köëvówt, L 200a; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 140 (L 207) en N 53, 141 
en v.d. Watering (L 207, 243, 244): koevoetje: 
L 243, 244; köëvöëtjd, L 207; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 53, 140 (K 188a, 210, 
281, 317; O 69a; P 41a, 149), N 53, 141 (K 
188a, 204, 241, 241a, 276; O 69a; P 149) en 
monografisch materiaal (Vanherp): koeivoet: K 
188a, 204, 281, 317; kójvöët, K 241, 241a, 276; 
koejvöët, O 69a; kujvöët, K 210; köëjvöëwt, P 
41a; köëjvaowt, P 149; köëjvóówt, K 330; nr. 
740: ABN koevoet (VD); ,,'ne koevoet is heel 
gemakkelijk als ge op placement iets moet af
breken"; ook: koepoot, Vanherp; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 140 (K 174, 
204, 281) en N 53, 141 en v.d. Watering (I 79; K 
174, 210): koeivoetje: I 79, K 174, 204, 281; 
kujvöëtjd, K 210; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 140: koeievoet: K 317; koei-
poot: köëjpöët, K 330; nr. 739: koepoot, ABN 
koevoet (VD); „als ge balken in ouder eik moet 
kuisen, kunt ge 'ne koepoot niet missen want 
met een trektang krijgt ge er de nagels niet uit", 
Vanherp; de volgende benaming is afkomstig uit 
N 53, 140: koeiklauw: koejklaa, I 221; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 141: 
klauwtje: klaakd, I 221; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 140: handboom: hant-
böëwdm, K 241, 241a; de volgende twee bena
mingen zijn afkomstig uit N 53, 140 en 141: 
pince (fr.): pééns, O 69a; sloopijzer: slóópéjzdr, 
L 207; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 140: breekijzer: K 147; het is niet bekend of 
met de volgende benaming een koevoet bedoeld 

wordt waarmee men ook spijkers kan trekken 
(vgl. ook het lemma „wrikken met de beitel", 
woordtype „wreuken (vreuken)"): wreukijzer 
(vreukijzer): vréükeezdr, vreukijzer, ijzer (koe
voet) waarmee men iets opvreukt b.v. de plan
ken van een zolderrib, De Bont; het eerste lid 
van de volgende samenstelling (afkomstig uit N 
53, 141) is gevormd uit „tacks" (het mv. van het 
Engelse woord „tack") en het Nederlandse suffix 
-en voor het meervoud (doordat „tacks" door de 
vakman vaak wordt opgevat als enkelvoud): 
tacksenwipper: K 146; met de volgende bena
ming (afkomstig uit N 53, 141) wordt wellicht 
een gereedschap bedoeld om krammen te ver
wijderen: krammetjeshaakje: krammdkdshoks-
Jb, K317. 

-.2.1.14.2. Werken met het gereedschap 

UITTREKKEN VAN SPIJKERS 

(N 53, 154a; Lemmens) 
[Spijkers met behulp van een „nijptang", 
„klauwhamer" of „spijkertrekker" uit het hout 
trekken. Zie Quickenborne p. 243 en Van Keirs
bilck s.v. „ontnagelen" (vgl. s.v. „losspijkeren" 
= „losnagelen").] 
uittrekken: K 188a, 214, 215; öjtrèkkd, L 243; 
ötrékkd, L 279; utrekkd, K 147; utrékkd, K 210, 
P 41a; öjtrékkdn, K 241, 241a; dwtrékkd, L 200a; 
aodtrékkd, I 221; spijker(s) - K 174; aojtrékkd, L 
207; (de, een) nagel(s) - K 281, 292, P 86; ötrék
kd, K 276; ojtrekkdn, O 69a; ddtrékkd, P 149; 
trekken: L 259, 280; nagels - K 204; eruit - K 
141, 146, L 152; uithalen: spijker - K 147; na
gels - K 317; eruit halen: dröt haold, L 257. 

DOORKNIJPEN VAN SPIJKERS 

(N 53, 154b) 
[De spijker(s) door knijpen met een nijptang of 
andere tang afbreken (zie WNT, I, p. 1224). Zie 
Quickenborne p. 243-244. Vgl. Van Keirsbilck 
s.v. „afknijpen". Zie de lemmata „nijptang (trek
tang c.q. kniptang)" en „tang voor vasthouden, 
buigen c.q. knippen".] 
doorknijpen: durknejpd, K 174; afknijpen: K 
147, 174, 214, 215, L 237; doorknijpen: K 204; 
durnèèpd, K 210; een nagel - deunéépdn, O 69a; 
afnijpen: K 174, 188a, 281; afnéjpd, L 200a; 
dfnéjpd, L 207; afnèèpd, I 221, L 257; afnajpdn, 
K 241, 241a; afnaapdn, K 292; djhddpd, K 330; 
nr. 63: ABN afnijpen, afknippen, afknijpen 
(VD), door knijpen met de buigtang of nijptang 
wegnemen; „als ge een nagel uittrekt en uw trek
tang is te scherp, hebt ge veel kans dat ge hem 
afnijpt bij de kop", Vanherp; eraf nijpen: K 
146; overnijpen: óóvdrnaddpd, K 276; aowvdr-
nddpd, K 330; nr. 954: ABN doorknijpen (VD) 
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van draadnagels; „als uw trektang te scherp is, 
nijpt ge rap de nagelen over"; ook: overknijpen, 
Vanherp; doorknippen: P 86; dörknippd, L 279; 
de nagel - döjknippd, P 149; afknippen: dfknip-
pd, L 243; knippen: L 259, 280; doorpitsen: 
deupitsd, K 317; afpitsen: afpïëtsd, P 41a; over-
pitsen: K 317. 

-.2.1.15.1.v.m. schroevedraaiers 

-.2.1.15.1. Gereedschap 

HANDGREEP VAN EEN SCHROEVE-
DRAAIER 

[Deze is van hout of kunststof (Handboek Ge
reedschap p. 220).] 
steel: stééjl, K 330; nr. 1283: ABN steel (VD), 
b.v. de steel van een beitel, rasp, vijl, schroeve-
draaier en hamer; „voor grote vijzen in te vijzen 
hebt ge 'ne redelijken tournevis met 'ne lange 
steel van doen voor meer force te kunnen zet
ten"; ook: hecht, heft, handvat, Vanherp. 

SCHROEVEDRAAIER 

(N 53, 134; Lemmens) 
[Werktuig voor het vast- en losdraaien van 
schroeven. Het blad is van staal, met een ge
slepen „vouw"; zie lemma „vouw/snede (van 
een beitel)". Zie Van Keirsbilck s.v. „schroeve-
draaier", Quickenborne p. 147, Handboek Ge
reedschap p. 220 e.v., Scott en Aalders p. 103, 
Weijs p. 52 en Catalogus Leeuwenberg p. 240b, 
253a en 273-275.] 

Afb. 122: Schroevedraaier 

schroeve(n)draaier: type schroevedraaier: K 
146, 174; type schroevendraaier: I 269, K 147, 
214, 215, L 200, 259, 280; schröëvvdndraajdr, K 
141, L 257; skröëvvddraajdr, L 152; skröëvvdn-
draojdr, L 279; schroevddrèjdr, L 155; schröë-
vdndrééjdr, L 243; schrówvdndrèèjdr, L 244; 
skrówvdndrèèjdr, L 200a, 207; skroevdndraepr, 
L 237; vijze(n)draaier: vaozdndraodr, P 86; 
tournevis (fr.): I 221, K 204, 292; toerndvies, K 
281; toernavies, I 269, K 317; töërndviës, P 86; 
töërndviës, K 276, P 41a; toernavies, O 69a; 
töërndviës, K 276; torndvies, K 188a; 
tüürndvïës, K 276; tüürndvïës, K 276; turnavis, 
P 149; torhvies, K 174, 188a; törhvïës (of/en: 
tunndvïësl), K 241, 241a; turhvïës, K 210; tur-
ndvïës, turndvïës, K 330; nr. 1371: tournevis, 
ABN schroevedraaier (VD); „als ge de geweren 
van een tafel op de tussenschelen vijst, hebt ge 
nogal 'ne redelijke groten tournevis nodig"; ook: 
gewone schroeve(n)draaier, schroef drijver, 
schroefdraaier, vijzendraaier; Fr. tournevis, Van
herp; de volgende benaming is merkwaardig (te
genstelling met „kruiskopschroevedraaier"?): 
platschroever: platschröëvvdr, K 241, 241a. 

KRUISKOPSCHROEVEDRAAIER 

(N 53, 135) 
[Schroevedraaier waarvan het blad een kruisvor
mig uiteinde heeft; hij wordt gebruikt om 
schroeven met een kruisvormige insnijding in de 
kop (VD s.v. „kruiskop", 2) vast of los te draai
en. Zie Handboek Gereedschap p. 220-221, 
Scott en Aalders p. 103 en Quickenborne p. 147-
148.] 

Afb. 123: Kruiskopschroevedraaiers 
(naar Handboek Gereedschap) 

kruiskopschroeve(n)draaier: type kruiskop-
schroevendraaier: K 214, 215, L 200; kröjskop-
schröëvdndrééjdr, L 243; kruiskop: K 317; 
kruisschroeve(n)draaier: type kruisschroeve-
draaier: K 146, 174; type kruisschroevendraaier: 
K 147, L 237, 259, 280; krdwschröëvvdndraajdr, 
L 257; kröwskröëvvdndraojdr, L 279; kröws-
krówv9ndrèèj9r, L 200a; kruisschroever: kröj-
schröëvvdr, K 241, 241a; sterschroeve(n)draai-
er: stèrschröëvdndrééjdr, L 243; kruistourne-
vis: K 204; krojstöërnavies, O 69a; 
kröostöërndvïës, K 276; kröostöërndvlës, K 276; 
kröostüürndvïës, K 276; kröostüürndvlës, K 
276; krèüstöërndvïës, P 41a; kruisjestournevis: 
kröjskdstöërndvïës, P 86; zie i.v.m. de volgende 
benaming Handboek Gereedschap p. 220-221 
(„Phillips"): phillipstournevis: fliepstoernavies, 
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K 317; het volgende type is algemeen: tournevis 
(fr.): torndvies, K 188a; torldvies, K 188a. 

SCHROEVEDRAAIER VOOR DE BOOROM
SLAG 

(N 53, 136) 
[Schroevedraaier die in de boorhouder van de 
booromslag wordt bevestigd. Volgens Popelier 
ligt het voordeel van deze manier van schroeven 
vast- en losdraaien hierin, dat er veel meer 
kracht bij gezet kan worden (p. 133). Vanherp 
zegt onder nr. 1372 dat men met deze soort 
schroevedraaier veel sneller kan werken. Zie 
lemma „booromslag".] 
boorschroeve(n)draaier: type boorschroeven-
draaier: K 214, 215, L 259, 280; zie i.v.m. de 
volgende benaming het lemma „booromslag" 
(woordtypen „boordruif en „druif): schroe
vendraaier voor boordruif: skrówvdndrèèjdr 
vör bóórdröjf, L 200a; de volgende benaming is 
algemeen: schroevedraaier: K 174; tournevis 
voor de zwong: toernavies veur dd zwong, K 
317; tournevis voor in de zwong: turndviës vuj 
ïën dd zwöëng, K 330; nr. 1372: ABN schroeve
draaier voor booromslag; „als ge veel vijzen in 
de rug van een kleerkas moet draaien neemt ge 
best uwen tournevis voor in de zwoeng omdat ge 
daarmee veel rapper kunt draaien", ook: schroe
vedraaier in een booromslag, Vanherp; de vol
gende benaming is algemeen: tournevis (fr.): 
torndvies, K 188a; torldvies, K 188a. 

POMPSCHROEVEDRAAIER/RATEL-
SCHROEVEDRAAIER 

(N 53, 137; N 53, 138; N 53, 139; Lemmens) 
[In dit lemma worden twee soorten schroeve-
draaiers bedoeld. De pompschroevedraaier is 
een schroevedraaier waarmee men door middel 
van het op en neer bewegen -„pompen"- van het 
handvat schroeven vast- of losdraait; hij is na
melijk voorzien van een spiraal die de op- en 
neergaande beweging omzet in een draaiende. Er 
kunnen stiften van verschillende vorm en afme
ting in de houder gezet worden (zie Het Beste 
Reparatiehandboek, register s.v. „pompschroe
vedraaier"). Door een schuif in te stellen kan 
men naar believen links- of rechtsom draaien, of 
het mechanisme vastzetten; in het laatste geval 
werkt men ermee als met een gewone schroeve
draaier. Handboek Gereedschap somt op p. 223 
de voordelen op. Dit gereedschap lijkt veel op 
een „schuifdrilboor". De vragen N 5 3 , 138 en N 
53, 139 informeerden naar respectievelijk een 
halfautomatische en een automatische (Ameri
kaanse) schroevedraaier; hierbij werden geen te
keningen gegeven. Vraag N 53, 137 informeerde 
naar de benaming van een afgebeelde schroeve
draaier; bij de meeste auteurs wordt deze soort 

„pompschroevedraaier" genoemd (o.a. Hand
boek Gereedschap p. 223, Scott en Aalders p. 
103, Quickenborne p. 148). De afbeelding is af
komstig uit Vanherp, nr. 1071 s.v. „racagnac-
tournevis"; bij de beschrijving aldaar echter 
hoort weer wat door de meesten een „ratel-
schroevedraaier" wordt genoemd (Handboek 
Gereedschap p. 224 en Scott en Aalders p. 103). 
Een ratelschroevedraaier lijkt op een gewone 
schroevedraaier maar is voorzien van een vrij-
loop, zodat hij bij het terughalen niet telkens van 
de schroef afgenomen hoeft te worden en de 
handgreep niet telkens losgelaten hoeft te wor
den; de vrij loop maakt een ratelend geluid bij 
het terughalen. Deze schroevedraaier wordt ge
bruikt om schroeven vast en los te draaien op 
moeilijk bereikbare plaatsen, waar men geen he
le slag van 360° kan maken. Net als de „pomp
schroevedraaier" is deze instelbaar voor links
en rechtsomgang en voor gebruik als gewone 
schroevedraaier. Vgl. het lemma „ratelboorom-
slag/ratelomslagboor" in deze aflevering. Vgl. 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1982-1984 en 2072, lem
mata „ratelbooromslag/ratelomslagboor", „ratel-
boor/krekelboor" en „ratelsleutel". Zie verder 
Quickenborne p. 148-149, Catalogus Leeuwen
berg p. 274 en het lemma „een schroef in het 
hout slaan".] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
137 (K 174; L 200a, 243, 259, 280), N 53, 138 
en Lemmens (K 141, 174; L 152, 200a) en N 53, 
139 (L 200): pompschroeve(n)draaier: type 
pompschroevedraaier: K 174, L 152; type pomp-
schroevendraaier: K 141, L 200, 259, 280; 
pömpschröëvdndrééjdr, L 243; pómp skrówvdn
drèèjdr, L 200a; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 137: pomp tournevis: pomp-
toernavies, K 317; de volgende benaming is af
komstig uit N 53, 137 en 139: 
drukschroeve(n)draaier: type drukschroeven-
draaier: K 214, 215; de typering van de volgende 
opgave (uit N 53, 137) is onzeker: drangtour-
nevis (?): drengtoerndvies, K 204; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 137 (K 146), 
Lemmens (= N 53, 138; K 141) en N 53, 139 (K 
146, 147; L 200, 237, 279): amerikaanse 
schroeve(n)draaier: type amerikaanse schroe
vedraaier: K 146; type amerikaanse schroeven
draaier: K 141, 147, L 200, 237; amirïëkonsd 
skröëvvdndraojdr, L 279; de volgende benaming 
is afkomstig uit N 53, 137 (K 276, 281), N 53, 
139 (K 276, 317) en monografisch materiaal 
(Vanherp): amerikaanse tournevis: K 281, 
317; zonder fonetische documentatie van het 
woord „tournevis" (zie het lemma „schroeve
draaier"): dmérikaonsd [tournevis], K 276; 
dmééjrdkunsdn (amééjrïëkunsdn) turndviës, K 
330; nr. 105: de automatische schroevedraaier, 
ABN Amerikaanse schroevedraaier; „de vijskes 
voor pianoscharnielen worden in geplakte deu-
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handgreep. 

bithouder 

schuif 

spiraalslot 

ratelhuis 

schuif 'Ij ring voor het 
/ / / / 'starten' van 

jUI kleine schroefjes 

schroevedraaierbit 

Afb. 124: Pompschroevedraaier (a) en ratelschroevedraaiers (b, c); (naar Handboek Gereedschap) 

ren met den Amerikaansen tournevis ingede-
ven"; ook: automatiken tournevis, Yankee-
schroevedraaier, Vanherp; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 53, 137: engelse tour
nevis: iengdlsn töërnavies, O 69a; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 53, 137 en 138: 
automatische schroeve(n)draaier: óówtóó-
maafïëssd schröëvvdndraajdr, L 257; de volgen
de benaming is afkomstig uit N 53, 137 (P 86), 
N 33, 141 (toegift O 69a) en monografisch mate
riaal (Vanherp): automatieke tournevis: P 86; 
otomatïëkkd töërnavies, O 69a; ötömatïëkkdn 

turnaviës (- turndvïës), K 330; nr. 117: ABN 
Amerikaanse schroevedraaier; „als ge de vijzen 
rapper in 't hout wilt hebben, moet ge 'nen auto-
matikken tournevis kopen maar ge kunt er alleen 
maar in week hout mee werken"; Fr. tournevis 
automatique; zie voor andere termen s.v. „ameri-
kaanse tournevis", Vanherp; de volgende twee 
benamingen zijn afkomstig uit N 53, 137: auto
maat: L 237; automatiek je: ootoomatiekskd, K 
317; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 137 en 138: lopende tournevis: zonder fo
netische documentatie van „tournevis": loedpdn-
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de [tournevis], I 221; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 137 en monografisch mate
riaal: racagnactournevis: rdkdnjakturndvis, P 
149; rdkkdjdkturndvïës, K 330; nr. 1071: ratel-
schroevedraaier; „met 'ne rakkejaktournevis 
kunt ge vijzen indraaien op moeilijke plaatsen 
omdat ge die maar met één hand moet vasthou
den en niet altijd moet verpakken; met 'ne rak
kejaktournevis blijft ge goed in de snee van de 
vijs"; ook: Amerikaanse schroevedraaier; (met 
afb.), Vanherp; de volgende benaming is afkom
stig uit N 53, 137 (K 210; P 41a) en N 53, 138 
(K 204, 317): racagnac: rakkdnjak, K 317; rak
kdnjak, P 41a; rakjak, K 204, 210; de volgende 
twee benamingen zijn afkomstig uit N 53, 137: 
het is niet duidelijk wat met de volgende bena
ming bedoeld wordt: verstelbare schroeven
draaier: type verstelbare schroevendraaier: K 
147; type verstelbare schroevedraaier: K 174; 
ratel: raotdl, L 207; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 138: ratelschroeve(n)draai-
er: type ratelschroevendraaier: L 259, 280; de 
volgende benamingen zijn algemeen: de volgen
de benaming is afkomstig uit N 53, 139: schroe
vendraaier: skrówvdndrèèjdr, L 200a; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 53, 137: vijs-
tournevis: I 269; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 53, 137 en N 53, 138: tournevis 
(fr.): torndvies, K 188a; torhvies, K 188a. 

-.2.1.15.2. I.v.m. werken met het gereedschap 

SCHROEVEN 

(N 53, 153a; Lemmens) 
[Schroeven indraaien, of iets met schroeven be
vestigen. Zie Quickenborne p. 258 en Van 
Keirsbilck s.v. „schroeven" (ook: „vijzen"). 
Vraag N 53, 153a informeerde naar termen voor 
„een schroef in het hout draaien". Vgl. lemmata 
als „schroevedraaier", „kruiskopschroevedraai-
er" etc] 
schroeven: K 214, 215, L 259, 280; skröëvvd, L 
279; inschroeven: inschröëvd, L 243; draaien: 
een schroef erin - K 146, 174; een vijs in het 
hout - draowjd, P 149; indraaien: K 147, 174; 
indrèèjd, L 243; een schroef/schroeven - K 141, 
L 152; indrèèjd, L 200a, 207, 257; een vijs - K 
276, 281; indraojdn, K 204; indraojd, K 210; 
ïëndraon, O 69a; indrowjd, K 317; Tëndróówd, P 
41a; ïëndraojd, K 330; nr. 640: ABN inschroe
ven, indraaien; „als ge een tafelscheel op een 
tafel moet vijzen, moet ge voordat ge de vijzen 
indraait, goed zien dat den oversteek overal ge
lijk is"; ook: invijzen, Vanherp; vijzen: vaozd, P 
86; vaddzd, K 276; vdazd, K 330; nr. 1463: ABN 
schroeven (VD), vijzen is gew., Zuidn.; „het 
conterijzer moet goed vast op het schaafijzer ge
vezen worden", Vanherp; invijzen: ïënvaodzd, I 

221; invajzdn, K 241, 241a; ïënvaazd, K 330; nr. 
664: ABN inschroeven, indraaien (VD); „als ge 
uw geweren vijst op de tussenschelen van tafels, 
moet ge goed oppassen dat ge de vijzen niet te 
diep invijst, anders tekenen ze aan", Vanherp. 

AANSCHROEVEN 

[Zie Vanherp. Vgl. Van Keirsbilck en VD (3) 
s.v. „aanschroeven".] 
aandraaien: ddndraojd, K 330; nr. 3: ABN aan
draaien, aanschroeven (VD); „ik zal mijne lan
gen tournevis moeten hebben om die vijzen nog 
eens goed aan te draaien; ook: aanvijzen, bijvij
zen, Vanherp; aanvijzen: ddnvaazd, K 330; nr. 
35: ABN aanschroeven, aandraaien (VD, 2), 
door schroeven beter doen sluiten; „de hambur
gers worden eerst maar provisoir ineengevijsd 
en later vaster aangevezen; die vijzen zijn nog 
niet goed aangevezen: ge moet ieder vijs nog 
een paar toeren geven"; ook: bijvijzen, Vanherp; 
bij vijzen: baavaazd, K 330; nr. 198: ABN aan
schroeven, aandraaien (VD); „ik heb mijn kleer-
kas nog maar voor provisoir ineengevezen, ik 
moet seffens de vijzen nog wat bij vijzen"; ook: 
aanvijzen, Vanherp. 

AFSCHROEVEN 

[Zie de omschrijving van Vanherp en Corn. 
Vervl. Zie VD en Van Keirsbilck s.v. „afschroe
ven" en „losschroeven".] 
afvijzen: afaazd, K 330; nr. 96: ABN afschroe
ven (VD, 2); „in modern werk worden de ruggen 
van kleerkassen er dikwijls langs achter opgeve-
zen in plaats van met rugpanelen te werken; als 
ge zo'n kleerkas moet uiteendoen, moet ge eerst 
de ruggen van de kas afvijzen", Vanherp; losvij-
zen: losvijzen, losschroeven, Fr. dévisser, Corn. 
Vervl. 

AANEENSCHROEVEN/INEENSCHROEVEN 

(N 53, 153b) 
[„Twee stukken hout aan elkaar schroeven" (N 
53, 153b; zie Vanherp s.v. „aaneenvijzen") of 
„in elkaar schroeven" (Vanherp s.v. „ineenvij
zen").] 
samenschroeven: K 214, 215; aan elkaar 
schroeven: dn elkaar schröëvvd, L 257; aan 
mekaar schroeven: aon mdkaor schroevd, K 
174; dn mdkaor schröëvd, L 243; in mekaar 
schroeven: in mdkaord skrówvd, L 200a; 
schroeven: K 188a, L 259, 280; aaneenvijzen: 
P 186; dnïëjdnvèèzd, K 210; aaniednvaodzd, I 
221; dnïëjdnvajzdn, K 241, 241a; ownïëjnvaajzn, 
O 69a; ónienvdddzd, K 276; ddnïënvaazd, K 
330; nr. 9: ABN aan elkaar schroeven; „een deur 
in geklikte planchetten wordt met klampen aan-
eengevezen"; ook: aaneenschroeven, Vanherp; 
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opeenvijzen: K 281; tegeneen vijzen: K 317; 
ineenvijzen: ïënïënvddzd, K 330; nr. 643: ABN 
in elkaar schroeven, ineenschroeven (VD); „een 
demontabel buffet wordt met vijzen ineengeve-
zen", Vanherp; aan mekaar vijzen: met onvol
ledige fonetische documentatie: [aan] mdkaordn 
[vijzen], K 204; aan mekander vijzen: twee 
stukken hout - dn mdkdnddr véézd, P 149; vij
zen: véézd, P 41a. 

[blind leggen: blind leggen, zie s.v. blind; bij 
timmerl. en smeden; eene vijs (red.: schroef), 
eene moer zoodanig vijzen in ijzer of hout, dat 
haar bovenvlak gelijk komt met de oppervlakte 
van het hout of ijzer, Corn. Vervl.A.] 

EEN SCHROEF IN HET HOUT SLAAN 

(N 53, 153c; Lemmens) 
[Vraag N 53, 153c informeerde naar „een spot
tend gezegde voor een schroef in het hout slaan" 
(dus i.p.v. draaien met een schroevedraaier). Bij 
VD lezen we s.v. „Engels" (III, I): „dat is met de 
Engelse schroevedraaier gedaan, gezegd als een 
schroef met de hamer in het hout geslagen is". 
„Engelse" c.q. „Amerikaanse schroevedraaier 
(tournevis)" in diverse uitdrukkingen zijn waar
schijnlijk spottende benamingen voor een hamer 
die ook van Engels of Amerikaans fabrikaat 
(b.v. een Stanley-hamer) is en misbruikt wordt 
om schroeven mee in te slaan i.p.v. ze met een 
schroevedraaier in te draaien. De zo bevestigde 
schroeven zitten uiteraard niet goed vast. Vgl. 
het lemma „doldraaien/niet pakken". De baas 
kan dat soms zien doordat de gleufjes in de 
schroefkoppen zijn platgeslagen. De respondent 
van K 174 merkt op: Wanneer de baas een 
schroefkop ontdekt zonder gleufje en vraagt hoe 
dat komt, antwoordt men dat de „Amerikaanse 
schroevedraaier of tournevis", de hamer dus, is 
gebruikt. De respondent van L 207 wijst i.v.m. 
de uitdrukking „de „amerikaanse schroeven
draaier gebruiken" op de klauwhamer. Zie voor 
woordtypen als „amerikaanse schroevendraai
er", „amerikaanse tournevis" en „engelse tourne
vis" het lemma „pompschroevedraaier/ratel-
schroevedraaier". Misschien speelt de gedachte 
aan de snelheid en de op en neer gaande bewe
ging van de pompschroevedraaier mee in het 
ontstaan van deze metafoor (zie Quickenborne p. 
258-259, Jonckheere p. 82-83 en Popelier p. 
137-138).] 
(de, een) engelse schroeve(n)draaier gebrui
ken: de vakman zegt: gd möët ginndn éngdlsd 
skröëvvdndraojdr gdbrèükd, L 279; de/een en
gelse tournevis gebruiken: type een engelse 
tournevis gebruiken: K 204; dn éngdlsd töër-
ndvïës gdbrèükd, P 41a; dïëngdlsd töërnavïës gd-
brojkdn, O 69a; de amerikaanse schroeven

draaier gebruiken: dan amiriëkaonsd skrów-
vdndrèèjdr gebraojkd, L 207; hij - gdbröjkt dan 
améérïëkaansd skrówvdndrèèjdr, L 200a; de 
amerikaanse tournevis gebruiken: P 86; ddn 
améérikdnsd turndvis gdbrddkd, P 149; met on
volledige fonetische documentatie: [de ameri
kaanse tournevis] gdbrowkd, K 317; inslagen 
mee een engelse tournevis: vijzen - énslaoga 
méj dn éngdlsd turldvïës, K 210; indraaien mee 
de engelse tournevis: een vijs - ïëndraojd mé 
ddn éngdlsdn turndvïës, K 330; nr. 1460: uit
drukking; houtschroeven met een hamer in het 
hout slaan in plaats van ze met een schroeve
draaier in het hout te schroeven; „ik zal die vijs-
kes er eens rap met den Engelsen tournevis in
draaien; als ge daar moet aan zitten, ben ik mor
gen nog bezig", Vanherp; met de amerikaanse 
tournevis indraaien: er - K 281; bij de volgen
de opgaven werd geen ww. vermeld: engelse 
schroeve(n)draaier: type engelse schroeven
draaier: L 237, 259, 280; type engelse schroeve
draaier: met de - K 141; engelse tournevis: mee 
(= met) de - éngdlsdn tunndvïës (of/en: - tör-
Idviësl), K 241, 241a; amerikaanse schroeve
draaier: amaeriekaonsd schroevddraajdr, K 
174; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 139 (toegift): amerikaanse tournevis: 
amaeriekaonsd torndvies, K 174; op zijn ameri-
kaans: op sdn améériekdans, L 243. 

PAKKEN (GEZEGD VAN EEN SCHROEF) 

(N 53, 153d) 
[Zich vasthechten van de schroefdraad in het 
hout. Zie ook het lemma „doldraaien/niet pak
ken".] 
pakken: K 214, 215, L 237; pakkd, K 174, 188a; 
de draad van de vijs zal - pakkd, P 149; pakkd, K 
330; nr. 958: ABN pakken (VD, V, 1); „als den 
draad van uw vijs niet pakt, draait ze zot"; ook: 
vasthouden, Vanherp; vatten: K 146; vattd, L 
200a, 279; hij - vét, L 200a; vèt, L 243; trekken: 
P 86; hechten: hechtd, L 257; houden: K 281; 
aavdn, O 69a; de vijs - haaft, K 317; ze - owt, K 
281. 

DOLDRAAIEN/NIET PAKKEN 

(N 53, 153d) 
[Doordraaien van de schroef zonder te „pakken" 
(zich in het hout vasthechten met de schroef
draad) veroorzaakt doordat de schroefdraad ver
sleten is (zie VD s.v. „doldraaien" en „dol" (6), 
Van Keirsbilck s.v. „zot" en Quickenborne p. 
259-260). Een schroef kan ook niet pakken wan
neer het schroefgat te ruim is geworden doordat 
de schroef te ver is doorgedraaid of wanneer de 
schroef er met een hamer is ingeslagen (zie het 
lemma „een schroef in het hout slaan"). Vraag N 
53, 153d luidde: „Hoe zegt u: de schroefdraad 
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zal zich niet vasthechten in het hout (pak
ken?)?"] 
zo td raai en: zotdraojdn, K 204; zotdrao (of: 
-draodl), I 221; zótróówd, P 41a; de vijs - draojt 
sót, K 210; dróójt sdt, K 276; drowt sot, K 317; 
ze - dröwdt sdt, K 241, 241a; dol zijn: L 237; 
dól zén, L 207; dol zitten: L 259, 280; zie voor 
de fonetische documentatie van de volgende 
werkwoorden het lemma „pakken (gezegd van 
een schroef)": niet pakken: K 174, 214, 215, L 
237, P 149; niet vatten: K 146, L 200a, 243; 
niet trekken: P 86; niet hechten: L 257; niet 
houden: K 281, 317, O 69a. 

-.2.1.16. I.v.m. schraapstaal 

-.2.1.16.1. Gereedschap 

SCHRAAPSTAAL 

(N 53, 151a; Lemmens) 
[Een klein vierhoekig stalen blad (vierhoekig of 
driehoekig in doorsnede) met scherpe kanten, 
dat dient om hard hout glad te schrapen en het 
op die manier op te zuiveren (zie het lemma 
„schrapen"). Zie Van Keirsbilck s.v. „schraap-
ijzer" (ook: „schraapstaal"), Quickenborne p. 
118-119 en Scott en Aalders p. 49 en 89. Zie 
ook WBD dl. II, afl. 6, p. 2075-2076, lemma 
„schraapstaal/schraapvijl". De wagenmaker en 
de kuiper o.a. gebruiken ook dit gereedschap.] 
schrapstaal/schrabstaal: type schrapstaal: K 
317, L 200, 237, 257; type schrabstaal: L 259, 
280; schrapstaol, K 141, 146, 174, 241, 241a; 
skrapstaol, L 152, 200a; schrapstaol, L 243; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 53, 81 
(toegift): schrapstaaltje/schrabstaaltje: 
schrapstaoltjd, K 174; krabstaal: I 221, K 214, 
215, 281; krapstaol, K 204, 241, 241a; krap-
staol, K 210, L 207; krapstaol, K 276; krabstaal, 
bij timmerl.; klein stalen blad, dienende om te 
schrabben en het hout op te zuiveren, Fr. racloir, 
Corn. Vervl.; krabmes: P 86; krapmes, K 317, 
O 69a; krdpmés, P 41a; krapmds, P 149; zie 
i.v.m. de term „opzetstaal" in de volgende tekst 
het lemma „aanzetstaal/aanzetvijl": krdbmés, K 
330; nr. 762: ABN schraapstaal, schraapijzer, 
schraapmes (VD); ,,'t krabmes is af (bot) als den 
braam die ge eraan getrokken hebt met 't opzet
staal, niet goed meer krabt"; ook: schrapstaal, 
krabstaal, schrabstaal, Vanherp; krabmes, mes 
om iets af te krabben, Corn.; staal: staol, K 
147. 

SCHRAAPSTAALSNEDE 

[Zie de omschrijving van Vanherp.] 
snee: zie i.v.m. de term „opzetstaal" in de vol

gende tekst het lemma „aanzetstaal/aanzetvijl": 
snééj, K 330; nr. 1229: ABN de snijkant (van het 
schraapstaal); „ik gaan een nieuw snee aan mijn 
krabmes trekken met het opzetstaal"; ook: scher
pe kant, Vanherp. 

SCHRAAPSTOK 

(N 53, 62 toegift) 
[Scott en Aalders zeggen op p. 82 (zie ook p. 85) 
bij een afbeelding van de „schraapstok": „Voor 
het maken van smalle lijstjes en voor het maken 
van groeven voor inlegwerk. Gemaakt van een 
stuk zaagblad of schraapstaalblad dat in de juiste 
vorm is geslepen en dat is vastgezet in een hou
ten houder". De respondent van K 317 zegt dat 
dit stuk gereedschap dat hij als toegift onder de 
naam „stokschaaf" opgeeft, doorgaans door de 
houtbewerker zelf gemaakt werd. Vgl. i.v.m. de 
benaming „stokschaaf' het lemma „spook-
schaaf' (die ook wel „stokschaaf' genoemd 
wordt). Zie afb. 125 op de volgende pagina.] 
stokschaaf: stokschowf, K 317. 

-.2.1.16.2. I.v.m. werken met het gereedschap 

SCHRAPEN 

(N 53, 156; Lemmens) 
[Vraag N 53, 156 informeerde naar het werken 
met het „schraapstaal" (zie dat lemma). Van 
Keirsbilck zegt s.v. „schrapen": „Door middel 
van het schraapijzer het hout opzuiveren".] 
De verschillende benamingen kunnen betekenis
nuances vertonen: afschrapen: dfskraapd, L 
207; schrappen: K 146, 174, 214, 215, 317; 
schrabben: L 259, 280; schrdbbd, L 243; af-
schrabben: K 241, 241a; afskrabbd, L 200a; 
bijschrabben: L 257; krabben: I 221, K 204, 
241, 241a, 281, O 69a, P 86; krdbbd, K 210, P 
41a, 149; krdbbd, K 276; krdbbd, K 330; nr. 761: 
ABN schrapen (VD), van het hout met een 
schraapstaal; „met een krabmes kunt ge beter te
gen zijn hout krabben als met zijn hout"; ook: 
afschrabben, afschrappen, afkrabben, Vanherp; 
afkrabben: zie i.v.m. de term „lijmkrabber" in 
de volgende tekst het lemma van die naam: df-
krdbbd, K 330; nr. 59: het hout met het schraap
staal wegnemen; „als het blad van de werkbank 
vol lijm plakt, moet ge hem met de lijmkrabber 
afkrabben"; cfr. wegkrabben, Vanherp; weg
krabben: wéchkrdbbd, K 330; nr. 1506: het hout 
met een schraapstaal wegschrapen; „ziet eens 
dat ge die scharen in dat tafelscheel niet kunt 
wegkrabben!"; ook: afkrabben, Vanherp; de vol
gende benamingen zijn meer algemeen: afwer
ken: zuiver - L 237; bijwerken: mee schraap
staal - L 152. 
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. houten blok 
2. vleugelmoeren 
3. zaagsnede 
4. schraapstal 

Afb. 125: Schraapstokken (a. naar Scott en Aalders; b. en c : zij- en bovenaanzicht 
van een vergelijkbaar model naar een schets van de respondent van Leopoldsburg, K 317, 

met de benaming „stokschaaf') 

GELIJKSCHRAPEN 

[Zie Vanherp en het lemma „schraapstaal".] 
gelijkkrabben: gdlaakrdbbd, K 330; nr. 520: 
iets met het schraapstaal gelijkmaken; „een ge
plakt scheel dat ingebonden is, kunt ge voor een 
groot deel gelijkschaven maar voor niet in 't 
plakhout te schaven moet ge het scheel verder 

met een krabmes gelijkkrabben"; cfr. aankrab-
ben, Vanherp; aankrabben: vgl. i.v.m. de term 
„ambeturen" in de volgende tekst het lemma 
„omlijsting": ddnkrdbbd, K 330; nr. 16: met een 
schraapstaal gelijkmaken; „als de ambeturen van 
de schelen aangeschaafd zijn, worden ze nog een 
beetje aangekrabd"; cfr. gelijkkrabben, Van
herp. 
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TE VER DOORSCHRAPEN 

[Zie Vanherp en het lemma „schraapstaal".] 
doorkrabben: zie i.v.m. de term „plakhout" in 
de volgende tekst het lemma „fineer": dèüw-
krdbbd, K 330; nr. 398: zodanig hard schrapen 
met het schraapstaal dat men door de lagen fi
neer heen schraapt; „bij dun plakhout moet ge 
goed oppassen dat ge er niet doorkrabt", Van
herp. 

AANZETTEN/SCHERPEN VAN EEN 
SCHRAAPSTAAL 

(N 53,157) 
[Het snijdend vermogen van een „schraapstaal" 
perfectioneren door het b.v. te bewerken op of 
met een „aanzetstaal/aanzetvijl". Vgl. Van 
Keirsbilck s.v. „aanzetten". Vraag N 53, 157 in
formeerde naar aanleiding van Vanherp s.v. „op
zetten" (met synoniemen als „aanzetten", 
„scherpen", „braam trekken" etc.) naar „het 
scherpen van schrapstaal (opzetten?)". Hand
boek Gereedschap bespreekt het „schraapstaal 
slijpen" op p. 162. Handboek Gereedschap p. 71 
en Scott en Aalders p. 266 (s.v. „aanzetten") 
spreken over het aanzetten van de vouw en de 
snede van een beitel op een stuk leer of de hand
palm. Vgl. verder Quickenborne p. 119-121 
(„scherpen van schraapstaal") en het lemma 
„wetten/afbramen (van een beitel)".] 
aanzetten: K 214, 215, L 237, 259, 280; aon
zéttd, K 146, 147, 174; aonzéttd, K 210; ózéttd, 
K 276; met de vijl - aonzéttd, K 147; opzetten: 
K 188a, 317, P 86; opsetn, O 69a; ópséttdn, K 
241, 241a; oepsettd, K 281; öëpséttd, P 41a; het 
krabmes - öëpséttd, P 149; öëpséttd, K 330; nr. 
950: ABN aanzetten, scherpen van het schraap
staal (VD), opzetten (VD, 12): (gew.) aanzetten, 
scherpen, slijpen; „dat krabmes is niet goed op
gezet want den braam is te veel overgehaald"; 
ook: braam trekken aan een schraapstaal, om
zetten van de scherpe kanten van het krabmes, 
de scherpe kanten van het schraapstaal omhalen 
of omzetten, Vanherp; zetten: zetn, O 69a; op
trekken: I 221; aantrekken: K 204; waat - K 
317; aansnijden: de braam - ansnèèjd, L 200a; 
scherpen: met een guts - K 174; scheerdpd, L 
257; scherp maken: schrabstaal - schèèrdp 
maokd, L 243; slijpen: slèèpd, I 221; vlakslij-
pen: vlaksléjpd, L 200a; vijlen: vèjld, L 243. 

AANZETSTAAL/AANZETVIJL 

(N 53, 151b) 
[De platte vijl waarvan één der smalle zijden 
glad is (zie de benaming „vijl mee een spaar-
kant"; zie Handboek Gereedschap p. 238; zie 
VD s.v. „aanzetvijl"), de stalen staaf (zie VD en 

Van Keirsbilck s.v. „aanzetstaal") of vergelijk
baar gereedschap (vgl. de benamingen „mesvijl" 
en „guts") waarop of waarmee men werktuigen 
die scherp moeten zijn, o.a. het „schraapstaal", 
kan aanzetten (zie het lemma „aanzetten/scher
pen van een schraapstaal". Vgl. WBD dl. II, afl. 
1, p. 9 en 10, lemma „staal". Scott en Aalders (p. 
266) zeggen s.v. „aanzetter": „Een cilindrisch, 
zilverstalen staafje met een hecht, waarmee de 
zijden van een schraapstaal worden 'omge-
braamd'." De respondenten merken op: i.v.m. 
„vijl": met de vijl aanzetten (K 147); i.v.m. 
„guts": met een guts werd hij scherp gemaakt (K 
174). Handboek Gereedschap vermeldt i.v.m. 
het „schraapstaal slijpen" het gebruik van „een 
stuk staal, bijv. de achterkant van een gutsblad" 
voor het trekken van een braam. Vraag N 53, 
151b informeerde naar de „platte vijl waarvan 
een der smalle zijden glad is, waarmee men o.a. 
op het krabstaal aanzetsels uitvijlt" (vgl. de defi
nitie van VD s.v. „aanzetvijl" en de synoniemen 
die Vanherp s.v. „opzetstaal" noemt).] 
aanzetstaal: aonzetstaol, K 174; aonzétstaol, K 
210; opzetstaal: I 221, P 86; oepsetstaal, K 281; 
öëpsétstddl, K 330; nr. 949: ABN aanzetvijl 
(VD) om het schraapstaal aan te zetten; „een op
zetstaal kan niet hard genoeg staan; het moet 
harder zijn als 't krabmes zelf want anders 
maakt ge scharen in uw opzetstaal, als ge uw 
krabmes opzet"; ook: aanzetstaal, omzetstaal, 
zetstaal, opzetter, Vanherp; aantrekstaal: K 
204; optrekker: óptrékkdr, K 276; met de vol
gende benamingen worden speciale vijlen voor 
het aanzetten bedoeld of aangepaste andere vij
len of ander gereedschap (guts, mesvijl) die nor
maal voor andere doeleinden gebruikt worden: 
opzetvijl: ópsétvajl, K 241, 241a; vijl mee een 
spaarkant: K 317; afgeslepen vijl: dfgdsldjpd 
véél, P 149; platte vijl: plattd vaajl, O 69a; pldt-
td véél, P 41a; zie i.v.m. de volgende benaming 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1954-1955, lemma „mes
vijl": mesvijl: mèsvejl, L 243; platte - L 259, 
280; vijl: K 147; zie i.v.m. de volgende bena
ming het lemma „gutsbeitel": guts: K 174. 

-.2.1.17. I.v.m. schuurgereedschap en schuur-
machines 

-.2.1.17.1. Gereedschap 

SCHUURBLOK/SCHUURKURK 

(N 53, 148b; Lemmens) 
[Een houten of kurken blokje dat, omwikkeld 
met schuurpapier (dat soms wordt ingeklemd), 
wordt gebruikt voor het „schuren". Zie Quicken
borne p. 179-180, Het Beste Reparatiehandboek 
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s.v. „schuurblok/schuurkurk", Handboek Ge
reedschap p. 228, Scott en Aalders p. 48 
(„schuurkurk") en 96 („blok").] 
schuurblok: K 147, 204, L 259, 280; 
schuurblok, L 257; schuurblokje: K 141, 214, 
215, L 200, 237; schuurblokskd, I 221, K 174, 
188a; sküürblokskdn, O 69a; sküürblökskd, L 
152; schuurblokskd, L 243; schüürblökskd, K 
276; sküürblökskd, L 279; skujrblökskd, L 207; 
schéürblökskd, P 149; schoerblokskd, K 317; 
schuurhoutje: skujrhawtjd, L 200a; schuur
kurk: K 146; blokje: blöksjdn, K 241, 241a; 
ruisblokje: rusblokskd, P 86; vgl. i.v.m. de vol
gende benamingen Van Dale (Frans) s.v. „cale" 
en Schuermans s.v. „kal": ruiskal: reuskal, K 
281; rustel, K 330; nr. 1129: (dim. ruiskalleke); 
ABN schuurblok(je) waarrond schuurpapier ge
daan wordt om het hout mooi glad te schuren; 
,,'ne goeie stielman heeft een ruiskal nodig om 
geen putten in 't hout te ruisen"; ook: 
schuurklos, Vanherp; schuurkal: K 174; 
schüüjrkal, P 41a; kal: kal, K 210. 

PROFIELSCHUURBLOK 

(N 53, 148c) 
[Een „schuurblok/schuurkurk" voorzien van een 
contraprofiel (negatief van een profiel), om een 
„profiel(lijst)" te kunnen schuren. Zie Quicken-
borne p. 179 (i.v.m. „schuurkurk") en Scott en 
Aalders p. 96 (i.v.m. „het schuren van een sier
lijst").] 

Afb. 126: Profielschuurblok 
(naar Quickenborne) 

profielschuurblokje: pröféélschéürblökskd, P 
149; profielblokje: proofielblokskd, K 281; pro-
fielblok: proflëlbldk, L 257; konterprofiel-
schuurblokje: I 221; mouluurschuurblokje: 
mdléürschéürblökskd, P 149; mouluurkal: möë-
léüwrkdl, K 330; nr. 890: (dim. moulurekalleke); 
schuurklos om profielen te schuren; „als ge 
mouluren moet oprui sen, gebruikt ge best van 
die moulurekallekes omdat ge er beter de slagen 
van den top mee uit kunt ruisen en ook omdat ge 
er viver mee ruist", Vanherp; haakse kant-
schuurblok: L 259, 280; de volgende benamin
gen zijn meer algemeen: schuurblok: K 147, 
204; schuurblokje: K 214, 215; schuurblokskd, 

K 146, 188a; schüürblökskd, K 276; schuur
houtje: skujrhawtjd, L 200a; mv.: schuröwtjds, 
K 210; vgl. i.v.m. de volgende benamingen Van 
Dale (Frans) s.v. „cale" en Schuermans s.v. 
„kal": schuurkal: schüüjrkal, P 41a; schuurkal-
letje: schuurkalldkd, K 174. 

SCHUURPAPIER 

(N 53, 148a; Lemmens) 
[Een sterk soort papier met een lijmlaag waarop 
schurende korrels (gemalen glas, zand, flint, alu-
miniumoxyde = amarilpoeder, silicium-carbide 
= carborundum, vergruisde granaatsteen e.d.) 
zijn aangebracht, dat gebruikt wordt om het hout 
mooi glad te maken. Quickenborne (p. 178): 
„Men onderscheidt het volgens de fijnheid met 
nummers: 00, 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6." Zie WBD dl. II, 
afl. 6, p. 2079, lemma „schuurpapier", Scott en 
Aalders p. 96 (zie ook het register s.v. „schuur
papier") en Van Keirsbilck s.v. „glaspapier".] 
schuurpapier: I 221, K 141, 276, 292; 
schuurpapier, K 241, 241a; sküürpapier, L 152; 
schuurpapier (en/of: schöër-T), L 257; 
sküürpapïë(r), O 69a; schüüjrpapïëjr, P 41a; 
schuurpdpier, K 174, 281, L 243; skujrpdpiejr, L 
200a; skujrpdpiejr, L 207; schéürpapééj, P 149; 
schïërpapier, P 86; schoerpapier, K 317; ruis-
papier: ruspapïër, K 210; ruspdpeejr, K 330; 
nr. 1132: ABN schuurpapier (VD), (dim. ruispa-
piereke); „gebruikt eerst grof en dan fijn ruispa-
pier om 't hout zacht te ruisen"; ook: zandpapier, 
glaspapier, Vanherp; zandpapier: K 317; zand
papier, papier met zand belijmd, dienende om 
iets af te schuren, Corn. Vervl.; zie i.v.m. de 
volgende benaming het ZNWB s.v. „slissen": 
slispapier: K 241, 241a, 317; grof papier: K 
241, 241a. 

.2.1.17.2. Machines 

BANDSCHUURMACHINE 

(N 53, 149a) 
[Een machine voorzien van een lange „schuur-
band" die tijdens het draaien over twee riem-
schijven (poelies) d.m.v. een „drukblok" tegen 
het daaronder op de beweegbare „schuurtafel" 
liggende werkstuk wordt gedrukt teneinde dit 
mooi glad te schuren, waarbij de „afzuiginstalla
tie" zorgt voor de afvoer van het stof. Zie Quic
kenborne p. 80 (met afb.). Vanherp beschrijft 
deze machine als volgt op p. 69: „Het meest 
gebruikte ruismachien is het groot ruismachien 
met een roltafel. De ruisband (band) loopt op 
twee poulies en hij wordt aangespannen met een 
kleine poulie, waaraan een tegengewicht hangt. 
De ruisband wordt op het werk gedrukt met een 
losse of vaste tampon, die met feuter (red.: vilt) 
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drukblok 

schuurtafel 

Afb. 127: Bandschuurmachine (naar Quickenborne) 

gedekt is". Omdat vraag N 53, 149a slechts in
formeerde naar het woord voor „bandschuurma
chine", kan met sommige benamingen (vgl. b.v. 
,schuurmachientje") een kleiner, draagbaar ap
paraat bedoeld worden. Zie in dat verband 
handboek Gereedschap p. 229 en Scott en Aal-
Iers p. 97. Vgl. voor enkele onderdelen ook de 
emmata „contragewicht (van een houtbewer-
dngsmachine)" en „poelie (van een houtbewer-
dngsmachine)".] 
bandschuurmachine: K 214, 215, P 86; baant-
whuurmzsjïënnz, L 243; bandschuurmachien: 
£ 281; bantschuurmasjien, I 221, L 257; 
lantschüürmdsjïën, K 241, 241a; baantschuur-
ndsjien, K 174; bantschéürmasjin, P 149; bant-
ïkujrmasïën, L 200a; schuurmachien: K 292 
ichüürmdsjïën, K 276; sküürmasjïën, O 69a 
whüüjrmzsjïën, P 41a; schurmdsjïën, K 210: 
ïkujrmdsïën, L 207; schuurmachientje: K 147 
ïchuurmzsientjd, K 146; ruismachien: rusmds 
éejn, K 330; nr. 1131: ABN bandschuurmachi-
ie (VD); „dat ge met 't ruismachien de massieve 
panelen kunt ruisen is veel vooruit tegenover 
/roeger"; ook: schuurmachine, Vanherp; moge-
ijk is de volgende benaming een geval van pars 
)ro toto: schuurband: L 259, 280. 

SCHUURBAND 

N 53, 149c) 
De lange band voorzien van schuurmateriaal 
lie bij een „bandschuurmachine" (zie dat lem-
na) over twee riemschijven (poelies) of rollen 
oopt. Zie Quickenborne p. 182 en Vanherp p. 
)9 i.v.m. de grote machine en Handboek Ge-
eedschap p. 229 en Scott en Aalders p. 97 i.v.m. 
;en kleiner, draagbaar apparaat.] 

schuurband: I 221, K 204, 214, 215, L 257, P 
86; sküürbant, L 279, O 69a; schüürbddnt, K 
276; schuurbaant, K 146; schuurbddnt, L 243; 
schurbaant, K 210; skujrbant, L 200a; schéür-
bdnt, P 149; schoerbant, K 317; ruisband: ruz-
bdnt, K 330; nr. 1126: ABN schuurband van een 
schuurmachine; „ge hebt sommigte meubelma
kers die hun beitels en schaafijzers op de ruis
band slijpen maar ze moeten goed oppassen dat 
ze 't ijzer niet verbranden"; ook: band, Vanherp; 
band: K 292, L 259, 280; baant, K 147; bant, K 
330; nr. 134: ABN schuurband van een schuur
machine; „den band van 't ruismachien vliegt al 
eens over, surtout als hij begint te verlopen"; 
ook: ruisband, Vanherp. 

DRUKBLOK VAN DE BANDSCHUURMA
CHINE 

(N 53, 149b) 
[Dat gedeelte van de grote „bandschuurmachi
ne" (zie dat lemma) dat de „schuurband" tegen 
het te schuren werkstuk drukt. Quickenborne 
zegt i.v.m. „het deel waarmee men op het hout 
drukt" op p. 181: „De schuurband wordt met een 
hefboomsysteem naar beneden gedrukt. Doordat 
de band tussen de 'tampon' en het hout door 
glijdt, wordt het hout geschuurd". Vraag N 53, 
149b informeerde naar „het schuurkussen van de 
bandschuurmachine, bestaande uit een blokje 
hout (red.: met vilt bekleed) met handgreep 
(bandgeleider?)".] 
drukblok: L 259, 280; drukblokje: drukbloks-
kd, I 221; drukblökskd, L 279; schuurblok: K 
204; schüürblók, K 276; tampon: tampon, K 
210; tampon, K 330; nr. 1331: het schuurkussen 
van de bandschuurmachine; „met 'ne vasten 
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tampon kunt ge platte stukken goed vlak ruisen 
en met 'ne lossen tampon kunt ge het contour 
van uitgezaagde tafelpoten schoon ruisen"; ook: 
drukker, het schuurblok, blokje hout met hand
greep, bandgeleider; Fr. tampon, Vanherp; 
bandgeleider: K 317, P 86; geleider: K 214, 
215. 

SCHUURTAFEL 

(N 53, 149d) 
[Het beweeglijke, glijdende deel van de grote 
„bandschuurmachine" (zie dat lemma) waarop 
het te schuren werkstuk gelegd wordt. Zie Quic
kenborne p. 182-183. De respondent van I 221 
merkt op dat de „schuurtafel" voor- en achteruit 
kan. Vraag N 53, 149d informeerde naar „de be
weegbare schuurtafel".] 
schuurtafel: I 221, K 214, 215; roltafel: róltao-
fdl K 276; röltddfdl K 330; nr. 1106: ABN 
schuurtafel; „aan 't ruismachien is er een roltafel 
die dat ge over en weer trekt voor niet altijd op 
dezelfde plaats te ruisen"; ook: rollende tafel, 
Vanherp; draagtafel: draochtoffdl, L 279; reita-
fel: rèjtaofdl, K 210; tafel: L 259, 280, P 86; 
tawfdl, K 317; towfdl, O 69a; taofol, K 204. 

AFZUIGINSTALLATIE 

(N 53, 149e) 
[Een apparaat om het stof dat bij het gebruik van 
schuurmachines vrijkomt, af te voeren. Zie de 
lemmata „bandschuurmachine" en „trommel-
schuurmachine". Vgl. VD s.v. „afzuigapparaat" 
en „exhauster, exhaustor". Zie Vanherp p. 69.] 
afzuiginstallatie: afsèüchinstdlaosië, L 279; af
zuigkap: K 147; afsöjchkap, L 200a; stofzui
ger: K 317; stófsèügdr, K 210; stöfsóogdr, K 
276; zie i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„stub(be)" (I, 1 en 2): stubzuiger: stupzddgdr, P 
149; zuiger: K 204; zojgdr, O 69a; zaogdr, K 
330; nr. 1568: afzuiginstallatie om het stof van 
de schuurmachines af te zuigen; „op ons ruisma
chien is een zuiger gemonteerd die 't stof direct 
wegzuigt als ge aan 't ruisen zijt"; ook: aspira-
tor, zuiginstallatie, Vanherp; ventilateur (fr.): 
vantïëlatèür, O 69a; blazer: blaozdr, K 241, 
241a; exhauster: eksawsdr, L 259, 280. 

TROMMELSCHUURMACHINE 

(N 53, 150) 
[Vraag N 53, 150 informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „trommelruismachien" (met de synoniemen 
„trommelschuurmachine" en „walsenschuurma-
chine") naar termen voor „een trommelschuur
machine". Uit de omschrijving van Vanherp 
wordt niet duidelijk waarin deze verschilt van 
een „bandschuurmachine".] 
trommelschuurmachine: P 86; trommel-

schuurmachien: tröëmmdlschéürmasjin, P 149 
tröëmmdlschurmdsjïën, K 210; trommelschuur-
der: K 214, 215; trommelruismachien: tröëm-
mdlrusmdsjeejn, K 330; nr. 1384: ABN trom
melschuurmachine; „een trommelruismachier 
wordt ook gebruikt voor hout te tanden als er 'ne 
grove ruisband op staat"; ook: walsenschuurma-
chine, Vanherp. 

-.2.1.17.3. I.v.m. werken met gereedschap er 
machines 

SCHUREN 

(N 53, 155a; Lemmens) 
[Vraag N 53, 155a informeerde naar „hei 
werken met schuurpapier". Quickenborne (p 
183): „Met schuurpapier wrijven om een opper
vlak glad en glanzend te maken". Zie de lemma
ta „schuurpapier", „bandschuurmachine" er 
„trommelschuurmachine".] 
De meeste benamingen (behalve „schuren" er 
„ruisen") zijn meer specifiek: schuren: I 221, K 
174, 204, 214, 215, L 237, 259, 280; schüürd, K 
276, L 243, 257; sküürd, L 152; sküürn, O 69a: 
schüüjrd, P 41a; skujrd, L 200a, 207; schoerd, K 
317; de respondent noemt de volgende variani 
oud: schöërd, L 243; sköërd, L 279; schéürd, F 
149; schïërd, P 86; afschuren: K 147, 292; af-
schüürdn, K 241, 241a; opschuren: öëpschüürd, 
K 210; ruisen: rössd, K 281; russd, P 86; russd, 
K 330; nr. 1127: ABN schuren (VD I, 1); „al 'i 
plat werk kunt ge beter op 't ruismachien ruisen, 
dat is veel rapper gedaan!", Vanherp; afruisen: 
dfrussd, K 330; nr. 71: ABN afschuren (VD, 3] 
van het hout met schuurpapier; „als 't meubel 
gebruind is, wordt het terug heiegans afgeruisi 
want door den bruin is het hout opgewold", Van
herp; opruisen: öëprussa, K 330; nr. 938: ABN 
opschuren (VD I, 2) met fijn schuurpapier; „pa
nelen die met 't bruinen opgewold zijn, worder 
terug opgeruist", Vanherp; aanruisen: ddnrussa. 
K 330; nr. 22: met schuurpapier mooi gelijk
maken; „als 't niet de moeite is om te raspen oi 
te schaven, kunt ge de stijlen van uw stoelen, die 
een hareke oversteken, best wat aanruisen"; ook: 
gelijkruisen, Vanherp; bijruisen: bddrussd, K 
330; nr. 192: ABN bijschuren (VD) met schuur
papier; „voegen in geplakt werk zult ge dikwijls 
beter met een ruispapiereke bijruisen want mei 
het krabmes zoudt ge er kunnen door zitten". 
Vanherp; gelijkruisen: gdlddkruss9, K 330; nr. 
522: iets met schuurpapier gelijkmaken; „de ra-
zementen van een vergaring worden met hel 
ruismachien gelijkgeruist", Vanherp. 
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SPIEGELGLAD SCHUREN 

( N 53, 155e) 
[Vraag N 53, 155e informeerde naar „grappige 
uitdrukkingen voor: zeer glad schuren". Zie ook 
het lemma „spiegelglad geschuurd".] 
zo fijn ruisen dat er een vlieg zou op uitschui
ven: zöë faan russd dat dr dn vleeg zddj öëp 
aotschaovd, K 330; nr. 1566: uitdrukking; het 
hout zeer fijn en glad schuren met schuurpapier; 
„gaat eens met uw hand over den bek van die 
tafel; ik heb hem zo fijn geruist dat er een vlieg 
zou op uitschuiven", Vanherp; bij de volgende 
uitdrukking is het woord „zijtje" niet duidelijk 
[dim. van zij(de) = zijden stof?; vgl. ook WBD 
dl. I, afl. 3, p. 520, lemma „melkzeef', woord
typen „zij" en „zijtje"): gladmaken als een 
zijtje: met gedeeltelijke fonetische documenta
tie: [gladmaken als een] zejkd, K 188a. 

SPIEGELGLAD GESCHUURD 

[N 53, 155e) 
Zie de opmerkingen bij het lemma „spiegelglad 
schuren" en Quickenborne p. 185 („zo glad als 
jen spiegel").] 
spiegelglad: spïëggdlglat, L 200a, 279; zo glad 
ils een blote kont: K 174; zo glad als een ba-
t>ykont: zo glat as dn beebiekont, L 243; zo glad 
ils een mollekont: L 259, 280; zo glad als een 
mol onder zijn staart: zo glat dz nd mol ónddr 
idnnd start, L 207; te glad: K 147; zo fijn als 
lat er nog geen vlieg kan op zitten: K 281; de 
/olgende uitdrukkingen gebruikt men als er 
spiegelglad geschuurd is: zodat men er met zijn 
sloot gat kan gaan op zitten: K 210; moet 
voor een kindjespopje dienen: moe veur dn 
'dnndkdspoepkd (of: kiendkds-1) diend, K 317. 

rEGEN DE DRAAD I N SCHUREN 

;N 53, 155f) 
Vraag N 53, 155f informeerde naar termen voor: 
,het hout tegen de richting van de houtvezels 
•churen (op de schuurmachine)". Vgl. het lemma 
,tegen de draad in schaven" en zie de toelichtin
gen i.v.m. de term „draad" bij het lemma „met de 
Iraad mee schaven". Zie verder de lemmata 
,bandschuurmachine" en „trommelschuurmachi-
ie".] 
egen de draad in schuren: teejgd de draot in 
chüürd, L 257; bij de volgende opgave werd 
'een ww. vermeld: taegd ddn draot in, K 174; 
egen (de) draad schuren: type tegen de draad 
ichuren: K 214, 215; type tegen draad schuren: I 
£21; teeg dn'n drowt sküürn, O 69a; tddjgd ddn 
Iraowdt schéürd, P 149; téégd draot schuurd, K 
176; tééjgd draot schüüjrd, P 41a; taegd drowt 
choerd, K 317; tegendraads schuren: téégd-
iraots schüürd, K 210; bij de volgende opgaven 

werd geen ww. vermeld: type tegendraads: L 259, 
280; tegen strop in (schuren): L 237; dwe(e)rs-
schuren: dwerschuurdn, K 204; dwééschüürdn, 
K 241, 241a; dweersruisen: dwéésrussd, K 330; 
nr. 443: het hout tegen de richting der houtvezels 
schuren; „panelen die niet schoon proper zijn, 
worden eerst op het ruismachien dwarsgeruist: 
dat haalt beter af', Vanherp; tegen draad (rui
sen): bij de volgende opgaven werd geen ww. 
vermeld: type tegen draad: K 281, P 86. 

TE VER DOORSCHUREN 

(N 53, 155b) 
[Vraag N 53, 155b informeerde naar termen 
voor „te ver doorschuren". Quickenborne zegt 
op p. 184: „Te veel schuren zodat er een gat in 
het fineer ontstaat, noemt men doorschuren. Als 
men massief hout op een bepaalde plaats te veel 
schuurt, ontstaan er witte vlekken". Vgl. het 
WNT s.v. „doorschuren" (A. „door schuren 
stukmaken").] 
doorschuren: deurschuurdn, K 204; deuschuu-
rd, I 221; durschüürd, K 210; dörschüürdn, K 
241, 241a; te wijd - dörschüürd, L 243; vgl. 
i.v.m. de volgende term VD s.v. „inschuren" (I): 
inschuren: (een) gat - inschüürd, L 257; d'r een 
gat - inskujrd, L 200a; kapotschuren: ka-
potsküürn, O 69a; doorheen schuren: duraen 
schuurd, K 174; te lang schuren: K 174; de 
volgende opgave is een volt. deelwoord: td lank 
gdschoert, K 317; te veel schuren: K 214, 215; 
te diep schuren: K 188a, 276; te wijd schuren: 
td wéét schüüjrd, P 41a; td wéét schéürd, P 149; 
doorruisen: déérussd, P 86; dèüwrussd, K 330; 
nr. 399: ABN doorschuren (VD, 2); „die nieu
wen ruiser is een dikken ezel: dat is nu al het 
derde scheel dat hij doorgeruist heeft", Van
herp. 

SCHERPE KANTEN AFSCHUREN 

(N 53, 155d) 
[Vraag N 53, 155d informeerde naar termen 
voor „de scherpe kanten afschuren (kanten bre
ken?)". Zie Vanherp s.v. „de kanten breken". 
Quickenborne zegt i.v.m. „de scherpe kanten af
ronden met schuurpapier" op p. 184: „Wanneer 
een plank mooi haaks gezaagd en geschaafd is, 
vormt die rechte hoek in de lengte van de plank 
een rand waaraan men zich kan snijden (red.: en 
die ook gemakkelijk beschadigd wordt). Om dat 
te voorkomen, wordt daarover geschuurd om zo 
de scherpte ervan weg te nemen". De responden
ten merken op: i.v.m. „(de) kanten breken": 
meer met de schaaf (K 174); vooral bij spaan
plaat (L 200a); i.v.m. „kantjes breken": ook met 
de blokschaaf (L 200). Vgl. de lemmata „af
schuinen (door schaven of snijden)" en „afron
den".] 
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kanten afschuren: kaantd afschuurd, K 146; 
kanten schuren: kaantd schuurd, K 147; het 
kantje aanlopen: dt kèntjd dnlaopd, L 207; (de) 
kanten breken: type kanten breken: K 204, 
317; type de kanten breken: K 241, 241a; zonder 
fonetische documentatie van „breken": dd kaan
td [breken], K 174; kantn breekdn, O 69a; dd 
kantd bréékd, L 200a; dd kaantd bréékd, K 276; 
kaantd bréékd, L 243; dd kantd brééjdkd, P 41a; 
dd kantd brddjkd, P 149; dd kantd brééjkd, K 
330; nr. 690: ABN de scherpe kanten van een 
stuk hout afnemen (VD, 10); „als de kanten van 
de schelen zo scherp zijn dat ge er u zou aan 
zeer doen, doet ge best van ze te breken met een 
ruispapiereke"; ook: de scherpe kanten breken of 
afnemen, Vanherp; kant breken: L 259, 280, P 
86; kantjes breken: L 200; zonder fonetische 
documentatie van „breken": kaantjds [breken], 
K 174; (het) kantje breken: type het kantje bre
ken: K 281; type kantje breken: L 237; breken: 
I 221, K 188a, 214, 215; breekd, L 257; afron
den: afröëndd, K 210. 

SCHERPE KANTEN TE ROND AFSCHU
REN 

(N 53, 155c) 
[Vraag N 53, 155c informeerde naar termen 
voor „de scherpe kanten te zeer rond schuren". 
Zie de toelichting bij Vanherp s.v. „doodrui-
sen".] 
de kanten eraf schuren: dd kantdn draf skujrd, 
L 200a; afschuren: I 221; te nijg afschuren: td 
naajch afsküürn, O 69a; te nijg rondschuren: td 
nééch röntschéürd, P 149; rondschuren: K 147; 
te rond schuren: td rónt schüüjrd, P 41a; lam 
schuren: K 281; lam schüürd, K 210; doodrui-
sen: döëtrussd, K 330; nr. 393: zodanig op 
scherpe kanten en hoeken van een meubel schu
ren met schuurpapier, dat men deze kanten weg
schuurt; „een goede sculpteur komt met geen 
ruispapier aan zijn werk want als ge met een 
ruispapierke over het sculpteerwerk gaat, dan is 
de kans groot dat ge de bieskes doodruist; een 
meubel is doodgeruist als de kanten heiegans 
weggeruist en er niets meer vive aan het meubel 
is"; ook: wegruisen, doodschuren, Vanherp; te 
veel kant breken: P 86; de kanten (iet) te hard 
breken: dd kaantd td hét bréékd, K 276; zonder 
fonetische documentatie van „breken": dd kan
tdn iet td hét [breken], K 241, 241a; te kort 
breken: K 204; te veel afronden: K 214, 215; 
te nijg afronden: K 317; opronden: K 188a. 

deeltjes die bij het schuren ontstaan". Zie de 
lemmata i.v.m. het schuren.] 
stof: I 268, O 69a; stof, K 241a; stof K 330; nr, 
1303: ABN stof (VD II, 1), afval van de schuur-
machines; „met het stof van het ruismachien 
weet ik genen blijf niet meer want in de stooi 
wilt dat ook niet branden"; ook: houtstof, Van
herp; vgl. i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„stoppe": stop: stup, P 149; schuursel: L 257; 
schuursdl, L 243; sküürsdl, L 200a. 

-.2.1.18. Opkrikgereedschap 

SCHROEFBLOK (DUIVELSINSTRUMENT) 

(N 53, 198) 
[Vraag N 55, 198 informeerde (n.a.v. De Bont) 
naar de termen „duivelsinstrument" = „schroef-
blok". De respondent van L 243 noemt een 
„schroefblok" „een soort dommekracht". Mis
schien wordt hetzelfde gereedschap bedoeld als 
in het lemma „schroefblok".] 
schroefblok: schroefblok, L 243; schröëwvblök, 
(timmermanst.) schroefblok (hetz. als duivelsin
strument), De Bont; duvelsinstrument: 
düüwvdlistrdmènt, (timmermanst.) duivelsinstru
ment, hetz. als wat thans schröëwvblök heet, De 
Bont. 

SCHROEFBLOK 

(N 53, 238) 
[Een hulpgereedschap dat volgens de respondent 
van L 207 bestaat uit twee dikke houten platen 
(6 cm dik, 25 cm breed en ± 180 cm lang) ver
bonden door twee palmhouten schroeven (die 
worden ingevet met groene zeep) die gedraaid 
werden met een „handboom", waarmee men 
zware zaken (b.v. een stijl) omhoog kan schroe
ven. Vraag N 53, 238 informeerde naar „bijzon
derheden".] 
schroefblok: skrówvblök, L 207. 

HANDBOOM 

(N 53, 238) 
[Het lange hout waarmee men de schroeven van 
het „schroefblok" draait. Vraag N 53, 238 in
formeerde naar „bijzonderheden".] 
handboom: handbom, L 207. 

SCHUURSTOF 

(N 55, 190) 
[Vraag N 55, 190 informeerde naar „houtafval 
bij het schuren". Quickenborne (p. 185): „Het 
schuurstof zijn de fijnverdeelde, stuivende hout-
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-.2.2. I.v.m. bevestigingsmiddelen (houten 
pennen, spijkers) 

HOUTEN NAGELS/HOUTEN PENNEN 

(N 4, 7; N 4, 20; N 54, 38b; DC 32, 9a) 
[De vragen informeerden naar: „een houten spij
ker" (N 54, 38b); „de ingedreven houten pen" bij 
een pen- en gatverbinding waarbij „twee delen 
beide doorboord en daarna door middel van een 
houten pen aan elkaar verbonden worden" (DC 
32, 9a); „de houten nagels die dienen bij het 
ineenvoegen van balken (sluitstekken)" (N 4, 7); 
„houten pennen waarmee de sparren (zie WBD 
dl. I, afl. 1, p. 22-23, lemma „daksparren") op de 
„gordingen" (WBD dl. I, afl. 1, p. 20-22) „vast
gezet worden (sluitstekken)" (N 4, 20). Het is de 
vraag of met alle benamingen inderdaad houten 
nagels/pennen bedoeld worden en indien ze van 
hout zijn of ze dan allemaal dezelfde vorm heb
ben. Met benamingen als „toognagels", „toog-
pennen", „toogpinnen" etc. kunnen ook een 
soort voorlopige, metalen priemen met oog be
doeld worden die later vervangen worden door 
een houten nagel of door een bout. Zie Van 
Keirsbilck s.v. „pen" („in 't algemeen, houten 
nagel, stop"), Quickenborne p. 238-239 („de pin 
is een 'houten spijker' waarmee vroeger de ver
schillende delen van een constructie werden ver
bonden en vastgezet"), VD s.v. „toogpin", 
„toognagel", „treknagel", „sluitnagel" en „sloop-
nagel", Van Keirsbilck s.v. „schutnagel" (ook: 
„schudnagel, schotnagel, sluitnagel, toognagel, 
voegnagel, te Antw. toogpin"; zie sch. 294) en 
„treknagel" (ook: „klamppin", „toognagel", 
„trektap"; zie „schutnagel"). Diverse responden
ten merkten op dat er spijkers gebruikt werden. 
Benamingen waarbij vermeld werd dat het (me
talen) spijkers waren, werden daarom niet op
genomen. De respondenten merkten op: i.v.m. 
„houteren nagels": taps en vierkant aangepunt (L 
200a); i.v.m. „latnagels/latnagelen" (zie VD s.v. 
„latnagel" en „latspijker"!): voor panlatten (K 
287); de houten pennen waarmee de sparren op 
de gordingen zijn vastgemaakt (K 322); i.v.m. 
„kepernagels/kepernagelen": geen houten pen
nen gebruikt, gebeurt altijd met kepernagels (P 
95; red.: zijn ze van hout of ijzer?); voor kepers 
(K 287); i.v.m. „trekpen": bij grotere dingen, 
b.v. schuren, worden de gaten in de rechtop
staande en de dwarsbalk, die met elkaar verbon
den moeten worden, niet precies tegenover el
kaar gemaakt; de pen moet de balken dan bij
trekken en heet dan trekpen (L 281-281*); i.v.m. 
„toogpinnen": om 't wegkruien te beletten (L 
150); i.v.m. „stekken/stukken": stek wordt meer 
gezegd dan „tap" (K 324); i.v.m. „toppen/tob
ben": voor zover ze naar buiten steken (K 166); 
i.v.m. „pluggen": in klompen (K 174).] 

houten nagels/houten nagelen: type houten na
gels: I 102c; aata naogala, P 60; atta (of: aata?) 
naogala, P 10; ev.: aodtd naagal, P 4; [houten] 
naogal, K 204; haata naogal, K 333b; data ndd-
gdl, K 330; nr. 613: ABN eiken nagel, sluitnagel 
(VD); ,,'nen houten nagel wordt op acht kanten 
een beetje nus geschaafd en den achterkant is 
altijd wat dikker als van voor; 'nen houten nagel 
wordt gebruikt voor vergaringen op te sluiten"; 
ook: houten spijker, Vanherp; houteren nagels: 
ev.: hawtaran naogal, L 200a; hdwtdrd naogdl, 
K 276; eiken nagels: aakd nöegals, P 134; na
gels: nöegals, P 134; sluitnagels: slaojatnao-
gals, K 307; toognagels: K 140, 177c, 179a, 
188, L 159, 201, 243; [toogjnaogals, K 100a; 
toowchnaogals, K 151; tóóchnaogals, K 180; 
ev.: tóóchnaogal, L 207; toochnaogal, K 199a; 
treknagels: treknaogdls, K 151; latnagels/lat
nagelen: type latnagels: P 82; type latnagelen: I 
269, K 287; latnaogala, K 276; latnèègals, P 
144; ev.: latnaogal, K 322; kepernagels/keper
nagelen: type kepernagels: P 95, 163; type ke
pernagelen: K 287; kééjparnöagals, P 93; houte
ren spijkers: ev.: hawtdrd spéjkdr, L 257; hou
ten pennen: L 188; owtd penna, K 174; pennen: 
K 124a, 129a, 150, 157, 177b, 179a, L 159, 160, 
177c, 183, 233, 240; penna, P 112; ev.: pén, L 
257, P 41a; sluitpennen: K 138, 194, L 205, 
206; [sluit]pènnan, K 0153; opsluitpennen: L 
281, 281*; toogpennen: K 186, 188, 194, L 
148, 201, 237; toowchpénna, K 184a; tóóchpen-
na, L 241; trekpennen: L 158, 281, 281*; hou
ten pinnen: K 133a, 146, 147, 165, 167, 231, 
234, 252; öwta pïënna (en/of: - pinnal), P 41; 
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aata pïënnd, K 287, P 60, 70; ajtdn pïënna, P 
134; houteren pinnen: K 133a, 167, 187, 216a, 
220, L 177c, 263; eiken pinnen: ev.: èèkan 
[pin], K 147; pinnen: K 125a, 129a, 133d, 
136a, 143, 145a, 146, 150, 161b, 166, 169, 179a, 
182, 185, 188a, 216, 218, 218c, 220, L 91b, 99, 
144, 152, 159b, 177c, 182, 183, 184, 186, 187a, 
199, 200, 200a, 205, 206, 264, P 77, 86, 99, 136, 
148; pinna, L 207; pinna (en/of: pïënna!), P 41; 
pïënna, P 16, 25, 154; pïënnd (en/of: pinna!), P 
41; ev. of mv. (?): pïënna, O 69a; ev.: pin, P 149, 
163; peen, L 207, 240, 241, 263; pïën, K 0153, 
333b, P 100, 154; pïën, P 41a; pin, bij timmerl.; 
in 't alg. houten nagel, stop, Corn. Vervl.; pin, K 
276; pin, nagel; houten pen voor verbindingen in 
het dakwerk, Van Hoof; houten pinnenen: aow-
ta pïënnana, P 69; eikehouten pinnenen: aa-
kandwta pïënnana, P 69; pinnenen: pinnana, P 
199; vgl. i.v.m. de volgende benaming Corn. 
Vervl. s.v. „sluitpin" (ook: sluitstek, sluittap, bij 
timmerl.; groote houten spie, die men in de pin 
van eene schee slaat om de vergèring samen te 
houden), Van Keirsbilck s.v. „spie" („sluittap") 
en vraag N 4, 8 („de wig, die achter de staande 
balk door het eind van de horizontale wordt ge
slagen om beide balken te verankeren; spie"): 
sluitpinnen: K 135, 179a, 182, L 150, 186, 205, 
206; slaotpinna, L 180; [sluit]pïënnan, K 0153; 
slaoatpïënna, P 70; slöëtpïënna, P 78; opsluit-
pinnen: L 228; vgl. i.v.m. de volgende bena
ming (vgl. ook „toogpennen" en „toognagels") 
Corn. Vervl. s.v. „toogpin" („bij timmerl.; groo
te ijzeren priem dien men, in 't vergeren van 
verscheidene stukken, gebruikt om eene schee in 
haar gat te vestigen; als men ziet dat die stukken 
goed samenpassen, dan slaat men er de toog-
pinnen uit en vervangt ze door de bouten die er 
voor goed inblijven"): toogpinnen: K 177b, L 
150, 159b, 184, 199, 200a, 205, 206, 262, 264; 
ev.: toowchpin, K 183; taochpin, K 107; trek-
pinnen: K 184, P 136; klempinnen: klémpinna, 
K 165; balkpinnen: L 180b; [balkjpïënnan, K 
0153; sparpinnen: L 228; gatpinnen: L 180b; 
nagelpinnen: naogalpïënna, P 77; bij de volgen
de benamingen wordt een dubbele typering ge
geven omdat vaak niet uit te maken is of een 
variant een produkt van ontronding of ronding 
is: houten stekken/houten stukken: owta stek-
ka, I 118; stekken/stukken: type stekken: I 79, 
268, K 178*, 216, L 228, O 169; stékka, I 269, K 
247, 307, 324, O 250; stékkan, O 274; stikkan, O 
162; ev.: stek, O 69a; sték, K 247, 324; stekker: 
L 205, 206; zie i.v.m. de volgende benaming de 
opmerkingen vóór de benaming „sluitpinnen": 
sluitstekken/sluitstukken: type sluitstekken: I 
102a, K 135, 178*, 180, 193a, 234, 235, 256, 
262, L 205, 206, 264; type sluitstukken: K 163, 
351a; sleutstékka, K 210, 231; slutstékka (of: 
sléüt-7), K 247; slèüwtstékka, K 307; sleutstékka, 
K 201; slojtstekkan, K 304; slöjtstékka, K 245; 

slöjtsté9an, K 241; slowatstékka, K 282; slówat-
stékka, P 25; sloatstekkan, K 304; sloatstèkka, K 
341a; sloatstèkka, K 282; sloatstèkka, K 276; 
slaowatstékka, K 267, 302, 339; slaoatstékka, K 
251, 283, 295, P 81; slaoatstékka, K 349; slaot-
stékka, K 291; slaötstékka, K 288; slóówatstékka, 
K 274; slóótstékka, K 273, 274; slöotstékka, P 
27; slöêtstékka, K 324; slöetstékka, I 275; slöët-
stékka, P 78; slaoatstikka, K 250; sluutstukka, L 
159; slowatstüükka, K 296; sloatstüükka, K 296; 
slaoatstüükka, K 251; ev.: slèütsték, K 183; 
sloatsték, K 333b; slaowatsték, K 339; slaoat-
sték, K 309; slaotsték, K 330; slóójtsték, K 240; 
slóówatsték, K 274; slöötsték, K 274; sluitstek, 
de houten nagel, eig. toognagel, waarmee het 
balkwerk van een houtbouw wordt getoogd of 
opgesloten, Goossenaerts; sluitstekker(s)/sluit-
stukker(s): type sluitstekken L 205, 206; slaoat-
stékkars, P 63; sluitstekjen/sluitstukjen: slö-
watsté?jan, K 340; sparstekken: spddrstèkka, K 
188a; tappen: tappa, K 324; ev.: tap, K 247; 
toppen/tobben: toppa, L 200, 235, 241; toppa, 
K 165, 166, L 283; tobba, L 263, 263a; többa, L 
182; töp, L 264; ev.: type top: L 158a; type tob: 
K 169; top, L 207, 208a; top (of/en: taopl), L 
183; tóp, L 182, 200a; taop (of/en: topl), L 183; 
töp, tob, pen; hautere tobbe: houten pennen (pin
nen); zij dienen vaak om balken met elkaar te 
verbinden, De Bont; stoppen: K 165a; toten: 
toowta, K 166; doken: K 218, 218a; de respon
dent merkte op dat pluggen bij klompen worden 
toegepast: pluggen: K 174; togen: L 263; toow-
ga, K 186; ev.: toowch, K 183; de volgende be
namingen duiden op de vorm van een spie: 
spieën/spijen: K 157, 187, P 35a, 37, 103; spie-
ja, L 91b, 159; spïëja, K 351a, P 16; spïëja, P 14, 
100, 112; spie, K 318; spie, K 288; speeja, P 95; 
spaja, K 357; speuja, P 144; ev. of mv. (?): spiej, 
L 228; spïë, K 355; spïë, K 333b, P 14, 27, 28; 
speej, K 191; spee, P 13; sluitspieën: slöatspïë-
ja, K 276; opsluitspieën: L 144; toogspieën: L 
264; trekspieën: L 264; wiggen: L 262; peg
gen: K 125a; ev.: pech (?), K 241a; vgl. i.v.m. 
de volgende benaming Schuermans s.v. „kal" (3) 
en vgl. het Fr. „cale": kal: ev.: kal, K 276; vgl. 
i.v.m. de volgende vier benamingen het lemma 
„drevel/deuvel": drevel: K 188a, L 205, 206, 
261; deuvel: L 147, 160; deujval, K 186; düüval, 
L 283; deuveltje: duuvalkas, L 177b; düüvalkas, 
P 93; tourillon (fr.): töërïë-óós, P 72; töërïë-ös, 
P 72; bij de volgende benamingen is de typering 
onduidelijk: ev.: sluitjpittaka]: slaojtpittaka, K 
307; ev.: sluit[pit]: slaojtpit, K 307; 
[güüddana]: P 63: de volgende typering is van 
de respondent zelf: kernen: kjénna, K 296; met 
de volgende benaming wordt misschien geen 
houten pen of nagel bedoeld, maar een metalen 
band (vgl. in WBD dl. II, afl. 2: p. 259-260, 
lemma „muilband", type „kelf/kennef'; p. 265, 
lemma „roedeband", type „kennef'; p. 394, lem-
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Afb. 129: a. Drevel/deuvel; b., c , d. deuvelverbindingen (naar Scott en Aalders) 

ma „ezelbroek", 
kennavd, L 159. 

PENGAT 

type „kennef/kelf'): kenneven: 

(N 54, 38c) 
[Met de diverse benamingen in dit lemma wordt 
het gat in het hout bedoeld dat bestemd is om er 
een houten pen (zie het lemma „houten nagels/ 
houten pennen") in te laten. Zie voor de speciale 
betekenis van „trekgat" (Corn. Vervl.) de op
merking vóór die benaming (vgl. ook de opmer
king vóór „tooggat"). Vraag N 54, 38c infor
meerde naar „het gat waarin de pen past".] 
pennegat: K 174; pinnegat: pïënndgat, O 69a; 
pingat: pin-gat, K 276; stekgat: stékchat, K 
210; met de volgende benaming wordt een gat 
bedoeld voor een soort voorlopige, metalen 
priem met oog die later vervangen wordt door 
een houten (trek)nagel of door een bout; zie 
Corn. Vervl. s.v. „toogpin" en Van Keirsbilck 
s.v. „trekgat" („het gat in een vergaring waar de 
treknagel moet ingeslagen worden"), s.v. „trek-
tiagel" (ook: „klamppin", „toognagel", „trek-

tap"; zie „schutnagel") en s.v. „schutnagel" 
(ook: „schudnagel", „schotnagel", „sluitnagel", 
„toognagel", „toogpin" en „voegnagel"): trek
gat: trekgat, bij timmerl.; het gat in eene ver-
gering, waar de toogpin moet ingeslagen wor
den, Corn. Vervl.; vgl. L.v.m. de volgende bena
ming de opmerking vóór „trekgat" en de 
woordtypen „toognagels", „toogpennen", „toog-
pinnen" en „togen" in het lemma „houten na
gels/houten pennen": tooggat: toowchat, L 279; 
tóóchat, L 207; gat: I 268, K 204, 241a, L 200a, 
237, 257, P 86; gat, P 149; rond - gaot, L 243. 

DREVEL/DEUVEL 

(N 53, 38a; Lemmens) 
[Vraag N 53, 38a informeerde naar „de rond
houten pen (meestal van eikehout) die met lijm 
in zuiver passende gaten wordt bevestigd (tek. 
38)". Zie de identieke omschrijvingen bij Corn. 
Vervl. s.v. „deuvik" en Van Keirsbilck s.v. „dre
vel" (dus ook een „vierkante pin"). Zie verge
lijkbare lemmata bij de kuipersterminologie en 
de wagenmakersterminologie. Zie voor de ver-
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vaardiging van drevels/deuvels het lemma „pen-
nenplaat/drevel- of deuvelplaat" en Vanherp s.v. 
„tourillon". Zie verder Scott en Aalders p. 117 
(„deuvelverbindingen") en p. 266 (register s.v. 
„deuvel"), Quickenborne p. 358 en Weijs p. 157. 
Vgl. het lemma „houten nagels/houten pennen" 
met vergelijkbare benamingen.] 
drevel: L 237; dreevdl, L 207; dreujvdl, L 257; 
deuvel: déüvdl, L 207; duuvdl, K 174; deuvik: 
zie i.v.m. „stompe naad" in de volgende om
schrijving Van Keirsbilck s.v. „stompe naad" 
(„de vereeniging tusschen twee planken, wan
neer deze op hun kant tegen malkaar stooten"): 
deuvik, bij timmerl.; ronde of vierkante pin, aan
gebracht op de diktezijde van twee, met stompen 
naad bijeengebrachte stukken hout, en waarvan 
de eene helft in de eene en de andere helft in de 
andere plank wordt opgesloten, Fr. goujon, 
Corn. Vervl.; tourillon (fr.): toerlie-ön, K 174; 
töërleejön, töërldjön, töërlïëjdn, K 330; nr. 
1369: ABN deuvel, tap (VD); „tourillons wor
den gemaakt van vierkantige regels die achtkan
tig worden geschaafd en dan door de tourillon-
plaat geslagen worden"; ook: (losse) duvel, ron
de pen, dook; Fr. tourillon, Vanherp; het is de 
vraag of met alle volgende benamingen precies 
hetzelfde wordt bedoeld (zie het lemma „houten 
nagels/houten pennen"): opsluitpin: L 200; 
toogpin: toowchpin, L 279; toochpeen, L 243; 
sierpinnetje: sierpinnekd, K 174; pin(ne): I 
268, P 86; pin, P 149; pïën, P 41a; pïënnd, O 
69a; ronde - K 174; houten - K 141, L 151; 
houteren - pin, K 276; pen: pén, P 41a; stek: K 
204; stek, O 69a; sték, K 210; stop: stóp, K 
241a. 

[Het ontbrak de redactie aan tijd om de bena
mingen van spijkers van allerlei maat en voor 
allerlei doeleinden hier op te nemen. Materiaal 
i.v.m. spijkerbenamingen werd verzameld d.m.v. 
vragenlijst N 54, vraag 12 t.e.m. 22 (zie ook 
vraag 37).] 

SPIJKERGAT 

(N 54, 25) 
[Vraag N 54, 25 informeerde naar „een gat, door 
een spijker nagelaten". Zie Van Keirsbilck s.v. 
„nagelgat".] 
spijkergat: K 146, 147, 174, L 200, 237; spéj-
kdrgat, L 257, 279; spéjkdrgdt, L 207; spèjkdr-
gaot, L 243; nagelgat: I 268; nddgdlgdt, P 41a; 
nddwgdlgdt, P 149; naogdlgat, K 204, 241a, L 
200a; naogdlgat, K 276; nowgdlgat, O 69a; nöë-
gdlgat, P 86; nagelkot: nagelkot, nagelgat, gat 
door een nagel nagelaten (Kemp.), Corn. 

SPIJKERBAK 

(N 54, 23) 
[Een gewoonlijk in vakjes verdeelde bak waarin 
de houtbewerker de verschillende soorten spij
kers en schroeven bewaart. Zie Van Keirsbilck 
s.v. „spijkerbak" (ook: „nagelbak") en Quicken
borne p. 244. Vraag N 54, 23 informeerde naar 
benamingen voor „een houten bak waarin men 
spijkers bewaart".] 
spijkerbak: K 146, L 200, 237; spèjkdrbak, L 
243; spèjkdrbak, L 257, 279; spèjkdrbak, L 200a, 
207; spijkerbakje: ƒspijkerJbakskd, K 174; de 
volgende benaming lijkt onwaarschijnlijk: spij-
kerbank: [spijker]baank, K 147; nagelbak: I 
268; nddgdlbdk, P 41a; nddwgdlbdk, P 149; 
nowgdlbak, O 69a; naogdlbak, K 241a; naogdl-
bdk, K 210; naogdlbak, K 276; nöëgdlbak, P 86; 
nagelbak, houten bak waar timmerman, schrijn
werker, enz. zijne nagels in bewaart, Corn. Ver
vl. A.; nddgdlbdk, K 330; nr. 899: dim. nagel-
bakske; ABN nagelbak, spijkerbak (VD); „zo 
een nagelbakske is in verschillende vakskes ver
deeld om alle soorten nagelkens direct bij der 
hand te hebben", Vanherp; nagelenbak: naogd-
Idnbak, K 204; nöëgdldbak, P 86. 

GRAFIET 

(N 53, 182b) 
[Vraag N 53, 182b informeerde naar „grafiet 
(een gekristalleerde vorm van koolstof met een 
zwartglanzende kleur en vettig) die gebruikt 
wordt om roesten van de spijkers te voorkomen 
(potlood?)". Zie Vanherp en VD (1) s.v. „gra
fiet".] 
grafiet: K 204, L 259, 280; grafiet, L 207; pot-
loodsel: potloojsdl, K 188a, 214, 215; potlood: 
L 237; potlöëjt, O 69a; pdtlöëwdt, P 149; pöt-
löët, K 330; nr. 1044: ABN potlood (VD, 1), 
gekristalliseerde vorm van koolstof van een 
zwartglanzige kleur en vettig in het aanvoelen; 
„ge krijgt zwarte handen van 't potlood dat ze 
tegen het verroesten aan de nagelen doen", Van
herp; houtskool: haatskool, K 317; kool: K 
317. 

MAGNEET 

(N 54, 24) 
[Vraag N 54, 24 informeerde naar benamingen 
voor „een magneet die men weieens gebruikt om 
snel veel spijkers tegelijk te verzamelen".] 
magneet: K 174, 210, 241a, L 237; machneet, L 
200a, 243; machneet, L 207; machneejt, L 257, 
279; aantrekijzer: ddntrékddzdr, K 330; nr. 32: 
ABN hoefmagneet (VD), waarmee men snel een 
hele hoop draadnagels tegelijk kan opnemen; 
„als ge uw potteke met nagels omgestompt hebt, 
pakt ge ze op met een aantrekijzer", Vanherp; 
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trekijzer: trekaajzzr, O 69a; trékajzdr, K 241a; 
trékaadzdr, K 276; [trekjaodzdr, I 268; trek-
staal: P 86; trékstaol, P 41a; trékstaowdl, P 149; 
trekstowl, O 69a; plakijzer: K 204. 

[Het ontbrak de redactie aan tijd om de bena
mingen van schroeven van allerlei maat en voor 
allerlei doeleinden hier op te nemen. Materiaal 
i.v.m. schroefbenamingen werd verzameld 
d.m.v. vragenlijst N 54, vraag 26 t.e.m. 37.] 

HOUVAST 

(N 53, 226) 
[Een „aan één zijde puntige bout, met een blad 
met spijkergaten aan het andere eind" (VD s.v. 
„houvast", 3) die in de muur wordt geslagen om 
daaraan b.v. houten gedeelten in een bepaalde 
stand te bevestigen. Vraag N 53, 226 informeer
de naar een „spits toelopend puntig ijzer dat in 
de muur wordt geslagen en dient om iets op te 
houden (houvast?)" (zie Van Keirsbilck en Corn. 
Vervl. s.v. „houvast"). Van Keirsbilck onder
scheidt s.v. „houvast" de volgende soorten: 1. 
„veerhouvasten"; zie VD s.v. „veerhouvast" en 
„veer" (I, 12) en de afb. in Catalogus Leeuwen
berg p. 99; 2. „zwaluwstaarthouvasten ook bled-
houvasten geheeten" (red.: zie sch. 172 s.v. 
„houvast"); zie VD s.v. „bladhouvast" en „zwa-
luwstaarthouvast" en Catalogus Leeuwenberg p. 
99 (afb. „zwaluwhouvasten"; vgl. de afb. „hou
vasten, Limburgs model"); 3. „tengelhouvas
ten"; zie VD s.v. „tengelhouvast"; 4. „spiegel-
houvasten"; 5. „pijphouvasten"; zie VD s.v. 
„pijphouvast". Nr. 3, 4 en 5 zijn voor dit lemma 
niet van belang. De benaming „punthouvast" 
(wordt met de punt in de muur geslagen) staat 
misschien t.o. „schroefhouvast" (wordt met de 
schroefdraad in de wand gedraaid; zie de afb. 
van „schroefhouvasten" in Catalogus Leeuwen
berg p. 99; deze is voor dit lemma niet van be
lang).] 
houvast: K 204, P 86; höwvdst, K 210; haow-
vdst, P 41a; hawvaast, K 241, 241a; hawvaast, K 
276; haavast, K 281, 317; aafast, O 69a; avast, I 
221; aofast, P 149; houvast, (klemt, op vast); bij 
timmer!.; spitstoeloopend puntig ijzer, dat in den 
muur wordt geslagen en dient om iets op te hou
den, Fr. patte, fenton, clou-a-patte, Corn. Vervl.; 
aavdst, K 330; nr. 617: ABN houvast (VD, 3); 
„voor schutsels, sierschouwen of bougeringen te 
placeren hebt ge dikwijls houvasten nodig", 
Vanherp; punthouvast: punthawvaast, L 207; 
punthawvaast, L 243; bledhouvast: bledhou-
vast, biethouvast, bij timmerl.; houvast met eene 
biet, Corn. Vervl.; zwaluwstaart: zwaaluwstart, 
K 147; wig: L 279; pin: L 200a. 

c 
d 

Afb. 130: Houvasten: a. houvast van Limburgs 
model; b. zwaluwhouvast; c. veerhouvast; d. 
schroefhouvast; (naar Catalogus Leeuwenberg) 

[Een paragraaf over vaktermen i.v.m. hang- en 
sluitwerk is hier niet opgenomen. Materiaal 
daarvoor werd verzameld d.m.v. vragenlijst N 
54, vraag 78 t.e.m. 114. Deze vaktermen zouden 
geplaatst kunnen worden in een nog te maken 
aflevering i.v.m. huizenbouw.] 

-.2.3. I.v.m. enkele houtverbindingen 

[Het ontbrak de redactie aan tijd orn alle bena
mingen van houtverbindingen (verzameld d.m.v. 
vragenlijst N 54, vraag 41 t.e.m. 77) hier op te 
nemen.] 

ZWALUWSTAART(VERBINDING) 

(N 54, 55a; DC 18, 13e) 
[Met de diverse benamingen in dit lemma wordt 
in het algemeen een wijze van houtverbinding 
bedoeld waarbij een soort pen of pennen, uit
gesneden in de vorm van een zwaluwstaart aan 
het eind van het ene onderdeel, wordt (worden) 
gevoegd in een gat (inkeping, nest) of gaten van 
dezelfde vorm aan het einde van het andere on
derdeel. Zie Van Keirsbilck s.v. „zwaluwstaart", 
Quickenborne p. 366 en Scott en Aalders p. 117. 
Er zijn verschillende soorten (zie de lemmata 
hierachter). De vragen informeerden naar „een 
manier van verbinding waarbij het ene einde van 
een stuk hout als de staart van een zwaluw is 
uitgesneden en in het einde van een ander ge
voegd is" (N 54, 55a) en naar „de afgebeelde 
houtverbinding" (DC 18, 13e met een afb. die de 
essentie van de verbinding laat zien). Vgl. het 
lemma „zwaluwstaartmachine".] 
zwaluwstaart: K 100a, 102, 117, 128a, 140, 
146, 161, 161a, 164, 177, 182, 183, 187a, 197, 
302, L 92, 93, 111, 146, 151, 153, 184, 280; 
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zwaoloelstaart], K 101; [zwaluw]start, K 101a, 
116, 242a, L 183, 263, 283a; zwalüüwstart, L 
257, 258; zwalldwstart, L 208a, 263a; zwao-
luuwstart, K 104a, 115, 133a, 133d, 136a, 148; 
zwaoluuwstart (of: zwoluuw-?), K 143; zwao
luuwstart (of/en: -sterft), K 147; zwaoluuwstart, 
K 145a; zwaoloewstart, K 112b; zwoluuwstart, 
L 103; zwolldwstart, L 200; zwölldwstart, L 152; 
zweluuwstart, L 114, 185; zwèèluuwstart, L 243; 
zwoluuwstart, L 106; zwalüüwstart, L 200a; 
[zwaluw[steert, K 153; zwoluuwsteert, K 188; 
[zwaluwJstèèrt, I 79, K 124; zwaoluuwstéért (of/ 
en: -stejrt?), K 174; zwaolüüwstéédrt, K 212; 
zwaolöëwstaert (of: zwo/öëw-?), K 158a; zwo-
loestaert, K 175; [zwaluw]stert, L 110, 263a; 
zwaoluuwstert (of/en: start?), K 147; zwoluuw -
stert, K 215; [zwaluw[stèrt, K 150, 151; /zwa-
luwjstèrt (of: -stèèrtl), I 78; zwaoluuwstejrt (of/ 
en: -stéértl), K 174; zwddlüü(w)sjéét, K 330; nr. 
1570: ABN zwaluwstaart (VD); „gemachineerde 
zwaluwstaarten zijn niet zo goed als die dat ge 
met de hand maakt"; ook: staart; (met afb.), 
Vanherp; zwaluwstaartje: K 129; [zwaluw ]-
stertjd, K 187; zwaluwestaart: K 104a, L 119, 
160; [zwaluwe]start, L 246b; zwaluuwdnstart, L 
214a; zwaluuwdstart (of/en: zwtfo/www^-?), L 
264; zwalldwdstart, L 180**; zwaoluuwdstart 
(of/en: zwa/www^-?), L 264; zwoluuwdnstart, K 
166; zwoluuwdstart, L 177c; zwolldwdstart, L 
178, 178a, L 180**, 200; zwolldwdstart, L 145; 
zweluuwdstart, L 159; zwolwdstejt, P 198; 
zwalfstaart: zwalfsteert, K 129a; zwalfstert, K 
162; zwelfstert, L 103; zwelf start, L 190; zwe/-
Idfstart, L 192a; zwalvestaart/zwaalvestaart: 
zwalldvdlstaart] (of/en: zwelvdnsto(r)t?), L 119; 
zwelvd[staart[, L 115, 245b; zwalldvdstart, L 
180; zwaoldvdstart, K 133a; zwolvdstart (of/en: 
zwolldvdstert), L 145; zwolvdstart, K 170; zwo/-
Idvdstart, L 104, 145a, 147; zwölldvdstart, L 
152; zwelvdstart, L 185, 188, 248, 250; zwe/te-
V 5 5 t o r f , L 159, 186, 187, 190, 209a, 214, 214a, 
241; zwelvdnsto(r)t (of/en: zwalldvdlstaart]!), L 
119; zwolldvdstert (of/en: zwolvdstart?), L 145; 
zwelvdstert, L 283; zwalverstaart: zwblvdrstart, 
L 149; zwalgestaart: zwalgdnstart, L 267; 
zwaagstaart: zwaachstert, L 269; zwalmstaart/ 
zwaalmstaart: K 195; zwolmstart (en/of: 
-stert?), K 183; zwolhmstart (of/en: -stert?), K 
184; zwdlmstéért, K 210; zwalhmstéért, I 78; 
zwolmstert (en/of: -start?), K 183, 184; zwolhm-
stert, K 173a, 185, L 99, 100; zwolmstjéét, I 268; 
zwalhmstjèt, K 241a; zwdlhmsjét, K 276; 
zwaalmstèèrt, zwalemstèèrt, zwalmsteert, 
zwolmstèèrt, ook: zwamelestèèrt, bij timmerl. 
zwaluwstaart, Corn. Vervl.; zwalmestaart/ 
zwaalmestaart: zwalmdstert, L 269, 271; zwo/-
mdstert, K 175; zwölmdstéét, P 86; zwolmdstjéét, 
O 69a; zwölldmdstjet, P 25; zwamelestèèrt, ook: 
zwaalmstèèrt, zwalemstèèrt, zwalmsteert, 
zwolmstèèrt; bij timmerl. zwaluwstaart, Corn. 

Vervl.; zwalm: zwolm, K 184; zwalingstaart: 
zwdlingstdrt, L 207; zwalingestaart: zwoldngd-
start, L 244; zwèlingdstart, L 243; staart: 
K 330; nr. 1274: ABN zwaluwstaart (VD); „met 
de staarten die dat ge aan de zijstukken van uw 
schuiven maakt, moet ge de staarten van de 
voorstukken en de achterstukken aftekenen; als 
ge eerst de gaatjes van de voorstukken kapt, kunt 
ge uw staarten van de zijstukken niet goed meer 
aftekenen", Vanherp; staartje: stertjd, L 180**; 
zwalmsteek: zwaolmsteek, K 176; zwaluw
staartverbinding: K 133c, 148, 164a, 177, 195, 
L 92, 237; [zwaluw]startvdrbinding, L 157; 
zwodluustartfdrbejnding, K 104; zwaluwe-
staartverbinding: [zwaluweJstartvdrbinding, L 
204, 204a; zwalvestaartverbinding: zwelhvd-
startvdrbinding, L 162; zwalverestaartverbin-
ding: zwöjldvdrdstétfdrbïëndïëng, P 41a; het is 
de vraag of met de volgende benaming een spe
ciaal soort zwaluwstaartverbinding wordt be
doeld (vgl. Scott en Aalders p. 116: afb. F van 
een „halfhoutse trekzwaluwstaartverbinding"; 
vgl. Van Keirsbilck s.v. „houtverbinding" bij 
„zwaluwstaartsche liplasch" met sch. 163): trek-
zwalmestaartverbinding: trékswdlmdstééjdtfdr-
binding, P 149; houtverbinding mee een 
zwalmstaart: [houtverbinding] mee ndn zwolm
stert, K 183; verbinding mee zwaluwstaart: 
verbinding mi zwèèluuw start, L 243. 

HELE GLEUFZWALUWSTAART (SCHUIF
ZWALUWSTAART) 

(N 54, 55b; N 54, 55g; Lemmens) 
[Een haakse zwaluwstaartverbinding, bijzonder 
geschikt als breedte verbinding, waarbij het uit
einde van de ene plank of plaat zwaluwstaart-
vormig is bewerkt waardoor deze pen gevoegd 
kan worden in een zwaluwstaartvormig bewerk
te groef in de andere plank of plaat. Zie Quic
kenborne p. 368 („schuifzwaluwstaart"). Zie 
Scott en Aalders p. 117, Van Keirsbilck s.v. 
„heele schuifzwaluwstaart (sch. 120)", VD s.v. 
„zwaluwstaart" (4; genoemd worden o.a. 
„schuif- en halve schuifzwaluwstaart"; zie het 
lemma „halve gleufzwaluwstaart (schuifzwaluw
staart)") en Weijs p. 157 („schuifzwaluwstaart"). 
Vraag N 54, 55b informeerde naar „een hele 
zwaluwstaartvormige lipverbinding zoals bij tek. 
55b". De onduidelijke vraagstelling en afbeel
ding zou de respondenten ook hebben kunnen 
doen denken (getuige de benaming „trekzwal-
mestaartverbinding") dat het ging om de „half
houtse trekzwaluwstaartverbinding" (Scott en 
Aalders p. 116, afb. F; vgl. Van Keirsbilck s.v. 
„houtverbinding" bij „zwaluwstaartsche li
plasch" met sch. 163), maar de respondenten 
hebben de vraag in meerderheid wellicht opge
vat als identiek met N 54, 55g. Deze laatste 
vraag informeerde naar „de zwaluwstaartverbin-
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Afb. 131: Hele gleufzwaluwstaart (schuifzwaluwstaart): a. bovenaanzicht; 
b. zijaanzicht (naar Quickenborne) 

ding van tek. 55g" (met een duidelijke afbeel
ding).] 
schuifzwaluwstaart: [ schuifJzwaoluwstéért (of/ 
en: -stejrtl), K 174; inschuifzwaluwstaart: [in
schuif] zwaoluwstéért (of/en: -stejrtl), K 174; 
schuifzwalmestaartverbinding: schaafswdl-
mdstééjdtfdrbinding, P 149; hele zwaluwstaart-
verbinding: L 237; hele zwalmstaart: hiedld 
zwalmstejrt, K 204; iedld zwolmstjéét, I 268; 
dobbele zwaluwstaart: döbbdld zwalüüwstart, 
L 257; verbinding mee dobbele zwaluwstaart: 
vdrbinding mi dobbdld zwèèluuw start, L 243; 
dobbele zwalingstaart: döbbdld zwdlingstdrt, L 
207; staande zwaluwstaart: staondd zwolhw-
start, L 200; raveelzwalmstaart: rdviëlzwdlm-
stéért, K 210; de volgende benamingen zijn al
gemeen: zwaluwstaart: K 141; zwalüüwstart, L 
200a; zwolhwstart, L 200; zwaluwestaart: 
zwolüüwdstdrt, L 279; zwalvestaart: zwölhvd-
start, L 152; zwalverestaartverbinding: zwöjh-
vdrdstétfdrbïëndïëng, P 41a; zwalmstaart: 
zwdlmstéért, K 210; - op zijn breedst zwalhm-
sjét, K 276; zwalmestaart: zwölmdstéét, P 86; 
zwolmdstjéét, O 69a; het is de vraag of met de 
volgende benaming aan ander soort zwaluw-
staartverbinding bedoeld wordt dan in dit lemma 
aan de orde is (vgl. Scott en Aalders p. 116: afb. 
F van een „halfhoutse trekzwaluwstaartverbin-
ding"; vgl. Van Keirsbilck s.v. „houtverbin
ding"; vgl. Van Keirsbilck s.v. „houtverbinding" 
bij „zwaluwstaartsche liplasch" met sch. 163): 
trekzwalmestaartverbinding: trékswdlmdstéé-
jdtfdrbinding, P 149; het is de vraag of de vol
gende benaming hier thuis hoort (vgl. het lemma 
„bedekte zwaluwstaart"): verblindingzwaluw-
staart: vdrblindingzwalüüwstart, L 257. 

HALVE GLEUFZWALUWSTAART 
(SCHUIFZWALUWSTAART) 

(N 54, 55c; N 54, 55h; Lemmens) 
[Een haakse zwaluwstaartverbinding die daarin 
verschilt van de „hele gleufzwaluwstaart (schuif
zwaluwstaart)" (zie dat lemma) dat de pen 
(staart), resp. de groef (nest) slechts aan één zij
de zwaluwstaartvormig bewerkt is. Zie Quicken
borne p. 369 („halve schuifzwaluwstaart"), Van 
Keirsbilck s.v. „halve schuifzwaluwstaart (sch. 
114 AB)" en VD s.v. „zwaluwstaart" (4; ge
noemd worden o.a. „schuif- en halve schuifzwa
luwstaart"; zie het lemma „hele gleufzwaluw
staart (schuifzwaluwstaart)"). Vraag N 54, 55c 
informeerde naar „een halve zwaluwstaartvormi-
ge lipverbinding (tek. 55c)". De vraagstelling en 
de afbeelding waren onduidelijk, maar de res
pondenten hebben de vraag in meerderheid wel
licht opgevat als identiek met N 54, 55h. Deze 
laatste vraag informeerde naar „de zwaluwstaart
verbinding van tek. 55h" (met een duidelijke af
beelding).] 
halve schuifzwaluwstaart: alvd [schuif[zwao
luwstéért (of/en: -stejrtl), K 174; halve schuif
zwalmestaartverbinding: alldvd schddfswdl-
mdstééjdtfdrbinding, P 149; schuifzwaluw
staart: [schuif]zwaoluuwstéért (of/en: -stejrtl), 
K 174; inschuifzwaluwstaart: [inschuif[zwao
luuwstéért (of/en: -stejrtl), K 174; halve zwa
luwstaartverbinding: L 237; halve zwaluw
staart: K 141, P 86; halhvd zwalüüwstart, L 
257; halvd zwolhwstart, L 200; halve zwalme
staart ver binding: dlhvd zwdlmdstééjdtfdrbin-
ding, P 149; halve zwalmstaart: de opgave van 
K 204 is overgeplaatst uit N 54, 55a: halvd 
zwalmstejrt, K 204; halhvd zwdlhmsjét, K 276; 
alhvd zwolmstjéét, I 268; verbinding met enke
le zwaluwstaart: vdrbinding mi enkdh zwèè-
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luuwstart, L 243; enkele zwalmstaart: - op zijn 
breedst énkdld zwalhmsjét, K 276; enkele zwa-
lingstaart: énkdld zwdlingstdrt, L 207; raveel-
zwalmstaart: rdvïëlzwalmstéért, K 210; de vol
gende benamingen zijn algemeen: zwaluw
staart: zwdlüüwstdrt, L 200a; zwaluwestaart: 
zwolüüwdstdrt, L 279; zwalvestaart: zwblhvd-
start, L 152; zwalverestaartverbinding: zwbjh-
vdrdstétfdrbïëndïëng, P 41a; zwalmstaart: 
zwalmstéért, K 210; zwalmestaart: zwölmd-
stéêt, P 86; het is de vraag of de volgende bena
ming hier thuishoort (vgl. het lemma „half be
dekte zwaluwstaart"): halve verblinde zwaluw
staart: halhvd vdrblindd zwalüüwstart, L 257. 

OPEN (DOORGAANDE) ZWALUWSTAART 

(N 54, 55d) 
[Een haakse zwaluwstaartverbinding waarbij de 
uiteinden van beide onderdelen van (niet tegen
over elkaar staande) zwaluwstaartvormige pen
nen voorzien zijn en het kopshout van beide 
reeksen pennen op de buitenhoek zichtbaar is. 
Zie Scott en Aalders p. 117, Quickenborne p. 

367 („zichtbare zwaluwstaartverbinding"), Van 
Keirsbilck s.v. „open zwaluwstaart" en Weijs p. 
157 („gewone of doorgewerkte zwaluwstaartver
binding"). Vraag N 54, 55d informeerde naar 
„een zwaluwstaart zoals afgebeeld op tek. 
55d".] 
open zwalmstaart: óópd zwalhmsjét, K 276; 
blote zwaluwstaart: [blote] zwolhwstart, L 
200; blöëtd zwddlüü(w)sjéét, K 330; nr. 219: 
ABN zwaluwstaart (VD); ,,'nen blote zwaluw
staart is rapper gemaakt als 'nen half bedekte 
omdat ge de staarten aan de twee kanten kunt 
inzagen in plaats van te moeten kappen"; niet 
verdekte zwaluwstaart, dubbele zwaluwstaart, 
kantzwaluwstaart, Vanherp; misschien is het be
noemingsmotief bij de volgende benaming het 
feit dat deze zwaluwstaartverbinding vaak voor 
kisten gebruikt werd: kistverbinding: L 207; de 
volgende benamingen zijn meer algemeen: zwa
luwstaart: K 146; zwdlüüwstdrt, L 200a; zwao-
luuwstéért (of/en: -stejrtl), K 174; zwaluw
staartverbinding: L 237; zwolldwstartfdrbin-
ding, L 200; verbinding mee zwaluwstaart: 
varbinding mi zwèèluuwstart, L 243; zwaluwe-

Afb. 133: Open (doorgaande) zwaluwstaart (naar Quickenborne) 
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staart: zwolüüwdstdrt, L 279; zwalverestaart-
verbinding: zwöjhvarastétfarbïëndïëng, P 41a; 
zwalmestaart: zwölmastéét, P 86; hoekzwalm-
staart: höëkswdlmstéért, K 210; vgl. i.v.m. de 
volgende benaming het lemma „hele gleufzwa-
luwstaart (schuifzwaluwstaart)" en de tekst van 
Vanherp s.v. „blote zwaluwstaart" (synoniem: 
„dubbele zwaluwstaart"?): dobbele zwalm-
staart: dobbdld zwalmstejrt, K 204; het is de 
vraag of de volgende benaming hier thuishoort 
(vgl. de lemmata „hele -" en „halve gleufzwa-
luwstaart (schuifzwaluwstaart)"; het woord 
„schuif kan echter „lade" betekenen): schuif -
zwalmestaartverbinding: schddfswdlmdstééjdt-
fdrbinding, P 149. 

BEDEKTE ZWALUWSTAART 

(N 54, 55e) 
[Een haakse zwaluwstaartverbinding waarvan de 
zwaluwstaartvormige pennen slechts tot onge
veer 2/3 van de houtdikte in elkaar gewerkt zijn 
en de overblijvende delen in verstek tegen elkaar 
geplaatst zijn. Vraag N 54, 55e (met afb.) had 
ongeveer de formulering van Corn. Vervl. s.v. 
„blinde zwaluwsteert" en Van Keirsbilck s.v. 
„bedekte zwaluwstaart" (met sch. 31). Zie ver
der Quickenborne p. 368 („verdoken zwaluw
staartverbinding") en VD s.v. „zwaluwstaart" (4; 
genoemd wordt o.a. de „bedekte zwaluwstaart"). 
Scott en Aalders zeggen op p. 117: „Bij de ver
borgen zwaluwstaartverbinding met verstek (J) 
is de verbinding geheel onzichtbaar; aan de bui
tenzijde lijkt deze verbinding op een eenvoudige 
verstekverbinding".] 

Afb. 134: Bedekte zwaluwstaart 

bedekte zwaluwstaart: badékta zwddlüü(w)-
sjéét, K 330; nr. 161: ABN bedekte zwaluw
staart (VD); ,,'nen bedekte zwaluwstaart wordt 
enkel gebruikt als ge van 't kopshout absoluut 
niets moogt zien"; ook: verdoken zwaluwstaart, 
verdekte zwaluwstaart, Vanherp; onzichtbare 
zwalmestaart: [onzichtbare] zwölmestéét, P 86; 
blinde zwaluwstaart: - voor op de hoek: L 237; 
blinde zwaluwsteert, (zie s.v. blind); bij timmerl. 

zwaluwsteertbewerking waarvan de gewone pin
nen en gaten maar tot ongeveer 2/3 van de hout
dikte in elkander gewerkt en de overblijvende 
deelen in 't verstek tegen elkander geplaatst zijn, 
Fr. assemblage a queue perdue, Corn. Vervl.; 
blinde zwalmstaart: blindd zwdlmstéért, K 210; 
blindd zwalmstejrt, K 204; blïëndd zwolmstjéét, I 
268; blinde zwalingstaart: bleendd zwdling-
stdrt, L 207; verblinde zwaluwstaart: vdrblindd 
zwalüüwstart, L 257; misschien slaat de volgen
de benaming op de afmeting van de zwaluw
staartvormige pennen (vgl. voor een ander be
noemingsmotief het lemma „halve gleufzwaluw-
staart (schuifzwaluwstaart)"): half 
zwaluwstaartje: alf zwaoluuwstèrtjd, K 174; de 
volgende benamingen zijn algemeen: zwaluw
staart: zwdlüüwstdrt, L 200a; zwalverestaart-
verbinding: zwöjldvdrdstétfdrbïëndïëng, P 41a; 
het is de vraag of de volgende benaming hier 
thuishoort (vgl. de lemmata „hele -" en „halve 
gleufzwaluwstaart (schuifzwaluwstaart)"; het 
woord „schuif kan echter „lade" betekenen): 
schuifzwalmestaartverbinding: schddfswdl-
mdstééjdtfdrbinding, P 149. 

HALF BEDEKTE ZWALUWSTAART 

(N 54, 55f) 
[Een haakse zwaluwstaartverbinding waarbij 
slechts aan één zijde het kopshout van de zwa
luwstaartvormige pennen zichtbaar is. Volgens 
Quickenborne (p. 367: „halfverdoken zwaluw
staartverbinding") wordt deze verbinding „voor
al gebruikt aan de voorzijden van laden" (dit 
zegt ook de respondent van K 174 bij de bena
ming „zwaluwstaart"). Vraag N 54, 55f had on
geveer de formulering van Van Keirsbilck s.v. 
„half bedekte zwaluwstaart" (met sch. 113). Zie 
VD s.v. „zwaluwstaart" (4; daar wordt o.a. de 

Afb. 135: Half bedekte zwaluwstaart 
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„halve bedekte zwaluwstaart" genoemd en om
schreven) en Scott en Aalders p. 117.] 
half bedekte zwaluwstaart: dlhv bddéktd 
zwddlüü(w)sjéét, K 330; nr. 563: ABN halve be
dekte zwaluwstaart (VD); „schuiven van meube
len worden altijd met 'nen half bedekte zwaluw
staart gemaakt"; ook: half verdoken zwaluw
staart, (half) verdekte zwaluwstaart, blinde 
houtzwaluwstaart; (met afb.), Vanherp; half
blinde zwaluwstaart: halldvblindd zwalüüw-
start, L 257; halfblinde zwalmstaart: halfblin-
dd zwalmstejrt, K 204; verborgen zwaluw
staart: [verborgen] zwolhwstart, L 200; 
verborgen zwalmstaart: vdrbörrdgd zwdltem-
sjét, K 276; de volgende benamingen zijn alge
meen: zwaluwstaart: zwdlüüwstdrt, L 200a; 
zwaoluuwstéért (of/en: stejrtl), K 174; zwaluw-
staartverbinding: L 237; zwalverestaartver-
binding: zwöjldvdrdstétfdrbïëndïëng, P 41a; 
zwalingstaart: zwdlingstdrt, L 207; het is de 
vraag of de volgende benamingen hier thuisho
ren (vgl. de lemmata „hele -" en „halve gleuf-
zwaluwstaart (schuifzwaluwstaart)"; het woord 
„schuif' kan echter „lade" betekenen): schuif-
zwalmstaart: schèüfswdlmstéért, K 210; schuif-
zwalmestaartverbinding: schaafswdlmdstééjdt-
fdrbinding, P 149. 

MUSSESTAART 

(N 54, 551) 
[Vraag N 54, 55i informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „mussestaart" naar „een spottende benaming 
voor zwaluwstaarten die niet schuin genoeg zijn 
uitgekapt (mussestaart?)". Quickenborne (p. 369 
met fig. 6.5.7.) verstaat echter onder de „mus-
senstaart- of vingerverbinding" een „hoekver
binding waarbij de pennen en gaten recht zijn in 
plaats van zwaluwstaartvormig". Misschien is 
dat de oorspronkelijke betekenis.] 
mussestaart: mussdsjét, K 276; müüssdsjéét, K 
330; nr. 895: schertsende benaming voor zwa
luwstaarten, die niet schuin genoeg uitgekapt 
zijn; „als ge niet genoeg nuste (red.: schuinte) 
aan uw zwaluwstaarten gegeven hebt, zeggen ze: 
ge hebt er weer mussenstaarten van gemaakt!", 
Vanherp. 

ZWALUWSTAARTEN 

(DC 18, 13e toegiften) 
[Een „zwaluwstaart(verbinding)" maken (zie 
VD s.v. „zwaluwstaarten").] 
zwaluwstaarten: volt. deelw.: K 117; gazwa-
luuw start, L 183*; zwaluwestaarten: zwaaluu-
wdstartd, L 112; volt. deelw.: gdzwaaluuwdstart, 
L 112; gdzwaoluuwdstart, K 133a. 

ZWALUWSTAARTMAL 

(N 54, 56) 
[Quickenborne zegt op p. 370 (met fig. 6.5.8.): 
„De zwaluwstaartmal is een hulpwerktuig om de 
schuinte van de zwaluwstaarten steeds gelijk te 
kunnen afschrijven". Vraag N 54, 56 had on
geveer de formulering van Vanherp s.v. „zwa
luwstaartmal" („mal om ...."). De respondent 
van L 237 zei dat men geen mal gebruikte maar 
de tweede en verdere zwaluwstaarten tekende 
m.b.v. de eerste.] 

Afb. 136: Zwaluwstaartmal 
(naar Quickenborne) 

zwaluwstaartmal: zwddlüü(w)sjéétmdl, K 330; 
nr. 1572: dim. -malleke; ABN zwaluwstaartmal 
om de zwaluwstaarten af te schrijven; „de staar
ten van de zijstukken van een schuif worden af
getekend met een zwaluwstaartmalleke"; ook: 
staartkaliber, Vanherp; mal voor zwalmstaar-
ten: mal vu(j) zwdlhmsjétta, K 276; afschrijf-
mal: afschrééftnal, L 257; met de volgende be
naming wordt volgens de respondent een zwa
luwstaartmal met ongeveer de vorm van een 
„zwaaihaak" („maar dan plat") bedoeld: schrijf-
mal: K 174; mal: I 268, K 210, L 200a, P 86; 
formeel: formeel, L 200a; gabarit (fr.): gdbari, 
P 149. 

VERSTEK 

(N 53, 203a) 
[Vraag N 53, 203a informeerde naar „de schuine 
stootnaad van elkaar ontmoetende lijsten enz. 
die samen een rechte hoek maken" (zie VD s.v. 
„verstek", 1). Quickenborne zegt op p. 357: „De 
verstekverbinding is een hoekverbinding waarbij 
de uiteinden van de beide stukken onder een 
hoek van 45° tegen elkaar gepast worden. Daar
door is op de buitenhoek geen kopshout zicht
baar. De verstekverbinding wordt daarom bijna 
altijd gebruikt bij omlijstingen e.d.". Zie ook 
Van Keirsbilck s.v. „verstek". Zie het lemma 
„verstekken" en vgl. lemmata als „verstekhaak" 
(zie ook „zwaaihaak" en „driehoek"), „verstek-
bak", „verstekblok" en „verstekblokje/verstek
bakje".] 
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Afb. 137: Verstek (naar Quickenborne) 

verstek: I 221, K 146, 147, 174, 188a, 204, 214, 
215, 281, 317, L 237, 259, 280, O 69a, P 86; 
varsték, L 200a, 207, 243, 279; varsték, K 241, 
241a, 276, L 257, P 41a; [vjdrstddjk, P 149; ver
stek, bij timmerl.; de schuinsche hoek van eene 
plank of lijst, half rechthoekig afgewerkte plank 
of lijst, Fr. onglet; een verstek schaven; verstek
ken zagen, Corn. Vervl.; varsték, K 330; nr. 
1439: dim. verstekske; ABN verstek (VD); „ver
stekken moeten aan den buitenkant goed dicht-
staan; dat ze aan den binnenkant een hareke 
openstaan, dat is nog zo geen erg!"; ook: ver-
stekhoek, zuiver verstek, Vanherp; verstek-
hoek: L 200; varsték(h)öëk, K 210. 

VERSTEKKEN 

(N 53, 203b) 
[Vraag N 53, 203b informeerde naar termen 
voor „het werkstuk in verstek brengen" (zie 
Corn. Vervl. en Van Keirsbilck s.v. „verstek
ken"). Zie de toelichtingen bij het lemma „ver
stek" en Quickenborne p. 360.] 
verstekken: I 221, K 147, 174, 188a, 204, 214, 
215, 281, L 200, 237, P 86; varstèkkd, L 207, 
243, 279; varstèkkd, K 210, L 257; varstddjka, P 
149; verstekken, bij timmerl.; de stukken van een 
lijst- of vergeerwerk in verband, in 't verstek 
brengen, Fr. assembier a, en onglet, Corn. 
Vervl.; verstek maken: varsték mddka, P 41a; 
varsték maoka, K 276, L 257; in verstek bren
gen: in varsték brénga, L 200a; in het verstek 
zagen: in at varsték saoga, K 174; verstek za
gen: varsték saoga, K 146, 147; varsték saoga, L 
243; varsték saoga, L 257; varsték sowgan, K 
317. 

-.2.4. Stoppen van naden en gaten 

DICHTSTOPPEN 

(N 53, 235a) 
[Naden, gaten en „spijkergaten" opvullen met 
„stopsel", „stopsteen", „stopwas" of met stop
verf (K 147). Vgl. het lemma „verzinken van 
spijkers". Zie VD s.v. „mastieken" (o.a.: „met 
stopverf dicht- of vastmaken"). Zie Scott en Aal-
ders p. 206 en 207 („stoppen") en p. 267 (s.v. 
„stoppen"). Een aardige uitdrukking gaf de res
pondent bij vraag N 53, 234 (zie lemma „bot"): 
„iets opvullen met [snot en aasa]".] 
dichtstoppen: diëchtstöppa, K 330; nr. 388: 
ABN dichtstoppen (VD) met stopsteen; „ver
stekken die dat openstaan, kunt ge dichtstoppen, 
maar ge zult het altijd blijven zien want 't is 
maar gemeen werk"; zie voor synoniemen s.v. 
„bijstoppen", Vanherp; toestoppen: taostbppa, 
K 330; nr. 1359: ABN dichtstoppen (VD); „ver
stekken die niet heel schoon dichtstaan, kunt ge 
nog wat toestoppen met stopsteen; zie voor sy
noniemen s.v. „bijstoppen", Vanherp; bijstop-
pen: bddstöppa, K 330; nr. 194: ABN dichtstop
pen (VD) met „stopsteen"; „als ge 'ne put of 
'nen barst in uw deur hebt, kunt ge die met stop
steen bijstoppen; 'ne put in een gepolierde deur 
wordt met gomme arabique bij gestopt"; ook: op
stoppen, toestoppen, stoppen, instopppen, dicht
stoppen, dichtmaken (van spijkergaten), Van
herp; opstoppen: K 292, 317, L 243, O 69a, P 
86; ópstöppan, K 241, 241a; ópstöppa, L 200a, 
279; oepstoppan, K 204; oepstoppa, I 221; öëp-
stóppa, K 210; spleten, scheuren (nagel)gaten -
ópstöppa, K 276; gaatjes - oepstoppa, K 281; 
öëpstóppa, P 41a; oepstoppa, K 330; nr. 945: 
ABN dichtstoppen (VD) met stopsteen of stop-
was; „nagelgaatjes worden met stopwas opge
stopt; de moeiers in de bedpoten moeten opge
stopt worden"; zie voor synoniemen s.v. „bij
stoppen", Vanherp; instoppen: ïënstöppa, K 
330; nr. 662: ABN dichtstoppen (VD); „de na
gelgaatjes worden met stopsteen of met stopwas 
ingestopt dat ge ze niet meer ziet"; zie voor sy
noniemen s.v. „bijstoppen", Vanherp; stoppen: 
K 174, L 259, 280; stoppa, L 257; stoppa, K 
330; nr. 1308: ABN dichtstoppen (VD) van na
den en nagelgaatjes met „stopsteen" en „stop
was"; „als uw meubel af is, moet ge nog eens 
nagaan of er nieverans niets nemeer te stoppen 
valt"; zie voor synoniemen s.v. „bijstoppen", 
Vanherp; opvullen: gaatjes - opfulla, K 188a; 
mastiekeren: mastïëkeern, O 69a; mastikddjra, 
P 149. 

NAAD 

[Plaats waar constructiedelen tegen elkaar ko
men en soms wat ruimte vertonen (zie VD s.v. 

2503 



1.1.2.5. 

„naad" (3) en „voeg").] 
voeg: véüch, K 330; nr. 1474: ABN naad (VD, 
3), voeg (VD, 3); „als ge panelen lijmt, moeten 
die zo goed dicht staan, dat ge de voeg bijkan 
niet ziet", Vanherp. 

STOPSTEEN 

(N 53, 236a) 
[Bruine zandsteen voor het „dichtstoppen" van 
„spijkergaten". Zie Vanherp s.v. „stopsteen" en 
de opmerking voor het woordtype „biksteen". 
Vgl. het lemma „stopwas".] 
stopsteen: K 281, L 259, 280, P 86; stopstiedn, I 
221; stopstïëjn, O 69a; stdpstiên, P 149; 
stdpstïën, K 330; nr. 1309: „stopstenen zijn 
bruin zandstenen die vanuit Engeland ingevoerd 
worden voor het stoppen van nagelgaten in stijl-
werk"; nr. 1310: stopstïën ïës nïë gamokt vuj ïën 
da köëj èüwr gat te stééjka (red.: stopsteen is 
niet gemaakt voor in de koe heur gat te steken); 
uitdr.; gezegd door een slordig meubelmaker om 
zich tegenover de goede stielmannen te verdedi
gen; „dat ik nu wat meer stopsteen gebruik als 
de ander gasten, daar trek ik me nu eens niets 
van aan; stopsteen is toch niet gemaakt voor in 
de koe haar gat te steken", Vanherp; de volgende 
benamingen zeggen iets over het soort steen: de 
volgende benaming is onzeker (de respondent 
merkte op: „misschien biksteen"; zie VD s.v. 
„biksteen" (1): „Bentheimer zandsteen"): bik
steen: zonder fonetische documentatie van het 
2e lid: biek[steen], K 174; zandsteen: 
zdantstïën, K 276. 

STOPWAS 

(N 53, 236b) 
[Harde was voor het „dichtstoppen" van naden 
en „spijkergaten" die na het „in de was zetten" 
nog zichtbaar zijn. Zie Scott en Aalders p. 206 
(zie ook p. 207) i.v.m. het „stoppen van grote 
gaten" en Catalogus Leeuwenberg p. 288 („stop
was in diverse kleuren" van de „kleefstoffen en 
wasbeitsfabriek Gebr. De Rooij - Zutphen"). Be
halve „stopsteen" en „stopwas" worden ook an
dere produkten gebruikt. Vgl. Van Keirsbilck 
s.v. „stophars" en „stopverf". De opgaven van 
het type „stopverf" (K 147, K 241-241a) zijn 
niet opgenomen.] 
stopwas: K 147, 174, 188a, 204, 281, 317, O 
69a, P 86; stopwas, L 243; stopwas, L 257, 279; 
stopwas, K 276; stopwas, K 330; nr. 1311: harde 
was; dient om naden en gaatjes dicht te maken 
die na het in de was zetten nog zichtbaar zijn; 
„als 't meubel al in de was staat, zien ze nog 
eens na of er nieverans nog niet met een beetje 
stopwas te stoppen valt", Vanherp; was: L 259, 
280. 

STOPSEL 

(N 54, lj) 
[Materiaal voor het „dichtstoppen" van gaatjes. 
Hoewel vraag N 54, lj n.a.v. Vanherp s.v. 
„gomme arabique" informeerde naar „de witte 
schellak voor het stoppen van gaatjes (Arabische 
gom?)", gaven de respondenten ook meer alge
mene benamingen op en benamingen die doen 
vermoeden dat er sprake is van ander materiaal. 
Scott en Aalders noemen op p. 206 i.v.m. „op
pervlaktebehandeling (3)" schellak, bijenwas en 
Japanse was. Al deze stopmiddelen kunnen wor
den gekleurd door ze te smelten en te mengen 
met droge pigmentpoeders. Zie de lemmata 
„stopwas" en „stopsteen". De respondent van K 
174 merkt bij „gebroken lijm" op: „Stukjes die 
waren fijn geklopt werden in de week gezet".] 
De volgende benamingen zijn meer algemeen: 
stopsel: stopsdl, L 243; stopsellijm: stópsdlèèm, 
K 210; bij de volgende benamingen gaat het om 
(witte) schellak die als stopsel gebruikt wordt: 
schellak: I 268; gomlak: P 86; gomme arabi
que (fr.): gom drdbïëk, K 330; nr. 550: ABN 
Arabische gom (VD); „gaatjes en puttekes in po-
lierwerk worden met gomme arabique opgestopt 
en ingebrand"; ook: (witte) schellak, gomlak; Fr. 
gomme arabique, Vanherp; bij de volgende be
namingen is niet precies duidelijk van welke sa
menstelling het stopsel is: plamuur: pldmüür, L 
257; zie i.v.m. de volgende benaming het lemma 
„houtlijm" (woordtype „koude lijm"): koude 
lijm: K 147; gebroken lijm: K 174. 

-.2.5. Lijmen 

LIJMEN 

(N 54, la; Lemmens) 
[Met „houtlijm" vasthechten, b.v. van houtver
bindingen, bij het „fineren" etc] 
lijmen: K 141, 146, 147, 174, 204, L 152, 200, 
237; lèjmd, L 243; léjma, L 200a, 207; léémd, L 
257, 279, P 41a, 149; lajmm, K 241a; laajmdn, 
O 69a; Idddmd, K 276; laomd, P 86; laodmd, I 
268; ladmd, K 330; nr. 802: ABN lijmen (VD); 
„voor met warme lijm te lijmen, moet ge u eerst 
goed stellen om 't niet te lang mag duren anders 
is de lijm gezet; ik heb een veer in dien tafelpoot 
gelijmd", Vanherp; verlijmen: varlèjmd, L 243; 
zie i.v.m. de volgende term Van Keirsbilck s.v. 
„aaneenlijmen": aaneenlijmen: dnïënlddmd, K 
330; nr. 5: ABN aaneenlijmen, aan elkaar lijmen 
(VD), door middel van lijm aan elkaar hechten; 
„de planken van een tafelblad worden aaneenge
lijmd"; ook: aan elkander (elkaar) lijmen, Van
herp; plekken: plèkkd, L 243. 
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LIJMER 

(N 54, 10) 
[Vraag N 54, 10 informeerde naar benamingen 
voor „de werkman op een grote timmer- of meu
belfabriek, die het lijmwerk doet". Zie de lem
mata „lijmen", „lijmwerk" (etc.), „timmerbe
drijf', „meubelmakersbedrijf en „meubelma-
kersbedrijf voor fijne meubelen".] 
lijmer: K 174, 204; lèjmdr, L 243; léémzr, L 
257, P 149; laoamar, I 268; laajmdr, O 69a; 
laadmdr, K 276; laamdr, lémddr, K 330; nr. 802: 
ABN lijmer, houtlijmer (VD); ,,'ne lijm(d)er is 
'ne werkman op grote fabrieken die niets anders 
doet als panelen lijmen, als lattekes op lagen lij
men en spannen", Vanherp; lijmverwerker: 
lèèmvdrwèrkdr, K 210. 

LIJMWERK 

(N 54, la) 
[Werk dat bestaat uit „lijmen" (zie dat lemma).] 
lijmwerk: lèèmwèrk, K 210. 

HOUTLIJM 

(znd 30, 26a; N 54, lb; N 54, lc; N 54, ld; N 
54, Ie; N 54, lf; N 54, lg; N 54, lh; N 54, li; N 
54, 2; Lemmens) 
[Met het lemma-opschrift „houtlijm" bedoelt de 
redactie zeer in het algemeen lijm om houten 
delen aan elkaar te verbinden. Met diverse bena
mingen kunnen (modernere) lijmsoorten bedoeld 
zijn waarmee men ook andere materialen kan 
lijmen. Zie Catalogus Leeuwenberg p. 287: af
beeldingen van „houtlijm" (in plaatvorm), van 
„parellijm", „koudlijm" („casoline"; „Siccollin" 
= „huishoudlijm, houtkoudlijm, in koud water 
oplosbare poederlijm") en „vloeibare lijm" 
(Gebr. De Rooij - Zutphen), Scott en Aalders p. 
235 („beender- of vislijm"; „contactlijm"; 
„kunstharslijmen"), p. 266 (s.v. „harslijm") en p. 
267 (s.v. „PVA = Polyvinylacetaat") en Het 
Beste Reparatiehandboek (register) s.v. „lijm". 
De respondenten merken op: i.v.m. „koudlijm": 
ceta bever (K 146); i.v.m. „vislijm": meubelma
ker (L 279); i.v.m. „vleeslijm": gemaakt van af
kooksel, niet van beenderen (L 200); i.v.m. „pat-
tex": merknaam (K 276); i.v.m. „korrellijm": pa
rellijm (K 174). De vragen informeerden naar: 
„de lijm die de schrijnwerkers gebruiken" (znd 
30, 26a); „de lijm, toen er alleen nog maar lijm 
was die eerst gesmolten moest worden (hout
lijm?)" (N 54, lb); „diezelfde lijm toen de z.g. 
„koudlijm" in de handel kwam (warme lijm?)" 
(N 54, lc); „die koudlijm" (N 54, ld); „lijm ge
maakt van beenderen" (N 54, Ie); „lijm gemaakt 
van visafval" (N 54, lf); „lijm gemaakt van lijm-
koeken" (N 54, lg; zie WBD dl. II, afl. 3, p. 
611, lemma „lijmvleeskoek"); „lijm die als kor-

Afb. 138: Diverse soorten houtlijm 
(naar Catalogus Leeuwenberg) 

reis uit lijmkoeken gemalen is" (N 54, lh); „pa
rellijm" (N 54, li); andere „(moderne) lijmsoor
ten" (N 54, 2).] 
I: de volgende benamingen zijn algemeen: de 
volgende benaming is afkomstig uit znd 30, 26a 
(I 265, 275; K 188a, 203, 206, 209, 230, 233, 
237, 240, 241, 277, 284, 301, 305, 307, 329, 
346, 354; O 157, 158, 166, 174a, 241, 243, 272, 
285; P 25, 60a, 76, 77, 98, 99, 111, 152, 155, 
199), N 54, lb en Lemmens (K 141, 146, 147, 
276; L 200, 200a, 207, 237; O 69a; P 86, 149), 
N 54, lc (L 200), N 54, Ie (L 207) en N 54, li 
(L 207): houtlijm: K 141, 146, 147, 188a, 206, 
209, 230, 233, 277, 354, L 200, 237, O 243, 272, 
P 111, 199; haat[lijm], I 275, K 203, P 99; aat-
[lijm], K 329, O 241, P 77; aotflijm], P 76; heut-
[lijm], K 301; hawdéjm, L 200a; hdwtléjm, L 
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207; aatléjm, (of/en: -lojml), O 158; haatléé(j)m 
(of/en: -ladml), K 307; haawtléém, O 285; aat-
léém, P 149; aatlèèm, P 155; haotlèèm, P 98; 
aatlèdm, I 265; hejtlajm, K 241; haatlajdm, O 
166; hèwtla(a)jm, K 240; aatlaajm, O 69a, P 
60a; ootlaajm, O 174a; hawtlaaj(d)m, K 237; 
hejtla(a)dm, K 305; haatlaam, K 346, P 25; actf-
/<3öm, K 234; hawtladdm, K 276; aatlojm (of/en: 
-léjml), O 158; aatlojm (of/en: -torn, O 157; 
óótlaom (of/en: laojm, - lödml), P 86; de -n- bij 
de volgende variant is merkwaardig (verschrij
ving?): [houtjlajn, P 152; de volgende benamin
gen zijn afkomstig uit znd 30, 26a: schrijnwer-
kerslijm: K 307, P 17, 94, 126, 133, 145, 198; 
timmermanslijm: K 244; [timmermansJlaajm, 
K 244; meubellijm: I 180; pleklijm: plek-
laaj(d)m, K 237; gewone lijm: K 209, 277; de 
volgende benaming is afkomstig uit monogra
fisch materiaal (Vanherp), N 54, lb (I 268; O 
69a), Lemmens (L 152) en znd 30, 26a (de rest): 
lijm: I 275, K 195, 195a, 196, 201, 204, 204c, 
206, 212, 213, 221, 231, 253, 255, 269, 274, 
277, 286, 301, 309, 312, 352, L 152, O 158, 166, 
239, 274, 275, 288, 289, P 4, 64, 73, 160; lèèjm, 
K 251; lèèm, K 210, P 94, 198; lèam, I 265; 
léém, K 205, 209, O 244, 286, P 129; laem, P 
96a, 145; laajm, I 269, K 244, 245, 246, O 69a, 
174a, P 60a, 68, 127a; laajm (of/en: ladml), K 
236; laaj(d)m, K 237; la(a)jm, K 240; lajm, K 
213a, 262, P 128; lajdm, P 3, 10; laam, K 249, 
256, 267, 268, 272, 279, 285, 286, 291, 293, 
295, 296, 308, 339, 341, 348, 349, P 23, 25, 65, 
80; laadm, K 305; laam (en/of: laoml), K 330; 
IMdm, K 276; ladm, K 239, 307, 332, O 178; 
ladm (of/en: laajml), K 236; ladm (of/en: lojml), 
O 157; lojm, I 221; lojdm, P 16, 32; lodm, K 
287; lödm (of/en: lao(j)ml), P 86; lao(j)m (of/en: 
lödml), P 86; laom, I 266; laom (en/of: ladml), 
K 330; laodm, I 268; loojdm, P 89; laam, K 330; 
nr. 800: ABN lijm (VD); „als de lijm goed ge
pakt is, zal uw werk nooit meer afbreken aan de 
voeg"; ook: houtlijm, Vanherp; de volgende be
naming is afkomstig uit znd 30, 26a: colle (fr.): 
kol, K 235, 351; 
II: met de volgende benamingen wordt ouder
wetse houtlijm bedoeld waarvan men de ingre
diënten zelf moet mengen en verwarmen: de vol
gende benaming is afkomstig uit znd 30, 26a (K 
237, 268, 332), N 54, lb (K 146, 204, 241a), N 
54, lc (K 147, 174, 204, 210, 276; L 237; O 69a; 
P 41a, 86, 149), N 54, lg (K 276) en mono
grafisch materiaal (Vanherp): warme lijm: K 
332, L 237; waarmd [lijm], K 174; wermd 
[lijm], K 146; wèrmd [lijm], K 147, 204; wèrmd 
lèèm, K 210; waardin? léém, P 149; wérrdmd 
léém, P 41a; wermd laajm, O 69a; [warme] 
laaj(d)m, K 237; wèrmd lajm, K 241a; [warme] 
laam, K 268; wérrdmd laadm, K 276; [warme] 
laom (of/en: - laojm, - lödml), P 86; wérrdmd 
laam, K 330; nr. 1497: ABN warme lijm; „in de 

fauteuilmakerij en in de stoelmakerij gebruiken 
ze nog altijd veel warme lijm; warme lijm rolt 
als ge de stukken niet goed genoeg gewarmd 
hebt"; ook: dierlijke lijm, warme houtlijm, Van
herp; de volgende benaming is afkomstig uit N 
54, lc (I 268) en N 54, 2 (K 204): halve warme 
(lijm): alldvd wérrdmd laodm, I 268; bij de vol
gende variant werd geen zn. opgegeven: halvd 
wèrmd, K 204; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 54, lc en Lemmens: hete lijm: K 
141, L 152; smeltlijm: sméltléém, L 279; 
III: met de volgende benamingen wordt houtlijm 
bedoeld waarvan men de ingrediënten koud kan 
vermengen: de volgende benaming is afkomstig 
uit znd 30, 26a (K 205), N 54, lb (P 86) en N 
54, ld (K 147, 210, 241a, 276; L 152, 257; P 
149): koude lijm: K 147, 206, L 152; köwd 
lèèm, K 210; kaawd léém, L 257; kaa léém, P 
149; kawd lajm, K 241a; kawd laadm, K 276; 
kaavd laom (of/en: - laojm, - lödml), P 86; kaavd 
laam, K 330; nr. 759: ABN koudlijm, koude 
lijm; „bij de meubelmakers hebben ze meesten
deels koude lijm; koude lijm is 'n goed vooruit 
en ge kunt met koude lijm veel meer op uw ge
mak lijmen"; ook: poederlijm, Vanherp; de vol
gende benaming is afkomstig uit znd 30, 26a (K 
249; O 278), N 54, lc (K 146), N 54, ld en 
Lemmens (I 268; K 141, 174, 204; L 200, 207, 
237; O 69a; P 41, 86) en N 54, 2 (K 146): koud
lijm: K 141, 146, 174, 204, 249, L 200, 237, O 
278; köwtléjm, L 207; kaowtléém, P 41a; kaat-
laajm, O 69a; [koud]lao(j)m (of/en: -lödml), P 
86; kaatlaodm, I 268; de volgende benaming is 
afkomstig uit N 54, ld: koudwaterlijm: kaa-
wattdrlèjm, L 243; 
IV: de volgende benamingen zeggen iets over de 
dierlijke herkomst van de ingrediënten van ou
dere houtlijmsoorten: de volgende benaming is 
afkomstig uit znd 30, 26a (K 275, 307; O 67; P 
88), N 54, lf (I 268; K 174, 204, 210; L 257, 
279; O 69a; P 86) en monografisch materiaal 
(Vanherp): vislijm: K 174, 204, 275, O 67, P 86; 
vïësléé(j)m (of/en: -ladml), K 307; visléém, L 
257, 279; de volgende variant is merkwaardig: 
viséklèèm, K 210; vïëslaajm, O 69a; [vis]lao(j)m 
(of/en: -lödml), P 86; vïëslaodm, I 268, P 88; 
vïëslaam, K 330; nr. 1464: ABN vislijm (VD); 
„gene meubelmaker kan zien dat lijm, als hij 
afgemaakt is, nu wel benenlijm is of vislijm", 
Vanherp; de volgende benaming is afkomstig uit 
N 54, lb (L 200, 257, 279), N 54, lc (L 200, 
257), N 54, Ie (L 200) en N 54, lg (L 257): 
vleeslijm: L 200; vlisléém, L 257, 279; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 54, lb en c 
(L 243) en N 54, Ie (L 243 en de rest): beender
lijm: K 146, 174, L 237, P 86; bejnddr[lijm], K 
147; binddrlèjm, L 243; bienddrlèèm, K 210; 
biênddrléém, P 149; beejnddrléém, L 279; 
biëjdnddlajm, K 241a; [beender]lao(j)m (of/en: 
-lödml), P 86; biednddtiaodm, I 268; de volgen-
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de benaming is afkomstig uit N 54, Ie (P 41a) en 
monografisch materiaal (Vanherp): benenlijm: 
bïëpndléém, P 41a; bïëndlddm, K 330; nr. 176: 
ABN beenderlijm (VD); „benenlijm is warme 
lijm die dat ze van de benen van de beesten ma
ken"; ook: beenderenlijm, Vanherp; 
V: de volgende benamingen zeggen iets over de 
vorm waarin de ingrediënten voor houtlijmsoor
ten die aangemaakt moeten worden, aangeboden 
worden: de volgende benaming is afkomstig uit 
N 54, lb (K 174; L 243), N 54, lc (L 243) en N 
54, lg (I 268): plaatlijm: plaotflijm], K 174; 
plaotlèjm, L 243; plaatlaodm, I 268; de volgende 
benaming is afkomstig uit monografisch mate
riaal: blarenlijm: blaordlddm, K 330; nr. 209: 
ABN koekenlijm, lijm gemaakt van lijmkoeken; 
„blarenlijm moet ge kapotslagen voor ge hem in 
de lijmpot doet"; ook: (warme) lijm in koeken, 
(hout)lijm in platen, Vanherp; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 54, lg: bloklijm: 
bldkléém, L 279; de volgende benaming is af
komstig uit N 54, lb: stuklijm: stukléjm, L 
200a; de volgende benaming is afkomstig uit N 
54, lb (K 210), N 54, lh (K 146, 147, 174, 210, 
276; L 200a, 257; P 86, 149) en N 54, li (P 86): 
korrellijm: K 146, 147, 174; kömléjm, L 200a; 
kömlèèm, K 210; kömléém, L 257, P 149; kör-
rdldddm, K 276; [korrel]lao(j)m (of/en: -lödm!), 
P 86; de volgende benaming is afkomstig uit N 
54, lh en i en monografisch materiaal (Van
herp): korreltjeslijm: komlkdslaodm, I 268; 
kdrrdlkdslaam, K 330; nr. 755: ABN korrellijm, 
lijm die van lijmkoeken gemalen wordt; „korrel-
keslijm is rapper afgesmolten als blarenlijm"; 
ook: lijm als korrels gemalen, Vanherp; de vol
gende benamingen zijn afkomstig uit N 54, lh: 
mv.: korrels: O 69a; gemalen lijm: gdmaold 
léém, L 279; de volgende benaming is afkomstig 
uit N 54, ld: poederlijm: pöëdddrléém, L 279; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 54, li: 
parellijm: K 174; paordléjm, L 200a; de vol
gende benaming is afkomstig uit monografisch 
materiaal: pareltjeslijm: pééjrdlk9slddm, K 330; 
nr. 968: ABN parellijm, verkregen door de lijm-
pap in druppeltjes op te vangen; „parelkeslijm 
werd vroeger veel gepakt omdat die rapper af 
was"; ook: houtlijm in kleine bollekens, Van
herp; 

VI: met de volgende benamingen (meestal af
komstig uit N 54, 2; vaak merknamen) worden 
waarschijnlijk allerlei meer moderne, vloeibare 
lijmsoorten bedoeld die kant en klaar zijn, al 
aangemaakt of gedeeltelijk aangemaakt (men 
moet b.v. alleen nog „verharder" toevoegen), die 
niet alleen voor hout geschikt hoeven te zijn: de 
volgende benamingen zijn afkomstig uit N 54, 2 
en monografisch materiaal (Vanherp): aange
maakte lijm: dn-gdmdktd lèjm, L 243; vloeiba
re lijm: vlöëjbaord léém, L 279; contactlijm: K 
204; kóntaktiéém, L 279; kontaküajm, K 241a; 

köntdküddm, K 330; nr. 744: ABN kontaktlijm; 
„als ge met kontaktlijm werkt moet ge oppassen 
dat ge het plakhout direkt juist legt want ge kunt 
het niet meer verschuiven eens dat het op het 
onderhout ligt"; ook: kleefstof, kontaktkleefstof, 
neoprene, kleefstof op basis van neoprene, neo-
prene kleefstof, kontaktlijm op basis van neo
prene, neoprenelijm, neoprene koudlijm, neopre
ne syntheserubber, kunstrubberlijm, rubberlijm, 
Vanherp; synthetische lijm: sïëntééjtïësd léém, 
P 41a; sintééns sa léém, P 149; plastieklijm: 
pldstïëklddm, K 330; nr. 1020: ABN syntheti
sche lijm, polyvinylacetaatlijm (VD); „plas
tieklijm moet donker uitslagen voor goed te zijn; 
plastieklijm mag niet te koud staan want dan 
slaagt hij wit uit en wordt hij precies krijt"; ook: 
lijm op PVA-basis, PVA-lijm, witte PVA-lijm, 
PVA-koudlijm, witte koudlijm, witte plas
tieklijm, witte lijm, vloeibare witte hars, Van
herp; witte lijm: wittd léém, P 149; wittd lajm, K 
241a; wïëttd Iddm, K 330; nr. 1525: ABN syn
thetische lijm, polyvinylacetaatlijm (VD); „witte 
lijm is een goei uitvinding voor de meubelma
kers; nu moet ge in de zomer de stoof niet meer 
laten branden voor de lijm af te maken"; zie 
voor synoniemen s.v. „plastieklijm", Vanherp; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 54, li 
en monografisch materiaal (Vanherp): kaurit-
lijm: K 204; kaowrïëtlddm, K 330; nr. 706: 
ABN kauritlijm; „kauritlijm wordt genomen 
voor grote stukken te lijmen gelijk als voor tafel
schelen te plakken onder de presse"; ook: kaurit, 
kunstharslijm met harder, ureum-formaldehyde-
lijm, ureum-formollijm, ureumlijm, poederlijm, 
Vanherp; de volgende benamingen zijn afkom
stig uit N 54, 2 en monografisch materiaal (Van
herp): kaurit: kaowriët, K 330; nr. 706: ABN 
kauritlijm; „kaurit wordt afgemaakt met verhar
der"; zie voor synoniemen s.v. „kauritlijm"; kau
rit is de handelsmerknaam voor lijm van de 
Duitse BASF-fabrieken, die in het algemeen Ne
derlands opgenomen werd, Vanherp; de volgen
de variant is merkwaardig (heeft deze iets te ma
ken met „kaurit"?; vgl. Vanherp): [aorittar?]: K 
330; colle-tout: P 86; bisonkit: L 200, 243; 
bïëzón-kit, L 279; biëzön-kit, L 200a; velpon: K 
276; het is de vraag of de spelling van de vol
gende benamingen (merknamen?) juist is: pat-
tex: K 276, P 86; de volgende variant is merk
waardig (het is de vraag of deze hier thuishoort): 
pdtéézd, K 210; snelfiks: snèlfiks, L 243; recta-
vit: P 86; réktdvit, P 149; bij de volgende bena
mingen was de typering een probleem (merk
naam?): [ponál]: P 149; [truukol]: L 243. 

VERHARDER 

[Zie Vanherp. Vgl. het lemma „houtlijm" 
(woordtypen „kauritlijm" en „kaurit").] 
verharder: vdrdrddr, K 330; nr. 1429: ABN 
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harder, verharder; „als ge verharder bij de kau-
ritlijm doet, wordt hij zo hard als glas", Van
herp. 

LIJMPOT 

(N 54, 4; Lemmens) 
[Met de diverse benamingen in dit lemma wordt 
in het bijzonder een ijzeren of koperen pot (met 
„binnen-" en „buitenpot") bedoeld waarin war
me lijm (zie het lemma „houtlijm") wordt ge
kookt of vloeibaar wordt gemaakt (zie VD s.v. 
„lijmpot", 1: „lijmpot met waterbad" en Van 
Keirsbilck s.v. „lijmpot") en in het algemeen 
„pot waarin vloeibare lijm (red.: die niet aange
maakt en warm gemaakt hoeft te worden) voor 
het gebruik gereed wordt gehouden (zie VD s.v. 
„lijmpot", 2). Vraag N 54, 4 informeerde naar 
„de pot waar lijm in zit". Weijs zegt op p. 156 
bij de afbeelding van de „lijmpot": „In de bin-
nenpot zit de lijm, in de buitenpot water, wat 
verwarmd wordt op een klein petroleumstel".] 

Afb. 139: Lijmpot: a. buitenpot; 
b. binnenpot; (naar Weijs) 

lijmpot: K 146, 147, 174, 204, L 200, 237; 
[lijmjpöt, K 141, L 152; lèjmpot, L 243; léjmpöt, 
L 200a, 207; lèèmpot, K 210; léémpot, P 41a; 
léémpöt, L 279, P 149; laajmpot, O 69a; lajm-
pöt, K 241a; laddmpöt, K 276; laompot, P 86; 
laodmpot, I 268; Idampöt, K 330; nr. 804: lijm
pot (VD); „in 't water van de lijmpot moogt ge 
uw handen niet wassen: 't moet ommes proper 
zijn, omdat ge dat water bij de lijm giet, als ge 
hem wilt verdunnen", Vanherp; lijmpotje: léém-
pötjd, L 257; bij de volgende twee benamingen 

moet men denken aan een lijmpot die bestaat uit 
twee delen: binnenpot: L 243; buitenpot: L 
243; de volgende benaming zegt iets over de 
vorm (zie Van Keirsbilck s.v. „lijmpot", sch. 
221): emmer: èmnwr, L 243. 

LIJMKWAST 

(N 54, 6) 
[Kwast waarmee men lijm (zie het lemma „hout
lijm") uitstrijkt. Zie Van Keirsbilck s.v. „lijm-
borstel" (N.-Ndl. „lijmkwast").] 
lijmkwast: K 174, L 200, 237; léjmkwast, L 
207; lijmborstel: laomfborstel], P 86; [lijm]-
borsdl, K 146; léémbdrsdl, L 257, 279; lèjm-
baorstdl, L 243; léjmbaorsdl, L 200a, 207; 
[lijm]börstdl, K 204; laodmböstdl, I 268; lajm-
bössdl, K 241a; iMdmbèüstdl, K 276; lèèmbu(r)-
stdl, K 210; léémbustdl, P 149; laajmbustdl, O 
69a; laambustdl, K 330; nr. 801: ABN lijmkwast 
(VD); „voor iet(s) ineen te lijmen moet ge een 
klein lijmborstelke hebben omdat ge in de gaten 
ook lijm zou kunnen doen, maar als ge tafel
schelen moet plekken, hebt ge 'ne grote nodig 
om de lijm rap open te strijken", Vanherp; bor
stel: K 147; boorszl, K 147; bustal, P 41. 

LIJMKRABBER 

(N 54, 7) 
[Vraag N 54, 7 informeerde naar „een krabber 
om lijm te verwijderen". Daarvoor kan de vak
man diverse andere gereedschappen (voor ande
re doeleinden) gebruiken: een oude „schaafbei
tel" (zie Vanherp s.v. „lijmkrabber": „versleten 
schaafijzer met 'ne steel aan"), een verfkrabber, 
een „schraapstaal", een oude beitel etc. De res
pondent van L 200a merkt i.v.m. „verfkrabber" 
op: een driehoekje of 'n halfronde. Vgl. het lem
ma „schrapen" (woordtype „afkrabben" met de 
omschrijving van Vanherp).] 
lijmkrabber: Iddmkrdbbdr, K 330; nr. 803: „'ne 
lijmkrabber is doorgaans een versleten schaaf
ijzer met 'ne steel aan voor de lijm van de bank 
te krabben"; ook: schraapstaal, Vanherp; krab
ber: P 86; krdbbdr, P 149; krébbdr, L 257; 
krabbertje: krabbdrkd, I 268; uit de volgende 
benamingen blijkt welke andere gereedschappen 
(voor andere doeleinden) men als lijmkrabber 
gebruikt: vgl. i.v.m. de volgende benaming 
WBD dl. II, afl. 6, p. 2060-2061, lemma „krab
ber" (met afb.): verfkrabber: vèrfkrabbdr, L 
200a; vgl. i.v.m. de volgende twee benamingen 
het lemma „schraapstaal": krabmes: krapmés, 
K 210, P 41a; krapmés, K 276; schrabstaal/ 
schrapstaal: schrapstaol, K 174; zie i.v.m. de 
volgende benaming de paragraaf over beitels: 
beitel: baatdl, O 69a; oude - béjtdl, L 207. 
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LIJMKACHEL 

(N 54, 8) 
[In dit lemma kan met de diverse benamingen 
gedoeld worden op: 
- een speciale „lange stoof (red.: soort kachel) 
om het hout op te warmen als men moet lijmen 
met warme lijm" (N 54, 8; zie Vanherp s.v. 
„lijmstoof); 
- of een gewone kachel voor hetzelfde doel (vgl. 
ook het lemma „houtafvalkachel"). Van Keirs
bilck zegt s.v. „warmen": „Vooraleer men de te 
lijmen houtvlakken aaneenlijmt, warmt men de
ze, opdat de lijm er des te beter zou aankleven 
(zie lijmijzer)". Zie ook de lemmata „lijmstrijk-
ijzer" (gebruikt bij het „fineren" en ander lijm-
werk) en „houtlijm" (typen als „warme lijm").] 
lijmkachel: K 174; kachel: O 69a; kachal, L 
243; lijmstoof: laddmstóóf, K 276; laamstaowf, 
K 330; nr. 805: „lijmstoven zijn van die lange 
stoven voor 't hout op te warmen als ge moet 
lijmen met warme lijm"; ook: stoof voor ver
bruik van houtafval, met gebruik van lijmver-
warmers, oven voor het verwarmen van hout, de 
plaatijzeren oven om het hout te warmen, Van
herp; leuvense stoof: O 69a; verwarmstoof: 
vdrwèrmstóóf, K 210; stoof: stóóf, I 268; gewo
ne - P 86. 

VOORVERWARMEN (VAN TE LIJMEN 
WERKSTUKKEN) 

[Op de „lijmkachel" vooraf verwarmen van 
werkstukken die men wil „lijmen" met warme 
„houtlijm". Vgl. het lemma „verwarmen met het 
lijmstrijkijzer".] 
warmen: wérrdtna, K 330; nr. 1498: ABN voor-
warmen (VD) van de werkstukken; „als ge met 
warme lijm lijmt, moet ge uw pinnen goed war
men op de stoof (red.: zie lemma „lijmkachel") 
want uwe lijm is te rap gezet (stijf) en hij zal tien 
tegen één niet meer pakken"; ook: verwarmen, 
Vanherp. 

STOLLEN VAN DE LIJM 

(N 54, 9; Lemmens) 
[Vraag N 54, 9 informeerde naar termen voor 
„het stollen van de lijm". Zie het lemma „hout
lijm".] 
stollen: I 268, K 174, L 243, P 86; stölb, P 149; 
verharden: L 200; hard worden: hart wdrrd, L 
200a; hart wöm, L 207; et wurn, O 69a; hét 
wönnd, K 276; verdikken: vprdikka, K 210; de 
volgende termen zeggen iets over de oorzaak: 
koud worden: P 86; kaaw wdrra, L 257; dro
gen: K 141; droedgdn, K 204. 

EEN MENGSEL AFMAKEN 

[Een mengsel (b.v. warme „houtlijm", „stop
steen" etc.) geheel gereedmaken voor gebruik 
(zie Vanherp en VD s.v. „afmaken", 4 en „aan
maken", 3).] 
afmaken: dfmddkd, K 330; nr. 60: ABN aan
maken (VD, 3); „als ge warme lijm afmaakt 
voor te sjangen (red.: „kanten fineren"), mag er 
niet te veel water bij gedaan worden; als ge stop
steen afmaakt, moet ge eerst de steen fijn ruisen 
(red.: schuren) en er water en lijm bij doen"; 
ook: gereedmaken, voorbereiden, klaarmaken, 
Vanherp. 

AANTREKKEN (VAN LIJM EN SPIJKERS) 

[Zie Vanherp.] 
aantrekken: ddntrékkd, K 330; nr. 33: ABN 
aantrekken (VD, 3) (van lijm): vasthouden, de 
delen stevig verbinden; ook gezegd van spijkers: 
cf. Van Keirsbilck: „die spijker trekt goed aan"; 
„als de lijm te dun of te koud is, trekt hij niet 
goed aan", Vanherp. 

[Hier had een paragraaf (-.2.6.) kunnen volgen 
over het PRODUKT. 

De vragenlijsten N 54 en 55 informeerden n.1. in 
paragraaf III naar „producten en doelbenamin-
gen". Deze paragraaf bevatte de volgende sub
paragrafen: A. de balklaag, de vloer en het pla
fond (vraag N 54, 115 - 148); B. de kap, het dak, 
de goot (vraag N 54, 149 - 200); C. deur- en 
raamkozijn, deuren, ramen, vensterluiken en 
blinden (vraag N55 , 1 - 88); D. de trap (vraag N 
55, 89 - 141); E. de plint, lijstwerken, profielen 
(vraag N 55, 142 - 149 gaat over de plint en 
lijstwerken; het materiaal verzameld d.m.v. 
vraag N 55, 150 - 163 i.v.m. profielen is in deze 
aflevering opgenomen in de paragraaf over de 
meubelmaker). Het hierboven genoemde mate
riaal (op enkele uitzonderingen na) is in deze 
aflevering niet opgenomen. Het zou gebruikt 
kunnen worden in een toekomstige aflevering 
over huizenbouw.] 
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-.3. Meubelmaker, stoeldraaier/houtdraaier 
en stoelenmatter (meer specifieke terminolo
gie) 

-.3.1. Meubelmaker 

-.3.1.0. Algemeen 

-.3.1.0.1. Personeel 

SCHUURDER 

(N 56, 86a) 
[Vraag N 56, 86a informeerde naar „de man die 
belast is met het schuren (degene die de schuur-
machine bedient)". Zie de lemmata „schuren", 
„bandschuurmachine" en „trommelschuurmachi-
ne". Alleen grote bedrijven hebben uiteraard zul
ke vaklieden. Zie Scott en Aalders p. 96-97 
(„schuren") en Vanherp p. 69.] 
schuurden K 246; schüürddr, K 276; sküürdar, 
O 69, 69a; scheurdar, K 291; ruiser: russdr, K 
330; nr. 1128: ABN houtschuurder, schuurder, 
machineschuurder (VD); „'ne ruiser is 'ne gast 
die aan 't ruismachien staat en dien al 't werk 
ruist dat met 't machien kan geruist worden", 
Vanherp. 

KASTENMAKER 

(N 56, 90a; znd 34, 19b) 
[De vragen informeerden naar „een meubelma
ker die alleen kasten maakt" (N 56, 90a) en „een 
afzonderlijke naam voor den man die stoelen, 
kasten, enz. maakt (dit in tegenstelling tot de 
ambachtsman die vooral deuren en vensterramen 
maakt)" (znd 34, 19b; zie het lemma „meubel
maker"; vgl. het lemma „schrijnwerker"). Zie 
het citaat uit Vanherp (p. 72) bij het lemma „ta
felmaker".] 
kassenmaker: K 312; kassd(n)maokdr, K 276; 
kassamowkdr, O 69, 69a; kdssdmddkdr, K 330; 
nr. 704: ABN kastenmaker; „een meubelmaker 
die niets anders doet dan kleerkassen maken, 
noemen ze kassenmaker", Vanherp. 

VERGAARDER 

(N 56, 90b) 
[Vraag N 56, 90b informeerde naar „de werk
man die de zijden van kasten vergaart". Vanherp 
zegt s.v. „vergaren" (nr. 1427; zie ook nr. 1428 
s.v. „vergaring"): „het bijeenvoegen van de ver
schillende stukken hout volgens de ontworpen 
tekening". Op p. 72 zegt Vanherp: „Op andere 
winkels is het werk dan weer anders verdeeld. 
De ene gast doet niets anders dan de zijs van de 
kassen vergaren (d.i. de vergaarder) en een an
dere moet gans zijn leven b.v. deuren ineenlij-
men (d.i. de lijm(d)er)". Het woord „vergaarder" 

is door Vanherp echter niet opgenomen in de 
alfabetische woordenlijst. Over „vergaren" en 
„vergaring" werden vragen gesteld, nl. N 55, 
81a en b.] 
vergeerder: vdrgèèrddr, K 291; monteur: mon
teur, O 69, 69a. 

TAFELMAKER 

(N 56, 89) 
[Vraag N 56, 89 informeerde naar „een meubel
maker die alleen tafels maakt". Vanherp zegt op 
p. 72: „Op grote winkels zijn sommige gasten 
gespecialiseerd in het maken van één bepaald 
meubel. Zo is er b.v. een tafelmaker, een kassen
maker en een stoelmaker".] 
tafelmaker: K 276; towfdlmowkdr, O 69, 69a; 
tddfdlmddkdr, K 330; nr. 1326: meubelmaker, 
die altijd de tafels maakt omdat dit een speciale 
handigheid vereist; „op veel winkels staat er 
'nen tafelmaker die niets doet als tafels maken", 
Vanherp. 

STOELENMAKER 

(N 56, 87a; N 56, 87b; N 56, 87c; N 56, 87d; N 
56, 87e; N 56, 87f; znd 34, 19b) 
[Vraag N 56, 87a informeerde naar „de man die 
stoelen maakt". Vraag znd 34, 19b informeerde 
naar „een afzonderlijke naam voor den man die 
stoelen, kasten, enz. maakt (dit in tegenstelling 
tot de ambachtsman die vooral deuren en ven
sterramen maakt)" (zie het lemma „meubelma
ker"; vgl. het lemma „schrijnwerker"). Zie de 
citaten uit Vanherp (p. 72 en 75) bij de lemmata 
„tafelmaker" en „spijlensnijder". Zie voor de 
formulering van de vragen N 56, 87b, c, d, e en f 
de lemmata „spijlensnijder", „stijlensnijder", 
„fantasiesnijder", „lattensnijder" en „sporten-
snijder". De all-round vakman beheerste dus al 
deze specialismen.] 
stoelenmaker: K 250; stöëllamaokdr, L 207; 
stöëldmaokdr, K 291; stöëtemowkzr, O 69, 69a; 
stöeldmaokdr, P 89; stoehmoe?r, K 352; stow-
Idmaokdr, P 89; stüülldmaokdr, K 276; stoelma
ker: K 246; stoelmaakdr, P 198; stoelmaokdr, P 
198; stöëlmddkdr, K 330; stöëlmowkdr, O 69, 
69a; stoolmakkdr, K 330; stóówlmddkdr (of/en: 
-mdkkdrl), K 330; nr. 1297: ABN stoelenmaker 
(VD); „'ne stoelmaker werkt meest op een fa
briek waar ze niets als stoelen maken maar op 
veel winkels hebben ze dikwijls ook 'ne speciale 
gast voor stoelen te maken", Vanherp; stoeltjes
maker: stoeljdsmae7dr (of: -mad?9rl), K 352. 

STIJLENSNIJDER 

[Vraag N 56, 87c („de man die de stijlen van de 
stoel maakt") was gebaseerd op Vanherp s.v. 
„stijlsnijder" maar leverde niets op. Vanherp legt 
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echter niet uit wat hij bedoelt met „de stijlen van 
stoelen". Vgl. VD s.v. „stijl" (I, 3) en het lemma 
„stijl". Vgl. het citaat uit Vanherp (p. 75) bij het 
lemma „spijlensnijder".] 
stijlsnijder: stddlsnddjdr, K 330; nr. 1292: ar
beider uit de stoelenmakerij; ,,'ne stijlsnijder 
snijdt de stijlen van stoelen"; ook: stijlensnijder, 
Vanherp. 

SPORTENSNIJDER 

[Vraag N 56, 87f („de man die sporten van keu
kenstoelen snijdt") was gebaseerd op Vanherp 
maar leverde niets op. Zie het lemma „stoel-
sport" en het citaat uit Vanherp (p. 75) bij het 
lemma „spijlensnijder".] 
sportensnijder: sputtzsnddjzr, K 330; nr. 1265: 
cfr. voorbeeld; ,,'ne sportensnijder is 'ne gast in 
de stoelmakerij die dat de sporten van de keu
kenstoelen snijdt"; verdwijnt, Vanherp. 

SPIJLENSNIJDER 

[Vraag N 56, 87b („de man die de spijlen in de 
rug van keukenstoelen snijdt (pijltjessnijder)") 
leverde niets op (zie Vanherp). Zie het lemma 
„spijl". Vanherp zegt op p. 75: „Vroeger werk
ten er in de stoelmakerij naast stoelmakers ook 
fantasiesnijders, lattensnijders, pijltjessnijders en 
sportensnijders. Alles werd met snijmessen ge
sneden maar nu is ook daar alles gemachineerd 
zodat deze beroepen reeds enkele tientallen jaren 
verdwenen zijn".] 
pijltjessnijder: péltjdsnáájdr, K 330; nr. 984; 
,,'ne pijltjessnijder is 'ne werkman in de stoel
makerij die niets anders moet doen als de pijltjes 
van de ruggen voor keukenstoelen snijden"; ety
mologie: waarschijnlijk van Ndl. spijltjessnijder 
afkomstig, Vanherp. 

FANTASIESNIJDER 

[Vraag N 56, 87d („de man die de 'palmetten' in 
de ruggen van stoelen snijdt") was gebaseerd op 
Vanherp s.v. „fantasiesnijder" maar leverde niets 
op voor dit lemma. Zie het lemma „palmet". Zie 
het citaat uit Vanherp (p. 75) bij het lemma 
„spijlensnijder".] 
fantasiesnijder: fdntdzeejsnddjdr, K 330; nr. 
472: cfr. voorbeeld; behoort tot de stoelenmaker-
staal; ,,'ne fantasiesnijder snijdt de palmetten in 
de ruggen van stoelen"; verdwijnt; typisch Me
chéis beroep, Vanherp. 

LATTENSNIJDER 

[Vraag N 56, 87e („de man die de ronde latten 
van de rugleuning van keukenstoelen snijdt") 
was gebaseerd op Vanherp s.v. „lattensnijder" 
maar leverde niets op. Vanherp legt echter niet 

uit wat hij bedoelt met „de ronde latten van de 
ruggen van keukenstoelen". Worden verticale 
delen bedoeld of de horizontale delen van de 
rugleuning die gerond zijn (naar de vorm van de 
rug) en/of van boven afgerond zijn? Vgl. Scott 
en Aalders p. 164-165 („stoelen"). Vgl. het ci
taat uit Vanherp (p. 75) bij het lemma „spijlen
snijder".] 
lattensnijder: Idttdsnddjdr, K 330; nr. 786: ty
pisch Mechelse benaming voor een arbeider uit 
de stoelenindustrie; het beroep van lattensnijder 
is echter door de mechanisering uitgestorven; 
cfr. voorbeeld; ,,'ne lattensnijder snijdt de ronde 
latten van de ruggen van keukenstoelen", Van
herp. 

FAUTEUILMAKER 

(N 56, 96a) 
[Vraag N 56, 96a informeerde naar „de maker 
van zetels" (zie het lemma „fauteuil"). Zie het 
citaat uit Vanherp (p. 74) bij het lemma „stoe
lenmakerij". Zie het lemma „fauteuilmakerij".] 
fauteuilmaker: futulmddkdr, fötulmddkdr, K 
330; nr. 476: zetelmaker; ,,'ne fauteuilmaker is 
'ne gast die niets als in fauteuils werkt", Van
herp; fauteuilenmaker: fdtöltemaokzr, K 291; 
zetelmaker: K 246; zejtdlmowk?r, O 69, 69a. 

ROMPENMAKER 

(N 56, 96b) 
[Vraag N 56, 96b („de maker van geraamtes van 
fauteuils"; zie het lemma „romp") was geba
seerd op Vanherp s.v. „karkassenmaker" die een 
beperking („voor fauteuils") aanbrengt die VD 
s.v. „rompenmaker" („arbeider die de geraamtes 
van meubels in elkaar zet die nog bekleed moe
ten worden") niet kent. Opvallend is ook dat VD 
„meubelmonteur" identificeert met rompenma
ker (zie het lemma „meubelmaker").] 
karkassenmaker: K 246; karkas sdmowkdr, O 
69, 69a; kdrkdssdtnaokdr, K 291; kdrkdssdmdd-
kdr, K 330; nr. 701: ABN rompenmaker (VD); 
,,'ne karkassenmaker maakt de geraamtes voor 
fauteuils"; ook: karkasmaker, Vanherp. 

MODELMAKER 

(N 56, 93) 
[Vraag N 56, 93 informeerde naar „een meubel
maker die op een ijzerfabriek werkt en die hou
ten stukken maakt die in ijzer gegoten worden 
(modelmaker?)". Het woord „ijzer" uit de vraag 
kan beter door „metaal" vervangen worden.] 
modelmaker: K 246; modelmowkdr, O 69, 69a; 
mèdélmddkdr, K 330; nr. 881: ABN modelma
ker (VD); ,,'ne modelmaker is 'ne meubelmaker 
die op een ijzerfabriek werkt en die houten stuk
ken maakt die in ijzer moeten gegoten worden"; 
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ook: modelleur, Vanherp; modellenmaker: mö-
délhmaokar, K 291; mallenmaker: malhmao-
kdr, K 276, L 207. 

.3.1.0.2. Bedrijfsruimte 

SCHUURRUIMTE 

(N 56, 86b) 
[Vraag N 56, 86b informeerde naar „de ruimte 
waarin de schuurmachine staat". Zie de lemmata 
„bandschuurmachine" en „trommelschuurmachi-
ne" en Vanherp p. 69.] 
schuurkamer: K 246; schuurkot: K 276; ruis-
kot: ruskdt, K 330; nr. 1130; ,,'t ruismachien 
staat door den band in een speciaal ruiskot om
dat ruisen nogal veel stof meebrengt", Vanherp; 
schuur: scheur, K 291. 

BEITSRUIMTE 

(N 55, 178d; N 56, 42) 
[Vraag N 56, 42 informeerde naar „het lokaal in 
een meubelfabriek waar de meubels gebeitst 
worden". Vraag N 55, 178d informeerde naar 
„andere afdelingen". Vanherp (p. 75) zegt: 
„Wanneer de meubels af zijn gaan ze naar de 
bruinderij (het bruinkot)".] 
beitserij: K 174; ververij: vèrvdrééj, L 207; 
kleurkamer: K 276; kleurkot: klèürkdt, K 291; 
bruinderij: brunddraa, K 330; nr. 268: ABN 
beitserij (VD), lokaal in een meubelfabriek waar 
de meubelen „gebruind" worden; „de afgewerkte 
meubelen gaan naar de bruinderij"; ook: bruin-
kot, beitskamer, Vanherp; bruinkot: hrdönköt, 
K 330; nr. 270: ABN beitserij (VD); ,,'t bruinkot 
is de plaats waar dat de meubelen gebruind wor
den"; ook: bruinderij, beitskamer, Vanherp. 

SPUITCABINE 

(N 55, 178d; N 56, 49b) 
[Vraag N 56, 49b informeerde naar het lokaal 
waar het „spuiten" (zie dat lemma en het lemma 
„spuiter") gebeurt. Vgl. het lemma „beits". 
Vraag N 55, 178d informeerde naar „andere af
delingen".] 
spuitkot: K 276; spojtkot, O 69, 69a; spaotköt, 
K 291; spaotköt, K 330; nr. 1269: lokaal waar de 
meubelen gespoten worden; ,,'t spuitkot staat al
tijd goed apart en afgesloten op 'ne winkel want 
't is daar heel dangereus, als ge er zonder mas
ker komt", Vanherp; spuiterij: K 174, 246; 
kleurkamer: K 276. 

STOELENMAKERIJ 

(N 56, 97a) 
[Vraag N 56, 97a informeerde naar „een bedrijf 

waar men alleen stoelen maakt". Zie het lemma 
„stoelenmaker". Vanherp zegt op p. 74: „In de 
stoelfabrieken (stoelmakerijen) maken de stoel
makers stoelen en zetels" (red.: zie lemma „fau
teuil"). Zie ook het lemma „fauteuilmakerij".] 
stoelenmakerij: stöëhmaokarèè, K 291; stüülld-
maokdrddd, K 276; stoelmakerij: K 246; stöël-
mowkdraaj, O 69, 69a; stóówlmddkdrdd, K 330; 
nr. 1298: ABN stoelenfabriek; „in de meubelma
kerij komen de stoelen nu bijkans allemaal bin
nen van een stoelmakerij"; ook: stoelfabriek, 
Vanherp; stoelenfabriek: i.v.m. de volgende op
gave moet worden opgemerkt dat het mv. van 
stoel in L 207 normaal stujl/stüüjl is: stöëlld-
fdhriëk, L 207; stoelfabriek: stöëlfabrïëk, O 69, 
69a; stóówlfdbrïëk, K 330; nr. 1295: ABN stoe
lenfabriek; „de meeste meubelmakers kopen 
hunlie stoelen tegenwoordig in een stoelfabriek 
in plaats van ze zelf te maken want zo komen ze 
veel goedkoper"; ook: stoelmakerij, Vanherp. 

FAUTEUILMAKERIJ 

(N 56, 97b) 
[Vraag N 56, 97b informeerde naar „een bedrijf 
waar men alleen zetels (fauteuils) maakt". Vgl. 
de lemmata „fauteuil", „fauteuilmaker" en „stoe
lenmakerij".] 
fauteuilmakerij: futulmddkdr ad, fötulmddkd-
rdd, K 330; nr. 477: zetelmakerij; „tegenwoor
dig is 't werk in de fauteuilmakerij veel gemak
kelijker geworden want ze zijn speciaal gesteld 
voor 't contourwerk aan fauteuils te trekken en 
voor de fauteuillekes te vergaren"; ook: zetelfa-
briek, zitmeubelenfabriek, Vanherp; zetelmake
rij: zéétdlmaokdrddd, K 276; fauteuilenfabriek: 
fötölldfdbrïëk, K 291; zetelfabriek: zejtal-
fabriek, O 69, 69a. 

ROMPENMAKERIJ 

(N 56, 97c) 
[Vraag N 56, 97c informeerde naar „een bedrijf 
waar men alleen rompen voor fauteuils maakt". 
Zie de lemmata „romp" en „rompenmaker".] 
karkassenmakerij: K 246; karkassdmowkdraaj, 
O 69, 69a; kdrkdssdmddkdrdd, K 330; nr. 702: 
fabriek waar rompen voor fauteuils gemaakt 
worden; „in de karkassenmakerij garnieren ze 
zelf niet, maar maken ze enkel 't binnenwerk 
van fauteuils en canapés; ook: karkassenfabriek, 
Vanherp. 

STOFFEERDERIJ 

(N 56, 99) 
[Vraag N 56, 99 informeerde naar „een bedrijf 
of afdeling waar men meubels stoffeert". Zie de 
lemmata „stofferen" en „stoffeerder". Zie Weijs 
p. 154.] 
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stoffeerderij: stöfeerddrééj, L 207; garnierde-
rij/garneerderij: K 246; garnïërddraaj, O 69, 
69a; gdrriïërddrèè, K 291; gârneejrddràà, K 
330; nr. 501: ABN stoffeerderij (VD); „in een 
garnierderij worden de stoelen en de fauteuils 
met stof gegarnierd"; ook: garneerderij, Van
herp. 

-.3.1.0.3. Varia 

CONTOURWERK 

(N 56, 128b) 
[Vraag N 56, 128b informeerde naar „het werk 
dat een meubelmaker heeft bij meubelen waar
van de delen gebogen zijn (contourwerk?)" (zie 
Vanherp en het lemma „contour"). Vgl. het lem
ma „frezen op een freesmachine waarvan de ta
fel is weggedraaid".] 
contourwerk: K 246; kontöërwerk, O 69, 69a; 
köntóówrwérrdk, K 330; nr. 352: het werk, dat 
een meubelmaker heeft bij meubelen waarvan de 
delen gebogen zijn; „bij contourwerk moeten al 
de slagen uit het hout gehaald worden met de 
rasp"; ook: contour (nr. 351), Vanherp; contour: 
kdntóówr, K 330; nr. 351: afkorting van contour
werk; „aan modern werk is door den band niet 
veel contour aan", Vanherp; boogwerk: K 276; 
gebogen werk: gdbowgd wèèrak, K 291; bn.: 
galbé (fr.): gdlbééj, K 330; nr. 497: ABN gebo
gen; „op die keukenstoelen komen galbé ruggen; 
galbé werk, dat zijn al de gebogen stukken van 
een meubel"; Fr. galbé, It. garbo, Vanherp. 

CONTOUR 

(N 56, 128a) 
[Vraag N 56, 128a informeerde naar „de gebo
gen lijn van een meubel (contour?)". Zie het 
lemma „contourwerk".] 
contour (fr.): K 246; kontoer, O 69, 69a; kon
toer, K 291; kontoer, K 291; kdntóówr, K 330; 
nr. 350: de gebogen lijnen van een meubel; „aan 
de contour van de tafelpoten is heel veel gelegen 
voor 't zicht van 't meubel; aan ons nieuw model 
zijn schoon contouren"; Fr. contour, Vanherp; 
boog: K 276. 

-.3.1.1. Enkele materialen 

GESTOOMD HOUT 

(N 56, 72 toegift) 
[Hout dat de bewerking van het „stomen" (zie 
dat lemma) heeft ondergaan.] 
gestoomd hout: gdstöêmt dat, K 291. 

STOMEN 

(N 56, 72) 
[Vraag N 56, 72 informeerde naar vaktermen 
voor „het oplossen en uitdrijven van celsappen 
uit het hout door middel van stoom". Zie Scott 
en Aalders p. 236-237 („verwerken en drogen 
van hout").] 
stomen: stóómd, L 207; stöëmd, K 330; nr. 
1305: de celsappen die in het hout zitten door 
middel van stoom oplossen en uitdrijven; ABN 
stomen; „stoeltraverses van keukenstoelen of 
van caféstoelen worden gestoomd voor ze goed 
te kunnen plooien en voor hunlie vorm te ge
ven"; ook: uitstomen, Vanherp; uitstomen: ojt-
stöëjmdn, O 69, 69a; öotstöemd, K 276; aotstoê-
md, K 291. 

SLIPHOUT 

(N 56, 9) 
[Vraag N 56, 9 informeerde naar „het hout waar
in sleuven gezaagd zijn waardoor het gemakke
lijk gebogen kan worden (sliphout?)". Zie de 
lemmata „inzagingen maken" (woordtypen 
„slippen" en „inslippen") en „slipmachine", VD 
s.v. „slip" (I, 1), Scott en Aalders p. 166-167 
(„buigen van massief hout"; m.n. de afbeeldin
gen op p. 166, nr. 1-6) en p. 168-169 (m.n. de 
afbeeldingen op p. 169, nr. 1-4).] 
sliphout: sliëpddt, K 291; sliëpadt, K 330; nr. 
1219: cfr. geslipt hout; hout waarin sleuven ge
zaagd zijn; „slipkeshout wordt uitsluitend ge
bruikt in gebombeerd werk"; zie synoniemen 
s.v. „geslipt hout", Vanherp; slipjeshout: 
sïïëpkdzaat, K 330; nr. 1220: cfr. geslipt hout; 
„met dat speciaal slipmachien is slipkeshout ma
ken tegenwoordig niets niet meer"; zie synonie
men s.v. „geslipt hout", Vanherp; geslipt hout: 
gdslïëpt dat, K 330; nr. 536: hout waarin sleuven 
gezaagd zijn waardoor dit gemakkelijk kan ge
plooid worden; „geslipt hout wordt gepakt voor 
gebombeerd werk omdat ge het heel gemakke
lijk kunt plooien"; ook: slipkeshout, sliphout, 
hout met zaagsneden, hout waarin sleuven ge
zaagd zijn, met ingezaagde latten verlijmd hout, 
plaat met planken vulling, Vanherp. 

PLAAT (ALGEMEEN) 

(N 56, la) 
[Vraag N 56, la informeerde naar „een groot 
langwerpig of vierkant stuk hout (of andere 
stof), eventueel met verschillende lagen (plaat)". 
Scott en Aalders zeggen s.v. „plaat (1)" op p. 
267: „Een houten component waarvan de breed
te zeer veel groter is dan de dikte". Bij „plaat 
(2)" wordt gezegd: „De vorm waarin plaatmate
riaal verkrijgbaar is. Plaatmateriaal is vaak 122 
cm breed; de lengte is meestal afgeleid van deze 
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122 cm. Bijvoorbeeld: 122x122 cm; 122x244 
cm enz.". Zie verder Scott en Aalders p. 146-149 
(„verwerken van plaatmateriaal"; „de meest po
pulaire plaatmaterialen zijn triplex, multiplex, 
meubelplaat, spaanplaat en hardboard") en p. 
238-239 („fineersoorten en plaatmaterialen"; 
met afbeeldingen), Weijs p. 154 (spaanplaat, 
meubelplaat, triplex, multiplex) en Vanherp (p. 
154).] 
plaat: K 246; ploot, K 276, 291, L 207; plowt, O 
69, 69a; plaat, K 330; nr. 1000: ABN houten 
plaat (VD); „platen aan een plafond doen is geen 
kinderspel!"; ook: houtplaat, Vanherp. 

MEUBELPLAAT (SOORTEN) 

(N 56, lb; N 56, 3; N 56, 4) 
[Vraag N 56, lb informeerde in het algemeen 
naar „een plaat die men voor meubels gebruikt". 
Onder „meubelplaat" verstaat men plaathout dat 
opgebouwd is uit twee dekplaten van een dunne 
laag hout (fineer) van de gewenste houtsoort met 
een vulling van latten, blokken of staafjes die 
zodanig onderling en aan de dekplaten verlijmd 
zijn dat het werken van het hout voorkomen 
wordt. Meubelplaat wordt toegepast voor diver
se bekledingen en voor het vervaardigen van 
meubels e.d. Zie Scott en Aalders (p. 238-239 en 
p. 146-149), Het Besté Reparatiehandboek (p. 
589) en Vanherp (p. 60). De andere vragen in
formeerden naar „meubelplaat met lattenbinnen-
laag (tek. 4)" (N 56, 4) en „met staafjesbinnen-
laag (tek. 3)" (N 56, 3).] 
De volgende benamingen zijn algemeen (afkom
stig uit N 56, lb): meubelplaat: K 246; méübdl-
plaot, L 207; mèübdlplaot, K 291; plaat: plaot, 
K 276; met de volgende benaming (afk. uit N 
56, 4) wordt meubelplaat met een vulling van 
latten bedoeld: meubelplaat mee latvulling: 
mèübdlplaot mi latvuling, L 207; met de volgen
de benamingen (afkomstig uit N 56, 3 en 4 en 
Vanherp) wordt meubelplaat met een vulling 
van blokken bedoeld: blok plaat: de opgaven 
van K 276 en O 69a zijn afkomstig uit N 56, 3 
en 4; de rest uit N 56, 4: K 246; blokplowt, O 69, 
69a; blókplaot, K 291; blökplaot, K 276; i.v.m. 
de volgende tekst moet worden opgemerkt dat 
met „denen" dennehout bedoeld wordt en met 
„afrol" fineer: blökplddt, K 330; nr. 215: ABN 
meubelplaat met lattenbinnenlaag; „blokplaten 
zijn gemaakt van denen latten, die langs weers
kanten beplakt worden met afrol"; ook: blok, 
blokbelijming, meubelplaat, blokverlijmde meu
belplaat, meubelplaat met lattenvulling, blokge-
lijmd triplex, blokverlijmd triplex, lattenverlijmd 
triplex, schilhoutplaat met blokvulling, schil-
houtplaat met lattenvulling; (met afb.), Vanherp; 
blok: blok, K 330; nr. 213: ABN meubelplaat 
met lattenbinnenlaag; „blok wordt veel gebruikt 
voor sterke lagen"; zie voor synoniemen en afb. 

Afb. 140: Meubelplaatsoorten: a. meubelplaat 
met een vulling van staafjes; b. met een vulling 
van blokken 

s.v. „blokplaat", Vanherp; met de volgende be
namingen (afkomstig uit N 56, 3 en Vanherp) 
wordt meubelplaat met een vulling van staafjes 
bedoeld: meubelplaat mee staafjes: mèübdl
plaot mi staofkds, L 207; lamelle (fr.): K 246; 
lameléé, K 291; lammdlééj, K 330; nr. 781: 
ABN meubelplaat met staafjesbinnenlaag; „voor 
iets dat goed zuiver plein moet blijven, nemen ze 
lamelle omdat dat sterk is en niet trekt, maar 't is 
nogal kostelijk"; ook: lamelle, lameleeplaat, la
mellenplaat, gelamelleerde plaat, meubelplaat 
met lamellenvulling, meubelplaat met staafjes-
vulling, schilhoutplaat met staafjes vulling, staaf-
jesverlijmde meubelplaat, staafjesverlijmd tri
plex, staafjesgelijmd triplex, staafjesverlijmd 
hout, staafjesplaat, lattenbelijming; Fr. lamelle; 
(met afb.), Vanherp. 

VEZELPLAAT (SOORTEN) 

(N 56, 2; N 56, 5) 
[In dit lemma gaat het om het algemene woord 
en om benamingen van diverse soorten „plaat 
van geperste vezels" (zie VD s.v. „vezelplaat"). 
In vezelplaat kunnen houtvezels (van afvalhout) 
en andere plantaardige cellulose-vezels (vlas, 
stro, suikerriet, papier) verwerkt zijn. De vragen 
informeerden naar „een bouwplaat waarin hout
vezels verwerkt zijn (board?)" (N 56, 2) en naar 
„een plaat gemaakt van geperst stro of geperste 
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vlasvezel (stroplaat, pondkoekplaat?)". Bij de di
verse benamingen wordt vermeld uit welke 
vraag deze afkomstig zijn, uit welk soort vezel 
dat soort plaat vermoedelijk gemaakt is en wordt 
verdere informatie gegeven. Zie Scott en Aal
ders p. 146 (spaanplaat en hardboard zijn samen
gesteld uit afvalhout), p. 238 („vezelplaat" = 
vlasplaat en zachtboard; „spaanplaat" is samen
gesteld uit houtbestanddelen; er zijn drie typen 
spaanplaat) en p. 239 (afbeeldingen van „spaan
plaat" en „gefineerde spaanplaat").] 
De volgende algemene benaming is afkomstig 
uit vraag N 56, 2 (er kan dus een produkt uit 
houtvezel of een andere plantaardige vezel be
doeld zijn: K 246: „board"; K 276, K 291; de 
respondent van L 207 zegt echter: „b.v. vlas, 
stro, papier enz."), N 56, 5 (plantaardige vezel is 
dus mogelijk; K 276, L 207) en Vanherp: vezel
plaat: K 246; veezdlplaot, L 207; vèèzdlplaot, K 
291; véézdlplaot, K 276; vééjzdlplddt, K 330; nr. 
1449: ABN vezelplaat, houtvezelplaat, board 
(VD); „in modern werk worden meer en meer 
vezelplaten gebruikt voor zijs, schelen, lagen en 
deuren"; ook: boardplaat, board, houtvezels
plaat, Vanherp; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 56, 2 (dus: houtvezel c.q. plantaar
dige vezel): zie i.v.m. de volgende benaming 
VD s.v. „houtvezelplaat": houtvezelplaat: aat-
veezdlplowt, O 69, 69a; zie i.v.m. de volgende 
benaming VD s.v. „spaanplaat" en „spaander
plaat" („uit kleine stukjes hout of van een hout
achtig produkt") en Het Beste Reparatiehand
boek s.v. „houtspaanderplaat" (p. 585: „vervaar
digd van houtspaanders, die met kunstharslijm 
tot een stijve plaat worden geperst"): spaan
plaat: spaonplaot, L 207; zie i.v.m. de volgende 
benaming VD s.v. „board" (II) (.. „van geperste 
vezels"; .. „hard en zacht board") en Het Beste 
Reparatiehandboek s.v. „boardplaat" (p. 580: 
„hard- en zachtboard" ..): board: K 246; zie 
i.v.m. de volgende benaming VD s.v. „hard
board" („houtvezelplaat van betr. grote hard
heid") en Het Beste Reparatiehandboek s.v. 
„hardboardplaat" (p. 585: .. „van houtvezels .."): 
hardboard: hdrtbóórt, L 207; zie i.v.m. de vol
gende benaming (van materiaal dat nauwelijks 
in de meubelmakerij wordt toegepast) VD s.v. 
„zachtboard" („ben. voor houtvezel- en derg. 
platen van geringe hardheid"), Scott en Aalders 
p. 238 („plantaardige cellulose vezels, zoals de 
vezels van suikerriet, stro of hout") en Het Beste 
Reparatiehandboek s.v. „zachtboard" (p. 599: 
„vrij zachte vezelplaat"): zachtboard: zdcht-
bóórt, L 207; de volgende benamingen zijn af
komstig uit N 56, 5 (dus: plantaardige vezel: 
vlas, stro) en Vanherp: zie i.v.m. de volgende 
benaming Het Beste Reparatiehandboek s.v. 
„vlasvezelplaat" (p. 597: „vervaardigd van vlas
scheven" = „stengels"): vlasvezelplaat: K 246; 
vlasveezdlplowt, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de vol

gende benaming (volgens de spelling van de res
pondent) VD s.v. „liemen" („houtachtige delen 
van de vlasstengel .."): liemex: lïëméks, K 291; 
vgl. i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„strooi": stro(oi)plaat: ströjplaot, L 207; ströë-
plddt, K 330; nr. 1315: vezelplaat gemaakt van 
geperst stro; „voor de lagen van boekenkassen 
moogt ge geen stroplaten nemen want ze zijn 
niet sterk genoeg voor zo een gewicht te dra
gen"; ook: plaat in geprest stro; pondkoekplaat, 
pondkoek, Vanherp; zie i.v.m. de volgende be
namingen de toelichtingen van Vanherp (zie ook 
p. 60): vgl. i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„pressen" (I): plaat in geprest stro: plaat ïën 
gdprést ströët, K 330; nr. 1001: woord uit de 
gevoelstaal om houtplaten van slechte kwaliteit 
aan te duiden; deze platen bestaan uit geperst 
stro en uit geperste vlasvezels of vlaslemen; 
„platen in geprest stro worden serrewoordig veel 
verwerkt in de meubelmakerij en ze zijn nog niet 
zo slecht als dat de mensen peinzen, omdat ze 
niet trekken en omdat er gene memel in komt"; 
ook: stroplaat, pondkoekplaat, pondkoek, Van
herp; vgl. i.v.m. de volgende benamingen het 
WNT s.v. „pondkoek" (I en II): pondkoekplaat: 
pöntköëkplddt, K 330; nr. 1039: zie pondkoek, 
ook voor synoniemen; „pondkoekplaten moet ge 
niet gaan gebruiken voor lagen die veel gewicht 
moeten dragen", Vanherp; pondkoek: pdntköëk, 
K 330; nr. 1038: woord uit de gevoelstaal om 
houtplaten aan te duiden die bestaan uit slecht 
bij elkaar geperste strovezels; „tussen vezelpla
ten en vezelplaten is er nog veel verschil: daar 
zijn er bij, die precies maar pondkoek zijn, zo 
rot!"; ook: stroplaat, plaat in geprest stro, pond
koekplaat, Vanherp. 

TRIPLEX 

(N 56, lb; N 56, 7a) 
[Vraag N 56, 7a informeerde naar „een plaat die 
gevormd wordt door het kruiselings op elkaar 
lijmen van drie dunne lagen waardoor het niet 
trekt of krimpt (triplex?)". Zie Het Beste Repa
ratiehandboek (p. 596) s.v. „triplex", Scott en 
Aalders (p. 146 e.v. en 238), Weijs (p. 154), 
Catalogus Leeuwenberg (p. 246) en Vanherp (p. 
60).] 
triplex/drieplex: K 246; trïëpleks, O 69, 69a; 
trïëpleks, L 207; trïëpleks, K 291; tripléks, K 
276; drïëplèks, L 200a; trïëpleks, K 330; nr. 
1380: ABN triplex (VD); „triplex wordt veel 
verwerkt voor ruggen en boems en dat is niet 
slecht want hij trekt weinig"; ook: comprimé, 
Vanherp; triplexplaat: trïëpléksplddt, K 330; nr. 
1382: ABN triplexplaat (VD); „ik krijg vandaag 
honderd triplexplaten binnen aan negentig frank 
de vierkante meter", Vanherp; comprimé: 
kömprïëmééj, K 330; nr. 332: ABN triplex (VD); 
„de comprimé van 4 mm is bijkanst op, we moe-
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ten voor tenaaste week zeker nieuwe bestellen"; 
ook: triplex; Fr. bois comprimé, Vanherp. 

MULTIPLEX 

(N 56, lb; N 56, 7b) 
[Vraag N 56, 7b informeerde naar „een plaat die 
bestaat uit meer dan drie zeer dunne lagen" (die 
hecht op elkaar gelijmd zijn. Het Beste Repara
tiehandboek (p. 590) zegt s.v. „multiplex": „ge
fineerd plaatmateriaal in 5 of meer lagen op el
kaar gelijmd en geperst. De draadrichting van 
elke volgende laag ligt haaks onder die van de 
vorige. De buitenste lagen zijn veelal van edelfi-
neer. Watervast verlijmd multiplex wordt o.m. 
van buiten toegepast en ook voor bekistingen" 
(zie ook p. 585 s.v. „hechthout"). Zie verder 
Scott en Aalders (p. 146 e.v. en p. 238 met af
beelding), Weijs (p. 154) en Vanherp (p. 60).] 
multiplex: K 246; multïëplèks, L 207; 
müültïëpleks, O 69, 69a; müültïëpléks, K 291; 
müült(r)ïëpléks, K 330; nr. 893, 894: ABN mul
tiplex (VD); „als ge 'ne rug van een vitrine wilt 
capitonneren, pakt ge best een plaat multriplex 
want dat is sterker als gewonen triplex"; ook: 
multi-triplex; multitriplex is ontstaan naar analo
gie met triplex, Vanherp. 

KUNSTSTOFPLAAT (ALGEMEEN) 

(N 56, 8a) 
[Vraag N 56, 8a informeerde naar „een plaat van 
kunststof in het algemeen". Zie VD (Frans) s.v. 
„stratifier" en „stratifié, -éé". Bedoeld kan zijn 
een plaat die voorzien is van een dun laagje 
kunststof of dat laagje kunststof zelf. Zie ook het 
lemma „kunststofplaat (soorten)".] 
plastiekplaat: pldstïëkplddt, K 330; nr. 1021: 
ABN plastiekplaat; „in keukenmeubelen worden 
veel plastiekplaten verwerkt"; ook: plasticplaat, 
geharde plastiekplaat, hardplasticplaat, Vanherp; 
stratifié-plaat: stratïëfie-eeplowt, O 69, 69a; 
plaat: plaot, K 276, L 207. 

KUNSTSTOFPLAAT (SOORTEN) 

(N 56, 6; N 56, 8a; N 56, 8b) 
[De vragen informeerden naar „andere platen 
van hout of houtvezels (b.v. unalitplaat)" (N 56, 
6), „een plaat van kunststof in het algemeen" (N 
56, 8a) en naar „soorten" daarvan („panolux, 
formica, masonite") (N 56, 8b). Bedoeld kan 
zijn een plaat die voorzien is van een dun laagje 
kunststof of die kunststoflaag zelf. Vanherp zegt 
op p. 60: „Voor keukentafels neemt men tegen
woordig plastiekplaten o.a. panolux, masonite en 
formica omdat ge daar zelfs kokende potten op 
kunt zetten". Het Beste Reparatiehandboek (p. 
585) zegt s.v. „hardplasticplaat": „dunne kunst
stofplaat op basis van melaminehars. Meer be

kend onder een der merknamen: Formica". Zie 
VD s.v. „formica".] 
formicaplaat: K 246; formica: K 246; for-
mïëkaa, O 69, 69a; förmïëkd, K 291, L 207; för
mïëkd, K 330; nr. 487: handelsmerknaam voor 
harde plastiekplaten, die reeds zulke bekendheid 
heeft verkregen dat men elke plastiekplaatsoort 
'formica' begint te noemen; „formica leggen ze 
meest op cafétafels en ook voor keukenmeube
len wordt al veel formica genomen", Vanherp; 
masonite: masoonïët, O 69, 69a; mdsonïët, L 
207; mdsonïët, K 291; mdzönïët, K 330; nr. 855: 
handelsmerknaam voor harde meubelplaten die 
in de gesproken en geschreven taal een zeker 
monopolie heeft verworven; „masonite wordt 
veel op keukentafels gelegd"; ook: masonite-
plaat, massonite, Vanherp; panolux: K 276; pa-
noolüüks, O 69, 69a; pdnölüüks, K 330; nr. 965: 
handelsmerknaam voor harde plastiekplaten die 
in Zuid-Nederland zo bekend zijn, dat die han
delsmerknaam een begrip geworden is; „panolux 
wordt op keukentafels en cafétafels gelegd", 
Vanherp; de volgende typering is een veronder
stelling: hornitex (?): hörnïëtéks, L 207. 

-.3.1.2. I.v.m. enkele gereedschappen en hulp
gereedschappen 

[De meeste gereedschappen, machines en hulp
gereedschappen worden behandeld in de para
graaf over de houtbewerker.] 

-.3.1.2.1. Enkele zagen 

VERSTEKBLOKZAAG/FINEERZAAG 

(N 53, 13a; N 53, 14; N 56, 40) 
[Vraag N 53, 13a informeerde naar een op een 
houten blok geschroefde zaag, die dient om pro
fielen of lijsten in het „verstekblok" af te zagen; 
de afbeelding bij vraag N 53, 14, die informeer
de naar een „zaagje voor fineerwerk", liet een 
soortgelijk zaagje zien. Een andere versie van 
een voor fineerwerk dienende zaag heeft een 
licht gebogen zaagblad, dat aan beide zijden ge
tand is.] 
De volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 
53, 13a en monografisch materiaal: verstek-
blokzaag/versteekblokzaag: vdrstddjGblöksdd-
wdch, P 149; blokzaag: P 86; bldksddch, K 330; 
nr. 218: blokzaag; deze zaag bestaat uit een blad 
dat op een houten blok geschroefd is; ze dient 
om profielen of lijsten in het verstekblok af te 
zagen; ook: verstekblokzaag, verstekzaag (met 
afb.), Vanherp; platte blokzaag: plattd blok-
saoch, K 188a; platzaag: I 269; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 13a en N 53, 14: 
platte zaag: plattd zaoch, K 210; de volgende 
typen zijn afkomstig uit N 53, 13a; verstekzaag: 
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Afb. 141: a. Verstekblokzaag; b. fïneerzaag; c. fineerzaag (naar Handboek Gereedschap) 

vdrstèksaoch, K 174; profielzaag: zonder fone
tische documentatie van het Ie lid: [profiel]-
zaoch, K 204; profielenzaag: profiëlhzowch, K 
317; lijstenzaag: K 214, 215; opsluitzaag: K 
292; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
13a (K 174) en N 53, 14: fineerzaag: L 200, 
259; fiënééjrzddch, P 41a; finddjrzddwach, P 
149; fiëneerzaoch, K 146, 147, 174, L 280; zon
der fonetische documentatie van het Ie lid: [fi-
neerjzaoch, K 204; [fineer]zowch, K 317; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 13a (I 221) 
en N 53, 14 (I 221 en de rest): fineerzaagje: I 
269; fiëneerzaachskd, K 214, 215; fiënéérzach-
skd, K 241, 241a; fiëneerzaochskd, K 174; zon
der fonetische documentatie van het Ie lid: [fi-
neer]zochskd, I 221; de volgende typen zijn 
hoofdzakelijk afkomstig uit N 53, 14 en mono
grafisch materiaal: plakhoutzaag: de opgave 
van K 291 is afkomstig uit N 56, 40: K 281, P 
86; pldkddtsaoch, K 291; plekhoutzaag: plé-
kddtsddch, K 330; nr. 1011: plakhoutzaag: fi
neerzaag; Fr. scie a placage (met afb), Vanherp; 
plekzaagje: pléksdggdskd, K 276; plakkage-
zaag: plakagezaag, bij schrijnw.; kleine zaag 
bestaande uit een getand latje, vastgeschroefd op 
een houten blokje, uitgesneden in den vorm van 
een handvat, Corn. Vervl. 

RONDE BLOKZAAG/SPONNINGZAAG 

(N 53, 13b) 
[Kleine zaag van ongeveer 10 cm lengte, die aan 
een houten blokje is bevestigd en dient om ronde 
of holle sponningen uit te zagen.] 

Afb. 142: Ronde blokzaag/sponningzaag 

ronde blokzaag: rondd bloksaoch, K 188a; 
handgreepzaag: I 269; greepzaag: I 269; het 
volgende type komt ook voor in het lemma „ver-
stekblokzaag/fineerzaag": opsluitzaag: K 292. 
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-.3.1.2.2. Enkele beitels (inel. specifiek ge
bruik) 

BEELDHOUWERSBEITEL/BEELDSHOU-
WERSGUTS 

(N 53, 39c; N 53, 45a; N 53, 45b; N 53, 45c; N 
53, 45d; N 53, 45f) 
[Beitel die voor beeldhouwwerk gebruikt wordt. 
Vraag N 53, 45a informeerde naar een algemene 
benaming van een dergelijke beitel, terwijl de 
vragen N 53, 45b, N 53, 45c, N 53, 45d en N 53, 
45f informeerden naar benamingen van beitels 
voor specifiek beeldhouwwerk, nl. 'neusgaten' 
snijden (N 53, 45d) en putjes kappen (N 53, 45f) 
of met een specifiek gevormd „beitelblad", nl. 
spatelvormig (N 53, 45b) of smal en een heel 
klein beetje rond staand (N 53, 45c). Vergelijk 
de lemmata „gutsbeitel" en „draaiguts". Zie de 
afbeeldingen bij Scott en Aalders p. 182-183 en 
Handboek Gereedschap p. 127-128.] 
Met de volgende benamingen kunnen zowel bei
tels met rechte snede als gutsen bedoeld zijn: de 
volgende woordtypen zijn afkomstig uit N 53, 
45a en monografisch materiaal (Vanherp): 
beeldhouwbeitel: K 174; sculptuurbeitel: 
schultüürbèètdl, K 210; sculpteurbeitel: zonder 
fonetische documentatie van het 2e lid: skulteur-
[beitel], K 317; sculpteur(s)beitel: schüül-
tèür(s)baatdl, K 330; nr. 1194: beeldhouwers
beitel; „als 'ne meubelmaker zelf zijn mouluren 
wil aansteken, heeft hij een paar sculpteursbei-
tels nodig"; ook: sculpteerbeitel, Vanherp; 
sculpteerbeitel: schüültééjrbaatdl, K 330; nr. 
1189: beeldhouwersbeitel (VD); „als ge als meu
belmaker zelf een paar sculpteerbeitels hebt, 
moet ge de sculpteurs niet altijd gaan lastig val
len als ge eens ene nodig hebt; ook: sculpteur(s)-
beitel, Vanherp; meubelmakersbeitel: méüjbdl-
maokdrzbéjtdl, L 257; het volgende type is af
komstig uit N 53, 45c: boogbeitel: bóógbèètdl, 
K 210; met de volgende benamingen worden 
gutsen bedoeld: het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 39c: beeldhouwguts: bilthddwguts, L 
207; de volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 
45a: beeldhouwersguts: bilthddwdrsguts, L 
207; gutsbeitel: K 147; het volgende type is af
komstig uit N 53, 45a (P 41a) en N 53, 45c (de 
rest): guts: K 147; guts, L 257; güüts, P 41a; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 45c: hak-
guts: L 259, 280; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 45d: fermetguts: K 147; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 45a: gouge (fr.): 
göëjzd, O 69a; guzzd (of: göëzzdl), I 221; het 
volgende woordtype (uit N 53, 45c) is een dimi
nutief van „gouge" (Fr.): gouge-tje (goesje): 
klein - guskd (of: göëskdl), I 221; het volgende 
type is afkomstig uit N 53, 45c: platte gouge: 
plattd göëjzd, O 69a; vlakje: vldkskd, K 330; nr. 
1469: woord uit de beeldhouwerstaal; vlakke 

guts; „een vlakske is 'ne smalle sculpteursbeitel 
die niet hard rond staat maar toch een beetje"; 
ook: guts met vlakke buiging, Vanherp; het is 
niet duidelijk wat met de volgende benamingen 
precies bedoeld wordt: het volgende type is af
komstig uit N 53, 45a: frijner: L 259, 280; spa-
tule (fr.): spdtüül, K 330; nr. 1248: spatel; 
beeldhouwersbeitel; „mijne spatule is weer zo 
bot als een hoer; 't wordt hoog tijd dat ik hem 
eens wat ga wetten want ik kan er geen werk 
niet meer mee maken"; Fr. spatule, Vanherp; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 45b: spa
tel: K 147, L 259, 280; neusgat: nèüws-chdt, K 
330; nr. 907: beeldhouwersbeitel om „neusga
ten" in het hout te snijden, Vanherp; sableur: 
sdblèüwr, K 330; nr. 1138: woord uit de beeld-
houwerstaal, beeldhouwersbeitel waarmee men 
sableert, Vanherp. 

SCULPTEREN 

(N 53, 47a) 
[Het aanbrengen van beeldhouwwerk met een 
„beeldhouwersbeitel/beeldhouwersguts". Vgl. 
ook het lemma „sculpteermachine".] 
sculpteren: K 147; sküülptééjrd, P 41a; 
sküülteern, O 69a; skultaerd, K 317; schultaera, 
I 221; schulteerd, K 210; schultddjrd, P 149; 
schüültééjrd, K 330; nr. 1191: beeldhouwen, 
snijden (VD); „voor te sculpteren hebt ge niet 
veel plaats van doen, daarmee sculpteren de 
meeste sculpteurs thuis in plaats van op 'ne win
kel"; ook: steken, Vanherp; steken: stééjkd, K 
330; nr. 1284: beeldhouwen, snijden (VD); „de 
sculpteur steekt zijn werk heel goed"; ook: 
sculpteren, Vanherp. 

BURIJN 

(N 53, 45e) 
[Beitel waarvan het „beitelblad" bestaat uit twee 
rechte vlakken die een hoek vormen; deze hoek 
kan variëren, evenals de breedte van het blad 
(zie Scott en Aalders p. 182-183). De „vouw/ 
snede" zit aan de buitenkant van de rechte vlak
ken. Deze beitelsoort wordt gebruikt voor beeld-

Afb. 143: Burijn (naar Scott en Aalders) 
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houw werk, nl. het uitsteken van V-vormige 
groeven bijvoorbeeld in letters.] 
burijn: bdrejn, K 174; büüréé, K 330; nr. 285: 
burijn (VD); „een burin wordt gebruikt voor 
groeven in V-vorm in het hout te steken"; ook: 
burijn; Fr. burin, Vanherp; V-guts: K 147; V-
beitel: veebèètdl, K 210; visbek: vizbék, L 257; 
ploegje: plöëchskdn, O 69a. 

-.3.1.2.3. I.v.m. enkele schaven en bewerkin
gen daarmee 

PUNTSCHAAF 

(N 53, 82) 
[Een schaaf waarvan de „schaafzool" uit twee 
vlakken bestaat die elkaar onder een hoek snij
den (waarbij de „schaafbeitel" de vorm heeft van 
een gelijkbenige driehoek, dus op een punt ein
digt) en die gebruikt wordt om lijsten te schaven 
(vgl. het lemma „visbekprofiel(lijst)"). Zie Corn. 
Vervl.A. s.v. „puntschaaf' (op die omschrijving 
is de formulering van N 53, 82 gebaseerd).] 
puntschaaf: K 214, 215, L 200; poejntskowf O 
69a; puntschaaf, bij schrijnw.; zekere schaaf 
waarvan het ijzer op eene punt eindigt en den 
vorm heeft van een gelijkbeenigen driehoek; de 
puntschaaf wordt gebruikt om lijsten te schaven, 
Corn. Vervl.A.; het is de vraag of met de vol
gende twee woordtypen precies hetzelfde be
doeld wordt: visbekschaaf: vizbèkskaof L 207; 
het volgende woordtype komt ook voor in het 
lemma „neusschaaf': hoekschaaf: höëkschaof 
K 210; de volgende woordtypen zijn meer alge
meen (betekenis: „profielschaaf'): lijstschaaf: 
léjstskaaf L 200a; moulureschaaf7mouluur-
schaaf: móólüüjrschaaf, P 41a. 

PROFIELSCHAAF (SOORTEN) 

(N 53, 74a; N 53, 74b; N 53, 74c; N 53, 74d; N 
53, 74e; N 53, 74f; N 53, 74g; N 53, 75; N 53, 
238; v.d. Watering) 
[Een profielschaaf is een schaaf waarvan aan de 
„schaafzool" en aan de scherpe zijde van de 
„schaafbeitel" het profiel spiegelbeeldvormig 
gegeven is, dat als „profiel(lijst)" (zie dat lem
ma) moet worden aangeschaafd. Deze omschrij
ving is ongeveer die van vraag N 53, 74a, VD 
s.v. „profielschaaf', v.d. Watering p. 31 en 
Quickenborne (p. 98). Zie het lemma „schaven 
van een profiel". Zie verder Van Keirsbilck s.v. 
„lijstschaaf', Handboek Gereedschap p. 144, 
Scott en Aalders p. 82-85 en Weijs p. 55 en 56. 
Er zijn vele soorten profielschaven waarvan er 
enkele in dit lemma behandeld worden. De be
namingen kunnen soms tegenstrijdig lijken. Het 
hangt er maar vanaf of men uitgaat van de vorm 
van de „schaafzool" of van het effect, de vorm 

van een „profiel(lijst)". Omdat „schaafzool" en 
„profiel(lijst)" eikaars spiegelbeeld zijn, kunnen 
er uiteraard ook in de vakliteratuur en bij de vak
heden en respondenten vergissingen ontstaan 
(vgl. ook het lemma „holschaaf en bolschaaf'). 
Vraag N 53, 74b informeerde naar „een schaaf 
die een dwarsdoorsnede heeft zoals op tek. 74b". 
Het gaat hier om een „kraalschaaf': een profiel
schaaf voor het schaven van een „kraalprofiel-
(lijst)" (zie dat lemma). Zie VD s.v. „kraal
schaaf', v.d. Watering p. 31 („kraalschaaf') en 
Van Keirsbilck s.v. „bagetschaaf' (sch. 24; vgl. 
„baget"). Vgl. het lemma „holschaaf en bol
schaaf'. Vraag N 53, 74c informeerde naar „een 
schaaf die een dwarsdoorsnede heeft zoals op 
tek. 74c". V.d. Watering geeft op p. 31 bij de 
benaming „eierschaaf' (I 79) de volgende om
schrijving: „profielschaaf voor het schaven van 
een plat-rond profiel". Hij verwijst daarbij naar 
Van Keirsbilck s.v. „eierlijst" („eene lijst die op 
de doorsnede den vorm heeft van een half rond 
.... niet te verwarren met de kwartbies"). Aan 
deze schaaf worden door onze respondenten ook 
andere benamingen gegeven. Het is de redactie 
niet duidelijk wat precies bedoeld wordt (vgl. 
vraag N 53, 74b en d). Vraag N 53, 74d in
formeerde naar „een schaaf die een dwarsdoor
snede heeft zoals op tek. 74d". Het gaat hier om 
een schaaf die o.a. „du(i)veljager" of „quart-de-
rondschaaf' (Vanherp) genoemd wordt. Het is 
een profielschaaf voor het schaven van een 
„kwart-rondvormig(e) profiel(lijst)" (zie dat 
lemma). Zie v.d. Watering p. 31 („duveljager"), 
VD s.v. „duiveljager" (3) en Van Keirsbilck s.v. 
„duiveljager" (met sch. 82). Vraag N 53, 74e 
informeerde naar „een schaaf die een dwars
doorsnede heeft zoals op tek. 74e". Het gaat hier 
om een schaaf die o.a. „kwartrond" (VD en Van 
Keirsbilck) of „holletje" (v.d. Watering p. 31) 
genoemd wordt (zie ook het lemma „noot
schaaf' met de benaming „kwartnootschaaf'). 
Het is een profielschaaf voor het schaven van 
een „kwart-holvormig(e) profiel(lijst)" (zie dat 
lemma en vgl. ook „hol(le) profiel(lijst)"). De 
vragen N 53, 74f en g informeerden naar „een 
schaaf die een dwarsdoorsnede heeft zoals op 
tek. 74f, resp. 74g". Het gaat om de „ojief-
schaaf: een profielschaaf voor het schaven van 
een van de modellen „ojiefprofiel(lijst)" (zie dat 
lemma). Zie VD s.v. „ojiefschaaf, Van Keirs
bilck s.v. „ogiefschaaf (zie „ogief) en „ogief 
(„de schaaf dienende om het ogief te steken (sch. 
240)" maar ook verschillende ogiefprofielen: 
„klokogief = „recht ogief'; „hielogief = „ver
keerd ogief' etc.) en v.d. Watering p. 31 en 32. 
Vraag N 53, 75 informeerde naar de „schaaf 
waarmee men het profiel van tek. 75 (red.: „pa-
pegaaiebekprofiel(lijst)") kan maken (papegaai-
ebekschaaf?)". Het gaat hier dus om een profiel
schaaf voor het schaven van een „papegaaiebek-
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Afb. 144: Diverse profielschaven: a. profielschaaf (naar Quickenborne) voor het bewerken van een 
kwart-rondvormig profiel; b.-g. profielschaven in doorsnede voor het bewerken van een kraalprofiel 
(b), een eiervormig, plat-rond profiel (c), een kwart-rondvormig profiel (d), een kwart-holvormig 

profiel (e) en van twee soorten ojief profiel (f en g) 
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profiel(lijst)" (zie dat lemma). Zie VD s.v. 
„papegaaiebek" (3) en Vanherp s.v. „papegaai 
(en)bek" (1). Vraag N 53, 238 informeerde naar 
„bijzonderheden".] 
De volgende benamingen zijn algemeen: het 
volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 74a 
en v.d. Watering (I 79; K 174, 188a; L 200, 
200a, 207, 237, 243, 244, 257, 259, 279, 280; O 
69a), N 53, 74b, c, d en f (K 146, 174, 188a; L 
200a, 259), N 53, 74e en g (K 174, 188a; L 
200a, 259), N 53, 75 (L 200a) en N 53, 106 
(toegift K 147): profïelschaaf: K 147, 188a, L 
237, 259, 280; profielschaof, K 146; profiel-
schaof, L 257; profiëlskowf, O 69a; prdfiel-
schaaf, I 79; prdfielschaof, K 174, L 244; 
przfiëlskaof, L 207; provielschaaf, L 200; próó-
vielschdaf L 243; pravïëlskaaf, L 200a; 
vravïëlskaof L 279; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 74a: profiele(n)schaaf: profiëlld-
schowf, K 317; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 74a (K 317) en N 53, 74b, c, d, e, f en 
g (L 257): lijstschaaf: zonder fonetische docu
mentatie van het Ie lid: [lijst]schaof, L 257; 
[lijstjschowf, K 317; het volgende type is af
komstig uit N 53, 74a (I 221; K 210, 276, 281, 
317; P 41a), N 53, 74b (I 221; K 241, 241a, 276, 
281; P 41a), N 53, 74c, e en f (I 221; K 276; P 
41a, 149), N 53, 74d (I 221; K 276, 281; P 41a, 
149), N 53, 74g (K 276, 281; P 41a, 149), N 53, 
75 (K 276; P 41a), toegiften uit N 53, 63a en N 
53, 69a (I 269) en monografisch materiaal 
(Corn., Corn. Vervl., Vanherp): moulureschaaf/ 
mouluurschaaf: zonder fonetische documenta
tie van het 2e lid: moeluur]schaaf], I 221, K 
281; moluurlschaaf], I 269; moluurschowf K 
317; mólüürschaof, K 210, 276; móólüüjrschaaf, 
P 41a; mdlüürschaof K 241, 241a; mdléür-
schaof P 149; mouluurschaaf, bij schrijnw.; 
schaaf om mouluren, versieringen te schaven, 
Corn. Vervl.; moluurschaaf schaaf om lijsten te 
schaven, Corn.; möëléüwrschaaf, K 330; nr. 
391: ABN profielschaaf, lijstschaaf (VD), mou-
iureschaaf (VD); „moulureschaven worden bij
kans niet meer gebruikt omdat ze nu alles doen 
met den top"; ook: mouluurschaaf, lijstwerk-
schaaf, Vanherp; het volgende woordtype is af
komstig uit N 53, 238: mouluurschaafje: zon-
ier fonetische documentatie van het 2e lid: md-
luur[ schaaf je], K 174; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 69a (toegift): schaaf voor 
mouluren: K 292; de volgende benamingen zijn 
specifiek: het volgende type is afkomstig uit N 
53, 74a (K 147), N 53, 74b en v.d. Watering (I 
79; L 200, 207, 243, 244), N 53, 74c (L 207) en 
Sf 53, 75 (L 243): kraalschaaf: I 79, K 147, L 
Z00; kraalschaof L 244; kraolschaaf L 243; 
ïraolskaof L 207; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 74b: insnijkraalschaaf: insnèèj-
ïraolskaof L 207; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 74b en c: kraaltje: L 200; baget-

schaaf (baguetteschaaf): bagetschaaf bij 
schrijnw.; schaaf om bagetten te schaven, Corn. 
Vervl.A.; bagetschaaf K 330; nr. 126: cfr. ba
guette (2), lijstschaaf om baguetten te schaven, 
cfr. Van Keirsbilck; „in mijne koffer zit nog een 
baguetteschaaf van vroeger als we ons baguetten 
nog zelf moesten schaven"; ook: bagetschaaf, 
Vanherp; baget (baguette): bdgét, K 330; nr. 
125: schaaf om baguetten of halfronde lijstjes 
aan een plank te schaven; ook baguetteschaaf, 
bagetschaaf, Vanherp; het volgende type is af
komstig uit N 53, 69a (toegift): schaaf voor ba
getten: K 292; de volgende twee woordtypen 
zijn afkomstig uit N 53, 74b: knoopschaaf: 
knoepschowf K 317; knüüpschaof P 149; holle 
profielschaaf: olh prdfielschaof, K 174; het 
volgende type is afkomstig uit v.d. Watering (= 
N 53, 74c): eierschaaf: I 79; het volgende type 
is afkomstig uit N 53, 74b, c en d: kreusmoulu-
re: krüüsmólüürd, K 210; het volgende type is 
afkomstig uit N 53, 74c: duvelsjager: duuvdls-
jaogdr, K 147; het volgende type is afkomstig 
uit N 53, 74d en v.d. Watering (179; L 200, 207, 
244), N 53, 74e (K 146), N 53, 75 (K 204), N 
53, 238 (K 174), N 55, 198 (toegift L 200a) en 
NG (toegift L 207 in bijlage): duveljager: I 79, 
L 200; duuvdljaogdr, K 146, 174, 204; düüvvdl-
jaogdr, L 200a, 244; düüvvd(l)jaogdr, L 207; 
dujvdjaogdr, L 207; de volgende typen zijn af
komstig uit N 53, 74d en monografisch mate
riaal (Corn. Vervl. en Vanherp): duveljagertje: 
de opgave van I 221 is afkomstig uit N 53, 7ld 
(toegift): duuvdljaagdrkd, I 221; duuvdljaogdrtjd, 
L 243; duveljagerke(n), bij timmerl.; lijstschaaf, 
waarvan de beitel den vorm heeft van een vierde 
rond (in den beitel ingevijld), Fr. doucine, mou-
chette, Corn. Vervl.; quart-de-rondschaaf: 
kaardrawschowf K 317; kwardrawschowf K 
317; kddddrönschddf K 330; nr. 683: ABN 
kwartrond (VD); „een kadronschaaf is een mou
luurschaaf waar ge kadrons aan de traverses en 
stijlen kunt mee schaven"; ook: kadron, kwa-
dron, kwartrondschaaf, duivenjager; Fr. quart de 
rond, Vanherp; quart-de-rond (fr.): kddrön, 
kddddrön, K 330; nr. 682: ABN kwartrond 
(VD), schaaf waarvan de beitel de vorm van een 
kwartcirkel heeft om kwartronde lijstjes te scha
ven; „ik moet mijn kadron terug eens wat bijvet-
ten want ze is bot"; ook: kwadron (2), kadron
schaaf, kwartrondschaaf, dui venjager; Fr. quart 
de rond, Vanherp; kwadron, K 330; nr. 774: 
ABN kwartrond (VD); ook: kadron (2), kadron
schaaf, kwartrondschaaf, dui venjager; Fr. quart 
de rond, Vanherp; het volgende type is afkom
stig uit N 53, 238: de respondent merkte i.v.m. 
de volgende benaming op dat deze schaaf „hol 
staat": kwartrondje: K 174; de volgende typen 
zijn afkomstig uit N 53, 74e, v.d. Watering en 
monografisch materiaal (Corn. Vervl.A.): 
kwartrondschaaf: kwartrónschaof, K 210; 
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scharnierholschaaf: schdrnierholschaaf L 243; 
skdrnïëjrhólskaof, L 207; holschaaf: L 237; hol
letje: olldkd, I 79; kreusschaaf: kreuschowf, K 
317; kreus: kreus, bij schrijnw.; vast kreusken, 
schaaf welker ijzer 1/4 afgerond is; zij dient o.a. 
om makelaars te schaven, Corn. Vervl.A.; bolle 
profielschaaf: bolh prdfielschaof, K 174; de 
volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 74f en 
monografisch materiaal (Corn. Vervl., Vanherp): 
deurmoulureschaaf/deurmouluurschaaf: 
deurmoluurschowf, K 317; ojiefschaa^ogive-
schaaf: ojiefskaaf, L 237; óójiefschaaf, L 243; 
ójïëfskaof L 207; uuwiefschaof K 174; ojief -
schaaf schaaf dienende om het ojief te schaven, 
Fr. doucine, Corn. Vervl.; özjeefschaaf K 330; 
nr. 916: dim. ojiefschofke; ABN ojiefschaaf, 
ojief (VD); „met een ojiefschaaf kunt ge niets 
anders als een ojief schaven"; ook: ogiefschaaf, 
ogieschaaf, Vanherp; holle ojief: olh uuwief K 
174; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
74f en v.d. Watering (I 79; K 210; L 200, 244), 
N 53, 74g (K 210), N 53, 71d (toegift K 174) en 
monografisch materiaal (Vanherp): ojief7ogive 
(fr.): L 200, 244; oejief I 79; uuwief K 174; 
ózjïëvd, K 210; özjeef K 330; nr. 915: ABN 
ojief (v.), ojiefschaaf (VD); ook: ogiefschaaf, 
ogieschaaf, Vanherp; de volgende typen zijn af
komstig uit N 53, 74g en monografisch mate
riaal (Vanherp): ojiefje: jiefkd, K 146; omge
keerd ojiefschaaf/omgekeerd ogiveschaaf: L 
237; umgdkaert ójïëfskaof L 207; öëmgdkïërd 
özjeefschddf K 330; nr. 922: ABN hielojief, ver
keerd ojief (VD); „de waterlijsten van de ramen 
worden meestendeels met een omgekeerde ojief
schaaf geschaafd"; ook: omgekeerd ojief (1), 
verkeerd ojiefschaaf, Vanherp; omgekeerd(e) 
ojieiyomgekeerd ogive: type omgekeerde ojief: 
L 200; umgdkeert óójief L 243; öëmgdkïërd öz
jeef K 330; nr. 920: omgekeerd ojief; ABN hiel
ojief, verkeerd ojief (VD); „ik vind mijn om
gekeerd ojief niet om aan dat tafelscheel het 
moulure te kunnen trekken"; ook: omgekeerd(e) 
ojiefschaaf, verkeerd ojiefschaaf, Vanherp; ver
keerd ojief: L 200; bolle ojief: bolh uuwief K 
174; de volgende typen zijn afkomstig uit N 53, 
75 en monografisch materiaal: papegaaie(n)-
bekschaaf: type papegaaienbekschaaf: L 200, 
237; pdppdgdawjdbdkschaof P 149; pdppdgao-
jdmbèkskaof L 207; pdppdgaojdnbékschddf K 
330; nr. 967 (2): zie papegaai(en)bek (2), Van
herp; papegaaibekschaaf: L 259; papagaajbek-
schaof L 280; pappdgaobekschaaf I 221; pape
gaaienbek: pappdgaojdbek, K 174; pdppdgao-
jdnbék, K 330; nr. 967: papegaaiebek (VD, 3), 
soort van schaaf om lijsten te schaven; „mijne 
papegaai(en)bek ligt al jaren in mijne koffer 
want nu trekken ze de papegaaibekken allemaal 
met den top"; ook: papegaai(e)bekschaaf, pape-
gaaibek, Vanherp; papegaaienbek, bij schrijnw.; 
kleine schaaf dienende om boorden te schaven, 

Corn. Vervl.A.; papegaaibek: pdppdgaobék, K 
330; nr. 967: zie papegaaienbek, Vanherp; neus-
schaaf: néüschaof K 210; zie i.v.m. de volgen
de benaming het lemma „papegaaiebekprofie] 
(lijst)", woordtype „not": notte(n)schaaf: nottd-
schowfK3ll. 

PROFIELSCHAAFBEITEL 

(N 53, 55c) 
[De „schaafbeitel" van een profielschaaf. Zie hel 
lemma „profielschaaf (soorten)".] 
profielbeitel: L 237; provielbejtdl, L 200; próó-
vieïbèjtdl, L 243; prdjïelbejtdl, K 174; prdvïël-
béjtdl, L 279; profielbeiteltje: próflëlbéjtdlkd, L 
207; ojiefbeitel: zjïëfbéjtdl, L 257; beitel: K 
188a, L 259, 280; profielijzer: prófiëldddzdr, K 
276; mouluurijzer: K 281; moluurejzdr, I 269; 
molüüraajzdr, O 69a; mdlüürajzdr, K 241, 241a; 
mólüürèèzdr, K 210; möëléüwrddzdr, K 330; nr. 
889: de schaafbeitel van een lijstschaaf; „mou-
lureijzers moeten dezelfde vorm hebben als 't 
profiel van de schaaf'; ook: moulureijzer, Van
herp; schaafijzer: schaovéézdr, P 149; moulu-
reschaafmes: mdluurdschowfmes, K 317; mou-
luremes: moluurmes, I 269; mes: K 204. 

SCHAVEN VAN EEN PROFIEL 

(N 53, 99; v.d. Watering) 
[Het schaven van een „profiel(lijst)" m.b.v. een 
van de vele soorten profielschaven (zie het lem
ma „profielschaaf (soorten)").] 
profiel schaven: K I 47,214, 215; profiel schao
vd, K 146; een profieltje schaven: - - daaraan -
dn prdvïëllhkd skaavd, L 200a; profiel aanscha
ven: próóviel dnschdavd, L 243; profieltje aan
schaven: proofieldkd anskaavd, L 237; profile
ren: K 188a, L 259, 280; proovïëlaerd, L 200, 
279; prdvïëleerd, L 279; (een) mouluur scha
ven: I 221; mdléür schaovd, P 149; mólüür 
schaovd, K 210; dn mólüür schaovd, K 276; een 
mouluur aanschaven: K 281; mouluren trek
ken: K 204, 317; vgl. i.v.m. het volgende 
woordtype (een toegift uit N 53, 101) Van Keirs-
bilck s.v. „steken" (ook: „trekken"): mouluur 
steken: mdléür stddjkd, P 149; een schaaf je ge
ven: dn schaafjd geejvd, I 79. 

EEN PROFIEL BEGINNEN TE SCHAVEN 

(N 53, 100a; N 53, 100b; N 53, 100c) 
[De vragen informeerden naar „het beginnen van 
een profiel" (N 53, 100a) „met de schaaf' (N 53, 
100b) of „met de freesbank" (N 53, 100c). Het 
object is de „profiel(lijst)" (zie dat lemma) waar
van er vele soorten zijn (b.v. „kraalprofiel(lijst)" 
etc). Zie de lemmata „profielschaaf (soorten)" 
en „freesmachine".] 
Het volgende woordtype is afkomstig uit N 53, 
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100a (K 210, 276; L 243), N 53, 100b (K 276, 
317; L 243) en N 53, 100c (L 243): aanzetten: 
K 317; anzèttd, L 243; aonzéttd, K 210; ózéttd, K 
276; het volgende type is afkomstig uit N 53, 
100a: aanzet maken: dnzét maokd, L 207; het 
volgende type is afkomstig uit N 53, 100a (P 
149), N 53, 100b (K 210, 281; P 149) en N 53, 
100c (K 210, 276, 317; P 149): inzetten: K 281; 
inzettd, K 317; inzéttd, K 210; izéttd, K 276; 
mouluur - inzéttd, P 149. 

AANZET VAN EEN PROFIEL 

(N 53, 100a; N 53, 100b; N 53, 100c) 
[De handeling van „een profiel beginnen te scha
ven" (zie dat lemma).] 
Het volgende type is afkomstig uit N 53, 100a 
(L 259, 279, 280) en N 53, 100b en c (L 259, 
280): aanzet: L 259, 280; onzét, L 279; het vol
gende type is afkomstig uit N 53, 100c: inzet: 
inzet, L 279. 

TEN EINDE SCHAVEN VAN EEN PROFIEL 

[N 53, 101; v.d. Watering) 
[„Het ten einde schaven van een profiel" (N 53, 
101) met behulp van een schaaf (zie het lemma 
„profielschaaf (soorten)") of een „freesmachi
ne". Zie de omschrijving van Corn. Vervl. s.v. 
„uitloopen" die ongeveer gelijk is aan die van 
Van Keirsbilck s.v. „uitloopen". Het object is de 
„profiel(lijst)" (zie dat lemma) waarvan er vele 
soorten zijn of de sponning (zie Corn. Vervl.).] 
uitlopen: öjtlaopd, I 79; öjtlowpd, L 243; zonder 
fonetische documentatie van het Ie lid: [uitjloe-
id, K 317; utlöëwdpd, K 210; uitloopen, bij tim-
iierl.; de lijst, sponning, enz. die met eene 
schaaf aangesteken wordt, zoodanig uitschaven, 
iat zij letterlijk het profiel aanduidt, dat op het 
schaafijzer is afgeteekend, Corn. Vervl.; door
lopen: deurloepd, K 317; uithalen: öthaoh, K 
276; affrezen: K 214, 215; het volgende type is 
neer algemeen: profiel schaven: K 147. 

PROFIEL(LIJST) 

'N 55, 150; Lemmens) 
„Lijst waarvan de dwarse doorsnede een be
merkte vorm te zien geeft" (VD s.v. „profiel-
ijst"; zie ook s.v. „profiel" (2), „lijst" (I, 1 en 2). 
V.d. Watering noemt „profiel" op p. 31 „een be
haald beloop van de verticale doorsnede van een 
ijst, profielrand". Scott en Aalders (p. 267) zeg
den s.v. „profiel" (naar dat woord informeerde 
/raag N 55, 150): „Een in een bepaalde sierlijke 
/orm geschaafde of gefreesde rand of zijkant, 
oegepast als versiering". Zie verder Van Keirs
bilck s.v. „lijst" en „schaaf' (in speciale beteke-
ïis). Het profiel wordt aangebracht met een van 
ie talloze profielschaven (zie het lemma „pro

fielschaaf (soorten)") waarvan de „schaafzool" 
en de „schaafbeitel" de negatieve vorm van het 
profiel vertonen of met de „freesmachine". Zie 
voor de diverse vormen van profiel(lijsten) de 
volgende lemmata.] 
profiel: K 146, 204, 241a, L 237; proofïël, K 
141; prooviel, L 243; prafiel, I 79, K 147, 174, L 
244; prdfiël, L 207, 257; prdvïël, L 200a, 279; 
lijst: léjst, L 200a; Inest, K 276; laddst, K 276; 
lijstje: léjsjd, L 279; moulure/mouluur: möë-
lüü(j)r, P 41a; molüür, K 241a, O 69a; mdléür, P 
149; möléüwr, möëléüwr, K 330; nr. 888: ABN 
lijst (VD); „als 'nen topieur zijn mouluren goed 
proper trekt, is dat veel vooruit voor 'ne meubel
maker; dan moet hij daar zolang niet aan ruisen; 
in goed werk moet ge de mouluren met een kal 
ruisen"; ook: lijstprofiel, profiel, „schaafje"; Fr. 
moulure, Vanherp; mouluretje/mouluurtje: 
mv.: molüürkds, O 69, 69a; mölüürnkd, möë-, K 
330; nr. 888: zie s.v. „moulure", Vanherp; mou-
lurelat/mouluurlat: I 268; zie i.v.m. de volgen
de benaming Van Keirsbilck s.v. „schaaf' (de 
speciale betekenis: de vorm die met een schaaf 
gegeven wordt): schaafje: I 79; bek: zie i.v.m. 
de volgende omschrijving het lemma „papegaai-
bekprofiel(lijst)": bék, K 330; nr. 173: het profiel 
dat aan het blad van een tafel of van een buffet 
geschaafd wordt; gewoonlijk is deze bek een pa-
pegaaiebek, maar bij betekenisuitbreiding ging 
men elk profiel aan een tafelblad „bek" noemen; 
„ge kunt alle soorten van mouluren pakken voor 
'nen bek aan schelen te trekken; voordat ge 'nen 
bek trekt aan een rond scheel, moet ge het eerst 
op contour zetten", Vanherp. 

KRAALPROFIEL(LIJST) 

(N 55, 156; N 55, 163; Lemmens) 
[Halfbolvormig(e) „profiel(lijst)". Zie VD s.v. 
„kraal" (4) en „kraalprofiel". Scott en Aalders 
(p. 266) zeggen echter s.v. „kraal": „Een rand-
profilering gewoonlijk driekwartrond van vorm 
(bij „lijst, halfronde" lezen we: „een in door
snede halfcirkelvormige lijst"). Vraag N 55, 156 
(met afb.) informeerde naar het „half-bolvormig 
profiel"; N 55, 163 naar „andere profielen". Zie 
verder VD s.v. „bagetlijst" en Van Keirsbilck, 
Corn. Vervl.A en Vanherp s.v. „baget". Vgl. ook 
Van Keirsbilck s.v. „eierlijst" en „lijst". Het 
kraalprofiel wordt aangebracht met een speciale 
profielschaaf. Zie het lemma „profielschaaf 
(soorten)" met woordtypen als „kraalschaaf', 
„bagetschaaf (baguetteschaaf)", „eierschaaf 
e.d.] 
kraal: L 237; kraol, K 141, L 152, 207, 243; de 
volgende benaming heeft volgens de respondent 
betrekking op het soort kraal van de afbeelding 
bij de vraag: insnijdende kraal: insnèèjdndd 
kraol, L 207; kraaltje: L 200; de volgende be
naming is overgeplaatst uit N 55, 154: kraallat: 
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Afb. 145: Kraalprofiel(lijst) 

kraolat, L 279; kraallijst: kraoléjst, L 279; ba
guette (fr.)/baget: baget, (klemt, op GET), bij 
schrijnwerkers; lijstwerk, waarvan het profiel 
den vorm heeft eener halve ronde, Corn. Ver-
vl.A.; bdgét, K 330; nr. 124: dim. baguetteke; 
halfrond lijstje, cfr. Van Keirsbilck baget; „in 
Louis XIV worden rond de kop en de voet van 
kleerkassen en boekenkassen dikwijls baguetten 
gelegd; baguettekes zijn halfronde moulurekes"; 
ook: opronding; Fr. baguette; (met afb.), Van-
herp; de volgende benaming is een toegift uit N 
56, 112b: bagetje: bagettdkd, O 69, 69a; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 55, 163: ba-
guettemoulure/bagetmouluur: I 268; bol: P 
41; bollat: K 174; bies: bies, bij schrijnw.; rond 
lijstje, met of zonder kantjes, Fr. baguette, Corn. 
VervL; de volgende benamingen zijn zeer alge
meen: profiel: prdvïël, L 200a; profiellatje: K 
146; lijst: L 257; léjst, L 200a. 

KWART-RONDVORMIG(E) PROFIEL-
(LIJST) 

(N 55, 154; N 55, 163; Lemmens) 
[Een bolvormig(e) „profiel(lijst)" met de vorm 
van een kwartcirkel met een plat bandje (zie het 
lemma „kantje aan een profiellat") aan beide zij
den. Scott en Aalders (p. 266) zeggen s.v. 
„kwartrondje" over de vorm daarvan: „Een in 
doorsnede gezien 1/4 deel van een ronde stok. 
Wordt gebruikt voor afwerking van een inwen
dige hoek". Vraag N 55, 154 (met afb.) infor
meerde naar „het kwart-rondvormig profiel"; N 
55, 163 naar „andere profielen". Dit profiel 
wordt aangebracht met een speciale profiel-
schaaf. Zie het lemma „profielschaaf (soorten)" 
met benamingen als „quart-de-rondschaaf', „du-
veljager" e.d.] 

Afb. 146: Kwart-rondvormig(e) profiel(lijst) 
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kwartrond profiel: kwartrónt prdvïël, L 200a; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 55, 
163 (de respondent tekende er een kwart van een 
cirkel bij, dus zonder die twee kantjes van de 
tekening bij vraag N 55, 154; zie het lemma 
„kantje aan een profiellijst"): kwartrondje: 
kwartróntjd, L 279; kwartrond: kwartrónt, L 
257; vgl. i.v.m. de volgende benaming het lem
ma „kantje aan een profiellij st": kwartrond met 
platte kant: K 204; quart-de-rond (fr.): kddr-
ddrao, P 149; kddrön, kdddrön, K 330; nr. 681: 
dim. kadronneke; ABN een kwartrond lijstje; 
„een kadronneke is een moulureke dat aan veel 
meubelen getrokken wordt"; ook: kwadron, 
kwartronde profiel, kwartrond latje c.q. - lijstje; 
Fr. quart de rond, Vanherp; kwadron, K 330; nr. 
773: dim. kwadronneke; ABN een kwartrond 
lijstje; „aan zijtraverses of aan smalle mouluren 
worden met den top kwadronnekes getrokken"; 
ook: kadron, kwartrond profiel, - latje of - lijstje, 
Fr. quart de rond, Vanherp; bol profiel: ból 
prdvïël, L 200a; bolmoulure/bolmouluur: I 
268; bölmdléür, P 149; insnijdende bollat: in-
snèèjdndd bölat, L 207; bol: P 41; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 55, 163: duvelja-
germoulure/duveljagermouluur: I 268; duvel-
jager: I 268, L 200; duuvdljaogdr, L 243; 
düüvvdljaogdr, L 152; düüvvd(l)jaogdr, L 207; 
duveljagertje: duveljagerke(n), de schrijnwer
kers geven ook dien naam a.h. lijstje, dat door de 
lijstschaaf of duveljagerken wordt gevormd, 
Corn.; duiveljager: duivdljaogdr, K 141; beu
ling: K 174; de volgende benaming is zeer alge
meen: profiellatje: K 146. 

KWART-HOLVORMIG(E) PROFIEL(LIJST) 

(N 55, 155; Lemmens) 
[Een holvormig(e) „profiel(lijst)" met de vorm 
van een kwartcirkel. Vraag N 55, 155 (met afb.) 
informeerde naar „het kwart-holvormige pro
fiel". Dit profiel wordt aangebracht met een spe
ciale profielschaaf. Zie het lemma „profielschaaf 
(soorten)" met benamingen als „kwartrond-
schaaf„holschaaf', „kreusschaaf' e.d.] 

Afb. 147: Kwart-holvormig(e) profiel(lijst) 

geprofileerde hollat: gdprofiëleerdd hölat, L 
279; insnijdende hollat: insnèèjdndd hóldt, L 
207; hollat: L 237, 243, 257; olat, K 174; vgl. 
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i.v.m. de volgende benaming het lemma „kantje 
aan een profiellijst": holletje mee platbandje: 
hölldkd mee platbèntjd, L 152; hol profiel: hól 
prdvïël, L 200a; holle moulure/mouluur: ölld 
mdléür, P 149; hoekmoulure/hoekmouluur 
mee grote kreus: 1268; moulure/mouluur mee 
grote kreus: I 268; kreuslat: kruuslat, K 204; 
kreus: kréü(j)s, P 41; krèüws, K 330; nr. 363: 
ABN hollijst (VD), het hol (VD, II, 4); „ik ruis 
veel liever creusen als baguetten; in den opzet 
van een buffetkast wordt een creuseke getrokken 
voor teljoren (red.: borden) in te zetten"; ook: 
kreus (geschr.), hol, hollijstje; Fr. moulure creu-
se; (met afb.), Vanherp; de volgende benaming 
is zeer algemeen: profiellatje: K 146. 

HOL(LE) PROFIEL(LIJST) 

(N 55, 153; Lemmens) 
[Een „kwart-holvormig(e) profiel(lijst)" (zie dat 
lemma) met een wat kleinere uitholling. Vraag 
N 55, 153 informeerde naar „het profiel van fig. 
153".] 

Afb. 148: Hol(le) profiel(lijst) 

hol profiel: hól prdvïël, L 200a; hollatje: K 
146, L 257; hölètjd, L 279; lat mee holletje: lat 
mi hölldkd, L 279; holletje: hölldkd, L 152; hul-
Idkd, L 243; hol: L 200; hol, K 141; ol, K 174; 
scharnierhol: skdrnïëjrhól (of/en: -hóóVT), L 
207; scharnierholletje: L 237; kreus: kréüs, K 
241a, 276; kréü(j)s, P 41; kreusmoulure/kreus-
mouluur: krèüs[moulure/mouluur], I 268; de 
volgende benaming leverde problemen op i.v.m. 
de typering: [konzjaaj]: P 149. 

OJIEFPROFIEL(LIJST) 

(N 55, 151; N 55, 152; N 55, 158; Lemmens) 
[VD omschrijft „ojief (I, 1) zoals Van Keirs
bilck s.v. „ogief (ojief)" als „lijst (red.: zie het 

lemma „profiel(lijst)") waarvan de kromming in 
dwarsdoorsnede half hol half bol is". VD onder
scheidt daar met Van Keirsbilck: 1) „klokojief of 
recht ojief, dat van onderen bol van boven hol 
is" (dat is ook ongeveer de formulering van 
vraag N 55, 152 met afb.: „een profiel dat ..."); 
2) „hielojief of verkeerd ojief, ojief van omge
keerde vorm" (vraag N 55, 151 met afb.: „een 
profiel dat van onderen hol en van boven bol 
is"). Merkwaardig is nu dat benamingen als 
„verkeerd(e) ojief en „omgekeerd ojief in dit 
lemma afkomstig zijn uit N 55, 152 en een over
eenkomstige enquêtevraag bij Lemmens. Scott 
en Aalders (p. 266) spreken s.v. „lijst, ojief-vor-
mig" van „een tegengebogen profiellijst". Ver
der is er in dit lemma nog sprake van „een ojief
profiel met een schuine zijde" (vraag N 55, 158 
met afb.). Voor alle benamingen wordt aangege
ven waar ze vandaan komen. Dit soort profielen 
wordt aangebracht met speciale profielschaven. 
Zie het lemma „profielschaaf (soorten)" met be
namingen als „ojiefschaaf/ogiveschaaf, „omge
keerd ojiefschaaf e.d.] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 55, 
151 en 152: ojiefmoulure/ojiefmouluur: ozïëf-
[mouluur], I 268; de volgende benaming is af
komstig uit N 55, 151 en Lemmens (I 79, 268; K 
141, 174; L 152, 200, 207, 237, 243, 244 en 
257), N 55, 152 (I 268; L 257), N 55, 158 (K 
204) en monografisch materiaal: ojief: K 204, L 
200, 243, 244; oojïëf K 141; ójïëf L 207; owief, 
L 237; ozïëf, I 268; zief, L 257; oejief, I 79; 
aajïëf, L 152; uujief, K 174; zie i.v.m. de termen 
„moulureke", „karderonneke", „creuseke" en 
„carréke" in de volgende tekst de lemmata „pro
fiellijst)", „kwart-rondvormig(e) profiel(lijst)", 
„kwart-holvormig(e) profiel(lijst)" en „kantje 
aan een profiellijst": özjeef, K 330; nr. 914: dim. 
ozjïëfka; ABN ojief (VD); „een ojief is een 
moulureke met een karderonneke en een creuse
ke; vantijd komt er aan een ojief nog een carréke 
aan"; ook: ogief; (met afb. zoals bij vraag N 55, 
152), Vanherp; ojief, bij schrijnw.; eene lijst ge
deeltelijk hol en gedeeltelijk bol; Fr. cynaise; 
een ojief schaven aan een deurpaneel, Corn. 
Vervl.; de volgende benaming is overgeplaatst 
uit N 55, 160 (= N 55, 151): ojiefje: owiefkd, L 
237; de volgende benaming is afkomstig uit N 
55, 152 (vgl. het lemma „kantje aan een profiel
lijst"): ojief met een platte kant: uujief [met 

Afb. 149: Ojiefprofiel(lijst)en (hielojief/verkeerd ojief; klokojief/recht ojief; 
ojiefprofiel met een schuine zijde) 
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een] plattd kaant, K 174; de volgende benaming 
is overgeplaatst uit N 55, 160 (= N 55, 151; vgl. 
het lemma „kantje aan een profiellijst"): ojief 
mee een slagje: ozïëf méé d slachskd, I 268; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 55, 152 
en Lemmens: verkeerd(e) ojief: type verkeerde 
ojief: L 200; vdrkeert oojïëf, K 141; vdrkeert oe-
jief I 79; vdrkeert aajief, L 152; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 55, 152 en Lem
mens en monografisch materiaal: omgekeerd 
ojief: L 244; umgdkeert ojief, L 243; umgdkaert 
ójïëf L 207; [omgekeerd] owief, L 237; öëm-
gdkïërd dzjeefi K 330; nr. 921: profiel, dat met 
een hielojief geschaafd wordt; ook: hielojief, 
verkeerd ojief, Vanherp; de volgende twee bena
mingen zijn afkomstig uit Lemmens en N 55, 
158 (vgl. het lemma „kantje aan een profiel-
lijst"): ojief mee schuine kant: oojïëf mee 
schuind kant, K 141; aajïëf mee skuind kant, L 
152; dubbel ojief: dubbdl uujief, K 174; de vol
gende (wat onwaarschijnlijk lijkende benaming) 
is afkomstig uit N 55, 151 en 152: bol: P 41a; de 
volgende benamingen zijn zeer algemeen: de 
volgende benaming is afkomstig uit N 55, 151 
en 152: profiellijst: L 257; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 55, 151 en 152 (L 200a, 
279) en N 55, 158 (L 200a): profiel: prdvïël, L 
200a, 279; de volgende benaming is afkomstig 
uit N 55, 151 en 152 (L 200a) en N 55, 158 (L 
200a, 257): lijst: léjst, L 200a, 257; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 55, 151: profiel lat: 
K 146; prdfielat, K 147; de volgende twee bena
mingen zijn afkomstig uit N 55, 158; profiel
latje: K 146; sierlat: L 243. 

COMBINATIE VAN EEN KRAAL- EN 
OJIEFPROFIEL(LIJST) 

(N 55, 157; Lemmens) 
[Vraag N 55, 157 (met afb.) informeerde naar 
„de combinatie van een kraal- en ojiefprofiel". 
Zie de lemmata „profiel(lijst)", „kraalprofiel-
(lijst)" en „ojiefprofiel(lijst)".] 
kraalojief: kraoloojïëf K 141; kraolaajief L 
152; kraallat: kraolat, L 243; console: konsol, 
K 174; dobbel profiel: döbbdl prdvïël, L 279; de 
volgende benamingen zijn zeer algemeen: pro
fiel: prdvïël, L 200a; profiellatje: K 146; lijst: L 
257; léjst, L 200a. 

Afb. 150: Combinatie van een kraai
en ojiefprofiel(lijst) 

PAPEGAAIEBEICPROFIEL(LIJST) 

(N 55, 159; Lemmens) 
[Een „profiel(lijst)" met de vorm van een pape-
gaaiebek (een soort afronding van b.v. het blad 
van een tafel of van een kast). Zie het WNT s.v. 
„papegaai" bij „papegaaiebek, papegaaisbek", 
VD s.v. „papegaaiebek" (2) en Van Keirsbilck 
s.v. „papegaaisbek" (met sch. 320). Vraag N 55, 
159 informeerde naar „het profiel van fig. 159". 
Dit profiel wordt aangebracht met een speciaal 
soort profielschaaf. Zie het lemma „profiel-
schaaf (soorten)" met benamingen als „pape-
gaaie(n)bekschaaf', „neusschaaf' e.d.] 

Afb. 151: Papegaaiebekprofiel(lijst) 

papegaaie(n)bek: type papegaaienbek: L 237; 
pappdgaojdbek, K 174; pappagaojdmbèk, L 207; 
pdppdgaojdnbék, K 330; nr. 966: ABN pape
gaaiebek (VD), profiel dat aan meubelen ge
schaafd wordt; „aan schelen van tafels en kassen 
wordt dikwijls 'ne papegaaienbek getrokken"; 
ook: (profiel in) papegaaiebek; (met afb.), Van
herp; vgl. i.v.m. de term „pateeschaaf' in de vol
gende tekst het lemma „sponningschaaf (soor
ten)", woordtype „battéeschaaf' (het lijkt merk
waardig dat een papegaaiebekprofiel met een 
sponningschaaf gemaakt wordt): papegaaienbek, 
bij schrijnw. enz.; de afgeronde zijkant eener 
plank of ander stuk hout aan meubels, enz.; de 
papegaaienbek wordt met eene pateeschaaf ge
maakt, Corn. Vervl.; papegaaibek: pappdgoo-
[bek], I 268; pdppdgaobék, K 330; nr. 966: zie 
papegaaienbek, Vanherp; papegaaisbek: pape
gaaisbek, bij schrijnw.; soort van lijst, in 't Fr. 
bec-de-corbin, Corn. Vervl.; bek: bak, P 149; 
bék, K 330; nr. 173; het profiel dat aan het blad 
van een tafel of van een buffet geschaafd wordt; 
gewoonlijk is deze bek een papegaaiebek, maar 
bij betekenisuitbreiding ging men elk profiel aan 
een tafelblad „bek" noemen, Vanherp; neus: 
néüs, K 276; not: nöt, K 241a; belegstuk: L 
243; bij de volgende benaming leverde de type
ring problemen op: [èkstargaal]: K 141; de vol
gende benamingen zijn zeer algemeen: profiel: 
prdvïël, L 200a; profiellatje: K 146; lijst: L 
257; léjst, L 200a. 
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VISBEKPROFIEL(LIJST) 

(N 53, 163) 
[Een „profiel(lijst)" met een driehoekige inke
ping. Vgl. het lemma „puntschaaf" (met het 
woordtype „visbekschaaf'). Vraag N 53, 163 in
formeerde naar „andere profielen".] 
visbekje: vizbekskd, L 237; het is de vraag of 
met de volgende benaming hetzelfde bedoeld 
wordt: mussebek: I 268. 

CONTRAPROFIEL 

(N 55, 162) 
[Het spiegelbeeld van het profiel van een lijst. 
Zie de omschrijving bij Vanherp s.v. „konter-
profiel" (vraag N 55, 162 was daarop geba
seerd).] 
contraprofiel: kóntrapróflël, L 207; kontra-
prooviel, L 243; konterprofiel: K 241a; kontdr-
pröféél, P 149; vgl. i.v.m. de termen „topieur", 
„mouluren" en „mouluren trekken" de lemmata 
„frezer", „profiel(lijst)" en „frezen": köntdr-
profiël, K 330; nr. 349: het tegenovergesteld 
profiel van een lijst, ABN contraprofiel; „als den 
topieur mouluren moet trekken, moet hij het 
conterprofiel maken van het profiel van zijn 
mouluren"; ook: tegenprofiel; Fr. contreprofil, 
Vanherp; tegenprofiel: L 237; kontermoulure/ 
kontermouluur: kontarmoeluur, K 204; met de 
volgende benaming wordt misschien de mal be
doeld waarin het contraprofiel is vastgelegd: 
contramal: kóntramal, L 279. 

KANTJE AAN EEN PROFIELLIJST 

(N 55, 160; N 55, 161; N 55, 163) 
[Een smalle, rechthoekige zoom in of aan eni-
g(e) „profiel(lijst)", b.v. om diverse profielen 
van elkaar te scheiden. Zie Corn. Vervl. s.v. 
„kantje", Vanherp s.v. „carré" en Van Keirsbilck 
s.v. „lijst" (in één van de betekenissen: „Plat en 
effen lijstje tot scheiding van andere lijsten aan 
schrijnwerk. -Fr. filet.."). Vgl. Corn. Vervl. s.v. 
„bies („ ... met of zonder kantjes"). Vraag N 55, 
160 informeerde naar „een vierkant (red.: 'n be
tere formulering zou geweest zijn: rechthoekig) 
lijstje of profieltje" aan b.v. 'n „ojiefprofiel-
(lijst)" afgebeeld in tek. 160. De andere vragen 
informeerden naar „een smalle, platte zoom in of 
aan enig lijstwerk (kantje?)" (N 55, 160) en naar 
„andere profielen". Veel profiellij sten vertonen 
een of twee kantjes. Vgl. de lemmata „kwart-
rondvormige profiel(lijst)" (type „kwartrond met 
platte kant"), „kwart-holvormig(e) profiel(lijst)" 
(type „holletje mee platbandje"), „ojiefprofiel -
(lijst)" (typen „ojief met een platte kant" en 
„ojief met een slagje"; vgl. „ojief met een schui
ne kant") etc] 
De volgende benamingen zijn afkomstig uit N 

55, 161: platte kant: K 204; plattd kant, P 41a; 
kantje: I 268; kèntjd, L 243; kéé?jp, K 276; 
kantje(n), Kemp. ook kantja(n), bij timmerl.; 
smalle, platte zoom in of aan eenig lijstwerk; Fr. 
filet; 'en baguette schaven met twee kantjes, 
Corn. Vervl.; het is de vraag of de volgende be
naming hier thuishoort: schuinkant: schöjnkant, 
K 241a; plat bandje: plat bèntjd, L 279; de vol
gende benaming is afkomstig uit N 55, 160: 
slagje: ogive/ojief mee 'n - slachskd, I 268; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 55, 160 
(O 69a), N 55, 161 (I 268) en monografisch ma
teriaal: carré: karee, I 268, O 69a; kdrééj, K 
330; nr. 302: dim. carréko; een vierkantig lijstje 
of profieltje; als ge een karderonneke en een 
creuseke aan een stuk hout moet schaven, komt 
er tussen die twee een carréke want anders hebt 
ge een ojief'; ook: bandje; (met afb.), Vanherp; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 55, 
160 (geprofileerd -) en N 55, 163: hoeklatje: 
geprofileerd - höëklètjd, L 279; de volgende be
namingen zijn afkomstig uit N 55, 160: 
hoeklijst: hoeklijst, L 257; de volgende bena
mingen zijn zeer algemeen: lijst: léjst, L 200a; 
profiellatje: K 146; profiel: prdvïël, L 200a. 

-.3.1.2.4. Overig gereedschap 

PENNENPLAAT/DREVEL- OF DEUVEL-
PLAAT 

(N 54, 76) 
[Een dikke stalen plaat met gaatjes van verschil
lende diameter waardoor achtkantig geschaafde 
latjes worden geslagen om „drevels/deuvels" te 
maken. Zie bij de wagenmakersterminologie 
(WBD dl. II, afl. 8) het lemma „pennenplaat" 
(dat is een onderdeel van de „pennenbank"). Zie 
Quickenborne p. 379 („drevel- of deuvel-
plaat").] 
pennenplaat: penndplaot, K 174; pinplaat: pïn-
plaot, K 276; tourillonplaat: töëljoplaat, P 86; 
töërleejönplddt, K 330; nr. 1370: een dikke sta
len plaat met gaatjes van verschillende grootte 
waardoor een geschaafd latje wordt geslagen om 
„tourillons" te maken; cfr. Westvlaams „deugel-
ijzer" (Van Keirsbilck); „lattekes die van dikte 
geschaafd zijn, worden door de tourillonplaat 
geslagen om tourillons te maken", Vanherp; 
plaat: ijzeren - 1 268; mal: L 257. 

-.3.1.2.5. Enkele hulpgereedschappen 

SPANSTOEL 

(N 53, 220a) 
[Vraag N 53, 220a informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „spanstoel" naar een „spangereedschap 
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waarin men een ineengezette stoel in zijn geheel 
in kan zetten om hem te spannen (spanstoel?)".] 
Het is niet zeker of met alle benamingen hetzelf
de bedoeld wordt: spanstoel: K 147, 281; span
stoel, L 257; spanstoel, O 69a; spdnstóówl, K 
330; nr. 1244: „als er veel stoelen te maken zijn, 
hebben ze op den atelier 'ne spanstoel waar ge 
de stoel die al ineengeslagen is, maar hebt in te 
zetten voor hem te spannen", Vanherp; spanka-
der: K 281; stoeltang: L 259, 280; stoeleklem: 
mv.: K 188a; het is mogelijk dat met de volgen
de benaming een overeenkomstig hulpgereed
schap voor het spannen van tafels (en ook stoe
len?) wordt bedoeld (tafel kan echter ook 
„plank" betekenen): spantafel: mv.: spantaofdls, 
K 174. 

FRANSE SPANSCHROEF 

[Vraag N 53, 218 had de omschrijving van Van
herp s.v. „étau", maar leverde niets op. Het is 
onduidelijk wat Vanherp precies bedoelt. Vgl. 
Handboek Gereedschap p. 52 („werkbankklem") 
en Scott en Aalders p. 53 („klemhaak").] 
étau (fr.): vgl. i.v.m. de termen „bankgat" en 
„werkbank" in de volgende tekst de lemmata 
„bankhaakgat", „stootblokgat" en „werkbank": 
étaow, K 330; nr. 468: spangereedschap, dat be
staat uit twee delen: een vast deel, dat met een 
bout door een bankgat op de werkbank wordt 
gespannen en een beweegbaar deel dat over het 
vaste deel schuift; dit gereedschap dient vooral 
voor het vastklemmen van gebogen werkstuk
ken; „de meubelmaker gebruikt 'nen étau voor 
fijn gecenterd werk in te spannen voor dat met 
de rasp of met de vijl op contour te zetten"; ook: 
(Franse) spanschroef; Fr. étau, Vanherp. 

-.3.1.3. Enkele machines (incl. onderdelen en 
specifiek gebruik) 

[De meeste gereedschappen, machines en hulp
gereedschappen worden behandeld in de para
graaf over de houtbewerker.] 

SLIPMACHINE 

(N 53, 232) 
[Een machine waarmee sleuven in het hout ge
zaagd worden (zie het lemma „inzagingen ma
ken") waardoor „sliphout" (zie dat lemma) ont
staat dat gemakkelijk te buigen is.] 
Het is niet zeker of met alle benamingen hetzelf
de bedoeld wordt: slipmachien: slïëpmdsjeejn, 
K 330; nr. 1221: machine waarmee sleuven in 
het hout gezaagd worden om het gemakkelijk te 
kunnen doorbuigen; „in plaats van op den top te 
slippen zijn er op grote winkels speciale slip-
machienen"; ook: inslipmachine, Vanherp; 

groefmachien: I 221; trapmachien: trap-
mdsiën, L 200a; trapfrees: trapfréés, L 200a; de 
volgende benaming is algemeen: zaagmachine: 
L 259, 280. 

INZAGINGEN MAKEN 

(N 53, 23b) 
[Sleuven in het hout zagen, waardoor de veer
kracht wordt vergroot en het hout gemakkelijker 
gebogen kan worden. Zie de lemmata „sliphout" 
en „slipmachine".] 
slippen: K 281; slippd, K 188a; slïëppd, K 330; 
nr. 1222: gleuven zagen in het hout; ook: zaag
sneden geven, sleuven zagen in het hout, Van
herp; inslippen: inslippd, I 221; slippen zagen: 
K 281; slipjes inzagen: sïïëppdkds ïënzowgdn, O 
69a; kappen inzagen: kabbdn inzaogdn, K 241, 
241a; een klief inzagen: zonder fonetische do
cumentatie van het ww.: dn klaef [inzagen], P 
86; i.v.m. de volgende opgave moet worden op
gemerkt dat „keen" volgens VD kloof, spleet, 
scheur of kerf betekent: kenen inzagen: kdjnd 
inzdawdgd, P 149; i.v.m. de volgende opgave 
moet worden opgemerkt, dat „reizekens" vol
gens ZNWB „nauwelijks, net, even, juist" kan 
betekenen: reizekens inzagen: rezzdkds ïënzow
gdn, O 69a; inzagen: L 200; inzaogdn, K 241, 
241a; inzowgd, K 317; inzaogd, K 276; sleuven 
zagen: K 214, 215; rainuren zagen: rdnüüjrd 
zddgd, P 41a; dwers doorzagen: dwèrs durzao-
gd, K 210; inkerven: L 259, 280; in-kervd, K 
317; groeven: groevd, K 174. 

ZWALUWSTAARTMACHINE 

(N 53, 230) 
[Machine voor het maken van zwaluwstaartver-
bindingen.] 
zwaluwstaartmachine: P 86; zwelüüwstart-
mdsjïënnd, L 243; zwaluwsteertmachien: K 
281; zwaaluuwstéértmdsjien, K 174; zwddlüüw-
sjéétmdsjeejn, K 330; nr. 1571: ABN zwaluw
staartmachine; „de staarten worden tegenwoor
dig veel met een zwaluwstaartmachien uitge
boord"; ook: zwaluwstaartfreesmachine, 
Vanherp; zwaaivere(n)steertmachien: zwölld-
vdrdstétmdsjïën, P 41a; zwalmesteertmachien: 
zwalmdstetmasjien, K 317; zwdlmdstééjdtmdsjin, 
P 149; zwalmsteertmachien: zwalmstéért-
mdsjlën, K 210; zwaImstejrtmasjien, K 204; 
zwolmstjéétmasjïën, O 69a. 

PENNENBANK/PENNENMACHINE 

(N 53, 231a) 
[VD zegt s.v. „pennenbank": „Bank waarop pen
nen (II, 6; red.: dus bij een pen- en gatverbin
ding) machinaal gemaakt worden" (dit is de for
mulering van vraag N 53, 231a). Met het lemma 
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„pennenbank" wordt bij de wagenmakerstermi
nologie iets anders bedoeld. Vgl. het lemma 
„pennenplaat/drevel- of deuvelplaat" in WBD 
dl. II, afl. 8.] 
pennenbank: K 147, L 200; penndbank, K 317, 
L 259, 280; penndbank, L 200a; penndbank, L 
257; penndbank, L 207; penndbank, P 41a; pen-
ndbaank, K 147, 188a; pénndbaank, K 210; pèn-
ndbaank, L 243; pennenmachien: K 281; pin-
nenbank: L 279; pinndbank, I 221; K 241, 
241a, P 86; pinnenmachien: K 281; pinndmas-
uen, K 204, 317; pïënndmasjïën, O 69a; pinnd-
mdsjin, P 149; pinmachien: pinmdsjïën, K 276; 
DÏënmdsjeejn, K 330; nr. 993: ABN pennenbank 
(VD); „met 't pinmachien slaagt ge pinnen aan 
de traverses en maakt ge ze in passant van leng
te"; ook: pin, penmachine, penne(n)machine, 
pennebank, Vanherp; pin: pïën, K 330; nr. 989: 
ABN pennenbank (VD); „den afval van de pin is 
ieel goed brandhout"; ook: pinmachien, penma
chine, penne(n)machine, pennebank, Vanherp. 

\ANVOERSLEE 

(N 53, 231b) 
"Het verschuifbare gedeelte van een „pennen-
3ank/pennenmachine" waarop het werkstuk bij 
de bewerking geplaatst is. Vraag N 53, 231b in
formeerde naar „de schuiftafel van deze machi-
ie" (n.a.v. Vanherp).] 
slee: slééj, P 41a; wagen: waogdn, K 204; 
schuiftafel: sköjftaofdl, L 200a; schddftaofdl, P 
149; schaodftaafdl, I 221; schaoftddfdl, K 330; 
ir. 1185: de aanvoerwagen van een pennenbank; 
,ge moet de traverses altijd met de gepaarde 
cant op de schuiftafel van het pinmachien leg
den"; ook: tafel, penneslede, Vanherp; de vol
gende typering leverde problemen op: reitafel/ 
rijtafel (?): rèjtaofdl, K 210; tafel: L 259, 280, 
3 86; towfdl, K 317, O 69a; blad: L 279. 

: A L E E R P I N 

;N 53, 23ld) 
Het gaat hier om een soort pen voor diepte-
nstelling (Handboek Gereedschap p. 215: „diep-
:e-aanslag") van een boormachine en van de 
,pennenbank/pennemachine" (?; zie de om
schrijving van Vanherp s.v. „caleerpin"). Vraag 
^ 53, 23ld („de drukschroef van een pennen-
)ank (kalleerpin?)") werd gesteld n.a.v. Vanherp 
>.v. „calleerpin" (zie de omschrijving daar). 
Vanherp zegt op p. 66: „De boorder moet altijd 
ïen paar millimeter dieper boren dan de pinnen 
red.: pennen van pen- en gatverbindingen) lang 
djn. Hij kan zijn boor met een regelvijs (red.: 
egelschroef) en met de kalleerpinnen zo stellen, 
lat de gaten altijd even diep zijn". Alleen de 
mtwoorden van de respondenten van het type 
,caleerpin" zijn hier opgenomen en niet de an

dere opgaven omdat het de vraag is of er hetzelf
de mee bedoeld wordt. Die niet opgenomen ant
woorden zijn van het type ,Jdemschroef' (L 
279), „klem" (I 221), „klemmer" (K 210) en 
„vijs" („om vast te zetten"; K 204).] 
caleerpin: P 86; mv.: kaleerpïënnd, O 69a; ka-
lééjrpïën, K 330; nr. 687: drukschroef van een 
pennenbank; „de kalleerpinnen van een boorma-
chien dienen voor de lengte van uw boor te rege
len; als de kalleerpinnen van de boor vaststaan, 
kunt ge maar één gat boren, maar dan in zoveel 
stukken als ge wilt"; ook: drukvijs, Vanherp. 

PENNEN MAKEN 

(N 53, 231e) 
[Vraag N 53, 231e informeerde naar aanleiding 
van Vanherp s.v. „pinnen" naar termen voor „het 
maken van pennen (red.: van een pen- en gatver
binding) met de pennenbank" (zie het lemma 
„pennenbank/pennenmachine").] 
pennen: L 259, 280; pinnen: P 86; pïënnd, K 
330; nr. 994: ABN het maken van pennen met 
de pennenbank; „traverses van dezelfde lengte 
worden tegelijk gepind want als ge 't pinma
chien altijd maar moet verstellen, zouden ze 
kunnen verschillen van lengte"; ook: het maken 
van pinnen (pennen), Vanherp; pennen slagen: 
pénnd slaagd, P 41a; pennd slowgd, K 317; pin
nen slagen: K 281; pïënnd slowgdn, O 69a; pen
nen aanslaan: pènnd anslao, L 243; pinnen 
aanfrezen: pinnd onfreezd, L 279; pinnen aan
trekken: pinndn öntrékkdn, K 241, 241a; pin
nen trekken: I 221, K 204; pinnd trékkd, K 210; 
pinnen steken: pinnd stddjkd, P 149. 

PENNENFREZER 

(N 56, 85) 
[Vraag N 56, 85 informeerde naar „de man die 
de pennenbank bedient". Zie VD s.v. „pennen-
frezer" („arbeider die op een pennenbank pen
nen freest"), „pen" (II, 6) en „pin" (4), het lem
ma „pennenbank/pennenmachine" en Scott en 
Aalders p. 120-123 („pen- en gat-verbinding" 1 
en 2). In de kleinere bedrijven had men er geen 
speciale man voor (L 207).] 
pinnenslager: pïënndslaogdr, K 291; pinner: 
zie i.v.m. de term „traverses" in de volgende 
tekst het lemma „regel": pïënddr, pïënndr, K 
330; nr. 992: ABN pennenfrezer (VD); ,,'ne pin-
der slaagt met 't pinmachien de pinnen aan tra
verses"; ook: pennekapper, Vanherp; de volgen
de benaming is meer algemeen: machienman: 
K246. 
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SCULPTEERMACHINE 

(N 53, 229) 
[Vraag N 53, 229 informeerde n.a.v. Vanherp 
s.v. „sculpteermachien" naar „een machine 
waarmee men grote fonden van panelen grof kan 
uitboren (sculpteermachine?)". Zie het lemma 
„fond" (vlak uitgestoken gedeelte van een pa
neel). Vgl. het lemma „sculpteren".] 
sculpteermachien: sküülptééjrmdsjïën, P 41a; 
sküülteermasjïën, O 69a; skulteermasjien, I 221; 
skultddjrmBsjin, P 149; schüültééjrrndsjeejn, K 
330; nr. 1190: „een sculpteermachien is een ma-
chien waar ze de grote fonnen grof mee uitbo
ren", Vanherp. 

UITFONDEN 

[Met een „sculpteermachine" een groot „fond" 
(zie dat lemma) grof uitboren.] 
uitfonden: vgl. i.v.m. de term „sculpteur" in de 
volgende tekst het lemma „houtsnijder": aotfdn-
H9, K 330; nr. 1392: uitfonnen, ABN gronden 
(VD, 3); „met 't sculpteermachien wordt er zo
veel als 't kan uitgefond, omdat de sculpteur er 
minder werk zou aan hebben"; ook: uitwroeten, 
wegfonnen, (het fond) uitgronden, Vanherp; 
fonden: fdnnd, K 330; nr. 486: ABN gronden 
(VD); „den ene sculpteur kan al wat beter fon
nen als den andere"; ook: uitfonnen, wegfonnen, 
uitgronden, Vanherp. 

FOND 

(N 56, 130e) 
[Vraag N 56, 130e informeerde naar „het vlak 
uitgestoken gedeelte van een paneel (fond?)". 
Vgl. het lemma „sculpteermachine".] 
fond: K 246; fö, K 291; fön, K 330; nr. 485: 
ABN fond, grond (VD); „den ene sculpteur 
steekt zijne fond veel properder als den andere; 
den andere heeft altijd bulten op zijn panelen, 
die dat hem moet uitfonnen"; Fr. fond, Vanherp. 

KOPIEERBANK 

(N 56, 102c toegift) 
[Met deze toegift uit vraag N 56, 102c moet een 
soort „kopieerfreesbank" (VD s.v. „kopieer-
draaibank/-freesbank": „draai- of freesbank voor 
het maken van onderling gelijke werkstukken 
naar een model dat afgetast wordt") bedoeld zijn 
voor het maken van „machinaal vervaardigd 
houtsnijwerk" (zie dat lemma met o.a. de bena
mingen „uitgefreesd werk" en „uitgeboord 
sculptuur"). Zie bij de terminologie van de 
klompenmaker het lemma „kopieermachine".] 
kopieerbank: kóópïëjeerbdnk, L 207. 

-.3.1.4. I.v.m. enkele bewerkingen c.q. hande
lingen (incl. het resultaat daarvan) 

-.3.1.4.0. Algemeen en varia 

BOMBEREN 

(N 56, 76) 
[Vraag N 56, 76 informeerde naar vaktermen 
voor „het bol maken (van panelen etc), buigen 
of rondzetten van stoelruggen etc. (bomberen?)". 
Zie Vanherp s.v. „bomberen" en VD s.v. „bom
beren" (1) en „plooien" (10). Zie Scott en Aal
ders p. 166 („buigen van massief hout" m.b.v. 
een „buigmal", door dwars inzagen of d.m.v. 
stoom).] 
bomberen: K 246; bombeern, O 69, 69a; bóm-
bèèra, K 291; bémbéérd, K 276; zie i.v.m. de 
term „geslipt hout" in de volgende tekst de lem
mata „sliphout", „inzagingen maken" (woordty
pen „slippen" en „inslippen") en „slipmachine": 
bdmbééjra, K 330; nr. 228: ABN bomberen 
(VD, 1); „in modern werk hebt ge veel van die 
gebombeerde deuren in geslipt hout waar ze dan 
triplex op plakken"; ook: buigen, bolbuigen; Fr. 
bomber, Vanherp; buigen: baojgd, L 207; ron
den: ron'n, O 69, 69a; plooien: plöëjn, O 69, 
69a. 

INDELEN VAN EEN LADE 

(N 56, 73) 
[Vraag N 56, 73 informeerde naar vaktermen 
voor „het indelen van een lade in vakjes (separe
ren?)". Zie ook de lemmata „indeling van een 
lade" en „ladevakjes".] 
separeren: K 246; sépdrèèrd, K 291; séppdréé-
rd, K 276; zie i.v.m. de volgende tekst de lem
mata „lade", „tafellade" en „verzonken lade" 
(type „schuif): sépdrééjrd, K 330; nr. 1199: 
ABN indelen (VD); „de bovenste schuif van 't 
buffet moet nog gesepareerd worden"; Fr. sépa-
rer, Vanherp; schutsels inzetten: sküütsdls 
ïënzetn, O 69, 69a. 

INDELING VAN EEN LADE 

(N 56, 73 toegift) 
[Zie de lemmata „indelen van een lade" en „la
devakjes".] 
separatie: sépdraosd, K 291. 

INPASSEN IN EEN CONSTRUCTIE 

(N 53, 206) 
[Vraag N 53, 206 informeerde naar termen voor 
„het onderdeel (b.v. een paneel) in de rest van de 
constructie inpassen". Zie Vanherp s.v. „inpas
sen".] 
De volgende woordtypen kunnen een of meer 
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betekenisaspecten bevatten die Van Dale s.v. 
„inpassen" (1 en 2) vermeldt: inpassen: I 221, K 
214, 215, 281, L 259, 280, P 86; ïënpdssd, P 
41a; ipdssd, K 276; inpaasd, K 146, 147; in-
pddsd, L 243; het paneel - inpassd, P 149; 
ïënpdssd, K 330; nr. 656: ABN inpassen (VD, 
1); „voordat ge uw schuiven maakt moet ge 
voorstukken en achterstukken inpassen", Van-
herp; aanpassen: djnpdssd, P 41a; passen: pas-
sa, K 276; pas maken: pas maokd, K 174; op 
maat maken: op maot maokd, L 279; inzetten: 
K 174; ïënzetn, O 69a; paneel - inzéttdn, K 241, 
241a; vgl. i.v.m. de volgende term VD s.v. „in
laten" (2): inlaten: inlaotd, L 257; insteken: 
Xënsteekdn, O 69a; inlassen: K 214, 215. 

MONTEREN 

(N 56, 80) 
[Vraag N 56, 80 informeerde naar „het ineen
zetten van meubels". Vgl. de lemmata „monta
ge-afdeling" en „meubelmonteur".] 
monteren: K 246; monteern, O 69, 69a; móntee-
rd, L 207; móntèèrd, K 291; móntéérd, K 276; 
mdntééjrd, K 330; nr. 886: ABN monteren, in 
elkaar zetten (VD); „monteert eens rap die kleer-
kas want daa komt subiet een klant naar zien"; 
ook: ineenzetten; Fr. monter, Vanherp; ineen
steken: ïëriïëjnsteekdn, O 69, 69a; ineenzetten: 
ïënïënzéttd, K 330; nr. 644: ABN monteren, in 
elkaar zetten (VD); „zet die kleerkas eens ineen 
want daar komt straks een klant naar kijken", 
Vanherp. 

MEUBELMONTEUR 

[Uit Vanherp s.v. „monteerder" en „garneerder" 
blijkt dat een vakman bedoeld wordt die meu
bels in elkaar zet (zie het lemma „monteren"), 
vaak ook bij de klant thuis (zie het lemma 
„plaatsen"). Vgl. ook de lemmata „montage-af
deling" en „stofferen" (type „garnieren/garne-
ren"). Vraag N 56, 94 („de man die het ijzerwerk 
aan meubels zet") was te eng geformuleerd en 
leverde niets op. Zie i.v.m. de term ijzerwerk 
ook het lemma „meubelbeslag/meubelgarni-
tuur". Vgl. ook het lemma „rompenmaker" en 
VD s.v. „meubelmonteur" („hij die uit onder
delen de geraamtes van meubelen in elkaar zet, 
rompenmaker").] 
monteerder: zie i.v.m. de term „placement" in 
de volgende tekst het lemma „plaatsing": mön-
tééjrddr, K 330; nr. 885: ABN meubelmonteur 
(VD); „op grote winkels hebben ze 'ne monteer
der die al 't ijzerwerk op de meubelen zet; in 't 
'Reklaamblad' vragen ze weer 'ne monteerder 
voor mee op placement te gaan om bij de men
sen de eetplaatsen en de slaapkamers ineen te 
zetten"; ook: garnierder, monteur, Vanherp; gar
neerder: gdrneejrddr, K 330; nr. 499: ABN 

meubelmonteur (VD), cfr. voorbeeld; ,,'ne gar
nierder is 'ne werkman, die dat al 't ijzerwerk op 
de meubelen zet, die 't glas in de deuren zet en 
die de uitgekapte marmers in de meubelen in
legt"; ook: monteerder, af werker, monteur, Van
herp. 

RESTAUREREN 

(N 56, 82) 
[Vraag N 56, 82 informeerde naar „het in de 
oude staat terugbrengen van oudere meubels 
(restaureren?)". Zie Scott en Aalders p. 214-223 
(„restaureren").] 
restaureren: K 246; restoreern, O 69, 69a; rès-
tdreerd, L 207; réstórèèrd, K 291; réstóréérd, K 
276; réstörééjrd, K 330; nr. 1092: ABN restaure
ren (VD); „restaureren moet van goede stielman
nen gedaan worden want eens dat het meubel 
gerestaureerd is, moogt ge er niks niet meer aan 
zien", Vanherp; repareren: rippdreerd, L 207; 
oplappen: ópldppd, L 207. 

RESTAURATEUR 

(N 56, 92) 
[Vraag N 56, 92 informeerde naar „de man die 
(oude) meubels in hun oude staat herstelt (res-
taureerder?)". Uiteraard kan dat ook een vrouw 
zijn. Zie het lemma „restaureren" en Weijs (p. 
159).] 
restaurateur: K 246; réstördtèür, K 291; res
taureerden restoreerddr, O 69, 69a; réstdrééjr-
ddr, K 330; nr. 1091: ABN restaurateur (VD, 1); 
,,'ne restaureerder is 'ne goede stielman die 't 
meubel arrangeert als er iets aan scheelt"; ook: 
reparateur, Vanherp. 

-.3.1.4.1. Maken en aanbrengen van ornamen
ten, inlegwerk, sierbeslag etc. 

[Zie i.v.m. deze paragraaf Scott en Aalders p. 
182-191 en Weijs p. 68-72 („de houtsnijder").] 

VAARDIG HOUTSNIJDEN 

[Zie de toelichting van Vanherp.] 
leeuwekoppen in zijn zak steken: lïëwdköppd 
ïën zdnnd zak steejkd, K 330; nr. 791: uitdruk
king, gezegd van een beeldhouwer, die zeer be
hendig en vlug ornamenten en koppen kan snij
den zonder daarom afbreuk te doen aan de kwa
liteit van het beeldhouwwerk; „die sculpteur is 
'nen echten artiest; hij steekt zo goed dat hij de 
leeuwekoppen maar in zijne zak te steken heeft", 
Vanherp. 
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HOUTSNIJDER 

(N 56, 91a) 
[Vraag N 56, 91a informeerde naar „de man die 
het beeldhouwwerk aan meubels verzorgt". Zie 
de lemmata i.v.m. diverse ornamenten. Vanherp 
zegt op p. 68: „De fond van panelen, die gescul-
peerd (gestoken) moet worden door de sculp-
teurs, wordt zoveel mogelijk met een sculpteer-
machien uitgestoken". Zie de lemmata „fond", 
„sculpteren", „sculpteermachine" en „beeldhou
wersbeitel/beeldhouwersguts". Zie Weijs p. 68 
en p. 154 en Scott en Aalders p. 182-191.] 
snijder: snèèr, L 207; steker: K 276; beeld
houwer: K 246; bilthddwdr, L 207; sculpteur 
(fr.): sküültèür, O 69, 69a; schüültèür, K 330; 
nr. 1192: ABN houtsnijder, beeldhouwer (VD); 
,,'ne sculpteur is meest 'nen thuiswerker, maar 
er is ook dikwijls ene op den atelier om 't werk 
aan te steken"; Fr. sculpteur, Vanherp; orna-
mentist: drndmentïëst, K 291. 

SLORDIG HOUTSNIJDEN 

(N 56, 91b toegift) 
[Zie het lemma „sculpteren". Vgl. i.v.m. het 
woord „houwmes" het lemma „wissenmes" bij 
de mandenmakersterminologie (WBD dl. II, afl. 
8). Zie voor de formulering van vraag N 56, 91b 
het lemma „slordige houtsnijder".] 
kappen met het houwmes: de vakman zegt: 
„hij kapt hem mee 't houwmes": a kapt dn me dt 
omes, O 69, 69a. 

SLORDIGE HOUTSNIJDER 

(N 56, 91b) 
[Vraag N 56, 91b informeerde naar „uitdrukkin
gen voor: een slordige beeldhouwer". Zie het 
lemma „houtsnijder", Corn. Vervl. s.v. „föefe-
lèèr" en VD s.v. „speculatie" (speculaas).] 
foefelaar: föëffdlèèr, K 291; speculatiesnijder: 
spïëkkdlaosdsnèèdr, K 291; sculpteur van een 
kap en een steek: schüültèür van d kap én d 
stééjk, K 330; nr. 1193: schertsende benaming 
voor een beeldhouwer die zijn stiel niet goed 
kent; „dat schoon werk moogt ge toch niet aan 
zo een sculpteur-van-een-kap-en-een-steek ge
ven!", Vanherp. 

SABLEREN 

(N 53, 47c) 
[Het kappen van putjes, zodat het resultaat de 
aanblik biedt van zandkorrels (Fr. sable = zand). 
Vgl. het lemma „beeldhouwersbeitel/beeldhou
wersguts", woordtype „sableur".] 
sableren: K 147; sableern, O 69a; sdblééjrd, K 
330; nr. 1137: woord uit de beeldhouwerstaal; 
„sableren is klein puttekes kappen in 't ornament 

dat op een deur van een kas komt; doordat de 
puttekes zo dicht opeenkomen te liggen, krijgt 
ge precies zandkorreltjes in uw ornament", Van
herp; pikeren: pïëkeern, O 69a; het volgende 
woordtype is afkomstig uit N 53, 47c en een 
toegift uit N 53, 45f: prikeren: priekaerd, K 
174; het volgende type is afkomstig uit een toe
gift bij N 53, 45f: prikken: priekd, K 174; 
putjes kappen: püütdkds kappd, P 41a. 

ORNAMENT 

(N 56, 101) 
[Vraag N 56, 101 informeerde in het algemeen 
naar „een versiering aan een meubel (orna
ment?)". Zie het lemma „houtsnijder".] 
ornament/ornement: type ornament: O 69, 69a; 
type ornement: K 246; drndment, K 291; örnd-
mènt, L 207; mv.: drndmentd, K 276; ev.: zie 
i.v.m. het woord „sculpteur" in de volgende 
tekst het lemma „houtsnijder": drndment, K 330; 
nr. 952: ABN ornament, ornement (VD); „die 
sculpteur steekt zijn ornamenten beter als zijn 
poten!"; ook: versiering; Lat.: orn amen turn, 
Vanherp. 

HOUTSNIJWERK 

(N 56, 102a) 
[Vraag N 56, 102a informeerde in het algemeen 
naar „het beeldhouwwerk aan een meubel". Zie 
Scott en Aalders p. 188 („steken van motieven 
en letters") en p. 189-190 („snijden ..."). Vgl. in 
het lemma „houtsnijder" de woordtypen „snij
der", „steker", „beeldhouwer" en „sculpteur".] 
snijwerk: snèèjwèèrdk, L 207; steekwerk: 
stéékwérrdk, K 276; stéékwèèrdk, K 291; sculp-
tuurwerk: de volgende variant is waarschijnlijk 
een geval van ontronding (uu > ee): sküülteer-
werk, O 69, 69a; schüültéü(w)rwérrdk, K 330; 
nr. 1196: ABN snijwerk, beeldhouwwerk, sculp
tuur, houtsnijwerk (VD); „aan dat model is veel 
sculptuurwerk!"; zie voor synoniemen bij 
„sculptuur", Vanherp; sculptuur: schüültéü(w)r, 
K 330; nr. 1195: ABN sculptuur, beeldhouw
werk, snijwerk, houtsnijwerk (VD); vgl. ajoure 
sculptuur, echt sculptuur, geprest sculptuur, op
gelegd sculptuur, geboord sculptuur; „ik heb al 
meubels gemaakt waardat er op de zijpanelen 
ook sculptuur lag"; ook: sculptuurwerk, hout
beeldhouwwerk, steekwerk; Fr. sculpture, Van
herp; beeldhouwerij: K 246; béltdavdrèè, K 
291. 

MECHELS HOUTSNIJWERK (SCHERTSEN
DE UITDRUKKING) 

(N 56, 106a) 
[Vraag N 56, 106a informeerde naar „uitdruk
kingen i.v.m. goede gebeeldhouwde voorstellin-
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gen". Zie het lemma „houtsnijwerk". Vgl. VD 
s.v. „koekhakken" (ook: „koekkappen"): „met 
een bijltje geblinddoekt naar een koek hakken, 
een kermis vermaak".] 
mechelse koekkapperij: méchdlsd köëkdpparèè, 
K291 . 

HANDMATIG VERVAARDIGD HOUTSNIJ
WERK 

(N 56, 102b) 
[Vraag N 56, 102b informeerde naar „het beeld
houwwerk dat door de beeldhouwer MET D E 
H A N D uit het hout gesneden is". Vgl. de lemmata 
„houtsnijwerk", „machinaal vervaardigd hout
snijwerk", „geperst houtsnijwerk" en „orna
ment".] 
handsculptuur: antsküültüür, O 69, 69a; echt 
sculptuur: écht schüültéü(w)r, K 330; nr. 448: 
beeldhouwwerk, dat door beeldhouwers uit het 
hout gesneden is; „tegenwoordig moet ge tegen 
de mensen, die meubelen komen kopen, zeggen 
dat het echt sculptuur is omdat er ook al uit
geboord en geprest sculptuur op de markt is"; 
ook: echt beeldhouwwerk, Vanherp; steekwerk: 
stéékwérrdk, K 276; beeldhouwwerk: K 246; 
ornamentatie: drndmentaosd, K 291. 

MACHINAAL VERVAARDIGD HOUTSNIJ
WERK 

(N 56, 102c) 
[Vraag N 56, 102c informeerde naar „beeld
houwwerk dat met een machine uitgeboord is". 
Vgl. de lemmata „houtsnijwerk", „kopieerbank", 
„handmatig vervaardigd houtsnijwerk" en „ge
perst houtsnijwerk".] 
machienwerk: mdsjTënwémk, K 276; uitge-
freesd werk: ojtchdfréést werk, O 69, 69a; ge
boord sculptuur: gdbaowrt schüültéü(w)r, K 
330; nr. 510: beeldhouwwerk, dat met een 
'sculpteermachien' uitgeboord wordt; „tegen
woordig is er geboord sculptuur dat zo goed ge
daan is, dat ge bijna geen verschil ziet met echt 
sculptuur", Vanherp. 

GEPERST HOUTSNIJWERK 

(N 56, 102d) 
[Vraag N 56, 102d informeerde naar „geïmiteerd 
beeldhouwwerk dat in week en zacht hout wordt 
ingeperst". Vgl. de lemmata „houtsnijwerk", 
„handmatig vervaardigd houtsnijwerk" en „ma
chinaal vervaardigd houtsnijwerk".] 
geperst goed: gdpest goet, O 69, 69a; geprest 
goed: K 246; geprest sculptuur: gdprést 
schüültéü(w)r, K 330; nr. 531: cfr. voorbeeld, 
geïmiteerd beeldhouwwerk; „geprest sculptuur 
is sculptuur dat ze in week en zacht hout in-
pressen, maar 't is natuurlijk alleen in heel ge

meen werk, dat dat gebeurt", Vanherp; mv.: ge
preste figuren: gdprééstd fiëgüürd, K 276. 

AJOUR HOUTSNIJWERK 

(N 56, 103) 
[Vraag N 56, 103 informeerde naar „beeldhouw
werk dat helemaal uitgestoken is en waarbij dus 
geen achtergrond (red.: zie het lemma „fond": 
vlak uitgestoken gedeelte van een paneel) aan
wezig is (ajour beeldhouwwerk?)".] 
ajouren sculptuur: dzjóówrd schüültéü(w)r, K 
330; nr. 98: sculptuur dat helemaal uitgestoken 
is en waarbij dus geen achtergrond (fond) aan
wezig is (cfr. Woordenboek van het Mechels 
Dialect); „ajoure sculptuur is sculptuur dat in 
uitgezaagd werk gestoken is en waar de fond 
heiegans is van weggekapt"; beeldhouwerstaal; 
Fr. sculpture ajourée, Vanherp; ajour: K 246; 
ajour uitgewerkt(e) (beeldhouwerij/steek-
werk?): bij de volgende variant werd geen zn. 
opgegeven (vgl. voor het zn. het lemma „hout
snijwerk"): dzjöër aotgdwèèrdkt, K 291. 

OPGELEGD HOUTSNIJWERK 

(N 56, 104) 
[Vraag N 56, 104 informeerde naar „beeldhouw
werk dat vooraf gesneden wordt en daarna op 
het meubel gelijmd wordt (opgelegd beeldhouw
werk?)". Zie de lemmata „houtsnijwerk" en „op-
legsel" (type „applique").] 
oplegwerk: ópléchwémk, K 276; opgelegd 
sculptuurwerk: opchdlejt sküülteerwerk, O 69, 
69a; opgelegd sculptuur: öëpchdléé schüül-
téü(w)r, K 330; nr. 933: beeldhouwwerk dat 
vooraf gesneden werd en daarna op het meubel 
gelijmd wordt; „opgelegd sculptuur wordt apart 
gestoken en dan op de panelen, stijlen of traver-
ses gelijmd", Vanherp; applique: dplïëk, K 291; 
de volgende typering is ontstaan uit de combina
tie van het Franse woord „applique" met een Ne
derlands diminutiefsuffix: applique-je: dpïiëk-
skd, K 291; mv.: ornementjes: örndmèntjds, L 
207. 

OPLEGSEL 

(N 56, 112a) 
[Vraag N 56, 112a informeerde naar „een houten 
of metalen oplegsel op meubelen (applique?)". 
Zie het lemma „opgelegd houtsnijwerk" (type 
„applique" etc). Vgl. Van Keirsbilck s.v. „be
leg" (Fr. applique), „belegstuk" en „beslag".] 
applique: apliek, K 246; dplïëk, K 291; dplïëk, 
K 330; nr. 108: ABN applique (VD), houten of 
metalen oplegsel op meubelen; „een applique is 
een plat paneeltje al of niet gesculpteerd, dat ze 
van voor op 't meubel lijmen"; ook: rapplique, 
belegsel, applicatie, Vanherp. 
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LEEUWEKOP 

(N 56, 105a) 
[Vraag N 56, 105 informeerde naar „beeldhouw
werk in de vorm van een leeuwekop". Zie het 
lemma „houtsnijwerk". Catalogus Leeuwenberg 
bevat afbeeldingen van (metalen?) „leeuwen
kopjes" met een ring in de bek.] 

Afb. 152: Leeuwekop met ring, als ornament 
(naar Catalogus Leeuwenberg) 

leeuwekop: K 246; löwdköp, L 207; lïëwdköp, K 
330; nr. 790: ABN leeuwekop (VD); „aan re
naissancetafels komen op de hoeken gewoonlijk 
vier leeuwekoppen; vantijd hebben ze nog een 
koperen ring door hunlie neus als versiering", 
Vanherp; leeuwebek: mv.: löwdbèkkd, L 207. 

SLECHT GESNEDEN LEEUWEKOP 

(N 56, 106b) 
[Vraag N 56, 106b informeerde naar „uitdruk
kingen i.v.m. slecht gebeeldhouwde voorstellin
gen (b.v.: 'hondekop' = een slecht gebeeldhouw
de leeuwekop)". Zie het lemma „houtsnij
werk".] 
hondekop: onndkop, O 69, 69a; dnridköp, K 
330; nr. 603: slecht gebeeldhouwde leeuwekop; 
woord uit de gevoelstaal; „die sculpteur heeft 
van zijn leeuwekoppen hondekoppen gemaakt", 
Vanherp. 

ARENDKOP 

(N 56, 105e) 
[„Houtsnijwerk" (zie dat lemma) in de vorm van 
een arend(kop). Vraag N 56, 105e informeerde 
naar speciale benamingen voor beeldhouwwerk 
met andere motieven dan „leeuwekop", „klaver
blad", „schelp" en „rozet" (zie die lemmata).] 
arendkop: mv.: aordntkdppd, L 207; arendje: 
mv.: aordntjds, L 207. 

UILEKOP 

(N 56, 105e) 
[„Houtsnijwerk" (zie dat lemma) in de vorm van 
een uilekop. Zie i.v.m. vraag N 56, 105e het 
lemma „arendkop".] 
uilekop: ujteköp, L 207. 

ROZET 

(N 56, 105d) 
[Vraag N 56, 105d informeerde naar „beeld
houwwerk in de vorm van een rozet". Zie het 
lemma „houtsnijwerk".] 
rozet: K 246; rozet, L 207; rözét, K 330; nr. 
1118: ABN rozet (VD); „we zullen in de hoeken 
van de deurpanelen van die Louis Seize - eet
plaats een schoon rozet laten steken"; ook: rozet-
vorm, rosace, Vanherp; rosace (fr.): rözds, K 
330; nr. 1115: ABN rozet (VD); „bij gerieten 
stijltafeltjes komt er in 't middelt een rosace en 
dan wordt er glas opgelegd"; ook: rozetvorm; Fr. 
rosace, Vanherp. 

KLAVERBLAD 

(N 56, 105b) 
[Vraag N 56, 105b informeerde naar „beeld
houwwerk in de vorm van een klaverblad". Zie 
het lemma „houtsnijwerk".] 
klaverblad: K 246; klaevdrbldt, L 207; klaver
blad, bij meubelm.; versiering in de vorm van 
een klaverblad, die gelegd wordt in den hoek 
van raam of lijst, Corn. Vervl.A. 

SCHELP 

(N 56, 105c) 
[Vraag N 56, 105c informeerde naar „beeld
houwwerk in de vorm van een schelp". Zie het 
lemma „houtsnijwerk".] 
schelp: K 246; schélhp, K 330; nr. 1161: ABN 
schelp (VD), meubelornament; „bij meubelen in 
Louis Quatorze en in Louis Quinze worden veel 
schelpen in het sculptuur verwerkt"; ook: rocail
le, rocaille-ornament, schelpornament, Vanherp. 
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SCHILD 

(N 56, 105c toegift) 
[„Houtsnijwerk" (zie dat lemma) in de vorm van 
een schild als heraldisch wapen. Zie i.v.m. vraag 
N 56, 105c het lemma „schelp".] 
schild: skilt, L 207. 

KNOR 

[Vraag N 56, 108 informeerde naar „een knob
bel die als versieringsmotief wordt toegepast". 
Zie VD s.v. „knor" (1.1. „knobbel"; „blaasvor-
mig siermotief aan meubelen en edelsmeed-
werk").] 
knor: knur, K 330; nr. 738: woord uit de vaktaal 
van de beeldhouwers, alhoewel het ook door el
ke meubelmaker gekend is; ABN knor (VD, 1), 
knobbel, die als versieringsmotief wordt toege
past; „surtout bij Chippendale worden er in de 
papegaaienbekken van schelen knorren gesto
ken", Vanherp. 

CHEVRONS 

[Vraag N 56, 112b informeerde naar „houten be
legsels in de vorm van strepen, b.v. op traverses" 
(zie het lemma „regel", type „travers(e)" etc). 
Zie VD s.v. „belegsel" en vgl. het lemma „op
legsel".] 
chevrons: zie i.v.m. de term „traverses" in de 
volgende tekst het lemma „regel": sjavröns, K 
330; nr. 311: cfr. VD chevrons; strepen als on
derscheidingsteken op de mouwen van korpo
raals en de lagere officieren; de Mechelse meu
belmakers noemen dergelijke strepen of dunne 
'latjes' in hout bij vergelijking 'chevrons'"; 
„chevronnekes zijn belegselkes in hout, die op 
traverses worden gelegd"; Fr. chevron, Van
herp. 

BIESJE 

(N 56, 113) 
[Vraag N 56, 113 informeerde naar een „ver
siering in de vorm van een biesje (bieske, fi
let?)". Zie de toelichting van Vanherp s.v. „bies
je" en „filet". De respondenten zouden kunnen 
bedoelen: 1. een „bies" (VD s.v. „bies", I: 
„smalle, rechte versieringslijn") die aangebracht 
wordt in het hout; 2. een dun, smal sierstrookje 
dat opgelegd wordt (Vanherp).] 
biesje: bïëskdn, O 69, 69a; bïëskd, K 291, L 207; 
bïëskd, K 330; nr. 186: ABN biesje (VD); „in 
modern werk is de voorkant van de lagen met 
een bieske versierd"; ook: filet, Vanherp; bies: 
bïës, K 276; filet: K 246; zie i.v.m. de term 
„plakhout" in de volgende tekst het lemma „fi-
mef'-.flëlééj, K 330; nr. 480: ABN biesje (VD); 
„filekes van 'ne cm breed en met de dikte van 't 

plakhout worden per meter verkocht; door den 
band worden ze gemaakt van rozenhout en eb
benhout"; ook: biesje; Fr. filet, Vanherp. 

EIERLIJST 

(N 56, 114) 
[Vraag N 56, 114 informeerde naar „een lijst 
met een versiering van in het profiel uitgesneden 
eieren of eivormige bladen, waartussen telkens 
een pijlspits of een slangetong is aangebracht 
(eierlijst?)". Vgl. Scott en Aalders p. 19 („eier-
versiering; een algemeen toegepast doorlopend 
motief'; „sierlijst, met houtsnijwerk in doorlo
pend tong- en pijlmotief') en p. 189 („snijden 
van doorlopend motief'; o.a. afb. van „eivormi
ge en pijlvormige versieringselementen").] 
eierlijst: K 246; eierenlijst: èèdrdlést, K 291; 
aardlést, K 330; nr. 453: ABN eierlijst (VD); 
„aan renaissancemeubelen wordt er op de mou-
luren van de kornis van tijd nog 'nen eierlijst 
gesculpteerd", Vanherp. 

TANDWERK 

(N 56, 109a) 
[Vraag N 56, 109a informeerde naar een „sie
raad bestaande uit kleine vierkant bewerkte stuk
jes hout aan een kroonlijst (landwerk?)" (zie 
Corn. Vervl). Zie VD s.v. „tandwerk" (2. 
„tandsgewijze versiering"). Vgl. VD s.v. „tand-
lijst". Zie ook het lemma „tand".] 
tandwerk: tantwerk, O 69, 69a; taantwémk, K 
276; tandwerk, bij timmerl.; sieraad bestaande 
uit kleine, vierkant bewerkte stukjes hout aan 
eene kroonlijst, Corn. Vervl. 

TAND 

(N 56, 109a; N 56, 109b) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl.A. s.v. 
„bloksken" (woordtype „blokje") en VD s.v. 
„tand" (10. „vierkant blokje van een tandlijst"). 
Vraag N 56, 109b informeerde naar „ieder van 
die stukjes hout (blokske, kalfstand?)" van het 
„tandwerk" (zie dat lemma).] 
tand: K 276; blokje: blokskd, K 246; blokskdn, 
O 69, 69a; mv.: blokskdns, K 246; blókskds, K 
291; ev.: bloksken, bij timmerl.; klein vierkant 
bewerkt stukje hout, dienende tot versiering aan 
eene kornis, fr. denticule, Corn. Vervl.A. 

VOLUTE 

(N 56, 117) 
[„Krulvormige zuilversiering, spiraalvormig uit
lopend verbindingsstuk bij Ionische, zwakker 
ook bij Corinthische kapitelen" (VD s.v. „volute, 
voluut"). Zie voor de toepassing Vanherp s.v. 
„volute". Vraag N 56, 117 had niet de volledige 
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omschrijving van VD (alleen „spkaalvormig .... 
kapitelen").] 
volute: K 246; vólüüt, K 291; zie i.v.m. de ter
men „mouluren" en „stijlwerk" in de volgende 
tekst de lemmata „proflel(lijst)" en „stijlmeubel-
(werk)": vólüüt, K 330; nr. 1487: ABN volute, 
voluut (VD); „in plaats van de mouluren in stijl-
werk te laten doodlopen, laten ze ze uitlopen op 
een volute"; Fr. volute, Vanherp. 

CANNELURE 

(N 56, 107) 
[Vraag N 56, 107 informeerde naar „de versie
ring in de vorm van (gootvormige) groeven 
(cannelure?)". Zie het lemma „canneleren". Vgl. 
Scott en Aalders p. 19 (bij de afbeelding van een 
tafel: „stevige, gecanneleerde eiken voetre
gel")-] 
cannelure: kdnndlüurd, K 291; kdnndléür, K 
330; nr. 296: ABN cannelure (VD); „bij de Re-
naissancemeubelen worden in de kolonnen of in 
de platte stijlen met den top (red.: freesmachine) 
canneluren getrokken"; ook: groef, gleuf; Fr. 
cannelure, Vanherp; groef: gróówf, K 330; nr. 
554: ABN groef, cannelure (VD); „in de onder
plank van een opzet wordt met den top (red.: 
freesmachine) een groef getrokken om schoon 
teljoren (red.: borden) in recht te zetten"; ook: 
gleuf, Vanherp. 

CANNELEREN 

(N 53, 47b) 
[Het aanbrengen van verticale gootvormige 
groeven waartussen ribbels blijven staan. Zie het 
lemma „cannelure". Vgl. lemmata als „gutsbei
tel" en „beelhouwersbeitel/beeldhouwersguts".] 
canneleren: K 147; kdnndlééjrd, K 330; nr. 295: 
canneleren (VD); van groeven en ribbels voor
zien; „in Louis VXI zijn de tafelpoten dikwijls 
gecanneleerd"; ook: groeven; Fr. canneler, Van
herp; groeven trekken: K 214, 215; groeven 
maken: graowvd mddwkd, P 149; ribben ma
ken: rubbd mddwkd, P 149. 

BALUSTER 

(N 56, 115a; N 56, 115b) 
[Vraag N 56, 115a informeerde naar „de ver
siering in de vorm van een balustradekolom
metje (baluster?)". Zie het lemma „galerij". Vgl. 
Scott en Aalders p. 20 (afb. D: „balustervormig 
draaiwerk" i.v.m. tafelpoten), p. 24-25 (i.v.m. 
stoelpoten) etc] 
baluster: K 246; blüüstdr, L 207; zie i.v.m. de 
term „kapelmeubelen" in de volgende tekst het 
lemma „kapelmeubel": bdlüüstdr, K 330; nr. 
133; „in van die oude kapelmeubelen had ge 
vroeger galeriekes met balusterkes in"; It. 

balaustro, Vanherp; balustertje: mv.: bdlüüstdr-
kds, K 291; met de volgende benaming wordt 
wellicht het gehele hekwerkje, bestaande uit af
zonderlijke balustradekolommetjes, bedoeld (zie 
VD s.v. „balustrade"; vgl. het lemma „galerij"): 
balustrade: balüüstraadd, O 69, 69a; balustrao-
dd, K 276. 

GALERIJ 

(N 56, 115b) 
[Vraag N 56, 115b informeerde naar „een ver
siering met gedraaide balustradekolommetjes die 
tussen twee latten staan (galerij?)". Vgl. het lem
ma „baluster".] 
galerij: gdlhreej, K 330; nr. 498: dim. galerie-
ke; ABN galerij (VD); „een galerieke is een ver
siering met gedraaide balusterkes, die dat tussen 
twee latten staan; galeriekes komt ge veel tegen 
bij renaissancekassen"; Fr. galerie, Vanherp; ga
lerie (fr.): galldrië, O 69, 69a; balkon: bdlkón, 
L207. 

INLEGGEN MET MASSIEVE BLOKJES 

(N 56, 74) 
[Vraag N 56, 74 informeerde naar vaktermen 
voor „het inleggen van een tafelblad met massie
ve blokjes". Vgl. de lemmata „inlegwerk" en 
„inleggen met fineer".] 
inleggen: ïënléggd, K 330; nr. 652: ABN inleg
gen (VD, 2), b.v. een blad (van een tafel) in
leggen; „een tafelscheel kunt ge in massieve 
blokskes inleggen; dat is veel beter als een ge
plakt scheel", Vanherp; massieve blokjes inlij-
men: mdsïëvd blökskds ïldddmd, K 276; parket 
leggen: K 246, O 69, 69a; parketteren: pdrké-
tèèrd, K291 . 

INLEGWERK 

(N 56, 110) 
[Vraag N 56, 110 informeerde naar „de versie
ring die bestaat in het inleggen van sierstukjes 
(inlegwerk?)". VD s.v. „inlegwerk": „ingelegd 
werk, intarsia, marketterie, geïncrusteerd werk 
enz.". Zie de lemmata „marqueterie", „inleggen 
met massieve blokjes" en „inleggen met fineer". 
Vgl. Scott en Aalders p. 18-19 („meetkundig in
gelegde figuren van ivoor en ebbenhout").] 
inlegwerk: K 246; Xënlechwerk, O 69, 69a; 
iléchwérrdk, K 276; inléchwèèrdk, L 207; 
ïënléchwèèrdk, K 291; ïënléchwérrdk, K 330; nr. 
653: ABN inlegwerk (VD); „massieve stukskes 
hout voor inlegwerk worden één voor één aange
past en op 't onderhout gelijmd", Vanherp. 
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MARQUETERIE 

(N 56, l i l a ) 
[Vraag N 56, l i l a informeerde naar „inlegwerk 
in hout met edele metalen, schildpad en edelfi-
neer (marketterie?)". Zie Vanherp en VD s.v. 
„marqueterie" („inlegwerk in hout of marmer"). 
Zie ook de lemmata „inlegwerk" en „inlegwerk 
met schildpad". Scott en Aalders zeggen in een 
hoofdstuk over „Marqueterie (Intarsia)" (p. 200-
201) op p. 201: „Bij de marqueterie-fmeerme-
thode worden de uit vrije hand gesneden stukken 
fineer gebruikt voor het vervaardigen van pa
tronen. Bij het toepassen van deze techniek kan 
worden geprofiteerd van het oneindig aantal na
tuurlijke tekeningen die in hout kunnen voorko
men". Zie ook VD s.v. „intarsia" en „incrusta
tie" (2) en VD (Frans) s.v. „incrustation".] 
marqueterie (fr.): K 246; markotdrië, O 69, 
69a; mdrkéttdreej, K 330; nr. 853: ABN mar
queterie (VD), inlegwerk in hout met edele me
talen, schildpad en edelfineer; „marqueterie is 
inlegwerk op een meubel met metaal, schildpad 
of ook in duur plakhout"; ook: houtmarqueterie; 
Fr. marqueterie, Vanherp; incrustatie: 
ïëngkrüüstaosd, K 291. 

INLEGWERK MET SCHILDPAD 

(N 56, 111b) 
[Vraag N 56, 111b informeerde naar „inlegwerk 
met schildpad (écaille?)". Zie de lemmata „in
legwerk" en „marqueterie".] 
schildpad: K 246; schïëlpdt, K 291; écaille 
(fr.): ékdj, K 291; ékéj, K 330; nr. 449: ABN 
schildpad (VD, II), waarmee meubelen ingelegd 
worden; „in de deuren van die buffetkas moet 
écaille ingelegd worden"; Fr. écaille, Vanherp. 

MET SPIJKERS BESLAAN 

(N 53, 152f) 
[Vraag N 53, 152f informeerde naar termen voor 
„het meubelstuk met spijkers beslaan".] 
beslagen: I 221, K 188a; bdslddgd, P 41a; 
bdslaogd, K 276; bdslowgd, O 69a; benagelen: 
bdnddgdld, K 330; nr. 175: ABN benagelen 
(VD), met nagels beslaan; „antieke meubelen 
zijn dikwijls benageld en met zwaar ijzer schar
nieren gegarnierd"; ook: bespijkeren, Vanherp; 
afnagelen: aftiowgdld, K 317; het is de vraag of 
het volgende woordtype hier thuishoort (vgl. VD 
s.v. „aanspijkeren"): aanspijkeren: aonspèèkd-
rd, K 210; versieren: K 147. 

VERSIEREN MET SIERBESLAG 

(N 56, 75) 
[Vraag N 56, 75 informeerde naar „het versieren 
van het meubelstuk met sierbeslag etc. (garne

ren?)". Zie het lemma „meubelbeslag/meubel-
garnituur".] 
garnieren/garneren: garnïërn, O 69, 69a; gdr-
nïërd, K 276; met de termen „fitsen" en „en
trees" in de volgende tekst worden resp. schar
nieren en sleutelplaten bedoeld: gdrneejrd, K 
330; nr. 503: ABN garneren, versieren (VD); 
„met die nieuw fitsen en entrees zijn ons meu
bels nogal wat schoonder gegarnierd als vroe
ger"; ook: versieren, Vanherp; beslag erop 
slaan: bdsldch dróp slon, L 207; het koper erop 
zetten: hdt kowpdr ddr öëp séttd, K 291. 

MEUBELBESLAG/MEUBELGARNITUUR 

(N 54, 107a) 
[Het gaat in dit lemma om een verzamelnaam 
voor het bijeenbehorende hang-en-sluitwerk (en 
verder ijzerwerk) aan meubelen dat vaak fraai 
versierd is. Vraag N 54, 107a informeerde in het 
algemeen naar „het fraaie meubelbeslag van te
kening 107 (garnituur, hangwerk, sluitwerk?)". 
Scott en Aalders (p. 266) zeggen s.v. „hang- en 
sluitwerk": „Verzamelnaam voor alle materialen 
die dienen om ramen, deuren, luiken e.d. af te 
sluiten en te laten draaien, klappen, tuimelen 
enz.". Zie de afbeeldingen van meubels met 
meubelbeslag bij Scott en Aalders (p. 10-11; p. 
15; vgl. p. 264-265: „opberggarnituur", „garde
robegarnituur"). Zie de afbeeldingen in Catalo
gus Leeuwenberg p. 188-197 („meubelbeslag": 
afgebeeld worden „ladegrepen", „sleutelplaten" 
en „deur- of ladetrekkertjes"; zie de lemmata 
„ladegreep/ladetrekker" en „ladegreep met val
lende trekker"). Zie ook het lemma „versieren 
met sierbeslag".] 
sierbeslag: K 174; sïërbdslach, L 257; beslag: 
L 200; bdsldch, L 207; de volgende benaming is 
meer specifiek: kastbeslag: kdstbdsldch, L 207; 
hang-en-sluitwerk: L 237; hdng-èn slaojtwèè-
rdk, L 207; sluitwerk: slöwtwèèrdk, L 200a; ij
zerwerk: ddzdrwérrdk, K 330; nr. 624: verza
melnaam voor het hang- en sluitwerk en de kra-
merijen (red.: zie VD s.v. „kramerij") die in de 
meubelmakerij gebruikt worden; „gaat al het ij
zerwerk, dat ge voor dat meubel nodig hebt, zelf 
maar in het magazijn halen!"; ook: garnituur, 
hangwerk, sluitwerk; (met afb.), Vanherp; meu
belgarnituur: méübdlgdrnétüür, K 210; garni
tuur: L 243; garnïëtüür, O 69a; gdrnïëtüür, K 
276; [g]drndtéür, P 149; vgl. i.v.m. de termen 
„trekkers" en „kassen" in de volgende tekst de 
lemmata „ladegreep/ladetrekker" en „kast": gdr-
ndtéür, gdrriiëtéür, K 330; nr. 504: ABN garni
tuur (VD, 2); „de trekkers van het garnituur voor 
die nieuwe kassen zijn veel, schoonder als die 
van vroeger"; ook: ijzerwerk, hangwerk, sluit
werk; Fr. garniture; (met afb.), Vanherp; de vol
gende benamingen zijn meer specifiek (reacties 
op de concrete afbeeldingen bij de vraag): sier-

2537 



1.1.2.5. 

Afb. 153: Meubelbeslag 

scharnier: K 204; met de volgende benaming 
wordt vermoedelijk aangegeven dat het schar
nier meer versierend dan funktioneel is: valse 
scharnier: P 86; mv.: valsd schdrnïëjrd, P 41; 
vgl. i.v.m. de volgende benamingen VD s.v. 
„lee" (II, „scharnier, hengsel van deur of ven
ster"): sierlee: de volgende opgave is vermoede
lijk mv. (zie VD s.v. „lee": scharnier, hengsel): 
sïërli-jdn, K 241a; garnituurlee: de volgende 
(meervoudige?) opgave is een diplomatische 
weergave van de schrijfwijze van de respondent: 
garnituurleen, I 268. 

CLAVETTE 

(N 54, 112) 
[Vraag N 54, 112 informeerde naar „Elzasser 
kastbeslag (clavette?)". De vraag is gebaseerd op 
Vanherp s.v. „clavette" die daar geen duidelijke 
omschrijving van geeft. Vgl. VD (Frans) s.v. 
„clavette" („spie, pen, sluitwig" etc.) en VD s.v. 
„sluitwig", „opsluitwig" en „opsluitkeg" („keg 
of wig om iets vast te zetten"). Vgl. voor iets 
wat misschien vergelijkbaar is w.b. funktie Scott 

en Aalders p. 257 (afb. „kastbeslag; bout en 
kamschijf': „voor het aan elkaar vastzetten van 
kastwandpanelen"). ] 
clavette (fr.): klaveet (of: klavétl), I 268; kldvét, 
K 330; nr. 322: kastbeslag; „in modern werk 
worden de nachttafels soms met clavetten aan de 
kopsponden vastgezet; bij die demontabels wor
den de stijlen er dikwijls met clavetten aan ge
zet, maar dat is natuurlijk geen fameus werk"; 
ook: Elzasser kastbeslag; Fr. clavette, Vanherp; 
spie: K 204. 

LADEGREEP/LADETREKKER 

(N 54, 108a) 
[Vraag N 54, 108a informeerde naar „de hand
greep van een lade". De respondenten bedoelen 
met de diverse benamingen ofwel een „lade-
greep" ofwel een „ladetrekker". Een „ladegreep" 
(VD: „handvat waarmee men een lade kan open
trekken") kan men met de hele hand bedienen, 
de „ladetrekker" met enkele vingers. Er zijn vas
te „ladegrepen" en vaste „ladetrekkers" maar 
ook „ladegrepen/ladetrekkers met vallende trek-
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e i 

Afb. 154: Ladegreep (a) en ladetrekkers met vallende trekker (b en c; naar Catalogus Leeuwenberg) 

ker". Zie Catalogus Leeuwenberg: p. 185-186, p. 
188-195 en p. 195-196. Zie ook Scott en Aalders 
p. 261 voor diverse ladegrepen.] 
handgreep: L 237, 243; hantgreejp, L 257 
hantgreep, L 207, 243; greep: gréép, K 276 
handvat: P 86; hantfat, K 241a; aaritfat, K 174 
handhaaf: antaof, P 149; anteef, O 69a: 
lade(n)trekker: laajdntrekkdr, L 200; laojdtrék-
kdr, L 200a; i.v.m. de volgende benaming kan 
worden opgemerkt dat met „schuif' een lade be
doeld wordt: schuiftrekker: schaodftreekdr (of: 
-trékkarl), I 268; trekker: K 204, O 69a; trék-
kar, K 210, 241a; vgl. i.v.m. de term „schuiven" 
het lemma „lade": trékkdr, K 330; nr. 1378: 
ABN (lade)greep (VD); „de trekkers op schui
ven en deuren moeten altijd met 't model van uw 
meubel meegaan"; ook: (deur)greep, handgreep, 
Vanherp; menotte (fr.): mdnot, P 41a. 

LADEGREEP/LADETREKKER 
LENDE TREKKER 

MET VAL-

(N 54, 108b) 
[Vraag N 54, 108b informeerde naar „de lade-
greep met vallende trekker (tekening 108b; af-
hanger?)". Zie Vanherp s.v. „afhanger", de toe
lichtingen bij het lemma „ladegreep/ladetrek-
ker", Scott en Aalders p. 261 (afb. 
„zwanehalsgreep") en Catalogus Leeuwenberg 
p. 188-196).] 
afhanger: K 204; avangdr, I 268; avdngdr, K 
210; avdngdr, K 330; nr. 55: ABN handgreep 
(VD I, 2); „de gaatjes voor de afhangers van 
schuiven moeten juist van maat geboord zijn; 
afhangers zijn trekkers op schuiven waar dat de 
poignée van afhangt"; ook: ladegreep met val
lende trekker; verklaring: handgreep, waarvan 
de trekker „afhangt" of naar beneden hangt; (met 
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afb.), Vanherp; valgreep: valgréép, K 276; kist-
handgreep: kisthantgreep, L 243; handgreep: 
hantgreejp, L 257; handvat: aantfat, K 174; 
handhaaf: antaof, P 149; beslagtrekker: K 
174; menotte (fr.): nidtiot, P 41a; mdndt, P 86. 

-.3.1.4.2.1.v.m. fineren 

[Zie i.v.m. deze paragraaf Scott en Aalders p. 
192-201 en p. 238-239. Zie ook in de paragraaf 
over de houtbewerker de subparagraaf over het 
lijmen.] 

FINEER 

(N 56, 10) 
[Vraag N 56, 10 informeerde naar „dunne platen 
van een harde, mooie of kostbare houtsoort die 
op meubels van eenvoudig hout worden beves
tigd met lijm (fineer?)" (zodat zij het aanzien 
van de mooie houtsoort krijgen; zie VD s.v. „fi
neer"). Scott en Aalders (p. 266) s.v. „fineer" 
spreken alleen over een „geschilde houtlaag" 
(zie het lemma „geschild fineer"; op p. 239 wor
den echter ook andere methoden genoemd). Het 
Beste Reparatiehandboek (p. 583) spreekt s.v. 
„fineer" over een „dunne houtlaag, die geschild 
of gesneden wordt" (zie het lemma „gesneden 
fineer"). Zie verder het lemma „gezaagd fineer", 
Scott en Aalders (p. 192 e.v. en p. 239) en Van
herp p. 73-74 („seriemeubelen zijn meestal ge
plakte meubelen").] 
fineer: fiëneer, L 207; plakhout: K 246; pldk-
ddt, K 291; plekhout: plekaat, O 69, 69a; plék-
ddt, K 330; nr. 1007: ABN fineer (VD); „de 
schoonste bomen worden uitgezocht voor plak
hout van te maken"; zie voor synoniemen s.v. 
„placage", Vanherp; plakkage: pldkddzj, K 276; 
plakkage, bij meubelm.; fineer, beplaksel; die 
kas is geen notenhout, 't is maar plakkage, Corn. 
Vervl.A.; pldkuzjd, K 330; nr. 1003: ABN fineer 
(VD), plakkage is Zuidn. (VD); „de placage 
wordt in 'ne kelder gelegd voordat 't niet te 
droog zou worden want anders is het te krikkel 
(d.w.z. de placage zal niet goed pakken of plak
ken)"; ook: plakhout, buitenplakhout, opleghout, 
fineerhout; Fr. placage, Vanherp. 

FINEERHOUTSOORTEN 

(N 56, 18) 
[Vraag N 56, 18 informeerde naar „soorten ge
woon fineerhout (plakhout) naargelang de hout
soort (amboine, avodiré etc.?)". De benamingen 
worden hier in alfabetische volgorde gegeven 
met verwijzingen naar andere lemmata en met 
andere toelichtingen. Zie ook de lemmata „fi
neer", „wortelfineer" en „wortelfineerhout" en 

Scott en Aalders p. 230-235 (hardhoutsoorten, 
zachthoutsoorten) en p. 244-251 („belangrijkste 
houtsoorten van de wereld").] 
Zie de lemmata „mahoniehout/acajouhout (soor
ten)" en „mahoniehouten/acajouhouten": aca-
jou: K 276; akazjöë, O 69, 69a; zie VD s.v. 
„afrormosia" („zeer sterk, maar goed te bewer
ken Afrikaanse houtsoort, Afrormosia elata") en 
Scott en Aalders p. 233 (Afrormosia = Pericop-
sis elata; groeigebied: Ghana, Ivoorkust, Kongo, 
Zaïre): afrormosia: afroomoozïë-aa, O 69, 69a; 
zie VD s.v. „avodiré" („een tropische houtsoort, 
Turraeanthus africanus"): avodiré: dvóódïëree, 
L 207; avondüüree, O 69, 69a; dvödddreej, K 
330; nr. 119: ABN avodiré (VD); hout van de 
Turraeanthus africanus, familie der Meliaceae; 
avodiré heeft een goudgele tint en is afkomstig 
van de Ivoorkust; „avodiré wordt altijd verwerkt 
in plakhout, ik heb avodiré in massief nog niet 
geweten, Vanherp; zie het lemma „azobéhout": 
azobé: azobee, O 69, 69a; de volgende bena
ming is de diplomatische weergave van de op
gave van de respondent omdat de typering pro
blemen opleverde: [basralooküüs]: O 69, 69a; 
zie het lemma „berkehout": berk: O 69, 69a; zie 
het lemma „beukehout" (vgl. het lemma „haag-
beukehout"): beuken: béükd, L 207; beuk: 
büük, O 69, 69a; zie de lemmata „eikehout (al
gemeen)", „eikehout (soorten)" en „eiken": ei
ken: ééjkd, L 207; eik: K 246; aajk, O 69, 69a; 
ddzk, K 276; Tëjk, O 69, 69a; zie het lemma 
„essehout": essen: éssd, L 207; es: O 69, 69a; 
zie het lemma „iepehout": iepen: ïëjpa, L 207; 
zie het lemma „limba": limba: K 276; zie de 
lemmata „notehout" en „wortelfineerhoutsoor-
ten" (type „notelaar"): notelaar: K 246; nootd-
léér, K 276; nootdlejr, O 69, 69a; zie het lemma 
„okoumé": okoumé: oküümee, O 69, 69a; óó-
küümee, L 207; zie het lemma „oregon pine 
(amerikaans grenehout)": oregon: orrdgon, O 
69, 69a; zie het lemma „ramin": ramin: raamin, 
L 207; zie het lemma „mahoniehout/acajouhout 
(soorten)" (woordtype „sapeli") en „mahonie
houten/acajouhouten": sapeli: K 246; sapolïë, O 
69, 69a; zie het lemma „teakhout (djatihout)" 
(type „teak/tek"): tek: ték, K 276; de volgende 
benaming is de diplomatische weergave van de 
opgave van de respondent (is bedoeld: wénGee, 
wén-gee of wéngee?) omdat de typering en om
spelling problemen opleverde: [wéngee]: O 69, 
69a. 

WORTELFINEER 

(N 56, 17a; N 56, 17b) 
[Vraag N 56, 17a informeerde naar „mooi fi
neerhout (plakhout) van de wortels van bomen 
(tek. 17) (loupe, wortel?)". Zie voor de formule
ring van vraag N 56, 17b het lemma „wortelfi-

2540 



1.1.2.5. 

Afb. 155: Wortelfineer 

neerhoutsoorten". Zie ook het lemma „wortel
hout met aders", Vanherp p. 57 („hout van de 
wortels van bomen of loupe"), Scott en Aalders 
p. 239, p. 240 (afb. „wortelhout") en p. 241 en 
Weijs p. 154.] 
wortelfineer: wôrtdlfîëneer, L 207; wuttdl-
fîëneer, O 69, 69a; wortelhout: wörtdlddt, K 
291; wortel: wuttdl, K 330; nr. 1531: ABN wor
tel, boomwortel (VD); „loupe is hout dat ze ma
ken van de wortelen van de bomen", Vanherp; 
loupe (fr.): K 246; löëp, K 291, O 69, 69a; löëp, 
K 330; nr. 829: ABN wortelhout (VD); „loupe is 
heel schoon plakhout van de wortels van de bo
men; ge hebt loupe in den acajou en loupe van 
notelaar"; ook: edelfmeer, wortel; Fr. loupe; 
(met afb.), Vanherp. 

WORTELFINEERHOUTSOORTEN 

(N 56, 17b) 
[Vraag N 56, 17b informeerde naar soorten 
„wortelfineer" (zie dat lemma), „b.v. loupe de 
noyer, wortelnotefineer". Zie Scott en Aalders p. 
239: „wortelfineer" van essen en noten (afb.). 
Vanherp zegt op p. 57: „De meubelen werden 
(...) o.a. met amboine, loupe de noyer, rozenhout 
en ebbenhout ingelegd".] 

Zie i.v.m. het woord „loupe" de lemmata „wor
telfineer" en „wortelhout met aders"; vgl. i.v.m. 
het woord „amboine" VD s.v. „amboinahout" 
(Pterocarpus indicus) en „Amboina" (meestal 
Ambon): loupe d'amboine (fr.): löëp dâmbwàn, 
K 291; amboine (fr.): K 246; dmbwdn, K 330; 
nr. 101: ABN amboinahout (VD); hout, afkom
stig van de Pterocarpus indicus, die zijn groeige-
bied heeft op Indonesië; familie der Legumino-
sae; „meubelen, geplakt in amboine zijn nogal 
duur; voor loupe wordt veel amboine gepakt"; 
ook: amboina, Ambons hout; Fr. amboine, Van
herp; zie i.v.m. de volgende benaming VD 
(Frans) s.v. „chêne" (0.2. eikehout) en de lem
mata „eikehout (algemeen)", „eikehout (soor
ten)", „eiken" en „fineerhoutsoorten": loupe de 
chêne (fr.): löëp dd sjèèn, K 291; zie i.v.m. de 
volgende benaming VD (Frans) s.v. „frêne" (0.2. 
essehout) en de lemmata „essehout" en „fineer
houtsoorten": loupe de frêne (fr.): löëp dd 
frèèn, K 291; zie i.v.m. de volgende drie bena
mingen VD (Frans) s.v. „noyer" (0.3. notebome-
hout), VD s.v. „notelaar" (2) en de lemmata „no-
tehout" en „fineerhoutsoorten": loupe de noyer 
(fr.): löëp dd nwdjéé, K 291; löëb dd nwdjééj, K 
330; nr. 830: ABN wortelnotehout (VD); „in die 
loupe de noyer zitten nog gaatjes die met gom
me arabique moeten ingebrand worden"; ook: 
wortelnotenfineer, het wortelnoten; Fr. loupe de 
noyer, Vanherp; notelaar: nootdlaer, K 246; no
te wortel: nóótdwörtdl, L 207; zie i.v.m. de vol
gende benaming VD (Frans) s.v. „orme" (0.2. 
iepehout) en de lemmata „iepehout" en „fineer
houtsoorten": loupe d'orme (fr.): löëp dórm, K 
291. 

WORTELHOUT MET ADERS 

(N 50, 85b) 
[Vraag N 50, 85b informeerde naar „wortelhout 
met aders dat moeilijk te schaven is". Zie Van 
Keirsbilck s.v. „wortelhout" en Bruinsma s.v. 
„wortelhout" (b. „houtsorteering, bestemd voor 
den draaier"). Zie verder de lemmata „wortelfi
neer" en „wortelfineerhoutsoorten".] 
ronce (fr.): röns, K 330; nr. 1108: wortelhout 
met aders in, cfr. De Bo „rondse, ronse": ader in 
wortelhout; te Mechelen wordt het geheel naar 
het deel genoemd (pars pro toto); „deurpanelen 
worden vantijd in ronce geplakt"; Fr. ronce, 
Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende benaming het 
WNT s.v. „ronsen" (I): geronst hout: gdrönzd 
ààt, K 330; nr. 535: Van Keirsbilck: De Bo 
schrijft „rondse, ronse" (meest gezegd van de 
aders in wortelhout), cfr. ronce; „geronsd hout 
kunt ge bijkan niet schaven; gij zijt verplicht van 
het met het krabmes op te kuisen"; Fr. bois ron
ce, Vanherp; loupe (fr.): loep, O 153; de vol
gende benamingen beklemtonen de problemen 
bij het bewerken: warrig (hout): wdrrich hdwt, 
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L 207; bij de volgende opgaven werd geen zn. 
vermeld: K 157a, 176; tegendraads (hout): bij 
de volgende opgave werd geen zn. vermeld: K 
188a. 

GESCHILD FINEER 

(N 56, 12a) 
[Vraag N 56, 12a informeerde naar „geschild fi
neer". Het gaat hier om het „fineer" dat door 
„schillen" (afrollen) van een boomstam d.m.v. 
een „schilmachine" verkregen wordt (een cilin
dervormig blok wordt dus rondom afgeschild). 
Zie Vanherp p. 60 („afrol, afgerold hout, afge
rold plakhout, deroulé, deroulage") en Scott en 
Aalders p. 238 („geschild fineer wordt vooral 
toegepast bij het fabriceren van multiplex en tri
plex") en p. 239.] 
geschild fineer: gdskéélt fïëneer, L 207; ge
schild plakhout: gdschiëlt pldkddt, K 291; af
gerold plakhout: dfchdrölt plékdat, K 330; nr. 
50: ABN geschild fineer, cfr. afrol; „gesneden 
plakhout is schoonder als afgerold plakhout om
dat ge daarmee een schoonder tekening in 't 
hout hebt; in afgerold plakhout zitten er geen 
spiegels"; ook: afgerold hout, déroulé, deroula
ge, afgedraaid fineer, afgeschild fineer, schilfi-
neer, Vanherp; afgerold hout: dfchdrold dat, K 
330; nr. 51: ABN geschild fineer, cfr. afrol; „de 
ziel van den triplex is meestal van afgerold hout 
gemaakt"; zie voor synoniemen s.v. „afgerold 
plakhout"; Fr. bois déroulé, Vanherp; afrol: K 
246, O 69, 69a; afrol, K 330; nr. 67: ABN ge
schild fineer, fineer dat met de scherpe messen 
van de schilmachine van boomstammen geschild 
wordt; „afrol wordt gebruikt voor de ziel van 
den triplex te maken"; zie voor synoniemen s.v. 
„afgerold plakhout"; Fr. bois déroulé, Vanherp; 
deroulage (fr.): déröëlddsj, K 330; nr. 378: 
ABN geschild fineer, cfr. afrol; „boomstammen 
waar ze deroulage van maken, moeten eerst een 
dag of drie in 't water gelegd worden"; zie voor 
synoniemen s.v. „afgerold plakhout"; Fr. derou
lage, Vanherp; déroulé (fr.): déröëleej, K 330; 
nr. 379: ABN geschild fineer, cfr. afrol; „deroulé 
wordt gesneden met een afrolmachien"; zie voor 
synoniemen s.v. „afgerold plakhout"; Fr. bois 
déroulé, Vanherp; plakkage: pldkddzj, K 276. 

SCHILLEN 

(N 56, 12b) 
[Vraag N 56, 12b informeerde naar: „het fineer
hout in dunne lagen van een boomstam snijden 
met een schilmachine (afrollen?) (tek. 12)". Zie 
de lemmata „geschild fineer", „fineer" en „schil
machine", Vanherp p. 60 („afrol wordt met 
scherpe messen van het afrolmachien afgerold 
van schoon egaal boomstammen"), VD s.v. „fi-
neerschiller" („arbeider die met een schilmachi

ne fineerplaten maakt") en „schiller" (o.a. „fi-
neerschiller") en Scott en Aalders p. 239. De 
respondent van K 276 zegt dat deze werkzaam
heid in de streek niet gedaan werd; het fineer
hout werd rechtstreeks van de fabriek betrok
ken.] 

Afb. 156: Principe van het schillen van fineer 
door middel van een schilmachine, waarbij de 
boomstam in een draaiende beweging gebracht 
wordt en het mes een dunne laag fineer afsnijdt 

afrollen: afwin, O 69, 69a; dfrólh, L 207; df-
rölld, K 330; nr. 68: ABN schillen, het fineer
hout in dunne lagen van een boomstam snijden 
met een schilmachine; „stammen van bomen 
worden van lengte gezaagd en een paar dagen in 
water gelegd voordat ze ze afrollen"; ook: ont
rollen, afdraaien, rondschillen; Fr. dérouler; (met 
afb.), Vanherp. 

SCHILMACHINE 

(N 56, 12c) 
[Vraag N 56, 12c informeerde naar „de schilma
chine waarmee het fineer van de stammen wordt 
geschild (tek. 12)". Zie de lemmata „geschild 
fineer", „fineer" en „schillen", Vanherp p. 60 en 
Scott en Aalders p. 239.] 
schilmachien: skélmdsïën, L 207; afrolma
chien: afrolmasjïën, O 69, 69a; dfrölmdsjeejn, K 
330; nr. 69: ABN schilmachine waarmee het fi
neer van de stammen wordt geschild; „voor afrol 
te maken steken ze korte boulen tussen de twee 
pinnen van 't afrolmachien en de scherpe mes-
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sen snijden 't hout dunnekes weg"; ook: afrol-
machine, dérouleuse; Fr. dérouleuse; (met afb.), 
Vanherp. 

BAD OM HOUT IN TE WATEREN 

[Zie Vanherp s.v. „bad". Vraag N 56, 39 („een 
bad om hout in te wateren, b.v. vóór het afrollen 
van fineerhout") leverde niets op dan twee toe
giften (zie de lemmata „stomen" en „tank om 
hout in te stomen"). Vgl. i.v.m. de term „water
en" VD s.v. „wateren" en zie i.v.m. de term „af
rollen" het lemma „schillen".] 
bad: bat, K 330; nr. 123: ABN bad (VD) waarin 
hout gelegd wordt om het te wateren; „boulen 
die moeten afgerold worden, worden 'ne tijd in 
baddes gelegd; vroeger legden de stoelmakers 
hun stijlen in baddes voor ze gemakkelijker te 
kunnen snijden", Vanherp. 

TANK OM HOUT IN TE STOMEN 

(N 56, 39 toegift) 
[Zie voor de formulering van vraag N 56, 39 het 
lemma „bad om hout in te wateren" (i.v.m. het 
„schillen" van „fineer"). Zie het lemma „sto
men".] 
tank: ténk, L 207. 

STOMEN 

(N 56, 39 toegift) 
[Het gaat hier om het stomen van hout in een 
tank. Zie het lemma „tank om hout in te sto
men". Zie voor de formulering van vraag N 56, 
39 het lemma „bad om hout in te wateren" 
(i.v.m. het „schillen" van „fineer".] 
stomen: - in 'n tank stóómd, L 207. 

GESNEDEN FINEER 

(N 56, 13) 
[Vraag N 56, 13 informeerde naar „fineer (plak-
hout) dat gesneden of gestoken is". Scott en Aal
ders zeggen op p. 238 (zie ook de afbeeldingen 
op p. 239); i.v.m. „fineersoorten en plaatmate
riaal": „er zijn verschillende snijmethoden die 
geschikt zijn voor het blootleggen van de houtte
kening van een bepaalde boom. De voornaamste 
zijn: vlak gesneden, in de langsrichting, kwartier 
gesneden en van segmenten gesneden fineer".] 
gesneden fineer: gdsneejd flëneer, L 207; ge
sneden plakhout: gdsnèèjd pldkddt, K 291; ge
sneden plekhout: gdsnééjd plékdat, K 330; nr. 
537: ABN gesneden fineer; „in gesneden plak
hout ligt heel veel quartier; het is veel schoonder 
als afgerold plakhout"; ook: afgestoken fineer, 
gestoken fineer, Vanherp; plakkage: pldkddzj, 
K276. 

GEZAAGD FINEER 

(N 56, 14) 
[Vraag N 56, 14 informeerde naar „fineer (plak
hout) dat gezaagd is". Zie Vanherp s.v. „gezaagd 
plekhout".] 
gezaagd plakhout: gdzaocht pldkddt, K 291; 
gezaagd plekhout: gdzddcht plékdat, K 330; nr. 
542: ABN gezaagd fineer; „vroeger kenden ze 
alleen gezaagd plakhout; het was veel dikker als 
gesneden plakhout en afrol", Vanherp; plakka
ge: pldkddzj, K 276. 

BOEK 

(N 56, 19) 
[Vraag N 56, 19 informeerde naar „de verzame
ling fmeerbladen uit dezelfde stam (boek?)". Zie 
Vanherp s.v. „boek".] 
boek: K 246; boek, K 291, O 69, 69a; boek, K 
330; nr. 221: een boek plakhout; woord ontstaan 
door vergelijking: een boek plakhout bevat im
mers ook een zeker aantal fmeerbladen; „in een 
boek plakhout hebt ge een hoop blaren, die uit 
dezelfde stam gesneden zijn: ze hebben allemaal 
dezelfde kleur en dezelfde tekening", Vanherp; 
pakje: pdkskd, K 291. 

PLAKBAND 

(N 56, 38) 
[Vraag N 56, 38 informeerde naar „papier voor 
het aan elkaar lijmen van dunne fineerstroken". 
Scott en Aalders zeggen op p. 192: „Zodra het 
fineer op de ondergrond is aangebracht, dienen 
spleten en barsten in het fineer te worden dicht
geplakt met papieren plakstroken. Plak de kan
ten van het fineer altijd met papieren plakstroken 
aan elkaar. Dit houdt de verbindingen in stand, 
zodat het fineer alleen aan de zijkanten kan 
krimpen. Elk ander plakband is te kleverig, zo
dat bij verwijdering ervan het fineer kan bescha
digen". Zie verder Scott en Aalders p. 193 (afb. 
1 en 4), p. 195 (afb. 13), p. 196 (afb. 6), p. 197 
(afb. 1 en 2) etc. De respondent van L 207 
spreekt van „geperforeerde papieren plakband 
van ongeveer 4/5 cm breed" i.v.m. de benaming 
„fineerband".] 
plakband je: K 246; plekbandje: mv.: pleGban-
ndkds, O 69, 69a; plekband: plékbddnt, K 276; 
plekpapier: plékpdpeer, K 330; nr. 1016: om 
dunne en smalle fineerstroken aan elkaar te lij
men gebruikt men bruin plakpapier; ABN plak
papier (VD, 2), plakband (VD); „op den ene 
winkel wordt het plakpapier van de tafelschelen 
af geruist, op ander weken ze 't eraf'; ook: kleef-
papier, papierlijmband, Vanherp; fineerband: 
fiëneerbdant, L 207. 
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GRONDHOUT 

(N 56, 11) 
[„Hout van geringere hoedanigheid waarop men 
het fineer bevestigt" (VD s.v. „grondhout"). 
Vraag N 56, 11 informeerde naar „het hout dat 
onder het fineer zit (blindhout, grondhout, on
derhout?)". Zie Vanherp p. 73 („de pressen lijmt 
het plakhout op het blindhout/onderhout") en 
Scott en Aalders p. 192 en p. 194.] 
ondergrond: onndrgront, O 69, 69a; onder
hout: óónddrhawt, K 276; dnddrddt, K 330; nr. 
923: ABN blindhout (VD); ,,'t onderhout moet 
goed droog zijn want als 't trekt, trekt het plak
hout dat erop ligt, mee kapot"; ook: grondhout, 
Vanherp; blindhout: K 246; blïëntddt, K 330; 
nr. 210: ABN blindhout (VD); „blindhout dat is 
't hout dat niet gezien is aan een meubel; 't 
blindhout moet goed droog zijn voordat er 't 
schoonder hout opgeplakt wordt"; ook: onder
hout, grondhout, Vanherp; het is de vraag of de 
volgende benamingen (waarbij „conter-" is af
geleid van het Franse woord „contre") hier thuis
horen (volgens VD (Frans) kan „contre-plaqué" 
multiplex betekenen; dat is bruikbaar als onder
grond voor fineer) of in het lemma „tegenfineer" 
(volgens andere woordenboeken kan „contre-
plaqué" nl. fineer(hout) betekenen; vgl. ook het 
lemma „tegenfineer aanbrengen", woordtype 
„conter-plaqué opleggen"): conter-plaqué: kdn-
tdrpldkéé, K 291; conter: köntdr, K 291. 

FINEREN 

(N 56, 20a) 
[Vraag N 56, 20a informeerde naar de vakterm 
voor „(de kast) met fineer (plakhout) beplak
ken". Zie Scott en Aalders (p. 192-197). Vgl. de 
lemmata „belijmen met de belijmhamer", „be-
lijmhamer", „belijmen met de fïneerpers" en „fi-
neerpers".] 
fineren: fiëneerd, L 207; plakken: K 246; pldk-
kd, K 291; plekken: plekte, K 330; nr. 1012: 
ABN fineren (VD), plakken (Zuidn.): met dunne 
bladen hout beleggen, fineren (VD); „in modern 
werk wordt bijkanst alles geplakt, daar is niet 
veel massief meer aan; frisé kunt ge met den 
hamer plakken maar t is veel beter dat ge 't on
der de presse steekt"; ook: belijmen met fineer, 
overplakken, belijmen met fineerhout, opleggen, 
Vanherp; afplekken: een kas - dfplékkd, K 276; 
beleggen: - mee plakhout: O 69, 69a. 

FINEERDER 

(N 56, 16a) 
[Vraag N 56, 16a informeerde naar „de man die 
fineer (plakhout) aanbrengt op het hout". Zie 
Scott en Aalders (p. 192 e.v.). Vgl. ook de lem
mata „fineersnijder" en „fineerperser" (Vanherp 

p. 73: „de presser lijmt het plakhout op het 
blindhout/onderhout").] 
fineerden fiëneerddr, L 207; plakker: K 246, 
276; plekken plékkdr, K 330; nr. 1015: ABN 
fineerder (VD); ,,'ne plakker moet 't plakhout op 
't hout plakken en 't hout onder de presse ste
ken", Vanherp; de volgende benaming duidt er
op dat er voor het fineerwerk vaak geen gespe
cialiseerde vakman is (de meubelmaker doet het 
zelf, zegt de respondent van K 276): meubelma
ker: K 276; meubdlmowkdr, O 69, 69a. 

FINEERSNIJDER 

(N 56, 16b) 
[Vraag N 56, 16b informeerde naar „de werk
man die het fineer (plakhout) snijdt en aaneen-
voegt met plakpapier" (zie het lemma „plak
band"). Deze specialisatie komt natuurlijk alleen 
voor bij grotere bedrijven (zie ook het lemma 
„fineerder"). Vanherp zegt op p. 73: „Plakhout-
snijders snijden het plakhout van grootte en voe
gen de fineerstroken bij elkaar". Zie ook Scott 
en Aalders (p. 192 e.v.).] 
plekhoutsnijder: plèkddtsnddjdr, K 330; nr. 
1010: ABN fineersnijder (VD); ,,'ne plakhout-
snijder is 'ne werkman die dat de plakkage snijdt 
en aaneenvoegt met plakpapier"; ook: plakhout-
voeger, Vanherp; uit de volgende benamingen 
blijkt dat er niet steeds een gespecialiseerde vak
man is voor deze specifieke handeling: fineer
der: flëneerddr, L 207; plakker: K 246; meu
belmaker: meubdlmowkdr, O 69, 69a. 

FINEERMES 

(N 56, 35) 
[Vraag N 56, 35 informeerde naar „een mes met 
scherpe punt waarmee men fineer (plakhout) 
snijdt". Vgl. i.v.m. de typeringen het lemma „fi
neer". Zie Scott en Aalders p. 192: „Een fineer-
mes dient een stevig, puntig afgeschuind blad te 
hebben, met één lange en dunne rechte snijkant. 
Een radeermes is voor dit doel ideaal".] 
fineermes: flëneermés, L 207; plakhoutmes: K 
246; pldkddtmès, K 291; plekhoutmes: plekaat-
mes, O 69, 69a; plékddtmés, K 330; nr. 1009: 
fineermes met scherpe punt, waarmee het fineer 
gesneden wordt: „als ge gebogen lijnen in plak
hout moet uitsnijden, pakt ge best uw plakhout
mes"; ook: houtsnijmes, Vanherp; plakkage-
mes: pldkddzjdmés, K 276. 

BESTRIJKEN MET EEN VERDUNDE LIJM 

(N 56, 31) 
[Vraag N 56, 31 informeerde naar vaktermen 
voor „het bestrijken van het hout met een door 
water verdunde lijmoplossing". Zie het lemma 
„verdunde lijm". Vgl. Scott en Aalders p. 194 
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(„voorbereiden van de ondergrond") en zie Van 
Keirsbilck s.v. „uitlijmen".] 
in de waterlijm zetten: Xën dd wddtdrlddm zét-
td, K 330; nr. 637: ABN lijmwateren, het hout 
met een door water verdunde lij moplossing be
strijken; „bij heel goed geplakt werk moet ge het 
onderhout eerst in de waterlijm zetten"; ook: met 
lijmwater bestrijken, Vanherp; in de dunne lijm 
zetten: K 246; volzetten: vólzéttd, K 291; plek
ken mee verdunde lijm: plekkdn mee vdrdüün-
dd laajm, O 69, 69a; voorlijmen: véürldddmd, K 
276. 

VERDUNDE LIJM 

(N 54, 3) 
[Vraag N 54, 3 informeerde naar „de sterk ver
dunde lijm die b.v. aangebracht wordt om de 
goede lijm bij fineren er niet te diep in te laten 
trekken". Zie het lemma „bestrijken met een ver
dunde lijm".] 
verdunde lijm: vdrdundd léém, L 257; dunne 
lijm: dünnd laddm, K 276; het is de vraag of met 
de volgende benaming „verdunde lijm" bedoeld 
wordt of het verdunningsmiddel (zie VD s.v. 

„verdunner"): verdunner: L 237; lichte lijm: 
[lichte] laom, P 86; waterlijm: waotdrlejm, K 
174; zie i.v.m. de volgende tekst het lemma 
„landschaaf' (woordtypen „lijmschaaf' en „ver-
lijmschaaf'): wddtdrlddm, K 330; nr. 1502: 
ABN lijmwater (VD); „plakwerk wordt eerst in 
de waterlijm gezet en dan terug getand met de 
tandschaaf voordat de goede lijm er niet te diep 
zou intrekken"; ook: (sterk) verdunde lijm, Van
herp; snelfiks: snèlfiks, L 243; met de volgende 
benaming wordt meer de methode die aange
wend wordt benadrukt: lijmbad: laodmbat, I 
268. 

BELIJMEN MET DE BELIJMHAMER 

(N 56, 20c) 
[Vraag N 56, 20c informeerde naar de vakter
men voor „de meubels nat belijmen met fineer 
met behulp van de belijmhamer (natplakken, 
plakken met de hamer?)". Zie Scott en Aalders 
(p. 194-195: „fineren met de hand" m.b.v. een 
„fïneerhamer", „warme beenderlijm" etc). Vgl. 
de lemmata „belijmhamer" en „belijmen met de 
pers". Enkele woordtypen werden geplaatst in 
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het lemma „verwarmen met het lijmstrijkijzer" 
(vgl. het lemma „lijmstrijkijzer").] 
plakken met de hamer: pldkkd mé ddn (h)ao-
mar, K 291; plekken met de hamer: plékkd mé 
ddn ddmdr, K 330; nr. 1013: ABN natbelijmen; 
„als ge met den hamer plakt, moet ge uwe lijm 
goed dik nemen, want doordat ge water op het 
plakhout doet, kan hij te dun worden"; zie voor 
synoniemen s.v. „natplakken", Vanherp; met de 
hamer plakken: K 246; natplekken: zie i.v.m. 
de termen „sjangen" en „sjangs" de lemmata 
„kanten fineren" en „kantfineer": ndtplékkd, K 
330; nr. 905: ABN fineren met de belijmhamer, 
natbelijmen; „sjangen is altijd natplakken; de 
sjangs worden natgemaakt, ingewarmd met een 
warmijzer en met de plakhamer vastgelegd"; 
ook: plakken met de hamer, opleggen met de 
(plak)hamer, natverlijmen, Vanherp. 

BELIJMHAMER 

(N 56, 34) 
[Gereedschap dat gebruikt wordt bij het plakken 
van fineer, plakhamer. Vraag N 56, 34 infor
meerde naar „een hamer met brede staart die ge
bruikt wordt voor het aandrukken en uitstrijken 
van opgelijmd belegsel". Popelier zegt op p. 127 
(zie ook fig. 50): „De belijmhamer die in onze 
streek fineerhamer, plakhamer en strijkhamer 
wordt genoemd, is een hamer die wordt gebruikt 
om de overtollige lijm, samen met de lucht die 
tussen het fineer en het lijmoppervlak zit, naar 
de kanten weg te strijken". Weijs beeldt op p. 
156 een vergelijkbare hamer af die hij „blijna-
gel" (vervorming van „belijmhamer"?) noemt. 
Scott en Aalders beelden op p. 194 een zelf te 
maken houten „fineerhamer" af die voorzien is 
van een „messing strip". De respondent van L 
207 tekende een houten „fineerhamer" die be
staat uit een cilindervormig blok met bolle baan 
(zodat men geen „butsen" sloeg), voorzien van 
een soort (SCHUIN in het blok geplaatste?) platte, 
spits toelopende steel waarmee men waarschijn
lijk druk uitoefent op het fineer (waarbij het blok 
dan als handvat zal dienen). Zie afb. 157 op de 
vorige pagina.] 
lijmhamer: lèèmaomdr, K 291; plakhamer: K 
246; plakhamer, bij schrijnw.; hamer dienende 
om de lijm onder de plakage te strijken; het eene 
deel is vierkantig en langwerpig; het dient om te 
kloppen, te hameren; het achterdeel is plat en 
wordt breeder naar het uiteinde, Corn. Vervl.; 
plekhamer: plékhdömar, K 276; plekowmdr, O 
69, 69a; plékddmar, K 330; nr. 1006: ABN plak
hamer, belijmhamer (VD); „neemt eens uwe 
plakhamer voor dat scheel af te sjangen en voor 
de lijm van onder de sjang te trekken"; Fr. mar-
teau a plaquer, Vanherp; fineerhamer: fiëneer-
hammdr, L 207. 

VERWARMEN MET HET LIJMSTRIJK
IJZER 

(N 56, 20c toegift) 
[Dit lemma is samengesteld uit toegiften bij 
vraag N 56, 20c (zie het lemma „belijmen met 
de belijmhamer"). Zie verder het lemma „lijm
strijkijzer" en Scott en Aalders (p. 194-195). 
Vgl. het lemma „voorverwarmen (van te lijmen 
werkstukken)".] 
persen mee 't strijkijzer: pesn mee dt straajk-
aajzdr, O 69, 69a; pressen mee 't strijkijzer: 
presn mee dt straajkaajzdr, O 69, 69a. 

LIJMSTRIJKIJZER 

(N 54, 5; N 56, 36; Lemmens) 
[Vraag N 56, 36 informeerde naar „een stuk 
massief gietijzer met ijzeren steel en houten 
handvat om de lijm onder het fineer (plakhout) 
opnieuw te verwarmen en om op die manier de 
overtollige lijm gemakkelijk met de belijmhamer 
te kunnen wegstrijken" (zie Vanherp s.v. 
„warmijzer"). Corn. Vervl. geeft echter s.v. 
„lijmijzer" als funktie aan het voorverwarmen 
van het daarna met lijm te bestrijken werkstuk. 
Dit gereedschap wordt niet alleen bij het fineren 
gebruikt maar ook bij ander lijmwerk. Vraag N 
54, 5 informeerde naar „het instrument van tek. 
5 (lijmbout, lijmijzer?)". Quickenborne (die de
zelfde afb. heeft als N 54, 5) zegt op p. 260: 
„Het strijkijzer is een metalen voorwerp dat ver
hit wordt. Men verwarmt daarmee het te lijmen 
hout, opdat de warme lijm niet onmiddellijk zou 
afkoelen. Zo wordt voorkomen dat men de lijm 
niet meer zou kunnen openstrijken". Zie Van 
Keirsbilck (p. 263-264 met sch. 220) en s.v. 
„warmen" („opdat de lijm er des te beter zou 
aankleven"). Behalve het hierboven beschreven 
model is er nog een lijmstrijkijzer in de vorm 
van een gewoon elektrisch strijkijzer (Scott en 
Aalders p. 195) dat men bij het fineren lichtjes 
over het oppervlak kan heen en weer bewegen 
(de temperatuur is daarbij precies te regelen) 
„indien de lijm opnieuw verwarmd moet wor
den" bij het werken met de „belijmhamer" (zie 
dat lemma). Zie ook het lemma „verwarmen met 
het lijmstrijkijzer". De respondenten spreken 
van een „gietijzeren strijkijzer" (K 276 bij „fonte 
strijkijzer") en van een „strijkijzer met houtskool 
zoals de kleermaker gebruikt" (L 207). Vgl. het 
lemma „lijmkachel".] 
lijmstrijkijzer: léémstréékéézdr, L 257; lijm
ijzer: laom[ijzer], P 86; lèèmèèzdr, K 291; léém-
éézdr, P 41; lijmijzer, bij schrijnwerkers; lang
werpig plat ijzer, dat men gloeiend op kleinen 
afstand van het te lijmen hout aanwendt, om dit 
alsdan met lijm te bestrijken; ook oneigenlijk 
lijmtang geheeten, Corn. Vervl.; lijmbout: K 
204, L 152; strijkijzer: K 246, P 86; stréjkéjzdr, 
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Afb. 158: Lijmstrijkijzers (b. naar Van Keirsbilck; „lijmijzer") 

L 207; stréékéézdr, P 41; straajkaajzdr, O 69, 
69a; i.v.m. de volgende benaming moet worden 
opgemerkt dat het Franse woord „fonte" giet
ijzer betekent (de betekenis moet hier dus „giet
ijzeren" zijn): fonte strijkijzer: fóóntd strdddk-
aadzdr, K 276; verwarmingsijzer: vdr-
weermïëngsaodzdr, I 268; verwarmijzer: 
vdrwèrmèèzdr, K 210; warmijzer: wémmaa-
zdr, K 330; nr. 1499: een gietijzeren massa met 
een ijzeren steel en houten handvat om de lijm 
onder het fineer opnieuw te verwarmen en om 
zo de overtollige lijm gemakkelijk met de be-
lijmhamer te kunnen wegstrijken; ABN lijm
ijzer, belijmijzer (VD); „het warmijzer mag niet 
te heet zijn als ge de lijm terug lopend wilt ma
ken want anders verbrandt ge uw hout; ook: 
plakijzer, Vanherp; fineerijzer: K 174; plak-
ijzer: K 174; i.v.m. de volgende benamingen 
moet worden opgemerkt dat volgens Corn. 
Vervl. de term „lijmtang" wel oneigenlijk ge
bruikt wordt voor „lijmijzer" (of dat ook voor 
„lijmklem" geldt is de vraag; zie de lemmata 
„lijmknecht/sergeanf' en „lijmtang" bij de hout
bewerkersterminologie): lijmtang: lijmtang, zie 
s.v. lijmijzer, Corn. Vervl.; lijmklem: L 237. 

(ABN) van meubelen met fineer; „friséwerk 
wordt altijd drooggeplakt omdat dat te moeilijk 
met de hamer is"; ook: plakken met de presse, 
plakken met de kal, warmplakken, plakken in de 
pers, droogverlijmen, 'droog' belijmen onder de 
pers, Vanherp; met de pers fineren: mi dd pérs 
fiëneerd, L 207; plekhout persen: plekaat pesn, 
O 69, 69a; plekhout pressen: plekaat presn, O 
69, 69a; pressen: K 246. 

FINEERPERS 

(N 56, 33b) 
[„Pers waarin het werkstuk met het opgelijmd 
fineer wordt vastgezet tot het droog is" (VD s.v. 
„fineerpers"). Zie de lemmata „persen" en „fi-
neerperser". Vgl. Scott en Aalders p. 193 („het 
gebruikmaken van drukplaten"). Vraag N 56, 
33b informeerde naar de „fineerpers".] 
fineerpers: fiëneerpèrs, L 207; pres: K 246, 
276; pres, O 69, 69a; prés, K 291; prés, K 330; 
nr. 1046: ABN fineerpers, lijmpers (VD); „een 
presse is een gestel waarmee 't plakhout op 't 
onderhout wordt geplakt"; ook: pers, plakpers, 
raampers; Fr. presse, Vanherp. 

BELIJMEN MET DE FINEERPERS 

(N 56, 20b) 
[Vraag N 56, 20b informeerde naar de vakterm 
voor „de meubels droog belijmen met fineer met 
behulp van de pers (droogplakken, plakken met 
de pers)". Vgl. de lemmata „fineerpers", „per
sen" en „belijmen met de belijmhamer" en Scott 
en Aalders p. 193 („het gebruikmaken van druk
platen" en „kunstharslijm").] 
plakken met de pres: pldkkd mé dd prés, K 
291; plekken met de pres: plékkd mé dd prés, K 
330; nr. 1014: ABN droogbelijmen met fineer; 
„als ge met de pres plakt, kunt ge meer als één 
laag tegelijk pressen"; zie voor synoniemen s.v. 
„droogplakken", Vanherp; droogplekken: 
dröëchplékkd, K 330; nr. 432: het droogbelijmen 

PERSEN 

(N 56, 33a) 
[Vraag N 56, 33a informeerde naar „het persen 
met de fineerpers" (zie dat lemma en het lemma 
„fineerperser"). Vgl. Scott en Aalders p. 193.] 
persen: pèrsd, L 207; pesn, O 69, 69a; pressen: 
K 246; presn, O 69, 69a; préésd, K 276; - met de 
pres prèssd, K 291; zie i.v.m. de volgende om
schrijving (term „kal") VD (Frans) s.v. „cale" 
(0.1. stut, wig, spie): préssd, K 330; nr. 1047: 
ABN persen (VD); „voor ge begint te pressen, 
moet ge zien dat er op de kallen en de zinken 
platen, die op 't preswerk komen, niks plakt 
want anders prest ge putten in 't preswerk"; Fr. 
presser, Vanherp. 
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FTNEERPERSER 

(N 56, 33c) 
[Vraag N 56, 33c informeerde naar „de werk
man die het hout dat gefineerd wordt onder de 
pers brengt en de pers vast- en losdraait". Zie de 
lemmata „fineerpers" en „persen".] 
presser: K 246, 276; pressdr, O 69, 69a; prés-
sar, K 330; nr. 1048: ABN perser (VD); „de 
presser is 'ne gast die dat 't hout, dat geplakt 
moet worden, onder de presse steekt en de pres-
se vast- en losdraait"; ook: houtpresser; Fr. pres-
seur, Vanherp; uit de volgende benamingen 
blijkt dat er niet steeds een gespecialiseerde vak
man is voor deze specifieke handeling (zie de 
lemmata „fineerder" en „meubelmaker"): fi
neer der: flëneerddr, L 207; meubelmaker: 
meubdlmowkdr, O 69, 69a. 

KANTEN FINEREN 

(N 56, 21b) 
[Vraag N 56, 21b informeerde naar „het afdek
ken" van de zijkanten van deuren, bladen etc. 
„met een fineerlaag (sjangen?)". Vgl. de lemma
ta „kantfineer" en „kantfineerder". Vanherp zegt 
op p. 73: „De zijkanten of boorden van de meu
belen worden gesjangd (afgesjangd) door de 
sjangers (afsjangers, afsjangeleers)". Zie Scott 
en Aalders p. 159 en p. 196-197.] 
De volgende vakterm is overgeplaatst uit N 56, 
32 (zie het lemma „omlijsten"; vgl. VD s.v. 
„kop", II, 11): een kop fineren: nd kóp fiëneerd, 
L 207; kanten af plekken: kddntd dfplékkd, K 
276; afplakken: K 246; sjangen: sjdngd, K 330; 
nr. 1209: cfr. af sjangen (ook voor synoniemen); 
„die lijm is veel te dun voor te sjangen; wilt ge 
dat scheel voor mij eens mee sjangen?; anders 
moet ik mij nog heiegans stellen!", Vanherp; af-
sjangen: O 69, 69a; dfsjdngd, K 330; nr. 77: de 
boorden van deuren, tafelbladen met een fineer
laag afdekken; „op grote fabrieken waar ze in 
modern werk werken, staat er 'ne sjanger voor 
deuren en beddes af te sjangen"; fineren van 
boorden (kanten), kantenfineren, het lijmen van 
fineerkanten, met een fineerlaag bedekken (af
dekken), Vanherp; afsjangelen: dfsjdngdld, K 
291. 

KANTFINEERDER 

(N 56, 21c) 
[Vraag N 56, 21c informeerde naar de werkman 
die de handelingen i.v.m. het „kanten fineren" 
(zie dat lemma) verricht. Zie ook het lemma 
„kantfineer" en Vanherp (p. 73).] 
sjangelaar: sjdngdléér, K 330; nr. 1208: cfr. af-
sjanger, afsjangeleer; „ze hebben van dien oude 
gast een sj angeleer gemaakt dan staat hij meer 
op zijn gemak en dan moet hij niet zo hard niet 

meer jagen"; zie voor synoniemen s.v. „afsjan
geleer", Vanherp; afsjangelaar: dfsjdngdléér, K 
330; nr. 76: arbeider, die de kanten of boorden 
van tafels, deuren e.a. fineert of met een fineer
laag afdekt; „in geplakt werk moet den afsjange
leer de zijs en de deuren afsjangen"; ook: af-
sjanger, sjanger, afsjangelaar, (af)sangelaar, 
Vanherp; afsjanger: dfsjdngdr, K 330; nr. 78: 
cfr. afsjangeleer; ,,'nen afsjanger die plakt het 
plakhout op de zijkanten van de meubelen en 
sjangt het dan af'; zie voor synoniemen s.v. „af
sjangeleer", Vanherp; sjanger: sjdngdr, K 330; 
nr. 1210: cfr. afsjangeleer, afsjanger; „als uw 
deuren ingepast zijn, doet ge ze maar naar de 
sjanger voor er de sjangs op te trekken"; zie voor 
synoniemen s.v. „afsjangeleer", Vanherp; uit de 
volgende benamingen blijkt dat er niet steeds 
een gespecialiseerde vakman is voor deze speci
fieke handeling: fineerder: flëneerddr, L 207; 
plakker: K 246; meubelmaker: meubdlmow
kdr, O 69, 69a. 

KANTFINEER 

(N 56, 21a) 
[Vraag N 56, 21a informeerde naar „een strook 
fineer op de zijkant van deuren en bladen 
(sjang?)". Vgl. de lemmata „kanten fineren" en 
„kantfineerder". Zie Scott en Aalders p. 159 en 
197.] 
Zie i.v.m. de volgende drie benamingen VD 
(Frans) s.v. „chant" (0.3. „smalle zijde"): sjang: 
O 69, 69a; sjdng, K 330; nr. 1207: cfr. afsjan
gen, afsjangeleer; ,,'ne sjang is 'ne repel plak
hout die op de zijkanten van deuren en schelen 
wordt gelegd; op de zijkanten van deuren en 
schelen wordt er van tijd een sjangske getrok
ken"; ook: kantfineer, fineerkant, fineerlaag, 
strook fineer, randfineer, Vanherp; sjangel: 
sjdngdl, K 291; sjangeltje: sjdngdltjd, K 291; 
bandje: K 246. 

KRAS BELIJMEN 

(N 56, 28) 
[Vraag N 56, 28 informeerde naar vaktermen 
voor: „op meubelen met smalle lijsten fineer 
(plakhout) in kleine stukjes zodanig aanbrengen 
dat de scheidingslijnen een dwars gestreept pa
troon volgen (kras plakken)". Zie VD s.v. „kras" 
(IV).] 
kras plakken: K 246; krds pldkkd, K 291; kras 
plekken: krds plékkd, K 330; nr. 766: ABN kras 
belijmen (VD); „in plaats van dat de sjang (red.: 
vgl. het lemma „kantfineer") langs loopt, valt het 
voor dat hem moet kras lopen en dan wordt het 
plakhout kras geplakt"; ook: beplakken in krasse 
zin, belijmen met kras fineer, Vanherp; dwars 
plekken: dwéés plékkd, K 276. 
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TEGENFINEER AANBRENGEN 

(N 56, 22) 
[Vraag N 56, 22 informeerde naar „het beplak
ken met tegenfineer (contraplakken, conteren?)". 
Zie het lemma „tegenfineer" en vgl. het lemma 
„grondhout". Zie Scott en Aalders p. 192-195.] 
eonter-plaqué opleggen: kontdrplakee opleg-
gdti, O 69, 69a; het volgende ww. is een ver
nederlandsing van het Franse woord „contre-pla-
quer": conterplakkeren: K 246; conteren: kön-
tdrd, K 291; köntdrd, K 330; nr. 343: hout 
beplakken met tegenfineer; „geplakt werk moet 
voor goed te zijn altijd geconterd worden anders 
zal het scheef trekken"; ook: contraplakken, te-
genplakken, contraplakkeren, Vanherp. 

TEGENFINEER 

(N 56, 15) 
[Vraag N 56, 15 informeerde naar „fineer (plak
hout) van slechte kwaliteit dat men aan de ach
terkant van een werkstuk bijplakt (tegenfineer, 
contrafineer, conterplakhout?)". Scott en Aal
ders (p. 267) zeggen s.v. „tegenfineer": „De fi-
neer-laag, aangebracht aan de achterzijde van 
een gefineerd werkstuk, om het ongelijkmatig 
werken van de ondergrond te voorkomen". Zie 
VD s.v. „tegenfineer" („contrafineer, materiaal 
voor de in de regel niet zichtbare achterzijde van 
tri- of multiplex"), Vanherp p. 73 („opdat het 
stuk niet zou trekken en schoon recht zou blij
ven") en de lemmata „grondhout" en „tegenfi
neer aanbrengen".] 
contraplakhout: K 246; conterplekhout: kön-
tdrplékaat, K 330; nr. 348: ABN tegenfineer; 
„een tafelblad wordt geconterd met conterplak
hout van dezelfde soort als den bovenkant van 't 
blad"; zie voor synoniemen s.v. „conter", Van
herp; conterhout: köntdrddt, K 330; nr. 344: 
ABN tegenfineer, afkorting van conterplakhout; 
„alle schelen worden langs achter beplakt met 
conterhout voor 't scheeftrekken te vermijden"; 
zie voor synoniemen s.v. „conter", Vanherp; 
conterplakkage: kóontdrpldkddzj, K 276; con
ter: köntdr, K 330; nr. 342: ABN tegenfineer, 
afkorting van conterhout en conterplakhout; 
„conter is plakhout dat ze van slechten eik ma
ken; conter is al het hout dat ze langs den achter
kant van een werkstuk bijplakken omdat 't stuk 
zou recht blijven"; ook: contrafineer, blindop-
leghout, tegenplakhout, contre placage, contra
plakhout, achterdekfineer, rugfineer, Vanherp; 
de volgende benaming geeft aan dat men slechte 
kwaliteit fineer gebruikte: bocht: böëcht, O 69, 
69a; de volgende benaming leverde problemen 
op w.b. de typering (Frans woord?): [rabotaa-
bel]: rabotaabdl, O 69, 69a. 

IN STIJL BELIJMEN 

(N 56, 23) 
[Met „fineer" dat bij een bepaalde meubelstijl 
past belijmen. Vraag N 56, 23 luidde: „Hoe 
noemt u régencemeubelen (etc.) met fineer 
(plakhout) belijmen volgens de door de régence-
stijl vereiste tekening (in régence plakken?)". 
Zie het lemma „meubelstijl (naar nationaal his
torisch tijdperk)".] 
in stijl plekken: ïën staajl plekkdn, O 69, 69a; 
de volgende term is meer specifiek: in régence 
plekken: ïën rdzjaa(n)s plékkd, K 330; nr. 659: 
de régencemeubelen met fineer belijmen volgens 
de door de régencestijl vereiste tekening, cfr. 
schets; „het tafelblad van die régence-eetplaats 
moet natuurlijk in régence geplakt worden, want 
die mensen zijn nogal difficile", Vanherp. 

IN DESSIN BELIJMEN 

(N 56, 25) 
[Vraag N 56, 25 informeerde naar vaktermen 
voor „het volgens een bepaalde tekening beplak
ken met fineer (in dessin plakken?)". Zie ook de 
lemmata „friseren" en „in kruisnaad belijmen" 
en Scott en Aalders p. 192 („gespiegeld fineer" 
met afb. A, B, C, D; natuurlijke patronen in het 
fineer worden in een bepaald dessin gelegd).] 
in dessin plakken: [in] desing [plakken], K 
246; ïën désïpldkkd, K 291; in dessin plekken: 
in dèsèèn plékkd, L 207; zie i.v.m. de volgende 
toelichting de lemmata „friseren" en „in kruis
naad belijmen" (i.v.m. „in raccord plakken"): ïën 
déséng plékkd, K 330; nr. 635: het fineer volgens 
een bepaalde tekening op de meubelen inleggen, 
o.a. in frisé plakken of friseren, in raccord plak
ken enz. ...; „plakhout dat in dessin geplakt 
wordt, wordt met papieren banden tegeneenge-
legd", Vanherp; volgens een dessin plaatsen: K 
276; de dessin volgen: ddn deseng volgdn, O 69, 
69a. 

FRISEREN 

(N 56, 24a) 
[Vraag N 56, 24a informeerde naar vaktermen 
voor „het zodanig plaatsen van hout- of fineer-
stroken, dat hun voegen zich straalsgewijs rond 
eenzelfde punt schikken (friseren?) (tek. 24)". 
Zie het lemma „friseerwerk", Vanherp p. 74 
(„een scheel in frisé plakken, friseren") en het 
WNT s.v. „friseeren" (vgl. c.) en „kruis" (5a; 
St.-Andrieskruis). Vgl. Scott en Aalders (p. 
192).] 
friseren: K 246; frïëzeern, O 69, 69a; frïëzèèrd, 
K 291; frïëzééjrd, K 330; nr. 493: het zodanig 
plaatsen van hout- of fineerstroken, dat hun voe
gen zich straalsgewijze rond eenzelfde punt 
schikken (cfr. tekening); „friseren dat is stroken 
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Afb. 159: Friseren/friseerwerk 

plakhout tegeneenleggen waarvan dat de voegen 
in een punt bijeenkomen"; ook: in frisé plakken; 
Fr. friser; (zie afb.), Vanherp; in frisé plekken: 
ïën frïëzééj plékkd, K 330; nr. 646: zie voor de 
betekenis s.v. friseren; „de blaren van die salon-
tafelkes zijn in frisé geplakt", Vanherp; in kruis 
plekken: ïën krojs plekkdn, O 69, 69a; in een 
blok plekken: K 276; in 't verstek fineren: int 
varstèk flëneerd, L 207. 

FRISEERWERK 

(N 56, 24b) 
[Vraag N 56, 24b informeerde naar het werk dat 
door de techniek van het „friseren" (zie dat lem
ma) ontstaat.] 
friseerwerk: frïëzèèrwèèrdk, K 291; friséwerk: 
frïëzééjwérrdk, K 330; nr. 494: cfr. frisé; „als ge 
friséwerk maakt, mag uw plakhout niet te nat of 
te droog zijn, anders komen de voegen open"; 
ook: friseer(werk), Vanherp; frisé (fr.): frïëzééj, 
K 330; nr. 492: afkorting van friséwerk; resul
taat van het friseren der fineerstroken; „frisé 
wordt bijeengevoegd en met plakpapier aaneen-
geplakt"; ook: (het) frizeer(werk); (met afb.), 
Vanherp; bij de volgende opgave werd geen zn. 
vermeld: gefriseerd (werk?): K 246; blokteke-
ning: K 276. 

IN KRUISNAAD BELIJMEN 

(N 56, 26a) 
[Vraag N 56, 26a informeerde naar vaktermen 
voor „het belijmen van de meubelen met fineer 
in de kruisnaad (zie tek. 26)". Zie het lemma 
„kruisnaad". Tekening 26 (afkomstig uit Van
herp nr. 658, p. 297) lijkt op wat Scott en Aal-
ders op p. 192 i.v.m. „gespiegeld fineer" af-

Afb. 160: In kruisnaad belijmen 

beeldt. Zie het lemma „fineer openbladeren". 
Vgl. VD (Frans) s.v. „raccord" (0.1).] 
in raccord plakken: ïën rdkaor pldkkd, K 291; 
in raccord plekken: ïën rdkaor plékkd, K 330; 
nr. 658: meubelen belijmen met fineer in kruis
naad, cfr. tekening; „met dat boekske plakhout 
zult ge wel toekomen om die deuren in raccord 
te plakken"; ook: in accoord (raccord) plakken, 
in accoord leggen, raccorderen, belijmen met fi
neer in kruisnaad; Fr. raccorder, Vanherp; te
geneen leggen: teegdriïëjn leggdn, O 69, 69a. 

KRUISNAAD 

(N 56, 26b) 
[Vraag N 56, 26b informeerde naar de naad 
(„kruisnaad") die ontstaat bij het „in kruisnaad 
belijmen" (zie dat lemma).] 
kruisvoeg: K 246; kopnaad: köpnaot, L 207. 

FINEER OPENBLADEREN 

(N 56, 40) 
[De respondent van K 291 gaf bij vraag N 56, 40 
(„bijzonderheden") op: „plakhout openblaren" 
(= openbladeren) met de opmerking: „symme
trisch leggen". Waarschijnlijk is bedoeld: elk der 
bij elkaar passende fineerbladen uit het „boek" 
symmetrisch tot een bepaald patroon op het 
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werkstuk leggen, waarbij links en rechts b.v. el-
kaars spiegelbeeld of gelijkvormig zijn (zie VD 
s.v. „symmetrisch", 1.; vgl. b.v. de lemmata 
„kruisnaad" en „in kruisnaad belijmen"). Scott 
en Aalders zeggen op p. 192 i.v.m. „gespiegeld 
fineer" (4 soorten: A, B, C en D met afb.) over 
„boekspiegeling" (D): „Boekspiegeling wordt 
bereikt door elk ander blad om te draaien".] 
plakhout openblaren: plâkâât owpsblaord, K 
291. 

IN VERSAILLES BELIJMEN 

[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „in Ver
sailles plekken". Helaas ontbreekt daar de teke
ning. Vraag N 56, 27 („een tafelblad inleggen en 
belijmen met vierkante fineerstrookjes waartus
sen een bandje gelegd wordt") leverde niets op. 
Vgl. Scott en Aalders p. 198 (i.v.m. „parquete-
rie"). Zie ook het lemma „inleggen met fineer".] 
in Versailles plekken: ïën vursâj plékkd, K 330; 
nr. 663: wijze van belijmen van meubelstukken 
met fineer, cfr. tekening (red.: de tekening ont
breekt); men legt het tafelblad in met vierkantige 
fineerstrookjes en tussen elk strookje wordt een 
bandje gelegd; „die winkelier heeft gevraagd de 
tafelblaren in Versailles te plakken"; etymologie: 
vgl. parquet „Versailles" of „parquet à la fran
çaise", Vanherp. 

INLEGGEN MET FINEER 

(N 56, 29a; N 56, 29b) 
[De vragen informeerden naar „een tafelblad in
leggen met een parketpatroon" (N 56, 29a) en 
naar „een tafelblad met een kubuspatroon" (zie 
het lemma „kubussenparket"; N 56, 29b). Zie 
Scott en Aalders p. 198-199 („parqueterie"; p. 
199: „kubussen"). Bij „inleggen" zeggen Scott 
en Aalders (p. 266): „Het gelijk met de opper
vlakte plaatsen van hout, metaal of ander mate
riaal in een gefineerd oppervlak. Met decoratie
ve bedoelingen". Vgl. het lemma „inleggen met 
massieve blokjes".] 
in parket (in)leggen: ïën pârkét (ïën)léggd, K 
330; nr. 655: ABN parketteren (VD, 1); „van 
tafelschelen die in parket gelegd worden, moet 
ge zoveel schrik niet hebben dat ze geabumeerd 
worden want ge kunt ze altijd gemakkelijk terug 
opkuisen", Vanherp; in parket plekken: ïën 
parket plekkan, O 69, 69a; parket plekken: par
ket plékkd, K 276; parket plakken: K 246; bij 
de volgende benaming is er sprake van een spe
cifiek inlegpatroon: kubussen plekken: K 276. 

KUBUSSENPARKET 

[Zie Vanherp s.v. „kubusjesparket". Het gaat om 
een inlegpatroon in fineer van een tafelblad. Zie 
Scott en Aalders p. 199 („kubussen"; met afb.) 
en het lemma „inleggen met fineer" (woordtype 
„kubussen plekken"). Vraag N 56, 29b („een ta
felblad met een kubuspatroon") leverde niets 
op.] 
kubusjesparket: kéübdkdsparkét, K 330; nr. 
365: kubusparket; tafelbladen worden in kubus
parket ingelegd; het blad vertoont allemaal ku
busjes, die naast elkaar gelegd zijn; „bij cubus-
kesparket wordt het plakhout zo gelegd dat ge 
precies allemaal kubuskes ziet"; parket met zes
hoekige tekening, - met teerlingvormende teke
ning, Vanherp. 

BOL FINEREN 

(N 56, 37 toegift) 
[Fineren van een gebombeerde deur, eventueel 
met behulp van een „mal" (zie dat lemma). Zie 
ook het lemma „bomberen".] 
bol fineren: ból fiëneerd, L 207. 

MAL 

(N 56, 37) 
[Vraag N 56, 37 informeerde naar „een vorm om 
fineer op gebombeerde (holgebogen) deuren te 
plakken en te spannen (moule, vorm, dekstuk?)". 
Zie het lemma „bol fineren". Vgl. het lemma 
„bomberen".] 
mal: het is de vraag of de volgende variant een 
ev. of een mv. is: malld, K 246; moule (fr.): 
möëjh, O 69, 69a; möël, K 291; möël, K 330; nr. 
887: ABN vorm (VD); „in de meubelmakerij 
hebt ge van alle soorten moule(s) voor plakhout 
op gebombeerde deuren te lijmen en te span
nen"; ook: dekstuk; Fr. moule, Vanherp. 

OMLIJSTEN 

(N 56, 32) 
[Vraag N 56, 32 informeerde naar „het omlijsten 
van een tafelblad na het fineren". Zie Vanherp 
s.v. „inbinden" en het lemma „omlijsting" 
(woordtype „emboïture").] 
een emboïture rondleggen: dn dmbdtüür rónt-
léggd, K 291; (er) latjes rond zetten: bij de 
volgende opgave werd het woord „er" niet ver
meld: lattdkds ront settd, K 276; verband aan
plakken: K 246; inbinden: zie i.v.m. de volgen
de omschrijving Vanherp s.v. „moulure" (nr. 
888; profiel, lijst): ïënbïënnd, K 330; nr. 626: het 
omlijsten van een tafelblad; „geplakte schelen 
van tafels en kassen worden altijd ingebonden 
omdat daar meestal nog een moulure aangetrok
ken wordt", Vanherp. 
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DOORSLAAN 

(N 56, 30) 
[Vraag N 56, 30 informeerde naar vaktermen 
voor „het door een laag heendringen van lijm 
(markeren, aantekenen?)".] 
doorslagen: K 246; doorpersen: deupesn, O 
69, 69a; doorpressen: deupresn, O 69, 69a; 
markeren: mdrkééjrd, K 330; nr. 852: ABN 
doorslaan (VD I, 2): door een laag heen dringen; 
„die lijm markeert nogal!; ziet eens wat plekken 
in dat tafelscheel"; ook: aanmarkeren, aanteke
nen, Vanherp; aanmarkeren: ddnmdrkééjrd, K 
330; nr. 19: ABN doorslaan (VD I, 2), door een 
laag heen dringen, gezegd van lijm en hout-
schroeven; „vijzen die te lang zijn en die te diep 
in het hout gaan, markeren aan; ge krijgt dan 
allemaal bultjes in uw plakhout"; ook: aanteke
nen; Fr. marquer, Vanherp; aantekenen: dntae-
kdnd, L 207; ddntïëkdnd, K 330; nr. 31: ABN 
doorslaan (VD I, 2), door een laag heendringen; 
„als ge blindhout met weren in plakhout plakt, 
dat tekenen die weren aan en komen ze dikwijls 
heiegans in 't plakhout te staan"; ook: aanmarke
ren, markeren, Vanherp. 

LUCHTBLAAS 

(N 56, 188) 
[Vraag N 56, 188 informeerde naar „een blaas 
onder fineerhout" (bedoeld wordt: onder „fi
neer"; zie dat lemma en vgl. het lemma „fineer
houtsoorten"). Zie Vanherp s.v. „blaas". Het 
Franse woord „cloche" kan o.a. „blaar" beteke
nen (zie het Frans Woordenboek van Hecken-
rath-Dory, 14e dr.; Vanherp spelt „klosch"). Zie 
ook Scott en Aalders p. 222 („luchtbellen onder 
fineer"). Op p. 266 zeggen Scott en Aalders s.v. 
„bluts": „Een defect, voorkomend in gelijmd fi
neer. Meestal als het fineer los ligt van de van 
lijm voorziene ondergrond. Laat zich zien als 
een bobbel".] 
blaas: blaos, K 276; blows, O 69, 69a; blaas, K 
330; nr. 205: ABN blaas (VD); „op plaatsen 
waar de lijm niet geplakt is, ligt het plakhout los: 
het komt naar omhoog te staan en ge krijgt dan 
blaaskes in het plakhout"; ook: klosch, 
luchtklok, losse plaats, blaasje, blaar, Vanherp; 
blaar: blèür, L 207; cloche (fr.): klos, K 246; 
klósj, K 291; klösj, K 330; nr. 734: ABN blaas in 
het met fineer belijmde oppervlak van een meu
bel; „waar dat lijm niet goed gepakt heeft, ligt 
het plakhout los en komt het licht omhoog en 
dan hebt ge kloschen in uw plakhout"; ook: 
luchtklok, losse plaats, blaasje, blaas, Vanherp. 

-.3.1.4.3. I.v.m. kleuren, lakken, hout conser
veren 

[Zie i.v.m. deze paragraaf Scott en Aalders p. 
202-213 („oppervlaktebehandeling", 1-6), m.n. 
p. 202-204 („beitsen"; 4 soorten) en p. 210-211 
(„lakken"; 4 soorten) en Vanherp p. 75-76 (par.: 
„Het kleuren van meubelen").] 

KLEUREN 

(N 56, 41a) 
[Vraag N 56, 41a informeerde in het algemeen 
naar vaktermen voor „de meubels een kleur ge
ven". De termen „kleuren" en „sappen" komen 
ook voor in het lemma „beitsen". Vgl. ook de 
lemmata „kleurder", „beitser" (type „sapper") en 
„beits" (type „sap"). Vgl. i.v.m. de term „sap
pen" het WNT s.v. „sap" bij de samenstelling 
„sapverf' („verf die den ondergrond laat door
schijnen"...); „zapon", „zaponlack" en „zapon-
vernis" (VD; zie ook VD (Duits) s.v. „zaponie-
ren" en „zaponlack") hebben hier waarschijnlijk 
niets mee te maken.] 
kleuren: kleum, O 69, 69a; kléürd, K 276, L 
207; klèüwrd, K 330; nr. 728: ABN kleuren 
(VD); „vroeger werd in de meubelmakerij alles 
met de hand gekleurd maar nu wordt er al veel 
met het pistool gekleurd", Vanherp; de volgende 
twee werkwoorden zijn meer specifiek: 
aankleuren: ddnklèüwrd, K 330; nr. 14: ABN 
bijkleuren (VD), de kleur van een meubel bij
werken; „bij een meubel dat geabumeerd is, 
moet het gerestaureerde deel terug schoon aan
gekleurd worden", Vanherp; bijkleuren: 
bddklèüwrd, K 330; nr. 191: ABN bijkleuren 
(VD); „bij een paneel met een donker en een 
bleek stuk, wordt het bleek stuk een beetje bijge
kleurd totdat alles weer egaal is"; ook: aankleu
ren, Vanherp; sappen: K 246; zappdti, O 69, 
69a; zdppd, K 291; i.v.m. de volgende uitdruk
king moet worden opgemerkt dat het Franse 
woord „couche" als betekenis „laag" (zn.) heeft: 
een couch(e)je geven: d köësjkd gèèvd, K 291. 

KLEURDER 

(N 56, 43a) 
[Vraag N 56, 43a informeerde naar „de werk
man die de meubels een kleur geeft". Zie het 
lemma „kleuren".] 
kleurder: kléürddr, K 276; klèürddr, K 291; zie 
i.v.m. de volgende tekst de lemmata „kleuren", 
„schuren" (type „ruisen") en „in de was zetten": 
klèüwrddr, K 330; nr. 727: ABN kleurder (VD); 
,,'ne kleurder zet de meubelen in den bruin, ruist 
ze schoon af en zet ze dan in de was", Vanherp; 
i.v.m. de volgende benaming moet worden op
gemerkt dat deze wijst op het gebruik van een 
verfspuit: spuiter: spöotdr, K 276; i.v.m. de vol-
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gende benaming moet worden opgemerkt dat de 
„afwerker" waarschijnlijk meerdere taken heeft: 
afwerken K 246. 

KLEURSEL 

(N 56, 44a) 
[Vraag N 56, 44a informeerde naar „houtkleur
sel in het algemeen". Vgl. de lemmata „kleuren" 
(ook i.v.m. het type „sap"), „kleurder" en „beits" 
(type „sap").] 
kleursel: kléürsdl. K 276; klèuwrsdl, K 330; nr. 
729: ABN houtkleursel (VD); „bruin is het 
kleursel dat het meest gebruikt wordt om de 
meubelen te kleuren"; ook: kleur, Vanherp; 
kleur: klèüwr, K 330; nr. 726: ABN houtkleur
sel (VD); „kleur maken is van heel groot belang 
in de meubelmakerij want meubelen die schoon 
gekleurd zijn, komen veel beter voor"; ook: 
kleursel, Vanherp; sap: K 246; zie i.v.m. de vol
gende benaming het lemma „beits": beits: bajts, 
3 69, 69a. 

BEITSEN 

;N 56, 41b; N 56, 54) 
Vraag N 56, 41b informeerde naar vaktermen 
^oor „meubels (met beits) een bruine kleur ge-
^en". Zie voor de formulering van vraag N 56, 
54 het lemma „grondverven". De opgave „beit
sen" van L 207 is uit die vraag afkomstig. Vóór 
iet verven of lakken van het hout kan met het 
serst, als een soort grondlaag, beitsen (zie Scott 
m Aalders p. 210). Zie verder Scott en Aalders 
3. 203 en 204. Opmerking i.v.m. „bisteren": zie 
VD s.v. „bister".] 
beitsen: béjtsd, L 207; bétsd, K 330; nr. 172: 
ABN beitsen (VD); „bij 't beitsen van hout 
langt de kleur, die ge krijgt, af van de chemieke 
producten die op 't hout inwerken, Vanherp; 
^ruinen: brojn'n, O 69, 69a; brdönd, K 330; nr. 
169: het kleuren van meubelen met bruine kleur-
>toffen; ,,'t bijzonderste bij 't bruinen is dat ge 
ien bruin, die dat er te veel op is, met een droge 
ipons wegneemt voor geen plakken te hebben"; 
)ok: kleuren, beitsen, Vanherp; bisteren: 
nëstdrn, O 69, 69a; zie i.v.m. de volgende twee 
werkwoorden de lemmata „kleuren", „beitser" 
ïn „beits": sappen: zappan, O 69, 69a; zdppd, K 
£76; kleuren: kleum, O 69, 69a. 

3EITSER 

'N 56, 43b) 
Vraag N 56, 43b informeerde naar „de werk-
nan die de meubels een bruine kleur geeft met 
)eits". Zie de lemmata „beitsen", „beits" en 
,kleuren", ook i.v.m. de woordtypen „sapper" en 
,bruiner". Vanherp (p. 75) zegt: „De bruinder 
naakt zijn kleur (bruin, bruinsel) zelf klaar".] 

sapper: K 246; zdppar, K 276; bruiner: brun-
ddr, brdöndr, K 330; nr. 267: cfr. Wdb. Me.: 
bruiner: iemand die de meubelen bruint, ABN 
beitser (VD); „de meubelen die afgemaakt zijn, 
worden gebruind door den bruinder, Vanherp. 

BEITS 

(N 56, 44b; N 56, 44c) 
[Vraag N 56, 44b informeerde naar „een water
achtige kleurstof (om hout te kleuren) die voor 
een gedeelte in de houtvezel trekt (beits?)". Zie 
de lemmata „beitsen" en „beitser". Opmerkin
gen: i.v.m. „beits": zie identieke typering in het 
lemma „kleursel"; i.v.m. „waterbeits": Scott en 
Aalders (p. 267) s.v. „waterbeits": „Bestaat uit 
aniline-kleurstoffen, opgelost in water. Is in vele 
kleuren verkrijgbaar"; zie ook Scott en Aalders 
p. 203; i.v.m. „bister": zie het lemma „beitsen" 
(type „bisteren") en VD s.v. „bister"; i.v.m. „sap 
en sapsel": zie de lemmata „kleuren", „kleur
der", „kleursel" en „beitsen". Zie voor de formu
lering van vraag N 56, 44c het lemma „bruinsel 
(algemeen)".] 
beits: K 246; béjts, L 207; bajts, O 69, 69a; béts, 
K 330; nr. 171: ABN beits (VD); „ge hebt ver-
schilligte soorten van beits die tefrent (different) 
op 't hout inwerken"; ook: houtbeits, beitsmid-
del, Vanherp; waterbeits: wdttarbéjts, L 207; 
bister: biëstdr, O 69, 69a; sap: K 246; sapsel: 
sdpsdl, K 291; zapsdl, O 69, 69a; dun - zdpsdl, K 
276. 

BRUINSEL (ALGEMEEN) 

(N 56, 44c) 
[Vraag N 56, 44c informeerde naar „een bruine 
kleurstof' (zie Vanherp s.v. „bruinsel" en 
„bruin"). Zie ook het lemma „bruinsel/bruine 
beits (soorten)". Zie Scott en Aalders p. 203 (di
verse stoffen in beitsen en hun effect).] 
bruinsel: brojnsdl, O 69, 69a; brunsdl, K 330; 
nr. 271: ABN bruin (VD II, 3), bruine kleurstof 
voor meubelen; „als ge bitume bij 't bruinsel 
doet, moet ge goed attentie doen want den bruin 
wordt er heel rap donker door", Vanherp; bruin: 
K 246; brdön, K 330; nr. 265: ABN bruin (VD 
II, 3), bruine verfstof; vroeger maakten ze bruin 
van okkenotensloesters, maar dat vindt ge nu al
leen maar niet meer in heel schoon werk; nu 
gebruiken ze meest bruin die op voorhand op
gemaakt is met terpentijn en die niet meer op-
wolt"; ook: bruinsel, Vanherp. 

BRUINSEL/BRUINE BEITS (SOORTEN) 

(N 56, 44c; N 56, 45) 
[Vraag N 56, 45 informeerde naar „soorten 
bruinsel (notebeits in korrels = Kassels aarde = 
klontjesbruin; begijnepis, bitumen?)". Zie Van-
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herp s.v. „klontjesbruin" en op p. 75: „Bruin 
werd vroeger gewoonlijk gemaakt van klontjes
bruin maar nu is het bruinsel meestal opgemaakt 
met terpentijn zodat de bruin niet meer opwolt 
na het bruinen". Aan de opgegeven benamingen 
te zien, kunnen zowel soorten „bruinsel" (zie dat 
lemma) als soorten beits (of iets vergelijkbaars; 
zie Vanherp s.v. „bitume") bedoeld worden. Zie 
voor de formulering van vraag N 56, 44c het 
lemma „bruinsel (algemeen)". Zie i.v.m. „note-
beits" VD s.v. „notebeits" („een extract van Kas-
selse aarde").] 
notebeits: nóótdmbéjts, L 207; notebeits in kor
rels: K 246; notebruin: nowtdbraon, K 291; 
klontjesbruin: kldntsjdsbrdön, kluntsjds-, K 
330; nr. 732: ABN notebeits (VD); „als ge met 
klontjesbruin bruint wolt uw hout terug op en 
dan moet ge het terug zacht ruisen met een ver
sleten ruispapiereke"; ook: notebeits in korrels, 
casselaardekleurstof, Kasselse aarde-beits, Kas-
sels bruin, Kasselse aarde, Vanherp; kasselaar-
de: kdssdlaordd, K 291; kassels aard: kassdls 
èèrt, L 207; terre de kassei: O 69, 69a; begijne-
pis: bdgddndpïës, K 330; nr. 167: woord dat tot 
de gevoelstaal behoort; chemisch middel, dat 
vroeger veel in de „bruinderij" gebruikt werd; 
wordt heden niet meer gebruikt, zodat het woord 
stilaan met de zaak zal verdwijnen; „begijnenpis 
wordt in goed werk gebruikt bij 't bruinen voor 
een schoon gelijke kleur te krijgen", Vanherp; 
bitumen/bitume (fr.): biëtüüm, K 291; bïëtüüm, 
K 330; nr. 204: ABN bitumen (VD); „bitume is 
donker bruinsel dat diep in de malie van 't hout 
trekt; ge moet voorzichtig zijn als ge bitume bij 
den bruin doet want hij verdonkert hard"; ook: 
bitum; Fr. bitume, Vanherp. 

CAMPÊCHEHOUT 

[Zie Vanherp s.v. „campêche(hout)". Vraag N 
56, 48 („violet verfhout waaruit bruinsel wordt 
gemaakt") leverde niets op. Zie de lemmata 
„bruinsel (algemeen)" en „bruinsel/bruine beits 
(soorten)" en VD s.v. „campêchehout", „bloed
hout" en „blauwhout".] 
campêchehout: kdmpésjdnddt, K 330; nr. 293: 
cfr. campêche, Vanherp; campêche (fr.): kdm-
pésj, K 330; nr. 292: ABN campêchehout (VD); 
„van campêche maken ze bruinsel voor de meu
belen te kleuren"; ook: campêchenhout, 
verfhout, (draken)bloedhout; Fr. campêche, 
Vanherp. 

BEITSBORSTEL/BEITSKWAST 

(N 56, 47) 
[Vraag N 56, 47 informeerde naar „een speciale 
brede beitskwast om de meubelen met bruin in 
te wrijven" (zie Vanherp s.v. „bruinborstel"). De 
respondenten noemen echter platte en ronde bor

stels (zie VD s.v. „borstel", 2: grove kwast) ei 
kwasten (zie VD s.v. II „kwast", 2: grof pen 
seel). Zie Scott en Aalders p. 204 (afb. van eei 
platte kwast), Catalogus Leeuwenberg (p. 288 
platte „beitskwast") en Vanherp p. 75. Vgl. ooi 
de lemmata „wasbeitsborstel" en „beitsen" (type 
„bruinen").] 
beitsborstel: bajtsbustdl, O 69, 69a; bruinbor 
stel: braönbustdl, K 330; nr. 266: speciale brede 
beitskwast om de meubelen met bruin in te wrij 
ven; „voor 'nen bruinborstel nemen ze 'nen dik 
ken borstel die veel nat opneemt"; ook: beits 
kwast, Vanherp; borstel: K 246; de volgend* 
benamingen zeggen iets over de vorm: platti 
borstel: K 276; platte kwast: - - voor een groo 
oppervlak pldttd kwast, L 207; ronde kwast 
róóndd kwast, L 207. 

DASBORSTEL 

(N 56, 58) 
[Zie VD s.v. „dasborstel" en „daskwast". Zie he 
lemma „dassen". Vgl. vragenlijst N 67, 33 ovei 
„kwasten die dienen voor het verdrijven var 
kwaststreken in de verf' (a. „daskwast"). Vraa^ 
N 56, 58 informeerde naar „bijzonderheden". De 
respondent merkte bij „das" op: „Brede platte 
borstel om de kleurstof over de oppervlakte te 
verdelen (uitdassen)".] 
das: das, K291 . 

DASSEN 

(N 56, 58) 
[Met de „dasborstel" (zie dat lemma) een nabe
werking geven zodat kwaststreken van een vori
ge behandeling verdwijnen. Vraag N 56, 58 in
formeerde naar „bijzonderheden".] 
uitdassen: aotdssd, K 291. 

OPWOLLEN 

(N 56, 46) 
[Het ruw worden van het houtoppervlak nadai 
het met een vloeistof, beits (op waterbasis) etc 
is ingewreven (etc.) doordat de poriën tussen de 
houtvezels zich vullen en het hout doen zweller 
en uitzetten waardoor de houtvezeltjes zich op
richten. Men moet het hout dan schuren voordal 
men een volgende laag beits etc. aanbrengt. Zie 
het lemma „likker". Vraag N 56, 46 (gebaseerd 
op de niet nauwkeurige formulering van Van
herp s.v. „opwollen") informeerde naar „het op
zwellen van het hout nadat het met de bruin-
vloeistof ingewreven is (opwollen?)". Zie Scotl 
en Aalders p. 210. Vanherp (p. 75) zegt: „Bruin 
werd vroeger gewoonlijk gemaakt van klontjes
bruin (red.: zie lemma „bruinsel/bruine beits 
(soorten)") maar nu is het bruinsel meestal op
gemaakt met terpentijn zodat de bruin niet meer 
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opwolt na het bruinen. Dit brengt grote tijds
besparing met zich mee daar men het meubel 
niet meer moet opruisen" (= schuren).] 
opwollen: K 246; opwoln, O 69, 69a; öëpwölh, 
K 330; nr. 946: het opzwellen van het hout, na
dat het met een vloeistof ingewreven is; het 
houtoppervlak wordt daardoor ruwer en er komt 
„wol" op het hout; „panelen worden in water 
gezet voordat ze zouden opwollen omdat ze bij 
't bruinen zoveel te minder zouden opwollen; 
ook: opwerpen, opruwen, opzwellen, Vanherp; 
opwerpen: öëpwérpa, K 291; poriën opgooien: 
póóriës ópchojd, L 207; grof worden: grof 
wönnd, K 276; de volgende term is nogal alge
meen: uitzetten: ojtzetn, O 69, 69a. 

LIKKER 

(N 56, 58) 
[Een polijstinstrument om bij „opwollen" van 
het houtoppervlak de ruwheid weg te schuren. 
De respondent van K 291 bedoelt met de „lik
ker" een „beentje met handgreep (steel)" en met 
„likbeen" een groter „been", zonder handgreep 
van ander materiaal „om het opwollen te ver
wijderen". Zie WBD dl. II, afl. 3 (leerbewer-
king), p. 787-788, lemma „likker" en Scott en 
Aalders (p. 210).] 
likker: likkar, K 291; likbeen: K 291. 

GRONDVERVEN 

(N 56, 54) 
[Het hout „in de grondverf zetten" (VD s.v. 
„grondverven"; vgl. s.v. „gronden", 4). Vraag N 
56, 54 informeerde naar „het verven met de eer
ste laag (gronden?)" (zie Corn. Vervl.). Vgl. de 
lemmata „lakken/vernissen" (type „grondtak
ken") en „lak/vernis" (type „grondlak").] 
gronden: gronden, verven met de eerste laag; 
het houtwerk wordt eerst gegrond en dan ge
schilderd, Corn. Vervl.; uitgronden: uitgron-
den, bij schrijnw. (...); zie „gronden", Corn. 
Vervl.; in grondverf zetten: K 276; grondverf 
opzetten: grontferf opsetn, O 69, 69a; eerste 
laag zetten: ïëstd lowch setn, O 69, 69a; zie 
i.v.m. de volgende term VD (Frans) s.v. „fond" 
(0.5 achtergrond, ondergrond): een fond zetten: 
ndfö zéttd, K 291. 

SPUITEN 

(N 56, 49a) 
[Vraag N 56, 49a informeerde naar vaktermen 
voor „het bespuiten van de meubels met chemi
sche produkten (na het bruinen) of met verfstof
fen". Vgl. het lemma „beitsen" (type „bruinen"). 
Zie Vanherp p. 76 („op de meeste winkels wor
den de meubels na het bruinen gespoten met 
:hemische produkten"; „ook het lakken van 

meubels gebeurt nu meestal met het spuitma-
chien") en Scott en Aalders p. 210-211. Vgl. 
verder de lemmata „spuiter" en „spuitcabine".] 
spuiten: K 246, 276; spojtn, O 69, 69a; spaotd, 
K 291; spaotd, K 330; nr. 1267: ABN spuiten 
(VD, 1) van meubelen; „in bijkanst alle meubel
fabrieken worden de meubelen gespoten omdat 
ze daarmee harder blinken en omdat het rapper 
gaat"; ook: bespuiten, Vanherp. 

SPUITER 

(N 56, 49c) 
[Vraag N 56, 49c informeerde naar de werkman 
die de werkzaamheid van het „spuiten" (zie dat 
lemma en het lemma „spuitcabine") verricht. 
Vanherp zegt op p. 76: „Vroeger werden de dure 
meubels met de hand gepolierd en stonden er 
veel polierders op de winkel. De spuiters hebben 
de polierders echter vervangen omdat alles nu 
veel vlugger moet gaan".] 
spuiter: K 246; spojtdr, O 69, 69a; spöotdr, K 
276; spaotdr, K 291; spaotdr, K 330; nr. 1268: 
ABN meubelspuiter, spuiter (VD, 1); ,,'ne spui
ter spuit de meubelen met scheikundige produc
ten die dat daarna terug afgeruist worden en dat 
spuit hij ze nog eens met patine", Vanherp. 

LAKKEN/VERNISSEN 

(N 56, 49a; N 56, 50a) 
[Vraag N 56, 50a informeerde naar „het bestrij
ken van bepaalde meubels met lak". Zie ook het 
lemma „lak/vernis". Volgens Vanherp s.v. „lak
ken" en op p. 76 wordt de lak erop gespoten. Zie 
Scott en Aalders p. 210 („Fabrikanten gebruiken 
de woorden 'lakken' en 'vernissen' voor hetzelf
de produkt; voor de duidelijkheid wordt in dit 
boek de term 'lak' of 'lakken' gebruikt"....). De 
respondent van L 207 (typen „lakken", „grond
takken" en „aflakken") vermeldt dat eerst het 
hout met „waterbeits" (zie lemma „beits") ge
beitst wordt en daarna met lak „gegrondlakt" en 
met „aflak" (zie lemma „lak"), „afgelakt" wordt. 
Zie Scott en Aalders p. 210 („grond- en afwerk-
lagen"). Zie ook het lemma „grondverven" en 
VD s.v. „grondlak" en „aflakken" (2). Zie voor 
de formulering van vraag N 56, 49a het lemma 
„spuiten".] 
lakken: K 246, O 69, 69a; lakkd, K 276, L 207; 
lakkd, K 330; nr. 780: ABN lakken (VD); „bij 
gelakte meubelen wordt de lak er met een spuit-
installatie opgespoten", Vanherp; de twee vol
gende werkwoorden zijn meer specifiek: grond
takken: gróntldkkd, L 207; aflakken: dfldkkd, L 
207; vernissen: vdrnïëssd, K 291. 
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LAK/VERNIS 

(N 56, 50b) 
[Vraag N 56, 50b informeerde naar de lak die 
gebruikt wordt bij het lakken. Zie de toelichting 
bij het lemma „lakken/vernissen" waarin men 
kan zien dat in de meubelmakerij „lakken" ge
lijkgesteld wordt met „vernissen" (zie echter VD 
s.v. „lak", III, 1 en 5, en „vernis", 1). Het Beste 
Reparatiehandboek (p. 587) zegt s.v. „lak": 
„vloeibaar produkt, bereid met synthetische of 
natuurlijke harsen". Zie verder VD s.v. „grond-
lak" en „aflak" en Scott en Aalders p. 210-211. 
De respondent van L 207 zegt dat lak bijna 
kleurloos is (de kleur van verdunde koffie).] 
lak: K 246, 276, O 69, 69a; lak, L 207; lak, K 
330; nr. 779: ABN lak (VD); „keukenmeubelen 
worden veel in de lak gezet"; ook: laqué, Van
herp; de volgende twee benamingen zijn meer 
specifiek: grondlak: gróntldk, L 207; aflak: 
aflak, L 207; vernis: vdrriïës, K 291. 

POLYCHROMEREN 

(N 56, 51a) 
[Vraag N 56, 51a informeerde naar vaktermen 
voor „het in vele kleuren beschilderen (poly
chromeren?)".] 
polychromeren: poliekroomaerdn, K 246; 
pólïëchrómèèrd, K 291; polïëkrömééjrd, K 330; 
nr. 1037: ABN polychromeren (VD); „gepoly
chromeerde meubelen worden meestal in goeden 
drogen beuk gemaakt omdat ge op beuk goed 
kunt lakken door de fijne malie van dat hout"; 
ook: in de polychrome zetten, polykromeren, 
Vanherp; in de polychroom zetten: ïën dd 
pölïëkröm zéttd, K 330; nr. 634: ABN poly
chromeren (VD); „voor meubelen in de poly
chrome te zetten, moet ge al heel goed gespecia
liseerd zijn"; ook: polykromeren, Vanherp. 

PATINEREN 

(N 56,51b) 
[Zie Vanherp s.v. „patineren". Scott en Aalders 
(p. 267) zeggen s.v. „patina": „De waardevolle 
glans of de in de loop der tijd gesleten plekken 
van een oud of antiek meubel of ander gebruiks
voorwerp". Vraag N 56, 51b informeerde naar 
vaktermen voor „het hout een bronskleur geven, 
eventueel door middel van plaatselijk bleker 
schuren (patineren?)".] 
patineren: K 246; patïëneern, O 69, 69a; pd-
tïënèèrd, K 291; pdtïënééjrd, K 330; nr. 976: 
ABN patineren (VD), kunstmatig met patina be
dekken, een bronskleur geven aan het hout; 
„door den bruin in 't halfde van een paneel wat 
bleker te ruisen, is dat paneel gepatineerd"; Fr. 
patiner, Vanherp; het is de vraag of met het vol
gende ww. precies hetzelfde bedoeld wordt (zie 

VD s.v. „bronzen"): bronzeren: brónzèèrd, K 
291. 

VERGULDEN 

(N 56, 52) 
[Vraag N 56, 52 informeerde naar „het vergul
den van meubels (doreren?)".] 
vergulden: vdrgulld, K 276; vdrgüüln, O 69, 
69a; doreren: K 246; dórèèrd, K 291; dörééjrd, 
K 330; nr. 403: ABN vergulden (VD, 1): „gedo-
reerde meubelen zijn gelakte meubelen waar 1 
sculptuur en sommigte ander delen met verguld
sel zijn versierd"; Fr. dorer, Vanherp. 

CRAQUELEREN 

(N 56, 53 toegiften) 
[De respondenten kunnen met de toegiften uit N 
56, 53 van het type „craqueleren" bedoelen: 1. 
doen barsten (zie VD (Frans) s.v. I „craqueler") 
in de zin van: kunstmatig „craquelé" (zie dat 
lemma) laten ontstaan om de meubels oud te la
ten lijken; 2. barsten (zie VD (Frans) s.v. II „se 
craqueler") in de zin van: barsten van de 
verflaag (door natuurlijke of kunstmatige fakto-
ren) zodat „craquelé" ontstaat. Zie ook het lem
ma „craquelure".] 
craqueleren: K 246; krdkkdlèèrd, K 291; de 
volgende is een volt. deelw.: gdkrakkdleert, O 
69, 69a; bersten: de volgende is een volt. 
deelw.: gdbestn, O 69, 69a. 

CRAQUELURE 

(N 56, 53 toegiften) 
[„Haarscheurtjes in een verf- of vernisoppervlak, 
hetzij een teken van ouderdom of door slechte 
verfbehandeling ontstaan" (VD s.v. „craquelu
re"), hetzij door de vaklieden opzettelijk be
werkstelligd om de meubels een oud aanzien te 
geven (zie de lemmata „craquelé" en „craquele
ren").] 
craquelure: krdkkdlüür, K 291; mv.: haar-
scheuren: haorsköm, L 207; mv.: berstjes: 
béésjds, K 276. 

CRAQUELÉ 

(N 56, 53) 
[Vraag N 56, 53 informeerde naar „een samen
stel van barstjes in de verflaag van meubelen 
(craquelé)" (zie VD s.v. „craquelé", II en Van
herp). Vaak wordt craquelé opzettelijk aange
bracht. Zie ook de lemmata „craqueleren" en 
„craquelure".] 
craquelé: krakkdlee, O 69, 69a; krâkkdlééj, K 
330; nr. 357: ABN craquelé (VD), samenstel van 
barstjes in de verflaag van schilderwerk op meu
belen; „meubelen in craquelé zijn gelakt maar ze 
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laten die lak springen voor aan 't meubel een 
oud zicht te geven met al die kleine barstjes 
daarin"; Fr. craquélé, Vanherp. 

CARBOLINEREN 

[Houtwerk „met carbolineum bestrijken" (VD 
s.v. „carbolineren"). Vanherp spelt zowel „car-
boline" (p. 286, nr. 628) als „carbolin" (p. 178, 
nr. 298). Zie ook het lemma „carbolineum".] 
in de carbolin(e) zetten: ïën dd kdrbölïën zéttd, 
K 330; nr. 628: ABN carbolineren (VD); „die 
bougeringen hebben ze langs achter goed in de 
carboline gezet en 't is maar goed ook want die 
muren weten nogal veel van de vocht", Van
herp. 

CARBOLINEUM 

(N 56, 56) 
[Vraag N 56, 56 informeerde naar „een donker
bruine vloeistof (afkomstig van koolteer) waar
mee houtwerk besmeerd wordt om het tegen ver
rotting te bewaren (carbolineum?)". Zie i.v.m. 
de spelling „carbolin(e)" het lemma „carboline
ren".] 
carbolineum: K 246; karboliennd-oem, O 69, 
69a; kdrbdleejdm, L 207; carbolin(e): kdrbólïën, 
K 276, 291; kdrbölïën, K 330; nr. 298: ABN 
carbolineum (VD), donkerbruine vloeistof, af
komstig van koolteer, waarmee houtwerk be
smeerd wordt om het tegen verrotting te bewa
ren; „hout, dat in de carbolin gezet is, kan goed 
tegen weer en wind", Vanherp. 

CREOSOTEREN 

[„Hout (...) met creosoot behandelen om het te
gen verrotten te vrijwaren (VD s.v. „creosote-
ren"). Zie het lemma „creosoot".] 
in de creosoot zetten: ïën dd krujözöt séttd, K 
330; nr. 629: ABN creosoteren (VD); „voordat 
we die slaapkamer verder bruinen, gaan we ze 
eerst in de creosoot zetten", Vanherp. 

CREOSOOT 

:N 56, 57) 
[Vraag N 56, 57 informeerde „naar een kleurlo
ze of lichtgele olieachtige vloeistof (door dis-
ilatie uit koolteer verkregen) met bederfwerende 
eigenschappen (creosootolie?)". Zie het lemma 
,creosoteren". De respondent van L 207 merkte 
3p dat creosootolie zelden gebruikt wordt en dan 
iient om iets zuiver (= schoon) te maken, b.v. 
DÍJ oud hout dat men opnieuw wil beitsen.] 
:reosoot: kré-ózöt, K 276; kréjoozöt, K 291; 
krujözöt, K 330; nr. 362: ABN creosoot (VD); 
,bougeringen worden aan den achterkant in de 
:reosoot gezet tegen de vocht"; ook: créosote, 

creosootolie, Vanherp; creosootolie: kreejdsóót-
olïë, L 207; kree-oozotoold, O 69, 69a. 

AFBIJTEN 

(N 56, 55) 
[Vraag N 56, 55 informeerde naar termen voor 
„het verwijderen van de oude kleur door middel 
van afbijtmiddelen". Zie Scott en Aalders p. 266 
s.v. „afbijtmiddelen" en p. 213 („afbijten"; met 
afbeeldingen). Zie i.v.m. het woordtype „afpik
ken" WBD dl. II, afl. 3, p. 579, 619 en 622 (type 
„pikkelen").] 
afbijten: K 246; dvbéjtd, L 207; dvbèètd, K 291; 
avbaajtn, O 69, 69a; dvbaödtd, K 276; dvbaatd, 
K 330; nr. 49: ABN afbijten (VD, 3), door af
bijtmiddelen de oude kleur van een meubel ver
wijderen; „spiritus, soda en ammoniak dienen al
lemaal voor de meubels af te bijten"; ook: af
pikken, Vanherp; afpikken: dfpïëkkd, K 330; nr. 
65: ABN afbijten (VD, 3); „als er in de bruinde-
rij iet per abuus wat donker gekleurd is, wordt 
het afgepikt met duivelwater", Vanherp. 

-.3.1.4.4. I.v.m. in de was zetten 

[Zie i.v.m. deze paragraaf Scott en Aalders p. 
208 („was en semi-waslagen"). Vanherp zegt (in 
een par. over „het kleuren van meubelen"; p. 
75-76) op p. 76: „Nadat de bruin goed in het 
meubel ingetrokken is, wordt het meubel in de 
was gezet (gecireerd) met een wasborstel en op-
geboemd (geboemd) met een boemborstel of 
boemvod om een zachte glans op het meubel te 
verkrijgen. In gemeen werk nemen ze gewoon
lijk wasbeits waardoor het meubel tegelijk ge
bruind en in de was gezet wordt. Op de meeste 
winkels worden de meubels na het bruinen ge
spoten met chemische produkten".] 

IN DE WAS ZETTEN 

(N 56, 59a) 
[Vraag N 56, 59a informeerde naar „het inwrij
ven van meubels met was". Zie Scott en Aalders 
(p. 208) en Vanherp (p. 76).] 
in de was zetten: K 246; ïën dd was séttd, K 
291; ïën dd was séttd, K 330; nr. 636: ABN was
sen, in de was zetten (VD); „eiken meubelen 
worden meestendeels in de was gezet"; ook: ci-
reren, Vanherp; in wassen: inwdssd, L 207; boe
nen: böënnd, K 276; böën 'n, O 69, 69a; cireren: 
sïërééjrd, K 330; nr. 317: ABN cireren (VD), 
(meubelen) met was inwrijven, boenen; „meube
len die in de was staan, kunnen later terug geci
reerd worden als den blink eraf is"; ook: in de 
was zetten, Vanherp. 
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OPBOENEN 

(N 56, 59b) 
[Vraag N 56, 59b informeerde naar „het uitbor
stelen of uitwrijven van de was". Zie de lemmata 
„boenborstel", „wasbeitsborstel", „boendoek" en 
„boenwas"; vgl. WBD dl. II, afl. 3, p. 795 en 
834 (typen „blink", „wasblink" e.d.), Scott en 
Aalders p. 208 („oppoetsen met een zachte dro
ge doek") en Vanherp (p. 76).] 
opboenen: K 246; öëböëmmd, K 291; öëböëm
md, K 330; nr. 930: ABN opboenen (VD, 1), 
boenen (VD, 1); „als de was die op de meubelen 
gestreken is, goed opgesteven is, wordt hij op-
geboemd omdat hij schoon zou blinken", Van
herp; boenen: böëmmd, K 330; nr. 225: ABN 
boenen (VD, 1), opboenen (VD, 1); „dat is nogal 
een corvee als ge zo 'ne gehelen dag moet boe-
men"; ook: opboemen, in de was zetten, uitbor
stelen, Vanherp; oppoetsen: ópöëtsd, L 207; uit
poetsen: aojtpöëtsd, L 207; opblinken: obléén-
kd, K 276; doorblinken: deublïënkdn, O 69, 
69a. 

BOENBORSTEL 

(N 56, 60a) 
[Vraag N 56, 60a informeerde naar „de borstel 
waarmee men boent". Bedoeld zal meestal wel 
worden de borstel voor het „opboenen" (zie dat 
lemma); ook voor het „in de was zetten" (zie dat 
lemma met typen als „inboenen" en „boenen") 
kan een borstel gebruikt worden. Zie Scott en 
Aalders p. 208. Vanherp noemt op p. 76 een 
„wasborstel" voor het „in de was zetten" (zie dat 
lemma; de term „wasborstel" komt echter in de 
woordenlijst niet voor) en een „boemborstel of 
boemvod" (= boen-) voor het „opboenen" (zie 
dat lemma). Vgl. VD s.v. „boenborstel", „boen
der" (1) en „poetsborstel". Zie ook het lemma 
„boendoek".] 
boenborstel: boemfborstel], K 246; böëmböstdl, 
K 291; böënbustdl, O 69, 69a; böëmbustdl, K 
330; nr. 224: ABN boenborstel, boender, platte 
boender = smalle haren borstel voor het boenen 
van houtwerk (VD); „sculptuur kunt ge met niet 
anders als met 'nen boemborstel opboemen", 
Vanherp; poetsborstel: pöëtsbaorsdl, L 207. 

BOENDOEK 

(N 56, 60b) 
[Vraag N 56, 60b informeerde naar „de doek 
waarmee men boent". Bedoeld zal meestal wel 
worden de doek voor het „opboenen" (zie dat 
lemma; zie Scott en Aalders p. 208: „oppoetsen 
met zachte, droge doek"; zie Vanherp s.v. 
„boemvod" = „boenvod" en op p. 76); ook voor 
het „in de was zetten" (zie dat lemma met typen 
als „inboenen" en „boenen") kan een doek ge
bruikt worden (Scott en Aalders p. 208). Vgl. 

VD s.v. „boendoek" en „poetsdoek". Zie ook he 
lemma „boenborstel".] 
boenvod: boemvot, K 246; böëmvöt, K 291 
i.v.m. de volgende tekst moet worden opge 
merkt: „floere" = „veloeren/velouren" (VD) er 
„gedeven" = geduwd: böëmvöt, K 330; nr. 226 
ABN boendoek, boenlap (VD); „op de boemvoc 
moet goed gedeven worden voor de was, die da 
er te veel op ligt, weg te nemen; een floere voc 
is de beste boemvod"; ook: wollen vod, zuivere 
doek, Vanherp; boenvodde: böënvorrd, O 69 
69a; vod: vöt, K 276; poetstod: pöëtstaot, L 
207. 

BOENWAS 

(N 56, 61) 
[„Rode of witte was met terpentijn vermengd orr 
meubelen te boenen" (VD s.v. „boenwas") 
Vraag N 56, 61 informeerde naar „de was waar
mee men meubels inwrijft". Zie verder Scott er 
Aalders p. 208 („was en semi-waslagen") en p 
267 (s.v. „was") en het lemma „in de was zet
ten" (type „cireren").] 
boenwas: boenwas, L 207; boenwas, K 276: 
boenwas, O 69, 69a; boemwas, K 246; böëmwds, 
K 291; was: K 246; was, K 330; nr. 1500: ABIs 
was (VD); „den beste was is die dat ge zelf af
maakt door de harde klompen fijn te schaven er 
er terpentijn bij te doen", Vanherp; cirage: 
sïëraajs, O 69, 69a. 

WASBEITS 

(N 56, 44a; N 56, 45; N 56, 62) 
[Vraag N 56, 62 informeerde naar „beits waar
aan was is toegevoegd, zodat men tegelijkertijd 
kan bruinen en in de was zetten". Zie Scott en 
Aalders p. 203 en p. 208 en Catalogus Leeuwen
berg p. 288 (wasbeitsen van Gebr. De Rooy in 
Zutphen). Scott en Aalders zeggen op p. 267 s.v. 
„wasbeits": „Een oplossing van bijenwas, kleur
stof en ammoniak. Bij uitstek geschikt voor ei
kehout. Na enige uren moet de wasbeits uitge-
borsteld worden, waardoor een zachte fraaie 
glans wordt verkregen".] 
wasbeits: K 246; wazbéjts, L 207; wazbajts, O 
69, 69a; wdzbèèts, K 291; wdzbéts, K 330; nr. 
1501: ABN wasbeits (VD); „wasbeits gebruiken 
ze alleen voor gemeen meubelen; met wasbeits 
is 't meubel terzelfdertijd in de was gezet en 
gebruind", Vanherp. 

WASBEITSBORSTEL 

(N 56, 47) 
[Een borstel voor het aanbrengen van „wasbeits" 
(zie dat lemma). Zie voor de vraag het lemma 
„beitsborstel/beitskwast".] 
wasbeitsborstel: wdsbèètsbö(r)stdl, K 291. 
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-.3.1.4.5. I.v.m. houtporiën opvullen 

HOUTPORIËN OPVULLEN 

(N 53, 235b) 
^„De poriën in het hout (red.: aan de oppervlak-
:e) opvullen" (N 53, 235b) met behulp van „po
riënvulsel" (zie dat lemma). Zie de omschrijving 
van Vanherp s.v. „volsteken" en het lemma „po
litoeren".] 
spvullen: L 257; poriën - oepfulld, K 281; vul
len: L 279; poriën - K 174, 317, L 243; véüte, K 
276; opstoppen: ópstöppan, K 241, 241a; stop
pen: L 259, 280; stoppa, L 200a; volsteken: völ-
rtééjkd, K 330; nr. 1486: ABN de poriën vullen; 
,'t eerste dat ge bij 't polieren moet doen, is 
illes goed volsteken"; ook: (op)vullen van de 
3oriën, gronden, volzetten, de poriën dichten, 
Vanherp; bestrijken: met poriënvulsel - K 292; 
smeren: er poriënvulsel op - sméérd, K 276; de 
/olgende twee typeringen zijn werkwoorden die 
gevormd zijn uit het Franse zn. „bouche-pores" 
^ „poriënvulsel") en een suffix (-en, -eren): „bou-
:he-poren": böësjpaora, P 41a; „bouche-pore-
ren": böëspóreerd, K 210; vgl. i.v.m. de volgen-
Ie term VD s.v. „foefelen": toefoefelen: töëföëf-
cdln, O 69a; het is de vraag of met het volgende 
voordtype hetzelfde bedoeld wordt: plamuren: 
[221,P86. 

PORIËNVULSEL 

;N 53, 236c) 
Een „mengsel om oppervlakteporiën te vullen" 
'N 53, 236c) „van het hout dat blank gevernist 
rioet worden" (VD s.v. „poriënvulsel"; zie de 
emmata „politoeren" en „politoer"). Zie het 
emma „houtporiën opvullen" en Scott en Aal
iers p. 206 („poriënvuiler"). Een respondent van 
£ 174 zegt i.v.m. de benaming „porievulsel" dat 
iit bestaat uit puimsteen met olie en schellak. 
Lïq Van Keirsbilck s.v. „puimsteen". De bena-
rdng „vloeibaar hout" (L 257, 259, 279 en 280) 
s niet opgenomen.] 
3 o r i ë n v u l s e l : K 281, 292; pooriejdvulsdl, K 
517; póóriej9nvulsdl, L 243; póórievéülsdl, K 
116; porievulsel: K 174, P 86; bouche-pores 
fr.): K 204; böësjpaor, P 41a; böëjsjpaor, O 
39a; bdsjpaor, K 330; nr. 248: ABN poriënvul-
;el (VD); „eiken deuren worden, voordat ze ge
vernist worden, in den bouche pores gezet"; ook: 
;topdeeg, poriënvuller, Vanherp. 

.3.1.4.6. I.v.m. politoeren 

Zie i.v.m. deze paragraaf Scott en Aalders p. 
106 („dotten en proppen"; zie de afbeeldingen 
)p p. 207), p. 208 („politoer") en p. 209 („poli
oeren"; met afbeeldingen). Vanherp zegt (in een 

paragraaf over „het kleuren van meubelen"; p. 
75-76) op p. 76: „Vroeger werden de dure meu
bels met de hand gepolierd en stonden er veel 
polierders op de winkel. De spuiters hebben de 
polierders echter vervangen omdat alles nu veel 
vlugger moet gaan".] 

POLITOEREN 

(N 56, 64a) 
[Vraag N 56, 64a informeerde naar vaktermen 
voor „het met politoersel hard en glanzend ma
ken". Zie VD s.v. „politoeren" (I), „polieren", 
het WNT s.v. „poleeren-polieren", de lemmata 
„politoer", „afpolitoeren" en „politoerdot", Scott 
en Aalders (p. 206, 208, 209) en Vanherp (p. 
76).] 
politoeren: poliëtoerd, L 207; politoren: het is 
de vraag of de volgende term (met te vage om
schrijving) hier thuishoort: politooren, hetzelfde 
als polijsten, Fr. polir, Corn. Vervl.; polieren: 
polïërn, O 69, 69a; pólïërd, K 276, 291; het is de 
vraag of de volgende term (met te vage om
schrijving) hier thuishoort: polieren, poleeren, 
polijsten, Fr. polir, Corn. Vervl.; poleren: pö-
leejrd, K 330; nr. 1035: ABN politoeren (VD), 
polieren (Zuidn.) (VD); „werk dat moet gepo
lierd worden, moet heel goed opgekuist zijn 
want als 't gepolierd is, ziet ge het minste slags-
ke dat er nog in ligt"; Fr. polir, Vanherp. 

POLITOER 

(N 56, 63a; N 56, 63b) 
[De benamingen uit het eerste gedeelte van het 
lemma zijn afkomstig uit vraag N 56, 63a die 
informeerde naar „een zekere oplossing (van 
schellak in alcohol?) die dient om houten voor
werpen met een harde spiegelgladde laag te be
dekken (polier, poliersel?)". Zie de lemmata 
„politoeren" en „politoerdot" en Scott en Aal
ders p. 208 („de basis-ingrediënten van politoer 
zijn schellak (...), en methylspiritus dat als op
losser dienst doet") en p. 267 (s.v. „schellak"). 
De benamingen uit het tweede gedeelte van het 
lemma zijn afkomstig uit vraag N 56, 63b die 
informeerde naar „politoervernis (demi-poli?)". 
Deze vraag was gebaseerd op Vanherp s.v. „de
mi-poli" met als enige omschrijving het woord 
„politoervernis" waarvoor de redactie nergens 
een nadere omschrijving kon vinden. Vanwege 
de opgegeven benamingen „mat poliersel" en 
„matte polier" zou men kunnen veronderstellen 
dat met de benamingen „politoerlak" en „demi-
polie" ook matte politoer bedoeld zou kunnen 
zijn.] 
De volgende benamingen zijn afkomstig uit 
vraag N 56, 63a en monografisch materiaal: po
litoer: K 174; polïëtöër, L 207; schellakpoli-
toer: schelk[politoer], K 246; het is de vraag of 
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de volgende benaming (met te vage omschrij
ving) hier thuishoort: politoorsel: politoorsel, 
wat dient om te politooren, te polijsten, Corn. 
Vervl.; poliersel/poleersel: polïërsdl, O 69, 69a; 
pólïërsdl, K 276; het is de vraag of de volgende 
opgave uit Corn. Vervl.A. (met vage omschrij
ving) hier thuishoort: poliersel, bij meubelm.; 
vocht of stof waarmede men polijst, Corn. Ver
vl.A.; pdleejrsdl, K 330; nr. 1036: ABN politoer 
(VD), Vanherp; polier/poleer: pólïër, K 276, 
291; pöleejr, K 330; nr. 1033: ABN politoer 
(VD); „dat meubel was slecht gepolierd want de 
polier is er bijkan allemaal af'; ook: poliersel, 
Vanherp; de volgende benamingen zijn afkom
stig uit vraag N 56, 63b en monografisch mate
riaal (wordt met al deze benamingen mat poli
toer bedoeld?): poli toer lak: polïëtöërldk, L 207; 
demi-poli (fr.): K 246; ddmïëpolïë, O 69, 69a; 
ddmïëpólïë, K 291; zie i.v.m. de term „luster" in 
de volgende tekst het lemma „lichtkroon": dd-
mïëpdlee, K 330; nr. 375: ABN politoervernis; 
„gedraaide lusters in hout worden meest in den 
demi-poli gezet voor ze niet meer te moeten af-
ruisen"; Fr. demi-poli, Vanherp; mat poliersel: 
mat pólïërsdl, K 276; matte polier: mattd 
pólïër, K 276. 

AFPOLITOEREN 

(N 56, 64b) 
[Vraag N 56, 64b informeerde naar vaktermen 
voor „de laatste politoerlaag aanbrengen (afkla-
ren?)" (zie VD s.v. „afpolitoeren" en het lemma 
„politoeren"). Vgl. het WNT s.v. „klaren-klee-
ren, kleiren".] 
afklaren: K 246; afkleren: dfklèèrd, K 291; 
dfkléérd, K 330; nr. 57: ABN afpolitoeren (VD), 
de laatste politoerlaag op het hout aanbrengen; 
„afklaren is de laatste bewerking bij 't polieren: 
om 't mat worden van 't meubel te beletten, 
wordt de laatste olie weggenomen"; ook: uitkla
ren, opklaren, Vanherp; het volgende werk
woord is meer algemeen: afwerken: K 276, O 
69, 69a. 

POLITOERDER 

(N 56, 64c) 
[Vraag N 56, 64c informeerde naar „de werk
man die politoert" (zie het lemma „politoe
ren").] 
polierder/poleerder: polïërddr, O 69, 69a; 
pólïërddr, K 276, 291; pöleejrddr, K 330; nr. 
1034: werkman die het hout met politoersel glad 
en glanzig maakt; ABN politoerder (VD); „de 
polierder legt 'nen blink op de meubelen; 'ne 
polierder durfde vroeger al eens 'ne slok van 
zijne spiritus doen"; ook: meubelpolijster; Fr. 
polisseur, Vanherp; polisseur (fr.): K 246. 

POLITOERDOT 

(N 56, 65) 
[Vraag N 56, 65 informeerde naar „een laf 
waarmee men het te politoeren voorwerp in
wrijft". Zie Scott en Aalders p. 206 („Een doi 
bestaat uit een stuk absorberende vulling, zoak 
bijv. watten, overtrokken met een zacht, absor
berend materiaal zoals linnen of tricot"). Zie ook 
Scott en Aalders p. 207 (afbeeldingen van „eer 
dot maken") en p. 209 (afbeeldingen van hei 
„politoeren" met een „dot"). Zie VD s.v. „dof 
(1), „dod" en „politoerbal" („ineengerolde lap 
waarmee men politoert".] 
polierdot: pólïërdöt, K 291; dotje: dódddkd, K 
291; poliervodde: polïërvorrd, O 69, 69a; vod: 
vöt, K 276; polierlap: K 246; het is de vraag ol 
de volgende benaming hier qua betekenis hele
maal thuishoort: polierpop: polierpop, bij meu
belmakers; vod, doek met polijstsel begoten, 
waar men het te polijsten werk mede wrijft, 
Corn. Vervl.A.; tampon: tampon, K 330; nr. 
1332: ABN politoerbal (VD); „als ge poliert 
moet ge uwen tampon altijd goed droog uit
werken voordat ge terug natmaakt met polier
sel"; ook: politoerprop, politoerdot (-dod), Van
herp. 

.3.1.4.7. Stofferen, bekleden 

STOFFEREN 

(N 56, 78) 
[Vraag N 56, 78 informeerde naar „het bekleden 
van meubels". Vgl. de lemmata „stoffeerderij", 
„stoffeerder" en „versieren met sierbeslag" 
(i.v.m. typen als „garnieren/garneren").] 
stofferen: stof eerd, L 207; bekleden: bdklïëjd, 
K 276; bdkliê, K 276; bekleren: bdkïïërd, K 
330; nr. 174: ABN stofferen, bekleden (VD) van 
zetels, fauteuils enz. ...; „sommig(t)e fauteuils in 
stijlwerk worden met heel duur stof bekleerd"; 
ook: opdoen, garnieren, Vanherp; garnieren/ 
garneren: type garneren: K 246; garnïërn, O 
69, 69a; gdrnïërd, K 291; gdrneejrd, K 330; nr. 
502: ABN stofferen, bekleden (VD); „zitten en 
ruggen van stoelen gaan naar de garnierder voor 
ze te laten garnieren met stof, floer of leer; aan 
ramekes wordt genoeg spel gegeven volgens de 
dikte van de stof waardat ze mee gegarnierd 
worden"; ook: opdoen, bekleren, Vanherp; op
doen: öëbdóówn, K 330; nr. 932: ABN stoffe
ren, bekleden (VD, 5); „als de stof van gegar-
nierde stoelen versleten is, kunt ge de stoelen 
terug laten opdoen"; ook: garnieren, Vanherp. 
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STOFFEERDER 

(N 56, 95) 
[De ambachtsman die het werk van het „stoffe
ren" (zie dat lemma) verricht. Zie ook het lemma 
„stoffeerderij". Vraag N 56, 95 informeerde naar 
„de stoffeerder van meubels".] 
stoffeerder: stof eerddr, L 207; garnierder/gar-
neerder: gdrnïërdzr, K 276, 291; gdmeejrddr, 
K 330; nr. 500: ABN stoffeerder (VD, 1), gar-
nierder = Zuidn. (VD); ,,'ne garnierder bekleert 
de zitten en ruggen van stoelen met goed of met 
stof; gaat eens met die stoel naar de garnierder 
voor hem laten op te doen"; ook: garnisseur, 
Vanherp; garnisseur (fr.): K 246; garnïësèür, O 
69, 69a. 

CAPITONNEREN 

(N 56, 79) 
[Vraag N 56, 79 informeerde naar „het bekleden 
van kastwanden met een verende laag".] 
capitonneren: misschien is de volgende variant 
ontstaan door contaminatie van capuchonneren 
(Fr. capuchonner = met 'n kap bedekken) en ca
pitonneren: kdppdsjdneerd, L 207; kdpïëtónèèra, 
K 291; kdpïëtönééjrd, K 330; nr. 297: ABN ca
pitonneren (VD), bekleden van kastwanden met 
een verende laag, opvullen; „ruggen van vitrines 
worden soms aan den binnenkant gecapiton
neerd voor schoonder te zijn"; Fr. capitonner; 
vgl. It. capitone, Vanherp. 

-.3.1.4.8. I.v.m. inpakken en plaatsen 

INPAKKEN 

(N 56, 83) 
[Vraag N 56, 83 informeerde naar „het inpakken 
van meubels".] 
inpakken: K 246; ipdkkd, K 276; impdkkd, L 
207; ïënpdkkd, K 330; nr. 654: ABN inpakken, 
verpakken (VD); zie s.v. „(in)emballeren", Van
herp; inemballeren: ïënémbdlééjrd, K 330; nr. 
545: ABN inpakken, verpakken (VD); „die meu
belen moeten heel goed geïnemballeerd worden 
want ze moeten met den boot vertransporteerd 
worden"; ook: emballeren, Vanherp; emballe
ren: ambaleern, O 69, 69a; dmbdlééjrd, K 330; 
nr. 461: ABN emballeren, inpakken, verpakken 
^VD) van meubelen; „meubelen die met 't schip 
laar 't buitenland gaan worden goed geëmbal-
leerd voordat ze onderweg niet zouden geabu-
neerd worden"; ook: inemballeren; Fr. emballer, 
Vanherp. 

EMBALLAGELATTEN 

(N 55, 195) 
[Vraag N 55, 195 informeerde naar „latten van 
slechte kwaliteit die gebruikt worden voor het 
inpakken".] 
emballagelatten: èmbalaazjdlattd, L 200a; em
balleer latten: ambaleerlatn, O 69a; ambdldd-
jarldttd, P 149; ev.: dmbalééjrldt, K 330; nr. 459: 
latten van slechte kwaliteit, die in de handel kun
nen gekocht worden voor het inpakken van meu
belen; „emballeerlatten zijn latten van slecht of 
week hout voor de meubelen te emballeren of 
voor tegen 'ne muur te nagelen om bougeringen 
te placeren", Vanherp; ev.: emballeerhout: am-
baleeraat, O 69a. 

PLAATSEN 

(N 56, 81) 
[Vraag N 56, 81 informeerde naar „het plaatsen 
van meubels bij de klant".] 
plaatsen: plétsd, K 276; leveren en - plojtsn, O 
69, 69a; plutsa, K 330; nr. 1002: cfr. placeren, 
Vanherp; placeren: K 246; pldsèèrd, K 291; zie 
i.v.m. de termen „meestergast" en „gast" in de 
volgende tekst de lemmata „meesterknecht/voor
man", „knecht" en „ongeschoolde werkkracht": 
pldsééjrd, K 330; nr. 1005: ABN plaatsen (VD) 
van meubelen; „de meestergast heeft gevraagd 
dat ik mee die kleerkas wil gaan placeren; som-
migte bazen geven dikwijls 'ne gast mee voor 
bij de klanten de meubelen te placeren"; Fr. pla-
cer, Vanherp; de volgende werkwoorden leggen 
de nadruk op het monteren (ineenzetten) bij de 
levering en plaatsing (zie het lemma „monte
ren"): monteren: wegbrengen en - monteerd, L 
207; ineensteken: leveren en - ïëriïëjnsteekdn, O 
69, 69a. 

PLAATSING 

[Zie Vanherp s.v. „placement" en vgl. het lem
ma „plaatsen".] 
placement: pldssdmént, K 330; nr. 1004: ABN 
plaatsing (VD) van meubelen; „op dat placement 
van die slaapkamer zijn we nogal wat tegenge
komen want daar kwam niet veel uit van wat er 
op voorhand gereed gedaan was; we moeten de 
naaste week nog een paar placementen gaan 
doen!"; Fr. placement, Vanherp. 

-.3.2. Stoeldraaier/houtdraaier 

-.3.2.1. I.v.m. bewerkingen vóór het hout 
draaien 

[Donkers begint zijn beschrijving van de „vak
terminologie van de stoeldraaier" bij de „hout-
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draaibank" (zie dat lemma). Daaraan gaat het 
een en ander vooraf wat in Docum. O.M. 1, p. 2 
(stoeldraaier v.d. Pas uit Heeswijk) als volgt 
wordt beschreven: „De werkwijze is als volgt: 
met een trekzaag worden van de stam de vast
staande benodigde lengten afgekort. Het hout 
wordt „levend" verwerkt, dus kort na rooiing 
van de boom. Deze stukken worden in de lengte 
gespleten d.m.v. een bijl voor de korte stukken; 
d.m.v. wiggen waarop, met een hamer geslagen 
wordt, bij de lange stukken. Indien het hout niet 
rechtdradig is geeft deze methode houtverlies, 
het afgespleten stuk kan dan aan het eind te dun 
uitvallen. In dit geval wordt geprobeerd of dit 
stuk nog te gebruiken is voor een korter deel. 
Als b.v. het splijten van een lange achterpoot 
slecht uitvalt wordt geprobeerd of het nog ge
schikt is als voorpoot; indien ook dit niet lukt, 
worden er een paar sporten van gemaakt, die 
veel dunner zijn. De gekloofde stukken worden 
met een handbijl ongeveer achtkantig behakt 
door van de rechthoekige paal de vier ribben 
weg te slaan. Is dit gebeurd dan moeten de stuk
ken cylindervormig afgedraaid worden op de 
draaibank (...)". Van de in de beschrijving ge
noemde gereedschappen vindt men er in deze 
par. enkele en enkele elders in de afleveringen 
over de houtbewerkersterminologieën.] 

KLIEFMES/KLIEFBEITEL 

(N47, 12d) 
[Een mes met wigvormig blad en zonder hand
vat waarop men met een hamer slaat om het hout 
te klieven. Zie overeenkomstige lemmata bij de 
terminologieën van klompenmaker, wagenma
ker, kuiper (WBD dl. II, afl. 8) en houtbewerker 
in het algemeen. Zie verder het citaat uit Docum. 
O.M. 1 (p. 2) in de toelichting aan het begin van 
de paragraaf. Vraag N 47, 12d informeerde naar 
„een kloofmes bij het maken van stoelonderde-
len". De respondenten merken op i.v.m. „kloof
mes": dient om stammen te kloven (L 237); men 
klooft daarmee het hout voordat het op de draai
tafel komt; met een trekmes worden daarvan de 
vier kanten afgestoten (L 207).] 
kloofmes: klaojfinés, L 237; klöjfinés (of/en: 
klaojf-1), L 207; kloofbeitel: klaojfbéjtdl, L 
207. 

KAPMES 

(N 47, 14) 
[Een soort mes met handvat en breed langwerpig 
blad. De stoeldraaier gebruikt het om het geklo
ven hout al enigszins rond (achtkantig) te behak-
ken vóór het „hout draaien". Zie het citaat uit 
Docum. O.M. 1 (p. 2: „handbijl") in de toelich
ting aan het begin van de paragraaf. Zie over
eenkomstige lemmata bij andere houtbewerkers

terminologieën (b.v. de hoepelmaker in WBD d 
II, afl. 8). Vraag N 47, 14 informeerde naar ar 
der gereedschap dat van belang is bij het draaie 
van stoelonderdelen.] 
hiep: hïëp, L 237; slichtmes: slichtmés, L 237. 

-.3.2.2. Hout draaien 

-.3.2.2.0. Algemeen en varia 

HOUTDRAAIER/STOELDRAAIER 

(N 47, 2; N 56, 88a; N 56, 88b; N 56, 88c; zn 
34, 19b) 
[De vakman die op een „houtdraaibank" he 
werk van het „hout draaien" verricht en vaa 
gespecialiseerd is in bepaald werk. De stoel 
draaier maakt vaak de hele stoel als hij zelfstan 
dig werkt. De respondenten merken op: i.v.rr 
„draaier": de stoeldraaier maakte ook wel ander 
produkten dan stoelen (L 237); i.v.m. „loon 
draaier": deze maakte b.v. knoppen en poten (1 
207). De vragen informeerden naar „de man di 
ronde voorwerpen draait op een draaibank" (ï 
56, 88a), „iemand die stoelsporten draait" (N 5t 
88b), „een draaier met eigen bedrijf die opdrach 
ten van een meubelmaker uitvoert" (N 56, 88c^ 

Afb. 161: Stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijl 
werkend aan zijn primitieve houtdraaibank me 
„wip"-constructie (met staak) (foto bij scriptic 
Donkers) 
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„de man die ronde stoelpoten, kastknoppen etc. 
maakt" (N 47, 2) en naar „een afzonderlijke 
naam voor den man die stoelen, kasten enz. 
maakt (dit in tegenstelling tot de ambachtsman 
die vooral deuren en vensterramen maakt)" (znd 
34, 19b).] 
houtdraaier: hdwtdrèèjdr, L 237; vgl. i.v.m. de 
term „cajou" in de volgende tekst het lemma 
„leerjongen/jongste bediende": ddtdraojdr, K 
330; nr. 610: ABN houtdraaier, draaier (VD); 
„de cajou moet het draaiwerk gaan halen bij den 
houtdraaier want de meubelmakers wachten er
op", Vanherp; draaier: K 210, 246; draodr, K 
291; draor, O 69, 69a; dróójdr, K 276; drèèjar, 
L 203, 207, 237; drèèdr, K 307; draojar, K 330; 
nr. 412: ABN houtdraaier, draaier (VD); „doet 
die pootjes eens naar de draaier!", Vanherp; de 
volgende benamingen zijn meer specifiek: stoel
draaier: O 69, 238; stöëwldrèèjdr, L 237; stöël-
drèèjdr, stoeldreier, stoeldraaier, maker van 
stoelen, De Bont; stoelendraaier: K 210, 300; 
stöëlldndröjdr (of: -draojdrl), K 196; sporten-
draaier: sputtdndraojdr, K 330; nr. 1264: hout
draaier die stoelsporten draait; ,,'ne sportendraai-
er is speciaal gesteld voor 't draaien van de spor
ten van stoelen, Vanherp; fatsoendraaier: i.v.m. 
de volgende tekst moet worden opgemerkt dat 
„fatsoen" vorm en model kan betekenen: fdt-
sóówndraojdr, K 330; nr. 473: typisch Mechels 
beroep; daar niet alle meubelfabrikanten over 
een draaibank beschikten, brachten zij de werk
stukken die gedraaid moesten worden, naar de 
fatsoendraaier, die voor de gewenste vormge
ving zorgde; de meubelfabrikanten betaalden 
dan het fatsoen van het draaiwerk (vgl. kleerma-
kerstaal); ,,'ne fatsoendraaier is 'nen hele goeden 
draaier, die dat alle moeilijk draaiwerk kan 
draaien"; verdwijnt, Vanherp; de volgende bena
ming is afkomstig van vraag N 56, 88c: loon-
draaier: lóóndrèèjdr, L 207. 

HOUT DRAAIEN 

(N 47, 3; N 53, 228c) 
[Met de „houtdraaibank" (zie dat lemma) ronde 
werkstukken maken, vooral onderdelen van 
meubelen (inz. onderdelen van stoelen). De vra
gen informeerden naar termen voor „het rond 
maken van het hout d.m.v. draaien" (N 53, 228c) 
en naar „stoelpoten op de draaibank rond ma
ken" (N 47, 3). Zie verder Docum. O.M. 1 (p. 
1-3), Handboek Gereedschap (p. 219 met afbeel
dingen: „draaien tussen de centers"; „op kop 
draaien" m.b.v. de „klauw of meeneemplaat"), 
Scott en Aalders (p. 174-177: „draaien tussen de 
centers"; p. 178-181: „draaien op de meeneem
plaat"; met afb.) en Weijs (p. 60-67).] 
draaien: K 147, 188a, P 86; draajd, K 174; 
draojdn, K 204; draojd, K 210, L 279; draowjd, 
P 149; draon, O 69a; drao, I 221; dróójd, K 276; 

drdwdn, K 241, 241a; drod, K 281; drèèjd, L 
203, 207, 237, 257; op het rad (zie het lemma 
„drijfwiel") - drèèjd, L 237; vgl. i.v.m. de term 
„tors" in de volgende tekst de lemmata „torsen", 
„tors (alg.)" en „tors (spec.)": draojd, K 330; nr. 
410: ABN draaien (VD I, 3); „voor tors te draai
en moet ge al 'ne goeden draaier zijn; vroeger 
deed onzen baas in gedraaide houten lusters", 
Vanherp; afdraaien: avdrowjd, K 317; avdrèèjd, 
L 200a, 243; afronden: K 214, 215. 

DRAAIWERK 

(N 56, 128c) 
[Vraag N 56, 128c informeerde naar „het werk 
dat een meubelmaker heeft bij meubelen, waar
van de delen gedraaid zijn". Vgl. de lemmata 
„hout draaien", „houtdraaibank" en „houtdraai
er".] 
draaiwerk: K 276; drèèjwèèrdk, L 207; vgl. 
i.v.m. de term „torswerk" in de volgende tekst 
de lemmata „torsen", „tors (alg.)" en „tors 
(spec.)": draowérrdk, K 330; nr. 417: ABN 
draaiwerk (VD, 1); „die sport van die stoel daar, 
dat is draaiwerk!; torswerk dat is ook draaiwerk, 
maar draaiwerk is daarvoor nog geen torswerk"; 
ook: draaierswerk, Vanherp. 

HOUTDRAAIERIJ 

(N 56, 98) 
[Vraag N 56, 98 informeerde naar „een bedrijf 
of afdeling waar men draaiwerk maakt". Zie de 
lemmata „draaiwerk" en „hout draaien", Scott en 
Aalders (p. 170-181) en Weijs (p. 60-67).] 
draaierij: K 246; drèèjdrééj, L 207; draodrèè, K 
291; draoraaj, O 69, 69a; draojdrdd, K 330; nr. 
413: ABN draaierij (VD, 1); „daar ligt een helen 
hoop werk gereed voor naar de draaierij te 
doen", Vanherp. 

KRAALRAND 

(N 47, 18d) 
[Sierdraaiwerk in de vorm van een kraal. Zie het 
lemma „kraalprofiel(lijst)". Op. p. 177 (met af
beeldingen) spreken Scott en Aalders over het 
draaien en schrapen van een kraalrand. Zie 
Handboek Gereedschap op p. 219. Vraag N 47, 
18d (met afb.) informeerde naar „de vorm in de 
gedraaide stoelpoot, die ontstaat tussen twee kort 
bij elkaar liggende uithollingen". Volgens Don
kers (p. 3) treft men een „kraal" aan bij de voor
poten van een grote stoel; de respondent van L 
207 spreekt van kralen i.v.m. een gedraaide 
sport.] 
kraal: kraal, L 207; kraal, L 237; krdl, L 203; 
kraal, L 178, 180, 207. 
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Afb. 162: Kraalrand 

DRAAI KRULLEN 

(N 55, 191) 
[Bij het draaien van hout (...) gevormde krul. 
Vraag N 55, 191 informeerde naar „houtafval bij 
het houtdraaien (draailing?)". Zie de lemmata 
„houtdraaibank" en „hout draaien". Zie i.v.m. de 
benaming „kappeling" ook de lemmata „spaan
der" (bij beitelen), „schaafafval" en „boorsel".] 
draaikrollen: drèèjkrölh, L 200a; de volgende 
drie benamingen zijn enkelvoud: draaisel: L 
257; dröjsdl, K 241a; draailing: droolieng, I 
268; draolïënk, O 69a; draolïëng, K 330; nr. 
415: ABN draaispanen (VD); „draailing is den 
afval van 't draaimachien; in de winter wordt er 
nogal eens naar den draailing geschaard omdat 
die dikker is als gewone mul", Vanherp; de vol
gende benaming werd ook elders opgegeven in 
de betekenis van afval bij het beitelen, boren en 
schaven: kappeling: kappalïënk, O 69a; mv.: 
schilfertjes: schïëlldfdrkds, I 268. 

-.3.2.2.1. I.v.m. de houtdraaibank 

HOUTDRAAIBANK 

(N 47, 1;N53, 228a) 
[Zie Van Keirsbilck s.v. „draaibank". Vraag N 
47, 1 informeerde naar „het toestel waarmee 
men hout een ronde vorm geeft (verschillende 
typen op tekening A, B, C, D, E)". Zie afb. 163 
A, B, C, D, E, Hierna wordt type A, EEN DRAAI

BANK MET „WIP"-CONTRUCTIE MET STAAK, be-

schreven aan de hand van vooral Docum. O.M. 1 
(p. 1-3; de ondervraagde vakman is v.d. Pas uit 
Heeswijk = L 178) en voor enkele details Don
kers (p. 1-3; zegslieden: v.d. Pas, W.v. Kessel 
uit Veghel = L 180 en A.v. Gemert uit Gemert = 
L 207). Deze draaibank is een primitieve wip- of 

puntbank waarvan de hoofdconstructie bestaa 
uit twee zware houten staanders (lemma „voe 
ten") die in de cementen vloer zijn vastgezet ei 
op ongeveer 80 cm hoogte verbonden wordei 
door twee zware horizontale dwarsbalken die te 
gelijk het „draaibankbed" vormen (zie het lem 
ma „horizontale balken (van het draaibank 
bed)"). Tussen die twee balken bevindt zich eei 
naar beide zijden verplaatsbare opstaande balk 
de „losse kop", waarvan de bovenkant breder i! 
dan het onderstuk dat in de ruimte tussen d( 
twee horizontale dwarsbalken past. Dit onder 
stuk steekt onder de dwarsbalken uit en heef 
daar een opening, waarin een spie geslagei 
wordt die deze opstaande balk vastklemt. Doo: 
de kopeinden van de „losse kop" (links van dc 
houtdraaier) en van één van de „voeten" (dt 
rechtse, gezien vanuit de vakman) zijn links er 
rechts ijzeren staven met conische punt gestokei 
(de „centers"). De rechtse center (vgl. het leirrrm 
„losse center/meedraaiende center"), een staa: 
met conische punt, schroefdraad en draaikrul 
dient om het werkstuk door aanschroeven in tt 
spannen. Donkers (p. 2) noemt het linkse centei 
een „vaste center" dat een twee- of driepunti| 
uiteinde heeft dat in het hout wordt geprikt, zo 
dat deze center tijdens de bewerking meedraai 
(Docum. O.M. 1 spreekt slechts van „twee sta
ven met conische punt" waarvan er een schroef
draad en een draaikruk heeft). Het werkstul 
wordt enkele slagen omwikkeld met het touv^ 
dat van de „trede" naar de wiplat (zie lerrrrm 
„wip") loopt en daarna stevig tussen de center-
punten gekneld. De „trede" is een eenvoudige 
plank van 80 cm lengte en 14 cm breedte die 
door het aangebonden touweinde ongeveer 2i 
cm omhoog gehouden wordt, terwijl het andere 
trappereinde op de vloer rust. Om daar verschui
ving tegen te gaan is bij dit einde een gat ge
boord dat ruim kan bewegen om een stevige ij
zeren pen die in de vloer vastzit. Het touw loopi 
licht gespannen van het opgeheven einde van de 
„trede" naar de voorkant van het ingeklemde 
werkstuk, loopt daar twee slagen omheen en is 
aan het andere einde verbonden met de wiplai 
(zie lemma „wip"), d.i. een essehouten tak die 
aan de zolderbalken bevestigd is en waarvan hei 
einde door zijn buigzaamheid als een veer werkt 
Als de „trede" door de voet omlaag wordt ge
drukt begint het houten werkstuk om zijn lengte
as te draaien en wel zolang tot de „trede" de 
vloer raakt. Tijdens dit omwentelen, waarbij de 
bovenkant van het werkstuk zich dus naar de 
draaier toe beweegt, wordt de „houtdraaibeitel' 
tegen het werkstuk gedrukt en snijdt de spaantjes 
af. De „houtdraaibeitel" rust daarbij op een 
„leunspaan" waarvan de bovenkant op dezelfde 
hoogte is gesteld als de hartlijn van het te bewer
ken stuk hout. Na deze werkslagen laat de voel 
de „trede" omhoog komen d.m.v. de veerkracht 
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1. voeten 
2. horizontale balken 

(van het draaibankbed) 
3. losse kop 
4. leunspaan 
5. wip (staak of boog) 

6. trede 
7. drijfwiel 

(onder of boven) 
8. drijfwielhaak 
9. koppelstang 

10. drijfriem/drijfsnaar 

11. vaste poelie 
12. losse poelie 
13. riemschijf c.q. torenschijf 
14. drijfwerk 
15. centers (vaste-, losse-) 
16. vaste kop 
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van de wiplat die het werkstuk nu terug doet 
roteren, waarbij de „houtdraaibeitel" van het 
werkstuk teruggetrokken wordt omdat de draai
richting nu omgekeerd is; de „houtdraaibeitel" 
heeft dan geen snij vermogen. Zie ook Theuwis-
sen p. 292-293 (afb. 202: „de wipdraaibank, mo
del Zoersel"; zie het lemma „draaibank" bij rad
en wagenmakersterminologie in WBD dl. II, afl. 
8) en Standaard Encyclopedie dl. 6, p. 82 (afb.). 
De respondent van L 237 (Helmond) zegt dat de 
draaibank met wip dient voor het draaien van 
poten („stapels") en sporten („sproten"). Zie ook 
VD s.v. „wipbank". Type B, EEN DRAAIBANK 

MET „WIP"-CONSTRUCTIE MET BOOG, Verschilt 

waarschijnlijk alleen van type A doordat er een 
boog (van ongeveer 2,5 m breedte) i.p.v. een 
essehouten staak gebruikt wordt. Twee respon
denten (Dries van Houtert en J. Leenders) heb
ben dit type vroeger in Gemert (L 207) gezien. 
Type C, E E N D R A A I B A N K MET „ D R I J F W I E L " O N 

D E R dat d.m.v. een „trede" wordt rondgedraaid 
vindt men prachtig afgebeeld bij Weijs, p. 60. 
Een respondent uit L 207 (Jan Leenders uit Ge
mert) kent een draaibank met een soort scharen-
slijperswiel (type C of D?) maar heeft er niet 
zelf mee gewerkt. Type D, EEN DRAAIBANK MET 

„DRIJFWIEL" BOVEN werkt met hetzelfde prin
cipe als type C. De respondent van Helmond (L 
237) zegt dat de draaibank van het type D (met 

„rad") dient om kleinere ronde werkstukken 
(niet de poten en sporten) te draaien. Type E, 
EEN DRAAIBANK MET „DRIJFWERK" (zie dat lem
ma) werd vermeld door de respondent van L 203 
(Lieshout; fa. Merkelbach). Vraag N 53, 228a 
informeerde naar „een toestel om hout op te 
draaien (draaibank)". Bij de antwoorden op die 
vraag kan men natuurlijk niet uitmaken welk ty
pe draaibank bedoeld wordt. Waarschijnlijk 
worden niet de antieke typen A t/m E bedoeld, 
maar meer moderne elektrisch aangedreven ap
paratuur die ook al zeer lang bestaat. Zie Scott 
en Aalders (p. 170-171), Handboek Gereedschap 
(p. 218-219) en Weijs (p. 61). Vgl. ook WBD dl. 
II, afl. 6, p. 1925-1926, lemma „draaibank".] 
draaibank: K 147, 174, 214, 215, 292, L 237, 
259, 280, P 86; draajbaank, K 174, 188a; draoj-
baank, K 210; draojbank, K 204, L 279; draowj-
bdnk, P 149; draobank, I 221, O 69a; 
dróójbddnk, K 276; drdjbank, K 241, 241a; 
dróówdbdnk, P 41a; drowiebank, K 317; drod-
bank, K 281; drèèjbank, L 200a, 257; drèèjbdnk, 
L 203, 207, 237; drèèjbaank, L 243; vgl. i.v.m. 
de term „keperkes" in de volgende tekst Van
herp s.v. „keperke" (balkjes voor tafelpoten): 
draobank, K 330; nr. 408: ABN draaibank (VD); 
„de keperkes worden in de draaibank vastge-
spannen en de draaier heeft er maar zijn beitels 
tegen te houden voor zijn draaiwerk te maken"; 

Afb. 164: Primitieve houtdraaibank met „wip"-constructie met staak (type A) van stoeldraaier 
Van der Pas uit Heeswijk (foto scriptie Donkers) 
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ook: draaimachine, houtdraaibank, Vanherp; 
draaimachien: draomdsjee(j)n, K 330; nr. 416: 
ABN draaibank (VD); „onze baas staat zelf aan 
't draaimachien; 't is vroeger 'nen houtdraaier 
geweest"; ook: houtdraaibank, Vanherp. 

VOETEN 

(N 47, 4a; N 53, 228b) 
[Vraag N 47, 4a informeerde naar de „twee zwa
re opstaande balken" (van de bijgevoegde teke
ning) „waarop de draaibank rust". Zie afb. 163 
A, C, D, nr. 1 en de toelichtingen bij het lemma 
„houtdraaibank". Zie verder Docum. O.M. 1, p. 
1 en 2 („twee zware houten kolommen", „staan
ders") en Donkers p. 1 („voeten").] 
voeten: I 221; vówta, L 203; vöëtd, L 180; de 
twee opstaande balken waarop de draaibank rust, 
Donkers p. 1; voetstukken: vöëtstukka, L 237; 
hoekstijlen: höëkstéjte, L 207. 

DRAAIBANKBED 

(N 47, 4c; N 53, 228b) 
[Vraag N 47, 4c informeerde naar „het geheel" 
(bij bepaalde typen draaibanken van bijgevoegde 
tekening) „gevormd door de dwarsbalken" (zie 
het lemma „horizontale balken (van het draai-
bankbed)"). Vgl. afb. 163 A, C, D, E, nr. 2 en de 
toelichtingen bij het lemma „houtdraaibank". 
Zie verder Donkers p. 1 („draaibed"), Docum. 
O.M. 1, p. 1 („werkbed"), Docum. O.M. 2, p. 2 
(„bed"), Handboek Gereedschap p. 218 („bed"), 
Scott en Aalders p. 170-171 („bed") en de toe
lichting bij WBD dl. II, afl. 6, p. 1925, lemma 
„draaibank" („het bed waarop de overige ma
chinedelen zijn gemonteerd"). Vraag N 53, 228b 
informeerde in het algemeen naar onderdelen.] 
draaibed: drèèjbet, L 180; het geheel dat door 
de twee draaibalken wordt gevormd, Donkers p. 
1; bed: bèt, L 243; bank: bank, L 207. 

HORIZONTALE BALKEN (VAN HET 
DRAAIBANKBED) 

(N 47, 4b) 
[De twee horizontale dwarsbalken die de „voe
ten" van de „houtdraaibank" met elkaar verbin
den en zo het „draaibankbed" vormen. Zie afb. 
163 A, C, D, E, nr. 2 en de toelichtingen bij het 
lemma „houtdraaibank". Zie verder Docum. 
O.M. 1, p. 1 („zware balken die tegelijk het 
werkbed vormen") en p. 2 („staanders verbon
den door 2 dwarsbalken") en Donkers p. 1 (twee 
dwarsbalken die samen het draaibed genoemd 
worden).] 
draaibalken: drèèjbalkd, L 180; de twee zware 
dwarsverbindingen, die op gelijke hoogte, een 
weinig van elkaar liggen en de beide opstaande 

voeten van de draaibank met elkaar verbinden, 
Donkers p. 1; balken: bdlkd, L 237. 

VASTE KOP 

(N 47, 4a toegift) 
[De niet verplaatsbare balk (c.q. balkgedeelte 
etc.) die (dat) zoals de „losse kop" één van de 
beide „centers" van de „houtdraaibank" bevat 
waartussen het werkstuk bij het „hout draaien" 
zit vastgeklemd. Zie afb. 163 A, C, D, E, nr. 16 
en de toelichtingen bij de lemmata „houtdraai
bank", „losse kop", „center", „losse center/mee
draaiende center" en „vaste center/meeneemcen-
ter". Uiteraard hangt de uitvoering van de vaste 
kop af van het type draaibank. Bij een oude 
houtdraaibank van het type B (de respondenten 
van L 207 hebben dat type in Gemert nog ge
zien) zit de vaste kop evenals bij type A aan het 
kopeinde van één van de „voeten", waarschijn
lijk rechts van de houtdraaier. Bij andere typen 
draaibanken is de vaste kop een apart balkje 
(etc.) aan de kant van het aandrijfmechanisme. 
Bij de typen met „wip"-constructie (typen A en 
B) is dat dus anders (het „vaste center/meeneem-
center" hoeft daar dan ook niet aan de kant van 

Afb. 165: Op deze foto (uit scriptie Donkers) 
van de primitieve houtdraaibank met „wip"-con-
structie met staak (zie afb. 163, type A) van 
stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk, ziet men 
de „losse kop" (zie afb. 163, A 3) heel duidelijk 
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Afb. 166: Een van de centers aan de primitieve houtdraaibank met „wip"-constructie (met staak; zie 
afb. 163, type A) van stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk (naar Docum. O.M. 1, bijlage 2) 

de „vaste kop" te zitten). Zie verder Docum. 
O.M. 1, p. 2 („door de kopeinden ..."), Donkers 
p. 1 („aan het bovenstuk van de voorste voet 
..."), Scott en Aalders p. 170 („het vaste kop-
gedeelte"; met afb.) en Handboek Gereedschap 
p. 218 („vaste kop"; met afb.).] 
vaste kop: vaastd kop, L 207. 

LOSSE KOP 

(N 47, 4d; N 53, 228b) 
[De verplaatsbare korte balk of vergelijkbaar 
verplaatsbaar gedeelte (bij modernere typen) die 
(dat) zoals de „vaste kop" één van de beide 
„centers" van de „houtdraaibank" bevat waartus
sen het werkstuk bij het „hout draaien" zit vast
geklemd. Zie afb. 163 A, C, D, E, nr. 3 en afb. 
165 en de toelichtingen bij de lemmata „hout-
draaibank", „vaste kop", „center", „losse center/ 

meedraaiende center" en „vaste center/mee-
neemcenter". Uiteraard hangt de uitvoering van 
de losse kop af van het type draaibank. De res
pondent van L 237 zegt i.v.m. de benaming 
„kop" (bij een draaibank van het type D) dat 
deze met een spie wordt vastgezet. Zie verder 
Donkers (p. 1), Handboek Gereedschap (p. 218) 
en Scott en Aalders (p. 171). Vraag N 47, 4d 
informeerde rechtstreeks naar dit onderdeel van 
de draaibank; vraag N 53, 228b informeerde in 
het algemeen naar onderdelen. Zie afb. 165 op 
de vorige pagina.] 
losse kop: lössd kóp, L 203, 207; verstelbare 
kop: I 221; kop: kóp, L 237. 

CENTER 

(N 47, 5a; N 53, 228b) 
[De spitse kegelvormige middenpunten in de 
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„vaste" en „losse kop" van de „houtdraaibank" 
waartussen het werkstuk bij het „hout draaien" 
op zijn plaats gehouden en gecentreerd wordt 
(vgl. WBD dl. n, afl. 6, p. 1926, lemma „cen
ters"). Zie afb. 163 C en E, nr. 15 en afb. 166 en 
de toelichtingen bij de lemmata „losse center/ 
meedraaiende center", „vaste center/meeneem-
center" en „houtdraaibank". Zie verder Docum. 
O.M. 1 (p. 2), Docum. O.M. 2 (p. 1 en 2), Hand
boek Gereedschap (p. 218-219) en Scott en Aal-
ders (p. 171 en 174-177).] 
center: sèntdr, L 200a, 207, 243; sèntdr, L 178, 
180, 207; zie centerpunt, Donkers p. 8; center-
punt: K 174, 317; sèntdrpunt, L 237, 279; sèn
tdrpunt, L 178, 180, 207; ijzeren punt aan de 
binnenzijden der opstaande balken der draaibank 
waartussen het te draaien hout bevestigd wordt, 
Donkers p. 8. 

LOSSE CENTER/MEEDRAAIENDE CEN
TER 

(N 47, 5c) 
[Met de „losse center" wordt een stilstaande cen
ter bedoeld die niet met het hout meedraait, ter
wijl met een „meedraaiende center" een center 
wordt bedoeld die meedraait met het werkstuk 
(b.v. in rollagers) zonder dat het de aandrijvende 
kracht doorgeeft (dat gebeurt n.1. via de „mee-
neemcenter" indien er geen sprake is van een 
„vaste center" bij een draaibank met „wip"-con-
structie, dus type A en B; zie het lemma „vaste 
center/meeneemcenter"). De „losse center/mee
draaiende center" zit bij de moderne, door een 
motor aangedreven draaibank en bij de oude ty
pen C, D en E (zie afb. 163 van de „houtdraai
bank"; zie ook de toelichtingen bij dat lemma) in 
de „losse kop". Deze staat stil („losse center"; 
zie Scott en Aalders p. 171, tekst bij afb. E) of 
draait om de eigen as met het hout mee zonder 
dit aan te drijven („meedraaiende center"; zie 
Scott en Aalders p. 171, tekst bij afb. F en Hand
boek Gereedschap p. 218); bij de door een „wip" 
aangedreven draaibank (zie afb. 163, type A en 
B; zie Donkers p. 1-2 en Docum. O.M. 1, p. 2) 
zit de „losse center" in de „vaste kop" en staat 
dus stil (volgens Docum. O.M. 1, p. 2, is dit een 
staaf met conische punt die, voorzien van 
schroefdraad en draaikruk, wordt aangeschroefd 
om het werkstuk in te spannen). Vraag N 47, 5c 

Afb. 167: Losse center 
(primitieve afb. bij N 47, 5c) 

(„de ijzeren punt die niet met het hout mee
draait"; met afb.) had betrekking op een „losse 
center".] 
losse center: lössd sèntdr, L 207; lossd sèntdr, L 
178, 180, 207; de center die niet meedraait met 
het te bewerken hout, Donkers p. 2; center: sèn
tdr, L 203, 207, 237; punt: punt, L 207. 

VASTE CENTER/MEENEEMCENTER 

(N 47, 5b; N 53, 228b) 
[Een ijzeren voorwerp met punten (of andere uit
steeksels) dat, meedraaiend met het werkstuk, de 
aandrijfkracht van de „houtdraaibank" kan over
brengen op het te draaien werkstuk. Scott en 
Aalders zeggen op p. 171 (bij afb. D): „Een 
meeneemcenter wordt in het as-eind van de vas
te kop geplaatst voor het draaien tussen de cen
ters". Zie de lemmata „vaste kop" en „losse 
kop". Bij niet alle typen draaibanken is een 
„meeneemcenter" nodig; zie in dat verband afb. 
163, type A en B bij het lemma „houtdraaibank" 
(bij die typen zou de „vaste center" wel met het 
hout meedraaien maar niet de aandrijfkracht 
hoeven te geven). Vgl. het lemma „losse center/ 
meedraaiende center". De vragen informeerden 
naar „het ijzeren voorwerp met punten (of an
dere uitsteeksels) dat het te draaien voorwerp 
mee laat draaien" (N 47, 5b met afb.) en naar 
„onderdelen" (N 53, 228b) in het algemeen.] 

Afb. 168: Vaste centers/meeneemcenters (primi
tieve afb. bij N 47, 5b) 

vaste center: L 237; vaastd sèntdr, L 207; vaas-
td sèntdr, L 178, 180, 207; de center die een 
twee- of driepuntig uiteinde heeft waarmee hij in 
het hout bevestigd wordt, tengevolge waarvan 
hij tijdens de bewerking met het hout meedraait, 
Donkers p. 2; meeneemcenter: [meeneem]sèn
tdr, L 203; vgl. i.v.m. de volgende benaming 
WBD dl. II, afl. 6, p. 1928, lemma „meenemer": 
meenemer: meeneemdr, L 207; mééjnééjmdr, P 
41a; kruiscenter: kraojsèntdr, L 207; kruis: 
kraojs, L 207. 
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MIDDELPUNT VAN EEN WERKSTUK 

[Zie de omschrijving van Donkers s.v. „ziel". 
Op p. 2 zegt Donkers: „De plaats waar het draai
end hout de losse sènter raakt noemt men de 
ziel" (L 180). Zie het lemma „losse center/mee
draaiende center" en vgl. het lemma „centeren". 
Vraag N 47, 5d („de plaats waar de niet mee
draaiende ijzeren punt het draaiende hout raakt") 
leverde niets op.] 
ziel: ziel, L 180; punt van het draaiend hout dat 
op de losse center rust, Donkers p. 9. 

CENTEREN 

(N 47, 5e) 
[Vraag N 47, 5e informeerde naar het bepalen 
van het middelpunt van het te draaien werkstuk. 
Vgl. de afwijkende omschrijving van VD s.v. 
„centeren" („... tussen de centerpunten vastklem
men"). De respondent van L 207 merkt i.v.m. 
„centeren" op: het middelpunt zoeken van het te 
draaien hout; met de „kruis(center)" (red.: zie 
het lemma „vaste center/meeneemcenter") wordt 
er een middelpunt in geslagen. Vgl. Handboek 
Gereedschap p. 219 („schrijf aan beide zijden 
nauwkeurig het hart af') en het lemma „middel
punt van een werkstuk".] 
centeren: sèntard, L 203, 207. 

KLAUWPLAAT 

(N 47, 10e) 
[Een plaat met klauwen op een „houtdraaibank" 
waarin een te bewerken regelmatig gevormd en 
wat korter werkstuk vastgeklemd kan worden 
waardoor de aandrijfkracht overgebracht wordt 
op het te draaien werkstuk zonder dat een twee
de center nodig is. Zie WBD dl. II, afl. 6, lemma 
„drijfplaat/klauwplaat" (1926-1928; met afb.) en 
VD s.v. „klauwplaat". Vgl. ook de lemmata 
„vaste center/meeneemcenter" en „losse center/ 
meedraaiende center". Zie verder Handboek Ge
reedschap (p. 218-219), Scott en Aalders (p. 
170-171 en 178-181) en Weijs (p. 66).] 
klauwplaat: klöwplaot, L 207. 

BOORKOP 

(N 53, 228b) 
[Het gaat hier om een losse boorkop die men in 
een (modernere) houtdraaibank kan plaatsen. Zie 
Scott en Aalders p. 171. Vraag N 53, 228b in
formeerde in het algemeen naar onderdelen van 
een houtdraaibank.] 
boorkop: baowrkóp, P 41a. 

Afb. 169: Stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk 
steunt bij het draaien van een werkstuk met zijn 
houtdraaibeitel op de leunspaan (zie ook afb. 
166) van zijn primitieve houtdraaibank met 
„wip"-constructie (met staak; zie afb. 163, A 4) 
(foto bij scriptie Donkers) 

LEUNSPAAN 

(N 47, 6; N 53, 228b) 
[Vraag N 47, 6 informeerde naar „de lange ver
plaatsbare dwarsbalk of de kortere verplaatsbare 
steunbalkjes waarop de draaier met de beitel 
leunt, wanneer hij deze op het draaiende hout 
zet" (zie afb. 163 A, C, E, nr. 4 bij het lemma 
„houtdraaibank"; zie ook de toelichtingen daar). 
Uiteraard varieert de vorm van de leunspaan 
naargelang het type draaibank. Donkers zegt 
over de leunspaan bij de houtdraaibank van het 
type A op p. 2-3: „De lèèier (red.: = leunspaan) 
is een stevige, horizontale balk die ongeveer ter 
hoogte van de centers van de ene voet van de 
draaibank naar de andere loopt. Ook deze balk is 
verstelbaar en wordt met houten spieën op de 
gewenste hoogte -die afhangt van de dikte van 
het te draaien hout- aan de achterkant van de 
drie opstaande balken vastgeklemd". Zie verder 
Docum. O.M. 1 (p. 3 en 4), Docum O.M. 2 (p. 
2), Handboek Gereedschap (p. 218-219) en Scott 
en Aalders (p. 170-171, 174, 176, 178-181). 
Vraag N 53, 228b informeerde in het algemeen 
naar onderdelen. Zie voor de beitels die de 
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„houtdraaier/stoeldraaier" gebruikt de lemmata 
„houtdraaibeitel", „draaiguts", „steekbeitel" en 
„schietbeitel".] 
leun spaan: lönspaon, L 243; léünspaon, L 207; 
leunspaan, L 178, 180, 207; zie lèèjar, Donkers 
p. 2; leispaan: léjspaon, L 203; lèèjspaon, L 
237; lei(d)er: lejdr, K 174; lèèjdr, L 178, 180, 
207; dwarsbalk aan de draaibank waarop de 
draaier met de beitel leunt, wanneer hij deze in 
het draaiend hout zet, Donkers p. 2; geleider: 
glepr, K 174; guide (fr.): giet, K 317. 

WIP 

(N 47, 8a; N 47, 8b; N 53, 228b) 
[Een constructie met een essehouten staak (wip-
lat) of een boog die, bediend d.m.v. een „trede" 
(zie het lemma „trede (van wip c.q. drijfwiel)"), 
de aandrijfkracht levert voor twee primitieve ty
pen van houtdraaibanken. Zie de toelichtingen 
bij het lemma „houtdraaibank" en afb. 163, ty
pen A en B, nr. 5. Vgl. VD s.v. „wipbank". Don
kers beschrijft op p. 2 als volgt de „wip"-con-
structie (type A): „De draaiende beweging van 
het te bewerken hout wordt teweeggebracht door 
de wip, een primitieve constructie die er als 
volgt uitziet. Aan de zoldering van de werk
plaats heeft men een taaie en veerkrachtige den-
nehouten staak (red.: volgens Docum. O.M. 1, p. 
1, 2 en 3 en de respondenten van L 207 en 237 
moet dat essehout zijn) met het ene einde vast-
geslagen. Even voor het midden wordt deze 
staak aan de onderkant door een dwarslat ge
steund (red.: die dwarslat noemde de respondent 
van L 237 bij vraag N 47, 8c een „raam"; Do
cum. O.M. 1, p. 1 zegt: „tussen horizontaal aan
gebrachte balkjes gestoken"). Aan het andere 
uiteinde dat precies boven de draaibank uitkomt, 
maakt men een touw vast, dat vervolgens twee
maal om het te bewerken hout -dat tussen de 
twee sènters is geklemd- wordt geslagen om ten
slotte te worden verbonden met het einde van de 
schuin opstaande treejplank die uitkomt onder 
de draaibank. Trapt nu de draaier op deze plank, 
dan maakt het te bewerken hout een snelle, 
draaiende beweging en wordt de dennelat (red.: 
essehouten lat!) naar beneden getrokken. Deze 
veert daarna krachtig terug, waarbij het hout een 
omgekeerde beweging maakt. Terwijl nu de 
draaier met zijn linkervoet de treejplank naar be
neden drukt en het hout een naar hem toe draai
ende beweging maakt, zet hij met de hand de 
beitel waarmee hij op de lèèier of leunspaan 
leunt, in het hout dat op deze wijze in de rondte 
geschaafd wordt". Zie verder Docum. O.M. 1 (p. 
1-3) en Theuwissen (p. 292-293; met afb.). De 
vragen informeerden naar de „wip"-constructie 
als geheel zoals afgebeeld op de tekening, type 
A en B (N 47, 8a), naar „de met het ene uiteinde 
aan de zoldering vastgemaakte, essehouten staak 

Afb. 170: De „wip"-constructie met staak (zie 
afb. 163, type A 5) van de primitieve houtdraai
bank van stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk 
is op deze foto (uit scriptie Donkers) duidelijk te 
zien 

of boog" (N 47, 8b) en naar „de dwarslat die 
even voor het midden deze staak aan de onder
kant steunt bij type A" (N 47, 8c; van de door de 
respondent van L 237 opgegeven benaming 
„raam" werd geen lemma gemaakt). De respon
denten gaven de benaming „wip" voor zowel de 
hele constructie als voor de wiplat op. Vraag N 
53, 228b (opgave van L 257) informeerde in het 
algemeen naar onderdelen van de draaibank.] 
wip: L 257; wip, L 207, 237; i.v.m. de omschrij
ving bij de volgende opgave moet worden op
gemerkt dat de staak waarschijnlijk van essehout 
is (droog dennehout is niet veerkrachtig genoeg 
en breekt): wip, L 178, 180, 207; constructie met 
touw en dennestaak waardoor de draaibeweging 
wordt veroorzaakt, Donkers p. 2. 

TREDE (VAN WIP C.Q. DRIJFWIEL) 

(N 47, 8d; N 47, 9e; N 53, 228b) 
[De trapplank waarmee men draaibanken met 
een primitief aandrijfmechanisme in werking 
zet. De trede komt voor bij oude draaibanken 
met „wip"-constructie met staak (A) of boog (B) 
of met „drijfwiel" onder (C) of boven (D). Zie 
afb. 163 A, B, C, D, nr. 6. De verbinding tussen 
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trede en „wip"-constructie (A en B) is een touw 
dat om het werkstuk is geslagen, terwijl de ver
binding tussen de trede en het „drijfwiel" een 
koppelstang is (zie afb. 163 (C, D, nr. 9) die 
bevestigd is aan de drijfwielhaak (afb. 163 C, D, 
nr. 8)). Zie de toelichtingen bij de lemmata 
„houtdraaibank", „wip" en „drijfwiel". Zie ook 
de lemmata „trede" in WBD dl. O, afl. 4 (p. 927) 
en afl. 6 (p. 1800), het lemma „koppelstang" in 
WBD dl. n, afl. 4 (p. 927), Donkers p. 4, Do
cum. O.M. 1 (p. 2-3), Theuwissen (p. 292-293) 
en Weijs (p. 60). De vragen informeerden naar 
de trede bij een draaibank van het type A en B 
(N 47, 8d) en C en D (N 47, 9e); vraag N 53, 
228b informeerde in het algemeen naar onder
delen van de draaibank. De vragen N 47, 9f (de 
koppelstang) en N 47, 9g (de drijfwielhaak) le
verden niets op.] 
Bij de volgende drie benamingen gaat het bijna 
steeds om de „trede" van een „wip"-constructie 
(zie het lemma „wip"): tree: treej, L 207; de 
volgende omschrijving is niet geheel duidelijk 
(bedoeld kan toch zijn: de trede van een draai
bank met drijfwiel; zie ook Van Keirsbilck s.v. 
„voettrede"): tree, bij houtdraaiers; wip of voet
plank, waarmede men de draaibank in beweging 
brengt, Fr. pédale, Corn. Vervl.; treeplank: 
trééjplank, L 207; treejplank, L 178, 180, 207; 
de voetplank beneden de draaibank waarmee de 
draaier de wip in beweging brengt zodat het te 
bewerken hout gaat draaien, Donkers p. 2; wip
plank: wiplank, L 207, 237; bij de volgende be
naming gaat het om de „trede" van een draai
bank met „drijfwiel": trapper: O 69a; trappar, 
L237. 

DRIJFWIEL 

(N 47, 9b; N 53, 228b) 
[Het wiel dat bij draaibanken met een primitief 
aandrijfmechanisme de aandrijfkracht die via de 
trede (zie het lemma „trede (van wip c.q. drijf
wiel)") wordt verkregen weer via de „drijfriem/ 
drijfsnaar" doorgeeft aan de „vaste poelie" etc. 
Het drijfwiel komt voor bij oude draaibanken en 
kan dan onder (C) of boven (D) zitten. Zie afb. 
163 C, D, nr. 7 („drijfwiel", onder of boven) en 
nr. 10 („drijfriem/drijfsnaar"). Zie de toelichtin
gen bij het lemma „houtdraaibank". Vgl. de lem
mata „drijfwiel" en „spoelwiel" in WBD dl. II, 
afl. 4 (p. 927 en 1031). Volgens de respondent 
van L 237 is het „rad" een „zware schijf van 
dikke planken" (draaibank van het type D). Zie 
verder Docum. O.M. 2 (p. 2) en Weijs (p. 60). 
Vraag N 47, 9b informeerde naar „het (ver
zwaarde) vliegwiel" zoals afgebeeld op de teke
ning (C en D). Vraag N 53, 228b informeerde in 
het algemeen naar onderdelen. Vraag N 47, 9a 
(de constructie met drijfwiel als geheel zoals af

gebeeld op tekening C en D) leverde niets op.] 
vliegwiel: vlïëchwïël, O 69a; rad: rat, L 237. 

DRIJFRIEM/DRIJFSNAAR 

(N 47, 9c; N 53, 228b) 
[Een koord of riem die/dat de aandrijfkracht van 
het „drijfwiel" van de „houtdraaibank" (of van 
de „riemschijf' c.q. „torenschijf', als er een 
„drijfwerk" is) overbrengt op de „vaste poelie" 
etc. Zie afb. 163 C, D, E, nr. 10. Zie de toelich
tingen bij de lemmata „houtdraaibank", „drijf
wiel", „riemschijf, „torenschijf', „drijfwerk" en 
„vaste poelie". Zie verder de lemmata „drijf
riem/drijfsnaar" in WBD dl. II, afl. 6 (p. 1800), 
„snaar" en „drijfriem" in WBD dl. II, afl. 4 (p. 
928 en 1031), Docum. O.M. 2, p. 2, Theuwissen 
p. 293, Weijs p. 60 en Scott en Aalders p. 170. 
De vragen informeerden naar „het touw of de 
riem over het vliegwiel" (N 47, 9c) en naar on
derdelen in het algemeen (N 53, 228b).] 
riem: rïëm, O 69a; leren pees: lim pees, L 
237; draaitouw: drèèjtdw, L 237. 

POELIE 

(N 53, 228b) 
[Het gaat hier om een poelie aan een „houtdraai
bank" (zie dat lemma met afb. 163 C, D, nr. 11 
en 12). Vgl. het lemma „poelie" in WBD dl. II, 
afl. 6 (p. 1800). Men onderscheidt een „vaste 
poelie" en een „losse poelie" (zie die lemmata). 
Zie ook de toelichting bij het lemma „drijfriem/ 
drijfsnaar", Weijs p. 60 en Scott en Aalders p. 
170. Vraag N 53, 228b informeerde in het alge
meen naar onderdelen van de houtdraaibank.] 
poelie: pöëïïë, L 200a; poolie, K 317. 

VASTE POELIE 

(N 47, 9d; N 47, 10d; N 53, 228b) 
[De poelie op de „houtdraaibank" die vast op de 
as bevestigd zit (dus niet vrij loopt zoals de „los
se poelie") en via de „drijfriem/drijfsnaar" ver
bonden is met het aandrijfmechanisme (zie de 
lemmata „drijfwiel" en „drijfwerk"), waardoor 
de houtdraaibank tot draaien gebracht wordt. Zie 
afb. 163 C, D, E, nr. 11. De respondent van L 
203 merkt i.v.m. de benaming „vaste poelie" (bij 
een draaibank van het type E) op: „Door middel 
van een handel wordt de riem die boven vanaf 
het drijfwerk komt op de vaste poelie gelegd 
(ook wel met de hand als die handel ontbreekt) 
waardoor de draaibank gaat draaien". Als men 
met die handel de riem dus op de „losse poelie" 
(zie dat lemma) legt, zet men de draaibank tijde
lijk in de vrijloop als men het „hout draaien" b.v. 
even wil onderbreken. Zie verder Weijs p. 60 en 
Scott en Aalders p. 170-171. De vragen infor-
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meerden naar de meedraaiende poelie voor de 
houtdraaibanken van het type C en D (N 47, 9d) 
en E (N 47, 10d); vragen N 53, 228b informeer
de in het algemeen naar onderdelen.] 
vaste poelie: vaastd pöëlïë, L 200a; vaastd 
pöëlïë, L 203; vaste riemschijf: vaastd 
rïëmskéjf, L 200a; vaste klos: vaastd klos, L 
237. 

LOSSE POELIE 

(N 47, 10c; N 53, 228b) 
[De poelie op de „houtdraaibank" die vrij loopt, 
waardoor het mogelijk is het „hout draaien" 
even te onderbreken zonder het „drijfwerk" (zie 
dat lemma) te stoppen. Zie de toelichtingen bij 
het lemma „vaste poelie" en afb. 163 E, nr. 12. 
Vraag N 47, 10c informeerde naar de vrij lopen
de poelie voor de houtdraaibank van het type E. 
Vraag N 53, 228b informeerde in het algemeen 
naar onderdelen.] 
losse poelie: lössd pöëlïë, L 203; meelopende 
poelie: meelöëpdndd pöëlïë, L 200a; meelopen
de riemschijf: meelöëpdndd rïëmskéjf, L 200a. 

TORENSCHIJF 

(N 47, 10b) 
[Een riemschijf (zie het lemma „poelie") die be
staat uit een aantal schijven van verschillende 
diameter naast elkaar (zie VD en WBD dl. II, 
afl. 6, p. 1800 s.v. „torenschijf'). Het gaat hier 
om een torenschijf voor een „drijfwerk" (zie dat 
lemma) voor een „houtdraaibank" van het type E 
(vgl. afb. 163 E, nr. 13). De respondent van L 
207 merkte i.v.m. de benaming „trapschijf' (zie 
VD) op: „Poelie met verschillende loopvlakken 
voor de riem, voor het regelen van de snelheid". 
Vgl. het lemma „drijfriem/drijfsnaar". Vraag N 
47, 10b informeerde naar „de schijven voor de 
riemen" i.v.m. het drijfwerk.] 
trapschijf: trdpskéjf, L 207. 

DRIJFWERK 

(N 47, 10a) 
[Een as met riemschijven (poelies, torenschij
ven), aangedreven door een stoommachine, een 
motor etc, die de drijfkracht overbrengt op een 
„houtdraaibank" van b.v. het type E (zie afb. 163 
E, nr. 14: „drijfwerk") en eventueel op andere 
houtbewerkingsmachines. Vraag N 47, 10a in
formeerde naar de „as met schijven boven de 
draaibank" van het type E.] 
drijfwerk: dréjfwèèrdk, L 203, 207. 

SMEERPUNT 

(N 53, 228b) 
[Elk der plaatsen waar de houtdraaibank ge

smeerd kan worden. Zie Scott en Aalders p. 170 
(„smeernippels"). Vraag N 53, 228b informeerde 
in het algemeen naar onderdelen van houtdraai
banken.] 
smeerpuntje: K 174. 

OLIEFLESJE 

(N 47, 23) 
[De respondent van L 203 merkte op dat er een 
olieflesje hing aan de „losse kop" (zie dat lem
ma) van de „houtdraaibank" (met een „snip", d.i. 
een houten spaantje [spönka], werd geolied). 
Docum. O.M. 1 zegt op p. 6: „aan de rechterpoot 
van de draaibank (red.: zie de lemmata „voeten" 
en „vaste kop") hangt een potje met vet voor het 
smeren van de spiltappen". Vraag N 47, 23 in
formeerde naar „bijzonderheden".] 
olieflesje: olïëfléskd, L 203. 

-.3.2.2.2. I.v.m. houtdraaigereedschap 

HOUTDRAAIBEITEL 

(N 47, 11b; N 53, 40; v.d. Watering) 
[Beitel waarvan het „beitelblad" een rechte of 
schuine voorkant en aan beide zijden een „vouw/ 
snede" heeft, zodat de beitel in meerdere richtin
gen kan worden bewogen. Er bestaan ook draai-
beitels met maar één „vouw/snede", met een 
ronde voorkant, enz., naargelang het soort werk 
dat ermee gedaan moet worden (zie Handboek 
Gereedschap p. 124-126). Deze beitelsoort dient 
vooral voor het glad afwerken van voorgedraai-
de werkstukken en het steken van verschillende 
profielen. Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 1929-1931, 
het lemma „draaibeitel". Zie afb. 171 op de vol
gende pagina.] 
draaibeitel: K 174, L 200; zonder fonetische 
documentatie van het 2e lid: draoj[beitel], K 
204; draajbejtdl, I 79; drèèjbéjtdl, L 207; drééj-
béjtdl, L 257; draojbéjtdl, L 279; drèèjbajtdl, L 
200a, 244; draojbèètdl, K 210; draobadtdl, K 
330; nr. 409: draaibeitel, slechtbeitel, Vanherp; 
draaibertel: K 281; draaibankbeitel: K 214, 
215; platte draaiersbeitel: zonder fonetische 
documentatie van het 2e lid: plattd drawjdrs[bei
tel], K 317; platte beitel: K 188a; plattdm béj-
tdl, L 207, 237; plattdm bdjtdl, L 203; schuine -
platte beitel, L 178, 180, 207; die een plat zij
vlak heeft met aan weerszijde een zogenaamde 
waad, d.w.z. een schuingeslepen kant, Donkers 
p. 3; beitel: stalen - K 147; mesvlakker: L 259, 
280. 

DRAAIGUTS 

(N 47, 11a; N 53, 39c; N 53, 39e; DC 32, 2c) 
[Guts waarvan het „beitelblad" de „vouw/snede" 
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1. VLAKKE DRAAIBEITEL 

2. SCHUINE DRAAIBEITEL 

Afb. 171: Houtdraaibeitels (naar Handboek Gereedschap) 

aan de buitenzijde heeft en aan het uiteinde 
meestal afgerond is. Deze beitelsoort wordt ge
bruikt voor zowel „het ruw voordraaien van hout 
tot een cilindervorm, als het snijden van groe
ven, kraallijsten en gegolfde rondingen" (Scott 
en Aalders, p. 172). Vgl. WBD dl. II, afl. 6, p. 
1929-1931, het lemma „draaibeitel".] 
draaiguts: K 147, 174, 218a, L 259, 280; draoj-
guts, L 279; drèjguts, L 243; draaiersguts: 
drawjdrsguts, K 317; guts voor draaiwerk: K 
147; guts: L 203; guts, L 207, 257: güüts, P 41a; 
goets, K 204; guts, L 178, 180, 207; beitel die 
een gerond uiteinde heeft en door de draaier ge
bruikt wordt om bepaalde uithollingen teweeg te 
brengen, Donkers p. 3; draaigouge/draaigoeze: 
draogöësj, K 330; nr. 414: draaigouge, holle 
draaibeitel, die bij het werken op de draaibank 
tegen het voorwerp wordt gedrukt of die door de 
meubelmaker wordt gebruikt om lijsten gelijk te 
steken; ook: draaiguts, vermetguts, Vanherp; 
draaigoes, draaigoeze, (met korte oe), guts, hol
le beitel voor plat draaiwerk, Corn.; draaigoes, 

zie draaibeitel, Corn. Vervl.A.; platte gouge/ 
platte goeze: plattd göëjzd, O 69a; gouge (fr.)/ 
goezie: goesj, K 281; göësj, P 149; grote -
göëzïë, L 237; het volgende woordtype is een 
diminutief van „gouge" (fr.): gouge-tje/goe-
zietje: klein [klïën] - göëzïëkkd, L 237; voor
draaier: veurdrawjdr, K 317; de volgende bena
ming is algemener: draaibeitel: draajbaatdl, K 
292; draaibeitel, bij timmerl.; platte beitel, 
schuins aangeslepen met holle bek, ook draai
goes, Corn. Vervl.A. 

AFGUTSEN 

(N 47, 11a toegift) 
[Met de „draaiguts" die gesteund wordt door de 
„leunspaan" op de „houtdraaibank" de grove 
kant van het werkstuk afdraaien. Vraag N 47, 
1 la informeerde naar de guts. Zie de afbeeldin
gen van diverse „draaigutsen" bij Scott en Aal
ders (p. 172).] 
af gutsen: afgutsd, L 203. 

Afb. 172: Draaigutsen (naar Handboek Gereedschap) 
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AFTEKENMAL 

(N 47, 17a; N 47, 17b; N 47, 17c) 
[Een lat met (een nok en) één of meer scherpe 
punten (b.v. spijkerpuntjes) waarmee de hout
draaier op het werkstuk (b.v. een stoelsport of 
tafelpoot die b.v. profiel moeten gaan vertonen) 
al draaiend op de „houtdraaibank" de juiste 
draai- en boorafstanden inkerft. Zie Docum. 
O.M. 1 (p. 3) en Weijs p. 62). Vgl. VD s.v. 
„boormal". De vragen informeerden naar „de 
latten (in het algemeen) waarmee met behulp 
van punten de juiste boor- en draaiafstanden op 
het hout worden aangegeven" (N 47, 17a), „de 
lat met scherpe punten om de juiste boorafstan
den in voor- en achterpoten aan te geven" (N 47, 
17b) en naar „de lat met scherpe punten om al 
draaiend de diverse afstanden af te tekenen".] 
De volgende benaming is algemeen: mal: mv.: 
mdlh, L 207; de volgende benamingen zijn spe
cifiek: boormal: mv.: bóórmalh, L 207; draai-
mal: mv.: drèèjmdlh, L 207. 

-.3.2.2.3.1.v.m. torsen 

TORSEN 

(N 56, 77) 
[Vraag N 56, 77 informeerde naar termen voor 
„het hout de vorm geven van een spiraalvormig 
ineengedraaid voorwerp (torsen?)". Vanherp 
zegt op p. 69: „De torsdraaier beschikt over een 
speciale draaibank om torsen (linkse en rechtse 
torsen), dubbele torsen en ajouren torsen te 
draaien". Vgl. de andere lemmata in deze para
graaf. Zie bij Scott en Aalders op p. 20 afb. B 
van „spiraalvormig draaiwerk".] 
torsen: K 246; torsn, O 69, 69a; törsd, L 207; 
törsd, K 330; nr. 1368: ABN torsen (VD, 2); „de 
poten van de renaissancestoelen zijn dikwijls ge
torst", Vanherp; torsdraaien: törzdraod, K 291. 

TORSDRAAIER 

(N 56, 88d) 
[Vraag N 56, 88d informeerde naar „een draaier 
die gespecialiseerd is in het draaien van spiralen 
(torsdraaier?)". Vgl. de andere lemmata in deze 
paragraaf en het lemma „houtdraaier/stoeldraai
er".] 
torsdraaier: K 246; torzdraor, O 69, 69a; törz-
drèèjdr, L 207; törzdraojar, K 330; nr. 1367 (2): 
houtdraaier die gespecialiseerd is in het draaien 
van spiralen; „een torsdraaier heeft een speciaal 
draaibank voor tors te kunnen draaien", Van
herp; draaier: dróójdr, K 276. 

TORS (ALGEMEEN) 

(N56, 116a) 
[Vraag N 56, 116a informeerde naar „een spi
raalvormige versiering, b.v. aan een stoelpoot 
(tors?)". Zie bij Scott en Aalders op p. 20 afb. B 
van „spiraalvormig draaiwerk" (bij een tafel
poot). Vgl. de andere lemmata in deze para
graaf.] 
tors: K 246, O 69, 69a; tors, K 291, L 207; tors, 
K 330; nr. 1366: ABN spiraal (VD); „bij stoel
poten van stoelen in Jacobean werken de torsen 
tegeneen op; den ene poot wordt links en den 
andere poot rechts in tors gedraaid"; Fr. torse, 
Vanherp. 

TORS (SPECIFIEK) 

(N 56, 116b) 
[Vraag N 56, 116b informeerde naar soorten tor
sen („linkse en rechtse torsen, dubbele, ajour?)". 
Als de redactie het goed begrepen heeft, kan een 
tors bestaan uit één enkele spiraalvormige ver
siering (zie Scott en Aalders p. 20, afb. B: „spi
raalvormig draaiwerk"), maar ook uit enkele 
naast elkaar (als daar geen openingen tussen zit
ten noemt men die „dicht" en anders „open" of 
„ajour"). Zie i.v.m. „linkse -" en „rechtse tors" 
de opmerking van Vanherp s.v. „tors" in het 
lemma „tors (algemeen)". Een „open tors" is 
volgens de respondent van L 207 niet sterk.] 
dichte tors: deechtdn tors, L 207; open tors: 
óópdn tors, L 207; ajour tors: K 246; linkse 
tors: K 246; lïënksd tors, O 69, 69a; links dn 
tors, L 207; rechtse tors: K 246, O 69, 69a; 
rèchsdn tdrs, L 207. 

PATATTENTORS 

(N 56, 116c) 
[Een versiering (van b.v. een tafelpoot, stoelpoot 
etc.) die een beetje lijkt op een tors (zie het lem
ma „tors (algemeen)") maar eigenlijk bestaat uit 
een aantal opeenvolgende ronde bollen zodat 
men eigenlijk niet van windingen kan spreken; 
bij uitbreiding een slecht gedraaide tors (zie 
Vanherp). Vraag N 56, 116c had ongeveer de 
formulering van Vanherp s.v. „patattentors"; ge
vraagd werd echter niet naar een slechtgedraaide 
tors. Vgl. i.v.m. de schertsende benaming „patat
tentors" VD s.v. „patat" (1).] 
patatten tors: pdtdttmtdrs, K 291; patdttdntörs, 
K 330; nr. 975: spiraal, die bestaat uit de opeen
volging van een aantal ronde bollen en dus niet 
uit windingen, zodat men in feite niet van een 
'tors' kan spreken; wanneer de spiralen door de 
draaier slecht gedraaid zijn, spreekt de Mechelse 
meubelmaker ook van een 'patattentors'; „patat
tentors is veel goedkoper als 'ne gewone tors; 
daarvoor moet ge gene specialen draaier zijn", 
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Vanherp; eierentors: èèdratdrs, K 291; boltors: 
K246. 

-.3.2.3. Maken van stoelscheien 

[Om enigszins een beschrijving te kunnen geven 
van het maken van de „stoelscheien" (zie dat 
lemma) volgen wij hier ongeveer de beschrij
ving van Docum. O.M. 1, p. 3 en 4, aangepast 
aan onze terminologie. De beschrijving geldt 
voor Heeswijk (L 178; zegsman v.d. Pas). De 
„stoelscheien" van de rugleuning werden met 
een „spanzaag" uit een balkje gezaagd. Deze 
plankjes waren ±1 cm dik en werden met een 
„blokschaaf' vlak gemaakt. Na deze vlakking 
zijn ze ±0,7 cm dik en moeten nu in een flauwe 
bocht gebogen worden. Daartoe werden ze bo
ven de stoom van een waterketel gelegd of 
staande in een oude waterketel gekookt en daar
na tussen de drie latten van het „scheiraam" ge
wrongen (zie het lemma „wringknuppel"). Dit 
werd om en om gedaan opdat de balkjes van het 
scheiraam (zie ook het lemma „slof') door de 
drang naar één kant niet krom zouden gaan 
staan. In die positie bleven de stoelscheien in het 
scheiraam totdat zij geheel droog waren zodat zij 
na verwijdering hieruit de nodige kromming be
hielden. Hierna werd de bovenrand van de stoel-
schei met zaag en „snijmes" (trekmes) geprofi
leerd. Donkers behandelt op p. 4 ook het „schei
raam" (zie dat lemma), maar beschrijft op p. 3 
als volgt nog een bewerking met het „snijmes" 
(trekmes, stootmes, kloofmes) waarvan men zich 
afvraagt of die vóór of na het buigen komt: „Om 
de schèèje, dit zijn de dwarsverbindingen in de 
rug van de stoel, in de schèèjgaate van de lange 
stapels te kunnen bevestigen, worden ze eerst 
met het trekmes aangescherpt. Dit is een mes 
met twee handvatten dat het snijvlak aan de bin
nenkant heeft zodat de stoeldraaier het naar zich 
toe moet trekken. Het mes kan ook het snijvlak 
aan de andere zijde hebben. Dan is het een stoot
mes (Gemert: L 207) of kleuftnes, voornamelijk 
gebruikt om de stoelpoten voor te schaven zodat 
ze niet meer helemaal vierkant zijn wanneer ze 
gedraaid worden. De bewerkingen met het stoot
mes gebeuren op de boorpööst (red.: zie het lem
ma „werkblok/boorblok"), een recht afgezaagde 
boomstam waarop ook de gaten worden geboord 
in de stapels" (red.: = poten).] 

-.3.2.4. Achterpoten buigen 

[Om enigszins een beschrijving te kunnen geven 
van het buigen van de achterpoten (zie het lem
ma „achterpoot/achterstijl") waarover geen lem
mata zijn gemaakt, volgen wij hier ongeveer dé 
beschrijving van Docum. O.M. 1, p. 4, aangepast 

aan onze terminologie. De beschrijving geldt 
voor Heeswijk (L 178; zegsman v.d. Pas). De 
achterpoten krijgen even boven de „stoelspor-
ten" van de „stoelzitting" een lichte knik, waar
door de stand van de „rugleuning" dus iets ach
terover helt t.a.v. het ondergedeelte van de stoel. 
Daartoe werden de achterpoten met dat deel bo
ven de stoom van de waterketel die op de kachel 
stond, gelegd en wanneer het hout voldoende 
van de hete waterdamp doortrokken was, werden 
de achterpoten tussen de zware „horizontale bal
ken (van het draaibankbed)" gestoken tot aan de 
plaats waar de knik moest komen, waarna aan 
het bovenstuk voorzichtig met beide handen ge
trokken werd tot voldoende knik verkregen was. 
Door het onder klemming aanbrengen van een 
kort blok hout tussen de zware „leunspaan" van 
de „houtdraaibank" en de achterpoot werd de 
buiging in de deze positie gefixeerd en in deze 
stand gelaten tot de achterpoot gedroogd was 
(zie afb. 173 op de volgende pagina).] 

-.3.2.5. I.v.m. boren van gaten en maken van 
sleuven en steunlat 

[Om enigszins een beschrijving te kunnen geven 
van de werkzaamheden (waarvan geen lemmata 
bestaan), volgen wij hier ongeveer de beschrij
ving van Docum. O.M. 1, p. 4, aangepast aan 
onze terminologie. De beschrijving geldt voor 
Heeswijk (L 178; zegsman v.d. Pas). Nu werden 
in voor- en achterpoten de gaten voor de sporten 
geboord en de „stoelscheigaten" (sleuven) ge
stoken. Daartoe werd de poot gelegd op een rond 
blok hout waarin vier stevige houten pennen be
vestigd zijn (zie het lemma „werkblok/boor
blok"). Met enkele opvulstukjes en houten 
spieën (zie het lemma „sleutel") werd de poot 
geklemd tussen die pennen (zie het lemma 
„pen"). De sportgaten werden met een gewone 
„houtspiraalboor", vastgezet in een „boorom
slag" (in Heeswijk „zwengel" genoemd), ge
boord. De „stoelscheigaten" werden voorge-
boord met een boor van 0,7 cm doorsnee, waar
na het tussenliggende hout verwijderd werd met 
een zgn. „heulaks" (zie dat lemma), een soort 
bijlachtig gereedschap met aan beide uiteinden 
een scherpe geslepen vouw (zie het lemma 
„vouw/snede (van een beitel)"). De snijvlakken 
van de heulaks staan loodrecht t.o.v. elkaar; met 
de smalle zijde wordt gestoken en spanen uit
gelicht, met de brede zijde wordt de gleuf snij
dend verbreed. De op deze wijze gemaakte gleu
ven zijn ±2,5 cm diep. Verder werd nog een 
steunlat gemaakt die aan de achterzijde van de 
voorpoten gespijkerd werd, onder tegen de bie
zen zitting. Aan de onderzijde van deze steunlat 
werd d.m.v. een trekmes (zie lemma „snijmes") 
een accoladevormige versiering aangebracht.] 
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Afb. 173: Een achterpoot buigen tussen de horizontale balken van het draaibankbed en tegen de 
leunspaan (zie afb. 163, A 2 en 4) van de primitieve houtdraaibank met „wip"-constructie (met staak; 
afb. 163, type A) van de stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk (naar Docum. O.M. 1, bijlage 2) 
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STOELSCHEIGATEN 

(N 47, 19d) 
[De sleuven in het bovengedeelte van de stoel-
achterpoten (zie het lemma „achterpoot/achter-
stijl") waarin de „stoelscheien" (zie dat lemma) 
met hun pennen worden bevestigd. Zie de toe
lichtingen aan het begin van deze paragraaf die 
overgenomen zijn uit Docum. O.M. 1, p. 4 („... 
en de sleuven voor de scheien gestoken „de 
... gleuven zijn ±2,5 cm diep") en zie ook Scott 
en Aalders p. 164 (afb. C t/m F i.v.m. „rugleu
ningen"). Vgl. i.v.m. de benaming „langgater" 
VD s.v. „langgatboormachine". De respondent 
van L 237 merkt i.v.m. de benaming „scheiga
ten" op dat deze gemaakt worden met een 
„schietbeitel" (zie dat lemma).] 
scheigaten/-gater: skèèjgaatd, L 237; skèèj-
gdtpr, L 203, 207; schèèjgdatd, skèèjgdtpr, L 
178, 180, 207; openingen in de bovenstukken 
der lange stapels waarin de schèèje (skèèje) be
vestigd worden, Donkers p. 3; langgater: lang-
gdtpr, L 207. 

WERKBLOK/BOORBLOK 

(N 47, 15a) 
[Een rond blok hout bestaande uit een stuk recht 
afgezaagde boomstam, waarin drie of vier stevi
ge houten pennen (zie het lemma „pen") beves
tigd zijn waartussen het werkstuk („stoelsport", 
„stoelpoot", „stoelschei" etc.) m.b.v. opvulstuk-
jes en houten spieën (zie het lemma „sleutel") 
ter bewerking wordt vastgeklemd. Zie de toe
lichtingen aan het begin van deze paragraaf en 
Docum O.M. 1 (p. 4 en de plattegrond van bijla
ge 1, nr. 4: „werkblok met nokken"). Vraag N 
47, 15a had dezelfde formulering als Donkers 
s.v. „boorpost". Op p. 3 zegt Donkers: „De be
werkingen met het stootmes (red.: zie lemma 
„snijmes") gebeuren op de boorpaost, een recht 
afgezaagde boomstam waarop ook de gaten wor
den geboord in de stapels" (red.: = stoelpoten). 
De respondent van L 207 zegt i.v.m. de bena
ming „post" dat dat de „kont" (het onderste ge
deelte: de boomstronk) van een boom is.] 
boorpost: boorpaost, L 178, 180, 207; recht af
gezaagde boomstam waarop bepaalde bewerkin
gen van het hout o.a. het boren, worden verricht, 
Donkers p. 3; post: paost, L 207; puist: paojst, 
L 203, 237. 

PEN 

(N 47, 15b) 
[Elk van de drie (L 207) of vier stevige houten 
blokjes die met hun pennen in het „werkblok/ 
boorblok" (zie dat lemma) bevestigd zijn om 
m.b.v. opvulstukjes en houten spieën (zie het 

Afb. 174: Stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk 
boort met een omslagboor in een werkstuk op de 
„boorpost", d.i. het werkblok/boorblok (foto 
scriptie Donkers) 

lemma „sleutel") het werkstuk vast te klemmen 
tijdens de bewerking. Zie Docum. O.M. 1, p. 4 
(„houten pennen"). De respondent van L 207 
noemt het dikkere gedeelte de „kop" en het dun
nere gedeelte dat in het blok past de „pin". In de 
„kop" zit een gat waardoor men een „sleutel" 
(spie) kan slaan. Vraag N 47, 15b informeerde 
naar „de houtjes (met spie) om het werkstuk vast 
te klemmen".] 
pen: pèn, L 203; mv.; drie - pènnd, L 207; kop 
mee pin: kóp mi peen, L 207. 

SLEUTEL 

(N 47, 15c) 
[Elk van de houten spieën waarmee men samen 
met andere opvulstukjes het werkstuk tussen de 
pennen (zie lemma „pen") op het „werkblok/ 
boorblok" (zie dat lemma) kan vastklemmen bij 
de bewerking. Vgl. het lemma „sleutel" bij de 
klompenmakersterminologie (i.v.m. de „heul-
bank"; WBD dl. II, afl. 8).] 
sleutel: sluttdl, L 207; spie: spïëj, L 207. 
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C. TWEE STOELSCHEIEN 

Afb. 175: Scheiraam (links in doorsnede; zie afb. 176) met twee stoelscheien erin gebogen 

HEULAKS 

[Zie de omschrijving bij het woordtype „heul-
aks" en de toelichtingen aan het begin van de 
paragraaf. Vgl. bij de terminologie van de wa
genmaker het lemma „zulaks (houweelvormige 
beitel)".] 
heulaks: zie i.v.m. de termen „vouw" en „gleuf 
in de volgende tekst de lemmata „vouw/snede 
(van een beitel)" en „stoelscheigaten": heulaks, 
een soort bijlachtig gereedschap met aan beide 
uiteinden een scherpe geslepen vouw; de snij
vlakken van de heulaks staan loodrecht t.o.v. el
kaar; met de smalle zijde wordt gestoken en spa
nen uitgelicht, met de brede wordt de gleuf snij
dend verbreed, Docum. O.M. 1, p. 4. 

[Hierna behandelt Docum. O.M. 1 op p. 4 en 5 
het ineenzetten van de stoel. Hierover zijn in 
vragenlijst N 47 geen vragen gesteld.] 

SCHEIRAAM 

(N47, 16) 
[Vraag N 47, 16 (met afb.) informeerde naar 
„het houten raam (of rek) waarin de dwarsver
bindingen in de rug van de stoel (red.: zie het 
lemma „stoelschei") hun gebogen vorm krij
gen". Zie de omschrijving van Donkers s.v. 
„scheiraam", de toelichtingen aan het begin van 
deze paragraaf, de lemmata „slof en „wring-
knuppel" en Docum. O.M. 1, p. 3-4 („buig-
raam") met de plattegrond van bijlage 1 (nr. 6: 
„buigramen"). Donkers zegt op p. 4: „De schèèje 
moeten gebogen zijn en worden daarom uitge
kookt en daarna enige tijd in een schèèjróóm 

gespannen. Daarin nemen ze de gebogen vorm 
aan. Dit raam bestaat uit drie horizontale balken 
(red.: men kan beter zeggen: langere balken), 
aan de uiteinden door een dwarsbalk (red.: deze 
twee balken zijn korter; zie het lemma „slof) 
bijeengehouden. De schèèje worden onder de 
eerste balk door over de tweede geleid en gaan 
weer onder de derde. Daartoe drukt de stoel
draaier met een vrengknuppel (Gemert = L 207; 
red.: zie het lemma „wringknuppel") het uiteinde 
dat onder de derde balk moet en reeds over de 
middenbalk ligt, naar beneden, terwijl hij het an
dere einde dat nog onder de eerste balk uitsteekt 
met de hamer vooruitslaat". Volgens de respon
dent van L 237 drukte men daar niet met een 
„wringknuppel" maar met de knie en gebruikte 
men verder een hamer. De scheien werden vol
gens hem na het koken rond gebogen in het 
„scheienrek". Volgens een respondent van L 207 
deed men dit werk met twee man: men duwde 
met de „wringknuppel" en sloeg met een „mat-
hamer" (red.: zie het lemma „mathamer/vul-
stok") waarbij de stoelscheien om en om de an
dere kant werden omgebogen.] 
scheiraam: skèèjraom, L 207; schèèjróóm, 
skèèjraom, L 178, 180, 207; raam bestaande uit 
drie balken, aan de uiteinden door twee dwars
balken bijeengehouden. Hiertussen worden de 
uitgekookte schèèje gespannen, zodat ze de ge
wenste gebogen vorm aannemen, Donkers p. 4; 
scheienrek: skèèjdrék, L 237; buigrek: baojch-
rék, L 207. 
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Afb. 176: Stoeldraaier Van der Pas uit Heeswijk klopt met een timmermanshamer de gebogen 
stoelscheien op hun juiste plaats in het scheiraam (zie ook afb. 175), waarbij hij met behulp van een 
plank (zie het lemma „wringknuppel") met zijn lichaam druk uitoefent op de andere kant van het 
werkstuk (foto bij scriptie Donkers) 

SLOF 

(N 47, 16 toegift) 
[Elk van de twee kortere balkjes onder en boven 
aan het „scheiraam" (zie dat lemma) waartussen 
drie langere balken bevestigd zijn.] 
slof: slóf, L 207. 

WRINGKNUPPEL 

(N 47, 16 toegift) 
[Zie de omschrijving van Donkers s.v. „wring
knuppel" en de toelichtingen aan het begin van 
deze paragraaf en bij het lemma „scheiraam". In 
L 207 (Gemert) gebruikt men een wringknuppel, 
in L 178 (Heeswijk) gebruikt men ook een stuk 
hout (waarvan bij Donkers geen benaming wordt 
opgegeven) en in L 237 (Helmond) past men de 
druk toe met zijn knie.] 
wringknuppel: vringknuppdl, L 207; vreng-
knuppdl, L 207; kleine stevige knuppel waarmee 
de draaier de schèèje aandrukt wanneer hij deze 
in het schèèjraom zet, Donkers p. 4. 

-.3.2.6. I.v.m. het bijwerken van een zitting 

SCHRAPMES (VAN DE STOELDRAAIER) 

(N 47, 12d toegift) 
[Een soort „schraapstaal" (zie dat lemma) dat 
bestaat uit een smal lemmet dat gevat is in een 
breder handvat en dat volgens de respondent van 
L 207 (die er een schets van maakte) gebruikt 
wordt voor het fijner bijwerken van de zitting 
van een herbergstoel na de bewerking met de 
„spookschaaf' (zie dat lemma). Vgl. Handboek 
Gereedschap p. 161 (met afb.): „schraapschaaf' 
(„houdt het midden tussen een spookschaaf en 
een schraapstaal").] 
schrapmes: schrapmes, L 207. 

-.3.3. Stoelenmatter 

-.3.3.0. Algemeen 

STOELENMATTER 

(N 47, 24; M 56, 69a; N 56, 69b; N 56, 69c) 
[Iemand die het beroep van stoelen matten uit
oefent. De vragen informeerden naar „iemand 
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b 

Afb. 177: Stoelenmatters aan het werk: a. G. Weekers uit Helmond op een ambachtendemonstratie te 
Gemert 11 september 1971; b. Raaimakers uit Beek en Donk op een ambachtendemonstratie daar op 
25 september 1971; (foto's redacteur Vos) 

die stoelzittingen vlecht van biezen, riet of stro" 
(N 47, 24), „iemand die stoelzittingen vlecht" (N 
56, 69a), „de man of vrouw die biezen zittingen 
vlecht" (N 56, 69b) en „de man of vrouw die 
rieten zittingen vlecht" (N 56, 69c), Zie Docum. 
1 p. 5 („dit wordt door de stoelenmaker zelf ge
daan"), Donkers p. 4 („de stoeldraaier vlocht ge
woonlijk zelf de mat") en Weijs 2 p. 108-109. 
Vanherp zegt op p. 75: „Winkels waar er nog 
gebiesd of geriet wordt, vindt men in Mechelen 
niet meer. De biesters en rietsters zijn allen 
thuiswerksters die per stuk betaald worden. 
Vroeger was biezen een echte-arme-mensen-
stiel maar nu wordt hiervoor dik betaald omdat 
deze stiel nog slechts door enkele vrouwen uit
geoefend wordt in tegenstelling met vroeger, 
toen praktisch alle vrouwen van stoelmakers 
biesden om nog een centje bij te verdienen. De 
baas levert den bies en het riet".] 
stoelenmatter: stöëlldmdttdr, L 207, 237; mat
ter: mcittdr, L 203; mattenvlechter: K 188a; 
stoelenvlechter: O 275; stoeldvldchtdr, O 239; 
stoelvlechter: O 69, 69a; stüülvléchtdr, K 276; 
vlechter: vlèchtdr, I 220; K 208; vléchtdr, K 
276; vlechtster: vgl. i.v.m. de term „stromatten" 
in de volgende tekst het lemma „stoelmat": 
vlïëchstdr, K 330; nr. 1471: ABN vlechtster 
(VD), die stoelzittingen vlecht; „een vlechtster 
vlecht de stromatten van stoelen"; ook: stoelen-
vlechtster, Vanherp; stoelenluiker: steuhlooj-
kdr, K 238; stoelluiker: stoelluiker, een man die 
zijn brood verdient met stoelen te luiken, d.i. 
met stroo of biezen te bevlechten; z. luiken, 
Corn. Vervl.; luiker: luiker, zie stoelluiker, 
Cora. Vervl.; uit de volgende benamingen kan 
men het gebruikte vlechtmateriaal afleiden: 

stoelbiezer: stoelbiezer, stoelenmatter, stoelen
vlechter, Corn. Vervl.; biezer: bïëzdr, K 208, 
291, O 69, 69a; biester: bïëstdr, K 291; vgl. 
i.v.m. de termen „biezen" en „ramen" in de vol
gende tekst de lemmata „een stoel matten" en 
„raamwerk van een stoelmat": beestdr, K 330; 
nr. 188: thuiswerkster, die stoelzittingen van 
stijlstoelen biest; „een biester biest de ramen van 
stijlstoelen", Vanherp; stoelrieter: K 208; stoel-
rieter, die rieten zittingen vlecht voor stoelen, 
Corn. Vervl.; rieter: K 246; rietster: zie i.v.m. 
de termen „matten" en „rieten" in de volgende 
tekst de lemmata „stoelmat" en „een stoel mat
ten": reejtstdr, K 330; nr. 1096: „rietsters zijn 
vrouwen die dat de matten van stoelen en ta
feltjes rieten", Vanherp. 

EEN STOEL MATTEN 

(N 47, 25; N 56, 70a; N 56, 70b) 
[Stoelen van een „stoelmat" (zie dat lemma) 
voorzien. De vragen informeerden naar termen 
voor „een stoelzitting maken (van biezen, riet, 
stro)" (N 47, 25), „vlechten van een stoelzitting 
met biezen" (N 56, 70a) of „met riet" (N 56, 
70b). Zie Docum. 1 p. 5 („matten op de alge
meen gebruikelijke manier"...), Donkers p. 4 en 
5 en Weijs p. 108-114.] 
matten: mdttd, K 164a, L 207, 237; (een) stoel -
mdttd, K 164a, L 203, 207; matten, eenen stoel 
van eene mat voorzien, in de Kemp. luiken; hij 
verdient zijn brood mè' stoelen te matten, Corn. 
Vervl.; de mat leggen: dd mat lég ga, L 203; 
vlechten: vlèchtdn, I 220; vlèchtd, K 208; vléch-
td, K 276; luiken: luiken, met stroo of biezen 
bevlechten, stoelen luiken; zijn de stoelen al ge-
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luikt?, Corn. VervL; uit de volgende vaktermen 
kan men het gebruikte materiaal afleiden: bie
zen: K 146, 246; biezn, O 69, 69a; bïëzd, K 208; 
biezen, met biezen bevlechten; stoelen biezen, 
Corn. VervL; rieten: K 246; rïëtn, O 69, 69a; 
reejtd, K 330; nr. 1095: ABN rieten (WNT), met 
riet bevlechten, b.v. stoelen rieten; „salontafel-
kes worden van tijd geriet en boven op het blad 
wordt er dan glas gelegd"; Vanherp; rieten, met 
riet bevlechten; stoelen rieten, Corn. VervL; de 
volgende typering is te begrijpen als een Frans 
werkwoord (canner) met een Nederlands suffix, 
waarbij ' de klemtoon aangeeft: cannéren: kd-
nèèrd, K 291. 

STOELENMATTERSSTOELTJE 

(N 47, 31) 
[Een laag stoeltje, krukje of bankje waarop de 
„stoelenmatter" zit tijdens het werk. Vermoede
lijk heeft het stoelenmattersstoeltje geen leuning 
(zie de afbeeldingen bij Weijs p. 64 en Weijs 2 
p. 108). De respondenten merken i.v.m. de bena
ming „matstoeltje" op: „poten afgezaagd" (L 
207; red.: bedoeld wordt: van een gewone stoel 
wordt een stuk van de poten afgezaagd); „laag 
'melkkrukje' met wat los riet erop om zachter te 
zitten" (L 203).] 

Afb. 178: Als de stoelmat klaar is, bindt stoel
draaier (en stoelenmatter!) Van der Pas uit Hees-
wijk, zittend op zijn stoelenmattersstoeltje, er ter 
bescherming kranten overheen (foto scriptie 
Donkers) 

matstoeltje: mdtstöëltjd, -stüülldkd, L 207; 
mdtstüülldkd, L 203; stoeltje: stöëltjd, I 220; 
bankje: bankskd, I 220. 

-.3.3.1. Vlechtmateriaal 

MATTENBIES (ALGEMEEN) 

(N 56, 67a; DC 43, 25a) 
[In dit lemma zijn die benamingen bij elkaar ge
plaatst waarvan men op grond van de woord
vorm op het eerste gezicht zou zeggen dat het 
algemene benamingen zijn voor elk van „de bie
zen waarmee men een zitting (red.: lees „stoel
mat") vlecht" (formulering van vraag N 56, 
67a). Veel van dit soort benamingen zijn (ook) 
afkomstig uit vraag DC 43, 25a die informeerde 
naar „het dunne, hoogopgroeiende oevergewas 
waarvan de stelen dienen als materiaal voor 
stoelzittingen en matten (Scirpus Lacustris L.; 
Nederl. mattenbies)". Twee benamingen uit 
vraag DC 43, 25a zijn samen met materiaal uit N 
47, 32 geplaatst in het lemma „soorten biezen". 
Vraag DC 43, 25a lijkt heel exact maar het lijkt 
de redactie onwaarschijnlijk dat de termen „Scir
pus Lacustris L." en „mattenbies" bij de respon
denten een volslagen duidelijk plaatje voor de 
geest toverden. Vaak zal misschien „Scirpus La
custris L." bedoeld worden; zeker is dat aller
minst. Vóór de diverse benamingen is echter 
aangegeven uit welke vraag ze afkomstig zijn. 
Zie VD s.v. „stoelenmattersbies" (Scirpus lacus
tris), „stoelbies", „mattenbies" (Scirpus Lacus
tris) en „bies" (I, 1: Scirpus, m.n. Scirpus lacus
tris etc.) en Heukels p. 229-230 (Scirpus; diverse 
soorten). Vgl. Heukels p. 128-130 (Juncus; di
verse soorten). Zie verder Docum. O.M. 1, p. 1 
(„de biezen voor de matten worden betrokken 
van groothandel te Puttershoek"), Vanherp p. 75 
(„de baas levert den bies en het riet") en Weijs 2, 
p. 96-107. Vgl. i.v.m. de benaming „biesem/bie-
zem" het WNT s.v. „bies" (I; ...„biezem"...).] 
De volgende twee benamingen zijn afkomstig 
uit DC 43, 25a: stoelenmattenbies: L 158a; 
stoelenbies: L 112, O 170; stoelbies: stoelbies, 
soort van groote bies, dienende om stoelen te 
matten, Corn. VervL; van de volgende benaming 
zijn de opgaven van K 246, 276, O 69 en 69a 
afkomstig uit N 56, 67a en de rest uit DC 43, 
25a: bies: I 57b, 78, 79, K 100, 101b, 107, 125, 
133a, 133c, 133d, 137, 143, 152, 152a, 153, 
158b, 162, 164a, 165, 171, 173, 173b, 174, 
175b, 177, 179a, 183, 183b, 188, 188a, 190, 
190c, 195, 196, 196, 197, 204, 215, 216, 217, 
218a, 238, 246, 268, 292, 296, 344, L 96a, 110, 
144, 145, 147, 148, 151, 152, 178, 178a, 179, 
180, 183, 184, 190, 201, 205, 206, 208a, 236, 
244, 257, 261, 262, 264, 285, O 158, 162, 170, 
247, 274a, 286, P 1, 30, 35, 81, 148, 163; bïës, 
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K 140, 276, L 281, 281*, O 69, 69a, P 25; biejs, 
L 244; bees, O 250; mv.: bïëzn, O 155; bïëzd, K 
140, 164, 221a, 265, 276, 305, 338, L 185, P 16; 
biejzd, L 148, 180**, 200; bizzdti, O 273; ev.: 
bees, K 330; nr. 185: ABN bies, stoelbies (VD); 
„vroeger moesten de biesters hunlien bies zelf 
kopen, maar nu dat er niet veel niet meer zijn, 
levert de meubelmakersbaas den bies bij de 
stoelramekes bij", Vanherp; de volgende bena
ming is afkomstig uit DC 43, 25a: biesem/bie-
zem: biesdm, P 146; mv.: bïëssdmdn, P 35; bie-
Zdmdn, P 109; bïëzdms, P 161. 

SOORTEN BIEZEN 

(N 47, 32; DC 43, 25a) 
[Vraag N 47, 32 informeerde naar „soorten bie
zen bij het vlechten van de mat" (red.: lees 
„stoelmat") met „verschillen in kwaliteit en 
kleur". Zie voor de formulering van vraag DC 
43, 25a en voor toelichtingen het lemma „mat-
tenbies (algemeen)". Donkers zegt op p. 4: „De 
stoeldraaier vlocht gewoonlijk zelf de mat. Hij 
had daartoe de keuze uit züüte en zawte bïëze, 
waarvan de laatste de beste zijn. Een goedkoop 
soort zijn de blööw bïëze (Gemert = L 207)". 
Weijs 2 zegt op p. 96: „Zowel in zout als in zoet 
water groeit op verschillende plaatsen in ons 
land de bies; in ter plaatse gedijende soorten. In 
zoet water de mattenbies, in brak en zout water 
de ruwe en driekante bies en enkele bastaard- en 
tussensoorten, zoals de groene en blauwe bas-
terdbies en het zogenaamde 'fransje', die alleen 
voor IJsselmond voorkomt". Zie v.w.b. bies in 
zoet water: Heukels p. 229-230 (Scirpus Lacus-
tris L. = mattenbies; met diverse andere bena
mingen). Zie v.w.b. bies in zout water: Heukels 
p. 230 (a. Scirpus Tabernaemontani Gmel. = ru
we bies; b. Scirpus triqueter L. = driekantige 
bies; c. Scirpus maritimus L. = zeebies; met vele 
andere benamingen). De respondenten merken 
op: i.v.m. „zoute biezen": blijven langer goed 
dan zoete en zijn het beste (L 207); beste soort, 
geel van kleur, duur (L 237); i.v.m. „gele bie
zen": gezouten biezen, zijn sterker (K 208); 
i.v.m. „groene biezen": de gezouten gele zijn 
sterker (K 208); Weijs 2 noemt dit op p. 96 een 
bastaard- c.q. tussensoort; i.v.m. „blauwe bie
zen": zoete biezen met een blauwachtige kleur 
(L 203); zo noemden handelaren ook wel de 
zoete biezen (L 237); Weijs 2 noemt dit op p. 96 
een bastaard- c.q. tussensoort; Donkers noemt 
dit een goedkope soort op p. 5. Zie verder Do
cum. O.M. 1, p. 1 („zoute biezen voor de mat
ten").] 
Met de volgende vier benamingen worden zoet-
waterbiezen bedoeld die van veel mindere kwa
liteit zijn dan biezen uit zout of brak water (be
doeld zal meestal zijn: Scirpus lacustris L.): zoe
te biezen: zöëttd bïëzzd, L 237; zujtd bïëzzd, L 

203, 207; züütd bïëzd, zujtd bïëzzd, L 178, 180, 
207; zoetwaterbiezen waarmee stoelmatten ge
vlochten worden, Donkers p. 4; ongezouten bie
zen: on-gdzaatd biezd, I 220; uit de volgende 
benaming (afkomstig uit DC 43, 25a) kan men 
de herkomst afleiden (het riviertje de Dommel; 
zoet water dus): dommelbiezen: K 218c; uit de 
omschrijving bij de volgende benaming (Scirpus 
lacustris L.) blijkt dat het om „zoete biezen" 
gaat: luikbiezen: luikbiezen, meer-bladbies, 
Scirpus lacustris L., dienende om stoelen te lui
ken; zie luiken (...), Corn.; i.v.m. de volgende 
benaming uit DC 43, 25a (het meer gangbare 
woord is „lis"; zie het WNT s.v. „lisch") moet 
worden opgemerkt dat niet duidelijk is of een 
zoetwaterbies (Heukels p. 229 s.v. „Scirpus la
custris L." = „mattenbies"; een van de benamin
gen is „mattenlisch") of een zoutwaterbies (Heu
kels p. 229 s.v. „Scirpus Tabernaemontani 
Gmel." = „ruwe bies"; een van de benamingen is 
„mattenlisch") bedoeld wordt: les: les, O 158, 
244, 274, 286; met de volgende vier benamingen 
worden zoutwaterbiezen (beste in kwaliteit) be
doeld, die in brak en zout water voorkomen (be
doeld kunnen zijn: a. ruwe bies = Scirpus Taber
naemontani Gmel.; b. driekantige bies = Scirpus 
triqueter L.; c. zeebies = Scirpus maritimis L., 
zie type „waterbies"): zoute biezen: zaawtd 
bïëzzd, L 203; zddwtd bïëzzd, L 207; zowtd 
bïëzzd, L 237; zowtd bïëzd, zddwtd bïëzzd, L 178, 
180, 207; zoutwaterbiezen waarmee stoelmatten 
gevlochten worden, Donkers p. 4 en 5; gezouten 
biezen: gdzöwtd bïëzd, K 208; gdzaatd biezd, I 
220; gele biezen: gééld bïëzd, K 208; gèèl biezd, 
I 220; zie i.v.m. de volgende benaming (afkom
stig uit DC 43, 25a) VD s.v. „waterbies" (zee
bies = Scirpus maritimus): waterbies: K 147; 
met de volgende vier benamingen worden bas-
taard-/tussensoorten bedoeld: bastaardbiezen: 
bastaartbiezd, I 220; basterdbiezen: bds-
tdrtbïëzzd, L 203; groene biezen: gröënd bïëzd, 
K 208; gruun biezd, I 220; blauwe biezen: 
blaow bïëzzd, L 203, 237; blaow bïëzzd, L 207; 
een bepaald soort goedkope biezen die een blau
we kleur hebben, Donkers p. 5; uit de volgende 
twee benamingen kan men de grondsoort aflei
den, die van belang is voor de kwaliteit (kleibie-
zen zijn beter): kleibiezen: klaajbïëzzd, K 164a; 
zandbiezen: zandbïëzzd, K 164; bombiezen: 
ev.: bombies, soort van groote, dikke bies, gebe
zigd om stoelen te matten, Corn. Vervl.A. 

RIET (ALGEMEEN) 

(N 56, 67b; DC 43, 25a) 
[Vraag N 56, 67b informeerde naar „het riet 
waarmee men een zitting (red.: lees „stoelmat") 
vlecht". Zie voor de formulering van vraag DC 
43, 25a het lemma „mattenbies (algemeen)". 
Welke soorten riet er precies gebruikt werden 
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(i.p.v. biezen) is de redactie niet bekend. Zie de 
lemmata „rotan/pitriet" en „vlechtmateriaal (di
vers)". Vgl. verder Heukels p. 181-182.] 
riet: I 79, 102a; K 146, 164a, 246, 289, 353, 
355, L 204, 240, P 92, 93, 96a, 103, 108a, 109, 
110, 144, 146; rïët, O 153; riet, K 196, 276, L 
159, O 69, 69a; reet, O 250. 

ROTAN/PITRIET 

(N 47, 33; N 47, 34) 
[Zie VD s.v. „Spaans" (5; „spaans riet" = rot
ting: Calamus Caesius), „rotting" (II), „rotan" 
(1), „stoelriet", „bindrotan", „pitriet" en „riet" 
(8). De vragen informeerden naar „soorten riet 
bij het vlechten van de mat" (N 47, 33) en naar 
„andere vlechtmaterialen" (N 47, 34). Enkele 
toegiften zijn afkomstig uit de vragen N 47, 46a 
en b (zie de lemmata „gaatjesmat" en „rieten 
vlechtmodellen (divers)". Zie Weijs 2, p. 186 
e.v. (rotanvlechter).] 
spaans riet: spans rïët, L 203; spdns rïëjt, L 
207; spaons rïët, K 208; stoelriet: 1220; pitriet: 
I 220; pitrïëjt, L 207; met de volgende benaming 
wordt geschild rotan (d.w.z. „pitriet") bedoeld 
(zie VD s.v. „riet", I, 8): riet: - nummer twee, 
drij [draaj], vier rïët, K 208. 

VLECHTMATERIAAL (DIVERS) 

(N 47, 33; N 47, 34) 
[In dit lemma worden een aantal benamingen 
van riet-, stro- of grasachtige vlechtmaterialen 
gegeven die gebruikt worden voor het vlechten 
van „stoelmatten". De vragen informeerden naar 
„andere vlechtmaterialen" (N 47, 34) en naar 
„soorten riet voor het vlechten van de mat" (N 
47, 33; zie ook de lemmata „riet (algemeen)" en 
„rotan/pitriet"). Er zijn ook toegiften uit N 47, 
46a en b (vgl. de lemmata „gaatjesmat" en „rie
ten vlechtmodellen (divers)") en uit DC 43, 25a 
(zie het lemma „mattenbies (algemeen)").] 
Vgl. i.v.m. de volgende benaming (N 47, 33 en 
N 47, 46a toegift) VD s.v. „canna" (canna indi-
ca): canna: mv.: kanaas, I 220; de respondent 
merkt i.v.m. de benaming „glansriet" (N 47, 46b 
toegift) op dat dit er als gevernist uitziet: glans
riet: gldnsrïëjt, L 207; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming (uit N 47, 34) Heukels p. 34 s.v. 
„Avena sativa L." = haver (met een benaming 
als „Chineesche haver"): chinese koren: het (?) 
- [chinese] koerd, I 220; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming (uit N 47, 34) VD s.v. „haverstro", 
„haver" (1: Avena sativa) en „strooi": havere-
strooi: haovdrdströj, L 207; vgl. i.v.m. de vol
gende benaming (uit N 47, 34) het WNT s.v. 
„even(e)" en Heukels p. 34 s.v. „Avena sativa 
L." = haver (met een benaming als „even(e)"): 
evenstrooi: éévdstrój, L 237; vgl. i.v.m. de vol
gende benaming het WNT s.v. „pijl" (I), sa-

menst. „pijltjesstroo": pijltjesstro: pijltjesstroo, 
fijn stroo dat onrijp wordt afgepikt om aan de 
stoelluikers te worden verkocht, Corn.; vgl. 
i.v.m. de volgende benaming het lemma „een 
stoel matten" (type „luiken"): luikstro: luik-
stroo, uitgezocht stroo, dienende om stoelen te 
luiken, Corn.; vgl. i.v.m. de volgende benaming 
(uit DC 43, 25a) VD s.v. „zegge" (I) en Heukels 
p. 55 s.v. „Carex Mich." = zegge: zegge: K 147; 
vgl. i.v.m. de volgende benaming (uit DC 43, 
25a) VD s.v. „buntgras" en „bunt, bent" en Heu
kels p. 78 s.v. „Corynephorus canescens P.B." 
(= buntgras) en p. 157 s.v. „Molinia Coerulea 
Mnch." (= pijpestrootje; met benamingen als 
„bentgras", „buntgras" etc): bunt: bunt, K 195; 
vgl. i.v.m. de volgende benaming het WNT s.v. 
„gras" („daarnevens dialectisch ook gars, gers 
(in de uitspr. ges)") etc), VD s.v. „zeegras" en 
Heukels p. 279 s.v. „Zostera L." = zeegras: zee-
gers: ziedgès, I 220. 

ONDEUGDELIJK, GEZEGD VAN VLECHT
MATERIAAL 

(N 47, 35) 
[Vraag N 47, 35 informeerde naar „gebreken 
van het vlechtmateriaal".] 
rot: I 220; verduurd: vdrduurt, I 220; over
jarig: ovvdrjorich, L 207; te hard: td hart, L 
237; te zacht: td zaacht, L 237. 

-.3.3.2. Stoelmat en stoelmatonderdelen 

STOELMAT 

(N 47, 26; N 47, 47a; N 56, 171d) 
[Vraag N 47, 26 informeerde naar „de (uit bie
zen, riet of stro) gevlochten zitting van de stoel". 
Zie Docum. O.M. 1 p. 5 en Weijs 2 p. 115 („er 
zijn stoelen met vaste en losse zittingen"; af
beeldingen van diverse „zittingen"). Vraag N 56, 
17ld informeerde in het algemeen naar een „zit
ting" van een stoel (zie het lemma „stoelzitting"; 
niet gevlochten). Vraag N 47, 47a informeerde 
naar „een rieten stoelmat waarvan het houten 
raamwerk voorzien is van gaatjes die dwars door 
het hout heengaan". Zie voor een „gaatjesmat" 
van „pitriet" Weijs p. 113 en 114 (met afb.).] 
mat: I 220, K 146; mat, K 164a, L 203, 207, 
237; mat, L 178, 180, 207; de uit biezen ge
vlochten zitting van de stoel, Donkers p. 4 en 5; 
mat, de uit stroo of biezen gevlochten zit van 
eenen stoel, Corn. Vervl.; matje: mv.: mdttdkds, 
K 291; uit de volgende benamingen kan men het 
gebruikte materiaal afleiden: biezen mat: bïëzzd 
mat, L 207; bïëzd mat, K 208; bïëjzd mat, K 
164a, L 237; rieten mat: rïëjtd mat, L 207; rie
ten matje: rïëjtd mètjd, L 207; biezen zit: bïëzd 
zit, K 208. 
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RAAMWERK VAN DE STOELMAT 

;N 47, 27; N 56, 68) 
In dit lemma kan met de diverse benamingen 
Dedoeld worden: de losse omraming die ge
vormd wordt door vier latten wanneer er een 
,losse stoelmat" gemaakt wordt, of de vaste om-
-aming die bestaat uit de „matsporten" (zie het 
emma „matsport") van de stoel, wanneer er 
sprake is van een „vaste stoelmat". De vragen 
nformeerden naar „het houten geraamte van de 
ritting waardoorheen (of waar omheen) de mat 
gevlochten wordt" (N 47, 27) en naar „het hou-
:en raam waarin men de stoelzitting vlecht" (N 
56, 68). De benamingen „vaste kader" en „losse 
cader" zijn toegiften uit N 47, 28a en 28b (zie de 
emmata „vaste stoelmat" en „losse stoelmat"). 
Vgl. ook het lemma „stoelzittingraam" (als de 
,stoelzitting" niet gevlochten is). Zie verder 
^Veijs 2, p. 108-109 (afb. van vlechten van een 
/aste stoelmat) en p. 110-111 (afb. van vlechten 
/an een losse stoelmat) en Donkers p. 5 (...„bie
den die volgens een bepaald schema om de mat
sporten worden gehaald"...). De respondent van 
£ 208 spreekt i.v.m. de benaming „stoelraam" 
/an een „houten geraamte in de zitting waarom-
ieen gevlochten wordt". I.v.m. de benaming 
,kader" zegt de respondent van I 220: „Of spor
en" (zie het lemma „matsport").] 
itoelraam: stoelraom, K 208; biesraam: bij de 
/olgende omschrijving is de passage „biezen zit
ing" waarschijnlijk niet correct maar wordt het 
,raamwerk" van de biezen zitting bedoeld (uit 
ïe rest van de omschrijving is op te maken dat 
iet om een los raamwerk voor een „losse stoel-
nat" gaat; zie dat lemma): beesrddm, K 330; nr. 
L87: biezen zitting (VD) van een stoel; „bies-
amen mogen niet te groot zijn want als ge ze d'r 
net de force moet inslagen, slaagt ge uwen bies 
)ver", Vanherp; raampje: raomkd, K 208; röm-
zd, L 203, 207, 237; bij de volgende benaming 
*aat het om het „raamwerk" van een „losse 
;toelmat" (zie dat lemma): los raampje: lós 
'ömkd, L 207; kader: I 220; kddddr, K 276; bij 
Ie volgende benaming gaat het om het „raam-
verk" van een „losse stoelmat": losse kader: I 
120; bij de volgende benaming gaat het om het 
,raamwerk" van een „vaste stoelmat" (zie dat 
emma): vaste kader: I 220; zit: K 246. 

J3SSE STOELMAT 

N 47, 28b) 
Een „stoelmat" (zie dat lemma) „die los in de 
itoel zit" (N 47, 28b) en over een los raamwerk 
zie het lemma „raamwerk van de stoelmat") ge-
dochten wordt. Vgl. het lemma „vaste stoel-
nat". Zie Weijs 2, p. 112 (afbeeldingen van een 
osse stoelmat).] 

losse mat: lössd mat, L 203, 237; los matje: lós 
mètjd, L 207. 

VASTE STOELMAT 

(N 47, 28a) 
[Een „stoelmat" (zie dat lemma) „die vast op de 
stoel zit" (N 47, 28a) en over de matsporten (zie 
het lemma „matsport") gevlochten wordt. Vgl. 
het lemma „losse stoelmat". Zie Weijs 2, p. 108-
109 (afbeeldingen van stoelen met vaste stoel
mat).] 
vaste mat: vaastd mat, L 203; vaste zitting: 
vaastd ziting, L 207. 

MATSPORT 

(N 47, 30) 
[De stoelsporten ter hoogte van de „stoelzitting" 
waaromheen de „vaste stoelmat" gevlochten 
wordt. De respondent van L 207 zegt dat de 
„matsporten" niet zo nauwkeurig gedraaid hoe
ven te worden. De formulering van vraag N 47, 
30 was ongeveer die van Donkers s.v. „mat
sport". Zie verder Donkers p. 5 (...„biezen die 
volgens een bepaald schema om de matsporten 
worden gehaald"...) en de toelichtingen bij het 
lemma „raamwerk van de stoelmat".] 
matsport: I 220; mv.: mdtspörtd, L 207; ev.: 
matsport, L 178, 180, 207; de stoelsporten ter 
hoogte van de zitting waaromheen de mat ge
vlochten wordt, Donkers p. 5; matsproot: mdt-
spróót, L 203; de volgende varianten zijn mv.: 
matspróótd, L 207, 237; de volgende variant is 
eigenlijk een dubbel meervoud (umlaut + suf
fix): mdtspréütd, L 207; mdtspréüt, L 207. 

BRUG (ONDER DE STOELMAT) 

(N 47, 29a) 
[Vraag N 47, 29a (met afb.) informeerde naar 
„de versteviging (in de vorm van latten) die men 
onder de biezen mat (red.: zie het lemma „stoel
mat") aanbrengt". Donkers zegt op p. 4: „Onder 
de mat brengt men ter versteviging twee paar 
elkaar kruisende latten aan ofwel twee latten 
waartussen twee dwarsverbindingen die men te 
zamen de brug (Gemert = L 207), de bruggen 
(Heeswijk = L 178) of matbrug (Veghel = L 
180) noemt". Zie ook de lemmata „bruglat aan 
de voorkant", „bruglat aan de achterkant" en 
„dwarslat van de brug". Niet duidelijk wordt ge
zegd of dit bij de „vaste -" of de „losse stoelmat" 
gebeurt. De respondent van K 208 zegt dat een 
„brug" dient „ter versteviging bij een vaste 
zit".] 
matbrug: matbrug, L 180; dwarsverbinding die 
ter versteviging onder de zitting van de stoel 
wordt aangebracht, Donkers p. 4; brug: I 220, L 
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A . B R U G L A T A A N D E V O O R K A N T 

B . B R U G L A T A A N D E A C H T E R K A N T 

C . D W A R S L A T T E N V A N D E B R U G 

Afb. 179: Brug onder de stoelmat 

179; bruch, K 208, L 237; bréüch, L 203, 207; 
brug, bij stoelmakers; iedere van de latten die 
den zit van eenen stoel ondersteunen, Corn. 
Vervl.; brug, L 178 (mv.), L 207 (ev.); dwars
verbinding die ter versteviging onder de zitting 
van de stoel wordt aangebracht, Donkers p. 4; 
mv.: latjes: latjds, K 164a. 

BRUGLAT AAN DE VOORKANT 

(N 47, 29b) 
[Vraag N 47, 29b informeerde naar „de lat aan 
de voorkant" bij een „brug (onder de stoelmat)" 
(zie dat lemma) die uit vier latten bestaat (zie de 
lemmata „bruglat aan de achterkant" en „dwars-
lat van de brug"). Mogelijk wordt met de vol
gende tekst uit Docum. O.M. 1, p. 4 iets ver
gelijkbaars bedoeld: „Verder werd nog een 
steunlat gemaakt (...) die aan de achterzijde van 
de voorpoten gespijkerd werd onder tegen de 
biezen zitting. Aan de onderzijde van deze 
steunlat wordt d.m.v. een trekmes een akkolade-
vormige versiering aangebracht".] 
voorste brug: vörstd bruch, L 237; bruglat: 
bruchlat, L 207; bruglatje: bruchlètjd, L 203, 
207. 

BRUGLAT AAN DE ACHTERKANT 

(N 47, 29c) 
[Vraag N 47, 29c informeerde naar „de lat aan 
de achterkant" bij een „brug (onder de stoel
mat)" (zie dat lemma) die uit vier latten bestaat 
(zie de lemmata „bruglat aan de voorkant" en 
„dwarslat van de brug").] 
achterste brug: dchtdrstd bruch, L 237; 
bruglat: bruchlat, L 207; bruglatje: bruchlètjd, 
L 203, 207. 

DWARSLAT VAN DE BRUG 

(N 47, 29d) 
[Vraag N 47, 29c informeerde naar elk van de 
twee „dwarslatten" tussen de „bruglat aan de 
voorkant" en de „bruglat aan de achterkant" bi 
een „brug (onder de stoelmat)" die uit vier latter 
bestaat.] 
ondersteker: ónddrstaekdr, L 207; steker: mv. 
steekdrs, L 203; de volgende benaming korrn 
ook voor in de lemmata „bruglat aan de voor
kant" en „bruglat aan de achterkant": bruglat: 
mv.: bruchlattd, L 237. 

-.3.3.3. I.v.m. vlechten van een biezen stoel
mat 

KRUISMAT 

(N 47, 36a; N 47, 36c) 
[Zie VD s.v. „kruismat". Vraag N 47, 36a in
formeerde i.v.m. de biezen „stoelmat" naar „hei 
gewone vlechtmodel waarbij de biezen in kruis
vorm naar het middelpunt liggen (kruismat)". Ei 
wordt met één bies tegelijk gevlochten. Donkers 
zegt op p. 5: „Daar bij het gewone vlechtmode] 
de biezen van alle vier zijden naar het midden 
lopen, spreekt men van een kruismat''. Zie de 
afbeeldingen bij Weijs 2 p. 112 en 113. Vraag N 
47, 36c informeerde naar „andere vlechtmodel-
len" (zie het lemma „biezen vlechtmodellen (di
vers)").] 
kruismat: kröjsmdt, K 164a; kraojsmat, L 203. 
207; kraodsmat, I 220; kruismat, L 178, 180, 
207; gevlochten biezen stoelmat waarvan de bie
zen in kruisvorm naar het middelpunt liggen, 
Donkers p. 5; vgl. i.v.m. de volgende twee bena
mingen de lemmata „biezen vlechtmodellen (di
vers)" (type „mat mee groot bed") en „sluiting 
van de stoelmat" (type „bed"): mat mee klein 
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bed: mv.: mattd mi kléén bét, L 237; gewoon 
mat: mv.: gdwóón mattd, L 237; biesmat: I 220; 
de volgende benaming zegt iets over de vleeht-
techniek die gebruikt wordt (volgens de respon
dent wordt de mat met één bies tegelijk gevloch
ten; er ontstaan dan geen trappen zoals bij de 
„trapmat" en de „sluiting van de stoelmat" blijft 
klein): een en een: aen en aen, L 207. 

TRAPMAT 

(N 47, 36b) 
[Vraag N 47, 36b had ongeveer de formulering 
van Donkers s.v. „trapmat". Op p. 5 zegt Don
kers: „Vlecht de stoeldraaier met drie biezen te
gelijk, dan gaan deze waar ze bij de vorige drie 
samenkomen trapsgewijs over elkaar en spreekt 
men ook wel van een trapmat (Gemert = L 
207)". De redactie veronderstelt dat de drie bie
zen dan niet samen ineengedraaid zijn maar 
naast elkaar liggen. Door het trapsgewijs vlech
ten van drie biezen ontstaat er ook een grotere 
„sluiting van de stoelmat" (opmerking van één 
van de respondenten van L 207) waardoor de 
vier delen van de „stoelmat" ook meer in grootte 
gaan verschillen. Een andere respondent van L 
207 zegt dat men ook met twee biezen kan 
werken, b.v. vóór drie (waar de mat breder is) en 
achter twee (waar de mat smaller is). Vgl. de 
afbeeldingen in Weijs 2 p. 108-111.] 
trapmat: trapmat, L 207, 237; trapmat, L 207; 
stoelmat, gevlochten met drie biezen tegelijk, 
iie trapsgewijs over elkaar gaan, Donkers p. 5; 
;.v.m. de volgende benaming merkt de respon-
ient op dat als men met drie biezen tegelijk 
/lecht de „sluiting van de stoelmat" ook groter 
wordt dan bij „een en een" (zie het lemma 
,kruismat"): trap: trap, L 207. 

BIEZEN VLECHTMODELLEN (DIVERS) 

;N 47, 36c) 
Vraag N 47, 36c informeerde naar „andere 
/lechtmodellen" dan de „kruismat" (N 47, 36a) 
;n de „trapmat" (N 47, 36b). Vgl. de afbeeldin
gen van stoelmatten in Weijs 2 p. 112-113.] 
3ij de volgende benaming tekende de respon-
lent een stoelmat die volgens hem met twee bie
den tegelijk wordt gevlochten en lijkt op die van 
ïen „ouderwetse huis-, tuin- en keukenstoel", 
ïen afb. in Weijs 2 p. 113: kussenmat: kussd-
nat, L 203; bij de volgende benaming van een 
,losse stoelmat voor Vlaamse stoeltjes" tekende 
Ie respondent zo'n stoelmat waarbij het vlecht
werk in het trapeziumvormige vlak in het 
nidden een klein Andreaskruis aftekent dat aan 
Ie vier uiteinden parallel aan de voor- en achter-
cant gaat verlopen: vlaamse mat: vlaomsd mat, 
S. 208; zie i.v.m. de volgende benaming het lem-
na „sluiting van de stoelmat" (met de opmerkin

gen over het type „bed") en de afbeeldingen in 
Weijs 2 p. 112: mat mee groot bed: mv.: mattd 
mi grdwt bét, L 237; vgl. i.v.m. de volgende 
twee benamingen identieke benamingen in het 
lemma „rieten vlechtmodellen (divers)": ronde 
mat: I 220; ovale mat: ovaold mat, I 220. 

SLUITING VAN DE STOELMAT 

(N 47, 37) 
[Het punt of de lijn waar de (vier) vlakken van 
een biezen „stoelmat" in het midden bij elkaar 
komen. Een sluiting kan klein zijn en dan a.h.w. 
gezien worden als een punt (zie b.v. het lemma 
„kruismat") of groter en dan a.h.w. gezien wor
den als een lijn (b.v. bij een „trapmat" of een 
ander model met ongelijke vlakken zoals een 
„mat mee groot bed" in het lemma „biezen 
vlechtmodellen (divers)"). Zie de afbeeldingen 
bij Weijs 2 p. 112-113. Vraag N 47, 37 (met 
afb.) informeerde naar „het midden van de bie-
zenmat". Vgl. i.v.m. de benaming „bed" (een 
toegift uit N 47, 36c) het lemma „biezen vlecht
modellen (divers)", type „mat mee groot bed". 
Wordt hiermee de sluiting bedoeld die bij dat 
type mat groter is (a.h.w. een lijn vormt) of 
wordt hiermee de zitruimte bedoeld?] 

Afb. 180: Stoeltje met biezen stoelmat (naar Van 
Gompel (3)) waarvan men duidelijk de „slui
ting" kan zien 
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H A N D V A T V A N BLIK 

c 
H A N D V A T 

— r 
DRAAD 

Afb. 181: Soorten stoelmatnaalden (naar eenvoudige schetsen van zegslieden: a. eigenlijk een pak 
naald of rijgnaald die met de recht geslagen punt in een handvat is geplaatst; b. soort rijgnaald) 

sluiting: slaojting, L 203, 207; kruispunt: 
kraodspunt, 1220; het is de vraag of de volgende 
toegift uit N 47, 36c dezelfde betekenis heeft: 
bed: matten met een groot - en matten met een 
klein - bét, L 237. 

BIEZEN WEKEN 

(N 47, 38) 
[Vraag N 47, 38 informeerde naar termen voor 
„het vlechtmateriaal vochtig maken vóór het 
vlechten" van de biezen „stoelmat". Weijs 2 zegt 
op p. 110: „Om de biezen goed soepel te krijgen 
zijn ze de dag tevoren nat gemaakt en in een 
deken gewikkeld. De biezen moeten gemakke
lijk aan elkaar geknoopt, in elkaar gedraaid en 
om het raam (red.: „raamwerk van de stoelmat") 
geslagen kunnen worden".] 
weken: weekd, L 203; biezen - waekd, L 237; 
natmaken: ndtmaokd, K 164a, 208, L 207; 
vochtig maken: voechtich maokd, I 220; spren
kelen: sprénkdld, L 207. 

SLAG IN DE STOELMAT 

(N 47, 39) 
[Vraag N 47, 39 informeerde naar „de naast el
kaar in de mat (red.: lees „stoelmat") liggende 
stukken gedraaide bies". Vgl. VD s.v. „slag" (I, 
37). De respondenten merken i.v.m. de bena
ming „slag" op: „stuk gevlochten bies" (K 208); 
„b.v. 120 slagen moeten vóór aan de mat liggen 
d.w.z. 120 gedraaide biezen naast elkaar" (L 
203).] 
slag: slach, K 208; sldch, L 203. 

BIEZEN SPLIJTEN 

(N 47, 40a) 
[Vraag N 47, 40a informeerde naar termen voor: 
„de (dikke) bies doormidden delen". De respon
dent van L 207 spreekt over het „splijten" van 
een dikke bies waarvan men de delen weer „kop 
en kont" kan „leggen" (zie dat lemma).] 
splijten: spléjtd, L 207; ten halve doordoen: 
tan olldvd deudoen, I 220. 

KOP EN KONT LEGGEN 

(N 47, 40b) 
[Vraag N 47, 40b informeerde naar termen vooi 
„het dikke gedeelte van de (red.: gespleten) bies 
tegen het dunnere gedeelte leggen (om gelijke 
dikte te krijgen)". Daarvan is sprake bij het „bie
zen splijten" (als de biezen dik zijn).] 
kop en kont leggen: kóp én kónt lég ga, L 207 
gelijkmaken: gdlèèkmaokd, I 220. 

STOELMATNAALD 

(N 47, 41) 
[Vraag N 47, 41 (met afb. a, b, c en d) infor
meerde naar de „naald of ander instrument oir 
de biezen door te halen als men er met de hanc 
niet meer goed bij kan". Omdat er verschillende 
uitvoeringen van dit gereedschap zijn wordt ir 
het lemma vóór de diverse benamingen verwe
zen naar de betreffende afbeelding (uit de vra
genlijst). De benamingen „matnaald" en „rijg
naald" komen ook voor in het lemma „rijgnaald' 
(i.v.m. het „rijgen van het riet").] 
afb. c. (L 207): matnaald: mdtnolt, L 203, 207: 
afb. d.: doortrekker: dörtrékkdr, K 208; zie 
i.v.m. de volgende benamingen het lemma „rijg
naald" (vgl. het lemma „rijgen van het riet"): 
afb. a.: rijgnaald: - met handvat rdddchnölh 
(of/en: -nulld), I 220; afb. a.: paknaald: - die 
recht is geslagen en met de punt in een handval 
is geplaatst pdknolt, L 237. 

STRIJKHOUT 

(N 47, 42; N 47, 43) 
[Vraag N 47, 42 (met afb.) informeerde naai 
„het smalle houten latje waarmee de stoeldraaiei 
of stoelenmatter bij het vlechten van de mat (zie 
de lemmata „stoelmat" en „een stoel matten") de 
niet goed aaneensluitende biezen aaneendrijft". 
Vraag N 47, 43 informeerde naar de benaming 
en het gebruik van het voorwerp van afb. 43 
(iets kleiner dan afb. 42 en van metaal). De res
pondent van I 220 gaf bij N 47, 42 en 43 een 
benaming van het type „spaker" met de opmer-
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Afb. 182: Strijkhouten naar eenvoudige tekeningen van zegslieden 
(a. de tekening van dit houten voorwerp is gebruikt bij vraag N 47, 42; 

b. de tekening van dit metalen voorwerp is gebruikt bij N 47, 43) 

king: „om biezen gelijk te leggen". Donkers zegt 
op p. 5: „Met het strijkhout, een smal toelopend 
houten latje, worden de biezen die volgens een 
bepaald schema om de matsporten worden ge
haald -beginnend aan de uiteinden bij de stoel
poten en zo geleidelijk naar het midden toe- aan
gedreven wanneer ze niet goed aansluiten. Men 
uoemt dit houten gereedschap in Gemert (red.: L 
207) een eefke. Overigens gebruikt men daar 
voor deze bewerking meestal de plat toelopende 
steel van de houten mathammer (Gemert; red.: 
zie de lemmata „mathamer" en „mathamerpen"), 
een gereedschap dat men in hoofdzaak gebruikte 
om de onderdelen van de stoel in elkaar te 
slaan". Een respondent van L 207 merkte op dat 
men een mathamer gebruikte.] 
spaker: spaokdr, I 220; strijkhout: strijkhout, L 
178, 180, 207; smal houten latje waarmee de 
stoeldraaier bij het vlechten van de mat de bie
zen die niet goed aaneensluiten aandrijft, Don
kers p. 5; eefje: eejkd, L 207; zie de omschrij
ving s.v. „strijkhout", Donkers p. 5. 

AANDRIJVEN VAN DE BIEZEN 

(N 47, 45c toegift) 
[Een respondent van L 207 gaf „aandrijven" als 
toegift bij vraag N 47, 45c (zie het lemma „glad
strijken van de biezen") in de opmerking: „De 
plat, dun toelopende mathamer dient om biezen 
aan te drijven (biezen tegen elkaar te duwen)" 
wanneer ze niet goed aaneensluiten bij het 
vlechten. Zie het lemma „mathamer/vulstok" 
(vgl. het lemma „mathamerpen"). Deze bewer

king gebeurt elders (ook) met het „strijkhout" 
(zie dat lemma).] 
aandrijven: biezen - dndreevd, L 207. 

MATHAMER/VULSTOK 

(N 47, 44) 
[In dit lemma kan met de diverse benamingen 
bedoeld zijn: a. meestal een hamerachtig gereed
schap; b. soms een gereedschap in de vorm van 
een stok met platte, spitse punt (zie de benaming 
„vulstok"). Het hamerachtig gereedschap bestaat 
uit een platte, spitse pen (zie het lemma „mat
hamerpen") met een dwarsstuk dat kan fungeren 
als handvat of als hamer. Het dwarsstuk fungeert 
als handvat wanneer men de „mathamerpen" ge
bruikt voor het „opvullen van de stoelmat" (zie 
dat lemma en het lemma „matmes"), voor het 
aandrijven van niet goed aaneensluitende biezen 
(zie ook de lemmata „aandrijven van de biezen" 
en „strijkhout") en ook om ruimte bij de „slui
ting van de stoelmat" (zie dat lemma) etc. te 
creëren om de laatst aan te brengen biezen er
door te kunnen drukken (vgl. de benaming 
„sluithamer" in dit lemma en het lemma „mat
hamerpen"), terwijl het handvat gebruikt kan 
worden voor het „gladstrijken van de biezen" 
(zie dat lemma). Het dwarsstuk kan ook als ha
mer gebruikt worden om onderdelen van de stoel 
in elkaar te slaan (de „mathamerpen" dient dan 
als steel). Met de benaming „vulstok" kan een 
gereedschap in de vorm van een stok met platte, 
spitse punt bedoeld zijn (dus: zonder dwarsstuk), 
met als funktie het „opvullen van de stoelmat"; 
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1. MATHAMERKOP, TEVENS H A N D V A T 
2. MATHAMERPEN, TEVENS STEEL 

Afb. 183: a. IJzeren mathamer; b. houten mathamer; c. vulstok; (naar Weijs 2: „stopijzer/stophout") 

mogelijk echter ook een hamerachtig gereed
schap. Zie VD s.v. „vulstok". Weijs 2 noemt op 
p. 112 (met afbeeldingen; vgl. ook p. 111) beide 
soorten „stophout" c.q. „stopijzer". Een respon
dent van L 207 gebruikt de „mathamer" niet 
voor het „opvullen van de stoelmat"; daarvoor 
gebruikt hij het „matmes" (zie dat lemma). Don
kers zegt op p. 5 dat men de „mathamerpen" (zie 
dat lemma) vaak gebruikt i.p.v. het „strijkhout" 
(zie het citaat uit Donkers bij dat lemma). Vraag 
N 47, 44 (met afb.) informeerde naar „de houten 
'hamer' met spits toelopende steel waarvan men 
de steel gebruikt om de mat op te vullen en het 
dwarsstuk om de biezen glad te strijken en om 
onderdelen van de stoel in elkaar te slaan" (vaak 
i.p.v. het „strijkhout"). De respondent van K 208 
zegt dat de „vulhamer" dient voor het „opvullen 
en gladstrijken (= kuisen)".] 
mathamer: mdthdmmdr, L 203, 207; matham-
mar, L 207; houten hamer die men gebruikt om 
de onderdelen van de stoel in elkaar te slaan; de 
plat toelopende steel hiervan dient tevens om bij 
het vlechten van de stoelmat de biezen die niet 
goed aansluiten aan te drijven (red.: zie het lem
ma „strijkhout"), Donkers p. 5; sluithamer: 
slöjthaamdr, K 164a; vulhamer: vulaamdr, K 
208; vulstok: I 220; kruk: kruk, L 237. 

MATHAMERPEN 

(N 47, 42 toegift) 
[De op een platte, spitse punt uitlopende steel 
van de „mathamer" (zie dat lemma) die dienl 
voor het „opvullen van de stoelmat", het aan
drijven van niet goed aaneensluitende biezen en 
ook om ruimte te maken om de laatst aan te 
brengen biezen erdoor te kunnen drukken. Al
leen de respondent van L 203 gaf als toegift bij 
vraag N 47, 42 (zie het lemma „strijkhout") een 
benaming die waarschijnlijk betrekking heeft op 
dit onderdeel van de mathamer maar vermeldde 
er alleen de laatstgenoemde funktie bij.] 
matpen: mdtpén, L 203. 

OPVULLEN VAN DE STOELMAT 

(N 47, 45a) 
[De „stoelmat" van binnen volstoppen met afval 
van biezen met behulp van een „mathamer/vul-
stok" (zie dat lemma en het lemma „mathamer
pen") of een „matmes". Zie Weijs 2, p. 111 (met 
afb.; „tot slot wordt de zitting opgestopt").] 
opvullen: het opvullen gebeurt volgens enkele 
respondenten met de mathamer (K 208: „vul
hamer"; L 237: „kruk"): ópfulld, L 203, 237; öp-
fulld, K 208; oepfulld, I 220; vullen: - met de 
punt van het „matmes" (zie dat lemma): vulld, L 
207; onderstoppen: ónddrstöppd, L 207. 
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MATMES 

[N 47, 45a toegift) 
[Een respondent van L 207 gaf „matmes" als 
toegift bij vraag N 47, 45a (zie het lemma „op
vullen van de stoelmat") in de opmerking: „Vul
len gebeurt met de punt van het matmes". Daar-
Dij tekende de respondent een vage schets van 
sen mes met handvat. Niet bekend is van welk 
materiaal het mes is (hout of/en metaal?) en wel-
ce funkties het eventueel nog meer kan hebben 
^vgl. het lemma „afsnijden van de biesresten").] 
matmes: matmes, L 207. 

AFSNIJDEN VAN DE BIESRESTEN 

;N 47, 45b) 
Vraag N 47, 45b informeerde naar termen voor 
,de uiteindjes (red.: van de biezen) onder aan de 
mat (red.: „stoelmat") afsnijden". Het is niet be-
cend met welk mes dit gebeurt (vgl. het lemma 
,matmes").] 
«taartjes afsnijden: stdrtjas afsnèèjd, L 237; af
snijden: afsnéjd, K 164a; afsnèèjz, L 203, 207; 
ïfpoetsen: afpöëtsd, L 237; afkuisen: afkössd, I 
220. 

GLADSTRIJKEN VAN DE BIEZEN 

;N 47, 45c) 
Vraag N 47, 45c informeerde naar termen voor: 
net de „mathamer" (zie het lemma „mathamer/ 
/ulstok") „de biezen vlak strijken". Dat gebeur-
le volgens enkele respondenten (K 208 en L 
103) met het dwarsstuk van de mathamer dat 
)ok als handvat of als hamer kan dienen. Vol
gens de respondent van K 208 gebeurt het „glad
strijken" als de mat klaar is; de respondent van L 
101 (die geen term opgeeft) merkt slechts op dat 
lit gebeurt onder het matten (zie het lemma „een 
;toel matten").] 
gladstrijken: glatstrèèkd, K 208; platstrijken: 
ilatstréékd, I 220; nastrijken: naostrèèkd, L 
103; kuisen: kössd, K 208. 

.3.3.4. I.v.m. vlechten van een rieten stoel-
nat 

GAATJESMAT 

N 47, 46a) 
Een „stoelmat" (zie dat lemma) met een patroon 
ran achtkantige gaatjes dat ontstaat als men pi-
riet (zie het lemma „rotan/pitriet") horizontaal, 
verticaal en schuin vlecht. Zie Weijs 2, p. 113 
afb. „antieke eetkamerstoel met gaatjesmat") en 
). 114 (afb. van „gaatjesmat" van pitriet). Vraag 
^ 47, 46a (met afb.) informeerde i.v.m. de rieten 
itoelmat naar „het vlechtmodel met gaatjes". 

Door een drukfout („-materiaal" i.p.v. „-model") 
leverde deze vraag niet veel bruikbare opgaven 
op. Een respondent van L 207 spreekt van „een 
gaatjesmat van pitriet voor bidstoeltjes".] 
gaatjesmat: gatjdsmdt, L 203, 207. 

RIETEN VLECHTMODELLEN (DIVERS) 

(N 47, 46c; N 47, 46d) 
[De benamingen in dit lemma hebben allen be
trekking op rieten stoelmatten van verschillende 
vorm, terwijl over de manier van vlechten wei
nig bekend is doordat er niet nadrukkelijk naar 
gevraagd is. De respondent van L 207 zegt ech
ter dat er maar één manier van vlechten was (zie 
het lemma „gaatjesmat") maar dat er naar de 
vorm verschillende modellen zijn: rond, ovaal en 
trapeziumvormig. De vragen N 47, 46c en d in
formeerden i.v.m. de rieten stoelmat naar 
„vlechtmodellen" voor „de ronde rieten mat" (c) 
en andere matten (d). Door een drukfout („-ma
teriaal" i.p.v. „-model") leverde deze vraag voor 
dit lemma niet veel bruikbare opgaven op terwijl 
vraag N 47, 46b (vlechtmodellen bij gebruik van 
glansriet) door diezelfde drukfout niets oplever
de dan materiaal voor andere lemmata.] 
vierkante mat: I 220; rechthoekige mat: I 220; 
trapeziumvormig(e) (mat): bij de volgende op
gave werd geen zn. vermeld: L 207; ronde mat: 
I 220; bij de volgende opgave werd geen zn. 
vermeld: róónt, L 207; ovale mat: ovaold mat, I 
220; bij de volgende opgave werd geen zn. ver
meld: óvaol, L 207; klokvormige mat: klokvör-
mdgd mat, I 220. 

GEWONE RIETEN STOELMAT 

(N 47, 47b) 
[Vraag N 47, 47b informeerde naar „een rieten 
stoelmat waarvan het houten raamwerk (red.: zie 
het lemma „raamwerk van de stoelmat") voor
zien is van gaatjes die dwars door het hout heen 
gaan". Vgl. het lemma „blinde stoelmat".] 
gewoon mat: gdwóón mat, L 207; gewone zit: 
gdwóend zit, I 220. 

BLINDE STOELMAT 

(N 47, 47a) 
[Vraag N 47, 47a informeerde naar „een rieten 
stoelmat, eventueel rugleuning (red.: zie het 
lemma „rugleuning"), waarvan het houten raam
werk (red.: zie het lemma „raamwerk van de 
stoelmat") voorzien is van gaatjes die halfweg in 
het hout gaan". Vgl. VD s.v. „blind" (I, 7: „blin
de gaten, die niet door en door gaan") en het 
lemma „gewone rieten stoelmat". De respondent 
van L 207 kende de blinde mat wel maar maakte 
deze niet zelf (hij noemde het een „rotmat").] 
blinde mat: blindd mat, L 207. 
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Afb. 184: a. Rijgnaald (naar een eenvoudige tekening van een zegsman; zie afb. 181b); b. paknaald 
(naar Catalogus Leeuwenberg) 

PINNEN 

(N 47, 48a) 
[Bij het vlechten van een rieten stoelmat de uit
einden van het riet vastzetten in het „raamwerk 
van de stoelmat" met houten pinnetjes. Zie het 
lemma „houten pinnetje".] 
p i n n e n : pinna, L 207; a fp innen : afpinnd, L 
203; p innet jes b i j s l a a n : pinndkds bdjslon, L 
207; opspieën: oepspiejd, I 220. 

HOUTEN PINNETJE 

(N 47, 48b) 
[Vraag N 47, 48b informeerde naar „de houten 
pennetjes" die men gebruikt bij het „pinnen" (zie 
dat lemma). Deze „pinnetjes" moest men vol
gens een respondent van L 207 kloven (b.v. van 
sigarenkistjeshout).] 
p innet je : pinndkd, L 203, 207; sp iet je : mv.: 
spiekds, I 220. 

SCHERING EN INSLAG 

(N 47, 49) 
[Het gaat in dit lemma om de schering en de 
inslag bij het vlechten van een rieten stoelmat. 
Vraag N 47, 49 informeerde niet erg precies naar 
„de van achter naar voren en van links en rechts 
gespannen rieten waartussen men gaat vlech
ten".] 
sche r ing : scheering, I 220; i n s l a g : I 220. 

RIJGEN VAN HET RIET 

(N 47, 50a) 
[Een stuk riet (zie het lemma „rotan/pitriet"; vgl. 
de lemmata „riet (algemeen)" en „vlechtmate-
riaal (divers)") met behulp van een „rijgnaald" 
(zie dat lemma) op en neer door de andere rieten 
halen. Zie de afb. bij Weijs 2, p. 114.] 
r i j g e n : rdddgd, I 220. 

RIJGNAALD 

(N 47, 50b) 
[Een soort grote paknaald (zie VD) die men ge

bruikt bij het „rijgen van het riet" (zie dat lem
ma). Vgl. het lemma „stoelmatnaald". De res
pondent van L 207 zegt dat men het werk van 
het rijgen met de hand doet of met een „mat-
naald" in de vorm van een paknaald, waarbij een 
hand zich boven en een hand zich onder de 
stoelmat bevindt.] 
r i j g n a a l d : rdddchnölld (of/en: -nulb), I 220; 
matnaald : mdtnolt, L 207. 

AFWERKING VAN DE STOELMAT 

(N47, 51) 
[Vraag N 47, 51 informeerde naar „de afwerking 
van de zijkant van de rieten mat aan de boven
kant, bestaande uit een rietje of een dun latje". 
De respondent van L 203 merkte i.v.m. de bena
ming „rietje" op: „Twee rietjes naast elkaar, 
vastgezet op de drie gaatjes van het raampje".] 
s i e r b i e s : sïëjrbïës, L 207; d i k r i e t : dik rïëjt, L 
207; r i e t j e : rïëtjd, L 203; het is de vraag of de 
volgende benaming hier thuishoort: b o r d u u r s e l : 
1220. 

RIETEINDEN VASTMAKEN AAN DE ON
DERKANT 

(N 47, 42) 
[Vraag N 47, 52 informeerde naar termen voor 
„de uiteinden van het riet onder vastmaken". 
Aan de antwoorden van de respondenten te zien 
kan men het riet (zie het lemma „rotan/pitriet"; 
vgl. de lemmata „riet (algemeen)" en „vlecht-
materiaal (divers)") onder (het „raamwerk van 
de stoelmat") vastmaken op twee manieren: kno
pen of pinnen (zie het lemma „pinnen").] 
k n o p e n : knöepd, I 220; zie i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „pinnen": p innen : pinnd, L 
207. 

STOELMODELLEN MET EEN RIETEN 
MAT 

(N 47, 53a) 
[Vraag N 47, 53a informeerde naar stoelmodel-
len die voorzien zijn van een rieten stoelmat.] 
Oudhol landse s toe l t jes : öwthöldntsd stüülldkas, 
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L 207; belse stoeltjes: bèlsd stüülldkds, L 207. 

.3.4. Produkt 

-.3.4.0. Algemeen (stijl, model, fout) 

MEUBELSTIJL (NAAR STREEK, PLAATS, 
LAND) 

(N 56, 123) 
[Vraag N 56, 123 informeerde naar „namen van 
meubelstijlen die afkomstig zijn uit een bepaald 
land of een bepaalde plaats of streek (b.v. 
Vlaams, Spaans, Bretons, Zweeds, Luiks etc.)". 
Er worden behalve enkele zn. ook veel bn. op
gegeven.] 
vlaamse stijl: K 246; bij de volgende woord
typen worden geen zn. vermeld: vlaams: vloms, 
O 69, 69a; vlóms, K 291; vldms, K 330; nr. 
1467: ABN Vlaams (VD); Vlaanderen heeft in 
de geschiedenis van het kunstmeubel een be
langrijke rol gespeeld; zo zijn b.v. de buffetten 
een Vlaamse uitvinding; Vlaamse meubelen zijn 
zeer rijk versierde meubelen met veel reliëf; ge
draaide en vierkante balusters dragen zware 
kroonlijsten op consolen in volute vorm; leeu
wekoppen, bladkransen, nissen en druipertjes 
zijn geliefkoosde versieringsmotieven; „eetplaat
sen in Vlaamse stijl hebben een zwaar en sterk 
uitzicht"; b.v. eetkamer in Vlaams, Vlaamse eet
plaatsen, Vlaamse kast, Vanherp; luiks: lojks, O 
69, 69a; laoks, K 291; luks, K 330; nr. 833: 
ABN Luiks (VD), vgl. Liégeois; „Luiks sculp
tuur is sculptuur dat tamelijk diep in het hout 
ligt", Vanherp; liégeois (fr.): lïëjéézjwd, K 330; 
nr. 799: ABN Luikse meubelstijl uit de 18e 
eeuw; de Luikse meubelen zijn geïnspireerd 
door Franse modellen; hun grondstof is bijna uit
sluitend massief eikehout; als versiering hebben 
ze niets anders dan beeldhouwwerk; de lijnen 
zijn recht en het paneelwerk overheerst; „voor 
Liégeois te maken, moet ge al goede sculpteurs 
tiebben"; ook: Luikse stijl; Fr. style Liégeois, 
Vanherp; mechels: O 69, 69a; hollands: hó-
lants, K 291; bretoense stijl: K 276; bij de vol
gende benaming is het eerste woord een bn. (zie 
Vanherp s.v. „breton", nr. 260; vgl. het Franse 
bn. „breton(ne)"): bretoene stijl: K 246; bij het 
volgende woordtype wordt geen zn. vermeld: 
bretoens: brdtöëns, O 69, 69a; brdtöëns, K 291; 
brdtöëns, K 291; Vanherp geeft het volgende 
woordtype op als bn.: bretons: brdtöns, K 330; 
nr. 262: ABN Bretons, Bretoens (VD); „bij Bre-
:onse kinderbeddekes is het raamwerk dat ge op
zij kunt neerslagen met gedraaide pilasterkes in
eengezet; die Bretonse (eetplaats) staat daar en 
3lijft daar staan; daar komt nu eens niemand op 
if'; cfr. Breton (2), nr. 260, Vanherp; Vanherp 
geeft het volgende woordtype op als zn.: bre

ton: brdtèn, K 330; nr. 259: ABN Bretoense 
meubelstijl, Franse provinciale meubelstijl ont
staan in Bretagne; vereenvoudigde Lodewijk 
XlV-stijl (18e eeuw); de Mechelse meubelindus
trie is gespecialiseerd in het maken van Bretoen
se meubelen, waarvoor tot op heden nog een 
grote afzet bestaat; „in Breton komt er bijkan 
geen sculptuur op de panelen; daar zijn in Me-
chelen veel winkels die schiers niets anders ma
ken als Breton; ik heb niet anders gedaan als in 
Breton gewerkt; die mensen hebben een eet
plaats in Breton gekocht"; ook: Bretoen; Fr. sty
le breton, Vanherp; Vanherp geeft het volgende 
woordtype als bn. en als Ie lid van een samen
stelling: breton: brdtèn, K 330; nr. 260: ABN 
Bretons, Bretoens (VD; bnw.); ,,'nen Bretonne 
poot wordt dikwijls alleen maar uitgezaagd en 
wat rondgelegd zonder dat er vanonder voluten 
aan komen; Fr. b.v. Ie lit breton, Vanherp; brd
tèn, K 330; nr. 261: (bijv. in verbindingen) ABN 
Bretons, Bretoens (VD); „voor Bretonstoelen 
pakken ze bijkanst altijd gebiesde ramen; Bre
tonmeubelen zijn de goedkoopste stijlmeube
len"; cfr. Breton (2), nr. 260, Vanherp; bij de 
volgende woordtypen worden geen zn. opgege
ven: spaans: spojns, O 69, 69a; spons, K 291; 
spuns, K 330; nr. 1234: ABN Spaans (VD); 
Spanje heeft een eigen typisch Spaanse meubel
stijl; zo hebben bijvoorbeeld de Spaanse stoelen 
zeer hoge rugleuningen en een brede gebeeld
houwde voorsport; de Spaanse meubelen zijn 
doorgaans heel donker gekleurd; „van ons 
Spaans model hebben we in de foire heel goed 
verkocht; op een Spaans buffet komt gewoonlijk 
nog een hoog bovenmeubel", Vanherp; engels: 
éngdls, K 291; zweeds: zweets, O 69, 69a; 
zwééts, K 291; zweejts, K 330; nr. 1573: ABN 
Zweeds (VD); Zweden begon rond 1955 veel 
moderne meubelen in België in te voeren; deze 
meubelen worden gekenmerkt door een mooie 
rechtlijnige en sobere vormgeving zodat men 
van een Zweedse stijl kon gaan spreken; 
„Zweedse meubelen zijn modern meubelen met 
van die scheve pootjes onder", Vanherp. 

MEUBELSTIJL (NAAR CULTUURPERIO
DE) 

(N 56, 124) 
[Vraag N 56, 124 informeerde naar „namen van 
meubelstijlen volgens de cultuurperiode waaruit 
ze afkomstig zijn (gotiek, renaissance, barok, ro
coco?)".] 
Vanherp geeft de volgende woordtypen niet al
leen als zn. maar ook als bn. en/of Ie lid van een 
samenstelling: gotiek: K 246; gotiek, O 69, 69a; 
gètïëk, K 291; gètiêk, K 291; gèteek, K 330; nr. 
551: ABN gotiek, gotische stijl (VD); „gotiek 
wordt raar (red.: zelden) gemaakt in Mechelen: 
juist eens 'ne keer op commande", Vanherp; gè-
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teek, K 330; nr. 552: ABN gotisch, gotiek (VD); 
„op de Leen in den uitverkoop bij Gerard ston
den twee gotieke buffetkassen te koop", Van
herp; renaissance: rdnésaans, O 69, 69a; zie 
i.v.m. de term „mouluren" in de volgende tekst 
Vanherp s.v. „moulure" (nr. 888 = lijst, profiel): 
rdnndsaans, rdnésaans, K 330; nr. 1088: ABN 
renaissance (VD); „eetplaatsen in renaissance 
zijn recht van stijlen en overal zijn brede moulu
ren aan", Vanherp; zie i.v.m. de term „leeuwe
koppen" het lemma „leeuwekop": rdnndsaans, 
rdnésaans, K 330; nr. 1089: (bijv. in verbindin
gen) ABN b.v. renaissancegevel (VD); „boven 
op de poten van renaissancetafels liggen dikwijls 
leeuwekoppen met 'ne koperen ring door hunlie 
neus"; b.v. tafel in Renaissance, renaissanceta
fel, renaissancemeubel, renaissancestoel, Van
herp; barok: K 246, O 69, 69a; zie i.v.m. de 
term „traverses" in de volgende tekst het lemma 
„regel": barok, K 330; nr. 148: ABN barokstijl, 
meubelstijl uit de 17de eeuw, met overvloedig 
en rijk beeldhouwwerk; „in barok komt er diep 
uitgestoken sculptuur op de traverses en de stij
len; op onze winkel hebben ze geen heel goede 
sculpteurs niet meer om nog barok te kunnen 
maken"; Fr. Baroque, Vanherp; barok, K 330; 
nr. 149: ABN barok (VD, 2); „bij barokke stoe
len zijn de poten dikwijls met 'nen X ineenge
werkt"; cfr. in verbindingen: b.v. barokkast, ba-
roktafel, Vanherp; barok, K 330; nr. 150: (bij
voeglijk in verbindingen) ABN b.v. 
barokgebouw (VD); „barokmeubelen worden in 
Mechelen niet meer gemaakt want daar ligt te 
veel sculptuur op en dat kunnen de mensen te
genwoordig niet meer betalen"; b.v. barokkast, 
Barokstijl, baroktafel, Vanherp; rococo: roko-
koo, O 69, 69a; rökökaow, K 330; nr. 1098: 
ABN rococo, rococostijl (VD); „ge moet al 'ne 
goede kenner zijn om rococo en Louis XV uit
een te kennen, Vanherp; rökökaow, K 330; nr. 
1099: (bijv. in verbindingen) ABN b.v. rococo-
meubel (VD); „op rococopanelen wordt er altijd 
een schelp gelegd"; b.v. rococokast, rococo-
schelpvorm, rococoladenkast, Vanherp. 

MEUBELSTIJL (NAAR NATIONAAL HIS
TORISCH TIJDPERK) 

(N 56, 125) 
[Vraag N 56, 125 informeerde naar „namen van 
meubelstijlen die genoemd zijn naar een bepaal
de vorstelijke persoon, de uitvinder van de stijl 
of naar een bepaald nationaal historisch en/of 
cultureel tijdperk (Tudor, Henri II, Jacobean, 
Lodewijk XIII t/m XVI, Queen Anne, Régence, 
Chippendale, empire?)". Hierna volgen enkele 
opmerkingen i.v.m. de diverse benamingen. 
- Tudorstijl, laatgotische periode in de Engelse 
architectuur, met reeds renaissancistische motie
ven in de versiering. Viel samen met de regering 

van Hendrik VIII (1509-1547). Zie VD s.v. „tu 
dorstijl" („late Engelse gotiek") en Scott en Aal 
ders p. 10-11 („de tudor-kist"). 
- Jacobus II: Engelse regeerperiode 1685-1688 
Zie VD (Engels) s.v. „Jacobean". 
- Queen Anne, stijl in de Engelse meubel- ei 
bouwkunst genoemd naar de regeringsperiode 
van Koningin Anne (1702-1714). Versobering 
van de barok. Tegen het einde van de 19e eeuv 
werd de stijl opnieuw populair, vooral door dc 
Britse architect Shaw (1813-1912). Zie VD s.v 
„Queen-Anne-stijl" („een variant van de late ba 
rok"). 
- Hendrik II: regeringsperiode van 1547-1559. 
- Louis Treize-stijl, Franse barokstijl uit de eer 
ste helft van de 17e eeuw (regeringsperiode 
Louis XIII: 1610-1643). 
- Louis Quatorze-stijl, Franse barokstijl uit dc 
tweede helft van de 17e eeuw; rijke, symmetri 
sche ornamentiek van zwaar en pompeus karak 
ter. Kleuren: koningsblauw, scharlaken en gouc 
(regeringsperiode Louis XIV: 1643-1715). 
- Régence, meubel- en versieringsstijl die ir 
zwang was tijdens het regentschap in Frankrijl 
(1715-1723) toen Lodewijk XV minderjarig waf 
(zie VD s.v. „régence" (1) en Vanherp). Zie 
Scott en Aalders p. 28 („gondel-stoel" uit de „la 
te-Régence-periode"). 
- Louis Quinze-stijl, Franse rococo o.a. geken 
merkt door asymmetrie (rocaille), gebogen lij
nen, teerdere kleurtinten (o.a. roze en licht 
blauw) (regeringsperiode Louis XV: 1715 
1774). 
- Louis Seize-stijl, Frans classicisme, gaat ca 
1792 in Directoirestijl over. Na de revolutie ir 
Empire (regeringsperiode Louis XVI: 1774-
1792). 
- Empirestijl, stijlrichting in de Franse kunst 
ontwikkeld uit classicistische laat-Louis-Seize-
stijl en aansluitend bij de stijl uit de Romeinse 
Keizertijd. Opgekomen rond 1800. Zwaar er 
pompeus. Na 1820 eenvoudiger geworden: ir 
Frankrijk de Restauratie (zie Charles X) en ir 
Duitsland verburgelijking tot „Biedermeier". Zie 
VD s.v. „empire" („stijl van het eerste Franse 
Keizerrijk"; red.: Napoleon I: 1800-1813). 
- Charles X: regeringsperiode 1824-1830; broei 
van Louis XVII: Restauratie.] 
Vanherp geeft zijn benamingen twee keer: als 
zelfstandige benaming van een „stijlperiode" er 
als Ie lid van een samenstelling: de volgende 
benamingen hebben betrekking op historische 
tijdperken in Engeland: tudor: K 246; tüüdaor, 
K 291; tüüdaor, O 69, 69a; tüüdaör, K 330; nr. 
1385: ABN tudorstijl (VD), Engelse meubelstij] 
uit de 16e eeuw; „op commande maken we van-
tijd eetplaatsen in Tudor; ze hebben een zwaai 
uitzicht door de dikke colonnepoten van de ta
fels en de kassen", Vanherp; tüüdaör, K 330; nr. 
1386: (bijv. in verbindingen) ABN b.v. tudorstij] 
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(VD); „onder tudorkassen komen zwaar ronde 
poten"; b.v. eetplaats Tudor, Tudorpoot, Van-
herp; jacobean (eng.): K 246; zjdköbdn, K 291; 
zjdkd(m)bïën, K 330; nr. 668: Engelse meubel
stijl uit de 17e eeuw, ook wel Stuart-stijl ge
noemd; ABN Jacobean-stijl; „ik heb van mijn 
leven veel in de Jacobean gewerkt; aan een eet
plaats in Jacobean komt veel torswerk"; Eng. Ja
cobean, Vanherp, zie i.v.m. de termen „tors-
werk" en „traverses" in de volgende teksten de 
lemmata „torsen" en „regel": zjdkö(m)bïën, K 
330; nr. 669: (bijv. in verbindingen) ABN b.v. 
de Jacobean-stoel; „de deuren en de zijs van Ja-
cobean-eetplaatsen hebben ten halve 'ne post en 
twee traverses om verschillige klein paneeltjes te 
krijgen"; b.v. Jacobean-kast, Jacobeanstoel, Ja-
cobean-meubel, Vanherp; queen anne (eng.): K 
246; kwïën én, L 207; kwïën dn, K 330; nr. 1059: 
ABN Queen Anne-stijl, Engelse meubelstijl uit 
de 18e eeuw; „Queen Anne wordt in de Me-
chelse meubelmakerij niet zoveel niet meer ge
maakt maar wel ziet ge nog veel tafelkes in 
Queen Anne", Vanherp; kwïën dn, K 330; nr. 
1060: (bijv. in verbindingen) ABN b.v. Queen 
Anne-stoel; „bij een Queen Anne-poot is er van 
onder geen volute"; b.v. Queen Anne-kast, Van
herp; de volgende benamingen hebben betrek
king op historische tijdperken in Frankrijk: hen-
ri deux (fr.): ddrïë déüw, K 330; nr. 590: ABN 
Hendrik II-stijl, Franse renaissance-stijl uit de 2e 
helft van de 16e eeuw; karakteristiek voor de 
Hendrik II-stijl zijn de grote vlakindeling, de 
elegant geprofileerde zuilen en het vlak snijwer
kornament; „vroeger hebben wij regulier eet
plaatsen in Henri II mogen maken voor die klant 
van Luik"; ook: Hendrik II; Fr. Henri Deux, 
Vanherp; ddrïë déüw, K 330; nr. 591: (bijv. in 
verbindingen) ABN b.v. Hendrik Il-tafel; „de 
gedraaide poten van die Henri Il-tafels moeten 
nog bij den draaier gehaald worden"; b.v. tafel 
Henri II, Hendrik ÏI-armstoel, Vanherp; hendrik 
de tweede: endrïëk dn twüürn, O 69, 69a; louis 
treize (fr.): löëwïë trèès, K 291; lowïë tréés, O 
69, 69a; lodewijk dertien: K 246; lèwee tréés, 
K 330; nr. 827: ABN Lodewijk XlII-stijl; Franse 
meubelstijl tijdens de regering van Lodewijk 
XIII (1610-1643); de Lodewijk XlII-stijl kan be
schouwd worden als een overgangsperiode naar 
de barok; het meubel werd bij voorkeur in ebbe-
hout uitgevoerd en is eenvoudig van vorm; het 
meubilair stond onder invloed van Nederland en 
Vlaanderen; „Louis XIII is den overgang van re
naissance naar barok; Louis XIII wordt veel 
minder gemaakt als Louis XIV of Louis XV"; 
ook: Lodewijk XIII; Fr. style Louis Treize, Van
herp; lèwee tréés, K 330; nr. 828: (bijv. in ver
bindingen) ABN b.v. Lodewijk XlII-stoelpoot; 
„de Louis XlII-poten moeten eerst nog naar den 
draaier!"; b.v. Lodewijk XlII-kast, Lodewijk 
XlII-bed, Vanherp; louis quatorze (fr.): K 246; 

löëwïë katers, K 291; lowïë kators, O 69, 69a; 
löwee katers, K 330; nr. 821: ABN Lodewijk 
XTV-stijl; Franse meubelstijl tijdens de regering 
van Lodewijk XIV (1643-1715); de meubelen 
zijn zwaar en het lijstwerk is rechtlijnig; voor de 
symmetrische versieringen wordt veelvuldig ge
bruik gemaakt van schelpen en loofwerk; „dat is 
maar gemene Louis XIV dat daar gemaakt 
wordt!"; Fr. Louis Quatorze, Vanherp; zie i.v.m. 
de term „sculpteur" in de volgende tekst het 
lemma „houtsnijder": lèwee katers, K 330; nr. 
822: (bijv. in verbindingen) ABN b.v. Lodewijk 
XI V-taf el; „die Louis XI V-poten zijn nog altijd 
bij de sculpteur; hij zal wat moeten doorgeven 
want de meubelmakers wachten erop"; b.v. ze
tels Louis XIV, Louis XIV-eetkamer, Louis 
Quatorze-tafel, Lodewijk XIV-tafel, Vanherp; 
lodewijk veertien: K 246; régence: K 246; 
reezjaans, O 69, 69a; rdgddns, rdzjddns, K 330; 
nr. 1080: ABN régence (VD); Franse meubelstijl 
uit de 18e eeuw; de naam 'régence' komt voort 
van Hertog Philippe d'Orléans, die gedurende de 
minderjarigheid van Lodewijk XV (1715-1723) 
het regentschap van het koninkrijk waarnam; de 
lijnen van de régence-meubelen worden aan el
kaar verbonden en in elkaar versmolten; de meu
belen worden belijmd met palissander, rozen-
hout, citroenhout en andere edele houtsoorten; 
typisch zijn ook de hoge poten; „Régence is bij
kan hetzelfde als Louis XV"; ook: Régence-stijl, 
Vanherp; rdgddns, rdzjaans, K 330; nr. 1081: 
(bijv. in verbindingen) ABN b.v. régencetafel; 
„voor 'nen X in een régencetafel te zetten moet 
ge goed bij de zaak zijn, of ge komt er niet"; b.v. 
régencemeubel, Vanherp; louis quinze (fr.): 
löëwïë kèèns, K 291; lowïë kééns, O 69, 69a; 
lèwee kéés, K 330; nr. 823: ABN Lodewijk XV-
stijl; Franse meubelstijl uit de Lodewijk XV-pe
riode die duurde van 1715 tot 1774, ook rococo 
genoemd; Lodewijk VX-stijl wordt vooral ge
kenmerkt door een wispelturig spel van C-vor-
mige krullen, los van alle symmetrie en even
wicht; „Louis XV is ver hetzelfde als Louis XIV 
maar bij Louis XV zijn de contours nog meer 
gebogen"; Fr. style Louis Quinze, Vanherp; lè
wee kéés, K 330; nr. 824: (bijv. in verbindingen) 
ABN b.v. Lodewijk XV-stoel; „Louis XV-tafel-
poten hebben 'nen hele schone contour"; b.v. sa
lon stijl L. XV, Louis XV-kast, Lodewijk XV-
tafel, Lodewijk XV-bureau, Lodewijk XV-meu-
belen, Vanherp; lodewijk vijftien: K 246; louis 
seize (fr.): K 246; löëwïë sèès, K 291; lowïë 
séés, O 69, 69a; löwee séés, K 330; nr. 825: 
ABN Lodewijk XVI-stijl; Franse meubelstijl die 
voor een deel samenvalt met de regering van 
Lodewijk XVI (1774-1789); in tegenstelling tot 
de Lodewijk XV-stijl met zijn vrije en fantasti
sche vormen, trad de symmetrie weer op de 
voorgrond; in alles werd naar vereenvoudiging 
gestreefd en geometrische vormen kwamen veel-
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vuldig in gebruik; rechte lijnen vervangen de 
krul vormen; „bij Louis XVI zijn de poten recht 
en gedraaid en niet meer uitgezaagd"; ook: Lo-
dewijk XVI; Fr. style Louis Seize, Vanherp; lö-
wee séés, K 330; nr. 826: (bijv. in verbindingen) 
ABN b.v. Lodewijk XVI-stoel; „bij de Louis 
XVI-eetplaats moet nog een kas apart bijge
maakt worden die met de rest meegaat"; b.v. Lo
dewijk XVI-stoel, Lodewijk XVI-zitmeubelen, 
Vanherp; l o d e w i j k zes t ien : K 246; emp i re : K 
246; aampïër, O 69, 69a; ampler, K 291; zie 
i.v.m. de termen „houtmarquetterie" en „aca-
jour" in de volgende teksten de lemmata „mar-
queterie" en „mahoniehout/acajouhout (soor
ten)": ampler, ampler, K 330; nr. 463: ABN em-
pi restijl; Franse meubelstijl die ongeveer van 
1799 tot 1815 duurde; nuchtere en zakelijke stijl 
waarin de houtmarquetterie geheel verdween en 
het mahoniefmeer hiervoor in de plaats trad; 
„meubelen in empire hebben geen contours, ze 
zijn van voor heiegans recht; Fr. Empire, Van
herp; ampler, ampler, K 330; nr. 464: (bijv. in 
verbindingen) ABN b.v. empirependule; „een 
empire-eetplaats wordt bijna altijd in gepolier-
den acajour genomen"; b.v. empirekast, tafels uit 
het Empire-tijdvak, Empire-secretaire, Empire-
stoel, Vanherp; char les d i x (fr.): sjdrh dies, K 
291. 

CHIPPENDALE 

(N 56, 125) 
[Meubelstijl genoemd naar de ontwerper, Tho
mas Chippendale (1718-1779), een Engelse 
meubelmaker die de naar hem genoemde stijl 
schiep. Het is een Engelse aanpassing van Louis 
XVI-stijl, met voorliefde voor mahoniehout en 
opengewerkte rugleuningen.] 
Vanherp geeft zijn benaming drie maal: als zelf
standige benaming van een bepaalde stijl, als Ie 
lid van een samenstelling, en als bn (met -s): 
Chippendale (eng.) : K 246; sjïëppanddl, K 291; 
de volgende variant is merkwaardig: spïëppdn-
deel, O 69, 69a; sjïëppdndeejl, K 330; nr. 314: 
ABN Chippendale: bepaalde Engelse meubelstijl 
van rond 1758, gecreëerd door Thomas Chip
pendale, 18e-eeuws meubelmaker; „Chippendale 
kent ge direct aan de klauwpoot van de tafels en 
de kassen; Chippendale, dat is de specialiteit van 
onze winkel!"; ook: Chippendale-stijl, Vanherp; 
sjïëppdndeejl, K 330; nr. 315: (bijv. in verbin
dingen) ABN b.v. Chippendalestoel; „aan zo'n 
grote Chippendalekast hebt ge uw handen vol 
om ze te kunnen verzetten"; cfr. chippendalese; 
b.v. Chippendale-stoel, Chippendale-fauteuil, 
Vanherp; het volgende woordtype is een bn.: 
Chippendales: sjïëppdndeejls, K 330; nr. 316: 
b.v. Chippendalese stoel, cfr. Chippendale (2; nr. 
315); „'ne Chippendalese poot gaat door den 

band uit op de klauw van een arend, die 'nen bol 
vasthoudt", Vanherp. 

STIJLMEUBEL(WERK) 

(N 56, 120) 
[Vraag N 56, 120 informeerde naar „meubel
werk of meubels in een bepaalde (oudere) stijl 
(stijlwerk, stijlmeubel?)". Zie bij de benaming 
„stijl" de tegenstelling die Vanherp signaleert 
tussen „stijl" en „modern" (zie ook het lemma 
„meubels in moderne stijl").] 
s t i j l m e u b e l : K 246; stéjlméübdl, L 207; stèèl-
mèübdl, K 291; staajlmeubdl, O 69, 69a; staddl-
méübdl, K 276; stddlmèüwbdl, K 330; nr. 1291: 
ABN stijlmeubel (VD); vgl. stijltafel, stijlstoel, 
stijleetplaats, stijlkamer, stijlfauteuils, stijlzetel; 
„meubelmakers die in modern werk werken, 
kunnen daarvoor nog geen stijlmeubels maken"; 
ook: meubelen in stijl, Vanherp; s t i j l w e r k : 
stèèlwèèrdk, K 291; staalwémk, k 330; nr. 
1293: ABN stijl (VD); „voor met stijlwerk te 
beginnen moet ge zien dat ge aan goede meubel
makers geraakt", Vanherp; s t i j l : staal, K 330; 
nr. 1289: ABN stijl (VD); „wij maken niets als 
stijl; bij ons is 't allemaal in de stijl te doen; op 
dat fabriek maken ze stijl en modern"; ook: stijl
werk, meubelen in stijl, Vanherp. 

MEUBELS IN OUDERWETSE STIJL 

(N 56, 122b) 
[Vraag N 56, 122b informeerde naar „meubels 
in ouderwetse stijl". In dit lemma wordt niet in
gegaan op de vraag wat nu precies antiek of 
klassiek is (zie Vanherp).] 
ouderwetse s t i j l : ddwvdrwétstd stéjl, L 207; 
s t i j l w e r k : K 246; s t i j l m e u b e l e n : stèèlmèübdld, 
K 291; k la s s ieke meubelen: O 69, 69a; ant ieke 
(meubelen) : Vanherp geeft hier alleen het bn.: 
dnteejk, K 330; nr. 106 (2): ABN antiek (VD; 
bnw.), ouderwets, oud; „op sommigte winkels 
van schoon stijlmeubelen worden vantijd van 
gewoon afgewerkte meubelen antieke meubelen 
gemaakt door de hoeken en kanten weg te 
werken en door er met de kettingen putten in te 
slagen"; ook: ouderwets, Vanherp; ant ieke s t i j l : 
K 276; ant iek : dnteejk, K 330; nr. 106 (1): ABN 
antiek (collectief) (VD); in Mechelen worden 
geen Egyptische, Griekse of Romeinse meube
len nagemaakt, wel meubelen in ouderwetse stijl 
of antieke meubelen; „voor antiek te kunnen ma
ken moet ge iet of wat meubelmaker en kleurder 
zijn", Vanherp. 

MEUBELS IN LANDELIJKE STIJL 

(N 56, 122c) 
[Vraag n 56, 122c informeerde naar „meubels in 
landelijke stijl (rustiek?)".] 
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rustieke (meubelen): rüüstïëkkd meubdln, O 69, 
69a; rüüstïëkd mèübdld, K 291; Vanherp geeft 
hier alleen het bn.: rüüsteejk, K 330; nr. 1135: 
ABN rustiek (VD; bnw); „rustieke meubelen 
zijn stijlmeubelen zonder veel tralala!"; ook: 
landelijk, Vanherp; rustiek: K 246; rustiek, L 
207; zie i.v.m. de term „Breton" in de volgende 
tekst het lemma „meubelstijl (naar streek, plaats, 
land)": rüüsteejk, K 330; nr. 1136: ABN rustieke 
stijl; „rustiek of Breton, dat is voor mij ver het
zelfde!"; ook: landelijke stijl; Fr. rustique, Van
herp. 

MEUBELS IN MODERNE STIJL 

(N 56, 122a) 
[Vraag N 56, 122a informeerde naar „meubels in 
hedendaagse stijl".] 
moderne stijl: K 276; mddèrnd stéjl, L 207; mo
derne (meubelen): módérnd mèübdld, K 291; 
modernd meubdln, O 69, 69a; bij de volgende 
varianten wordt alleen het bn. opgegeven: K 
246; mödérrdn, K 330; nr. 883: ABN modern 
(VD; bnw.); „moderne meubelen kosten door 
den band minder als stijlwerk", Vanherp; mo
dern (coll.): mödérrdn, K 330; nr. 882: ABN 
moderne stijl; „op winkels waar ze modern ma
ken, wordt er bijkanst geen massief hout ver
werkt", Vanherp. 

SERIEMEUBEL(WERK) 

(N 56, 121; N 56, 126c) 
[De vragen informeerden naar „meubels (of 
meubelwerk) die in serie (als massaprodukt) ge
maakt worden" (N 56, 121) en naar „een meu
belstuk dat in grote aantallen wordt gemaakt" (N 
56, 126c).] 
seriemeubel: seeriëméübdl, L 207; bij de vol
gende varianten ligt de klemtoon op de tweede 
lettergreep (vgl. Fr. série): sdriëméübdl, K 276; 
sdrïëmèübdl (of: sörïë-1), K 291; sdrïëmeubdl, O 
69, 69a; sdreejmèüwbdl, K 330; nr. 1203: ABN 
seriemeubel (VD); „een seriemeubel is altijd 
goedkoper als een meubel dat ze speciaal be
stellen"; ook: meubelen in serie, massameubel, 
Vanherp; seriewerk: K 246; seerïëwèèrdk, L 
207; bij de volgende varianten ligt de klemtoon 
op de tweede lettergreep (vgl. Fr. série): sdrïë-
werk, O 69, 69a; sdreejwérrdk, K 330; nr. 1204: 
ABN seriewerk (VD); „dat is maar seriewerk bij 
den die!; zo kan hij wel laag staan met zijn prij
zen"; ook: serie, massaproductie, seriefabricage, 
Vanherp; serie: de klemtoon ligt op de tweede 
lettergreep (vgl. Fr. série): sdreej, K 330; nr. 
1202: ABN seriewerk (VD); „op ons fabriek ma
ken ze niets anders als serie"; ook: seriefabrica
ge, massaproductie, Vanherp; massaprodukt: 
mdsdpródukt, L 207. 

SERIE 

[Zie Vanherp s.v. „serie". Zie ook het lemma 
„seriemeubel(werk)". ] 
serie: de klemtoon ligt op de tweede lettergreep 
(vgl. Fr. série): sdreej, K 330; nr. 1201: ABN 
serie, reeks (VD, 1), in vrijere opvatting: reeks, 
groot aantal, b.v. fabricage in serie; „daar zijn 
dees week weer series weggegaan; op grote 
meubelfabrieken worden de meubelen veel in 
serie afgemaakt", Vanherp. 

MODEL 

(N56, 119) 
[Zie VD s.v. „model" (I, 5), „type" (4) en 
„soort" (1). Vraag N 56, 119 luidde: „Hoe zegt 
u: dit TYPE MEUBELS maken we niet (mo
del?)?".] 
model: K 246, 276, O 69, 69a; mddèl, L 207; 
modél, K 291; zie i.v.m. de term „foire" in de 
volgende tekst het lemma „meubelbeurs": mo
dél, K 330; nr. 880: ABN model (VD); „van dat 
model kunnen we er niet genoeg maken; we ma
ken een nieuw model voor de foire"; Fr. modèle, 
Vanherp; soort: K 276; soot, O 69, 69a. 

BESCHADIGD 

(N 56, 190) 
[Vraag N 56, 190 informeerde naar benamingen 
voor „andere fouten aan het produkt".] 
geschonden: gdskon 'n, O 69, 69a. 

-.3.4.1. Meubel en meubelonderdelen 

MEUBEL 

(N 56, 126a) 
[„Stuk huisraad, inz. dienende tot het stofferen 
van een vertrek (tafel, stoel, kast, bed enz.)" (zie 
VD s.v. „meubel"). Vraag N 56, 126a informeer
de in het algemeen naar „een stuk huisraad".] 
meubel: O 69, 69a; méübdl, K 276, L 207; 
mèüwbdl (of: mèüjbdll), K 330; nr. 869: ABN 
meubel (VD); „bij den die gaan nogal wat meu
belen buiten!; die mensen zitten goed in hunlie 
meubelen", Vanherp; de volgende benaming 
lijkt meer een verzamelnaam: huisgerief: aos-
gdrïëf, K201 . 

MASSIEF MEUBEL 

(N 56, 126b) 
[Vraag N 56, 126b informeerde naar „een meu
belstuk dat niet beplakt is met fineer (massief 
meubel?)". Vgl. het lemma „fineer".] 
massief meubel: O 69, 69a; mdsïëf méübdl, K 
276; mdsïëf méübdl, K 291; Vanherp geeft zijn 
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benaming twee maal: als zelfstandige benaming 
en als bn.; bij de opgaven van de andere respon
denten is niet uit te maken wat ze bedoelen: 
massief: K 246; mdsïëf, L 207; mdseejf, K 330; 
nr. 857: ABN massief werk; „op onze winkel 
maken ze niets als massief, maar ge hebt ook 
meubelfabrieken waar ze modern en massief 
maken; als ge in het massief komt, zult ge wel 
weten wat uwe portemonnaie kwijt is"; ook: 
massiefwerk, Vanherp; zie i.v.m. de term „plak-
hout" in de volgende tekst het lemma „fineer": 
mdseejf, K 330; nr. 856: ABN massief (VD I, 1); 
„een meubel is massief als er geen plakhout bij 
te pas komt; meubelen in massief hout zijn 
zwaarder en duurder als geplakte meubelen", 
Vanherp; meubel in vol hout: [meubel in] vol 
aat, O 69, 69a. 

DEMONTABEL MEUBEL 

(N 56, 126d) 
[Vraag N 56, 126d informeerde naar een „uit-
neembaar meubelstuk". Met „los stuk" wordt 
wellicht bedoeld: meubelstuk dat in losse onder
delen gedemonteerd kan worden, met eventueel 
de mogelijkheid dat het in losse onderdelen gele
verd wordt die men zelf in elkaar kan zetten.] 
Vanherp geeft „demontabel" als zn. en bn.; bij 
de opgaven van de respondenten is niet met ze
kerheid uit te maken wat ze bedoelen: demonta
bel: K 246; deemóntaobdl, L 207; démöntaobdl, 
K 291; démöntddbdl, K 330; nr. 377: ABN uit-
neembare kast; „demontabels zijn grote kassen, 
die uiteen moeten gaan"; ook: losse kast, Van
herp; démöntddbdl, K 330; nr. 376: ABN uit-
neembaar (VD); dit adjectief wordt zowel voor 
als achter het substantief gebruikt, b.v. een de
montabel kleerkast, een buffet demontabel (cfr. 
Frans); „een kleerkas is altijd demontabel omdat 
ze te groot is voor te verplaatsen; een buffet is 
bijkan altijd een buffet demontabel omdat ge er 
anders nieverans niet meer binnen kunt"; ook: 
los; Fr. démontable, Vanherp; los stuk: los 
stuuk, O 69, 69a. 

STALEN MEUBEL 

(N 56, 126e) 
[Vraag N 56, 126e informeerde naar „een meu
belstuk van staal".] 
stalen meubel: stowte meubdl, O 69, 69a; staoh 
méübdl, K 276; staoh mèübdl, K 291; stddh 
mèüwbdl, K 330; nr. 1276: ABN stalen meubel; 
„stalen meubelen maken ze tegenwoordig veel 
voor de bureaus van grote fabrieken"; ook: me
talen meubel, Vanherp; staalmeubel: K 246. 

SCHAKELMEUBEL 

(N 56, 127a) 
[Vraag N 56, 127a informeerde naar „een meu
bel dat uit stukken bestaat die men op verschil
lende manieren tot een geheel kan verbinden 
(aanbouwmeubel?)". Vgl. s.v. „aanbouwkeu-
ken".] 
aanbouwmeubel: K 246; ownbaameubdl, O 69, 
69a; óóbawméübal, K 276; ddnbadmèüwbdl, K 
330; nr. 2: ABN schakelmeubelen (VD); „aan-
bouwmeubelen worden gemaakt voordat de 
mensen ze later zouden kunnen aanvullen, als ze 
wat meer centen hebben"; ook: combinatie-meu
belen, combineermeubelen, bijzetmeubel; DT. 
Anbaumöbel, Vanherp; de volgende benaming is 
meer specifiek: aanbouwkas: aonbddkds, K 
291. 

HOEKMEUBEL 

(N 56, 127b) 
[Vraag N 56, 127b informeerde naar „een meu
bel waarvan de twee zijden in een hoek samen
komen (hoekmeubel?)". Veel opgegeven bena
mingen zijn meer specifiek. Vgl. Weijs p. 64 
(afb. „oud-Hollandse hoekstoel") en Scott en 
Aalders p. 21 (afb. F: „de driehoekige tafel").] 
hoekmeubel: hókméübdl, K 276; öëkmeubdl, O 
69, 69a; öëkmèüwbdl, K 330; nr. 598: ABN 
hoekmeubel; „bij een hoekmeubel komen de 
twee zijs in den hoek bijeen", Vanherp; de vol
gende benamingen zijn meer specifiek: hoek
kast: K 246; hoekast, L 207; hoekkas: höëkds, 
K 291; hoekstoel: höëkstówl, L 207; hoektafel: 
höëktoffdl, L 207. 

STIJL 

(N 56, 129a; N 56, 155d) 
[„Opstaand, lang en smal steunend of schragend 
deel (...) van een meubel" (VD s.v. I „stijl"). De 
vragen informeerden naar „het opstaande ge
deelte van tekening 129a" (N 56, 129a) en naar 
„bijzondere benamingen van onderdelen van 
kastdeuren" (N 56, 155d). Scott en Aalders (p. 
267) zeggen s.v. „stijl": „De verticale zijde van 
een raamwerk, deur of kozijn. Meestal rechthoe
kig van vorm". Vgl. Scott en Aalders p. 158 
(afb. A 2: „aanslagstijl"; vgl. lemma „opslag"; 
afb. A 3: „scharnierstijl"; vgl. lemma „scharnier-
stijl").] 
stijl: rav.: K 246, 276; stèèld, K 291; ev.: stéjl, L 
207; staajl, O 69, 69a; staal, K 330; nr. 1290: 
ABN stijl (VD); „de stijlen van een meubel lo
pen altijd door"; zie illustr. bij „post" (nr. 1042), 
Vanherp; de volgende benaming is meer speci
fiek (vgl. VD s.v. „deurstijl" = deurpost): deur
stijl: K 246, 276; déürstéjl, L 207; dèüwstddl, K 
330; nr. 385: ABN deurstijl, elke deur heeft twee 
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A. STIJL ( K A N HOEK- OF ACHTERSTIJL ZIJN) 

B. P O S T ( K A N A C H T E R P O S T ZIJN) 

1. BOVENPOST 

2. MIDDENPOST 

3. ONDERPOST 

C. REGEL, REGELWERK ( K A N 

ACHTERREGEL ZIJN) 

1. BOVENREGEL 

2. TUSSENREGEL(S) 

3. ONDERREGEL 

Afb. 185: Stijl (a), post (b) en regel (c) (naar Vanherp) 

deurstijlen die samen met de deurregels verbon
den worden; „lange deurstijlen moeten van goed 
recht hout zijn want anders zetten die hunlie 
scheef', Vanherp. 

HOEKSTIJL 

(N 56, 12%) 
[Vraag N 56, 129b informeerde naar „een stijl 
op de hoek van een meubel". Zie het lemma 
„stijl" en Scott en Aalders p. 155 („hoekstijl").] 
hoekstijl: K 246, 276; höëkstéjl, L 207; höëk-
stèèl, K 291; öëkstaajl, O 69, 69a; öëkstddl, K 
330; nr. 600: ABN hoekstijl (VD) van een meu
bel; „in Louis XV worden de hoekstijlen meestal 
rondgelegd", Vanherp; zie i.v.m. de term „neg
gen" in de volgende tekst het WNT s.v. „neg" (I) 
en „egge" (II, 5: hoek): hoekstijl, bij timmerl; 
elk van de vier stukken die, in loodrechte rich
ting de vier neggen uitmaken van een timmer
werk, Corn. Vervl.; met de volgende benaming 
wordt waarschijnlijk elk van de voorste hoek
stijlen bedoeld (vgl. VD s.v. „voorstijl" = voor
aan staande stijl): voorstijl: K 246. 

ACHTERSTIJL 

(N 56, 129c) 
[Vraag N 56, 129c informeerde naar „een stijl 
aan de achterzijde (of de rug) van een meubel" 
(zie Vanherp en VD s.v. „achterstijl"). Zie het 
lemma „achterpoot/achterstijl" (van een stoel). 

Vgl. de lemmata „stijl", „hoekstijl" en „achter
wand" (van een kast).] 
achterstijl: K 246; dchtdrstèèl, K 291; dchtdr-
stddl, K 330; nr. 45: ABN achterstijl (VD), stijl 
aan de achterzijde van een meubel; andere sa
menstellingen: hoekstijl, middenstijl, voorstijl 
e.a.; „als ge uw hout smet, pakt ge voor de ach
terstijlen niet 't schoonsten hout, omdat ge die 
toch niet ziet", Vanherp; rugstijl: K 276; 
rüüchstaajl, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de uitdruk
king „op kaliber geslagen" het lemma „frezen 
met mal": rüüchstddl, K 330; nr. 1123: ABN 
rugstijl; „rugstijlen van stoelen worden op kali
ber geslagen, omdat ze allemaal eender zouden 
zijn", Vanherp; de volgende benaming is meer 
algemeen (zie het lemma „hoekstijl"): hoekstijl: 
höëkstéjl, L 207. 

POST 

(N 56, 129d; N 56, 155d) 
[De „stijl" (zie dat lemma) die tussen twee an
dere stijlen, de „hoekstijlen" (zie het lemma 
„hoekstijl"), wordt aangebracht. Vraag N 56, 
129d informeerde „naar een tussenstijl in het al
gemeen (tek. 129d) (post?)". Vgl. Scott en Aal
ders p. 158 (afb. A 7: „tussenstijl"). Vgl. ook de 
lemmata „bovenpost", „middenpost", „onder-
post" en „achterpost". Vanherp geeft bij de term 
„post" (nr. 1042) op p. 431 een afbeelding waar
uit niet duidelijk blijkt of de „bovenpost", de 
„middenpost" en de „onderpost" samen de 
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„post" vormen of dat het allemaal afzonderlijke 
posten zijn (met onder en boven de „regels"; zie 
het lemma „regel") die een specifieke benaming 
krijgen naargelang de plaats in de constructie. 
Op de afbeelding bij Vanherp worden overigens 
wel de termen „bovenpost", „middenpost" en 
„onderpost" gegeven, maar de termen „midden
post" en „onderpost" vindt men niet terug in de 
alfabetische woordenlijst.] 
post: K 246, O 69, 69a; post, K 291; post, K 
330; nr. 1042: ABN tussenstijl (VD); samenstel
lingen: rugpost, deurpost, zijpost, voorpost, ach-
terpost, middenpost, bovenpost, onderpost enz...; 
,,'ne post moet zo lang zijn als de stijl min de 
traverses; is hij te lang dan staat den traverse 
rond en is hij te kort dan staat 't razement open"; 
ook: penant, tussenpost, middenstijl; Lat. postis, 
Vanherp; tussenpost: tussdpaost, K 276; de vol
gende benaming heeft betrekking op de „post" 
van een „kastdeur": deurpost: K 246, 276; 
deurpost, K 291; dèüwpdst, K 330; nr. 383: tus
senstijl in een deur; „tussen de twee deurstijlen 
van deuren die redelijk breed zijn, wordt dik
wijls 'nen deurpost gezet voor kleinder panelen 
te krijgen, want grote panelen trekken te gemak
kelijk uit de rainuren", Vanherp; tussenstijltje: 
tussdstêjltjd, L 207. 

BOVENPOST 

(N 56, 129e) 
[Vraag N 56, 129e informeerde naar „het boven
ste gedeelte" van de tussenstijl (tek. 129e; zie 
het lemma „post"). Het is mogelijk dat niet het 
bovenste gedeelte van de post, maar de bovenste 
post in een constructie bedoeld wordt (zie de 
opmerkingen bij het lemma „post").] 
bovenpost: bowvdpöst, K 291; baowvdpöst, K 
330; nr. 255: zie de illustratie bij „post" (nr. 
1042), Vanherp; de volgende benaming is meer 
algemeen: tussenstijltje: tussdstêjltjd, L 207. 

MIDDENPOST 

(N 56, 129f) 
[Vraag N 56, 129f informeerde naar „het 
middelste gedeelte" van de tussenstijl (tek. 129f; 
zie het lemma „post"). Het is mogelijk dat niet 
het middelste gedeelte van de post, maar de 
middelste post in een constructie bedoeld wordt 
(zie de opmerkingen bij het lemma „post"). Van
herp geeft alleen bij de afbeelding de term 
„middenpost" en niet in de alfabetische woor
denlijst.] 
middenpost: mïëdddpöst, K 291; de volgende 
benamingen zijn meer algemeen: post: K 246; 
tussenstijltje: tussdstêjltjd, L 207. 

ONDERPOST 

(N 56, 129g) 
[Vraag N 56, 129g informeerde naar „het onder
ste gedeelte" van de tussenstijl (tek. 129g; zie 
het lemma „post"). Het is mogelijk dat niet het 
onderste gedeelte van de post, maar de onderste 
post in een constructie bedoeld wordt (zie de 
opmerkingen bij het lemma „post"). Vanherp 
geeft alleen bij de afbeelding de term „onder
post" en niet in de alfabetische woordenlijst.] 
onderpost: ónddrpöst, K 291; de volgende be
namingen zijn meer algemeen: post: K 246; tus
senstijltje: tussdstêjltjd, L 207. 

ACHTERPOST 

(N 56, 129h) 
[Vraag N 56, 129h informeerde naar „de tussen
stijl (post) in de achterzijde van een meubel" 
(zie het lemma „post"). Vgl. i.v.m. de benaming 
„RUGStij l" het lemma „achterwand" (van een 
kast).] 
achterpost: dchtdrpöst, K 330; nr. 43: post, die 
in de achterzijde van een meubel gezet wordt; 
„als er een binnenzij in de kleerkas komt, wordt 
den achterpost daarop gelijmd", Vanherp; de 
volgende twee benamingen zijn meer algemeen: 
tussenpost: tussdpaost, K 276; post: K 246; 
rugstijl: ruchstéjl, L 207. 

REGELWERK 

(N 47, 19a) 
[Vraag N 47, 19a informeerde „naar het geheel 
van de dwarsverbindingen in de stoel (regel
werk?)". Zie het lemma „regel". Donkers zegt 
op p. 4: „Een verzamelnaam voor de dwarsver
bindingen is het woord regelwerk (Veghel). Zo 
duidt men de schèèje (red.: zie het lemma „stoel-
scheien") ook wel aan met de naam rugregels 
(Veghel)". De respondent van L 207 zegt echter 
dat „regelwerk" een timmermansterm is die door 
de meubelmaker niet wordt gebruikt i.v.m. stoe
len.] 
regelwerk: reegdlwèèrdk, L 207; regelwerk, L 
180; het geheel der dwarsverbindingen in de 
stoel, Donkers p. 4. 

REGEL 

(N 56, 129i; N 56, 155d) 
[Vraag N 56, 129i informeerde in het algemeen 
naar de horizontale „dwarsbalkjes in het alge
meen" die tussen de „stijlen" c.q. „hoekstijlen" 
bevestigd worden volgens afb. 129j, k, 1 (zie de 
lemmata „bovenregel", „tussenregel" en „onder-
regel"; vgl. ook „achterregel"). Zie Scott en Aal-
ders p. 152 (i.v.m. „raamwerk-typen": „regel", 
„zijregel", „voorregel", „achterregel") en p. 154-
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155 (allerlei soorten regels voor versteviging 
van de constructie). Vraag N 56, 155d infor
meerde naar „bijzondere benamingen van onder
delen van kastdeuren".] 
regel: reeg dl, L 207; travers(e): K 246; trd-
véérs, K 276; trdvèèr, K 291; travéér, O 69, 69a; 
trdvéér, K 330; nr. 1373: ABN regel (VD); sa
menstellingen: boventraverse, tussen-, tafel-, 
stoel-, deur-, achter-, voor-, kop-, rug-, zij-, 
voet-, binnenzij-, onder- enz.; „bij stoelen is 't 
van bijzonder belang dat de pinnen van de tra-
verses in hunlie breedte spannen"; ook: dwars
hout, dorpel; Fr. traverse, Vanherp; traversje: 
traverkdn, O 69, 69a; de volgende benaming 
heeft betrekking op de „traverse" van een „kast
deur": deurtravers(e): K 246; deurtrdvéérs, K 
276; dèürtrdvèèr, K 291; dèüwtrdvéér, K 330; 
nr. 386: ABN deurregel; „in Bretons werk of in 
Louis XIV worden bij bree(de) uitgezaagde 
deurtraverses dikwijls stukken bijgelijmd voor 
uw breedte te krijgen anders hebt ge te veel 
houtverlies", Vanherp. 

BOVENREGEL 

(N 56, 129j) 
[De bovenste „regel" (zie dat lemma) in een 
constructie met „stijlen", „posten" en „regels". 
Vraag N 56, 129j informeerde naar „het dwars
balkje boven (tek. 129j)". Zie ook de lemmata 
„tussenregel", „onderregel" en „achterregel".] 
bovenregel: bóóvdreegdl, L 207; boventra-
vers(e): K 246; bowvd(n)trdvèèr, K 291; 
baowvdtrdvéér, K 330; nr. 256: ABN bovenre
gel; „de boventraverse kunt ge direkt kennen 
omdat bij de boventraverses het punt van de pa
ring heiegans toe is"; ook: bovendwarsregel; Fr. 
traverse du haut; zie illustr. post (nr. 1042), Van
herp; bovenste travers(e): K 276. 

TUSSENREGEL 

(N 56, 129k; N 56, 129n) 
[De middelste „regel" (zie dat lemma) of de re
gel tussen andere in een constructie met „stij
len", „posten" en „regels". De vragen informeer
den naar „het dwarsbalkje in het midden (tek. 
129k)" (vraag N 56, 129k) en naar „een tussen
regel (tussentraverse?)" (N 56, 129n). Zie ook de 
lemmata „bovenregel", „onderregel" en „achter-
regel".] 
tussenregel: tussdreegdl, L 207; tussentra-
vers(e): tussdtrdvéér, K 276; tüüssdntrdvèèr, K 
291; tüüsntravéér, O 69, 69a; tüüssdtrdvéér, K 
330; nr. 1389: ABN tussenregel; „in de ruggen 
van ons buffetkassen zetten we nog 'nen tussen
traverse, dan zijn de panelen wat kleinder"; ook: 
tussendwarsregel, Vanherp; middentravers(e): 
K 246; middelste travers(e): K 276. 

ONDERREGEL 

(N 56, 1291) 
[De onderste „regel" in een constructie met „stij
len", „poten" en „regels". Vraag N 56, 1291 in
formeerde naar „het dwarsbalkje onder (tek. 
1291)". Zie ook de lemmata „bovenregel", „tus
senregel" en „achterregel".] 
onderregel: ónddreegdl, L 207; ondertra-
vers(e): K 246; ónddrtrdvèèr, K 291; önddrtrd-
véér, K 330; nr. 927: ABN onderregel (VD); 
„den ondertraverse kunt ge goed aan de paring 
kennen want de paring wordt op de ondertraver
se gesloten"; ook: onderdwarsregel; Fr. traverse 
du bas; zie illustr. post (nr. 1042), Vanherp; on
derste travers(e): K 276. 

ACHTERREGEL 

(N 56, 129m) 
[Een „regel" (zie dat lemma) aan de achterzijde 
van een meubel (vgl. het lemma „rug" van een 
kast). Vraag N 56, 129m informeerde naar „het 
dwarsbalkje aan de achterzijde (of de rugzijde) 
van een meubel". Zie ook de lemmata „boven
regel", „tussenregel" en „onderregel".] 
achterregel: acht are eg dl, L 207; achtertra-
vers(e): K 246; dchtdrtrdvèèr, K 291; dchtdr-
trdvéér, K 330; nr. 47: ABN achterregel, regel 
aan de achterzijde van een meubel; „voor de ste
vigheid zetten ze achtertraverses in kasten en 
ook voor dat de panelen niet te groot zouden 
vallen"; Fr. traverse de derrière, Vanherp; ach-
tertraversetje: dchtdrtrdvérrdkd, K 330; nr. 47: 
zie achtertraverse, Vanherp; rugtra vers(e): 
ruchtrdvéér, K 276; rüüchtrdvéér, K 330; nr. 
1124: ABN rugregel; „de rugtraverses van een 
kas worden gerainuurd voor daar de rugpanelen 
in te zetten", Vanherp. 

KOPREGEL 

(N 56, 181) 
[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „koptra-
vers(e)" die meer algemeen is (niet ALLEEN 

i.v.m. het bed) dan vraag N 56, 181 die infor
meerde naar „andere onderdelen van het B E D " 
met als een van de suggesties „kopregel". Uit de 
omschrijving van Vanherp wordt niet duidelijk 
wat precies bedoeld wordt. Vgl. het algemene 
lemma „bovenregel".] 
koptravers(e): koptraversd, K 246; vgl. i.v.m. 
de term „gesculpteerd" in de volgende tekst de 
lemmata „houtsnijwerk" en „houtsnijder": köp-
trdvéér, K 330; nr. 752: ABN de kopregel van 
b.v. een bed of een stoel; „koptraverses van bed-
des en van stoelen worden dikwijls gesculp
teerd", Vanherp. 
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PANEEL 

(N 56, 130a; N 56, 155d) 
[Vraag N 56, 130a informeerde naar „een min of 
meer rechthoekig vlak binnen een omlijsting (zie 
tek. 130)". Scott en Aalders (p. 267) zeggen s.v. 
„paneel": „Een vulling van hout of board tussen 
stijlen en leggers (dorpels) van een deur of 
raamwerk. Soms versierd, soms geheel vlak". 
Zie verder Scott en Aalders p. 16, 17 en 158. 
Vraag N 56, 155d informeerde naar „bijzondere 
benamingen van onderdelen van kastdeuren".] 
paneel: K 246; pdnael, L 207; pantel, K 276; 
panïëjl, O 69, 69a; pdnïël, K 330; nr. 963: ABN 
paneel (VD); samenstellingen: rugpaneel, zij-, 
binnenzij-, deur-, achter-, triplex- enz.; „massie
ve panelen worden dikwijls geklikt voor de 
sterkte; als ze massieve panelen in een vergaring 
lijmen, doen ze wat paraffine aan de hoeken van 
't paneel, voordat ze niet mee vastgelijmd zou
den worden"; cfr. panel; (met afb.), Vanherp; de 
volgende benaming is meer specifiek (heeft be
trekking op het „paneel" van een „kastdeur"): 
deurpaneel: K 246; dèürpdnéé(d)l, K 291; déür-
pdnael, L 207; deurpaniel, K 276; dèüw(r)-
pdnïël, K 330; nr. 382: ABN deurpaneel (VD); 
„deurpanelen mogen niet te groot zijn want an
ders komen de razementen niet dicht. Deurpane
len moeten juist ingepast zijn", Vanherp. 

BOSSING 

(N 53, 238; N 55, 28; Lemmens) 
[Quickenborne zegt op p. 316 (met afb.): „De 
bossing is de schuin afgewerkte kant aan het pa
neel, die in de groef van de stijl en de regel 
sluit". Zie de lemmata „paneel", „stijl", „regel" 
e.d. De bovenstaande definitie is in overeen
stemming met vraag N 55, 28 („de SCHUINE kant 
van het paneel die in de groef van de stijl past"; 
tek. 28), het WNT s.v. „bossing" (...„afgeschuin
de rand..."), en VD s.v. „bossing" („schuin af
gewerkte kant ..."). Van Keirsbilck (zie ook 
Corn. Vervl.) spreekt echter s.v. „bossing" (met 
sch. 51) van „schuin of PLAT afgewerkt deel aan 
een paneel, waarvan de vier uiteinden in de 
groef der vergaring worden opgesloten (schets 
5IA)". Zie ook de toelichtingen bij het lemma 
„kussenpaneel". Vraag N 53, 238 informeerde 
naar „bijzonderheden" (in het algemeen). In het 
lemma zijn toegiften uit N 53, 63a en N 56, 130f 
verwerkt.] 
bossing/bosting: K 146, 147, 174, 204, 241, 
241a, 246, L 200, 237, 243; bósing, L 207, 257; 
bösing, K 141, L 152, 200a, 279; bösïng, K 276; 
bossing, bosting, bij timmerl. en schrijnw.; 
schuins of plat afgewerkt deel aan een paneel, 
waarvan de vier uiteinden in de groef der ver-
gèring worden opgesloten, bij De Bo bosse en 
bosting; bostingen rond 'et paneel van 'en deur; 
e paneel met of zonder bossingen, Corn. Vervl.; 
band: bant, I 268; bant, K 330; nr. 135: ABN 
bossing (VD); „den band van een massief paneel 
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Afb. 187: Bossing aan een paneel 
(naar Quickenborne) 

wordt op voorhand gebruind zo ver dat hij in 't 
rainure insteekt; den topieur trekt bannen aan 
massieve panelen voordat ze in de rainuren zou
den passen"; Fr. plate-bande; (met afb.), Van
herp; vgl. i.v.m. de volgende benaming de toe
lichting van Corn. Vervl. s.v. „bossing, bosting": 
platband: O 69a; pldtbdnt, P 41, 149. 

RUGPANEEL 

(N 56, 130b) 
[Een paneel in de achterwand van een meubel 
(b.v. van een kast; zie het lemma „achterwand"). 
Zie het lemma „paneel". Vraag N 56, 130b in
formeerde naar „een rugpaneel".] 
rugpaneel: K 246; rüüchpdnéé(d)l, K 291; 
réüchpdnael, L 207; ruchpdniel, K 276; 
rüüchpariïëjl, O 69, 69a; i.v.m. de term „rabat" 
in de volgende tekst moet worden opgemerkt dat 
Vanherp (zie nr. 1064) daar een sponning mee 
bedoelt: rüüchpdnïël, K 330; nr. 1122: ABN 
rugpaneel; „in modern werk staan de rugpanelen 
in een rabat en worden ze met vijskes op de voet 
en de zijs van de kas gevezen", Vanherp. 

MASSIEF PANEEL 

(N 56, 130c) 
[Vraag N 56, 130c informeerde naar „een paneel 
van massief hout". Zie het lemma „paneel" en 
Scott en Aalders p. 158 („panelen kunnen wor
den gemaakt van massief hout of multiplex...").] 

massief paneel: mdsïëf pdnéé(d)l, K 291; mdsief 
pantel, K 276; masïëf panïëjl, O 69, 69a. 

TRIPLEXPANEEL 

(N 56, 130d) 
[Vraag N 56, 130d informeerde naar „een paneel 
van triplex". Vgl. de lemmata „paneel", „massief 
paneel" en „triplex" en Scott en Aalders p. 158 
(„panelen kunnen worden gemaakt van massief 
hout of multiplex...").] 
triplexpaneel: K 246; trïëplékspdnéé(d)l, K 
291; trïëplekspanïëjl, O 69, 69a; triëplékspdnïël, 
K 330; nr. 1381: ABN triplexpaneel (VD); „in 
gemeen werk gebruiken ze veel triplexpanelen 
in plaats van massieve; triplexpanelen hebben 
dat voordeel dat ze niet werken, Vanherp; pa
neel van triplex: pantel van tripléks, K 276. 

KUSSENPANEEL 

(N 56, 130f; N 56, 155d) 
[Vraag N 56, 130f informeerde naar „een paneel 
waarvan de vier zijden schuin zijn afgewerkt zo
dat zij doorgaans naar het middelpunt schuin af
lopen (diamantkop?)" (zie Corn. Vervl. s.v. 
„diamantkop"). Zie de lemmata „paneel", „kus
sen" en „kussenkast". Scott en Aalders (p. 266) 
zeggen s.v. „kussenpaneel": „Dik meubelpaneel, 
aan de vier zijden dunner dan in het midden, om 
het paneel in de groeven van stijlen en dorpels/ 
leggers te kunnen plaatsen". Zie verder Scott en 
Aalders p. 12-13 en p. 158. Zie het WNT bij 
samenst. „diamantkopje" s.v. „diamant" en vgl. 
VD s.v. „diamantkop" en „kussenkast". De res
pondent van K 291 bedoelt het „kussenpaneel" 
van een kastdeur. Vraag N 56, 155d informeerde 
naar „bijzondere benamingen van onderdelen 
van kastdeuren".] 
kussenpaneel: küüssdpdnéé(d)l, K 291; zie 
i.v.m. de volgende benaming het lemma „bos
sing": paneel met een bossing: pdnael mi rwm 
bösing, L 207; de volgende benamingen berus
ten op gelijkenis met een geslepen edelsteen: 
diamantkop: diamantkop, bij schrijnw.; vlak of 
paneel, waarvan de vier zijden schuins zijn af
gewerkt, derwijze dat zij doorgaans naar het 
middelpunt van het vlak schuins afloopen. Corn. 
Vervl.; steen: stiên, K 291. 

KUSSEN 

(N 56, 155d) 
[Zie de omschrijving van Corn. Vervl. en VD 
s.v. „kussen" (II, 3). Vgl. verder het lemma 
„kussenpaneel" (ook i.v.m. de formulering van 
de vraag) en het lemma „kussenkast".] 
kussen: küüssd, K 291; kussen, bij schrijnw.; het 
tusschen de bossingen overblijvend gedeelte van 
een paneel, Corn. Vervl. 
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BRIEFPANEEL 

(N 56, 107 toegift) 
[„Paneel met afgeschuinde of als een perkamen
ten brief omgekrulde randen" (VD s.v. „brief-
paneel"). Zie voor de formulering van vraag N 
56, 107 het lemma „cannelure".] 
briefpaneel: K 246. 

INLEGLÏJST 

(N 56, 130g) 
[Vraag N 56, 130g informeerde naar „een losse 
lijst (bij panelen) aan de vulling en aan het raam-
hout en aan een van deze twee bevestigd" (zie 
VD s.v. „inleglijst"). Vgl. VD (Frans) s.v. „em-
brever" en Vanherp s.v. „moulure" (nr. 888; pro
fiel, lijst).] 
losse lijst: lössd léjst, L 207; opgestoken mou-
lure/mouluur: öëpgdstowkd mólüür, K 291; de 
opgave van I 268 is overgeplaatst uit N 55, 162: 
geëmbreveerd(e) moulure/mouhiur: gambra-
véért [moluur], I 268; zie i.v.m. de term „ge
trokken" in de volgende tekst het lemma „fre
zen": gdmbrdvééjrt mdléüwr, K 330; nr. 513: 
ABN inleglijst (VD); „geëmbreveerde mouluren 
worden apart getrokken en dan langs de binnen
kanten voor een deel op de deuren gelijmd"; 
ook: ingelegde lijst, binnenlijst; Fr. moulure em-
brevée, Vanherp. 

POOT 

(N 56, 131a) 
[Vraag N 56, 131a informeerde in het algemeen 
naar „de poot van een meubel". Vgl. de lemmata 
„achterpoot" (algemeen), „achterpoot/achter
stijl" (van een stoel) en „voorpoot" (van een 
stoel).] 
poot: K 246; paot, L 207; poet, K 276; poet, K 
291; pöëjt, O 69, 69a; pöët, K 330; nr. 1040: 
ABN poot (VD); samenstellingen: hoekpoot, 
zij-, midden-, tafel-, stoel-, bed-, lavabo- enz.; 
,,'ne schone poot is heel 't zicht van 't meubel", 
Vanherp. 

ACHTERPOOT 

(N 56, 131b) 
[Vraag N 56, 131b informeerde in het algemeen 
naar „de poot aan de achterzijde" van een meu
bel. Vgl. de lemmata „poot" (algemeen) en „ach
terpoot/achterstijl" (van een stoel).] 
achterpoot: K 246; dchtdrpaot, L 207; dchtzr-
pöêt, K 291; achtdrpöëjt, O 69, 69a; dchtdrpöët, 
K 330; nr. 42: ABN achterpoot (VD) van een 
meubel, poot aan de achterzijde van het meubel; 
met 'poot' worden nog andere samenstellingen 
gevormd, o.a. voorpoot, zij-, midden-, klauw-, 
Tudorpoot enz.; „bij lange kleerkasten zetten ze 

ten halve 'ne specialen achterpoot voordat ze 
niet zou doorzetten en voordat de ruggen d'r niet 
zouden uit vallen", Vanherp; achterste poot: 
achtdrstd poet, K 276. 

LEEUWEKLAUWPOOT 

(N 56, 131c) 
[Vraag N 56, 131c informeerde in het algemeen 
naar „de poot" (van een meubel) „in de vorm 
van een leeuwepoot". Vgl. Scott en Aalders p. 
26 (afb. K). Zie het lemma „poot".] 
klauwpoot: klddpöêt, K 291; vgl. i.v.m. de term 
„Chippendale" in de volgende tekst het lemma 
„chippendale": klddpöêt, K 330; nr. 723: ABN 
klauwpoot (VD); „Chippendale kunt ge het beste 
herkennen aan de klauwpoten van de tafels, kas
sen en stoelen"; ook: leeuwepoot, Vanherp; 
leeuwepoot: zie i.v.m. de term „sculpteur" in de 
volgende tekst het lemma „houtsnijder": lïëwa-
pöët, K 330; nr. 792: ABN klauwpoot (VD); 
„daar zijn veel sculpteurs die nog gene leeuwe
poot aan een Chippendalestoel kunnen steken", 
Vanherp; het is de vraag of de volgende bena
mingen hier thuishoren: zie i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „meubelstijl (naar natio
naal historisch tijdperk)" (woordtype „queen an-
ne"): queen-anne-poot: kwiën èn poot, L 207; 
poot met een figuur: poet [met een] flëgüür, K 
276. 

BOLPOOT 

(N 56, 131d) 
[Vraag N 56, 13ld informeerde naar „een bol
vormige poot" van een meubel in het algemeen 
(zie VD s.v. „bolpoot" en „balpoot"). Zie het 
lemma „poot". Vgl. Scott en Aalders p. 17 (afb. 
A: „balpoten (1700)").] 
bolpoot: K 246; bölpaot, L 207; bólpöêt, K 291; 
bölpöët, K 330; nr. 227: ABN bolpoot (VD); 
„onder de kassen en tafels van Vlaamse renais-
sancemeubelen staan dikke bolpoten"; ook: bol
vormige poot, Vanherp; bol: ból, K 276; uit de 
tekening van de respondent bleek dat hij met de 
volgende benaming vermoedelijk een poot be
doelt met een gedeeltelijke bolvorm: opgedikte 
poot: ópchddiktd paot, L 207. 

ZWENKWIELTJE 

[Zie VD s.v. „zwenkwiel" en Scott en Aalders p. 
22-23 („de Pembroke-tafel" met „messing zwen-
kwieltjes") en p. 23 (diverse soorten zwenkwie-
len). Vgl. het lemma „serveerboy" (type „rolta-
fel".] 
rolwieltje: rölwïëltsjd, K 330; nr. 1107: ABN 
rolletje, rol wiel (VD); „onder dat televisiekaske 
moeten nog rolwieltjes gezet worden om het ge
makkelijk te kunnen verzetten"; ook: roulette, 
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wieltje, rolletje, rol, meubelrol, wiel, Vanherp; 
wiel: weejl, K 330; nr. 1520: ABN rolletje (VD), 
dim.: wieltje; ook: rolwieltje, roulette, meubel-
rol, Vanherp; roulette (fr.): röëlét, K 330; nr. 
1116: rolletje (VD); dim. rouletteke; „tegen
woordig placeren ze dikwijls rouletten onder 
t.v.-kasten of t.v.-meubeltjes"; ook: wieltje, rol
wieltje, rolletje, rol, meubelrol, wiel; Fr. roulet
te, Vanherp. 

VOETSTUK 

(N 56, 132a) 
[Vraag N 56, 132a informeerde in het algemeen 
naar „het voetstuk van een meubel". Vgl. VD 
s.v. „voet" (6), „voetstuk" (2) en „onderstel".] 
voet: voet, K 276; vóówt, K 330; nr. 1480: ABN 
voetstuk (VD) van een meubel; „als er op de 
voet van een kleerkas 'nen triplexbo(d)om komt, 
worden er altijd een paar bruggen onder gezet"; 
ook: basis, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende be
naming de lemmata „avant-corps" en „arrière-
corps": ondercorps: K 246; ónddrkaor, K 291. 

BODEM 

(N 56, 132b) 
[Vraag N 56, 132b informeerde naar „de bodem 
van een meubel, b.v. van een kast". De term 
„boom" (zie VD s.v. „boom", II) wordt bij Van
herp ook gebruikt i.v.m. een meubelonderdeel 
(de bodem van een schuif = lade) en een werk
bank. Zie het lemma „ladebodem".] 
bodem/boom: baojm, L 207; bojm, O 69, 
böêjm, O 69a; boem, K 276; böëm, K 330; nr. 
220: ABN bodem (VD), b.v. de bodem van een 
werkbank, van een schuif, van een kast; „den 
boem van een werkbank wordt er dikwijls los 
ingelegd voor ze gemakkelijker uit te kuisen; 
den boem van een schuif wordt altijd in een rai-
nure gestoken en alleen den achterkant wordt 
vastgenageld; den boem van een kast wordt er 
door den band ingenageld; de boems van de 
kleerkasten inpassen"; ook: boom (b.v. kastbo-
dem, ladebodem), grond, Vanherp; fond (fr.): K 
246; fón, K291 . 

AVANT-CORPS 

(N 56, 132c) 
[Vraag N 56, 132c informeerde naar „het voor
uitspringende gedeelte aan de voorzijde" van 
een meubel in het algemeen (zie Vanherp). Vgl. 
het lemma „arrière-corps".] 
avant-corps: dva kaor, K 291; dvdngkaör, 
dvdd(n)kdör, K 330; nr. 118: bij betekenisuit
breiding, ABN avant-corps (VD, 1), het vooruit
springend gedeelte aan de voorzijde van een 
meubel; „voor de moment dat uw meubel de 
dikte van de voorstijl in 't middelt vooruitspringt 

of achteruitspringt of ongelijk is vanvoor, hebt 
ge een meubel met 'nen avant-corps"; ook: voor
uitspringend gedeelte, uitbouw, voorsprong, Fr. 
avant-corps, Vanherp; voorcorps: K 246; over
steek: óóvdrstéék, K 276. 

ARRIÈRE-CORPS 

(N 56, 132c toegift) 
[De respondent bedoelt met „arrière-corps": het 
inspringende middenstuk van een driedelig meu
bel. Vgl. VD (Frans) s.v. „arrière-corps". Zie het 
lemma „avant-corps", ook voor de formulering 
van vraag N 56, 132c] 
arrière-corps (fr.): drjèèrkaor, K 291. 

BINNENWERK 

(N 56, 132d) 
[Vraag N 56, 132d informeerde naar „het bin
nenwerk van een meubel (tek. 132)". Tekening 
132 vertoonde een afbeelding (naar Vanherp bij 
de term „binnenwerk") van een gedeelte van een 
kastje (een secretaire?) met neergelaten klep zo
dat het binnenwerk (met in dit geval laden) 
zichtbaar is. Als de klep gesloten is, is het bin
nenwerk verborgen (zie de benaming „caché"; 
vgl. VD (Frans) s.v. „cacher" = verbergen, ver
hullen.] 

A 

Afb. 188: a. Binnenwerk; b. klepdeurtje; 
c. meubelschaar; (naar Vanherp) 

binnenwerk: K 246; bïënndwerk, O 69, 69a; zie 
i.v.m. de termen „schabbekes, schuifkes en sepa-
ratiekes" in de volgende tekst de lemmata „kast-
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plank", „plank", „lade" en „ladevakjes": bïënnd-
wémk, K 330; nr. 201: ABN binnenwerk (VD, 
2) van een meubel; ,,'t binnenwerk van 'ne sé
crétaire dat zijn van die schabbekes, schuifkes 
en separatiekes, die dat er binnen in komen"; 
ook: z.g. nestje; (met afb.), Vanherp; de volgen
de benaming is wellicht een als zn. gebruikt bn. 
(zie de semantische toelichting): caché: kdzjéé, 
K291. 

BINNENLADE 

[Zie Vanherp. Vgl. het lemma „binnenwerk".] 
binnenschuif: bïënnaschaof, K 330; nr. 200: la
de binnen in het meubel geplaatst achter de deur; 
„op binnenschuiven worden platte trekkers of af-
hangers gezet want de deur komt er bots tegen", 
Vanherp. 

PLANK 

(N 56, 133) 
[Vraag N 56, 133 informeerde naar „een plank 
in een meubel". Vgl. het lemma „kastplank".] 
plank: O 69, 69a; plank, L 207; ligplank: 
ïïëchplank, O 69, 69a; schap/schab: type schab: 
K 246; schap, K 276; schap, K 330; nr. 1152: 
schab, (Zuidn.) plank in een kast of langs een 
wand; vgl. schap (gew. Zuidn.) plank van een 
kas of langs een wand (VD); ABN plank (VD, 
2); „zo een gesculpteerd schab in stijl met koper 
haakskes aan voor koper gelul (red.: wat bete
kent dat?) op te zetten en aan te hangen hebt ge 
tegenwoordig niet meer voor duizend frank", 
Vanherp. 

PARKETBLAD 

(N 56, 135a) 
[Vraag N 56, 135a informeerde naar „het boven
blad van een meubel dat ingelegd is met parket-
werk".] 
parketblad: pdrkétbldt, K 291; parketscheel: 
vgl. i.v.m. de volgende tekst de lemmata „in
leggen met massieve blokjes" en „inleggen met 
fineer": pdrkétschééjl, K 330; nr. 972: ABN par
ketblad; „ge hebt parketschelen die in massief 
zijn, maar ge hebt ook schelen, die in parket 
geplakt zijn"; geparketeerd blad, Vanherp; ta
blet in parket: tablet Xën parket, O 69, 69a; de 
volgende benamingen zijn meer algemeen (lees 
„inlegblad" als: blad ingelegd met b.v. parket): 
inlegblad: inlégbldt, L 207; blad: bidt, K 276. 

FINEERBLAD 

(N 56, 135b) 
[Vraag N 56, 135b informeerde naar „het boven
blad" van een meubel „dat beplakt is met fi
neer". Zie het lemma „fineer".] 

fineerblad: fiëneerbldt, L 207; plakhoutblad: 
plékdddbldt, K 330; nr. 1008: ABN fineerblad 
(VD); „die plakhoutblaren in eik, die we over 't 
laatst hebben binnengekregen, zijn heel profijte
lijk voor te verwerken"; ook: oplegblad, Van
herp; tablet in plakhout: tablet ïën plekaat, O 
69, 69a; gdpldkt bidt, K 291; blad: K 246; bidt, 
K276. 

DEKLAT 

(N 56, 136) 
[Vraag N 56, 136 informeerde naar „een latje 
om iets dat niet gezien mag worden" aan een 
meubel „te bedekken (deklat?)" (zie Vanherp 
s.v. „deklat"). Scott en Aalders (p. 266) zeggen 
s.v. „deklat": „de lat die tegen of onder een hori
zontaal liggende voorzijde wordt bevestigd".] 
deklat: K 246, O 69, 69a; dékldt, K 276; dékldt, 
K 291; dékldt, K 330; nr. 374: ABN deklat (VD, 
2), latje om iets dat niet gezien mag worden te 
bedekken; „voor de voegen van meubelen te ver
stoppen, leggen ze er een deklat of een moulure-
ke over"; ook: afdekkend lijstje, Vanherp; af-
zetlatje: afsétlètj9, L 207. 

GEBROKEN HOEK 

(N 56, 137) 
[Vraag N 56, 137 informeerde naar „de breed 
afgeschuinde buitenhoek van een meubel (tek. 
137)" (zie Vanherp s.v. „coin coupé"). Zie het 
WNT s.v. „noesch" („daarnaast andere vor
men").] 

Afb. 189: Gebroken hoek (naar Vanherp) 

gebroken hoek: gdbrowkdn höëk, K 291; gd-
brookdn öëk, O 69, 69a; coin coupé (fr.): kwad 
köëpééj, K 330; nr. 327: breed afgeschuinde bui-
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tenhoek van een meubel; „bij meubelen met een 
coin coupé zijn de stijlen die dat de coin coupé 
vormen, meestal niet uit één stuk maar men lijmt 
ze met drie stukken tegeneen"; Fr. coin coupé; 
(met afb.), Vanherp; nuse kant: nüüzd kaant, K 
276. 

-.3.4.2. Kast en kastonderdelen 

KAST 

(N 56, 138a) 
[Vraag N 56, 138a informeerde in het algemeen 
naar „een kast".] 
kast: kast, L 207; kas: O 69, 69a; kas, K 276, 
291; kas, K 330; nr. 703: ABN kast (VD, II); 
„een kas waardat de deuren van slepen of ruisen 
moet ge opspieën tot dat ze juist staat; op grote 
winkels waar ze in serie werken, hebt ge meu
belmakers die niets anders als kassen maken"; 
ook: kastmeubel, Vanherp. 

HOEKKAST 

(N 56, 138b) 
[Vraag N 56, 138b informeerde in het algemeen 
naar „een kast, passend in de hoek van een ver
trek".] 
hoekkast: hoekast, L 207; hoekkas: K 246; hó-
kds, K 276; höëkds, K 291; öëkas, O 69, 69a; 
öëkds, K 330; nr. 597: ABN hoekkast (VD, 1); 
„als ge een hoekkas moet maken, moet ge, voor
dat ge eraan begint, goed den hoek meten of 
hem maken met een stuk triplex", Vanherp. 

WANDKASTJE 

(N 56, 138c; N 56, 141) 
[Een kastje dat op enige hoogte aan de wand 
bevestigd is. De vragen informeerden naar „een 
kastje aan de wand" (N 56, 138c; zie Vanherp 
s.v. „hangkas") en naar „benamingen van kas
ten" (N 56, 141).] 
wandkastje: wantkdsjd, L 207; vgl. i.v.m. de 
volgende twee benamingen ook het lemma 
„hangkast/kleerkast": hangkasje: angkaskdn, O 
69, 69a; hangkas: K 246; hangkas, K 276; 
hangkas, K 291; dngkds, K 330; nr. 582: ABN 
wandkast(je) (VD); „hangkaskes zijn kleine kas-
kes, die dat ze in de keuken naar omhoog han
gen"; ook: muurkast, Vanherp; volgens de res
pondent wordt met de volgende benaming (af
komstig uit N 56, 141) een „muurkastje in de 
vorm van een preekstoel" bedoeld (op enige 
hoogte bevestigd dus?): preekstoeltje: prék-
stöëltjd, K 291. 

MUURKAST 

(N 56, 138d) 
[Vraag N 56, 138d informeerde naar „een kast 
die ingebouwd is in de muur".] 
muurkas: muurkas, K 276; muurkas, O 69, 69a; 
ingemaakte kas: ïën-gdmoktd kas, O 69, 69a; 
lëng-gdmöktd kas, K 291; ïën-gdmoktd kas, K 
330; nr. 647: ABN een vaste kast of een muur
kast (VD, 1); cfr. VD ingemaakt (bn.): een inge
maakte kast is Zuidn.; „tussen de schouw en de 
muur gaan we ons een ingemaakte kas laten ma
ken"; ook: ingebouwde kast, Vanherp; inge
bouwde kast: ing-gdbaowdd kast, L 207. 

DOORGEEFKAST 

(N 56, 138d) 
[Zie VD s.v. „doorgeefkast". Zie het lemma 
„muurkast" i.v.m. de formulering van de vraag.] 
doorgeefkast: dörgaefkast, L 207. 

HANGKAST/KLEERKAST 

(N 56, 138e; N 56, 141) 
[Vraag N 56, 138e informeerde naar „een kast 
waarin men kledingstukken kan ophangen". Zie 
VD s.v. „kleerkast, klerenkast" („kast als berg
plaats voor kleren, hangkast") en „hangkast" 
(„kast waarin men kledingstukken kan ophan
gen"). Er zijn ook kasten met zowel een hang-
gedeelte als een leggedeelte (vgl. Scott en Aal
ders p. 16 i.v.m. „het kabinet"). Vgl. het lemma 
„legkast/linnenkast". Vraag N 56, 141 infor
meerde naar „benamingen van kasten".] 
hangkast: hangkast, L 207; vgl. i.v.m. de vol
gende benaming het lemma „wandkastje" 
(woordtype „hangkas"): hangkas: dngkds, K 
330; nr. 581: ABN hangkast (VD); „sommigte 
kleerkaskes zonder binnenzijs zijn heiegans 
hangkas", Vanherp; kleerkast: K 246; klirkast, 
L 207; kleerkas: klierkds, K 276; kliêrkds, K 
291; klïëjrkas, O 69, 69a; klïërkds, K 330; nr. 
724: ABN kleerkast (VD); „de ruggen van een 
kleerkas moeten juist van grootte en goed in den 
haak zijn want anders waggelt uw kleerkas"; 
ook: slaapkamerkast, garderobekast, Vanherp. 

LEGKAST/LINNENKAST 

(N 56, 138f; N 56, 141) 
[Een kast waarin men kledingstukken c.q. lin
nengoed kan leggen. De vragen informeerden 
naar „een kast waarin men kledingstukken kan 
leggen" (N 56, 138f) en naar „benamingen van 
kasten" (N 56, 141). Er zijn ook kasten met zo
wel een hanggedeelte als een leggedeelte (zie het 
lemma „hangkast/kleerkast"). Vanherp (p. 33) 
zegt dat veel woorden in onbruik geraakt zijn 
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(b.v. „lijnwaadkas"). Zie VD s.v. „legkast" en 
„linnenkast".] 
linnenkast: K 246; linmkdst, L 207; linnenkas: 
lïënmkds, K 291; lïënndkds, K 330; nr. 811: 
ABN linnenkast (VD); „ik ga mij nog een lin
nenkas laten bijmaken die met ons slaapkamer 
meegaat"; ook: legkas, lijnwaadkas, legkast, 
Vanherp; zie i.v.m. de volgende typering het 
lemma „linnen/linnengoed" (met een typering 
als „lij(n)waad") in WBD dl. II, afl. 4, p. 875-
876: lij(n)waadkas: laajvowtkas, O 69, 69a; 
ladvétkds, K 330; nr. 808: ABN linnenkast 
(VD); „bij een slaapkamer moest vroeger dik
wijls nog een lijnwaadkas gemaakt worden voor 
de lakens en voor het wit goed in te leggen"; 
ook: legkas, linnenkas, legkast, Vanherp; leg
kast: léchkdst, L 207; legkas: K 246; lechkds, K 
276; léchkds, K 330; nr. 794: ABN linnenkast 
(VD); „een legkas van vroeger was veel smalder 
als de kleerkas; een legkas had niets anders als 
lagen voor het dinge op te leggen"; ook: linnen
kas, lijnwaadkas, legkast, Vanherp; léchkds, K 
330; nr. 793: ABN legkast (-) van een kleerkast; 
„bij gewoon kleerkassen is één derde legkas", 
Vanherp. 

COMMODE 

(N 56, 139) 
[Ouderwets bergmeubel, een lage diepe kast met 
enige boven elkaar geplaatste laden. Vraag N 56, 
139 informeerde naar „de latafel van tekening 
139". Zie VD s.v. „latafel" en „ladenkast" en 
Scott en Aalders p. 11 (afb. van „de gedeelde 
ladenkast").] 
commode: K 246; komoodd, O 69, 69a; kómowt, 
K 291; kömaowt, kèmdöt, K 330; nr. 331; ABN 
commode (kommode), latafel (VD); „de schui
ven van een commode moeten goed marcheren 
omdat 't heel brede zijn"; ook: comode, lade
kast, ladenkast; Fr. commode; (met afb.), Van
herp; ladenkastje: laojdkdsjd, L 207. 

CHIFFONNIÈRE 

(N 56, 141) 
[„Hoge ladenkast (red.: zie lemma „commode") 
waarbij de vier zij stijlen als poten doorlopen tot 
de grond" (VD s.v. „chiffonnière"). Vraag N 56, 
141 informeerde naar „benamingen van kasten" 
(o.a. naar de benaming „lappenkast"; zie Van
herp s.v. „chiffonnière"). De respondent van L 
207 merkte bij „lappenkast" op: „soort kist voor 
lappen".] 
chiffonnière: sjïëfónjèèr, K 291; sjïëfönjéér, K 
330; nr. 313: ABN chiffonnière (VD), lappen
kast; „een chiffonnièreke is een klein smal com-
modeke met een schuifke of drie voor naaigerief 
in te steken"; ook: chiffonneke, chiffonière, vod-
denkast; Fr. chiffonnière, chiffonnier: voddenra-

Afb. 190: Linkerhelft van een commode 
(naar Vanherp) 

per, Vanherp; de volgende typering is volgens 
Vanherp een nevenvorm van wat wij zouden ty
peren als „chiffonnièretje": chiffonnetje: 
sjïëfönndkd, K 330; nr. 312: ABN chiffonnière 
(VD), nevenvorm van het verkleinwoord 
chiffonièreke; „bij een slaapkamer wordt vantijd 
nog een chiffonneke gemaakt; ook: chiffornière, 
chiffonière, lappenkast, voddenkast; Fr. chiffon
ière, Vanherp; het is de vraag of de volgende 
benaming hier thuishoort: lappenkast: lappd-
kdst, L 207. 

DRESSOIR 

(N 56, 141) 
[Zie Vanherp en VD s.v. „dressoir". Vraag N 56, 
141 informeerde naar „benamingen van kasten" 
(o.a. „dressoir").] 
dressoir: K 246, 276; drèswaar, L 207; dréz-
wddr, K 330; nr. 421: ABN dressoir, aanrechtta-
fel, buffet zonder bovenbouw; ,,'nen dressoir is 
smalder als een buffet en met vanachter gewoon
lijk 'ne spiegel daarop in plaats van een boven-
meubel"; ook: serveertafel, dressoor, Vanherp. 

BUFFET 

(N 56, 141) 
[Zie VD s.v. „buffet" (1) en Vanherp. Vraag N 
56, 141 informeerde naar „benamingen van kas-
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ten" (o.a. „buffet"). Zie Scott en Aalders p. 12 
(„het keukenbuffet" met onder- en bovenkast) en 
het lemma „tapkast" (type „buffet"). Vanherp 
zegt op p. 33 dat veel woorden in onbruik ge
raakt zijn (b.v. „bahut"). Zie VD (Frans) s.v. 
„bahut" (hoerenkast, buffet).] 
buffet: K 246, 276; büüfèt, L 207; zie i.v.m. de 
termen „onderkast", „bovenkast" en „teljoren" 
de lemmata „onderkast" en „bovenkast" en VD 
s.v. „teljoor" („bord, eetbord"; hier: sierbord?): 
büüfét, K 330; nr. 273: ABN buffet (VD); „ge 
hebt buffetten met een onderkast en een boven
kast; op een buffet komt door den band 'nen 
opzet voor van die teljoren in delft of in tin op te 
zetten"; ook: buffetkas, buffetkast, Vanherp; 
buffetkas: büüfétkds, K 291; zie i.v.m. de ter
men „scheel" en „rug van de kas" de lemmata 
„tafelblad" en „achterwand": büüfétkds, K 330; 
nr. 274: ABN buffetkast (VD); ,,'t scheel van 
een buffetkas wordt dikwijls met zwaluwstaarten 
(red.: zie nr. 1570: „zwaluwstaart") op den rug 
van de kas vastgezet omdat het zou kunnen 
werken"; ook: buffet, Vanherp; bahut (fr.): bd-
jéüw, K 330; nr. 127: ABN bahut (VD); Van 
Dale bedoelt hiermee een „antieke kist"; dit is de 
Franse „coffre de bahut"; dit meubel wordt ech
ter te Mechelen niet meer gemaakt; de Mechelse 
meubelmaker kent wel de kast met twee verdiep
ingen (bahut), die afstamt van het buffet; in het 
bovengedeelte zijn gewoonlijk drie deuren; „ba-
jerkes zijn kapelmeubelen van vroeger die in de 
renaissance gemaakt werden"; Fr. bahut, bahut-
armoire, Vanherp. 

KAPELMEUBEL 

[Vraag N 56, 140 („een kast met een bovenkast, 
voorzien van een nis") leverde niets op. Vanherp 
zegt op p. 33 dat veel woorden in onbruik ge
raakt zijn (b.v. „kapelmeubel").] 
kapelmeubel: kdpélmèüwbdl, K 330; nr. 695: 
typisch Mechelse benaming voor meubelen met 
een nis in de bovenkast; kapelmeubelen waren 
rond 1900 erg in trek; „een kapelmeubel is een 
kas met een hoog bovenmeubel in renaissance 
met galeriekes en ik weet niet allemaal wat nog 
aan", Vanherp. 

BARMEUBEL 

(N 56, 141) 
[Zie Vanherp en VD s.v. „barmeubel", „bar
k a s t e " en „bar" (II, 3). Vraag N 56, 141 in
formeerde naar „benamingen van kasten" (o.a. 
„barmeubel").] 
barmeubel: K 246, 276; bdrméübdl, L 207; 
bddrmèüwbdl, K 330; nr. 147: ABN barmeubel 
(VD), barkastje (VD); „in een barmeubel is de 
laag dikwijls rond uitgezaagd omdat ge er uw 
flessen zoudt kunnen inzetten"; ook: bar, barkas-

ke, Vanherp; barkasje: bddrkdskd, K 330; nr. 
146: ABN barkastje (VD); „tegenwoordig ne
men de mensen er veel een barkaske bij, als ze 
een eetplaats kopen"; ook: bar, barmeubel, Van
herp; bar: baar, O 69, 69a; baar, K 330; nr. 
144: ABN bar (VD H, 3), barmeubel (VD); „op 
den binnenkant van de valdeurekes van bars 
wordt panolux geplakt voor de druppels op te 
zetten"; ook: barkaske, barkastje; Eng. bar, Van
herp. 

TAPKAST 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „tapkast" (1), „toog" (I, 5), „bar" 
(II, 1) en „buffet" (2). Vgl. het lemma „buffet". 
Vraag N 56, 185 informeerde naar „bijzondere 
benamingen (...) van het overige meubelwerk" 
(o.a. „tapkast").] 
cafétoog: vgl. i.v.m. het woord „stamineetafel" 
in de volgende tekst het lemma „cafétafel": kd-
fééjtöëch, K 330; nr. 290: ABN tapkast, toog 
(VD); „een schonen cafétoog is heel het zicht 
van een café"; cfr. stamineetafel, Vanherp; toog: 
K 246; töech, K 276; töêch, K 291; töëjch, O 69, 
69a; bar: baar, O 69, 69a; buffet: büüfèt, L 
207. 

KEUKENKAST 

(N 56, 140; N 56, 141) 
[Zie voor de formulering van vraag N 56, 140 
het lemma „kapelmeubel". Vraag N 56, 141 in
formeerde naar „benamingen van kasten" (o.a. 
„keukenkast").] 
keukenkast: K 246; kéükdkast, L 207; keuken
kas: keukdkas, O 69, 69a; kéükdkds, K 276; 
kèuwkdkds, K 330; nr. 716: ABN keukenkast 
(VD); „die meubelmaker is gespecialiseerd in 
gelakte keukenkassen; in sommigte keukenkas
sen zijn er separaties gemaakt voor speciaal pot
ten in te zetten", Vanherp. 

BOEKENKAST/BOEKENREK 

(N 56, 141) 
[Het kan in dit lemma gaan om een kast of rek of 
een combinatie daarvan (Vanherp spreekt s.v. 
„boekenkas" van een „ondermeubel" en een 
„bovenmeubel"). Zie het WNT s.v. „biblio
theek" (I, b: „een kast, een rek; in dien zin alleen 
in Zuid-Nederland"). Vraag N 56, 141 infor
meerde naar „benamingen van kasten" (o.a. 
„boekenkast" en „boekenrek").] 
boekenkast: K 246, 276; böëkkdkdst, L 207; 
boekenkas: böëkkdkas, O 69, 69a; böëkkdkds, K 
291; böëkkdkds, K 330; nr. 222: ABN boeken
kast (VD); „ge hebt boekenkassen met een on
dermeubel en een bovenmeubel; bij ons maken 
ze meest van die smalle boekenkassen uit één 
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stuk met maar twee deuren"; ook: biblioteek, 
Vanherp; bibliotheek: bïëbjötéék, K 291; 
bïëbbdljdtééjk, K 330; nr. 184: ABN boekenkast 
(VD); „in de deuren van een biblioteek worden 
er vanboven vitraux of glas ingezet voor de boe
ken zien te staan"; ook: boekenkas, bibliotheek, 
Vanherp; boekenrek: K 246, 276; böëkkdrek, O 
69, 69a; böëkkdrek, L 207; böëkkdrek, K 330; nr. 
223: ABN boekenrek (VD); „als ge in een boe
kenrek gene rug zet, is ze maar hard slappekes 
want den rug is de sterkte van zoiet(s)", Van
herp. 

VITRINE 

(N 56, 141) 
[Zie VD s.v. „vitrine" (1) en „glazenkast" en het 
WNT s.v. „vitrien" (zie vitrine). Vraag N 56, 
141 informeerde naar „benamingen van kasten" 
(o.a. „vitrinekast" en „glazenkast").] 
vitrinekast: K 246, 276; vitrienkas: 
vïëtrïënkds, K 330; nr. 1466: ABN vitrine (VD); 
„in de zijruit van die vitrinekas is een klein 
barstje; dat moet er terug uit"; ook: zilverkas, 
vitrien, vitrinekast, Vanherp; vitrien: vïëtrïën, K 
291; zie i.v.m. de term „stijlwerk" in de volgen
de tekst de lemmata „stijlmeubel(werk)" en 
„meubels in ouderwetse stijl": vïëtrïën, K 330; 
nr. 1465: ABN vitrine (VD); „in stijlwerk zijn de 
deuren van een vitrine gewoonlijk in glas, maar 
vantijd zijn de zijs ook in glas in plaats van met 
panelen"; ook: zilverkas, vitrinekas, vitrien, vi-
trin, vitrinekast; Fr. vitrine, Vanherp; glazen
kast: K 246, 276; glazenkas: glaozdkds, K 291; 
glowzdkas, O 69, 69a; zie i.v.m. de term „boven
kas" in de volgende tekst het lemma „boven
kast": gdlddzdkds, K 330; nr. 546: ABN glazen
kast (VD, 1); „glazenkassen zijn kassen met een 
bovenkas waardat de zijpanelen van in glas zijn; 
in de bovenkas staan twee deuren met ruiten in; 
glazenkassen waren voor den oorlog van 14-18 
fel in de mode", Vanherp; servieskast: sdrvïës-
kdst, L 207; zilverkas: zïëlvdrkds, K 330; nr. 
1562: ABN zilverkast (VD); „in schoon werk 
pakken ze voor de zilverkas dikwijls glazen la
gen"; ook: vitrine, vitrinekast, vitrien, Vanherp. 

KABINET 

(N 56, 140; N 56, 141) 
[Zie VD s.v. „kabinet" (7) en Scott en Aalders p. 
16-17 („het kabinet"; met afb.). Zie voor de for
mulering van vraag N 56, 140 het lemma „kapel
meubel". Vraag N 56, 141 informeerde naar „be
namingen van kasten".] 
kabinet: kdbïënèt, L 207. 

KUSSENKAST 

(N56, 130f toegift) 
[„Oudhollandse kast waarvan de deurpanelen in 
de vorm van kussens bewerkt zijn (diamantpane
len)" (VD s.v. „kussenkast"). Zie de lemmata 
„kussenpaneel" (ook i.v.m. de formulering van 
vraag N 56, 130f) en „kussen".] 
kussenkast: mv.: kussdkdstd, L 207. 

RADIOMEUBEL 

(N 56, 141) 
[Zie VD s.v. „radiomeubel" en ,,radiokast(je)" 
(1). Vraag N 56, 141 informeerde naar „bena
mingen van kasten" (o.a. „radiomeubel").] 
radiomeubel: K 246, 276; rddïëjöwmèüwbdl, K 
330; nr. 1066: ABN radiomeubel (VD); „ik werk 
nu veel in klein werk gelijk als radiomeubelkes 
en zo"; ook: radiokastje, Vanherp; radiokast: 
raadïëjóókdst, L 207. 

TELEVISIEKAST 

(N 56, 141) 
[Vraag N 56, 141 informeerde naar „benamin
gen van kasten".] 
televisiekast: tilhvïëzïëkdst, L 207; teeveekas: 
teeveekas, O 69, 69a. 

NACHTKASTJE 

(N 56, 141) 
[Vraag N 56, 141 informeerde naar „benamin
gen van kasten" (o.a. „nachtkastje"). De bena
mingen die meer duiden op de vorm van een 
tafeltje („nachttafeltje" en „gueridonnetje") zijn 
geplaatst in het lemma „nachttafeltje". Mogelijk 
zijn het toch synoniemen.] 
nachtkastje: K 246, 276; ndchkdsjd, L 207; 
nachtkasje: ndchtkdskd, K 291; ndchtkdskd, K 
330; nr. 896: ABN nachtkastje (VD), „als ge een 
nachtkaske hebt met schuifkes, moet ge zien dat 
ze goed lopen en licht marcheren, anders trekt ge 
't nachtkaske omver"; ook: nachttafel, nachtta
feltje, Vanherp. 

TOILETKASTJE 

(N 56, 141) 
[Zie VD s.v. „toiletkast". Vraag N 56, 141 in
formeerde naar „benamingen van kasten".] 
toiletkasje: twajletkaskdn, O 69, 69a. 

MEDICIJNKASTJE 

(N 56, 141) 
[Vgl. VD s.v. „apotheek" (2) en „farmacie" (2). 
Vraag N 56, 141 informeerde naar „benamingen 
van kasten".] 
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medicijnkasje: meedïësaajnkaskdn, O 69, 69a; 
apotheekkasje: apoteekaskdn, O 69, 69a; far-
maciekasje: fdrmdsïëkdskd, K 291. 

SCHOENENKASTJE 

(N 56, 141) 
[Vraag N 56, 141 informeerde naar „benamin
gen van kasten".] 
schoenkasje: sköënkaskdn, O 69, 69a. 

KOPSTUK 

(N 56, 142a) 
[Vraag N 56, 142a informeerde naar „het boven
ste gedeelte dat de kast bedekt en waar de kroon
lijst aan vastgemaakt is (kapstuk, hoofdgestel?)" 
(zie Corn. Vervl.A. s.v. „kopstuk" en Corn. 
Vervl. en Vanherp s.v. „kop"). Zie ook VD s.v. 
„kapstuk" („bovenstuk, b.v. van een kast, in te-
genst. met VOETSTUK" ) , „kap" (I, 8 ... „boven
stuk van een kast") en „kopstuk" (7) en het 
woordtype „kopstuk" in het lemma „fronton".] 
kopstuk: kopstuk, K 276; kopstuk, bij timmerl. 
en schrijnw.; bovenste deel van eene kas, eene 
inlijsting enz.; ook kop, Corn. Vervl.A.; kop: O 
69, 69a; kóp, K 291; kóp, K 330; nr. 747: ABN 
kap, kapstuk (VD) van een kast; „eerst als de 
kleerkas heiegans ineenstaat, wordt de kop ge-
lijkgeschaafd"; ook: hoofdgestel, Vanherp; zie 
i.v.m. de term „kornis" in de volgende tekst het 
lemma „kroonlijst": kop, bij timmerl. enz., (...); 
de kop van eene kleer- of legkas is het bovenste 
deel dat de kas bedekt en waar de kornis aan 
vastgemaakt is, Corn. Vervl.; het is de vraag of 
met de volgende benaming hetzelfde bedoeld 
wordt (vgl. het lemma „voetstuk", type „onder
corps"; vgl. ook het lemma „avant-corps" met 
o.a. het type „voorcorps"): bovencorps: K 246. 

FRONTON 

(N 56, 142b) 
[Vraag N 56, 142b informeerde naar „een drie
hoekig of segmentvormig door lijsten omsloten 
vlak boven aan een kast (fronton, opzet?)". Zie 
Vanherp s.v. „fronton" en „opzet" en Scott en 
Aalders p. 16-17 („fronton-versiering, met in het 
midden een ornament"; met afb.; p. 17: afb. 
„fronton kroonlijsten").] 
fronton: fronton, K 291; fronton, K 330; nr. 
495: ABN fronton (VD); „op 'ne fronton wordt 
dikwijls een onderplank gelijmd met een groef 
in voor een sierteljoren (red.: = sierborden) op te 
zetten"; ook: opzet; Fr. fronton, Vanherp; opzet: 
öëpsét, K 330; nr. 947: ABN fronton (VD); 
„sommigte meubelmakers zetten een vijs (red.: 
= schroef) door 't scheel van de kas in den op
zet, voordat hij goed plain (red.: = vlak) en dicht 
op de kast zou blijven", Vanherp; vgl. i.v.m. de 

volgende benaming het lemma „kopstuk": kop
stuk: kopstuk, K 276. 

KUIF 

(N 56, 142c) 
[Zie VD s.v. „kuif (5) en Vanherp s.v. „kwier". 
Vgl. Scott en Aalders p. 17 („gekuifde kroonlijs
ten"; met afb.). Vraag N 56, 142c informeerde 
n.a.v. de term „kwier" bij Vanherp naar de pre
cieze betekenis en uitspraak van de termen 
„kuifstuk", „agrave" of „kwier". Dat leverde 
niets op dan de opgave van de respondent van K 
291 van het type „kwier" met een voor de redac
tie niet te duiden opmerking: „geen schelp".] 
De etymologie van de volgende benaming is de 
redactie niet bekend: kwier: kwïër, K 291; zie 
i.v.m. de term „kornis" het lemma „kroonlijst": 
kwïër, K 330; nr. 775: ABN kuif, kuifstuk (VD, 
5), geornamenteerd bovenstuk van een kast; „bij 
Louis XIV-kleerkassen hebt ge ten halve van de 
kornis 'ne kwier"; ook: agrave, Vanherp. 

KROONLIJST 

(N 56, 143a) 
[Vraag N 56, 143a informeerde naar „de kroon
lijst (kaplijst, neuslijst)" van een kast. Zie VD 
s.v. „kroonlijst" (1. „bovenste lijst van het 
hoofdgestel, boven het fries"...). Zie Scott en 
Aalders p. 12-13 en p. 16-17. Het is de vraag 
wat Corn. Vervl.A. precies met „neusleest" (bij
vorm van „neuslijst"?) bedoelt. VD noemt de 
„neuslijst": „het meest vooruitstekende GEDEEL
TE van een kroonlijst die de goot draagt". Van 
Keirsbilck noemt s.v. „kroonlijst" als een van 
„de onderdeelen eener kroonlijst" onder a „de 
neuslijst of vloeilijst" (sch. 204, a). Zie ook het 
WNT dat de samenst. „neuslijst" (s.v. „neus") 
identificeert met „deklijst" (2). Zie het lemma 
„neus". De opgave van het type „kap" (L 207) 
werd niet opgenomen (vgl. het lemma „kop
stuk").] 
kroonlijst: kröënldddst, K 276; kornis/corniche 
(fr.): type corniche: K 246; kornïës, O 69, 69a; 
körnïësj, K 291; kornïës, K 330; nr. 753: ABN 
kornis, kroonlijst (VD); „in goed werk worden 
de kornissen op de kop gespannen; ge hebt kop
pen van kleerkassen met een valse kornis; valse 
kornissen worden altijd op zijn verstek rond de 
kop gelegd"; ook: kaplijst, Vanherp; de volgen
de benaming leverde problemen op w.b. de type
ring (is „-leest" een bijvorm van „-lijst"?) en 
w.b. de omschrijving (de termen „kroonlijst" en 
„kornis" zijn nl. identiek; mogelijk wordt een 
onderdeel bedoeld; zie de toelichtingen hierbo
ven): neusleest/neuslijst (?): neusleest, bij 
schrijnw.; kroonlijst, niet alleen aan gebouwen 
zonder kornis, maar ook b.v. aan kassen, Corn. 
Vervl.A. 
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NEUS 

(N 56, 143b) 
[Vraag N 56, 143b informeerde naar „de uitste
kende kant van een kroonlijst (neus?)" (zie 
Corn. Vervl.A. s.v. „neus"). Vgl. VD s.v. „neus" 
(3), Van Keirsbilck s.v. „neus" (bij traptrede) en 
de opmerkingen i.v.m. de benaming „neusleest/ 
neuslijst" in het lemma „kroonlijst".] 
neus: K 276, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de term 
„schouwnoot" in de volgende tekst het WNT s.v. 
„noot" (3) en Van Keirsbilck s.v. „noot": neus, 
bij timmerl.; uitstekende kant van een kornis of 
eene schouwnoot, Corn. Vervl.A. 

FRIES 

(N 56, 143c) 
[Vraag N 56, 143c informeerde naar „een ver
ticaal vlak in een hoofdgestel tussen architraaf 
en kroonlijst, vaak beschilderd of met beeld
houwwerk versierd (fries?)". Vgl. VD s.v. „ar
chitraaf' (2). Zie Scott en Aalders p. 12-13 en p. 
17.] 
fries: K 246; frïës, K 291; frees, K 330; nr. 491: 
ABN fries (VD I, 1); „bij renaissancemeubelen 
is er dikwijls nog een fries onder de kornis", 
Vanherp; de volgende twee benamingen zeggen 
iets over de vormgeving: gebogen fries: gdbow-
gd frïës, K 291; platte fries: pldtta frïës, K 291. 

ONDERKAST 

(N 56, 144a) 
[Vraag N 56, 144a informeerde naar „het onder
ste gedeelte van een kast die uit twee delen be
staat". Zie Scott en Aalders p. 12-13 en p. 150 
en het lemma „bovenkast".] 
onderkast: ónddrkdst, L 207; onderkas: onnar-
kas, O 69, 69a; önddrkds, K 330; nr. 924: ABN 
onderkast, het onderste gedeelte van een kast die 
in twee delen is verdeeld; een kast die zich onder 
iets anders bevindt, kast waarop iets anders rust 
(VD, 1); „in lage onderkassen komen vantijd 
niets als schuiven in", Vanherp; onderste kas: 
K 276; ondermeubel: K 246; ónddrmèübdl, K 
291; önddrmèüwbdl, K 330; nr. 925: ABN on
dermeubel; „bij een ondermeubel moet ge goed 
attentie doen dat het scheel (red.: = blad) niet 
doorstaat want dan komt uw bovenmeubel niet 
dicht te staan"; ook: onderkas, onderstel, onder
deel, onderbouw, Vanherp. 

BOVENKAST 

(N 56, 144b) 
[Vraag N 56, 144b informeerde naar „het boven
ste gedeelte" van een kast die uit twee delen 
bestaat „(welke soorten kent u?)". Zie het lemma 
„onderkast". Vaak is het bovenste gedeelte een 

„schappengedeelte" (Scott en Aalders p. 150; zie 
ook p. 12-13; zie het lemma „kastplank") zodat 
men iets kan tentoonstellen (ook eventueel ach
ter glas).] 
bovenkast: bóóvdkdst, L 207; bovenkas: boo-
vdkas, O 69, 69a; baowvdkds, K 330; nr. 253: 
ABN bovenkast; „de bovenkas moet ge goed op 
't ondermeubel passen, voordat alles schoon 
dicht zou staan"; ook: bovenmeubel, Vanherp; 
bovenste kas: K 276; bovenmeubel: K 246; 
bowvdmèübdl, K 291; zie i.v.m. de term 
„rugklampekes" in de volgende tekst het lemma 
„rugklamp": baowvdmèüwbdl, K 330; nr. 254: 
ABN bovenmeubel; ,,'t bovenmeubel wordt dik
wijls met twee rugklampekes vastgezet op 't on
dermeubel"; ook: bovenkast, het bovenstuk, de 
bovenverdieping, bovenbouw, Vanherp; pronk-
kas: pröënkas, O 69, 69a; de volgende twee be
namingen benadrukken de funktie van de „bo
venkast" (zie VD s.v. „pronkkast" en „tinnekast" 
en VD (Frans) s.v. „vaisselier"): vaisselier (fr.): 
fuüsïëljéér, K 330; nr. 496: ABN tinnekast 
(VD); ,,'ne fusiljeir is een groot bovenmeubel 
om op een buffet te zetten; ten halve is er dan 
gewoonlijk 'nen étagère (red.: zie dat lemma) 
met twee lagen voor antieke potten en tin op te 
zetten"; ook: vaisselier, tinbuffet, vaatwerkkast; 
Fr. vaisselier, Vanherp; de volgende benaming 
heeft niet de gewone betekenis (zie VD s.v. 
„credens(tafel)" en VD (Frans) s.v. „crédence"), 
maar de betekenis die in dit lemma bedoeld 
wordt: crédence (fr.): krédddns, K 330; nr. 359: 
ABN credens, vgl. credenstafel (VD), in tegen
stelling met de credenstafel (-) bedoelt de Me-
chelse meubelmaker met een „crédence" ge
woonlijk een bovenkast, die op een onderkast 
geplaatst wordt; de bovenkast bevat een drietal 
vakken om b.v. potten of vazen in te zetten; „we 
hebben over tijd nog een crédence in Henri II 
mogen leveren", Fr. crédence, Vanherp. 

ÉTAGÈRE 

(N 56, 144c) 
[Vraag N 56, 144c informeerde naar „een ta
feltje met boven elkaar geplaatste bladen om 
daarop beeldjes etc. te zetten; ook gebruikt als 
zijstuk of bovenstuk van een kast (étagère?)". 
Vgl. het lemma „hangende étagère").] 
étagère: K 246; étdzjèèr, K 291; étdzjéér, K 
330; nr. 467: ABN étagère (VD); „de schabbe-
kes en de zij stukjes van een etagerreke worden 
door den band altijd een beetje uitgezaagd"; Fr. 
étagère, Vanherp. 

RUGKLAMP 

(N 56, 144d) 
[Vraag N 56, 144d informeerde naar „een klamp 
om het verschuiven van de bovenkast tegen te 
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gaan". Zie de omschrijving van Vanherp s.v. 
„bovenmeubel" (zie het lemma „bovenkast"): ,,'t 
bovenmeubel wordt dikwijls met twee rugklam-
pekes vastgezet op 't ondermeubel" (zie het lem
ma „onderkast").] 
klamp: O 69, 69a; klddmp, K 276; klamp, K 
330; nr. 721: ABN klamp (VD I, 1); „voor 't 
verschuiven van de bovenkas op de onderkas te
gen te houden worden er aan den achterkant 
twee klampen gevezen"; ook: dwarsplank, Van
herp; klampje: K 246. 

GEERLAT 

(N 56, 145) 
[Vraag N 56, 145 informeerde naar „een latje 
met uitholling waarop de ijzeren staaf om kleren 
aan te hangen (red.: zie het lemma „kastroede/ 
geer") in een kleerkast steunt (geerlat?)". Zie 
ook het lemma „hangkast/kleerkast" en Scott en 
Aalders p. 265 (afb. van „roede en eindsteun").] 
geerlat: gèèrldt, K 291; géérldt, K 330; nr. 515: 
latje waarop de „geer" van een kleerkast steunt; 
in geerlatten is ten halve een gat geboord waar 
dat de geer in komt"; (zie de afb. s.v. „geer"), 
Vanherp; baarlat: bddrldt, K 276. 

KASTROEDE/GEER 

(N 54, 109) 
[De staaf in een hangkast (zie het lemma „hang
kast/kleerkast") die steunt op (c.q. in) de „geer
lat" (zie dat lemma) en die dient om kleren aan 
te hangen. Vraag N 54, 109 informeerde naar 
„de staaf van tekening 109 in een kleerkast 
(baar, geer?)". Zie Scott en Aalders p. 265 (afb. 
van „roede en eindsteun").] 
kastroede: kaströëj, L 257; kaströëj, L 207; 
kaaströëj, L 279; hangroede: hangröëj, L 200; 
roede: roej, K 174; geer: géér, K 330; nr. 514: 

Afb. 191: a. Kastroede; b. geerlat; 
(naar Vanherp) 

ABN staaf (VD); „de geren van kleerkasten mo
gen niet te slap zijn want anders hangen ze heie
gans door als er wat kleren aan hangen"; ook: 
baar; (met afb.), Vanherp; baar: I 268, K 204, O 
69a, P 86; baar, K 241a; baar, K 210, P 149; 
baar, K 276, P 41; baar, K 330; nr. 120: ABN 
staaf (VD); baar (VD II, 1): gegoten staaf van 
kostbaar metaal; in Zuid-Nederland ook van an
dere metalen gezegd; „in de geerlatten van een 
kleerkas worden gaten ingeboord of uitgekapt 
volgens de dikte van de baar"; ook: geer; mnl. 
bare, Fr. barre, dat zelf mogelijk van germ. oor
sprong is, vgl. ohd. bara, Vanherp; buis: bèüs, P 
41a; stang: L 237; stddng, L 243. 

HOEDENPLANK 

(N 56, 146) 
[Vraag N 56, 146 informeerde naar „de hoeden-
laag van een kast (zie tek. 146)" (Vanherp zegt: 
„van een kleerkast"; zie ook het lemma „hang
kast/kleerkast").] 

B 

Afb. 192: a. Hoedenplank; b. kastroede 

hoedenplank: höëdddpldnk, L 207; öëjdplank, 
O 69, 69a; hoedenschab: hójdschdp, K 276; 
hoeden schap/-schab: öëtaschdp, K 291; hoe-
denlaag: öëjdlddch, K 330; nr. 594: ABN hoe
denplank van een kleerkast; „als ge uw geerlat
ten placeert moet ge zien dat ge de hoedenlaag 
nog tussen de geerlatten en den bovenste traver
se van uw zij krijgt"; (met afb.), Vanherp; bo-
venschab: K 246. 

TUSSENWAND 

(N 56, 147a) 
[Een scheidswand in een kast, b.v. tussen het 
hanggedeelte en het leggedeelte van een kleer
kast (zie de lemmata „hangkast/kleerkast" en 
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„legkast/linnenkast" en Vanherp s.v. „binnen-
zij"). De vraagstelling van N 56, 147a was wat 
misleidend („de B I N N E N W A N D van een kast"); de 
benaming „binnenkant" is daarom misschien du
bieus.] 
binnenschot: binndskdt, L 207; de volgende be
naming is dubieus (misschien uitgelokt door de 
term „binnenwand" in de vraag): binnenkant: K 
276; binnenzij: K 246; biënndzdd, K 330; nr. 
202: ABN binnenwand van een kast; „in een 
kleerkast komt een binnenzij voor een legkast en 
een hangkast te hebben"; ook: tussenzijde, Van
herp; schutsel: sküütsdl, O 69, 69a. 

ACHTERWAND 

(N 56, 147b) 
[Vraag N 56, 147b informeerde naar „het achter
schot van een kast". Zie VD s.v. „achterwand" 
en Scott en Aalders p. 12 („achterwand" van 
„keukenbuffet").] 
achterschot: aachtdrsköt, L 207; rug: K 246; 
ruch, K 276; rüüch, K 291, O 69, 69a; rüüch, K 
330; nr. 1120: ABN rug (VD, 7), achterschot 
(VD, 1) van een kast; „de ruggen van kleerkas-
sen worden gepaard voor ze gemakkelijk terug 
ineen te zetten", Vanherp. 

ZIJWAND 

[Zie Vanherp s.v. „zij" en VD s.v. „zijwand".] 
zij: zaa, K 330; nr. 1559: ABN zijde (VD I, 5) 
van een meubel; „in den boven- en ondertraverse 
van de zijs van een kleerkas komen tourillons of 
pinnen die in de gaten van de kop en de voet 
passen"; ook: wand, Vanherp. 

KEEPLAT 

(N 56, 148a) 
[„Een lat met inkepingen" (vraag N 56, 148a 
met afb.) „in een kast om daarop de wouterman
netjes te leggen die de planken dragen" (VD s.v. 
„keeplat"; zie Vanherp s.v. „crémaillère"). Vgl. 
VD (Frans) s.v. „crémaillère" en VD s.v. „stel
hout/stelijzer". Vgl. de lemmata „wouterlatje", 
„plankdrager" en „kastplanklatje". Met het sys
teem van keeplatten en wouterlatjes kan men de 
„kastplank" (zie dat lemma) op verschillende 
hoogten leggen (vgl. de benaming „verleglat").] 
keeplat: keeplat, L 207; verleglat: K 276; lig-
plank: lïëchplank, O 69, 69a; plank: O 69, 69a; 
crémaillère (fr.): K 246; krémdljèèr, K 291; 
krdmdljéér, krémdljéér, K 330; nr. 360: ABN 
keeplat (VD), lat met inkepingen om daarop de 
woutermannetjes te leggen die de planken dra
gen; „als ge crémaillères placeert, moet ge zien 
dat ge op gelijke hoogte werkt omdat de uit
gezaagde tanden zouden overeenkomen"; ook: 
kraplat, tandlat; Fr. crémaillère; (zie de afb. s.v. 

Afb. 193: a. Keeplat; b. wouterlatje 
(naar Vanherp) 

„crémaillèrelat"; red.: zie lemma „wouterlatje"), 
Vanherp. 

WOUTERLATJE 

(N 56, 148b) 
[Vraag N 56, 148b informeerde naar „het latje 
dat men in die inkepingen" van de „keeplat" (zie 
dat lemma) „legt om er het einde van een plank 
op te laten rusten (tekening 148b)" (zie VD s.v. 
„wouterlatje, woutermannetje" (2) en Vanherp 
s.v. „crémaillèrelat"). Zie verder het lemma 
„kastplank" (met type „schap/schab").] 
schaplat/schablat: type schablat: K 246; schap-
lat, K 276; crémaillèrelat: krémdljèèrldt, K 
291; krdmdljéérldt, krémdljèèrldt, K 330; nr. 
361: ABN woutermannetje, draaglijstje (VD), 
latje dat men op de keeplatten legt om er het 
eind van een plank op te doen rusten; „crémail-
lèrelatten kunt ge verzetten volgens de spaties 
die ge nodig hebt"; ook: leglat, wouterman, 
wouterlatje; (met afb.), Vanherp. 

KASTPLANK 

(N 56, 149a) 
[Vraag N 56, 149a informeerde naar „een kast
plank". Zie VD s.v. „plank" (I, 2), „kastplank" 
en „boord" (I, 7) en Scott en Aalders p. 264. Zie 
ook het lemma „plank".] 
kastplank: kastplank, L 207; schab: K 246; 
schap, K 276; schap/schab: schap, K 291; laag: 
ladch, K 330; nr. 776: ABN plank (VD); ook: 
kastplank, legplank, Vanherp; laagje: ladchskd, 
löchskd, K 330; nr. 776: dim. van „laag"; zie 
ald., Vanherp. 
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PLANKDRAGER 

(N 56, 149b) 
[Houten, metalen of kunststof dragers (consoles, 
hoekvormige plankdragers etc.) waarop „kast
planken" (zie dat lemma) steunen. Vraag N 56, 
149b informeerde naar „een plankendrager". Zie 
VD s.v. „plankdrager" en Scott en Aalders p. 
154 en 264. Het tweede lid „-hoek" in de bena
ming „schaphoek/schabhoek" heeft waarschijn
lijk de betekenis „-haak" (vgl. VD s.v. „hoek", I, 
11).] 
plankendrager: pldnkandraogar, L 207; schap
hoek/schabhoek: schdphöëk, K 291; console: 
vgl. i.v.m. de termen „tablet", „schabbeke", „toi
let" en „lavabo" in de volgende tekst de lemmata 
„klep" (van een „secretaire"), „plank", „toiletta
fel" en „wastafel": könzöl, K 330; nr. 338: ABN 
console (VD); „bij sierschouwen hebt ge onder 
de tablet van die brede consoles die in koppen 
gesculpteerd zijn; onder 't schabbeke van een 
toilet of 'ne lavabo staan er consoles"; ook: con
sole, konzole; Fr. console, Vanherp; laaghaak: 
zie i.v.m. de term „crémaillères" en „laaglatte-
kes" in de volgende tekst de lemmata „keeplat" 
en „kastplanklatje": Iddgddk, K 330; nr. 777: 
ABN plankendrager (...), plankendragers worden 
gebruikt voor het verstellen van planken en pla
ten in meubelen; ze vervangen de houten cré
maillères; „met laaglattekes zijt ge veel beter als 
met van die laaghaakskes voor de lagen op te 
leggen"; ook: drager, plankdrager, Vanherp; 
laaghaakje: Iddgdkskd, K 330; nr. 777: dim. van 
„laaghaak", zie ald., Vanherp. 

KASTPLANKLATJE 

(N 56, 149c) 
[Elk der latjes waarop een „kastplank" (zie dat 
lemma) rust (zie Vanherp s.v. ,,laaglat(je)"). 
Vraag N 56, 149c informeerde naar „een 
planklatje". Vgl. het lemma „wouterlatje".] 
De volgende benaming komt ook voor in het 
lemma „wouterlatje": schaplat/schablat: schdp-
lat, K 291; laaglat: Iddchldt, K 330; nr. 778: 
ABN planklat; „laaglattekes zijn lattekes waar 
de lagen op liggen; ook: planklatje, Vanherp; 
laaglatje: Iddchléttdkd, K 330; nr. 778: dim. van 
„laaglat"; zie ald., Vanherp. 

KOLOM 

(N 56, 150) 
[Vraag N 56, 150 informeerde naar „een kolom 
die b.v. bij buffetkasten voor de stijlen wordt 
geplaatst" (zie de lemmata „buffet", „stijl" en 
„hoekstijl"). Vanherp (s.v. „colonne") noemt de
ze versiering ook i.v.m. de „galerij" (zie dat lem
ma). Vgl. VD s.v. „kolomkast": „met kolommen 
versierde kast".] 

kolom: K 246; colonne (fr.): kölön, K 330; nr. 
328: ABN kolom (VD); „bij buffetkasten in Re
naissance komen er colonnen voor de stijlen te 
staan en door den band zijn ook de galeriekes in 
colonnekes gemaakt; Fr. colonne, Vanherp. 

LADE 

(N 56, 151a) 
[Vraag N 56, 151a informeerde naar „een lade 
van een kast". Vgl. het lemma „tafellade". Zie 
Scott en Aalders p. 156-157 (laden met onder
delen; vgl. ook p. 12-17 en p. 39).] 
lade: laoj, L 207; schuif: K 246; skojf O 69, 
69a; schoof, K 276; schaodf, K 291; zie i.v.m. de 
term „lopers" in de volgende tekst de lemmata 
„ladeloper" en „ladegeleider": schaof, K 330; nr. 
1183: ABN lade (VD), schuif is Zuidn. (VD, 3); 
„een schuif mag niet louteren (red.: vgl. VD s.v. 
„loteren" = loszitten) of haperen tussen de lo
pers!; een schuif moet zuigend in de kas gaan"; 
ook: schuiflade, Vanherp. 

LADEBODEM 

(N 56, 151b) 
[Vraag N 56, 151b informeerde naar verschillen
de onderdelen van een lade (zie ook de lemmata 
„achterkant-", „voorkant-" en „zijkant van een 
lade"). Vgl. het lemma „bodem". Zie Scott en 
Aalders p. 156-157 (p. 157: afb. "ladebo
dems").] 
bodem/boom: bojm, O 69, 69a; böëjm, O 69a; 
boem, K 276; böëm, K 330; nr. 220: ABN bo
dem (VD) b.v. de bodem van een schuif; „de 
boem van een schuif wordt altijd in een rainure 
gestoken en alleen den achterkant wordt vast
genageld"; ook: boom, grond, ladebodem, Van
herp; fond (fr.): fón, K 291. 

VOORKANT VAN EEN LADE 

(N 56, 151b) 
[Vraag N 56, 151b informeerde naar lade-onder
delen, o.a. „het voorstuk". Zie Scott en Aalders 
p. 39 en 156-157. Zie ook de lemmata „verzon
ken lade" en „opgelegde lade".] 
voorkant: veu(r)kant, O 69, 69a; voorstuk: 
vèürstüük, K 291; vgl. i.v.m. de termen „traver-
ses" en „schuif' in de volgende tekst de lemmata 
„regel" en „lade": vèüwstüük, K 330; nr. 1492; 
het voorstuk van een lade; „voor goed te zijn 
wordt 't voorstuk eerst ingepast tussen de traver-
ses waardat de schuif moet in komen"; ook: la
devoorstuk, la-voorstuk, voorlade, Vanherp; 
voorste: vorstd, K 276. 
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ACHTERKANT VAN EEN LADE 

(N56, 151b) 
[Vraag N 56, 151b informeerde naar lade-onder
delen, o.a. het „achterstuk". Zie Scott en Aalders 
p. 156-157.] 
achterkant: O 69, 69a; achterstuk: dch-
tdrstüük, K 291; zie i.v.m. de term „schuiven" 
het lemma „lade": dchtarstüük, K 330; nr. 46: 
ABN achterstuk (VD), de achterzijde van een 
lade; „de achterstukken van schuiven zijn in de 
breedte meestal 'ne cm smaller als de voorstuk
ken want anders blijven de schuiven gemakke
lijk hangen", Vanherp; rug: ruch, K 276. 

ZIJKANT VAN EEN LADE 

(N56, 151b) 
[Vraag N 56, 151b informeerde naar lade-onder
delen, o.a. het „zijstuk" (waarvan iedere la er 
uiteraard twee heeft). Zie Scott en Aalders p. 
156-157.] 
zijkant: mv.: zaajkantn, O 69, 69a; zijstuk: 
mv.: zddstukkd, K 276; ev.: zie i.v.m. de termen 
„schuiven" en „staarten" het lemma „lade" en 
Vanherp s.v. „staart" (nr. 1274; = zwaluwstaart; 
zie VD): zddstüük, K 330; nr. 1561: het zijstuk 
van een lade; „aan de zijstukken van de schuiven 
worden de staarten gezaagd"; ook: zijlade, lazij-
de, Vanherp; kantstuk: kdntstüük, K 291. 

LADELOPER 

(N 56, 152a) 
[Vraag N 56, 152a informeerde naar „elk der 
beide latten in een kast, tafel etc. aangebracht 
om er de lade overheen te laten schuiven (lo
per?)" (zie VD s.v. „ladeloper"). Scott en Aal
ders (p. 266) zeggen s.v. „glijder, van lade": „De 
voorziening waaraan of waarop een lade schuift 
of glijdt. Niet te verwarren met GELEIDER". Vgl. 
het lemma „ladegeleider" (met o.a. het type „lo
per"). Zie verder Scott en Aalders p. 155.] 
loper: lowpdr, K 291; löepdr, K 276; vgl. i.v.m. 
de term „schuif' in de volgende teksten het lem
ma „lade": löëpar, K 330; nr. 817: ABN ladelo
per (VD); dim. loperke; „als er verschillige 
schuiven boveneen komen wordt er maar ene lo
per tussengezet, die dan dient voor onderloper 
en bovenloper tegelijk", Vanherp; looper, bij 
schrijnw.; lat die onder de lade of schuif eener 
kas wordt aangebracht, om er de lade te laten 
overschuiven; eene lade schuift op twee loopers, 
Corn. Vervl.; lopertje: mv.: loopdrkdns, K 246; 
glijlat: glèèjldt, L 207; zie i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „lade" (type „schuif): 
schuiflat: mv.: skojflatn, O 69, 69a. 
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LADEGELEIDER 

(N 56, 152b) 
[Vraag N 56, 152b informeerde naar „de zijde
lingse geleider van een lade" (zie Vanherp s.v. 
„konterloper"). Scott en Aalders (p. 266) zeggen 
s.v. „geleider, van lade": „Een rechthoekige hou
ten strip, gelijmd en/of geschroefd aan het fra
me, waartussen een lade glijdt. Niet te verwarren 
met GLIJDER". Vgl. het lemma „ladeloper". Zie 
ook Scott en Aalders p. 155.] 
Zie i.v.m. de volgende benaming VD s.v. „lei
der" (2. „ook leier..."): Iei(d)er: lèèr, L 207; zie 
i.v.m. de volgende typering VD (Frans) s.v. 
„conduire": conduirelat: K 246; konterloper: 
zie i.v.m. de term „schuif' in de volgende tekst 
het lemma „lade": kdntdrlöëpdr, K 330; nr. 346: 
de zijdelingse geleider van een schuif; „de con-
terlopers maakt men maar tot op de helft van de 
diepte van de schuif, omdat ze dan beter mar
cheert"; ook: regellatje, slingerlat, Vanherp; 
looplat: löëpldt, K 291; de volgende benaming 
komt ook voor in het lemma „ladeloper": loper: 
löepdr, K 276. 

LADESTOP 

(N 56, 152c) 
[Vraag N 56, 152c informeerde naar „het 
stootklosje waarmee men de lade tegenhoudt". 
Er zijn twee soorten ladestoppen mogelijk, met 
verschillende funkties: 1. volgens Vanherp (s.v. 
arrêt) wordt er op elke „ladeloper" (zie dat lem
ma) een ladestop geschroefd als de voorkant van 
de lade niet groter is dan de opening in de kast 
(vgl. het lemma „opgelegde lade"); volgens 
Scott en Aalders (p. 157) zitten de „ladestoppen" 
bevestigd aan de voorkant op de laderegel (de lat 
van het frame van de kast die vooraan onder het 
voorste gedeelte van de dichtgeschoven lade zit), 
„houden de lade in de juiste positie en voorko
men het stoten tegen de achterwand"; 2. een an
der soort ladestop noemen Scott en Aalders (p. 
266) s.v. „kikker": „een onderdeel (meestal een 
kleine strip hout) bevestigd bovenaan een la
deachterkant, teneinde het uitvallen van de lade 
bij het uittrekken te voorkomen".] 
stootblok: staodblök, L 207; blokje: blokskdn, 
O 69, 69a; arrêt (fr.): K 246; dré, K 276; drét, 
K 291; de volgende tekst moet men als volgt 
begrijpen: laden die geen voorkant hebben die 
groter is dan de opening (voor de lade) in de kast 
en die dus niet tegen de voorwand gestuit wor
den (vgl. het lemma „opgelegde lade"), worden 
gestopt door op elk der „ladelopers" (zie dat 
lemma) een ladestop te schroeven: drét, K 330; 
nr. 113: ABN stootklos(je), stuitklosje waarmee 
men de schuiven stuit; „schuiven die niet boven 
op de vergaring slagen, worden gearrêteerd door 
op de lopers van de schuiven op gelijken afstand 
'nen arrêt te lijmen", Vanherp. 
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3PGELEGDE LADE 

;N 56, 153a) 
Een lade met vergrote voorkant zodat het frame 
Voor de opening voor de lade) bedekt wordt en 
Ie lade geen „ladestop" nodig heeft. Zie het lem-
ria „voorkant van een lade", Scott en Aalders p. 
39 (afb. B: „opgelegde ladevoorkant") en VD 
».v. „opleggen" (8). Vgl. ook het lemma „ver
bonken lade". Vraag N 56, 153a informeerde 
iaar „een lade met voorslag (voorslaande lade, 
opslagende schuif?)" (zie Vanherp s.v. „opsla
ande schuif').] 
ïpdekkende schuif: öëpdékkmda schaodf K 
£91; lade met opdek: laoj mi óbdék, L 207; 
voorslaande schuif: K 246; vgl. i.v.m. de vol
gende benaming het lemma „opslag": opslagen-
Ie schuif: de volgende tekst („een opslagende 
... voorstuk") heeft ongeveer de volgende bete-
cenis: een opgelegde lade hoef je niet te stoppen 
zie het lemma „ladestop") op de „ladelopers" 
vant deze stopt zichzelf op de voorkant (zie 
emma „voorkant van een lade"): öëpslddgdndd 
"chaof, K 330; nr. 942: ABN voorslaande lade, 
ade met een voorslag; „een opslagende schuif 
noet ge niet arrêteren op de lopers want ze arrê-
eert zelf op het voorstuk; ook: opslaande schuif, 
voorslaande schuif, Vanherp; uitstekende 
ichuif: öotstéékdïidd schoof, K 276. 

-IANGLADE 

N 56, 153b) 
Een „hangschuif' (= hanglade) is volgens Van-
ïerp een lade die onder de „kastplank" (zie dat 
emma) opgehangen is. Daar zijn waarschijnlijk 
liverse mogelijkheden voor. Eén daarvan geven 
>cott en Aalders op p. 157 (zie afb. C: „zijkant 
net groef' ....„waarin de glijders (of rollers) lo-
)en"; zie de lemmata „zijkant van een lade" en 
Jadeloper"). Vraag N 56, 153b informeerde 
lechts naar „een hanglade".] 
ïangschuif: K 246; angskojf O 69, 69a; dng-
chaof K 330; nr. 584: ABN hanglade; „een 
ïangschuif is een schuif die dat onder de laag 
rm een kas omhoog gehangen wordt", Vanherp; 
langende schuif: hdngdndd schaodf K 291. 

VERZONKEN LADE 

N 56, 153c) 
Vraag N 56, 153c informeerde naar „een lade 
lie met de voorzijde van de kast gelijk komt", 
/anherp zegt dat de „gelijkstaande schuif' (...) 
,met de voorzijde van een meubel één geheel 
ormt" en dus geen „carré" (zie dat lemma) 
leeft. Zie ook het lemma „opgelegde lade". Het 
smma-opschrift „verzonken lade" kan mis-
chien verwarrend werken. Hier wordt er een la

de mee bedoeld met een (in toegeschoven toe
stand) in de kast verzonken voorkant, die dus 
voor het oog gelijk komt met de voorzijde van 
het meubel; er is dus sprake van een lade die 
zodanig met de voorkant in het meubeloppervlak 
verzonken is dat ook een minimale terugwijking 
(dus veel minder dan een „carré") voor het oog 
nog steeds hetzelfde is als: gelijk met de voorzij
de van de kast. Vgl. VD s.v. „verzinken: (II, II, 
1: ...„gelijk of iets dieper dan de oppervlakte"...). 
Zie Scott en Aalders p. 39 (afbeeldingen van 
„voorkanten laden": A. „verzonken ladevoor
kant"). Vgl. het lemma „voorkant van een la
de".] 
gelijkstaande schuif: gdlddkstddndd schaof K 
330; nr. 525: lade die met de voorzijde van een 
meubel één geheel vormt en dus niet achterin 
staat met een „carréke"; „een gelijkstaande 
schuif is een schuif die met de voorkant van het 
meubel gelijkstaat", Vanherp; met de volgende 
benaming bedoelt de respondent een verzonken 
lade waarvan de voorkant bovenaan in het 
midden een halfronde inzaging heeft voor het 
open- en dichtdoen (vgl. ook Scott en Aalders p. 
39): engelse schuif: éngdlsd schaodf K 291; de 
volgende benaming is algemeen (de respondent 
had geen speciale benaming): schuif: schoof K 
276. 

CARRÉ 

(N 56, 152d) 
[Vraag N 56, 152d informeerde naar „de afstand 
(3 a 4 mm) die laden dieper in de kast staan (in 
vergelijking met de voorzijde van de kast (car
ré?)" (zie Vanherp s.v. „carré"). Zie het lemma 
„verzonken lade" met o.a. de omschrijving van 
Vanherp s.v. „gelijkstaande schuif'. Zie ook het 
lemma „voorkant van een lade".] 
carré (fr.): K 246; kdréé, K 291; zie i.v.m. de 
term „schuif' in de volgende tekst het lemma 
„lade": kdrééj, K 330; nr. 301: de afstand (3 a 4 
mm) die schuiven dieper in de kast staan in ver
gelijking met de voorzijde van de kast; „als ge 
schuiven met een carréke in de kas zet, moet ge 
oppassen dat de carrés overal gelijk zijn"; Fr. 
carré, Vanherp; het volgende woordtype bestaat 
uit een combinatie van het Franse woord „car-
reau" (ruit, vierkant) met een Nederlands dimi
nutief-suffix: carreautje: kdróóka, K 276. 

KASTDEUR 

(N 56, 154a) 
[Vraag N 56, 154a informeerde in het algemeen 
naar „de deur van een kast". Zie Scott en Aal
ders p. 12-13, p. 16-17 en p. 39.] 
kastdeur: i.v.m. de plaatsing van de volgende 
variant onder dit woordtype, moet worden op
gemerkt dat het woord „kast" in L 207 uitge-
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sproken wordt als [kast]: kasdeur (of/en: kdz-1), 
L 207; kasdeur: kasdeur (of: kdz-l), K 276; 
deur: K 246; deu(r), O 69, 69a; dèür, K 291; 
dèüw, K 330; nr. 381: ABN deur (VD); „als ge 
deuren lijmt moet ge zien dat ze goed van scheel 
(red.: vlak) staan want anders staan ze van boven 
of van onder open"; ook: meubeldeur, Vanherp. 

KLEPDEURTJE 

(N 56, 154b) 
[Een beneden scharnierend deurtje dat in ver
ticale positie een kastje kan afsluiten, maar dat, 
in horizontale positie geplaatst en gehouden 
(b.v. d.m.v. een „meubelschaar", steunregel of 
uitschuifbare latten), ook fungeert als een blad 
waarop men iets kan zetten (vgl. het lemma 
„barmeubel"; zie Vanherp s.v. „valdeur") of 
waarop men kan schrijven (vgl. het lemma „se
cretaire"). Vgl. Scott en Aalders p. 39 (afb. D: 
„klepdeur") en p. 161 (afb. „klepdeuren"). Zie 
ook het lemma „klep" (van een „secretaire"). 
Vraag N 56, 154b informeerde naar het deurtje 
van tekening 154b (bij tekening 132; vgl. het 
lemma „binnenwerk" met afb. 188).] 
klep: klép, L 207; valdeur: K 276; vdldèüw, K 
330; nr. 1411: ABN valdeur (VD, 1), klep (VD, 
1, 3, 4); bij een barmeubelke wordt op den ach
terkant van 't valdeureke panolux gelijmd voor 
de glazen op te zetten"; ook: val, neerslaande 
klep, neerslaand blad; (met afb.), Vanherp; val: 
val, K 291; val, K 330; nr. 1409: ABN klep 
(VD), val is Zuidn. (VD, III, 1); „bij vallekes is 
't principaalste dat de scharen goed geplaceerd 
zijn omdat ze horizontaal moeten komen te lig
gen; de val van een secretaire komt op uittreklat-
ten"; ook: valdeur, neerslaande klep, neerslaand 
blad, Vanherp; afslagende deur: K 246. 

MEUBELSCHAAR 

(N 56, 154c) 
[Een soort in het midden scharnierend stalen arm 
die een „klepdeurtje" of „klep" (van b.v. een se
cretaire) in horizontale positie kan houden en die 
naar binnen wordt opgevouwen als het meubel 
wordt afgesloten. Scott en Aalders beelden op p. 
260 diverse soorten „meubelscharen" af die 
„worden gebruikt ter ondersteuning van neer-
laatkleppen van o.a. bureaus en secretaires, en 
voor het omhooghouden van opklapdeurtjes en 
kistdeksels". Vraag N 56, 154c informeerde naar 
„het voorwerp van tekening 154c (vgl. ook tek. 
132; red.: zie het lemma „binnenwerk" met afb. 
188)".] 
scheer: K 246; skaer, L 207; scheer, K 291; 
schéér, K 330; nr. 1151: ABN schaar (VD); „op 
de valdeuren voor secretaires en barmeubeltjes 
worden scharen gezet"; (met afb.), Vanherp; 
valscharnier: K 276. 

DUBBELE DEUR 

(N 56, 154d) 
[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „dobbe 
deur". Zie VD s.v. „dubbel" (1; zie ook s.v 
„dobbel", I) en Scott en Aalders p. 16-17 („he 
kabinet" met twee deuren die scharnieren op d< 
hoeken van de kast en in het midden tegen el 
kaar sluiten). Vraag N 56, 154d informeerd* 
naar „bijzondere benamingen van kastdeuren' 
(o.a. de „dubbele deur"). Vraag N 55, 31 heef 
betrekking op een „dubbele deur" in een huis ei 
is hier niet opgenomen.] 
dubbele deur: K 246, 276; dobbel deur: dob 
bdl deu(r), O 69, 69a; döbbdl déür, L 207; döb 
bdl dèüw, K 330; nr. 433: ABN dubbele deu: 
(VD); „twee deuren die neveneen staan, noemei 
ze in de schrijnwerkerij een dubbel deur"; ook 
tweevleugelige deur, Vanherp. 

SCHUIFDEUR 

(N 56, 154d) 
schuifdeur: K 246, 276; skéüvdéür, 1 207; skojf 
deu(r), (of: skojv-1), O 69, 69a; schaoafdèür (of 
schaodv-1), K 291; schaovdèüwr, K 330; nr 
1184: ABN schuifdeur (VD); „in keukenkasser 
worden dikwijls schuifdeuren gezet voor plaat; 
in te winnen", Vanherp. 

GLAZEN DEUR 

(N 56, 154d) 
[„Een glazen deur, waarvan het paneel van gla; 
is" (zie VD s.v. „glazen", I, 2.). Vraag N 56 
154d informeerde naar „bijzondere benaminger 
van kastdeuren" (o.a. „glazen deur").] 
glazen deur: K 246, 276; glaozdn déür, L 207 
gdlddzd dèüw, K 330; nr. 545: ABN glazen deur 
glazendeur (VD); „ge hebt vitrinekassen met vi-
trauxdeuren en vitrinekes met glazen deuren" 
ook: glasdeur, Vanherp; zie i.v.m. de volgende 
benaming VD s.v. „glazendeur": glazendeur; 
glowzddeu{r), O 69, 69a. 

PANEELDEUR 

(N 56, 154d) 
[Een „uit panelen samengestelde deur" (VD s.v 
„paneeldeur"). Zie het lemma „paneel" etc. Zie 
Scott en Aalders p. 12-13, p. 16-17 en p. 158 
Vraag N 56, 154d informeerde naar „bijzondere 
benamingen van kastdeuren".] 
paneeldeur: pdnaeldéür, L 207. 

SPIEGELDEUR 

(N 56, 154d) 
[Deur met of van spiegelglas. Vraag N 56, 154c 
informeerde naar „bijzondere benamingen var 
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kastdeuren" (o.a. „spiegeldeur").] 
spiegeldeur: K 246, 276; spïëggdldéür, L 207; 
spïëgdldeu(r), O 69, 69a; speejgaldèüw, K 330; 
nr. 1258: ABN spiegeldeur (VD, 1); „bij kleer-
kassen van vroeger met drie deuren was de 
middeldeur dikwijls een spiegeldeur", Vanherp. 

KASTSCHROEF/BEDSCHROEF 

(N 54, 113) 
[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „hambur
ger" (met afb.). Vraag N 54, 113 informeerde 
naar „de kastschroeven (met tap) van tekening 
113" (zie afb. Vanherp).] 

Afb. 194: Kastschroef/bedschroef 
(naar Vanherp) 

lamburger kastschroef: K 174; hamburger: 
de i.v.m. de term „bedvijzen" in de volgende 
ekst het lemma „ledikantschroef/kastschroef' 
„zijs" = zijden; „vijzen" = schroeven): dmbüür-
?dr, K 330; nr. 568: Hamburger kastschroeven 
met tap) bestaan uit twee delen die elk een zwa-
uwstaartvormig blad hebben; in het ene blad be-
/indt zich een gat, waar de schroef doorheen 
*aat, terwijl zich in het andere blad een gat met 
schroefdraad bevindt, waarin de schroef past; zij 
vorden gebruikt bij het in elkaar zetten van kas-
en; „hamburgers zijn rapper geplaceerd als bed
rijzen!; ge hebt hamburgers met dubbele haken 
)f met 'nen haak en een plaatje, voor de koppen 
fan kleerkasten op de zijs te vijzen of voor de 
rijs op de voet te zetten"; (met afb.), Vanherp; 
tasvijs: mv.: K 204; kdsfèèzd, K 210; trekvijs: 
nv.: trékfddazd, K 276; met de volgende bena

ming kan worden geconcludeerd dat deze 
schroef ook voor bedden gebruikt kan worden 
(vgl. Vanherp s.v. „hamburger"; zie het lemma 
„ledikantschroef/kastschroef): bedvijs: mv.: 
bétféézd, P 149; de volgende benaming heeft 
wellicht betrekking op het haakvormige gedeelte 
van de schroef: kashaak: kàshaok, P 41a. 

KASTHOEKKLOS 

(N 54, 114) 
[Vraag N 54, 114 informeerde naar „de voor
werpen (red.: houten blokken met gat) die vroe
ger i.p.v. de kastschroeven (red.: zie het lemma 
„kastschroef/bedschroef) van tek 113 op de kop 
en de zij van de kleerkast werden gelijmd waar
na ze met de schroeven van tek. 111 (red.: zie 
het lemma „ledikantschroef/kastschroef) wer
den vastgezet (tasseau?)". Vgl. ook de lemmata 
„stoelhoekklos" en „tafelhoekklos/wervel". Op
merkingen van respondenten: i.v.m. „klos": „ge
woon vierkantig" (K 174); i.v.m. „vijsblok": 
„blokken met een gat erdoor; de bedvijs gaat 
erdoor en de moer (moejer) zit in het kopeind" 
(K 204).] 
klos: mv.: klossd, K 174; vijsblok: K 204; 
klamp: P 86; tasseau (fr.): tàsaow, P 149; td-
saow, K 330; nr. 1343; „in plaats van hambur
gers werden vroeger tasseaus op de kop en de zij 
van de kleerkas gelijmd voor ze met bedvijzen 
(red.: zie lemma „ledikantschroef/kastschroef) 
vast te zetten"; Fr. tasseau, Vanherp. 

-.3.4.3. Tafel en tafelonderdelen 

TAFEL 

(N 56, 156a) 
[Vraag N 56, 156a informeerde naar „een tafel 
in het algemeen". Zie Scott en Aalders p. 18-23, 
40-41 en 162-163.] 
tafel: K 246; taofal, K 276; towfdl, O 69, 69a; 
toffdl, L 207; vgl. i.v.m. de term „traverse" in de 
volgende tekst het lemma „regel": tddfdl, K 330; 
nr. 1323: ABN tafel (VD, 1); „eerst worden de 
poten in de korte traverse gelijmd en dan pas 
zetten ze de tafel ineen", Vanherp. 

SCHUIFTAFEL 

(N 56, 156b; N 56, 156c) 
[Vraag N 56, 156b informeerde naar „een 
schuiftafel". Zie VD s.v. „schuiftafel" (1. „tafel 
die men met behulp van inleg- of zijbladen gro
ter kan maken") en „uitschuiftafel" („tafel met 
uitschuifbare bladen, zodat ze vergroot kan wor
den"; zie ook s.v. „uittrektafel"). Scott en Aal
ders onderscheiden op p. 41 bij de „uitschuifta-
fels" vijf typen (afb. A t.e.m. E). Van belang 
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voor dit lemma zijn waarschijnlijk alleen type A, 
C en D. Scott en Aalders zeggen op p. 41 over 
type A (zie ook p. 18-19 met afbeeldingen): „De 
tafel (A) bestaat uit twee uitschuifbladen en een 
middensteun waarop het losse bovenblad ligt. 
Alle delen hebben dezelfde dikte. Glijders (lo
pers), geschroefd aan de bladen, worden door 
uitsparingen in het hoofdframe geleid". Bedoelt 
Vanherp zo'n type met de benaming „uittrekta-
fel"? Over type C zeggen Scott en Aalders op p. 
41: „Een alternatief om de uitschuifbladen te 
'verbergen' is het gebruik maken van een los 
middenblad. Het eenvoudigste type heeft een 
verschuifbaar, in de breedte gedeeld bovenblad. 
Als men beide delen uitschuift kan men het losse 
middenblad, dat hetzij onder het bovenblad, het
zij elders is opgeborgen, tussen de bladen op de 
regels van het frame leggen (C)". Bedoelt Van
herp zo'n type met de benaming „schuiftafel" 
(vgl. „uitschuiftafel")? Met de term „coulisseta
fel" lijkt Vanherp in ieder geval type C (even
tueel D; zie hieronder) te bedoelen. Vraag N 56, 
156c (gebaseerd op Vanherp en VD s.v. „coulis
setafel") informeerde naar „een uitschuiftafel 
met losse inlegbladen (coulissetafel?)". Zie VD 
s.v. „inlegblad" (1) („los blad dat tussen de bei
de helften van het blad van een uittrektafel kan 
worden gelegd") en het lemma „verlengblad 
(uitschuifblad, inlegblad)". Scott en Aalders zeg
gen over type D op p. 41: „In een soortgelijke 
versie bestaat het middenblad uit twee door 
scharnieren verbonden helften. Dit geheel is 
overdwars onder het bovenblad geborgen en kan 
uitgeklapt kruislings over de regels van het fra
me worden gelegd (D)". Dat de respondent van 
L 207 met de benaming „kleptafel" dit type be
doelt, kan men opmaken uit zijn opmerking: „in 
het midden kan men een stuk uitklappen; een 
ronde tafel wordt dan ovaal". In een catalogus 
van de Fa. Merkelbach & Co., meubelfabriek te 
Lieshout, vindt men zo'n tafel afgebeeld. Vgl. 
verder de lemmata „verlengblad (inschuifblad, 
inlegblad)", „lopers" en „brugstuk" (vgl. het sy
noniem „brugtafel" dat Vanherp s.v. „schuifta
fel", „uittrektafel" en „tafel met dobbel blad" 
geeft).] 
Met de volgende benamingen, afkomstig uit 
vraag N 56, 156b en monografisch materiaal, 
kunnen diverse soorten schuiftafels bedoeld 
worden (zie Scott en Aalders p. 41; vooral type 
A, C en D?): schuiftafel: skéüftöffdl, L 207; 
schaodftaafdl, K 291; schaoftddfdl, K 330; nr. 
1186: ABN schuiftafel (VD, 1); „als ge schuifta
fels uittrekt, krijgt ge ten halve een opening 
waardat de tussenschelen (red.: schelen = bla
den) moeten inkomen"; ook: tafel met dubbel 
blad, brugtafel, tafel met Hollands blad, Van
herp; uitschuiftafel: aotschaoftddfdl, K 330; nr. 
1399: cfr. uittrektafel; ook: schuiftafel, tafel met 
dubbel blad, Vanherp; uittrektafel: aojtréktdf-

fdl, L 207; aotréktddfdl, K 330; nr. 1401: ABÏ 
uittrektafel (VD); „een uittrektafel kunt ge lang 
weerszijden uittrekken zodat de tafel eens z< 
groot wordt"; ook: schuiftafel, uitschuiftafel, ta 
fel met dubbel blad, brugtafel, tafel met Hol 
lands blad, Vanherp; tafel met 'n dobbel blad 
tddfdl méjn dn döbbdl bidt, K 330; nr. 1327 
ABN schuiftafel (VD, 1); „bij tafels met eei 
dubbel blad ziet ge het onderblad onder he 
scheel (red.: blad) steken"; ook: brugtafel, tafe 
met Hollands blad, uitschuiftafel, Vanherp; hol 
landse tafel met losse bladen: K 246; met d< 
volgende benamingen, afkomstig uit vraag N 56 
156c en monografisch materiaal wordt wellich 
bedoeld wat Scott en Aalders (p. 41) „uitschuif 
tafels" van het type C (of/en D?) noemen: cou 
lissetafel: K 246; köëlïëssdtowfdl, O 69, 69a 
koelie'stddj"dl, K 291; köëlïëstddfdl, K 330; nr 
356: ABN coulissetafel (VD), uitschuiftafel me 
losse inlegbladen; „een coulissetafel kunt ge in ' 
halfde opentrekken en tussenin komt een apar 
tussenscheel"; ook: coulissentafel; Fr. table i 
coulisse, Vanherp; colistafel, bij meubelmakers 
schuiftafel, Fr. table a coulisses, Corn. Vervl.A. 
het is de vraag of met de volgende benamin| 
hetzelfde bedoeld wordt als met „coulissetafel" 
tafel met verlengstukken: K 276; de volgende 
benmaming, afkomstig uit een toegift bij N 56 
134, is een beetje vreemd: zie echter de toelich 
ting van de respondent („in het midden kan mei 
'n stuk uitklappen"; zie Scott en Aalders p. 41 
„uitschuiftafels", type D): kleptafel: kléptdffdl 

CONSOLETAFEL 

(N 56, 156d) 
[Vraag N 56, 156d informeerde naar „een ronde 
tafel, gedragen door een zware stijl die met drie 
of vier consoles op de grond rust" (VD s.v 
„consoletafel": „meestal ronde tafel ..."). Zi( 
ook VD s.v. „kolomtafel".] 
consoletafel: könzöltddfdl, K 330; nr. 340: ABr^ 
kolomtafel, consoletafel; „de scheve poten var 
een consoletafel moeten goed in de dikke colon 
ne ingewerkt worden. Een consoletafel is eer 
dikke poot met een blad erop", Vanherp; kolom
tafel: klómtöffdl, L 207; ronde tafel: K 246 
róondd taofdl, K 276; ronnd towfdl, O 69, 69a. 

CONSOLE 

(N 56, 156e) 
[Elk van de drie of vier ondersteuningen van de 
zware kolom van een „consoletafel" (zie dai 
lemma) door middel waarvan de tafel rechtoj 
blijft staan. Vraag N 56, 156e informeerde naai 
„deze consoles" (nl. van de consoletafel var 
vraag N 56, 156d). Vgl. Scott en Aalders p. 11 
(afb. B, E, F: „consolepoten"). De benaming 
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„console" komt ook voor in het lemma „plank-
drager".] 
üonsole: kónzóól, L 207; mv.: kónzóóh, K 276; 
konsols, O 69, 69a; voet: K 246. 

PENANTTAFELTJE 

[N 56, 156f) 
Vraag N 56, 156f informeerde naar „een tafeltje 
urn tussen twee vensters te plaatsen (penantta
feltje, consoletafeltje?)" (zie VD s.v. „penantta
feltje"; zie ook s.v. „console").] 
:onsoletafeltje: kónzowltaafdltjd, K 291; conso
letafel: könzoltddfdl, K 330; nr. 341: cfr. console 
nr. 339), Vanherp; console: könzöl, K 330; nr. 
339: ABN wandtafel, consoletafel; „ik heb 'ne 
;onsole moeten maken voor die mensen voor 
laar 'ne schone pot op te zetten", Vanherp. 

vIIMI/MIMITAFELTJE 

;N 56, 156g; N 56, 156h) 
„Elk der kleine tafeltjes waaruit een mimi be
staat" (VD s.v. „mimitafeltje"). Hiernaar infor-
neerde vraag N 56, 156h. Vraag N 56, 156g 
„een salonmeubel bestaande uit kleine tafeltjes 
lie in elkaar geschoven kunnen worden"; zie 
VD s.v. „mimi": „... die in of onder elkaar ...") 
everde geen speciale benaming op voor „mimi" 
de hele set) maar alleen voor de afzonderlijke 
afeltjes. Zie verder VD (Frans) s.v. „gigogne" 
1.1. table gigogne = mimi; tables gigognes = 
mmitafeltjes).] 
3ij de volgende benamingen moet worden op
gemerkt dat de respondenten geen speciale bena-
ning hadden voor „mimi" (de gehele set van 
ifzonderlijke mimitafeltjes; alleen uit het opge
ven van het meervoud blijkt dat er sprake is van 
;en set): mimitafeltje: ev. en mv.: mïëmïëtöffdl-
:d(s), L 207; gigognetafel: mv.: sïëgojnjdtow-
dlkds, O 69, 69a; ev.: sïëgöntddfdl, sïëgönjdtdd-
dl, K 330; nr. 543: ABN mimi, mimietje, mimi-
afeltje (VD); „gigognetafelkes zijn gewoonlijk 
Irie tafelkes die ondereen staan en die dat ge 
:unt uittrekken"; ook: mimitafeltje; Fr. table a 
gigogne, Vanherp; table gigogne (fr.): ev. en 
nv.: tddbld(s) siëGónjd(s), K 291; de volgende 
>enamingen geven aan waarvoor een mimita-
eltje vaak gebruikt wordt: theetafeltje: mv.: K 
>46; bijzettafeltje: ev.: K 276; baajzetowfal-
:dn., O 69, 69a. 

JALONTAFEL 

N 56, 157) 
Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzondere 
benamingen van tafels" (o.a. naar de „salonta-
el").] 
alontafel: K 246; sdlóntaofdl, K 276; sdlóntöf-
'dl, L 207; salongtowfdl, O 69, 69a; sdlöntddfdl, 

K 330; nr. 1141: ABN salontafel; „in salontafel-
kes hebt ge verschillige models: ronde, ovale of 
rechthoekige", Vanherp. 

BLOEMENTAFELTJE 

(N 56, 157) 
[Zie VD s.v. „bloementafel" (meest in ver-
kleinv.) en VD (Frans) s.v. „jardinière". Vraag N 
56, 157 informeerde naar „bijzondere benamin
gen van tafels" (o.a. naar „bloementafel").] 
bloementafel: blöëmmdtdffdl, L 207; zie i.v.m. 
de volgende benaming het lemma „bloembak": 
jardinièretje: zie i.v.m. de term „schabben" in 
de volgende tekst het lemma „plank": zjdrdïën-
jémkd, K 330; nr. 671: ABN bloementafeltje 
(VD); „een jardinnièreke is een tafelke met ver
schillige schabben voor bloempotten op te zet
ten"; ook: bloementafel; Fr. jardinnière, Van
herp. 

TELEVISIETAFEL 

(N 56, 157) 
[Zie VD s.v. „televisietafel" en „teevee". Vraag 
N 56, 157 informeerde naar „bijzondere bena
mingen van tafels".] 
teeveetafel: teeveetowfdl, O 69, 69a; teeveeta
feltje: teeveetowfdlkdn, O 69, 69a. 

SERVEERBOY 

(N 56, 157) 
[Vraag N 56, 157 („welke bijzondere benaming 
van tafels kent u verder nog") informeerde o.a. 
naar „een roltafel als dienwagen" (zie Vanherp). 
Zie VD s.v. „serveerboy", „roltafel" en „rolwa
gen" (1). Vgl. Scott en Aalders p. 22-23 („de 
Pembroke-tafel" op „zwenkwieltjes").] 
roltafel: K 246, 276; roltowfdl, O 69, 69a; röl-
tddfdl, K 330; nr. 1107 (2): ABN roltafel (VD); 
„de wieltjes van een roltafel zijn in de poten 
ingeboord"; ook: dienwagen, serveerboy, Van
herp; rolwagen: rólwaogd, L 207; wagentje: 
wochskdn, O 69, 69a. 

NAAIT AFELTJE 

(N 56, 157) 
[Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzondere 
benamingen van tafels".] 
naaitafeitje: naodtddfdltjd, K 291. 

SPEELTAFEL 

(N 56, 157) 
[„Klein, vierkant, gewoonlijk opvouwbaar en 
met laken bekleed tafeltje voor kaartspel tussen 
ten hoogste vier personen" (VD s.v. „speelta
fel"). Zie Scott en Aalders p. 40, afb. E: „een 
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veel voorkomende vouwtafel is de zgn. kaartta
fel". Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzon
dere benamingen van tafels" (o.a. de „speelta
fel"; zie Vanherp).] 
speeltafel: K 246; spóltdffal, L 207; spééjltddfdl, 
K 330; nr. 1250: ABN speeltafel (VD, 2), speel
tafeltje (VD); „ik heb een speeltafel moeten ma
ken met onder het blad aan de vier kanten een 
schuif om de verschillende kaartspelen in te leg
gen", Vanherp. 

KEUKENTAFEL 

(N 56, 157) 
[Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzondere 
benamingen van tafels" (o.a. de „keukentafel"; 
zie Vanherp en VD s.v. „keukentafel").] 
keukentafel: K 246; keukatowfzl, O 69, 69a; 
kéükdtaofdl, K 276; kéükdtöffdl, L 207; kèüw-
kdtddfdl K 330; nr. 719: ABN keukentafel 
(VD); „er zijn moderne keukentafels die in 
plaats van op houten poten op ijzer buizen 
staan", Vanherp. 

WASTAFEL 

(N 56, 157) 
[Zie VD s.v. „wastafel" (1. „oorspr. MEUBEL. . .") 

en „lavabo" (2). Vraag N 56, 157 informeerde 
naar „bijzondere benamingen van tafels" (o.a. de 
„wastafel").] 
wastafel: K 246; wdstdffdl, L 207; lavabo: lava-
boo, O 69, 69a; lavdbaow, K 330; nr. 787: ABN 
wastafel (VD), lavabo (Zuidn. VD); „op 'ne la
vabo wordt meest een marmelblad (marmerblad) 
gelegd"; Fr. lavabo, Vanherp. 

TOILETTAFEL 

(N 56, 157) 
[Zie VD s.v. „toilettafel" en „toilet" (1. veroud.: 
kaptafel). Vraag N 56, 157 informeerde naar 
„bijzondere benamingen van tafels" (o.a. een 
„toilettafel"). Zie ook het lemma „driedelige toi
lettaf elspiegel".] 
toilettafel: K 246; toilet: twdlèt, L 207; twdlét, 
K 330; nr. 1361: ABN toilettafel (VD); „vantijd 
wordt er een poefke bijgemaakt voor voor de 
toilet te zetten"; ook: coiffeuse, kaptafel, Van
herp. 

NACHTTAFELTJE 

(N 56, 141; N 56, 157) 
[Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzondere 
benamingen van tafels". Hoewel VD „nachttafel 
(tje)" gelijkstelt met „nachtkastje" (zie dat lem
ma), is hier toch een apart lemma gemaakt om
dat de vraag nu eenmaal informeerde naar tafels 
en omdat de opgegeven benamingen ook duiden 

op de vorm van een tafeltje. De opgave van he 
type „nachttafeltje" van O 69-69a is afkomstig 
uit N 56, 141 (zie het lemma „nachtkastje") en IS 
56, 157. De benaming „gueridonnetje" (VD s.v 
„gueridon" = „rond pronktafeltje op één of drie 
poten") werd door de respondent bij N 56, 141 
(die informeerde naar kasten) opgegeven en om
schreven als „nachtkastje". Mogelijk zijr 
„nachtkastje" en „nachttafeltje" toch synonie
men.] 
nachttafeltje: K 276; nachtowfdlkdn, O 69, 69a 
nachttafel: K 276; ndchtddfdl, K 330; nr. 897 
ABN nachttafel (VD); „in modern werk zijn de 
nachttafelkes dikwijls aan 't bed gemonteerd" 
ook: nachtkastje, Vanherp; gueridonnetje: 
zjéérïëdónndkd, K 291. 

CAFÉTAFEL 

(N 56, 157) 
[Vraag N 56, 157 informeerde naar „bijzondere 
benamingen van tafels" (o.a. de „cafétafel").] 
cafétafel: K 246, 276; kafeetowfdl, O 69, 69a: 
kdfeetdffdl, L 207; zie i.v.m. de term „panolux' 
in de volgende tekst het lemma „kunststofplaai 
(soorten)": kdfééjtddfdl, K 330; nr. 289: ABN 
cafétafel, herbergtafel; „cafétafels worden be
legd met panolux omdat dat niet verbrandt, als 
ze er hunlie brandende sigaretten opleggen": 
ook: stamineetafel, Vanherp; herbergtafel: her-
berchtowfdl, L 207. 

TAFELPOOT 

(N 56, 158a) 
[Vraag N 56, 158a informeerde naar „een pool 
van een tafel in het algemeen".] 
tafelpoot: tdffdlpaot, L 207; taofdlpöet, K 276; 
tddfdlpóêt, K 291; vgl. i.v.m. de termen „sculp-
teur" en „zijtravers" in de volgende tekst de lem
mata „houtsnijder" en „regel": tddfdlpöët, K 
330; nr. 1328: ABN tafelpoot (VD); „als ge die 
tafelpoten naar de sculpteur doet, moet ge de 
zijtravers van de tafel ook meedoen dan kan hij 
ze in de passant aansteken; onder Zweedse sa
lontaf elkes staan schuinse tafelpootjes"; ook: 
poot van een tafel, Vanherp; poot: K 246; pöëjt. 
O 69, 69a. 

KRUISVORMIGE VOETREGEL VERBIN
DING 

(N 56, 158b) 
[De kruisvormige (of, zo men wil, X-vormige) 
verbinding, bestaande uit voetregels die elkaar 
tussen de tafelpoten kruisen. Vgl. VD s.v. 
„kruispoottafel" en „kruisverband" (2) en Van 
Keirsbilck s.v. „kruisverbinding" (met sch. 208 
en 209: rechthoekig en schuinhoekig kruisend). 
Vgl. ook de diverse „voetregels" die bij Scott en 
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Aalders op p. 18-20 en op p. 163 zijn afgebeeld. 
Vgl. het lemma „regel". Vraag N 56, 158b in
formeerde naar „de X-vormige verbindingen tus
sen tafelpoten".] 
kruis: kraods, K 291; misschien wordt met de 
volgende benaming het geheel van kruisvormige 
voetregels en poten bedoeld: kruispoot: kraojs-
oaot, L 207; pootverbinding: mv.: K 276; X: 
vgl. i.v.m. de term „rosace" in de volgende tekst 
i e t lemma „rozet": ïëks, K 330; nr. 1535: „van-
ijd is dat kwaad werk 'nen X tussen de tafelpo-
:en zetten, surtout als er ten halve een rosace 
iomt waardat de armen van den X ingewerkt 
noeten worden"; ook: kruisregel in de vorm van 
j e n X, dwarsregel in X, dwarsregel in X-vorm, 
voetkruis, kruis, X-vormige verbinding tussen de 
Doten, Vanherp. 

TAFELHOEKKLOSAVERVEL 

[N 53, 219; N 56, 158c) 
Er bestaan volgens Vanherp (zie s.v. „tafel-
i o e k " en „hoek") hoekklossen die gelijmd wor-
ien en dienen om de tafel „een grotere stevig-
i e i d te geven". Vgl. ook de lemmata „kast-
ïoekklos" en „stoelhoekklos". Volgens Vanherp 
^s.v. „wervel") bestaan er ook nog andere soor-
:en. Quickenborne zegt op p. 222 (met afb.) en 
Z23: „De WERVEL is een houten blokje dat onder 
ian een tafelblad wordt bevestigd om te voorko
nen dat het blad scheluw zou trekken. Het past 
laarom in een groefje in het kader waarop het 
)lad rust. (....). Het blokje hout kan (....) draaien 
•ond een spijker of schroef waarmee het aan het 
afelblad bevestigd is. Men maakt het blad vast 
loor de tand van de WERVEL in de groef te pas-
jen . Dan wordt de schroef aangedraaid zodat het 
)lad klemvast zit en niet meer scheluw kan trek-
c e n " . Zie ook Scott en Aalders p. 163 („houten 
vervels ... die in sleuven in het onderstel scho-
/en"; metalen „hoeksteunen" met „aan één kant 
>leufgaten waarin de schroeven kunnen schuiven 
ijdens het werken van het hout"). De vragen 
nformeerden naar „een hoekklos om grotere ste
vigheid aan de tafel te geven" (N 56, 158c; zie 
Vanherp s.v. „tafelhoek" en „hoek") en naar 
,een houten tafelbladklem, gebruikt omdat het 
iout van het blad nog kan werken" (N 53, 219 
net tekening; zie Vanherp s.v. „wervel").] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 53, 
119: tafelklos: towfalklos, K 317; de volgende 
)enaming is afkomstig uit N 56, 158c: klos: K 
146; de volgende benaming is afkomstig uit N 
53, 219: klosje: kloste, K 174; tafelhoek: zie 
.v.m. de term „traverses" in de volgende tekst 
i e t lemma „regel": tddfdlöëk, K 330; nr. 1325: 
ïoekklos om aan de tafel een grotere stevigheid 
e geven; „tegen de traverses en de tafelpoten 
vorden tafelhoeken gelijmd voor de sterkte"; 
)ok: hoek, wervel, Vanherp; de volgende bena-
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Afb. 195: Wervel (naar Quickenborne) 

ming is afkomstig uit N 56, 158c en monogra
fisch materiaal: hoek: hók, K 276; öëk, K 330; 
nr. 596: ABN hoekklos om aan de tafel een gro
tere stevigheid te geven; „omdat uw tafel goed 
ineen zou staan, moet ge onder het blad een paar 
goede hoeken lijmen"; ook: tafelhoeken, Van
herp; de volgende benamingen zijn afkomstig uit 
N 53, 219 en monografisch materiaal: ta
felklem: K 188a, L 259, 280; tóffalkléém, L 207; 
toffdlklèèm, L 243; bladklem: K 317; klem: L 
257; zie i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„klam" (II = klem): klam: P 86; klemblokje: 
klémblökste, L 279; spanblokje: spdnblukste, P 
41a; zie i.v.m. de volgende benaming VD s.v. 
„vijs" (1. = schroef): vijsblokje: vèèzblókste, K 
210; vdddzblökskd, K 276; blokje: blokste, I 
221; vgl. i.v.m. de volgende benaming het WNT 
s.v. „wervel" (I; met diverse bijvormen, o.a. 
„wa(a)rvel" en „welver") en Van Keirsbilck s.v. 
„wervel": wervel: K 204, 281; wdlvdr, P 149; 
wémvdl, K 330; nr. 1515: een houten tafel
bladklem; „op 't massief blad van klein commo-
dekes zetten ze wervels voordat 't blad nog zou 
kunnen werken"; ook: bladklem; (met afb.), 
Vanherp. 
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TAFELBLAD 

(N 56, 159a) 
[Vraag N 56, 159a informeerde naar „het blad 
van een tafel". De benamingen „blad" en 
„scheel" bij Vanherp zijn niet specifiek voor een 
tafel.] 
tafelblad: K 276; töffdlbldt, L 207; tddfdlbldt, K 
291; vgl. i.v.m. de term „topieur" in de volgende 
tekst het lemma „frezer": tddfdlbldt, K 330; nr. 
1324: ABN tafelblad (VD); „als het tafelblad in
gebonden en gelijkgeschaafd is, wordt er door 
den topieur 'nen bek aan getrokken"; ook: blad, 
scheel, tafelscheel, Vanherp; blad: K 246; blat, 
O 69, 69a; de volgende opgave heeft een meer 
algemene betekenis: vgl. i.v.m. de termen „inge
bonden" en „afgesjangd" de lemmata „omlijs
ten" en „kanten fineren": bidt, K 330; nr. 207: 
ABN het blad van een tafel (VD), van een werk
bank, buffet, toilet, tafel enz.; ,,'t blad van een 
meubel wordt bijna altijd ingebonden voordat ge 
geen kopskanten zoudt zien; in modern werk 
worden de blaren afgesjangd"; ook: scheel, Van
herp; tafelscheel: vgl. i.v.m. de termen „geplak
te", „ingelegde" en „massieve" in de volgende 
tekst de lemmata „fineren", „inleggen met fi
neer" en „inleggen met massieve blokjes": tdd-
fdlschééjl, K 330; nr. 1329: ABN tafelblad (VD); 
„ge hebt geplakte, ingelegde en massieve tafel
schelen"; ook: blad, scheel, Vanherp; de volgen
de benaming heeft een meer algemene beteke
nis: scheel: vgl. i.v.m. de termen „tussenscheel", 
„kassen" en „emboituren" in de volgende tekst 
de lemmata „verlengblad (uitschuifblad, inleg-
blad)", „kast" en „omlijsting": schééjl, K 330; 
nr. 1160: ABN blad (VD), scheel is gew. deksel 
(VD); samenst. tafelscheel, tussenscheel enz.; 
„vantijd zijn de kassen zo lang dat ze de schelen 
ten halve met een brugske aaneenlijmen, maar 
de emboituren blijven van voor uit één stuk"; 
ook: blad, Vanherp. 

VERLENGBLAD (UITSCHUIFBLAD, IN-
LEGBLAD) 

(N 56, 159b; N 56, 159c) 
[In dit lemma kan met de diverse benamingen 
(opgegeven door de respondenten en Vanherp) 
ofwel een „los blad van een uitschuiftafel" (zie 
VD s.v. „uitschuifblad"; zie het lemma „schuif
tafel") „dat uitgetrokken kan worden" (zie VD 
s.v. „uittrekblad" en „schuifblad") en voorzien is 
van „lopers" (zie dat lemma), bedoeld worden 
ofwel een „los blad dat tussen de beide helften 
van het blad van een uittrektafel (red.: zie het 
lemma „schuiftafel") kan worden gelegd" (zie 
VD s.v. „inlegblad"; vgl. s.v. „tussenblad" en 
„coulisse"). Vgl. ook VD s.v. „tafelblad" (2). De 
vragen informeerden naar „een blad van een ta
fel of dressoir dat tussengevoegd is, of kan wor

den" (N 56, 159b; zie VD s.v. „tussenblad") ei 
naar „het beweegbare stuk van een coulissetafe 
(coulisse?)" (N 56, 159c; vgl. VD s.v. „coulis 
se"). Zie Scott en Aalders p. 41 i.v.m. „uitschuif 
tafels" (vooral de typen A, C en D; zie de citatei 
bij het lemma „schuiftafel" met de termen „uit 
schuifbladen" bij type A en „middenblad" bi 
type C en D).] 
Met de volgende benamingen (afkomstig uit > 
56, 159b en monografisch materiaal) kan een in 
legblad, maar misschien ook een uitschuifblae 
bedoeld zijn: los blad: los bidt, K 291; tussen 
blad: tussdmbldt, L 207; tussenscheel: zie 
i.v.m. de term „geweren" in de volgende teks 
het lemma „lopers": tüüssdschééjl, K 330; nr 
1388: ABN tussenblad (VD); „ge hebt tussen 
schelen die op de geweren vastgevezen zijn ei 
tussenschelen die dat erop gelegd worden als de 
uittreklatten uitgetrokken zijn"; ook: bijblad 
Vanherp; met de volgende benaming die afkom 
stig is uit N 56, 159b (O 69, 69a) en N 56, 159c 
(K 276) kan een inlegblad, maar misschien ooi 
een uitschuifblad, bedoeld zijn: verlengstuk: ¥ 
276; vdrlïëngstüük, O 69, 69a; met de volgende 
benaming (afkomstig uit N 56, 159c en mono 
grafisch materiaal) wordt waarschijnlijk een in 
legblad bedoeld: coulisse: K 246; köëlïës, ¥ 
291, O 69, 69a; köëlïës, K 330; nr. 354: AB^ 
coulisse (VD, 2), beweegbaar stuk van een meu 
bel, inz. van een tafel, waardoor men deze grote: 
kan maken; „de coulissen, die moeten verschui 
ven, worden op de tafelschelen vastgevezen" 
Vanherp. 

LOPERS 

(N 56, 159d) 
[Vraag N 56, 159d (gebaseerd op Vanherp s.v 
„geweer") informeerde naar „de twee latten aar 
een uitschuifblad (geweer?)". Zie de lemmafc 
„verlengblad (uitschuifblad, inlegblad)" er 
„schuiftafel" met citaten uit Scott en Aalders p 
41 („glijders (lopers), geschroefd aan de bladen 
worden door uitsparingen in het hoofdframe ge 
leid"; i.v.m. een „uitschuiftafel" van het type A) 
Scott en Aalders (p. 266) zeggen s.v. „loper" 
„Een glijdende steunlat in een tafel- of werk 
bladconstructie, welke onder het blad van die 
constructie kan worden aan- en weggeschoven 
Steunt in een uitgeschoven positie het opgeklap 
te of uitgeschoven blad aan de onderzijde". Ir 
dit lemma gaat het echter om uitschuifbare latter 
die vastzitten aan het uitschuifblad. Op p. IÉ 
zeggen Scott en Aalders i.v.m. de „uitschuifta 
fel" (met afbeeldingen op p. 18 en 19): „De uit 
schuifbladen van deze tafel hebben vaste glijder; 
die door het frame glijden en onder een midden 
steun (red.: zie het lemma „brugstuk") op hur 
plaats worden gehouden. De hoek waaronder de 
ze glijders aan de uitschuifbladen zijn bevestigc 
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s zo gekozen dat de bladen horizontaal liggen 
ils zij zijn uitgeschoven".] 
opers: laopdrs, L 207; geweer: K 246; mv.: 
?dwèèrd, K 291; ev.: g9wéér, K 276; zie i.v.m. 
Ie term „nus geschaafd" in de volgende tekst het 
erama „arm schaven" (type „nuus schaven"; 
mus = noes = schuin): gdwéér, K 330; nr. 541: 
»chuifbladloper van een tafel; „geweren van een 
af el zijn langs ene kant de dikte van 't tussen-
.cheel nus geschaafd"; ook: loper, uittrekbare 
)rug, brug, uittrekkend geweer, Vanherp. 

3 RUGSTUK 

N 56, 134) 
Vraag N 56, 134 informeerde n.a.v. Vanherp 
;.v. „brug" naar „een brugstuk (b.v. aan een tafel 
net dubbel blad)". Zie het lemma „schuiftafel" 
net de diverse benamingen van Vanherp (o.a. 
,tafel met een dobbel blad"; Vanherp geeft ook 
ils synoniem „brugtafel"). Wellicht wordt door 
/anherp met brug bedoeld: „een middensteun 
vaarop het losse bovenblad ligt" bij een „uit-
;chuiftafel" van het type A waarover Scott en 
\alders op p. 41 (zie ook p. 18-19 met afb.) 
ipreken (zie het citaat bij het lemma „schuifta
fel"). Vgl. ook de lemmata „brug van een bed" 
;n „brug (onder de stoelmat)".] 
>rug: K 246; brüüch, K 291; vgl. i.v.m. de ter-
nen „tafel met een dubbel blad" en „tafeltraver-
;e" in de volgende tekst de lemmata „schuifta
fel" en „regel" (type „traverse"): brüüch, K 330; 
ir. 264: ABN brug(stuk); „bij een tafel met een 
lubbel blad vijzen (red.: schroeven) ze een brug 
>p den tafeltraverse"; ook: bruggestuk, Vanherp; 
niddelste stuk: K 276. 

OVERSTEK 

(N 56, 159e) 
[Dat gedeelte van een „tafelblad" dat uitsteekt 
buiten het frame van de tafel. Vraag N 56, 159e 
informeerde naar „het overhangend uitsteeksel 
van een tafelblad".] 
overstek/oversteek: type oversteek: K 246; ov-
vdrstèk, L 207; óóvdrstéék, K 276; vgl. i.v.m. de 
term „scheel" in de volgende tekst het lemma 
„tafelblad": aowvdrstééjk, K 330; nr. 955: ABN 
overstek (VD), overhangend oversteeksel van 
een tafelblad; „gewoonlijk is den oversteek van 
de schelen twee a drie cm; ge moet daarheen uw 
scheel van lengte en van breedte maken", Van
herp. 

OMLIJSTING 

(N 56, 159f) 
[Vraag N 56, 159f informeerde naar „de omlijs
ting van een tafel (tekening 159)". Zie Vanherp 
s.v. „emboïture". De omlijsting waar het hier om 
gaat geldt waarschijnlijk bij tafels met een gefi
neerd blad (vgl. het lemma „omlijsten" met b.v. 
de term „een emboïture rondleggen" en het lem
ma „in parket inleggen met fineer"), maar waar
schijnlijk ook wanneer het blad is ingelegd met 
massieve blokjes etc. (vgl. het lemma „inleggen 
met massieve blokjes"). Vgl. Scott en Aalders p. 
196-197 i.v.m. „randen en hun afwerking" („ran
den worden bij de opleg- en inlegtechnieken ge
bruikt als omlijsting van een gefineerd pa
neel").] 
kader: kddddr, K 276; lijst: léjst, L 207; ver
band: vdrbaant, K 246; emboïture (fr.): dm-
bdtüür, K 291; vgl. i.v.m. de termen „tafel-

FR. EMBOÏTURE 

Afb. 196: Fragment van de omlijsting van een tafelblad (naar Vanherp) 
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scheel" en „plakhout" de lemmata „tafelblad" en 
„fineer": dmbdtéüwr, K 330; nr. 462: ABN om
lijsting van een tafel; „als ge een tafelscheel in
bindt met emboïturen dan moet ge die 'ne mm 
meester laten (hoger laten steken) want anders 
zit ge door 't plakhout, als ge de emboituren 
gelijkmaakt"; ook: inlijsting, kader, platteband, 
band, embeture, envellope, rand van een tafel
blad, tafelrand, lijst, Vanherp. 

TAFELLADE 

(N 56, 160a) 
[Vraag N 56, 160 informeerde naar „de lade van 
een tafel". Zie Scott en Aalders (p. 22-23, 39, 
156-157). Vgl. het lemma „lade".] 
tafellade: tóffalaoj, L 207; tafelschuif: K 246; 
taofalschöof, K 276; taafdlschaodf, K 291; zie 
i.v.m. de term „separaties" het lemma „ladevak
jes" (vgl. het lemma „besteklade"): tdafdlschaof, 
K 330; nr. 1330: ABN tafellade (VD); „in de 
tafelschuif van een keukentafel worden separa
ties gemaakt voor de lepels en de messen in te 
leggen", Vanherp; zie i.v.m. de term „lopers" in 
de volgende tekst de lemmata „ladeloper" en 
„ladegeleider": schuif: skojf, O 69, 69a; schaof, 
K 330; nr. 1183: ABN lade (VD), schuif is 
Zuidn. (VD, 3); „een schuif mag niet louteren 
(red.: vgl. VD s.v. „loteren" = loszitten) of hape
ren tussen de lopers!; een schuif moet zuigend in 
de kas gaan"; ook: schuiflade, Vanherp. 

BESTEKLADE 

(N 56, 160b toegift) 
[Een „tafellade" (zie dat lemma voor het opber
gen van het bestek (zie VD s.v. II „bestek"). Zie 
ook het lemma „ladevakjes" (ook i.v.m. de for
mulering van vraag N 56, 160b).] 
besteklade: bdstèklaoj, L 207. 

LADEVAKJES 

(N 56, 160b) 
[Vraag N 56, 160b informeerde naar „de vakjes 
in een tafellade". Deze dienen om het bestek in 
op te bergen. Zie de lemmata „besteklade", „ta
fellade", „indelen van een lade" en „indeling van 
een lade". De meeste benamingen benadrukken 
het aspect „iets wat afscheidt" (schutsels, separa
ties, separaten) waardoor vakjes (benaming 
„kotjes") ontstaan.] 
schutsels: sküütsdls, O 69, 69a; separaties: ev.: 
séppdraoasïëj, K 276; mv.: sépdraosds, K 291; 
ev.: sépdrddsd, K 330; nr. 1198: ABN vak (VD, 
7); „in tafelschuiven worden separaties gemaakt 
voor lepels, de verketten en de messen in te leg
gen"; ook: vakje; Fr. séparation, Vanherp; sepa
raten: K 246; kotjes: kottdkds, O 69, 69a. 

DRIEDELIGE TOILETTAFELSPIEGEL 

(N 56, 161a) 
[Vraag N 56, 161a informeerde naar „het driede 
lige bovenstuk van een toilettafel". Het belang 
rijkste element daarvan is uiteraard de spiegel 
Vgl. VD s.v. „opstand" (5). Zie het lemma „toi
lettafel".] 
drijslagspiegel: drdddsldchspïëgdl, K 276 
klapspiegel: kldpspïëgdl, K 291; spiegel: K 
246; triptiek: vgl. i.v.m. de term „toiletten" he 
lemma „toilettafel": trüüptïëk, K 330; nr. 1383 
ABN triptiek (VD, 1); „een triptiek wordt eers 
ineengelijmd en dan pas worden de moulurer 
(red.: sierlijst) er rondom rond aangetrokken; oj. 
toiletten komt door den band een triptiek me 
spiegels in: het vast middenstuk en de twee zij
stukken worden met twee klampen op den ru£ 
van de toilet gevezen (red.: geschroefd)"; Fr 
triptyque, Vanherp; opstand: ópstdnt, L 207. 

SPIEGELKLEM 

(N 56, 161b) 
[Elk der klemmen voor het bevestigen van eer 
spiegel (zie het lemma „spiegelkiem" in WBE 
dl. II, afl. 6, p. 2188, met afb. 326). Vraag N 56 
161b informeerde naar „de spiegelklemmen' 
i.v.m. de „driedelige toilettafelspiegel" var 
vraag N 56, 161a (zie dat lemma). Spiegelkiem-
men kunnen uiteraard ook tegen muren, deurer 
etc bevestigd worden (zie Vanherp s.v. „spiegel-
haak").] 
spiegelkiem: K 276; spïëggdlkléém, L 207; spie-
gelhaak: mv.: spïëgdlaokd, K 291; ev.: speejgdl-
ddk, K 330; nr. 1259: ABN spiegelkiem orr 
spiegels tegen deuren of muren te bevestigen 
„spiegels worden op den achterkant van kleer
kastdeuren vastgezet met spiegelhaken", Van
herp. 

-.3.4.4. Schrijftafel en schrijftafelonderdelen 

BUREAU 

(N 56, 162a) 
[Vraag N 56, 162a informeerde naar „eer 
schrijftafel met opberg vakken". Zie VD s.v 
„schrijftafel" (1). Vgl. Scott en Aalders p. 14-15 
(„de schrijftafel"; niet het bureau dat wij thans 
kennen, maar meer wat wij een „secretaire" zou
den noemen; vgl. VD s.v. „pulpitum" (1) en hei 
WNT s.v. „pulpitum" (3); vgl. ook het lemira 
„bureau-ministre").] 
bureau: K 246; baróó, K 276, L 207; büüröö, K 
291, O 69, 69a; büüraow, K 330; nr. 277: ABN 
bureau (VD, 1); „een bureau wordt altijd demon
tabel gemaakt omdat ge er anders bijkan nieve-
rans met binnen kunt"; ook: bureau-meubel, 
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Vanherp; i.v.m. de volgende benaming moet 
worden opgemerkt dat Vanherp bij nr. 282 nog 
een andere betekenis opgeeft, nl. „kantoormeu
bel": bureaumeubel: büüraowmèüwbdl, K 330; 
nr. 281: ABN bureau (VD); „op onze winkel 
maken ze bureaumeubelen in alle stijlen", Van
herp; schrijftafel: skraajftowfdl, O 69, 69a; zie 
i.v.m. de volgende benaming het ZNWB s.v. 
„pupiter" („lessenaar; ook bureau...") en het 
lemma „lessenaar": pupiter: püüpïëttdr. O 69, 
69a. 

BUREAU MET ENKEL FRONT 

(N 56, 162b) 
[Vraag N 56, 162b informeerde naar „een bu
reau waar alleen de voorzijde laden en deuren 
bezit" (zie Vanherp s.v. „bureau mee enkel fa
ce"). Zie VD s.v. „front" (1) en „face" (Fr.; 
voorzijde, gezicht) en vgl. de lemmata „bureau" 
en „bureau met dubbel front".] 
bureau (mee) enkel face: büüroo énkdl fds, K 
291; vgl. i.v.m. de term „schuiven" de lemmata 
„lade" en „tafellade": büüraow méj énkdl fds, K 
330; nr. 280: een bureau, waarbij alleen de voor
zijde laden en deuren bezit, aan de achterzijde is 
er alleen een achterschot; „als 'nen bureau tegen 
de muur moet komen te staan dan nemen de 
mensen 'nen bureau met enkel face waar aan de 
achterkant geen schuiven aan zijn", Vanherp; 
enkele bureau: enkdldn bdróó, K 276; bureau: 
bdróó, L 207. 

BUREAU MET DUBBEL FRONT 

(N 56, 162c) 
[Vraag N 56, 162c informeerde naar „een bureau 
waarvan voor- en achterzijde op dezelfde manier 
bewerkt zijn" (zie Vanherp s.v. „bureau mee 
dobbel face"), waarvan voor- en achterzijde dus 
laden en deuren hebben (zie het lemma „bureau 
met enkel front"). Zie ook de toelichtingen bij 
het lemma „bureau-ministre".] 
bureau (mee) dobbel face: büüroo dóbbdl fds, 
K 291; büüraow mé dóbbdl fds, K 330; nr. 279: 
sen bureau, waarbij de voor- en achterzijde op 
dezelfde manier bewerkt zijn; „'nen bureau met 
dubbel face is langs de twee langse kanten het
zelfde, voor hem in 't middelt van een plaats te 
kunnen zetten", Vanherp; dobbel(e) bureau: 
dóbbdl bdróó, L 207; dóbbdhn bdróó, K 276. 

BUREAU-MINISTRE 

(N 56, 162d) 
[Vraag N 56, 162d informeerde „naar een groot 
m mooi bureau (bureau-ministre?)". Vanherp 
zegt dat dat meestal een „bureau met dubbel 
front" (zie dat lemma) is. VD zegt echter over 
„bureau-ministre" (s.v. „bureau"): „een bureau 

zonder kop en klep". Wordt met dat „bureau 
zonder klep" dan een antiek bureau genoemd, 
wat wij wellicht „secretaire" zouden noemen en 
is het bureau-ministre dan het bureau in de vorm 
zoals wij het thans kennen (eventueel in luxe 
uitvoering en met dubbel front)? Zie de aanteke
ning i.v.m. Scott en Aalders (p. 14-15) bij het 
lemma „bureau".] 
bureau-ministre: K 246; büüroo mïënïëstdr, O 
69, 69a; zie i.v.m. de term „bureau ... met dubbel 
face" het lemma „bureau met dubbel front": 
büüraow miënïëstdr, K 330; nr. 283: ABN bu
reau-ministre (VD); ,,'nen bureau-ministre is 'ne 
redelijk groten en rijkelijken bureau, gewoonlijk 
met dubbel face"; ook: ministerbureau; Fr. bu
reau-ministre, Vanherp; ministerbureau: K 
246; [ministerjbdróó, K 276; mïënïëstdrbüüroo, 
K 291; zie i.v.m. de term „bureau de dame" het 
lemma „damesbureau": mïënïëstdrbüüraow, K 
330; nr. 879: ABN bureau-ministre (VD); „'ne 
ministerbureau wordt altijd demontabel ge
maakt; 'ne ministerbureau heeft maar een laag 
pootje anders is 't 'ne bureau de dame"; ook: 
bureau-minister, Vanherp; het volgende type is 
merkwaardig: ministerie: mïënisteerïë, L 207. 

DAMESBUREAU 

(N 56, 162e) 
[Klein schrijfbureau voor dames. Vraag N 56, 
162e informeerde naar „een damesbureau". Zie 
de omschrijving van Vanherp s.v. „bureau de da
me". Volgens Vanherp kan er nog 'n „etagère-
ke" (vgl. het lemma „étagère" en VD s.v. „étagè
re") op staan; vandaar mischien ook de opgege
ven benaming „secretaire" (zie ook het lemma 
van die naam). Vanherp zegt s.v. „ministerbu
reau" (zie het lemma „bureau-ministre"): ,,'ne 
ministerbureau heeft maar een laag pootje an
ders is 't 'nen bureau de dame".] 
damesbureau: L 207; bureau de dame: büüroo 
dd dam, K 291; vgl. i.v.m. de termen „schuifkes" 
en „etagèreke" de lemmata „lade", „tafellade" en 
„étagère": büüraow dd dam, K 330; nr. 278: 
ABN damesbureau (VD); ,,'nen bureau de dame 
is 'ne lichte kleinen bureau met een tafel waar 
een paar schuifkes bezijden aan zijn; vantijd 
staat er nog een etagèreke op 'nen bureau de 
dame"; ook: dame-bureel; Fr. bureau de dame, 
bureau à dos d'âne, Vanherp; zie i.v.m. de vol
gende benaming het lemma „secretaire": secre
taire: sékrdtèèr, K 291; sikrdtéér, K 276. 

CILINDERBUREAU 

(N 56, 162f) 
[„Schrijfbureau waarbij de ronde klep in een 
gleuf achter de kastjes kan worden teruggescho
ven" (VD s.v. „cilinderbureau"). Vraag N 56, 
162f informeerde naar „een Amerikaans cilin-
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derbureau (met rolsluiting)".] 
cilinderbureau: sïëlïënddrbüüroo, K 291; ame-
rikaanse bureau: K 246; dméérïëkaonsd 
büüroo, K 291; dméérdkönsdn büüraow, dméé-
rïëkönsdn -, K 330; nr. 103: ABN cilinderbureau 
(VD); „een Amerikaanse bureau doen ze open 
en toe met een soort rolblaffetuur"; ook: bureau 
met rolluik, cylinderbureau, bureau a cylindre, 
bureau met rolsluiting, Amerikaans cilinderbu
reau, Vanherp. 

SCRIBAN 

(N 56, 141) 
[Zie VD en Vanherp s.v. „scriban". Vraag N 56, 
141 informeerde in het algemeen naar kasten. 
Vgl. Scott en Aalders p. 14-15 („de schrijfta
fel").] 
scriban: schrïëba, K 291; skriëbad, K 330; nr. 
1188: ABN scriban (VD), oudvlaamse schrijfta
fel, schrijfkabinet; „voor onze klant uit de Walen 
moeten we nog twee scribans maken, Vanherp; 
scribantje: schrïëböntjd, K 291. 

SECRETAIRE 

(N 56, 165a) 
[Vraag N 56, 165a informeerde naar „een 
schrijfkast met schuine klep (secretaire?)". Zie 
Vanherp en VD s.v. „secretaire" (1).] 
secretaire: K 246; sékratèèr, K 291; sikrdtèèr, L 
207; sikrdtéér, K 276; sdkrdtéér, O 69, 69a; vgl. 
i.v.m. de term „bovenmeubei" in de volgende 
tekst het lemma „bovenkast": sékrdtéér, K 330; 
nr. 1197: ABN secretaire (VD), schrijfkast met 
een klep, die neergelaten, dient om er op te 
schrijven en waarachter laatjes en loketten zijn; 
„secretaires maken moet ge goed gewend zijn 
want daar komt veel prullerij van binnen aan; 
wijlie maken ook secretaires met een bovenmeu
bei op"; ook: sekretaire, secretairemeubel, bu
reau met schuine klep; Fr. secrétaire, Vanherp. 

KLEP 

(N 56, 165b) 
[Een horizontaal scharnierend blad aan een „se
cretaire" dat met twee „meubelscharen" of an
derszins (b.v. twee uitschuifbare latten?) in hori
zontale positie gehouden kan worden en dat, 
neergelaten dient om erop te schrijven en waar
achter laatjes en loketten zijn. Vgl. VD s.v. 
„klep" (I, 4) en „val" (III, 1). Zie de lemmata 
„secretaire" en „meubelschaar". Zie Scott en 
Aalders p. 15 (afb. van de „universele secretai
re").] 
Vgl. i.v.m. de benamingen „klep" en „val" het 
lemma „klepdeurtje": klep: klép, L 207; 
schrijfklep: schrdddfklép, K 276; val: val, K 
291; deksel: O 69, 69a; tablet: vgl. i.v.m. de 

term „bovenmeubei" in de volgende tekst he 
lemma „bovenkast": tablet, K 330; nr. 1320 
ABN tablet (VD, 3); „de tabletten van secretai
res waardat een bovenmeubei op komt, worder 
wat breder gepakt omdat anders uw bovenmeu
bei te ondiep wordt"; Fr. tablette, Vanherp. 

LESSENAAR 

(N 56, 164) 
[Vraag N 56, 164 informeerde naar „een lesse
naar". Zie Vanherp s.v. „lessenaar" en „pupiter" 
Vgl. ook het lemma „lezenaar". Vgl. i.v.m. hei 
type „pupiter" ook het WNT s.v. „pulpitum' 
(met vele bijvormen, o.a. „pulpitrum") (2). Vgl 
Scott en Aalders p. 14-15.] 
lessenaar: K 246; lesnejr, O 69, 69a; léssdnaor. 
L 207; léssdnéér, K 276; vgl. i.v.m. de termer 
„roden deen" en „spitchpine" in de volgende 
tekst de lemmata „Europees grenehout" er 
„pitchpine (Amerikaans grenehout)": léssdnér, K 
330; nr. 798: ABN lessenaar (VD, 1); „lesse
naars en andere schoolmeubelen werden vroegei 
veel in roden deen of in spitchpine gemaakt"; 
ook: pupiter, schrijftafel, Vanherp; zie i.v.m. de 
volgende benaming het ZNWB s.v. „pupiter'' 
(„lessenaar; ook bureau ...") en het lemma „bu
reau": pupiter: püüpïëttdr, K 291, O 69, 69a; 
püüpïëttdr, K 330; nr. 1056: ABN lessenaai 
(VD, 1), pupiter is Zuidn.; „pupiters worden vee] 
in roden deen gemaakt en dan in zijn hout gever
nist"; ook: schrijftafel, Vanherp. 

LEZENAAR 

(N 56, 166) 
[„Standaard met schuinstaand bovenvlak om een 
boek op te leggen waaruit men (voor)leest" (VD 
s.v. „lezenaar"). Vgl. ook het lemma „lesse
naar". Vraag N 56, 166 informeerde naar „an
dere benamingen voor bureaus, schrijftafels" 
etc] 
lezenaar: lèèzdnèr, K 291; zie i.v.m. de volgen
de benaming VD (Frans) s.v. „lutrin" (koorlesse
naar, lutrijn) en VD s.v. „lutrijn" en „koorlesse
naar": lutrin (fr.): lüütrï, K 291. 

SCHRIJFMACHINETAFELTJE 

(N 56, 163) 
[Vraag N 56, 163 informeerde naar een „schrijf
machinetafeltje" (zie Vanherp s.v. „dactylo(ta-
fel)").] 
typetafeltje: tiptaofdltsjd, K 276; vgl. i.v.m. de 
volgende benamingen VD en het ZNWB s.v. 
„dactylo": dactylotafel: K 246; ddktïëlaowtdd-
fdl, K 330; nr. 367: ABN schrijfmachinetafel 
(VD), typetafel (VD); „een dactylotafelke wordt 
bij 'nen bureau gezet voor daar uw schrijfma-
chien op te zetten"; ook: dactyloke, machineta-
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Afb. 197: Twee stoelen gemaakt in de werkplaats van Gijselinckx te Zandhoven (Antwerpen); de 
ijzeren hamer (zie afb. 117: „moker/vuisthamer") dient voor het ineenkloppen van de onderdelen van 

de gedraaide stoelen (foto's Openluchtmuseum Domein Bokrijk 190/19 en 394/26) 

fel, Vanherp; dactylo: ddktïëlaow, K 330; nr. 
366: ABN schrijfmachinetafel (VD), typetafel 
(VD); „een dactyloke is een klein taf elke, dat 
wat lager is als een gewoon tafel; dactylokes 
dienen voor het schrijfmachien op te zetten"; 
ook: dactylotafel, machientafel, machinetafel, 
Vanherp; de volgende benaming komt ook voor 
in het lemma „bureau": schrijftafel: skreeftdffdl, 
L 207. 

-.3.4.5. Stoel, kruk en onderdelen 

STOEL 

(N 56, 167a) 
[Zie VD s.v. „stoel" (1). Vraag N 56, 167a in
formeerde in het algemeen naar „een stoel". Zie 
Scott en Aalders (p. 24-29, 42-43, 164-165) voor 
verschillende soorten.] 
stoel: K 246; stoel, K 276; stöël, K 291, O 69, 
69a; stówl, L 207; stüül, K 276; mv.: stujl, L 
207; ev.: stóówl, K 330; nr. 1294: ABN stoel 
(VD); ,,'ne stoel moet goed vergaard zijn, anders 
waggelt hij uiteen; dat wilt zeggen dat de pinnen 
goed moeten spannen", Vanherp. 

STOELPOOT 

(N 56, 171f) 
[Vraag N 56, 17 lf informeerde naar „een poot" 
van een stoel. Zie ook de lemmata „voorpoot" en 
„achterpoot/achterstijl". Vgl. Scott en Aalders p. 
24, 26 en 28.] 
stoelpoot: stówlpaot, L 207; stüülpöêt, K 276; 
stóówlpöët, K 330; nr. 1299: ABN stoelpoot 
(VD); „ge moet eerst de stoelpoten opkuisen 
voordat ge het voorste van de stoel ineenlijmt"; 
ook: poot van een stoel, Vanherp; poot: K 246; 
poet, K 291; poejt, O 69, 69a. 

VOORPOOT 

(N 47, 18a) 
[Vraag N 47, 18a informeerde naar „de voorpo
ten van de stoel". Vgl. VD s.v. „voorpoot" (2), 
„voorstapel" en „stapel" (I, 1). Zie Docum. O.M. 
1, p. 2 („... de voorpoten noemt v.d. Pas veur-
stapels").] 
voorpoot: vörpöwdt, L 203; voorstapel: vör-
staopdl, L 203, 207; mv.: vur[stapels], L 178, 
180, 207; voorpoten van de stoel, Donkers p. 4; 
korte stapel: körtd staopdl, L 207; mv.: korts 
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Afb. 198: a. Stoelpootkop; b. stoelpootvoet 

staapdls, L 237; korte stapels, L 178, 180, L 
207; de voorpoten van de stoel, Donkers p. 4. 

STOELPOOTKOP 

(N 47, 18g) 
[Vraag N 47, 18g informeerde naar de boven
kant van de voorpost van de stoel (met de vorm 
van de afb.). Vgl. Weijs p. 64.] 
kopje: köpkd, L 203. 

STOELPOOTVOET 

(N 47, 18f) 
[Vraag N 47, 18f informeerde naar de onderkant 
van de stoelpoot (met de vorm van de afb.). Vgl. 
Scott en Aalders p. 27 („achterpoot ... kussen
voet"), p. 29 („voorpoot... versierde voet") en p. 
165 („stoelen met gedraaide poten") en Weijs p. 
64.] 
voet: vówt, L 207; voetje: vöëtjd, L 207; sok: 
sök, L 203. 

ACHTERPOOT/ACHTERSTIJL 

(N 47, 18b) 
[Vraag N 47, 18b informeerde naar „de achter
poten van de stoel die uitlopen in de rugleu
ning". Zie Docum. O.M. 1, p. 2 („achterpoten of 
achterstapels") en p. 4 („de achterpoten krijgen 
even boven de sporten een lichte knik, waardoor 
de stand van de rugleuning iets achterover helt 

t.a.v. het ondergedeelte van de stoel"), Scott en 
Aalders p. 2 („rugstijl") en Weijs p. 64 („achter
stijlen").] 
achterstapel: dchtdrstaopdl, L 203, 207; lange 
stapel: langd staopdl, L 207; mv.: langd staa
pdls, L 237; lange stapels, L 178, 180, 207; de 
achterpoten van de stoel die uitlopen in de 
rugleuning, Donkers p. 3 en 4; stapel: mv.: stao-
pdls, L 207; stoelstapel: i.v.m. de volgende om
schrijving moet worden opgemerkt dat deze 
voor een goed begrip wat uitgebreid zou moeten 
worden (b.v.: elk van de beide dikke houten stij
len, beginnend boven in de rugleuning en onder 
de zitting doorlopend tot vloerniveau): stöëlstao-
pdl, stoelstapel, elk van de beide dikke houten 
stijlen in de rugleuning van een stoel; vgl. WNT 
s.v. stapel (III), I, 5 en Gunnink; (met afb. op p. 
615), De Bont; rugstijl: vgl. i.v.m. de uitdruk
king „op kaliber geslagen" het lemma „frezen 
met mal": rüüchstaal, K 330; nr. 1123: ABN 
rugstijl; „rugstijlen van stoelen worden op kali
ber geslagen, omdat ze allemaal eender zouden 
zijn", Vanherp. 

STOELKNOP 

(N 47, 18c) 
[De versiering in de vorm van een knop aan de 
bovenkant van de „achterpoot/achterstijl" van 
een stoel. Vraag N 47, 18c (met afb.) informeer
de naar „de peervormige uitloper aan de boven
kant" van de achterpoot (zie Donkers). De af
gebeelde stoelknop zag er niet echt peervormig 
uit (in een catalogus van de Fa. F. Merkelbach 
uit Lieshout ziet men echt peervormige stoel-
knoppen) zodat het de vraag is of de responden
ten allen dezelfde vorm bedoelen. De tekening 

Afb. 199: Stoelknop die wel „boerenknop" ge
noemd wordt (naar een eenvoudige schets van 
een zegsman) 
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bij de vragenlijst is gebaseerd op een schets van 
de respondent van L 207 die dit een „boeren-
knop" noemt en zegt dat er later verschillende 
modellen kwamen. Zie verder Docum. O.M. 1, 
p. 2 („hier wordt één model stoel gemaakt, de 
Brabantse knopstoel") en p. 3 („... knoppen uit
gedraaid") en Weijs p. 64 (afb. „knopstoel").] 
stoelknop: stoelknop, L 178, 180, 207; peervor
mige uitloper aan de bovenkant der lange sta
pels, Donkers p. 3; knop: knóp, L 203, 207, 237; 
knopje: knöpkd, L 203; de volgende drie bena
mingen zijn meer specifiek: boerenknop: böër-
rdkndp, L 207; spitse knop: spitsd knóp, L 207; 
knop mee 'n eikel: bij de volgende opgave kan 
worden opgemerkt dat de gewone uitspraak van 
„eikel" in L 207 vermoedelijk „[ikkdl]" is: knop 
mi ndn éjkdl, L 207. 

STOELSPORT 

(N 47, 19b; N 56, 171g; DC 19, 6a; DC 19, 6b I; 
DC 19, 6b II; DC 19, 6c I; DC 19, 6c II) 
[De vragen informeerden naar „de dwarsverbin
dingen beneden de zitting" van de stoel (N 47, 
19b), „een sport" van een stoel (N 56, 17 lg), „de 
ronde of vierkante latten, die soms de poten van 
een stoel aan de onderzijde verbinden" (DC 19, 
6a), „de vierkante latten" (DC 19, 6b I), „de ron
de latten" (DC 19, 6b II), „één enkele ronde lat" 
(DC 19, 6c I) en „één enkele vierkante lat" (DC 
19, 6c II). In het algemeen kregen de vragen DC 
19, 6b I + II en DC 19, 6c I + II geen respons, 
m.u.v. de respondent van K 176 die een vierkan
te sport een „sproot" noemde en een ronde sport 
een „sport". De respondenten van K 101, 151, 
182, 212; L 110, 148, 208a, 237, 262 en 264 
merken bij de vragen DC 19, 6b I + II en DC 19, 
16c I + II op dat ze geen specifieke benamingen 
kennen voor ronde of vierkante sporten; men 
zegt dan gewoon „ronde -" c.q. „vierkante spor
ten". Zie het WNT s.v. „sport" (I, 1, b) en 
„sproot - sprote" en Docum. O.M. 1, p. 2 („de 
rondgedraaide verbindingen tussen de onderpo-
ten zijn sporten") en p. 3 („ronde sporten"). 
Scott en Aalders (p. 267) zeggen s.v. „sport": 
„Een dwarsliggende verbinding tussen twee 
stoel- of tafelpoten. Ook laddersport" (zie ook p. 
24-25).] 
stoelsport: K 133d, 171; stóówlsput, K 330; nr. 
1302: ABN sport, stoelsport (VD); „met stoel-
sporten tussen de poten zal uw stoel niet meer zo 
gemakkelijk uiteenwaggelen", Vanherp; sport: I 
79, K 100a, 101, 101a, 102, 123*, 129a, 133a, 
133c, 133d, 140, 141, 143, 145a, 146, 148, 149, 
150, 151, 153, 157, 158, 158a, 161, 161a, 161b, 
162, 164, 164a, 170, 177, 177b, 182, 182b, 183, 
183b, 183c, 184, 184a, 185, 187, 188, 195, 197, 
246, L 96, 97*, 102, 103, 104, 144a, 145, 145a, 
148, 152, 160, 177, 178, 180, 180**, 187, 190, 
201, 207, 226, 240, 241; de volgende variant is 

Afb. 200: Stoelsporten (naar de afbeelding bij de 
vragen van DC 19, 16a - c) 

afkomstig uit de vragen DC 19, 6b II en DC 19, 
6c I: een „ronde" sport; vgl. het type „gedraaide 
sport": K 176; sport, K 175, 212; sport, I 78, K 
173a, 188a, 291; spurt, K 190, L 93; sput, O 69, 
69a; bij de volgende variant is er sprake van 
ontronding en het wegvallen van de 'r ': spet, O 
69, 69a, P 25, 65, 198; mv.: spörtd, L 207; spur-
td, K 141, 170, 188; ev.: sput, K 330; nr. 1263: 
ABN sport (VD, I, 2), stoelsport (VD); „in stoe
len worden sporten gezet voor ze te versterken, 
Vanherp; sproot: K 187, 187a, 215, 216a, L 
200, 201, 208, 256, 258, 262, 263, 263a, 280, 
281, 281*, 283; spróót, K 276, L 208a, 237, 244, 
264; spraot, L 204, 204a; sprawt, L 224; spreut, 
L 100, 112, 144, 144a, 145, 145a, 148, 149, 151, 
152, 153, 157, 159, 160, 161, 162, 177c, 180, 
180a, 183, 183*, 185, 186, 190, 209a; de vol
gende variant is afkomstig uit de vragen DC 19, 
6b I en DC 19, 6c II: een „vierkante" sport; vgl. 
het type „rechte sport": spreut, K 176; spreudt, L 
99; spreujt, L 145; spréüt, L 185, 187, 207; mv.: 
spróótd, L 203, 207, 237; spreutd, L 179; spil: K 
176, 215, 217; spilletje: mv.: spilldkds, L 229a; 
dweerslat: dwèrslat, K 212; latje: lètjd, L 110; 
zie i.v.m. de volgende benaming het lemma „re
gel": travers(e): travéér, K 212; de volgende 
vier benamingen zijn meer specifiek: achter-
sproot: mv.: achtdrspróót?, L 207; zijsproot: 
mv.: zéjspróótd, L 207; rechte sproot: rèèchtd 
spréüt, L 207; zie i.v.m. het volgende type ook 
de par. over de „stoelendraaier": gedraaide 
sproot: gddrèèjdd spréüt, L 207. 
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RUGLEUNING 

(N47, 47a; N 56, 171b) 
[Vraag N 56, 171b informeerde naar „de rugleu
ning" van een stoel. Vgl. het lemma „armleu
ning". Zie Scott en Aalders (p. 24-26, 28-29, 
42-43, 164-165) voor afbeeldingen van diverse 
stoelen en rugleuningen. Zie voor de formule
ring van vraag N 47, 47a het lemma „blinde 
mat". De opgaven van L 207 (rieten „rugleu
ning") en I 220 („rug") zijn afkomstig uit die 
vraag.] 
rugleuning: réüchléüning (of: ruch-1), L 207; 
rüüchleunïënk, O 69, 69a; rieten - ruchléüning, 
L 207; leuning: leuning, K 291; rugleun: ruch-
léün, K 276; stoelrug: stóówlrüüch, K 330; nr. 
1301: ABN rug, rugleuning, stoelrug (VD); 
„voordat ge uw stoelen ineenzet, moet ge eerst 
de stoelruggen volledig opkuisen, Vanherp; rug: 
I 220; rüüch, K 330; nr. 1121: ABN rug, rugleu
ning, stoelrug (VD); „stoelen met 'ne ronde rug 
zijn gemakkelijker als met 'ne rechte", Van
herp. 

STOELSCHEIEN 

(N 47, 19c) 
[Zie VD s.v. „stoelschei". Vraag N 47, 19c luid
de: „De dwarsverbindingen in de rug van de 
stoel (heeft de bovenste een aparte naam?)?" 
Vgl. de lemmata „scheiraam", „regelwerk" en 
„regel". Zie verder Docum. O.M. 1, p. 2 („de 
flauw gebogen plankjes in de rugleuning noemt 
hij scheien") en p. 3-4. Donkers zegt op p. 4: 
„Een verzamelnaam voor de dwarsverbindingen 
is het woord regelwerk (Veghel = L 180). Zo 
duidt men de schèèje ook wel aan met de naam 
rugregels (Veghel)". Zie Weijs p. 64. De respon
dent van L 207 merkt op: i.v.m. „scheien": „in 
de stapels (achterpoten) zitten twee sporten; de 
rest zijn scheien voor de leuning"; i.v.m. „re
gels": „in de rugleuning; meer 'n timmermans
term". De respondent van L 203 merkt op dat 
„kappen" 'n jongere term is dan „scheien".] 
scheien: skèèjd, L 203, 207, 237; schèèjd, skèè-
J9, L 178, 180, 207; de enigszins gebogen dwars
verbindingen in de rugleuning van de stoel, 
Donkers p. 4; rugregels: rugregels, L 180; de 
enigszins gebogen dwarsverbindngen in de 
rugleuning van de stoel, Donkers p. 4; regels: 
re eg als, L 207; kappen: kappa, L 203. 

PALMET 

(N 56, 171c) 
[Vraag N 56, 171c informeerde naar „de 
middenplank in de rugleuning van een stoel (pal-
mette?)" (zie Vanherp s.v. „palmet"; vgl. VD 
s.v. „palmet", 1: „waaiervormige palmtak ..." als 
ornament). De respondent van K 291 gaf bij 

vraag N 56, 87d (zie het lemma „fantasiesnij
der") de volgende toelichting over „palmet": 
„Breed vulstuk in de rug van een stoel, uitge
zaagd, versierd, meestal verticaal; horizontaal èn 
breed zijn de palmetten bij begijnenstoelen".] 
palmet: K 246; palmet, K 291; palmet, K 330; 
nr. 962: ABN middenplank in de rugleuning van 
een stoel; „als ge een goed brede palmette in de 
rug van 'ne stoel hebt, is dat veel gemakkelijker 
voor tegen te liggen"; ook: middenstuk, palmet; 
Fr. chaise a palmette, Vanherp. 

SPIJL 

(N 56, 171c toegift) 
[Scott en Aalders (p. 267) zeggen s.v. „spijl, van 
een stoel": „Een vrij dun, vaak toelopend ge
draaid stuk hout, gewoonlijk toegepast in de 
rugleuningen van stoelen". Vgl. VD s.v. „stoel-
spijl" en „spijl" (1) en Scott en Aalders p. 24-25 
en 164-165. Zie voor de formulering van vraag 
N 56, 171 het lemma „palmet". De respondent 
van K 291 merkte bij „spijl" op: „verticaal en 
dun".] 
spijl: spèèl, K291 . 

STOELZITTING 

(N 56, 171d) 
[Vraag N 56, 17ld informeerde naar „de zitting" 
van een stoel. Zie Scott en Aalders p. 25, 27, 28, 
p. 42-43 en 164-165. Vgl. ook het lemma „stoel
mat". Vraag N 47, 22 („de zitting van een stoel, 
indien er geen gevlochten mat inzit") leverde 
niets op.] 
zitting: ziting, L 207; zit: K 246; zit, K 276; 
zïët, K 291, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de termen 
„Louis XIV-stoel" en „gebiesde zit" de lemmata 
„meubelstijl (naar nationaal historisch tijdperk)", 
„stoelmat" en „een stoel matten": zïët, K 330; nr. 
1563: ABN stoelzitting (VD), zitting (VD, 1); 
„bij 'ne Louis XIV-stoel past 'ne gebiesde zit", 
Vanherp. 

STOELZITTINGRAAM 

(N 56, 171e) 
[Vraag N 56, 171e informeerde naar benamin
gen voor „het zittingraam" van een stoel (zie 
Vanherp). Het gaat hier om een los raamwerk 
met een of andere bekleding (Vanherp: leer, tex
tiel, velours, bies) dat in het frame van de stoel 
past. Vgl. het lemma „raamwerk van de stoel
mat". Vgl. Scott en Aalders p. 27 en p. 164.] 
stoelraam: vgl. i.v.m. de termen „nus ge
schaafd" en „bies" in de volgende tekst de lem
mata „arm schaven" (woordtype „nuus scha
ven"), „mattenbies (algemeen)" en „soorten bie
zen": stóówlrddm, K 330; nr. 1300: ABN 
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zittingraam van een stoel; „stoelramekes moeten 
ingepast en nus (red.: VD, noes = schuin(s)) ge
schaafd worden: als 't bies is, geeft ge 'nen hal
ve cm spel; als 't leer, goed of vloer (red.: ve
lours) is, geeft ge maar twee mm spel (red.: spe
ling)"; ook: raam, Vanherp; raam: vgl. i.v.m. de 
term „garnierder" in de volgende tekst het lem
ma „stoffeerder": raam, K 330; nr. 1062: ABN 
zittingraam van een stoel; „als die ramen in de 
stoelen passen, kunnen ze naar de garnierder"; 
ook: stoelraam, Vanherp; raampje: rómmdkd, K 
291; rómmdkd, K 330; nr. 1062: dim. van 
„raam" (1), zie ald., Vanherp; kader: - van de 
zit kddddr, K 276. 

STOELHOEKKLOS 

(N 56, 170a) 
[Elk der houten blokjes met twee haaksstaande 
zijden die ter versteviging in de hoeken van het 
frame voor de „stoelzitting" worden gelijmd en 
geschroefd en die tevens het „stoelzittingraam" 
kunnen dragen. Zie ook de lemmata „tafel-
hoekklos/wervel" en „kasthoekklos". Scott en 
Aalders (p. 266) zeggen s.v. „lijmblok": „Een 
houten blokje (meestal van beukenhout en voor
zien van twee haaks-staande zijden), dat ter ver
steviging in de hoeken van stoel-, tafel- of on
derstelconstructies wordt gelijmd en geschroefd" 
(zie ook p. 164).] 
klos: K 246; stoelhoek: stöël(h)öëk, K 291; vgl. 
i.v.m. de termen „zittingramen" en „stoelrame
kes" in de volgende tekst het lemma 
„stoelzittingraam": stóówlöëk, K 330; nr. 1296: 
ABN hoekklos waarop de zittingramen van de 
stoelen liggen; „voor de sterkte zetten ze in de 
hoeken van een stoel stoelhoeken en vantijd lig
gen daarop ook de stoelramekes"; ook: taquet, 
hoek, stoelklos, Vanherp; hoek: hók, K 276; vgl. 
i.v.m. de term „raam" in de volgende tekst het 
lemma „stoelzittingraam": öëk, K 330; nr. 595: 
ABN hoekklos voor het verhogen van de stevig
heid der stoelzittingen; „in stoelen worden altijd 
hoeken gezet voor de sterkte en in passant ook 
voor de ramen op te leggen"; ook: stoelhoeken, 
taquet, stoelklos, Vanherp; zie i.v.m. de volgen
de benaming VD (Frans) s.v. „taquet" (o.a. 
klos): taquet (fr.): tdkééj, K 330; nr. 1340: 
hoekklos om een grotere stevigheid aan een stoel 
te geven; „terwijl dat uwe stoel gespannen staat, 
moet ge er de taquets in slagen want als ge ze er 
later in zet, hebt ge veel kans dat ge hem uit-
eenslaagt"; ook: stoelhoek, hoek, stoelklos, Van
herp. 

ARMLEUNING 

(N 47, 20 ;N56 , 171a) 
[De vragen informeerden naar benamingen voor 

de „armleuning" (N 56, 171a) en naar „armleu
ningen bij grotere stoelen" (N 47, 20). Zie ver
der Scott en Aalders p.164 en 165 („armleunin
gen") en p. 24-27 („armlegger") en Docum O.M. 
1, p. 2 (de armleuning noemt hij „armlegger") en 
p. 5.] 
armleuning: èèrdmléüning, L 207; ermleunïënk, 
O 69, 69a; leuning: leuning, K 291; mv.: léü-
ningd, L 237; leun: léün, K 276; armlegger: 
èèrdmléggdr, L 203, 207; èèrmléggdr, L 178, 
180, 207; armleuningen van de grote stoel, Don
kers p. 4; arm: èèrdm, L 203, 207; vgl. i.v.m. de 
termen „zetel", „rugstijl" en „voorstijl" in de 
volgende tekst de lemmata „fauteuil", „achter
poot/achterstijl", „voorpoot", „hoekstijl" en 
„stijl": érrdm, K 330; nr. 111: ABN arm: de ar
men van een fauteuil, stoel of zetel (VD), arm
leuning (VD); „de armen van een fauteuil moe
ten sterk in de rugstijl en in de voorstijl inge
werkt worden, anders liggen ze er seffens af'; 
ook: armlegger, Vanherp. 

HELLING 

(N 56, 170b) 
[Vraag N 56, 170b informeerde naar „de valling 
of helling van een stoel". Deze vraag is gesteld 
n.a.v. de term „val" bij Vanherp die als synonie
men „valling" en „helling" geeft en in de voor
beeldzin ook niet veel duidelijkheid verschaft. 
Bedoelt Vanherp zoiets als: de juiste stand van 
rugleuning, poten en zitting waardoor wordt 
voorkomen dat de stoel omvalt bij achterover
leunen en waardoor deze comfortabel zit? Zie 
Scott en Aalders (p. 42; met afb.). Vgl. VD s.v. 
„helling" (1), „zwaaien" (3. bouwk.: die muur 
zwaait, loopt schuin, helt) en „zwier" (I, I: 
...zwaai).] 
helling: heling, L 207; val: zie i.v.m. de term 
„rug" in de volgende tekst het lemma „rugleu
ning": val, K 330; nr. 1410: ABN val (VD, I, III, 
3), valling (VD, II, 2); „de val van een stoel is 
van boven hetzelfde als van onder om te beletten 
dat de stoel omver zou vallen als ge tegen de rug 
zit"; ook: helling, Vanherp; zwaai: zwaod, K 
291; zwier: zwïër, K 291; het is de vraag wat 
met de volgende benaming bedoeld wordt (de 
juiste schuine stand van de stoelzitting?): door
zit: déürzit, K 276. 

BOERENSTOEL 

(N 47, 21) 
[Vraag N 47, 21 informeerde naar „verschillende 
modellen stoelen" die de stoeldraaier (zie het 
lemma „houtdraaier/stoeldraaier") maakt. Over 
de betekenis van het opgegeven woord „boeren
steel" kan men (omdat een afbeelding ontbreekt) 
niet veel meer zeggen dan: een soort stoel zoals 
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men bij boeren vaak aantreft. De uiterlijke ken
merken zullen wel van streek tot streek verschil
len.] 
boerensteel: böëmstöêl, L 237. 

VOUWSTOEL 

(N 56, 169) 
[Zie VD s.v. „vouwstoel" en Scott en Aalders p. 
43 en 165 (afb. van diverse „vouwstoelen"). 
Vraag N 56, 169 informeerde naar verdere bena
mingen voor stoelen en krukken.] 
vouwstoeltje: vaastöëjlkm, O 69, 69a. 

STOEL GENOEMD NAAR EEN PERSOON 

(N 56, 169) 
[Vraag N 56, 169 informeerde naar verdere be
namingen voor stoelen en krukken. Bij de bena
ming „rubensstoel" werd geen tekening gege
ven. De respondent van L 207 tekende bij de 
benaming „tsaar peterstoel" een soort krukje 
zonder leuning, met drie poten en met onder de 
ronde zitting tussen de drie poten telkens twee 
„stoelsporten" die dus a.h.w. twee driehoeken 
vormen. Deze beschrijving wordt onder voorbe
houd gegeven omdat de tekening niet duidelijk 
is.] 
rubensstoel: rüübbdstoel, K 291; tsaar peter-
stoel: tsaor peetdrstówl, L 207. 

KEUKENSTOEL 

(N 56, 169) 
[„Eenvoudige soort van stoel voor de keuken" 
(VD s.v. „keukenstoel"). Vraag N 56, 169 in
formeerde naar verdere benamingen voor stoelen 
en krukken (o.a. de „keukenstoel").] 
keukenstoel: K 246; keukdstöël, O 69, 69a; kèü-
kdstöël, K 291; kéükdstüül, K 276; kéükdstówl, L 
207; kèüwkastóówl, K 330; nr. 718: ABN keu
kenstoel (VD); „de zitten van keukenstoelen 
worden tegenwoordig dikwijls beplakt met for
mica", Vanherp. 

EETKAMERSTOEL 

(N 56, 169) 
[Vgl. VD s.v. „eetkamerstoel" en „eetkamer" (1 
en 2). Vgl. het lemma „eetkamerameublement". 
Vraag N 56, 169 informeerde naar verdere bena
mingen voor stoelen en krukken.] 
eetkamerstoel: K 246; stoel van een eetkamer: 
stüül van dn éétkaönidr, K 276. 

KINDERSTOEL 

(N 56, 169) 
[Het is de vraag of de respondenten bij „kinder
stoel" denken aan alle aspecten die VD s.v. „kin-

derstoel(tje)" opsomt: „stoeltje voor kleine kin
deren op hoge poten, met armleuningen en een 
tafeltje ervoor en een potje onder de zitting". Zie 
ook het lemma „kakstoel". Vraag N 56, 169 in
formeerde naar verdere benamingen voor stoelen 
en krukken.] 
kinderstoel: kïënddrstöël, K 291; kiënndrstöël. 
O 69, 69a. 

KAKSTOEL 

(N 56, 169) 
[Het is de vraag of de respondent van O 69-69a 
met de benamingen „kakkestoel" en „kakke-
door" een „stoel met een gat in de zitting" be
doelt „waaronder een pot of emmer is geplaatst 
of bevestigd waarin men zijn gevoeg kan doen" 
(zie VD s.v. „kakstilletje/kakstoel"; vgl. VD s.v. 
„stilletje" en het WNT s.v. „kakstoel" (1); dus 
een soort verplaatsbaar toilet, ook voor volwas
senen) of een „soort van kinderstoel, met een gat 
in -, en eene pot onder de zitting, tevens tafel
stoel" (zie het WNT s.v. „kakstoel" (1, b). Zie 
het lemma „kinderstoel". Zie verder VD s.v. 
„kakkedoor" en het WNT s.v. „kakadoor-kakka-
door", „kakadoris-kakkadoris" en „kakkedoor, 
kakkedoris". Vgl. het Fr. „chaise a caca". Vraag 
N 56, 169 informeerde naar verdere benamingen 
van stoelen en krukken.] 
kakkestoel: kakkdstöël, O 69, 69a; kakkedoor: 
kakkddoo, O 69, 69a. 

BUREAUSTOEL 

(N 56, 169) 
[Zie VD en Vanherp s.v. „bureaustoel". Vraag N 
56, 169 informeerde naar verdere benamingen 
van stoelen en krukken (o.a. de „bureaustoel").] 
bureaustoel: K 246; bdróóstüül, K 276; 
büüróóstówl (of: baróó-), L 207; vgl. i.v.m. de 
term „wieltjes" in de volgende tekst het lemma 
„zwenkwieltje": büüraowstóówl, K 330; nr. 284: 
ABN bureaustoel (VD); ,,'nen bureaustoel is 'ne 
gemakkelijken brede stoel met armen; in modern 
werk maken ze bureaustoelen met wieltjes onder 
of stoelen waardat de zit van kan draaien", Van
herp. 

KERKSTOEL 

(N 56, 169) 
[Zie VD s.v. „kerkstoel". Vraag N 56, 169 in
formeerde naar verdere benamingen van stoelen 
en krukken.] 
kerkstoel: kerkstöël, O 69, 69a. 

CAFÉSTOEL 

(N 56, 169) 
[Zie Vanherp s.v. „caféstoel". Vraag N 56, 169 
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informeerde naar verdere benamingen van stoe
len en krukken (o.a. de „caféstoel").] 
caféstoel: K 246; kafeestöël, O 69, 69a; kd-
fééstüül, K 276; kdfeestówl, L 207; vgl. i.v.m. de 
term „stijl" in de volgende tekst het lemma 
„stijlmeubel(werk)": kdfééjstóówl, K 330; nr. 
288: ABN caféstoel, speciale stevige stoel aan
gepast aan het café-interieur; „vroeger pakten ze 
voor caféstoelen maar heel simpel stoeltjes, 
maar nu hebt ge ook al veel caféstoelen in stijl"; 
ook: stamineestoel, Vanherp; herbergstoel: her-
berchstöël, O 69, 69a. 

KAPPERSSTOEL 

(N 56, 169) 
[Vraag N 56, 169 informeerde naar verdere be
namingen van stoelen en krukken.] 
coiffeur(s)stoel: K 276. 

KRUK/SCHABEL 

(N 56, 167b; N 56, 168) 
[De vragen informeerden naar „een kruk" (N 56, 
167b) en naar „een zitbankje met plankleuning, 
b.v. voor een bar (taboeret, schabel?)" (N 56, 
168). Een „kruk" (N 56, 167b) en het in vraag N 
56, 168 gesuggereerde „taboeret" hebben bij VD 
echter een ongeveer gelijke omschrijving 
(„stoel(tje) zonder leuning"; „veelal met ronde 
zitting"), terwijl onder „schabel" (1) volgens VD 
een „zitbankje met plankleuning" verstaan wordt 
(zie ook het lemma „voetbankje"). Omdat het 
woordtype „taboeret/tabouret" (Fr. vanwege de 
Franse uitspraak) echter als antwoord op beide 
vragen werd gegeven, is er slechts één lemma 
samengesteld. Met de benamingen „bankje" en 
„schabel" kan een zitmeubeltje met „plankleu
ning" bedoeld zijn.] 
De volgende benaming is afkomstig uit N 56, 
167b: kruk: K 246; kruk, L 207; krüük, K 291; 
de volgende benaming is afkomstig uit N 56, 
167b (L 207), N 56, 168 (K 246; O 69, 69a) en 
Vanherp: taboeret/tabouret (fr.): K 246; taboe
ret, O 69, 69a; taboeret, L 207; tdbdrééj, K 330; 
nr. 1321: ABN taboeret (tabouret) (VD); „in 't 
scheel van simpel tabourekes (red.: zie het 
woordtype „taboertje") is een gat gemaakt voor 
ze gemakkelijk op te pakken"; ook: schabel; Fr. 
tabouret, Vanherp; de volgende drie benamingen 
zijn afkomstig uit N 56, 167b: taboeretje: 
taböërettdkdn, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de volgende 
benaming VD (Etym.) s.v. taboeret (uit Fr. ta
bouret, verkleiningsvorm van oudfr. tabour = 
trom, krukje ...): taboertje: taböërrdkdn, O 69, 
69a; stoeltje: stöëjlkdn, O 69, 69a; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 56, 167b (K 276) 
en N 56, 168 (L 207): bankje: bèngskd, L 207; 
bééngskd, K 276; schabel: schabel, K 330; nr. 
1153: ABN schabel (VD 1); „schabels voor bij 

een cafétoog te zetten moeten 70 hoog zijn"; 
ook: taboeret; Fr. escabeau, Vanherp. 

POEF 

(N 56, 167c) 
[Vraag N 56, 167c informeerde naar „een geheel 
met stof overtrokken opgevuld bankje (eventueel 
met bergruimte) (poef?)". Zie Vanherp s.v. 
„poef (... stoeltje ...).] 
poef: K 246; pöëf, K 291, L 207, O 69, 69a; póf, 
K 276; vgl. i.v.m. de term „toilet" in de volgen
de tekst het lemma „toilettafel": pöëf, K 330; nr. 
1032: ABN poef (VD II, 3); „een poefke is een 
stoeltje zonder rug dat in stof opgedaan is voor 
voor 't toilet te zetten"; ook: pouf; Fr. pouf, 
Vanherp; poefje: pöëfkm, O 69, 69a. 

-.3.4.6. Fauteuil, ligstoel en onderdelen 

FAUTEUIL 

(N 56, 172a) 
[Vraag N 56, 172a informeerde naar „een leu
ningstoel (fauteuil, zetel?)". Vgl. VD s.v. „arm
stoel" en „zorg" (5).] 
fauteuil: K 246;fötól, K 291; fotojl, O 69, 69a; 
volgens de respondent van K 291 zijn er in het 
mv. twee varianten mogelijk, afhankelijk van het 
feit of er een telwoord (b.v.: twee -) voorafgaat 
(Ie variant) of niet (dus bij onbepaalde hoeveel
heid: 2e variant): fötóls, K 291; fötölb, K 291; 
ev.: vgl. i.v.m. de termen „stijlfauteuils", „gegar-
nierd" en „karkas" in de volgende tekst de lem
mata „stijlmeubel(werk)", „stofferen" en 
„romp'': futul (of: fdtull), fötul, K 330; nr. 475: 
ABN fauteuil (VD, 1); „ge hebt moderne fau
teuils en stijlfauteuils; daar zijn fauteuils die he
iegans gegarnierd zijn op de karkas"; ook: zetel, 
armstoel; Fr. fauteuil, Vanherp; fauteuiltje: fö-
tólhkd, K 291; armstoel: èèrdmstówl, L 207; 
grote stoel: graotd stówl, L 207; zetel: K 246, 
276; zejtdl, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de term „touril-
lon" in de volgende tekst Vanherp s.v. „touril-
lon" (bedoeld wordt een ronde pen, 'n „drevel" 
of „deuvel"): zééjtdl, K 330; nr. 1556: ABN fau
teuil (VD), zetel is Zuidn. (VD, 1); „de armen 
van 'ne zetel worden er dikwijls met tourillons 
op gezet"; ook: armstoel, Vanherp; zorg: zör-
rdch, K 276. 

ROMP 

(N 56, 172b) 
[Vraag N 56, 172b informeerde naar „het ge
raamte (binnenwerk) van een fauteuil (karkas?)" 
(zie Vanherp s.v. „karkas" en VD s.v. „karkas", 
5). Vgl. het lemma „rompenmaker".] 
romp: romp, L 207; karkas: K 246, O 69, 69a; 
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karkas, K 276, 291; vgl. i.v.m. de term „embal
leernagels" in de volgende tekst Vanherp s.v. 
„emballeernagel" („zware draadnagels met vier
kantige kop voor het inpakken van meubelen"; 
vgl. het lemma „inpakken"): karkas, K 330; nr. 
700: ABN romp (VD I, 3) van een zetel; „een 
karkas is 't geraamte van 'ne fauteuil; ze is 
meest in beuk en niet geschaafd, karkassen wor
den aaneengenageld met emballeernagels"; Fr. 
carcasse, Vanherp. 

CLUBFAUTEUIL 

(N 56, 173) 
[„Gemakkelijke brede lage stoel met ronde of 
hoge leuningen, inz. met leer bekleed" (VD s.v. 
„clubfauteuil"; zie ook VD s.v. „club", II en 
„clubstoel"). Vraag N 56, 173 informeerde naar 
„benamingen van fauteuils" (o.a. de „clubfau
teuil").] 
clubfauteuil: K 246; vgl. i.v.m. de term „kar
kassen", „gegarnierd" en „garniersel" de lemma
ta „romp" en „stofferen": klüüpfotul, -futul (of: 
-fdtull), K 330; nr. 325: ABN clubfauteuil (VD); 
„als ge karkassen maakt voor clubfauteuils, moet 
ge die heel sterk ineenvergaren en nagelen, want 
als ze gegarnierd zijn, kunt ge ze niet meer repa
reren zonder 't garniersel terug los te doen"; 
ook: clubzetel, club, klubzetel. Vanherp; club
zetel: K 276; klüüpsejtdl, O 69, 69a; klüüpsééj-
tdl, K 330; nr. 326: ABN clubfauteuil (VD); „die 
clubzetel zit echt gemakkelijk, maar 't is een 
goed model ook!"; ook: club, klubzetel, Van
herp; club: K 246; klüüp, K 291; klüüp, K 330; 
nr. 324: ABN club (klub) (VD, II); „clubs wor
den tegenwoordig niet veel meer door de men
sen genomen: ze zijn toch wel wat zwaar van 
model"; ook: clubfauteuil, clubzetel, klubzetel, 
Vanherp; clubje: klupkd, L 207. 

CRAPAUD 

(N 56, 173) 
[„Lage, ronde, overal beklede leunstoel" (VD 
s.v. „crapaud"). Vraag N 56, 173 informeerde 
naar „benamingen van fauteuils".] 
crapaud: krdpoo, K 291. 

BERGÈRE 

(N 56, 173) 
[„Ruime, gemakkelijke leunstoel met voetbank" 
(VD s.v. „bergère", 1). Vraag N 56, 173 infor
meerde naar „benamingen van fauteuils" (o.a. de 
„bergère").] 
bergère: K 246; bérzjèèr, K 291; bérzjéér, K 
330; nr. 177: ABN bergère (VD, 1); ,,'nen ber
gère dat is 'ne fauteuil met twee oorlappen aan 
voor met uwe kop tegen te rusten"; ook: fauteuil 
en bergère, Fr. bergère, Vanherp. 

RELAXFAUTEUIL 

(N 56, 173) 
[„Verstelbare armstoel waarop men ook languit 
kan liggen" (VD s.v. „relaxfauteuil"). Vraag N 
56, 173 informeerde naar „benamingen van fau
teuils".] 
relax: ralaks, O 69, 69a. 

CHAISE-LONGUE 

(N 56, 173) 
[Ligstoel, ziekenstoel met steun voor de benen. 
Vraag N 56, 173 informeerde naar „benamingen 
van fauteuils" (o.a. de „chaise-longue").] 
chaise-longue: K 246; sjèès lö, K 291; sjéés loó, 
K 276; sjéés laon, O 69, 69a; sjéénsd laö, K 330; 
nr. 306: ABN chaise-longue (VD); „wij maken 
van die chainselons, die dat ge kunt uittrekken"; 
Fr. chaise longue, Vanherp. 

SCHOMMELSTOEL/KENNEDYFAUTEUIL 

(N 56, 173) 
[Zie VD s.v. „schommelstoel" en Vanherp s.v. 
„schommelstoel", „Kennedy", „Kennedystoel" 
en „Kennedyfauteuil". Donkers zegt op p. 4 
i.v.m. grotere stoelen met armleuningen: „De 
onderste uiteinden van de korte en lange stapels 
(red.: zie de lemmata „voorpoot" en „achterpoot/ 
achterstijl") worden soms verbonden door gebo
gen latten, waarop dan de stoel te rusten komt. 
Men krijgt dan de zogenaamde schommelstoel". 
In een catalogus van de Fa. Merkelbach & Co., 
meubelfabriek te Lieshout, vindt men zo'n stoel 
afgebeeld. Vraag N 56, 173 informeerde naar 
„benamingen van fauteuils" (o.a. de „Kennedy-
fauteuil").] 
schommelstoel: skómmdlstówl, L 207; schöm-
malstóówl, K 330; nr. 1166: ABN schommel
stoel (VD); „die schommelstoelen zijn den dag 
van vandaag fel in de mode gekomen"; ook: 
Kennedystoel, Kennedyfauteuil, rocking chair, 
rocking, Vanherp; schommelstoel, L 178, 180, 
207; grote stoel waarbij de ondereinden van de 
voor- en achterpoten door een gebogen lat ver
bonden zijn, waarop de stoel nu te rusten komt, 
zodat deze kan „schommelen", Donkers p. 4; 
kennedyfauteuil: K 246; kénnddïëfötul, -futul 
(of: -fdtull), K 330; nr. 710: ABN schommel
stoel (VD); „schommelstoelen zijn ze Kennedy-
fauteuils gaan noemen omdat Kennedy altijd in 
zo 'ne fauteuil zat"; ook: Kennedystoel, Kenne
dy, rocking chair, rocking, Vanherp; kennedy
stoel: kénnddïëstóówl, K 330; nr. 711: ABN 
schommelstoel (VD); „Kennedystoelen zijn on
der Kennedy terug fel in de mode gekomen"; 
ook: Kennedyfauteuil, Kennedy, rocking chair, 
rocking, Vanherp; kennedy: kénnddïë, K 330; 
nr. 709: schommelstoel zoals wijlen president 
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Afb. 201: Stoeldraaier (en stoelmatter!) Van der 
Pas uit Heeswijk bindt kranten ter bescherming 
over de stoelmat van een schommelstoel; rechts 
onder ziet men de „boorpost" (zie afb. 174: 
„werkblok/boorblok"); (foto scriptie Donkers) 

Kennedy er één had, modewoord dat spoedig zal 
verdwijnen, ABN schommelstoel (VD); ,,'ne 
Kennedy mag van onder niet te rond liggen of ge 
ligt van achter omver"; ook: Kennedystoel, Ken-
nedyfauteuil, rocking chair, rocking, Vanherp. 

ROOKSTOEL 

(N 56, 185) 
[„Lage fauteuil zonder veren, met losse kussens 
en verstelbare arm- en rugleuning" (VD s.v. 
„rookstoel"). De omschrijving van VD gaat niet 
helemaal op voor de rookstoelen die wel een 
verstelbare rugleuning hebben, maar geen ver
stelbare armleuningen. Vraag N 56, 185 infor
meerde naar „bijzondere benamingen (...) van 
het overige meubelwerk".] 
rookstoel: róókstówl, L 207. 

LIGSTOEL 

(N 56, 173) 
[Zie VD s.v. „ligstoel" en „strandstoel" en Scott 
en Aalders p. 43 (afb. links onderaan). Vraag N 
56, 173 informeerde naar „benamingen van fau
teuils".] 
ligzetel: K 276; lïëchzejtdl, O 69, 69a; vouwze-
tel: vaazejtdl, O 69, 69a; strandzetel: K 276. 

-.3.4.7. Bank 

ZITBANK 

(N 56, 174a; N 56, 174b) 
[Vraag N 56, 174a informeerde in het algemeen 
naar een „bank". Zie VD s.v. „zitbank" en 
„bank" (1). Vraag N 56, 174b informeerde naar 
soorten banken (zie het woordtype „banquet-
te")J 
zitbank: K 246; ziëtbdnk, K 291; bank: O 69, 
69a; badnk, K 276; bank, L 207; zie i.v.m. de 
termen „kist", „kofferbank" en „koffer" in de 
volgende tekst het lemma „zitbank met berg
ruimte": bank, K 330; nr. 138: ABN bank (VD, 
1), kist (VD); „onzen baas maakt veel van die 
schoon banken in stijl met de rug in panelen 
verdeeld; in de gang van rijke herenhuizen staan 
dikwijls van die schoon banken"; ook: koffer-
banken, koffer, Vanherp; het is de vraag of de 
volgende benaming (afkomstig uit vraag N 56, 
174b die informeerde naar soorten banken) een 
algemene of meer specifieke betekenis heeft: 
banquette (fr.): K 246. 

ZITBANK MET BERGRUIMTE 

(N 56, 174b) 
[Zie VD s.v. „halbank" (2. „zitbank in een hal") 
en Vanherp s.v. „kofferbank" en „koffer". De 
respondent van L 207 merkt i.v.m. de benaming 
„halbank" op: „Een bank met berging voor tasjes 
(etc.) onderin en een opklapbare zitting die ge
bruikt wordt in een hal". Vgl. Scott en Aalders 
p. 10-11 („de Tudorkist"). Vraag N 56, 174b in
formeerde naar soorten banken.] 
halbank: haolbank, L 207; kofferbank: koffdr-
bdnk, K 330; nr. 743: ABN kist (VD, 1); „een 
kofferbank wordt op dezelfde hoogte gemaakt 
als van een stoel voordat ze als zitmeubel zou 
kunnen dienen"; ook: koffer, bank, kofferkist, 
Vanherp; koffer: vgl. i.v.m. de term „sculpteur" 
in de volgende tekst het lemma „houtsnijder": 
kdffdr, K 330; nr. 742: ABN kist (VD); „aan die 
gotieke koffer heeft de sculpteur nogal zijn werk 
gehad"; ook: kofferbank, bank, kofferkist, Van
herp. 
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EETKAMERBANK 

(N 56, 174b) 
[Vraag N 56, 174b informeerde naar soorten 
banken. Vgl. de lemmata „eetkamerameuble
ment" en „eetkamerstoel".] 
eetkamerbank: K 246. 

TUINBANK 

(N 56, 174b) 
[Vraag N 56, 174b informeerde naar soorten 
banken.] 
hofbank: hofbadnk, K 276. 

KERKBANK 

(N 56, 174b) 
[Vraag N 56, 174b informeerde naar soorten 
banken.] 
kerkbank: O 69, 69a. 

CAFÉBANK 

(N 57, 174b) 
[Zie de omschrijving van Vanherp s.v. „café-
bank". Vraag N 56, 174b luidde: „Welke soorten 
(red.: van banken) kent u (cafébank etc.)?" De 
respondent van K 291 kan met de benaming 
„muurbank" (zie ook de omschrijving van Van
herp) gereageerd hebben op het gesuggereerde 
woord „cafébank". Dat is natuurlijk niet hele
maal zeker; er zijn n.1. ook diverse andere lem
mata van materiaal uit deze vraag samenge
steld.] 
cafébank: K 246; kafeebank, O 69, 69a; kd-
féébddnk, K 276; kdfééjbdnk, K 330; nr. 286: 
speciale lange muurbanken, waarmee een café 
ingericht wordt; „tegen de muren van café's 
worden rondom rond cafébanken geplaceerd; ge 
hebt cafébanken die met le(d)er opgedaan zijn"; 
ook: stamineebank, Vanherp; herbergbank: O 
69, 69a; het is niet zeker of de volgende bena
ming hier thuishoort: muurbank: müürbdnk, K 
291. 

VOETBANKJE 

(N 56, 175a) 
[Vraag N 56, 175a informeerde in het algemeen 
naar „een voetbankje". Zie het WNT s.v. „scha
bel" (2).] 
voetbankje: voetbankskdn (of: voed-?), O 69, 
69a; vöëtbèngskd (of: vöëd-l), L 207; vöëd-
bééngskd, K 276; vgl. i.v.m. de term „cornman-
de" het lemma „bestelling": vóówtbdnkskd, K 
330; nr. 1482: ABN voetbankje, voetenbank 
(VD); „voetbankskes worden bij ons alleen op 
commande gemaakt"; ook: bankske, Vanherp; 

bankje: bankskdn, O 69, 69a; bdnkskd, bénkskd, 
K 330; nr. 139: ABN bankje, voetbankje (VD), 
voetenbank (VD); „vroeger hadden de mensen 
bijkan allemaal 't één of 't ander bankske voor 
op straat aan de deur te zitten"; ook: voetbank-
ske, Vanherp; vgl. i.v.m. de volgende benaming 
het lemma ,4cruk/schabel": schabel: K 246; 
schabel, K 291; sjdbél, K 291; schabelletje: sjd-
bélldkd, K 291; bij de volgende benaming (waar
van de typering een probleem is) gaat het om 
een voetbankje dat schommelt (vgl. het Fr. „ba-
lancer" en „balancelle"): [balansjénnaka]: bd-
lansjénndkd, K 330; nr. 129: schommelend voet
bankje; „een balancienneke is een voetbankske 
dat van boven opgedaan is en van onder rond 
ligt"; Fr. balancelle, Vanherp. 

VOETBANKJE MET BERGRUIMTE 

(N 56, 175b) 
[De respondent van K 276 merkt i.v.m. de bena
ming „voetbakje" op: „een voetbankje waarin 
men iets kon opbergen". Vraag N 56, 175 in
formeerde naar soorten voetbankjes.] 
voetbakje: voetbakskd, K 276. 

SOFA/CANAPÉ 

(N 56, 176a) 
[Vraag N 56, 176a informeerde naar „een meu
belstuk om op te zitten of te liggen, in de vorm 
van een gestoffeerde lage, brede bank, met ach
ter- en zijleuningen (canapé, sofa?)". Zie VD 
s.v. „canapé" (1. ... „met achter- en zijleunin
gen"...), „sofa" (... „met rugleuning ook wel: 
canapé") en „slaapbank". Opmerkingen: i.v.m. 
„sofa": „zelfde idee als canapé" (L 207); i.v.m. 
„canapé": „met bultvormige rug en lagere zijleu
ning" (L 207).] 
sofa: K 246; sóófd, K 276, L 207; canapé: K 
246; kdnndpee, L 207; kanapee, O 69, 69a; 
kdndpé(é), K 276; kdndpéé, K 291; vgl. i.v.m. de 
termen „stijlpootjes", „karkassen" en „garnierde-
rij" in de volgende tekst de lemmata „stijlmeu-
bel(werk)", „romp" en „stoffeerderij": kdndpééj, 
K 330; nr. 294: ABN canapé (VD, 1); „ge hebt 
canapés met schoon stijlpootjes, maar voor kar
kassen waar ge niets van ziet, hebt ge gene meu
belmaker nodig in de garnierderij"; ook: kana
pee, kanapé; Fr. canapé, Vanherp; slaapbank: 
slaobdnk, L 207. 

COSY-CORNER 

(N 56, 176b) 
[Vraag N 56, 176b informeerde naar „een hoek-
sofa (cosy corner?)" (zie Vanherp).] 
cosy-corner: K 246, 291; kózïë körnar, K 276; 
közïë körndr, K 330; nr. 353: ABN cosy-corner 
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(VD); ,,'ne cosy-comer is 'ne fauteuil met een 
houten stel aan voor boeken in te zetten"; ook: 
hoeksofa; Eng.: cosy-corner, Vanherp. 

DIVAN 

(N 56, 176c) 
[Vraag N 56, 176c informeerde naar „een lage 
rustbank zonder leuning met een los kleed en 
losse kussens (divan?)". De respondent van L 
207 merkte bij de benaming „divan" op: „heeft 
vaste stoffering".] 
divan: K 246; dïëvan, K 276, O 69, 69a; dïëvan, 
L 207; dïëvan, K 291; dïëvaang, O 69, 69a; 
dïëvan, dïëvad, K 330; nr. 389: ABN divan 
(VD); ,,'nen divan kunt ge door den band bijkan 
altijd uittrekken"; Fr.: divan; Turks: diouan; Per-
zisch-Arabisch: diwan, Vanherp. 

-.3.4.8. Bed en bedonderdelen 

BED 

(N 56, 177a) 
[Vraag N 56, 177a informeerde in het algemeen 
naar „een bed". Zie i.v.m. het woordtype „bed
de" het WNT s.v. „bed" („in anderen vorm bed
de") en Nederlandse Dialectkunde p. 243 (-dd- > 
-rr-). Vgl. voor afbeeldingen van bedden Scott 
en Aalders p. 44-45 en p. 165.] 
bed: K 246; bet, O 69, 69a; bét, K 276, 291, L 
207; rav.: béddd, K 291; béddds, K 291; ev.: vgl. 
i.v.m. de termen „ruisen" en „ruiswerk" in de 
volgende tekst het lemma „schuren": bét, K 330; 
nr. 159: ABN bed (VD); „mannen die gaarne 
ruisen maken de beddes want daar is meer ruis
werk aan als wat anders"; ook: ledikant, Van
herp; bedde: bij de volgende varianten moet 
men bedenken dat -dd- > -rr- (gearticuleerd met 
de tongpunt?): berrd, O 69, 69a; burrd, O 69, 
69a. 

EENPERSOONSBED 

(N 56, 177b) 
[Een bed dat voor één persoon bestemd en ge
schikt is (vgl. VD s.v. „eenpersoons" en „een
persoonsbed"). Vraag N 56, 177b informeerde 
naar „benamingen van verschillende soorten 
bedden".] 
eenpersoonsbed: K 276; enkel bed: K 276; 
bedde voor één man: vgl. i.v.m. de variant 
„berre -" de opmerkingen bij het lemma „bed": 
bem veu ïëjnd man, O 69, 69a. 

TWEEPERSOONSBED 

(N 56, 177b) 
[Een bed dat voor twee personen samen bestemd 

en geschikt is (vgl. VD s.v. „tweepersoons"). 
Vraag N 56, 177b informeerde naar „benamin
gen van verschillende soorten bedden".] 
tweepersoonsbed: K 276; dubbel bed: K 276. 

LITS-JUMEAUX 

(N 56, 177b) 
[Zie Vanherp en VD s.v. „lits-jumeaux" en vgl. 
Scott en Aalders p. 45. Vraag N 56, 177b in
formeerde naar „benamingen van verschillende 
soorten bedden" (o.a. „lits-jumeaux").] 
lits-jumeaux: K 246; lïëzjüümow, K 291; lïëzjd-
móó, L 207; lïëzjdmaow, K 330; nr. 815: ABN 
lits-jumeaux (VD), stel van twee gelijke éénper
soonsledikanten naast elkaar of aan elkaar ge
voegd; „lits-jumeaux zijn twee afzonderlijke 
beddes die tegeneen gezet worden"; Fr. lits-ju
meaux, Vanherp. 

GECAPITONNEERD BED 

(N 56, 177b) 
[Vgl. VD s.v. „capitonneren". Vraag N 56, 177b 
informeerde naar „benamingen van verschillen
de soorten bedden".] 
gecapitonneerd bed: gdkdpïëtónèèrt bét, K 
291. 

BEGIJNENBED 

(N 56, 177b) 
[De respondent van K 291 merkt i.v.m. de bena
ming „begijnenbed" op: „De hoekspijlen (red.: 
wordt bedoeld: hoekstijlen?) lopen door". Vgl. 
VD s.v. „begijn" (1). Vraag N 56, 177b infor
meerde naar „benamingen van verschillende 
soorten bedden".] 
begijnenbed: bdgèèndbét, K 291. 

HEMELBED 

(N 56, 177b) 
[Zie VD s.v. „hemelbed" (1) en vgl. s.v. „hemel" 
(8). Vraag N 56, 177b informeerde naar „bena
mingen van verschillende soorten bedden".] 
hemelbed: K 276; éémdlbét, K 291. 

DIVANBED 

(N 56, 176d) 
[Vraag N 56, 176d informeerde naar „een divan-
bed". Scott en Aalders zeggen op p. 165 (met 
afb.): „Het type divan-bed (J) bestaat uit een 
kistvormig frame op korte poten" (vgl. de bena
ming „bed op poten"). Zie Vanherp s.v. „divan-
lit" en VD (Frans) s.v. „divan" (1.1. divan-lit = 
slaapbank, bedbank). Vgl. het lemma „divan". 
De respondent van L 207 merkt i.v.m. de bena
ming „divan" op: „niet zo bol gestoffeerd, vlak
ker".] 
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divanbed: K 246; dïëvdnbét, K 291; divan-lit 
(fr.): vgl. i.v.m. de termen „rug" en „zit" in de 
volgende tekst de lemmata „rugleuning" en 
„stoelzitting": dïëvdd lïë, dïëvdn lïë, K 330; nr. 
390: ABN divan-bed (VD); „bij 'nen divan-lit 
komt de rug plat te liggen als ge de zit uittrekt en 
zo hebt ge direct een bed"; ook: divanbed; Fr. 
divan-lit, Vanherp; divan: dïëvdn, L 207; 
dXëvaang, O 69, 69a; bed op poten: K 276. 

OPKLAPBED 

(N 56, 177b) 
[Zie VD s.v. „opklapbed". Vraag N 56, 177b 
informeerde naar „benamingen van verschillen
de soorten bedden" (o.a. het „opklapbed"). Zie 
i.v.m. het tweede lid van de variant van het 
woordtype „opklapbedde" (-dd- > -rr-) de op
merkingen bij het lemma „bed".] 
opklapbed: K 246, 276; ópkldbét, L 207; öëp-
kld(p)bét, K 291; öëpkldbét, K 330; nr. 936: 
ABN opklapbed (VD); „voor opklapbeddes wor
den speciaal kassen (red.: kasten) gemaakt waar 
ze die bedden in hangen", Vanherp; opklapbed
de: opklabem, O 69, 69a. 

STAPELBED 

(N 56, 177b) 
[„Bed dat op een ander gestapeld kan worden" 
(VD s.v. „stapelbed"). Vraag N 56, 177b infor
meerde naar „benamingen van verschillende 
soorten bedden". Zie Scott en Aalders p. 44.] 
stapelbed: stddpdlbét, K 291. 

KINDERBED/WIEG 

(N 56, 177b) 
[Zie VD s.v. „kinderbed" (1), „kinderledikant" 
en „wieg" (1). De respondent van L 207 merkt 
i.v.m. de benaming „trog" op: „trogvormig kin
derbedje". Vraag N 56, 177b informeerde naar 
„benamingen van verschillende soorten bed
den".] 
kinderbed: K 246, 276; kïënddrbét, K 291; 
kiënddrbét, K 330; nr. 720: ABN kinderbed 
(VD, 1); „de zijsponnen van kinderbeddekes 
worden veel hoger gemaakt als van gewoon bed
den, voordat de kinderen er niet zouden uitval
len"; ook: kinderledikant, Vanherp; kinderbed-
detje: zie i.v.m. de variant ,,-beRReken" de op
merkingen bij het lemma „bed": 
kïënndrberrdkdn, O 69, 69a; kinderledikantje: 
kinddrlidddkèntjd, L 207; wieg: wïëjch (wi-jch), 
L 207; trog: tröch, L 207. 

SPONDE 

(N 56, 178a; N 56, 181) 
[Volgens Vanherp zijn „spon" en „bedspon" al

gemene benamingen waarmee de „hoofdspon
de", de „voetensponde" en de twee „zijsponden" 
(zie die lemmata) van een bed worden aange
duid. Vraag N 56, 178a informeerde in het alge
meen naar de „verwijderbare planken aan een 
bed". VD verstaat onder „sponde" (1) een „af
neembare plank voor aan een bed of bedstede", 
terwijl het WNT s.v. „sponde" (1; zie ook s.v. 
„spon", li) spreekt van een „overlangsche plank 
van een bed of bedstee, inzonderheid de voor
plank". Bedoeld lijken daar te worden de twee 
langste planken (in de lengterichting dus), vooral 
de voorste daarvan (als het bed tegen de muur 
staat?), dus de zij sponden (zie het lemma „zij-
sponde"). Onder „bedsponde" (1) verstaat VD 
echter „het onderstel waarop het eigenlijke bed 
ligt". Zie verder het WNT s.v. „berd" (1) en 
Scott en Aalders p. 165 („zij- en eindregels"; 
„voor- en achterregels"). Vraag N 56, 181 in
formeerde naar „andere onderdelen van het bed 
(kopregel, of koptraverse, bedstijl etc.)". Bij ge
brek aan tijd werd hier geen materiaal opgeno
men uit znd 7, 29 („een sponde; bed of gedeelte 
daarvan?").] 
spon: mv.: spónnd, K 291; spónnd, K 276; ev.: 
vgl. i.v.m. de termen „voor-", „achter-" en „zij
sponnen" de lemmata „hoofdsponde", „voeten
sponde" en „zijsponde" en i.v.m. de termen 
„bruinen", „sculpteur" en „aansteken" in de vol
gende tekst de lemmata „beitsen", „houtsnijder" 
en „steken met een beitel" (aansteken = gelijk-
steken): spon, K 330; nr. 1262: cfr. bedspon; alg. 
benaming waarmee de voor- en achtersponnen 
en de zijsponnen van een bed worden aangeduid; 
„voordat dat ik gaan bruinen, moet de sculpteur 
nog eerst die twee sponnen aansteken"; ook: 
bedsponde, bedpaneel, sponde, Vanherp; bed
spon: mv.: bétspónnd, K 276; vgl. i.v.m. de ter
men „kapellekes" en „bedhaken" in de volgende 
tekst de lemmata „kapelletje" en „(zij)ledikant-
haken/ledikanthoekijzer": bétspön, K 330; nr. 
163: algemene benaming om het „voor- en ach
terspon" en de beide „zijsponnen" van een bed 
aan te duiden; in Van Dale wordt bedsponde als 
Zuidnederlands aangegeven (...); „ik moet nog 
kapellekes in de bedsponnen uitkappen en nog 
de bedhaken op het bed placeren"; ook: spon, 
bedsponde, bedpaneel, sponde; cfr.: esponde; 
Lat.: sponda, Vanherp; berd: mv.: bems, O 69, 
69a. 

HOOFDSPONDE 

(N 56, 178b) 
[Vraag N 56, 178b informeerde naar de verwij
derbare (zie de formulering van vraag 178a bij 
het lemma „sponde") „plank aan het hoofdein
de" van een bed (zie ook Vanherp s.v. „kop-
spon" en „achterspon"). Het is niet zeker dat alle 
respondenten een VERWIJDERBARE plank bedoe-
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len. Het woord „hoofdeind(e)" (VD: „dat deel 
van een ledikant waar het hoofd ligt") is niet 
gekozen als lemma-opschrift omdat het minder 
concreet lijkt. Vgl. ook Scott en Aalders p. 165 
(afb. L: „hoofdeind divan-bed"). Bij de bena
mingen „hoofdspon", „kopspon", „kopstuk" en 
„kop" lijkt het benoemingsmotief duidelijk als 
men weet dat „kop" in Zuidnederl. „hoofd" bete
kent. Tegenover deze benamingen staan de be
namingen „voetspon", „voetend" en „voeten-
(kant)" in het lemma „voetensponde". De op
gave van de respondent van K 246 van het type 
„kopstuk" is daar een uitzondering op (zie de 
benaming „klein kopstuk" in het lemma „voe
tensponde"). Wat betreft de benamingen „ach
terspon" en „voorkant" (vgl. „voorspon" en 
„achterkant" in het lemma „voetensponde") kan 
worden opgemerkt dat die benamingen afhangen 
van de plaats van het bed in de ruimte (met 
hoofd- of voeteinde tegen de wand etc.) en dus 
van de plaats van de beschouwer.] 
hoofdspon: K 276; kopspon: kdpspón, K 291; 
kopspon, K 330; nr. 751: ABN hoofdeinde van 
een bed (VD); ,,'t kopspon is juist hetzelfde als 
't voetspon, alleen dat het een beetje hoger is als 
't voetspon"; ook: achterspon, hoofpaneel, kop-
sponde, Vanherp; achterspon: dchtdrspdn, K 
330; nr. 44: ABN hoofdeinde aan een bed (VD); 
„de onderste panelen van 't achterspon nemen ze 
meest in triplex voor de goeiekoop en ook voor 
't gemak"; ook: kopspon, hoofdpaneel, kopspon-
de; cfr. esponde; Lat. sponda, Vanherp; kop
stuk: K 246; kopstuk, L 207; kop: O 69, 69a; 
voorkant: veu(r)kant, O 69, 69a. 

VOETENSPONDE 

(N 56, 178c) 
[Vraag N 56, 178c informeerde naar de verwij
derbare (zie de formulering van vraag N 178a bij 
het lemma „sponde") „plank aan het voetenein
de" van een bed (zie ook Vanherp s.v. „voet
spon" en „voorspon"). Het is niet zeker dat alle 
respondenten een VERWIJDERBARE plank bedoe
len. Het woord ,,voet(en)eind(e)" (VD: „uiteinde 
van een bed of ledikant waar men met de voeten 
ligt, in tegenst. met hoofdeinde") is niet gekozen 
als lemma-opschrift omdat het minder concreet 
lijkt. Vergelijk i.v.m. de benoemingsmotieven 
bij de verschillende benamingen (vooral „voor
spon", „achterkant" en „klein kopstuk") de op
merkingen bij het lemma „hoofdsponde".] 
voetspon: vöëtspón, K 276; vöëtspón, K 291; 
vgl. i.v.m. de term „bedstijlen" in de volgende 
tekst het lemma „bedstijl" (met de omschrijving 
van Vanherp): vóówtspön, K 330; nr. 1484: 
ABN voeteneinde van een bed (VD); „voordat 
ge uw voetspon ineenlijmt, moeten uw bedstijlen 
opgemoeierd zijn" (red.: van moeren voorzien 
zijn, i.v.m. de ledikantschroeven; zie het lemma 

„ledikantschroef/kastschroef"); ook: voorspon, 
voetpaneel, voetbord, Vanherp; voetend: vöët-
ént, L 207; voeten(kant) (?): bij de volgende 
opgave werd „-kant" niet opgegeven (zie de op
gave van het type „achterkant"): voetn, O 69, 
69a; voorspon: het is de redactie niet duidelijk 
wat in de volgende tekst precies met „corbeille" 
(zie VD (Frans): 0.1. mandje, korf; 0.3. frontlo-
ge, balkonloge) bedoeld wordt: vèüwspdn, K 
330; nr. 1491: ABN voeteneinde van een bed 
(VD); „bij een bed met 'ne corbeille staan de 
zijkanten van 't voorspon rond"; ook: voetspon, 
voetpaneel, voetbord, Vanherp; klein kopstuk: 
K 246; achterkant: O 69, 69a. 

ZIJSPONDE 

(N 56, 178d) 
[Vraag N 56, 178d informeerde naar „een van de 
twee verwijderbare (zie de formulering van 
vraag 178a bij het lemma „sponde") zijplanken" 
van een bed. Het is niet zeker dat alle res
pondenten een VERWIJDERBARE plank bedoelen. 
Zie Vanherp s.v. „zijspon". De Bont bedoelt, 
hoewel hij het in de toelichtingen s.v. „bedde-
spon" en „spon" heeft over „voorzijde" en 
„voorplank", de „overlangse" zijde, d.i. de 
„lengtezijde" die in dit lemma bedoeld wordt 
(een en ander is waarschijnlijk te verklaren uit 
de plaatsing van het bed of de bedstede). Zie ook 
de citaten uit VD s.v. „sponde" (1) en het WNT 
s.v. „sponde" (1) en de opmerkingen daarover 
bij het lemma „sponde". Vgl. ook de lemmata 
„hoofdsponde" en „voetensponde".] 
zijspon: zèèspón, K 291; zddspón, K 276; vgl. 
i.v.m. de termen „kapellekes" en „bedvijzen" in 
de volgende tekst de lemmata „kapelletje" en 
„ledikantschroef/kastschroef: zddspön, K 330; 
nr. 1560: ABN bedzijde; „in de zijsponnen van 
't bed worden de kapellekes gekapt waardat de 
bedvijzen in komen"; ook: zij sponde, ledikant
zijde, ledikantzij, Vanherp; bedspon: bétspón, 
zie beddespon, De Bont; beddespon: béddd-
spón, resp. bétspón, bed(de)spon, opstaande 
plank aan de voorzijde (d.i. een lengtezijde) van 
een bed; zie spon, 1 in ons lexicon, De Bont; 
spon: K 246; mv.: sponnd, O 69, 69a; ev.: spon, 
overlangse plank van een bed of bedstee, inzon
derheid de voorplank, zie ook béddaspón, De 
Bont; zijkant: zaajkant, O 69, 69a; zééjkdnt, L 
207. 

KAPELLETJE 

(N 56, 180) 
[Vraag N 56, 180 informeerde naar „een gleuf 
die in de bedzijde (red.: zie het lemma „zijspon
de") van een bed wordt uitgehakt om de bed-
schroeven (red.: zie het lemma „ledikantschroef/ 
kastschroef') te kunnen bevestigen (kapelle-
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Afb. 202: a. Kapelletje; b. ledikantschroef/kastschroef (naar Vanherp) 

ke?)" (zie Vanherp). Met behulp van de ledi-
kantschroeven kunnen de twee „zij sponden" 
verbonden worden met „hoofdsponde" en „voe
tensponde" (zie die lemmata). Vgl. VD s.v. „ka
pel" (5) en „nis" (1).] 
kapelletje: mv.: kapelhkzns, K 246; ev.: kdpél-
Idkd, K 276, 291; vgl. i.v.m. de termen „bed-
zijde", „zijsponnnen", „bedschroeven" en „bed-
vijzen" de lemmata „zijsponde" en „ledikant
schroef/kastschroef: kdpélldkd, K 330; nr. 694: 
ABN gleuf (VD), die in de bedzijde van een bed 
wordt uitgehakt om de bedschroeven te kunnen 
bevestigen; „in de zijsponnen van een bed wor
den kapellekes gekapt omdat ge aan de gaten 
van de bedvijzen zoudt aan kunnen om ze aan te 
draaien"; Fr. niche; (met afb.), Vanherp. 

LEDIKANTSCHROEF/KASTSCHROEF 

(N 54, 111) 
[Vraag N 54, 111 (met afb.) informeerde naar 
„een schroef die gebruikt wordt om de bedzijde 
(red.: zie het lemma „zijsponde") met het hoofd
en voeteneinde (red.: zie de lemmata „hoofd
sponde" en „voetensponde") te verbinden (ook 
voor andere meubelen)" (zie Vanherp s.v. „bed-
vijs"). Zie de afb. in Catalogus Leeuwenberg op 
p. 230 („ledikantschroef). Bij de hierboven ver
melde afbeeldingen heeft de ronde kop van deze 
schroef één gat. Van Keirsbilck zegt echter s.v. 
„ledikantschroef: „Schroef met ronden kop, die 
van twee of vier gaten voorzien is en dient om 

het einde eener bedsponde aan het hoofd- of 
voeteinde vast te maken". Zie ook bij het lemma 
„kasthoekklos" de opmerkingen i.v.m. de bena
mingen „vijsblok" (met gat voor de „bedvijs") 
en „tasseau" (omschrijving van Vanherp met op
merking over de „bedvijzen"). Zie eveneens bij 
het lemma „bedstijl" de tekst van Vanherp s.v. 
„bedstijl" („in de bedstijlen worden de moeiers 
-red.: = moeren- gezet waar dat de bedvijzen in 
moeten komen"). Vgl. ook het lemma „kast-
schroef/bedschroef'. ] 
ledikantschroef: K 174; lèdddkdntskrówf, L 
207; ledikantsluiting: L 237; blinde ledikant
sluiting: blindd lidddkantslèüting, L 257; bed-
bout: mv.: bètbawtd, L 243; bedvijs: K 204; 
bétvèès, K 291; bétfèès, K 210; bétféés, P 149; 
[bedjvaos, P 86; beetvaods, I 268; vgl. i.v.m. de 
termen „bedzijde", „zijspon", „hoofdeinde", 
„voeteneinde" en „kapelleke" de lemmata „zij-
sponde", „hoofdsponde", „voetensponde" en 
„kapelletje": bédvdds, K 330; nr. 165: schroeven 
die gebruikt worden voor het in elkaar zetten 
van bedden, namelijk om de bedzijde met het 
hoofd- en voeteneinde te verbinden; deze 
schroeven worden ook voor het in elkaar zetten 
van andere meubelen gebruikt; ABN bedschroef; 
„vroeger werden de kleerkasten bijkan allemaal 
ineengezet met bedvijzen; de vijs(kop) van de 
bedvijs wordt in 't zijspon geplaceerd in een ka
pelleke; ook: ledikantschroef, Berliner kast-
schroef; (met afb.), Vanherp; sponvijs: 
spórivddds, K 276; de volgende benaming is 
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overgeplaatst uit N 54, 114: kasvijs: mv.: kds-
fèèzd, K 210; vijs: vaajs, O 69a; kasschroef: K 
174. 

(ZIJ)LEDIKANTHAKEN/LEDÏKANTHOEK-
IJZER 

(N 54, 110a; N 54, 110b) 
[Vraag N 54, 110a informeerde naar de „haak 
om de bedzijden (red.: zie het lemma „zijspon
de") aan het hoofd- en voeteneinde (red.: zie de 
lemmata „hoofdsponde" en „voetensponde") te 
bevestigen (tek. 110a)" (zie Vanherp s.v. „bed-
haak", nr. 162, 1 en Catalogus Leeuwenberg op 
p. 230 met afbeeldingen van diverse soorten „le-
dikanthaken"; die van tek. 110a wordt daar „zij-
ledikanthaken" genoemd). Vraag N 54, 110b in
formeerde naar het „hoekijzer dat op de bed
zijden geschroefd wordt en waardoor de bedzij
den met het hoofd- en voeteneinde verbonden 
worden" (zie Vanherp s.v. „bedhaak", nr. 162, 
2).] 

210, 241a: P 41, 86, 149; Vanherp nr. 162, 1) en 
N 54, 110b (K 204; P 41, 149; Vanherp nr. 162, 
2): bedhaak: mv.: P 86; bethaokdn, K 204; bét-
hao^dn, K 241a; ev.: béthaok, P 41; bétaok, K 
210, P 149; beetaak, I 268; vgl. i.v.m. de termen 
„zijsponnen" („bedzijden"), „achterspon" 
(„hoofdeinde"), „voorspon" („voeteneinde") en 
„ressort" in de volgende twee teksten de lemma
ta „zijsponde", „hoofdsponde", „voetensponde" 
en „beddebak/springbak": bétddk, K 330; nr. 
162, 1: ABN bedhaak: haak om de bedzijden aan 
het hoofd- en voeteneinde te bevestigen; „bed-
haken waar den ressort op komt, moeten stevig 
op de zijsponnen gevezen (red.: geschroefd) 
worden of anders vallen de mensen door hunlie 
bed"; ook: ledikanthaak; (met afb.), Vanherp; 
bétddk, K 330; nr. 162, 2: hoekijzer dat op de 
bedzijde geschroefd wordt en waardoor de bed
zijden met het hoofd- en voeteneinde verbonden 
worden; ABN hoekijzer; „in plaats van bedvij-
zen hebt ge ook bedhaken voor de zijsponnen in 
't voor- en achterspon te hangen", Vanherp; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 54, 110a: 
bedscharnier: bétskdnïër, L 200a; de volgende 
twee benamingen zijn afkomstig uit N 54, 110b: 
bedspie: betspie, I 268; sponijzer: spóndddzdr, 
K 276; de volgende benaming is afkomstig uit N 
54, 110a: sponhaak: mv.: spónhaokd, K 276; de 
volgende benaming is afkomstig uit N 54, 110a 
en N 54, 110b: haak en lis: mv.: haokd en lissd, 
L243. 

BEDSTIJL 

(N 56, 181) 
[Elk van de vier hoekstijlen van een bed (zie 
Vanherp s.v. „bedstijl"). Vraag N 56, 181 in
formeerde naar „andere onderdelen van het bed" 
(o.a. de „bedstijl"). Zie ook de meer algemene 
lemmata „stijl" en „hoekstijl".] 
bedstijl: K 246; bétstèèl, K 291; vgl. i.v.m. de 
term „bedvijzen" in de volgende tekst het lemma 
„ledikantschroef/kastschroef': bétstddl, K 330; 
nr. 164: (-) één van de vier hoekstijlen van een 
bed; „in de bedstijlen worden de moeiers (red.: 
moeren) gezet waar dat de bedvijzen in moeten 
komen", Vanherp. 

Afb. 203: Zijledikanthaken (naar Vanherp) 

De volgende benaming is afkomstig uit N 54, 
110a (K 174; L 200, 207) en N 54, 110b (K 
174): ledikanthaak: L 200; mv.: [ledikantjao-
kd, K 174; lidddkdnthaokd, L 207; de volgende 
benaming is afkomstig uit N 54, 110a (L 237, 
257) en N 54, 110b (L 237, 243, 257): ledikant
sluiting: mv.: L 237; lidddkantslèütings, L 257; 
ev.: leediekantsluiting, L 243; de volgende bena
ming is afkomstig uit N 54, 110a (I 268; K 204, 

BEDSTIJLKOP 

kop: zie i.v.m. de term „beddestijlen" in de vol
gende tekst het lemma „bedstijl": kop, bij tim-
merl. enz.; de koppen van een bed zijn de boven
deden der beddestijlen, Corn. Vervl. 

BEDDEBAK/SPRINGBAK 

(N 56, 179a; N 56, 181) 
[Zie VD s.v. „beddebak" (1. „houten ledikant 
zonder bed en toebehoren") en s.v. „springbak" 
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(„springmatras met houten rand"). Vraag N 56, 
179a informeerde naar „de springbak van een 
bed (beddebak, ressortbak?)" (zie Vanherp). 
Scott en Aalders spreken op p. 165 van een 
„bed-frame". Vraag N 56, 181 informeerde naar 
„andere onderdelen van het bed".] 
beddebak: zie i.v.m. de volgende variant (-dd-
> -rr-) de opmerkingen bij het lemma „bed": 
berrdbak, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de termen 
„bruggen", „garnierders", „ressorts" en „ruiter-
nagels" in de volgende tekst de lemmata „brug 
van een bed" en „stoffeerder" (vgl. ook het lem
ma „meubelmonteur"), VD s.v. „ressort" (2. 
„spiraalmatras"; ook: „springbak") en Vanherp 
s.v. „ruiternagel" (soort kram; „in de garnierderij 
worden veel ruiternagels gebruikt voor de res
sorts vast te zetten in de karkassen"): bédddn-
bdk, K 330; nr. 160: ABN springbak (VD), bed
debak is Zuidnederlands (VD); ,,'nen beddenbak 
is een houten geraamte met 7 of 8 bruggen op 
waar de garnierders de ressorts opslagen met rui
ternagels"; ook: ressortbak, Vanherp; ressort-
bak: rdsörbdk, K 276; rdsaorbdk, K 291; rd-
saorbdk, K 330; nr. 1090: ABN springbak (VD); 
„ressortbakken worden tegenwoordig bijkanst 
niet meer gemaakt, de mensen pakken nu alle
maal ijzer ressorts"; ook: beddenbak, Vanherp; 
i.v.m. de volgende benaming moet worden op
gemerkt dat „ressort" (2) volgens VD „spring
bak" kan betekenen (ook: „spiraalmatras"): res
sort: K 246; rdsaor, O 69, 69a. 

BRUG VAN EEN BED 

(N 56, 179b) 
[Vraag N 56, 179b informeerde naar „de dwars-
ribben die de bodem van het bed vormen 
(brug?)" (zie Corn. Vervl. s.v. „brug"). Zie de 
tekst van Vanherp s.v. „beddebak" in het lemma 
„beddebak/springbak". Vgl. VD s.v. „brug" (2), 
de lemmata „brugstuk" en „brug (onder de stoel
mat)" en Scott en Aalders p. 45 (afb. A t/m D) 
en p. 165 (afb. van bedden).] 
brug: rav.: K 246; bruggd, K 276; ev.: brüüch, 
K 291; brug, bij schrijnw.; iedere van de dwars-
ribben of bodemstukken die den grond van een 
bed uitmaken, en waar de stroozak op ligt, Fr. 
foncailles, Corn. Vervl. 

-.3.4.9. Compleet ameublement (voor een ver
trek, afdeling of bedrijf) 

SLAAPKAMERAMEUBLEMENT 

(N 56, 182a) 
[Vraag N 56, 182a informeerde naar „het geheel 
van meubels die in een slaapkamer staan".] 
slaapkamer: K 246; slddpkddnidr, K 291; sldp-
kdömdr, K 276; slaopkaomdr, L 207; slowpkow-

mdr, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de term „monteerder" 
en „-garnituur" de lemmata „meubelmonteur" en 
„salonameublement": slddpkddnidr, K 330; nr. 
1211: ABN slaapkamer (VD, 2); „grote winkels 
hebben 'ne monteerder voor de slaapkamers in
een gaan te zetten"; ook: kamer, slaapkamergar
nituur, Vanherp; kamer: kddmdr, K 330; nr. 
689: ABN slaapkamer (VD, 2); „deze week 
moeten nog twee Bretonse kamers afgemaakt 
worden"; ook: slaapkamergarnituur, Vanherp. 

BOUDOIRAMEUBLEMENT 

(N 56, 183) 
[Het geheel van meubels die in een boudoir 
staan. Zie VD s.v. „boudoir". Vraag N 56, 183 
informeerde naar „overige interieurs".] 
boudoirtje: böëdwdrrdkd, K 291. 

SALONAMEUBLEMENT 

(N 56, 182d) 
[Vraag N 56, 182d informeerde naar „het geheel 
van meubels die in een salon staan".] 
salongarnituur: vgl. i.v.m. de term „salontafel" 
in de volgende tekst het lemma „salontafel": sd-
löngdrniëtéür, -gdrndtéür, K 330; nr. 1140: 
ABN salonameublement (VD); „bij een modern 
salongarnituur moet een modern salontafelke 
staan"; ook: garnituur, salon, bankstel, salonstel, 
Vanherp; garnituur: vgl. i.v.m. de term „foire" 
in de volgende tekst het lemma „meubelbeurs": 
gdrndtéür, gdrnïëtéür, K 330; nr. 505: ABN gar
nituur (VD, 2), salonameublement (VD); „dat 
garnituur van ons is in de foire goed verkocht 
geworden"; ook: salongarnituur, salon, salonstel, 
bankstel, Vanherp; salon: K 246; sdlón, K 291; 
sdlón, K 276; salong, O 69, 69a; sdlón, K 330; 
nr. 1139: ABN salonameublement (VD); „een 
salon is normaal 'ne canapé, twee fauteuils en 
een salontafelke"; ook: garnituur, salongarni
tuur, salonstel, bankstel, Vanherp; met de vol
gende benaming wordt wellicht niet het com
plete salonameublement bedoeld: bankstel: 
bankstel, L 207. 

EETKAMERAMEUBLEMENT 

(N 56, 182c) 
[Vraag N 56, 182c informeerde naar „het geheel 
van meubels die in een eetkamer staan". Bij de 
benaming „eetkamer" kan men denken aan het 
volledige ameublement (incl. kasten etc.) van 
een speciale eetkamer, terwijl men met „eet-
hoek" waarschijnlijk slechts het beperkte ameu
blement (eettafel + stoelen; dus zonder kasten 
etc.) in een gedeelte van een woon- of eetkamer 
bedoelt (vgl. VD s.v. „eethoek"). Vanherp en 
VD lijken „eetkamer" en „eetplaats" te vereen
zelvigen (vgl. VD s.v. „eetkamer", „eetplaats" 
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en „eetkamerameublement"), hoewel het in 
theorie mogelijk is dat men daarmee het VOLLE

DIGE ameublement (incl. kasten etc.) i.v.m. eten 
in een GEDEELTE van de woonkamer zou kunnen 
bedoelen (vgl. Vanherp s.v. „eetplaats"). Vgl. 
ook lemmata als „eetkamerstoel" en „eetkamer-
bank".] 
eetkamer: K 246; èètkaamdr, K 291; éétkaö-
nwr, K 276; eetkowmar, O 69, 69a; ééjtkddmar, 
K 330; nr. 450: ABN eetkamer (VD); „wij ma
ken eetkamers in alle stijlen"; ook: plaats, eet
plaats, Vanherp; eetplaats: ééjtpluts, K 330; nr. 
451: ABN eetkamer (VD), cfr. VD „eetplaats" 
(Zuidn.); „een volledig eetplaats bestaat uit een 
buffet, een vitrine of 'nen dressoir, een tafel en 
zes stoelen", Vanherp; bij de volgende benaming 
gaat het waarschijnlijk slechts om het beperkte 
ameublement van een gedeelte van een woon- of 
eetkamer: eethoek: aethöëk, L 207. 

KEUKENMEUBILAIR 

(N 56, 182b) 
[Vraag N 56, 182b informeerde naar „het geheel 
van meubels die in een keuken staan". Bedoeld 
wordt hier natuurlijk die meubels die door een 
meubelmaker gemaakt zijn. Vgl. VD s.v. „meu
bilair" (2).] 
keuken: K 246, O 69, 69a; kéüto, K 276, L 207; 
kèükd, K 291; zie i.v.m. de termen „winkels", 
„formica" en „panolux" in de volgende tekst de 
lemmata „werkplaats" en „kunststofplaat (soor
ten)": kèüwkd, K 330; nr. 715: ABN keuken: „ge 
hebt winkels die speciaal ingericht zijn voor 
keukens te maken; tien jaar geleden waren de 
verlakte keukens nog in de mode maar nu zijn de 
meeste keukenmeubelen met formica of panolux 
beplakt"; ook: keukenmeubel, keukenensemble, 
Vanherp; de volgende typering wordt vanwege 
de betekenis van het lemma in het mv. gegeven: 
keukenmeubels: de opgave was in het ev. (het 
mv. van het woord „meubel" wordt volgens 
Vanherp gevormd met -s of -a): kèüwkdtnèüw-
bdl, K 330; nr. 717: ABN keukenmeubel; „keu
kenmeubelen zijn gewoonlijk van wit hout en 
worden door den band gelakt"; ook: keuken, 
keukenensemble, Vanherp. 

AANBOUWKEUKEN 

[Zie de omschrijvingen van Vanherp en VD s.v. 
„aanbouwkeuken".] 
aanbouwkeuken: ddnbddkèüwkd, K 330; nr. 1: 
keukenmeubelen waarvan de delen (b.v. de ver
schillende kasten) door de mensen naar believen 
kunnen aangekocht en geschikt worden; „aan-
bouwkeukens zijn keukenmeubelen die ge apart 
kunt kopen voor tegeneen te zetten, zodat ze al
tijd precies maar één meubel formeren"; ook: 
eenheidskeuken, aanbouwbare keuken, combina

tie-keuken, elementenkeuken, kombineerkeuken, 
keuken met elementen; Dt.: Anbauküche, Van
herp. 

CAFÉMEUBILAIR 

(N 56, 182e) 
[Vraag N 56, 182e informeerde naar „het geheel 
van meubels die in een café staan". Vgl. VD s.v. 
„meubilair". De respondent van L 207 merkte 
i.v.m. de benaming „café-inventaris" op dat deze 
bestaat uit stoelen, tafels en buffet.] 
café-inventaris: kdfee-invantaords, L 207; mv.: 
cafémeubelen: kafeemeubdln, O 69, 69a; kdféé-
mèübdh, K 291; kafééjmèüwbah, K 330; nr. 
287: meubelen voor een caféïnterieur; „in Me-
chelen zijn er een paar winkels, die dat gespecia
liseerd zijn in cafémeubelen. Als ge in cafémeu
belen werkt, moet ge togen of buffets, cafétafels, 
caféstoelen en cafébanken maken"; ook: stami
neemeubelen, Vanherp; cafémeubels: K 246; 
kdfééméübals, K 276; her bergmeubelen: her-
berchmeubaln, O 69, 69a. 

MAGAZIJNMEUBILAIR 

(N 56, 183) 
[Het geheel van meubels die in een magazijn 
dienen tot bergplaats etc. Vgl. VD s.v. „maga
zijn" (1) en „meubilair" (2). Vraag N 56, 183 
informeerde naar „benamingen voor overige in
terieurs".] 
magazijnmeubelen: magazaajnmeubaln, O 69, 
69a. 

KANTOORMEUBILAIR 

(N 56, 183) 
[Het geheel van meubels die in een kantoor ge
bruikt worden. Vgl. VD s.v. „kantoormeubilair" 
en „bureau" (2). Vraag N 56, 183 informeerde 
naar „benamingen voor overige interieurs".] 
bureaumeubelen: büüroomeubdln, O 69, 69a. 

-.3.4.10. Overige produkten en onderdelen 
daarvan 

KLEINMEUBEL/SIERMEUBELTJE 

(N 56, 184) 
[Vraag N 56, 184 informeerde naar „een naam 
voor meubels die weinig praktisch nut hebben 
(b.v. een spinnenwieltje) en die dienen als ver
siering voor het interieur" (zie Vanherp s.v. 
„fantasiemeubel", met een andere betekenis dan 
bij VD) „of voor kleine meubeltjes die horen bij 
een ander meubel, zoals rookgarnituren (red.: zie 
het lemma „rookstandaard/rookstel") (zie Van
herp s.v. „kleinmeubel")". Vanherp noemt als 
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een synoniem voor „kleinmeubel" het woord 
„fantasiemeubel". Vgl. i.v.m. de typering 
„kleenmeubel" het WNT s.v. „kleen" en „klein" 
(I) en VD s.v. „kleen".] 
kleinmeubel/kleenmeubel: kléénméübdU L 207; 
mv.: klaanmeubdln, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de 
termen „winkels", „gigognetafelkes", „secretai-
rekes" en „rookgarniturekes" de lemmata „werk
plaats", „rnimi/mimitafeltje", „damesbureau" 
(c.q. „secretaire") en „rookstandaard/rookstel": 
klaanmèüwbdl, K 330; nr. 725: ABN kleinmeu
bel; „op sommigte klein winkels zijn ze gespe
cialiseerd in kleinmeubels gelijk als gigogneta
felkes, secretairekes, rookgarniturekes en al dien 
anderen bazaar" (red.: rommel); ook: fantasie
meubel, klein meubel, Vanherp; fantasiemeu
bel: K 246; fdntdzeejmèüwbdl, K 330; nr. 471: 
in tegenstelling met de in VD gegeven definitie, 
namelijk „fantasiemeubel" is de benaming van 
meubels die niet geheel in stijl bewerkt zijn, 
kunnen we zeggen dat „fantasiemeubel" toch 
een andere nuance in zich draagt in de Mechelse 
meubelmakerstaai; fantasiemeubeltjes zijn meer 
meubeltjes die weinig praktisch nut hebben, b.v. 
een spinnewieltje, en alleen dienen voor de ver
siering van het interieur; gewoonlijk zijn ze in 
stijl uitgevoerd; „fantasiemeubeltjes zijn klein 
meubelkes die bij een ander meubel bijkomen, 
gelijk als rookgarniturekes of spinnewieltjes; cfr. 
kleinmeubel; ook: klein meubel, Vanherp; fan
tasie: fdntdzïë, K 276. 

KLOKKEKAST 

(N 56, 185) 
[De kast van diverse soorten klokken die door de 
meubelmaker wordt gemaakt. Vgl. het WNT s.v. 
„horloge" (1, c: „in toepassing op een staand of 
hangend huis- of kameruurwerk...") met de sa-
menst. „horlogekas(t)" (Ie: „het houten omhul
sel van een staand horloge"...). Vraag N 56, 185 
informeerde naar „bijzondere benamingen (...) 
van het overige meubelwerk" (o.a. „kasten van 
klokken").] 
klokkekast: klbkkdkdst, L 207; uurwerkkast: K 
246; horlogekas: orlojzskas, O 69, 69a; (h)ór-
lowzjskds, K 291; lözzskds, K 291; vgl. i.v.m. 
het woord „barkaske" het lemma „barmeubel": 
drluzjdkds, K 330; nr. 606: ABN klokkekast 
(VD), houten omhulsel van een staand horloge; 
horlogekast is Zuidn.; „een horlogekas met een 
barkaske ingewerkt is nu weeral het laatste 
nieuw", Vanherp; i.v.m. de volgende benamin
gen moet worden opgemerkt dat als de meubel
maker zegt dat hij een „staande klok" (c.q. 
„staanklok") of „pendule" maakt, hij uiteraard 
bedoelt dat hij de kast daarvan maakt: staande 
klok: mv.: stdndd klokks, K 276; staands klók, 
K 330; nr. 1270: ABN staande klok, pendule, 
staand horloge (VD); „staande klokken maken 

ze in alle stijlen zodat ge ze aan uwen interieur 
kunt aanpassen"; ook: staande kastklok, Van
herp; staanklok: stddnklök, K 330; nr. 1273: 
ABN staande klok, staand horloge, pendule 
(VD); „den horlogemaker heeft zes staartklokken 
in Louis Quinze besteld"; ook: staande kastklok, 
Vanherp; pendule: psndüül, péndüül, K 330; nr. 
980: ABN staande klok, staand horloge, pendule 
(VD); „sommigte winkels zijn gespecialiseerd in 
het maken van pendules; pendules hebben een 
tijdje uit de mode geweest maar nu komen ze 
weer terug op"; ook: staanklok, Vanherp. 

KIST 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „dekenkist" en s.v. „koffer" („in 
oudere opvatting als meubel; soms fraai bewerk
te en beslagen kist met gewelfd deksel als be
waarplaats van lijfgoederen en andere persoon
lijke eigendommen"). Vgl. Scott en Aalders p. 
10-11 en p. 151. Vraag N 56, 185 informeerde 
naar benamingen van het „overige meubel
werk".] 
dekenkist: deekskeest, L 207; koffer: O 69, 
69a. 

JUWELENKISTJE 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „juwelendoosje, -kistje, -koffertje". 
Vraag N 56, 185 informeerde naar „bijzondere 
benamingen (...) van het overig meubelwerk" 
(o.a. „juwelenkoffertje").] 
juwelenkistje: zjüüwééhkïësjs, K 291; jüüwie-
Idkïësjd, K 276; juwelenkoffertje: jüüweehköf-
fsrtjd, L 207; zjüüwïëldköffsrks, K 330; nr. 676: 
ABN juwelenkistje (VD); cfr. juweelkaske, Van
herp; juweelkasje: zie i.v.m. de term „plakhout" 
in de volgende tekst het lemma „fineer": 
zjüüwïëlkdskd, K 330; nr. 675: ABN juwelen
kistje (VD); „met den afval van dat schoon plak
hout zal ik eens een juweelkaske maken voor 
uwe verjaardag"; ook: juwelenkofferke, juweel
kastje, juweelkistje, juwelenkoffertje, Vanherp. 

NAAIKIST 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. ,,naaikist(je)" en WBD dl. II, afl. 4, 
p. 1106, lemma „naaikistje". De respondent van 
L 207 merkte bij de benaming van het type 
„naaibox" op: „uittrekbaar; drie kistjes boven el
kaar". Vraag N 56, 185 informeerde naar „bij
zondere benamingen (...) van het overig meubel
werk".] 
naaikistje: nèèjkisjs, L 207; naoskïësjs, K 291; 
naaibox: nèèjbóks, L 207. 
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DOOS VOOR BREIPENNEN 

(N 56, 185) 
[Vgl. VD s.v. „breikoker". De respondent van K 
291 omschreef „priemendoos" als „breidoos". 
Zie VD s.v. „priem" (I, 3). Vraag N 56, 185 
informeerde naar „bijzondere benamingen (...) 
van het overig meubelwerk".] 
priemendoos: prïëmddöës, K 291. 

BLOEMBAK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. ,,bloembak(je)" en „jardinière" (1) 
en VD (Frans) s.v. „jardinière" (0.2. bloembak). 
Vgl. het lemma „bloementafeltje". Vraag N 56, 
185 informeerde naar „bijzondere benamingen 
(...) van het overig meubelwerk" (o.a. „bloem
bak").] 
bloembak: K 276; bloembak, O 69, 69a; bloem
bak, L 207; bloembak, K 330; nr. 211: ABN 
bloembak (VD); „in bloembakken worden er 
zinken bakken gedaan anders zijn ze te rap rot"; 
cfr. jardinière, Vanherp; zie i.v.m. de volgende 
benaming het lemma „bloementafeltje": jardin-
ièretje: zjdrdïënjémkd, K 330; nr. 672: ABN 
bloembak (VD); „een jardinnièreke is 'nen hou
ten bak met 'ne zinken binnenbak die dat op 
terrassen wordt gezet voor bloemen in te zetten; 
Fr. jardinière, Vanherp. 

KAMMENBAKJE 

(N 56, 185) 
[Een houten bakje voor het opbergen van haar
kammen. Vraag N 56, 185 informeerde naar 
„bijzondere benamingen (...) van het overig 
meubelwerk".] 
kambak: mv.: kambdkkd, L 207. 

LEPELBAK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „lepelbak". Vraag N 56, 185 in
formeerde naar „bijzondere benamingen (...) van 
het overig meubelwerk".] 
lepelbak: mv.: lippalbdkkd, L 207. 

KRANTENBAK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „krantenbak" en vgl. s.v. „gazet" (= 
krant). Vgl. VD (Frans) s.v. „gazetier" (0.1. 
„dagbladschrijver, - uitgever"). Vraag N 56, 185 
informeerde naar „bijzondere benamingen (...) 
van het overig meubelwerk".] 
gazettebakje: gazettdnbakskdn, O 69, 69a; ga
zetier (fr.): gdzétjéé, K 291. 

PARAPLUBAK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „paraplubak". Vraag N 56, 185 in
formeerde naar „bijzondere benamingen (...) van 
het overig meubelwerk".] 
paraplubak: paraplüübak, O 69, 69a; mv.: pèr-
rdplüübdkkd, L 207. 

KAPSTOK 

(N 56, 185) 
[Zie Vanherp en VD s.v. „kapstok" (1). Vraag N 
56, 185 informeerde naar benamingen van het 
„overig meubelwerk".] 
kapstok: K 276, O 69, 69a; kapstok, L 207; vgl. 
i.v.m. de term „schab" in de volgende tekst het 
lemma „plank": kapstok, K 330; nr. 699: ABN 
kapstok (VD, 1); „tegenwoordig kopen de men
sen meer een schab met haken dat voor kapstok 
dient; op de bovenplank van de kapstok leggen 
ze dan de hoeden", Vanherp; de volgende bena
ming is meer specifiek: staande kapstok: ston-
dd kapstok, L 207. 

ROOKSTAND AARD/ROOKSTEL 

(N 56,185) 
[Vanherp vereenzelvigt „rookstandaard", „rook
stel" en „rookgarnituur". Zie echter VD s.v. 
„rookstandaard" en „rookstel" („bij elkaar pas
sende benodigdheden voor een roker..."). Vraag 
N 56, 185 informeerde naar „bijzondere bena
mingen (...) van het overig meubelwerk" (o.a. 
„rookstandaard").] 
rookstandaard: róókstdndaort, L 207; rook
stel: röekstél, K 276; röëkstél, K 330; nr. 1114: 
ABN rookstandaard (VD); „tegen Nieuwjaar 
moeten we zien dat we enig(t)e rookstellekes ge
reed hebben want dan gaan die goed weg voor 
cadeaukes"; ook: rookgarnituur, Vanherp; rook
garnituur: röëkchdrnïëtéür, K 330; nr. 1113: 
ABN rookstandaard (VD); „door den band zijn 
rookgarniturekes allemaal in gedraaid werk"; 
ook: rookstel, Vanherp. 

PIJPENREK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „pijpenrek". Vraag N 56, 185 in
formeerde naar „bijzondere benamingen (...) van 
het overig meubelwerk".] 
pijpenrekje: paajpdrekskdn, O 69, 69a. 

SPIEGEL 

(N 56, 185) 
[Omdat de benamingen „spiegel" en „staande 
spiegel" als meubelmakerswerk worden opgege
ven moet het gaan om een spiegel met houten 
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omlijsting. Vraag N 56, 185 informeerde naar 
„bijzondere benamingen (...) van het overige 
meubelwerk" (o.a. „spiegel").] 
spiegel: K 276; spïëggdl, L 207; spïëgdl, O 69, 
69a; speejgal, K 330; nr. 1257: ABN spiegel 
(VD); „over veertig jaar waren die grote spiegels 
op 'ne voet nog fel in de mode"; ook: staande 
spiegel, dressing glass, Vanherp; de volgende 
benaming is meer specifiek: staande spiegel: 
staands speejgdl, K 330; nr. 1272: ABN spiegel 
(VD); „daar is een naaierse op de winkel ge
weest voor te vragen dat onze baas voor haar 'ne 
staande spiegel zou kunnen maken"; ook: dres
sing glass, Vanherp. 

LIJST/KADER 

(N 56, 186a) 
[Vraag N 56, 186a informeerde naar „een lijst 
van een spiegel of schilderij". Vgl. de benaming 
„kader" in het lemma „omlijsting" (van een ta
fel).] 
kader: K 246; kaadsr, O 69, 69a; kdddsr, K 
291; kdddsr, K 276; vgl. i.v.m. de termen „trip
tiek" en „verstek" de lemmata „driedelige toilet-
tafelspiegel" en „verstek": kdddsr, K 330; nr. 
679: ABN kader (VD, 1), lijst (VD, I, 2); bv. het 
kader van een spiegel, triptiek of schilderij; 
„voor 'ne goede stevige kader te hebben, moet 
ge hem op zijn verstek met pin en gat (red.: vgl. 
VD s.v. „pen- en gatverbinding") ineenlijmen"; 
ook: omlijsting, kadrement, Vanherp; (en)ca-
drement (fr.): vgl. i.v.m. de termen „schutsel" 
en „deen" in de volgende tekst de lemmata „tus
senwand" (van een kast) en „ladevakjes" (met 
het type „schutsel") en het lemma „naaldhout 
(diverse soorten)": kdddrsmént, kddrsmént, K 
330; nr. 680: ABN kader, lijst (VD, I, 2); „het 
kadrement voor dat schutsel van den trap is hele-
ganst in deen gemaakt en dan worden er schoon 
platen tegen geslagen"; ook: omlijsting; Fr. en-
cadrement, Vanherp; de volgende benamingen 
zijn meer specifiek: spiegellijst: spïëggsléjst, L 
207; schilderijlijst: skildsrééjléjst, L 207. 

BISEAU 

(N 56, 186b) 
[Vraag N 56, 186b informeerde naar „de schuin 
geslepen kant aan een spiegel" (zie Vanherp en 
VD s.v. „biseau"). De respondent van K 291 
merkt i.v.m. „biseau" op: „kleine gebroken, af
geronde kantjes: gerodeerd". Zie het lemma „ro
deren" en vgl. het lemma „scherpe kanten af
schuren" (woordtypen ,,kant(jes) breken", „het 
kantje breken" en „afronden"). Vgl. het lemma 
„vouw/snede" (van een beitel) met o.a. het type 
„biseau".] 
biseau (fr.): K 246; bïëzoo, K 291; bïëzaow, K 
330; nr. 203 (1); ABN biseau (VD); „aan spie

gels, die in 'nen triptiek staan, worden bijkan 
altijd biseaus geslepen"; ook: schuine rand; Fr. 
biseau, Vanherp. 

RODEREN 

(N56, 186b toegift) 
[Door slijpen de scherpe kanten eraf halen; hier 
i.v.m. de „biseau" van een „spiegel" (zie die 
lemmata). Zie voor vraag N 56, 186 het lemma 
„biseau" met de opmerking van de respondent. 
Zie VD (Frans) s.v. „roder" (0.2. afslijpen; 0.3. 
(iets) bijslijpen; VD vermeldt deze betekenissen 
niet s.v. „[roderen]"). Vgl. het lemma „scherpe 
kanten afschuren".] 
roderen: volt. deelw.: gsródèèrt, K 291. 

LICHTKROON 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „lichtkroon" en „luster" (I). Vraag 
N 56, 185 informeerde naar „bijzondere bena
mingen (...) van het overige meubelwerk" (o.a. 
„lichtkronen van hout").] 
lichtkroon: mv.: lichtkróóns, L 207; luster: 
houten - lüüstsr, K 276, O 69, 69a; vgl. i.v.m. de 
term „in tors gedraaide" in de volgende tekst het 
lemma „torsen" (met het woordtype „torsdraai-
en"): lüüstsr, K 330; nr. 834: ABN luchter 
(VD); „houten lusters hebben dikwijls in tors ge
draaide of ingezaagde armen"; ook: stijlluchter, 
Vanherp. 

HANGENDE ÉTAGÈRE 

(N 56, 185) 
[De respondent van O 69-69a bedoelt misschien 
met „etagèretje" (zie VD s.v. „étagère": ...„en bij 
uitbr. tafeltje of hanger ...") en „hangetje" (zie 
VD s.v. „hang", 1) een hangend rekje (b.v. voor 
het raam?) waarop men allerlei kleine siervoor
werpen kan plaatsen. Dit kan men opmaken uit 
het feit dat hij de woorden als synoniemen op
geeft, reagerend op de suggestie „hangrekken" 
bij vraag N 56, 185 („welke bijzondere bena
mingen kent u nog van het overige meubel
werk"). Zie ook het lemma „étagère".] 
etagèretje: eetazjerksn, O 69, 69a; zie i.v.m. de 
volgende typering het lemma „rek" (type 
„hang"): hangetje: angsksn, O 69, 69a. 

REK 

(N 56, 185) 
[Zie VD s.v. „rek" (I, 2), „hang" (1) en „droog-
raam, -rek". Vraag N 56, 185 informeerde naar 
„bijzondere benamingen (...) van het overige 
meubelwerk" (o.a. „hangrekken, droogrek-
ken").] 
rek: rék, K 330; nr. 1087: ABN rek (VD); cfr. 
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hang, hangrek, Vanherp; hangrek: mv.: hdrig-
rékkd, L 207; ev.: dngrék, K 330; nr. 583; cfr. 
tiang; ook: rek, Vanherp; hang: ank, O 69, 69a; 
ing, K 330; nr. 579: ABN hang (VD); ,,'k heb al 
wat last gehad voor dien hang omhoog te slagen 
want in die muren krijgt ge schiers geen kram 
in"; ook: hangrek, rek, Vanherp; de volgende be
namingen zijn meer specifiek: droogrek: mv.: K 
276; draojchrékkd, L 207; handdoekdroger: 
handdoëkdrooger, bij meubelm.; eenvoudig ge
stel op eene slaapkamer, waar men, na zich ge-
wasschen te hebben, den handdoek op te drogen 
tiangt, Corn. Vervl.A. 

LAMBRIZERING 

;N56, 185) 
Zie VD s.v. „lambrizering" en VD (Frans) s.v. 
Jambris" (0.1.) en „boiserie" (0.1. o.a. „lambri
zering"). Vraag N 56, 185 informeerde naar „bij
zondere benamingen (...) van het overige meu-
selwerk" (o.a. „lambrizeringen").] 
lambrizering: K 276; lambriëzeering, L 207; 
Idmbrïëzèèrïëng, K 291; lambris (fr.): K 246; 
DÍJ de volgende benaming is de typering een pro-
Dleem (verband met Fr. boiserie?): boiserie (?): 
böëzjééjrïëng, K 330; nr. 249: ABN lambrize-
ing, houten wandbekleding (VD); „een bouge-
ïng wordt van achter soms geschilderd voordat 
ie vocht van de muren niet in uw hout zou trék-
ten"; ook: muurbekleding, lambris, wandbetim-
nering; (Goemans) de „z" is louter analogisch 
net het Fr. bouger; boiserie, Vanherp. 
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A. 

aan elkaar schroeven 2483 
aan mekaar schroeven 2483 
aan mekaar vijzen 2484 
aan mekander vijzen 2484 
aanbilj oenen 2442 
aanbouwkas 2598 
aanbouwkeuken 2645 
aanbouwmeubel 2598 
aandraaien 2483 
aandrijfwals 2324 
aandrijven 2325, 2475, 2589 
aaneenbrengen 2325, 2392, 

2399 
aaneenkloppen 2476 
aaneenlijmen 2504 
aaneennagelen 2476 
aaneenslagen 2476 
aaneenspannen 2343 
aaneentimmeren 2299 
aaneenvijzen 2483 
aaneenvoegen 2392 
aaneenzetten 2325 
aanfrezen, pinnen - 2529 
aangemaakte lijm 2507 
aanhalen 2325 
aanhouden 2349 
aanhoudende rabatschaaf 2424 
aanhouder 2425 
aankappen 2410 
aankleuren 2552 
aankloppen 2475 
aankrabben 2486 
aanlassen 2392 
aanlopen, het kantje - 2492 
aanmaken, chanfreinkant 

- 2442 
aanmarkeren 2362, 2552 
aannagelen 2476 
aanpassen 2531 
aanplakken, verband - 2551 
aanprofileren 2409 
aanpunten 2327, 2391, 2444 
aanraspen 2451 
aanruisen 2490 
aanschaven 2441 
aanschaven, een mouluur 

- 2522 
aanschaven, profiel - 2522 
aanschaven, profieltje - 2522 
aanschuinen 2327, 2442 
aanslaan, pennen - 2529 
aanslag 2425 
aanslagbartel 2402 
aanslagen 2475 
aanslijpen 2405 
aansnijden 2394, 2487 
aanspannen 2343, 2387 
aanspieén 2344 

aanspijen 2344 
aanspijkeren 2537 
aanspitsen 2327 
aansteken 2327, 2399, 2409, 

2424 
aantekenen 2361, 2362, 2552 
aantenen 2327, 2391 
aantimmeren 2299 
aantrekijzer 2496 
aantrekken 2399, 2476, 2487, 

2509 
aantrekken, pinnen - 2529 
aantrekstaal 2487 
aanvijlen 2385, 2450, 2451 
aanvijzen 2483 
aanvoegen 2325, 2392 
aanwetten 2407 
aanwiggen 2475 
aanzagen 2392 
aanzagen, een schuin kantje 

- 2391 
aanzagen, (een) voet - 2391 
aanzagen, een/de teen - 2391 
aanzagen, poten - 2391 
aanzagen, schuin - 2327, 2391 
aanzagen, voetje - 2391 
aanzet 2523 
aanzet maken 2523 
aanzetstaal 2487 
aanzetsteen 2408 
aanzetten 2407, 2450, 2487, 

2523 
aanzetten, nuse kant - 2442 
aar 2397 
aard, kassels - 2554 
abachi 2316 
abeel 2314 
abelehout 2314 
abura 2320 
acacia 2314 
acajou 2318, 2540 
acajou(en) 2318 
achterkant 2412, 2453, 2616, 

2641 
achterpoot 2604 
achterpost 2600 
achterregel 2601 
achterschot 2614 
achterschroef 2334 
achterspon 2641 
achtersproot 2631 
achterstapel 2630 
achterste brug 2586 
achterste poot 2604 
achterstijl 2599 
achterstuk 2616 
achtertang 2334 
achtertravers(e) 2601 
achtertraversetje 2601 
achtervijs 2334 

achttien, beitel van - 2399 
afbijten 2557 
afbraak dat nog kan 

dienen 2321 
afbraakhout 2321 
afbramen 2407 
afdeling, montage ~ 2303 
afdesselen 2368 
afdieselen 2368 
afdisselen 2368 
afdoen, de baard - 2407 
afdraaien 2563 
afdweersen 2441 
affrezen 2443, 2523 
afgemachiend (werk) 2299 
afgerold hout 2542 
afgerold plakhout 2542 
afgeslepen vijl 2487 
afgewerkte maat 2364 
afgutsen 2574 
afhalen 2438, 2450 
afhalen, (de) braam - 2407 
afhanger 2539 
afkappen 2410 
afklaren 2560 
afkleren 2560 
afknijpen 2479 
afknippen 2480 
afkorten 2389 
afkorter 2388 
afkortplankje 2440 
afkortzaagje 2371 
afkortzaagmachien 2381 
afkrabben 2485 
afkruisen 2349 
afkuisen 2591 
aflak 2556 
aflakken 2555 
afmachinen 2325 
afmaken 2509 
afmeten 2363 
afnagelen 2537 
afnemen 2327 
afnijpen 2479 
afnusen 2442 
afnussen 2327, 2442 
afpikken 2557 
afpinnen 2592 
afpitsen 2480 
afplakken 2548 
afplekken 2544 
afplekken, kanten - 2548 
afpoetsen 2591 
afraspen 2451 
afregelen 2445 
afroefelen 2418 
afrol 2542 
afrollen 2542 
afrolmachien 2542 
afronden 2327, 2391, 2442, 
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2444, 2451,2492, 2563 
afronden, te nijg - 2492 
afronden, te veel - 2492 
afrormosia 2540 
afruisen 2490 
afschaven 2327, 2438, 2443 
afschermwielen 2380 
afscheuren 2321 
afschorpeling 2390 
af schorpen 2375 
afschrabben 2485 
afschrapen 2485 
afschrijflat 2345 
afschrijfmal 2502 
afschrijfplank 2353 
afschrijfplankje 2352 
afschrijfpunt 2344 
afschrijven 2349, 2352, 2361 
afschrijver 2361 
afschuinen 2391, 2442 
afschuren 2326, 2490, 2492 
afschuren, kanten - 2492 
afschuren, te nijg - 2492 
afschurpeling 2390 
afschurpen 2375 
afsjangelaar 2548 
afsjangelen 2548 
afsjangen 2548 
afsjanger 2548 
afslagen 2437 
afslagende deur 2618 
afslijpen 2405 
afslijpen, de braam - 2407 
afsmetten 2360 
afsmetter 2361 
afsnijden 2591 
afsnijden, staartjes - 2591 
afsnoeten 2442 
afsnuiten 2327, 2391 
afsnuiten, schuin - 2391 
af snurken 2388 
afsnutten 2327 
afsnutten, schuin - 2391 
afspannen 2325, 2387 
afsplinsteren 2321 
afsteken 2409 
afsteker 2437 
afstellen 2325, 2445 
afstompen 2297, 2419 
afstomper 2297 
afstoten 2419 
afstrijken 2420 
aftekenen 2349, 2352, 2361, 

2363 
aftekeren 2349 
aftimmeren 2299 
aftoppen 2444 
aftrekken 2349, 2361 
afval 2320 
afval van hout 2320 

afvalbak 2320 
afvalhout 2320 
afvijlen 2450, 2451 
afvijzen 2483 
afwerken 2326, 2409, 2451, 

2485, 2560 
afwerken, rauw (rouw) - 2297 
af werker 2553 
afwetten 2407 
afzaagbrug 2332 
afzagen 2327, 2389 
afzagen, (het) spek - 2390 
afzagen, lamme kanten - 2390 
afzagen, schuin - 2391 
af zager 2388 
afzelia 2316 
afzetlatje 2606 
afzetten 2387 
afzuiginstallatie 2490 
afzuigkap 2490 
agger 2460 
ahorn 2312 
ajour 2533 
ajour tors 2575 
ajour uitgewerkt(e) 

(beeldhouwerij/ 
steekwerk) 2533 

ajour zagen 2391 
ajouren sculptuur 2533 
ajusteerplank 2440 
ajusteurspasser 2355 
alaam 2322 
alaambak 2322 
alaamzak 2322 
aloud timmerman 2294 
als door boter (zagen) 2392 
amaril 2406 
amarilsteen 2406 
ambacht 2298, 2299 
amboine 2541 
amboine, loupe d' - 2541 
amerikaans bootje 2433 
amerikaans eiken 2309 
amerikaans (eiken?) 2309 
amerikaans grenen 2307, 2308 
amerikaans, op zijn - 2484 
amerikaanse boor 2455 
amerikaanse bureau 2628 
amerikaanse, de - schroeven

draaier gebruiken 2484 
amerikaanse, de - tournevis 

gebruiken 2484 
amerikaanse (eik?) 2309 
amerikaanse eik 2309 
amerikaanse, met de - tournevis 

indraaien 2484 
amerikaanse rondschaaf 2433 
amerikaanse schaaf 2434 
amerikaanse schroeven

draaier 2481 

amerikaanse 
schroevedraaier 2484 

amerikaanse tournevis 2481, 
2484 

ang 2397 
angel 2397 
anne, queen - 2595 
anne, queen—poot 2604 
antiek 2596 
antieke (meubelen) 2596 
antieke stijl 2596 
[aorittsr] 2507 
apotheekkasje 2611 
appel 2315 
appelaar 2315 
appelbomehout 2315 
appelboomhout 2315 
appelboor 2454 
appelhout 2315 
applique 2533 
applique-je 2533 
arabei 2312 
arabique, gomme - 2504 
arasementzaag 2372, 2378 
arasementzaagje 2378 
arend 2397 
arendje 2534 
arendkop 2534 
arm 2335, 2633 
arm schaven 2442 
armen 2373 
armlegger 2633 
armleuning 2633 
armpjes 2373 
arms maken 2442 
arms schaven 2442 
armstoel 2635 
arrangeren, ten goede - 2384 
arrêt 2616 
arrêt, plank mee een - 2440 
arrière-corps 2605 
as 2324, 2380 
as, moulures steken op de 

- 2437 
as, tegen de - lopen 2438 
as, tegen de - steken 2438 
as, tegen de - toupieën 2438 
asgat 2380 
atelier 2302, 2303 
automaat 2482 
automatieke tournevis 2482 
automatiekje 2482 
automatische drilboor 2464 
automatische schroeven

draaier 2482 
avant-corps 2605 
avegaar 2459 
avodiré 2540 
azijneik 2310 
azijnhout 2310 
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azobé 2316, 2540 

B. 

baan 2472 
baar 2335, 2445, 2613 
baard 2395, 2408 
baard, de - afdoen 2407 
baarlat 2613 
baas 2294, 2295 
baas, grote - 2295 
baas, kleine - 2295 
babykont, zo glad als een 

- 2491 
bad 2543 
baget 2524 
baget (baguette) 2521 
bagetje 2524 
bagetmouluur 2524 
bagetschaaf 

(baguetteschaaf) 2521 
bagetten, schaaf voor - 2521 
baguette 2524 
baguette, baget - 2521 
baguettemoulure 2524 
baguetteschaaf, bagetschaaf 

- 2521 
bahut 2609 
bak 2320, 2322, 2329,. 2330 
bakje 2322, 2330 
[balansjénnaka] 2638 
balk 2348, 2373, 2411 
balken 2567 
balkje 2348 
balkon 2536 
balkpinnen 2494 
baluster 2536 
balustertje 2536 
balustrade 2536 
band 2324, 2398, 2425, 2489, 

2602 
banden 2380 
bandgeleider 2490 
bandje 2548 
bandje, plat - 2527 
bandmeter 2347 
bandschaaf 2424, 2429, 2448 
bandschuurmachien 2489 
bandzaag 2379 
bank 2329, 2567, 2637 
bank, gecombineerde - 2324 
bank, tussen de - zetten 2343 
bank, tweezijdige - 2436 
bank, vierzijdige - 2436 
bankhaak 2331, 2332 
bankhaak, gat voor de - 2331 
bankhaakgat 2331 
bankhamer 2471 
bankje 2388, 2582, 2635, 2638 
bankklem 2335 

bankknecht 2333 
bankschroef 2334 
bankstel 2644 
bankvijs 2334 
bankvijs, kleine - 2334 
bankwerker 2437, 2439, 2467 
banquette 2637 
bar 2609 
barkasje 2609 
barmeubel 2609 
barok 2594 
barst 2322 
bartel 2396 
[basralooküüs] 2540 
bastaardbiezen 2583 
basterdbiezen 2583 
bastrinque 2448 
battée 2424 
battéeschaaf 2424 
bavettebroek 2300 
bazaar 2297 
bazenbond 2303 
bed 2567, 2588, 2639 
bed, dubbel - 2639 
bed, enkel - 2639 
bed, gecapitonneerd - 2639 
bed, mat mee groot - 2587 
bed, mat mee klein - 2586 
bed op poten 2640 
bedbout 2642 
bedde 2639 
bedde voor één man 2639 
beddebak 2644 
beddespon 2641 
bedekte, half -

zwaluwstaart 2502 
bedekte zwaluwstaart 2501 
bedhaak 2643 
bedisselen 2368 
bedscharaier 2643 
bedspie 2643 
bedspon 2640, 2641 
bedstijl 2643 
bedvijs 2619, 2642 
beeldhouwbeitel 2518 
beeldhouwer 2532 
beeldhouwerij 2532 
beeldhouwerij, ajour uitge

werkte) (-/steekwerk) 2533 
beeldhouwersguts 2518 
beeldhouwguts 2518 
beeldhouwwerk 2533 
beenderlijm 2506 
beentjesduimstok 2346 
beentjespasser 2355 
begijnenbed 2639 
begijnepis 2554 
beitel 2324, 2395, 2397, 2399, 

2400, 2401, 2403, 2413, 
2417, 2452, 2455, 2473, 

2508, 2522, 2573 
beitel, drijkwaartse - 2399 
beitel, duimse - 2399 
beitel, halveduimse - 2399 
beitel, platte - 2398, 2400, 

2573 
beitel, V-- 2519 
beitel van achttien 2399 
beitel van driekwartduim 2399 
beitel van een duim 2399 
beitel van een halve duim 2399 
beitel van twaalf 2399 
beitel van tweeënhalf 2399 
beitel, vijfkwartse - 2399 
beitelblad 2396 
beiteldoren 2397 
beitelgat 2413 
beitelheft 2397 
beitelhuis 2411 
beitelijzer 2396 
beitelpin 2397 
beitelpunt 2397 
beitelring 2398 
beitelsleuf 2412 
beitelspleet 2412 
beitelsteel 2397 
beiteltje 2402 
beiter 2396 
beits 2553 
beitsborstel 2554 
beitsen 2553 
beitserij 2512 
bek 2412, 2454, 2523, 2526 
bekappen 2368 
bekleden 2560 
bekleren 2560 
beleggen 2544 
belegstuk 2526 
belse stoeltjes 2593 
benagelen 2537 
bendel 2396 
benen 2353 
benenlijm 2507 
bentel 2368, 2396 
bepalen, de maat - 2363 
berd 2640 
bergblad 2329 
bergère 2636 
berglade 2329 
bergplaats 2329 
berk 2312, 2540 
berkehout 2312 
berken 2312 
berst 2322 
bersten 2556 
berstjes 2556 
bertel 2396 
beschaven,(de) gleuf - 2430 
beschermkast 2380 
beslag 2537 
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beslag erop slaan 2537 
beslagen 2537 
beslagtrekker 2540 
bestekhout 2305 
besteklade 2626 
bestelling 2304 
bestrijken 2559 
betaald, (de) zaag is niet 

heiegans - 2392 
betaald verlof 2304 
beugel 2372, 2380 
beugels 2373 
beugelstel 2372 
beugelzaag 2371 
beuk 2311, 2540 
beuk, rode - 2311 
beuk, witte - 2311 
beukehout 2311 
beuken 2311, 2540 
beuling 2524 
beunhaas 2297 
beveiliging 2324, 2380 
bevijlen 2450 
bewerken, machinaal - 2324 
bewerken, mee de tandschaaf 

- 2418 
bewerken, mee het machien 

- 2324 
bewerken, met de top - 2437 
bezagen 2388 
bibberen 2445 
bibliotheek 2610 
bies 2524, 2535, 2582 
biesem 2583 
biesje 2535 
biesmat 2587 
biesraam 2585 
biester 2581 
biezem 2583 
biezen 2582 
biezen, blauwe - 2583 
biezen, gele - 2583 
biezen, gezouten - 2583 
biezen, groene - 2583 
biezen mat 2584 
biezen, ongezouten - 2583 
biezen zit 2584 
biezen, zoete - 2583 
biezen, zoute - 2583 
biezer 2581 
bij de dag 2365 
bijdrijven 2475 
bijeenspannen 2343 
bijkappen 2410 
bijkleuren 2552 
bijkloppen 2475 
bijkrabben 2326 
bij prutsen 2409 
bijraspen 2451 
bij ronden 2451 

bij ruisen 2490 
bijschaven 2416, 2442 
bijschrabben 2326, 2485 
bijslaan 2475 
bijslaan, pinnetjes - 2592 
bijslijpen 2405 
bijsnijden 2399 
bij spannen 2387 
bij spieën 2475 
bijsteken 2399, 2409 
bij stoppen 2503 
bijten 2392 
bijten, goed - 2392 
bijten, lekker - 2392 
bijtoeren 2451 
bijvijlen 2450, 2451 
bijvijzen 2483 
bij vlakken 2451 
bijwerken 2326, 2409, 2442, 

2485 
bijwerken, fijn - 2451 
bijzettafeltje 2621 
biksteen 2504 
binder 2374 
binnenguts 2404 
binnenkant 2614 
binnenmaat 2364 
binnenpasser 2355 
binnenpot 2508 
binnenschot 2614 
binnenschuif 2606 
binnenwaatse guts 2404 
binnenwerk 2605 
binnenwerkse maat 2364 
binnenzij 2614 
biseau 2397, 2648 
bisonkit 2507 
bister 2553 
bisteren 2553 
bitume 2554 
bitumen 2554 
blaar 2552 
blaas 2552 
blad 2323, 2324, 2329, 2368, 

2380, 2396, 2472, 2529, 
2606, 2624 

blad, los - 2624 
blad, tafel met 'n dobbel 

- 2620 
bladen, hollandse tafel met 

losse - 2620 
bladhouders 2375 
bladklem 2338, 2623 
bladkoppen 2374 
bladtrekkers 2375 
bladzaag 2369 
blarenlijm 2507 
blauwe biezen 2583 
blauwe broek 2300 
blauwe den 2307 

blauwspar 2307 
blazer 2490 
bied 2369 
bledhouvast 2497 
blind leggen 2484 
blind nagelen 2476 
blind spijkeren 2476 
blind vernagelen 2476 
blinde ledikantsluiting 2642 
blinde mat 2591 
blinde zwalingstaart 2501 
blinde zwalmstaart 2501 
blinde zwaluwstaart 2501 
blindhout 2544 
bloembak 2647 
bloementafel 2621 
blok 2330, 2335, 2340, 2348, 

2380, 2382, 2389, 2411, 
2474, 2514 

blok, ijzeren - 2434 
blok, in een - plekken 2550 
blok, verstelbare - 2340 
blokhamer 2474 
blokje 2332, 2343, 2348, 2382, 

2488, 2535, 2616, 2623 
blokjes, massieve -

inlijmen 2536 
blokken 2383 
blokken zagen 2389 
blokkeren 2445 
bloklijm 2507 
blokplaat 2514 
blokplankje 2440 
blokschaaf 2415 
blokschaaf, fijne - 2415 
blokschaaf, ijzeren - 2434 
blokschaaf met handvat 2416 
blokschaaf, ronde - 2433 
blokschaaf, rouwe (rauwe) 

- 2415 
blokschaaf, ruwe - 2415 
blokschaaf, stalen - 2434 
bloktekening 2550 
blokvijl 2384 
blokvijlen 2383 
blokzaag 2516 
blokzaag, platte - 2516 
blokzaag, ronde - 2517 
bloot, zodat men er met zijn -

gat kan gaan op zitten 2491 
blote, op de - top frezen 2438 
blote, zo glad als een -

kont 2491 
blote zwaluwstaart 2500 
board 2515 
bobbel 2445 
bocht 2297, 2549 
bodem 2329, 2605, 2615 
boek 2543 
boekenkas 2609 
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boekenkast 2609 
boekenrek 2610 
boenborstel 2558 
boenen 2557, 2558 
boenvod 2558 
boenvodde 2558 
boenwas 2558 
boer 2297 
boerenknop 2631 
boerenlullenhout 2305 
boerenschaaf 2415 
boerenstoel 2634 
boezeroen 2300 
boiserie 2649 
bok 2329, 2336, 2382, 2440 
boks 2300 
boks, manchesterse - 2300 
bol 2431,2462, 2524,2526, 

2604 
bol fineren 2551 
bol profiel 2524 
bol zetten 2444 
bollat 2524 
bollat, insnijdende - 2524 
bolle gloefschaaf 2431 
bolle guts 2404 
bolle klizeerschaaf 2432 
bolle ojief 2522 
bolle profielschaaf 2522 
bolle schaaf 2431 
bollen, in - zagen 2389 
bolmoulure 2524 
bolmouluur 2524 
bolpoot 2604 
bolschaaf 2431, 2433 
bolschaaf, hol- en - 2431, 2433 
bolschaafje 2431 
boltors 2576 
bomberen 2530 
bombiezen 2583 
bomenzaag 2372 
boog 2354, 2372, 2513 
boogbeitel 2518 
boogpasser 2355, 2356 
boogschaaf 2433 
boogwerk 2513 
boogzaag 2371, 2376 
boogzaagje 2376 
boom 2329, 2373, 2605, 2615 
boomdestel 2367 
boomzaag 2372, 2381 
boor 2452, 2458, 2459, 2461, 

2465 
boor, amerikaanse - 2455 
boor, elektrieke - 2466 
boor, elektrische - 2466 
boor, gedraaide - 2456 
boor met (mee) omslag 2461 
boor, rechte - 2454 
boor, vaste - 2465 

boor, verstelbare - 2455 
boorarm 2462 
boorder 2467 
boorder, machinaal - 2467 
boordruif 2462 
boordruif, schroeve(n)draaier 

voor - 2481 
booregger 2460 
boorijzer 2452 
boorknop 2462 
boorkop 2570 
boormachien 2464, 2466 
boormachien, elektrieke - 2466 
boormachientje 2466 
boormachine 2464, 2466 
boormachine, elektrische 

- 2466 
boormachine, vaste - 2465 
boormal 2575 
booromslag 2461 
booromslag mee ratel 2463 
boorpost 2578 
boorpunt 2453 
boorschaaf 2424 
boorschroeve(n)draaier 2481 
boorsel 2467 
boorslag 2461 
boorslag, halve slag— 2463 
boorslag mee halve slag 2463 
boorslag mee vrijwiel 2463 
boorvijl 2467 
boorvijltje 2467 
boorzaagje 2377 
boorzwengel 2461 
boorzwengel mee ratel 2463 
boorzwing 2461 
boorzwong 2461 
[boot] 2397 
bootje 2433 
bootje, amerikaans - 2433 
bootje, ijzer - 2433 
bootje, verstelbaar - 2433 
bootschaaf 2433 
bord 2352 
bordereau 2361 
bordereautje 2361 
bordereel 2361 
borderel 2361 
borduursel 2592 
bore(n)drijf 2461 
boren 2466, 2467 
borst 2397 
borstboor 2461 
borstel 2508, 2554 
borstel, ijzeren - 2452 
borstel, platte - 2554 
borstel, stalen - 2452 
borststeunhandboormachine 

2465 
borstzaag 2378 

bosduivel 2381 
bosduvel 2372 
boseik, franse - 2309 
bossing 2602 
bossing, paneel met een - 2603 
bossinge(n)schaaf 2429 
bossingschaaf 2429 
bosting 2602 
bostingschaaf 2429 
boszaag 2372 
bot 2325 
bot staan 2393 
bot zijn 2393 
boter, als door - (zagen) 2392 
botsen 2445 
botten 2444 
botteren 2444 
bouche-poren 2559 
bouche-poreren 2559 
bouche-pores 2559 
boudoirtje 2644 
bout 2414, 2428 
bouten 2374 
boutique 2302 
boutjes 2375 
bouw, hout voor de - 2305 
bouwen 2299 
bouwgerief 2305 
bouwhout 2305 
bovenbeitel 2413 
bovenblad 2324 
bovencorps 2611 
bovenhout 2373 
bo venijzer 2413 
bovenijzer, schaaf zonder 

- 2415 
bovenkas 2612 
bovenkast 2612 
bovenmeubel 2612 
bovenpost 2600 
bovenregel 2601 
bovenschab 2613 
bovenste gat 2413 
bovenste kas 2612 
bovenste travers(e) 2601 
boventravers(e) 2601 
braam 2407 
braam, (de) - afhalen 2407 
braam, de - afslijpen 2407 
braam, de - daaraf doen 2407 
braam, (de) - krabben 2407 
braam, (de) - wegnemen 2407 
braampje 2408 
brabantse eik 2309 
branca, tola - 2319 
brandhout 2320, 2343 
brandhoutblokje 2343 
brandhoutzaag 2372 
brede rabatschaaf 2424 
breedst, doorsnee op zijn 
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- 2359 
b r e e d t e , o p - s c h a v e n 2436 
b r e e d t e , v a n - l o p e n 2436 
b r e e d t e , v a n - m a k e n 2327, 

2436 
b r e e d t e , v a n - s c h a v e n 2436 
b r e e d t e , v a n - t r e k k e n 2436 
b r e e d t e g u i d e 2425 
b r e e d z a a g 2371 
b r e e k h a m e r 2473 
b r e e k i j z e r 2402, 2403, 2479 
b r e k e n 2327, 2492 
b r e k e n , ( d e ) k a n t - 2327, 2443 
b r e k e n , ( d e ) k a n t e n - 2327, 

2492 
b r e k e n , d e k a n t e n ( i e t ) t e h a r d 

- 2492 
b r e k e n , e e n s c h e r p e h o e k 

- 2327 
b r e k e n , ( h e t ) k a n t j e - 2492 
b r e k e n , k a n t - 2492 
b r e k e n , k a n t j e - 2443 
b r e k e n , k a n t j e s - 2327, 2443, 

2492 
b r e k e n , t e k o r t - 2492 
b r e k e n , t e v e e l k a n t - 2492 
b r e n g e n , i n v e r s t e k - 2503 
b r e t e l b r o e k 2300 
b r e t o e n e st i j l 2593 
b r e t o e n s 2593 
b r e t o e n s e s t i j l 2593 
b r e t o n 2593 
b r e t o n s 2593 
b r i e f p a n e e l 2604 
b r i g a d i e r 2295 
b r o c h e 2469 
b r o e k , b l a u w e - 2300 
b r o e k , m a n c h e s t e r s e - 2300 
b r o e k , t u r k s l e r e n - 2300 
b r o n o l i e 2388 
b r o n z e r e n 2556 
b r o s 2345, 2469 
b r u g 2373, 2378, 2585, 2625, 

2644 
b r u g , a c h t e r s t e - 2586 
b r u g , v o o r s t e - 2586 
b r u g l a t 2586 
b r u g l a t j e 2586 
b r u i n 2553 
b r u i n b o r s t e l 2554 
b r u i n d e r i j 2512 
b r u i n e n 2553 
b r u i n e r 2553 
b r u i n k o t 2512 
b r u i n s e l 2553 
b r u k e n 2410 
b r u k k e n 2410 
b r u t e m a a t 2363 
b u b i n g a 2320 
b u f f e t 2609 

b u f f e t k a s 2609 
b u i g e n 2530 
b u i g r e k 2579 
b u i s 2613 
b u i t e n d e h a a k 2366 
b u i t e n g u t s 2404 
b u i t e n m a a t 2363 
b u i t e n p a s s e r 2356 
b u i t e n p o t 2508 
b u i t e n s t e l 2380 
b u i t e n w a a t s e g u t s 2404 
b u i t e n w e r k s e m a a t 2363 
b u l t 2445 
b u n t 2584 
b u r e a u 2626, 2627 
b u r e a u , a m e r i k a a n s e - 2628 
b u r e a u d e d a m e 2627 
b u r e a u , d o b b e l ( e ) - 2627 
b u r e a u , e n k e l e - 2627 
b u r e a u ( m e e ) d o b b e l f a c e 2627 
b u r e a u ( m e e ) e n k e l f a c e 2627 
b u r e a u - m i n i s t r e 2627 
b u r e a u m e u b e l 2627 
b u r e a u m e u b e l e n 2645 
b u r e a u s t o e l 2634 
b u r i j n 2519 
b u r i n 2403 
b u t s e n 2444 

C. 

c a c h é 2606 
c a c h e - p o u s s i è r e 2300 
c a f é - i n v e n t a r i s 2645 
c a f é b a n k 2638 
c a f é m e u b e l e n 2645 
c a f é m e u b e l s 2645 
c a f é s t o e l 2635 
c a f é t a f e l 2622 
c a f é t o o g 2609 
c a l e e r p i n 2529 
c a l e r e n 2343 
c a m p ê c h e 2554 
c a m p ê c h e h o u t 2554 
c a n a ( d a ) 2314 
c a n a d a 2314 
c a n a d a ë n 2315 
c a n a d a s 2314 
c a n a d a s s e h o u t 2314 
c a n a d a s s e n 2314 
c a n a d e e s 2314 
c a n a p é 2638 
c a n n a 2584 
c a n n e l e r e n 2536 
c a n n e l u r e 2536 
c a n n é r e n 2582 
c a p i t o n n e r e n 2561 
c a r b o l i n ( e ) 2557 
c a r b o l i n ( e ) , i n d e - z e t t e n 2557 
c a r b o l i n e u m 2557 

c a r b o r u n d u m 2406 
c a r b o r u n d u m s t e e n 2406, 2408 
c a r r é 2527, 2617 
c a r r e a u t j e 2617 
c a s s e - b r i q u e s 2403 
c e d e r 2307 
c e n t e r 2569 
center, losse - 2569 
center, v a s t e - 2569 
centerboor 2454, 2455, 2456 
centerboor, verstelbare - 2455 
c e n t e r e n 2451, 2570 
c e n t e r p u n t 2453, 2569 
c e n t e r w e r k 2391 
centimeter 2347 
chaise-longue 2636 
c h a m b a r d e 2448 
c h a n f r e i n 2443 
c h a n f r e i n , e e n - geven 2442 
c h a n f r e i n b o o r , s o e v e r e i n b o o r 

- 2457 
c h a n f r e i n e n 2442 
c h a n f r e i n e r e n 2442 
c h a n f r e i n k a n t 2443 
c h a n f r e i n k a n t a a n m a k e n 2442 
c h a n f r e i n k a n t m a k e n 2442 
c h a n f r e i n m e s 2448 
C h a r l e s d i x 2596 
c h ê n e , l o u p e de - 2541 
c h e v r o n s 2535 
c h i f f o n n e t j e 2608 
c h i f f o n n i è r e 2608 
C h i n e s e k o r e n 2584 
Chippendale 2596 
C h i p p e n d a l e s 2596 
c i l i n d e r b u r e a u 2628 
c i r a g e 2558 
c i r e r e n 2557 
cirkelboor 2454 
cirkelzaag 2380 
c i r k e l z a a g m a c h i e n 2380 
c i r k e l z a a g s p o o r t r e k k e r 2385 
c i t r o e n 2317 
c i t r o e n h o u t 2317 
c l a v e t t e 2538 
c l o c h e 2552 
c l o w n 2300 
c l o w n , h a l v e - 2300 
c l u b 2636 
c l u b f a u t e u i l 2636 
c l u b j e 2636 
c l u b z e t e l 2636 
c o i f f e u r ( s ) s t o e l 2635 
c o i n c o u p é 2606 
c o l l e 2506 
c o l l e - t o u t 2507 
c o l o n n e 2615 
c o m b i 2324 
c o m b i n a t i e 2324 
c o m b i n a t i e t a n g 2478 
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combinatietangetje 2478 
combinée 2324 
combinéeschaaf 2436 
commande 2304 
commode 2608 
comprimé 2515 
conduirelat 2616 
congé 2304 
congé-geld 2304 
congés payés 2304 
console 2526, 2615, 2621 
consoletafel 2620, 2621 
consoletafeltje 2621 
constructietekenaar 2359 
constractietekening 2359 
construeren 2358 
contactlijm 2507 
conter 2544, 2549 
conter-plaqué 2544 
conter-plaqué opleggen 2549 
conteren 2549 
contergewicht 2380 
conterhout 2549 
conterplakkage 2549 
conterplakkeren 2549 
conterplekhout 2549 
contour 2513 
contour, op - zetten 2451 
contourwerk 2513 
contramal 2352, 2353, 2527 
contraplakhout 2549 
contraprofiel 2527 
contraprofielschaaf, 

profîelschaaf met - 2432 
contrefrezen 2438 
contremal 2438 
corner, cosy— 2638 
corniche 2611 
coromandel 2317 
corps, arrière— 2605 
corps, avant- 2605 
corsikaanse den 2307 
cosy-corner 2638 
couch(e)je, een - geven 2552 
coulisse 2624 
coulissepasser 2355, 2357 
coulissetafel 2620 
coupe 2359 
coupé, coin - 2606 
coupe, horizontale - 2359 
coupe, verticale - 2360 
coupeermachien 2381 
coupeerzaag 2376, 2381 
courbemachien 2382 
courbezaag 2372 
crapaud 2636 
craquelé 2556 
craqueleren 2556 
craquelure 2556 
crayon 2344 

crédence 2612 
crémaillère 2614 
crémaillèrelat 2614 
creosoot 2557 
creosoot, in de - zetten 2557 
creosootolie 2557 

D. 

daar zit snip op 2392 
daaraf, de braam - doen 2407 
dabben 2444 
dactylo 2629 
dactylotafel 2628 
dag 2364 
dag, bij de - 2365 
dag, in de - 2364 
dagmaat 2364 
dakhout 2305 
dame, bureau de - 2627 
damesbureau 2627 
dansen 2445 
dansmeester 2355 
das 2554 
de amerikaanse schroeven

draaier gebruiken 2484 
de amerikaanse tournevis 

gebruiken 2484 
de baard afdoen 2407 
(de) braam afhalen 2407 
de braam afslijpen 2407 
de braam daaraf doen 2407 
(de) braam krabben 2407 
(de) braam wegnemen 2407 
de dessin volgen 2549 
(de, een) engelse schroeven

draaier gebruiken 2484 
(de, een) uitslag maken 2358 
(de) gleuf beschaven 2430 
(de) kant breken 2327, 2443 
(de) kanten breken 2327, 2492 
de kanten eraf schuren 2492 
de kanten (iet) te hard 

breken 2492 
de maat bepalen 2363 
de maat nemen 2363 
de maat pakken 2363 
de mat leggen 2581 
de nummer inslaan 2362 
de tanden juste zetten 2452 
(de) zaag is niet heiegans 

betaald 2392 
de/een engelse tournevis 

gebruiken 2484 
decoupeermachien 2381 
decoupeerzaag 2381 
decouperen 2391 
deel 2307 
deel, noorse - 2307 
deel, rode - 2307 

deel, witte - 2308 
dekbeitel 2414 
dekenkist 2646 
deklat 2606 
deksel 2628 
del 2445 
demi-poli 2560 
demontabel 2598 
den 2306, 2307 
den, blauwe - 2307 
den, corsikaanse - 2307 
den, fijne - 2306 
den, groffe - 2306 
den, grove - 2307 
den, grovve - 2306 
den, rode - 2307 
den, witte - 2308 
dennehout 2306 
dennen 2306 
déroulage 2542 
déroulé 2542 
dertien, lodewijk - 2595 
dessel 2367 
desselen 2368 
desser 2368 
dessin, de - volgen 2549 
dessin, in - plakken 2549 
dessin, in - plekken 2549 
dessin, volgens een -

plaatsen 2549 
destel 2367 
destelen 2368 
detailleren 2358 
detaillist 2359 
detailtekening 2359 
deur 2618 
deur, af slagende - 2618 
deur, dobbel - 2618 
deur, dubbele - 2618 
deur, glazen - 2618 
deurbok 2440 
deurmoulureschaaf 2522 
deurmouluurschaaf 2522 
deurpaneel 2602 
deurpost 2600 
deurslee 2440 
deurstijl 2598 
deurtravers(e) 2601 
deuvel 2494, 2496 
deuveltje 2494 
deuvik 2496 
deux, henri - 2595 
diamantkop 2603 
dichte tors 2575 
dichtspannen 2343 
dichtstoppen 2503 
dienen, afbraak dat nog kan 

- 2321 
dienen, hout dat nog kan 

- 2321 
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dienen, moet voor een 
kindjespopje - 2491 

diep, te - schuren 2491 
diep zetten 2446 
dieper zetten 2446 
diepte, op - maken 2430 
diepte, op - schaven 2430 
diepte, van - frezen 2430 
diepte, van - schaven 2430 
dieptebout 2428 
dieptelat 2353 
diesel 2367 
dieselen 2368 
dik riet 2592 
dikte, op - schaven 2436 
dikte, van - lopen 2436 
dikte, van - maken 2436 
dikte, van - schaven 2436 
dikte, van - trekken 2436 
diktebank 2435 
diktebank, vlak- en - 2436 
diktebank, vlakte- en - 2436 
diktepasser 2356 
dissel 2367 
disselen 2368 
disser 2368 
distel 2367 
distelen 2368 
divan 2639, 2640 
divan-lit 2640 
divanbed 2640 
dix, charles - 2596 
djati 2319 
dobbel, bureau (mee) -

face 2627 
dobbel deur 2618 
dobbel(e) bureau 2627 
dobbel kruishout 2349 
dobbel, kruishout mee -

pinnetje 2349 
dobbel profiel 2526 
dobbel, tafel met 'n -

blad 2620 
dobbele klik 2425 
dobbele meter 2346 
dobbele sergeant 2339 
dobbele, verbinding mee -

zwaluwstaart 2499 
dobbele vouwmeter 2347 
dobbele zwalingstaart 2499 
dobbele zwalmstaart 2501 
dobbele zwaluwstaart 2499 
dodderen 2445 
doen, de braam daaraf - 2407 
doken 2494 
dol zijn 2485 
dol zitten 2485 
dolschaaf 2432 
dommelbiezen 2583 
doodlopen, laten - 2444 

doodruisen 2492 
door de draad zijn 2321 
door laten lopen 2436 
doorblinken 2558 
doorboren 2466 
doordoen, ten halve - 2588 
doordoppen 2470 
doordrijven 2470 
doorgeefkast 2607 
doorheen schuren 2491 
doorkappen 2410 
doorknijpen 2479 
doorknippen 2480 
doorkorten 2389 
doorkrabben 2487 
doorlaten 2436 
doorlopen 2523 
doorpersen 2552 
doorpitsen 2480 
doorpressen 2552 
doorruisen 2491 
doorschorpen 2375 
doorschuren 2491 
doorschulpen 2375, 2389 
doorslag 2470 
doorslagen 2446, 2470, 2552 
doorsne(d)e, dwarse - 2359 
doorsne(d)e, verticale - 2360 
doorsnee 2359, 2360 
doorsnee, langse - 2360 
doorsnee, liggende - 2359 
doorsnee op kop gezien 2359 
doorsnee op zijn breedst 2359 
doorsnee op zijn langs 2360 
doorsnee opzij gezien 2360 
doorsnee, staande - 2360 
doorsnurken 2388 
doortrekken 2389 
doortrekker 2588 
doorzagen 2389, 2390 
doorzagen, dwers - 2528 
doorzit 2633 
doppen 2361, 2404 
dopper 2404 
doreren 2556 
dotje 2560 
douglas 2308 
draad 2340, 2373, 2382, 2395, 

2408 
draad, door de - zijn 2321 
draad, mee de - mee 

schaven 2441 
draad, mee (de) - schaven 2441 
draad, met de - mee 

schaven 2441 
draad, met de - schaven 2441 
draad, over de - schaven 2441 
draad, tegen de - in 

schaven 2441 
draad, tegen de - in 

schuren 2491 
draad, tegen (de) -

schaven 2441 
draad, tegen (de) -

schuren 2491 
draad, tegen - (ruisen) 2491 
draad, volgens de -

schaven 2441 
draadboor 2469 
draadeffer 2461 
draads schaven 2441 
draads zagen 2390 
draadtang 2478 
draagboor 2465 
draagtafel 2490 
draaibalken 2567 
draaibank 2566 
draaibankbeitel 2573 
draaibed 2567 
draaibeitel 2573, 2574 
draaiberd 2466 
draaibertel 2573 
draaibeugels 2375 
draaiboor 2465 
draaien 2483, 2563 
draaier 2340, 2374, 2563, 2575 
draaierij 2563 
draaiers 2375 
draaiersbeitel, platte - 2573 
draaiersguts 2574 
draaigoeze 2574 
draaigouge 2574 
draaiguts 2574 
draaiklippel 2374 
draaiknoppen 2374 
draaikrollen 2564 
draailing 2564 
draaimachien 2567 
draaimal 2575 
draaipunt 2354 
draaisel 2564 
draaitouw 2572 
draaiwerk 2563 
draaiwerk, guts voor - 2574 
draaizaag 2372 
draaizaagje 2372 
drangtournevis 2481 
dressoir 2608 
drevel 2470, 2494, 2496 
drevelen 2470 
driehoek 2351 
driehoekige vijl 2386 
driehoeksbetanding 2369 
driehoekstanden 2369 
driehoeksvijl 2386 
driekante vijl 2386 
driekanter 2386 
driekantige vijl 2386 
driekantje 2386 
driekants vijltje 2386 
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driekwartduim, beitel van 
- 2399 

driekwarter 2399 
drieplex 2515 
drift 2338 
drij keren zagen (en) nog te 

kort 2392 
drijfwerk 2573 
drijhoek 2351 
drijhoeksvijl 2386 
drijkantige vijl 2386 
drijkantvijl 2386 
drijkwaartse beitel 2399 
drijslagspiegel 2626 
drijven 2476 
drijver 2470 
drilboor 2464 
drilboor, automatische - 2464 
drilboortje 2464 
drillen 2444, 2445 
drogen 2509 
droogplekken 2547 
droogrek 2649 
druif 2462 
druiven 2375 
drukblok 2489 
drukblokje 2489 
drukhoutje 2332 
drukschroeve(n)draaier 2481 
du(i)veltje 2321 
dubbel bed 2639 
dubbel kruishout 2349 
dubbel kruishoutje 2349 
dubbel ojief 2526 
dubbele deur 2618 
dubbele duimstok 2346 
dubbele meter 2346 
dubbele sergeant 2339 
dubbelsergeant 2339 
duim, beitel van een - 2399 
duim, beitel van een halve 

- 2399 
duimbeitel 2399 
duimer 2399 
duimklippel 2346 
duimse beitel 2399 
duimstok 2346 
duimstok, dubbele - 2346 
duimstok, platte - 2346 
duits eiken 2309 
duitse kortschaaf 2416 
duitse schaaf 2416, 2434 
duivel, harde - 2305 
duiveljager 2524 
dunne, in de - lijm zetten 2545 
dunne lijm 2545 
duurzaam (hout) 2305 
duvel 2394 
duvel, harde - 2305 
duveljager 2521, 2524 

duveljagermoulure 2524 
duveljagermouluur 2524 
duveljagertje 2521, 2524 
duvelschaafje 2448 
duvelsinstrument 2492 
duvelsjager 2521 
duvelstoejager 2296 
duveltje 2448 
duveltjesschaaf 2448 
dwars plekken 2548 
dwars zagen 2389 
dwarsboor 2461 
dwarsdoorsnede 2359 
dwarsdoorsnee 2359 
dwarse doorsne(d)e 2359 
dwarszagen 2389 
dwe(e)rsschuren 2491 
dweersen 2441 
dweerslat 2340, 2631 
dweersruisen 2491 
dweersschaven 2441 
dwers doorzagen 2528 

E. 

ebbehout 2317 
ebben 2317 
ebenist 2294 
ebenister 2294 
ébénisterie 2301 
écaille 2537 
echt sculptuur 2533 
eefje 2589 
eek 2308 
één, bedde voor - man 2639 
een chanfrein geven 2442 
een couch(e)je geven 2552 
een emboïture rondleggen 2551 
een en een 2587 
een fond zetten 2555 
een groef zagen 2326 
een grond maken 2358 
(een) keep maken 2326 
een klief inzagen 2528 
een kop fineren 2548 
een las zagen 2392 
een mouluur aanschaven 2522 
(een) mouluur schaven 2522 
een numero opzetten 2362 
een nummer opzetten 2362 
een plannetje maken 2358 
een profieltje schaven 2522 
een schaafje geven 2522 
een scheg maken 2444 
een scherpe hoek breken 2327 
een schuin kantje 

aanzagen 2391 
een slag terug geven 2387 
een spij inslagen 2475 
(een) tekening maken 2358 

(een) voet aanzagen 2391 
een voet eraan zagen 2391 
een zoekertje maken 2327 
een/de teen aanzagen 2391 
eenpersoonsbed 2639 
eerste gast 2295 
eerste laag zetten 2555 
eerste piet 2295 
eethoek 2645 
eetkamer 2645 
eetkamer, stoel van een - 2634 
eetkamerbank 2638 
eetkamerstoel 2634 
eetplaats 2645 
effen vijlen 2451 
effenboor 2460 
effener 2460 
effenschaven 2442 
effer 2460 
efferboor 2460 
eggel 2460 
egger 2460 
eggerboor 2460 
eierenlijst 2535 
eierentors 2576 
eierlijst 2535 
eierschaaf 2521 
eik 2308, 2540 
eik, amerikaanse - 2309 
eik, brabantse - 2309 
eik, franse - 2309 
eik, hongaarse - 2309 
eik, inlandse - 2309 
eik, japannese - 2309 
eik, nederlandse - 2309 
eik, oude - 2309 
eik, rode - 2309 
eik, russische - 2309 
eik, Slavonische - 2309 
eik, turkse - 2309 
eik, vreemde - 2309 
eikehout 2308 
eikehouten pinnenen 2494 
eikel, knop mee 'n - 2631 
eiken 2308, 2309, 2540 
eiken, amerikaans - 2309 
eiken, duits - 2309 
eiken, aeesa - 2310 
eiken, frans - 2309 
eiken, hard - 2305 
eiken, inlands - 2309 
eiken, japans - 2309 
eiken, meierijs - 2309 
eiken nagels 2493 
eiken pinnen 2494 
eiken, russisch - 2309 
eiken, Slavonisch - 2309 
eiken, [specaart] - 2310 
[éjzaléjr] 2315 
ekehout 2308 
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ekel 2309 
ekelehout 2309 
eken 2308 
[èkstsrgaal] 2526 
elektrieke boor 2466 
elektrieke boormachien 2466 
elektrieke 

handboormachien 2466 
elektriekerstang 2478 
elektrische boor 2466 
elektrische boormachine 2466 
elger 2460 
elkaar, aan - schroeven 2483 
els 2313, 2345, 2469 
eisen 2469 
elsie 2469 
elsje 2469 
elzehout 2313 
elzen 2313 
elzenteer 2315 
emballagelatten 2561 
emballeerhout 2561 
emballeerlatten 2561 
emballeren 2561 
emboïture 2625 
emboiture, een -

rondleggen 2551 
emmer 2508 
empire 2596 
(en)cadrement 2648 
ene die aan de toupie 

staat 2437 
eng, (te) - (staan) 2393 
engels 2593 
engelse, (de, een) - schroeven

draaier gebruiken 2484 
engelse, de/een - tournevis 

gebruiken 2484 
engelse, indraaien mee de -

tournevis 2484 
engelse, inslagen mee een -

tournevis 2484 
engelse meter 2346 
engelse schroeve(n)draaier 

2484 
engelse schuif 2617 
engelse tournevis 2482, 2484 
enger zetten 2446 
enkel bed 2639 
enkel, bureau (mee) -

face 2627 
enkel kruishout 2348 
enkel kruishoutje 2348 
enkele bureau 2627 
enkele, verbinding met -

zwaluwstaart 2499 
enkele zwalingstaart 2500 
enkele zwalmstaart 2500 
enkelsergeant 2339 
entrepreneur 2295 

équerre 2350 
(er) latjes rond zetten 2551 
(er) (licht) door gaan 2392 
eraan, een voet - zagen 2391 
eraf, de kanten - schuren 2492 
eraf nijpen 2479 
erger 2460 
ernaar, met de pet -

gooien 2297 
erop, beslag - slaan 2537 
erop, het koper - zetten 2537 
eruit halen 2479 
eruit, 'n stuk - zagen 2391 
es 2311,2540 
[es] eiken 2310 
es, mannelijke - 2311 
es, vrouwelijke - 2311 
esdoorn 2312 
esdoornhout 2312 
essehout 2311 
essen 2311, 2540 
étagère 2612 
etagèretje 2648 
étau 2528 
evenstrooi 2584 
exhauster 2490 
ezel 2333 

F. 

fabriek 2301 
fabrikant 2294 
face, bureau (mee) dobbel 

- 2627 
face, bureau (mee) enkel 

- 2627 
faces, quatre- 2436 
fantasie 2646 
fantasiemeubel 2646 
fantasiesnijder 2511 
farmaciekasje 2611 
fatsoendraaier 2563 
fauteuil 2635 
fauteuilenfabriek 2512 
fauteuilenmaker 2511 
fauteuilmaker 2511 
fauteuilmakerij 2512 
fauteuiltje 2635 
fermetguts 2404, 2518 
figuren, gepreste - 2533 
figuur, poot met een - 2604 
figuurblad 2369 
figuurzaag 2372, 2375, 2382 
figuurzaagje 2376 
fijn bijwerken 2451 
fijn raspen 2451 
fijn vijlen 2451 
fijn zetten 2446 
fijn, zo - als dat er nog geen 

vlieg kan op zitten 2491 

fijn, zo - ruisen dat er een vlieg 
zou op uitschuiven 2491 

fijne blokschaaf 2415 
fijne den 2306 
fijne houtrasp 2449 
fijne meubelmaker 2294 
fijne raps 2449 
fijne rasp 2449 
fijne schaaf 2415 
fijne steen 2408 
fijne stielman 2294 
fijne timmerman 2294 
fijne vijl 2449 
fijne werker 2297 
fijne wetsteen 2408 
fijne wij 2313 
fijne zaag 2372 
fijner zetten 2446 
fijnrasp 2449 
fijnschaaf 2415 
fijnspar 2307 
fijnzaag 2372 
filet 2535 
fineer 2540 
fineer, geschild - 2542 
fineer, gesneden - 2543 
fineerband 2543 
fineerblad 2606 
fineerder 2544, 2548 
fineerhamer 2546 
fineerijzer 2547 
fineermes 2544 
fineerpers 2547 
fineerzaag 2378, 2517 
fineerzaagje 2378, 2517 
fineren 2544 
fineren, bol - 2551 
fineren, een kop - 2548 
fineren, in 't verstek - 2550 
fineren, met de pers - 2547 
finesse geven 2326 
fitsbeitel 2402 
fluiten 2446 
foefelaar 2532 
foire 2303 
[foks] 2378 

fond 2329, 2530, 2605, 2615 
fond, een - zetten 2555 
fonden 2530 
fonte strijkijzer 2547 
formeel 2346, 2502 
formica 2516 
formicaplaat 2516 
fraise, quatre— 2436 
frakje 2300 
frame 2372 
frans eiken 2309 
frans (eiken?) 2309 
franse boseik 2309 
franse (eik?) 2309 
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franse eik 2309 
frees 2437 
freesbank 2437 
freesboor 2454, 2457, 2461 
freesketting 2466 
freeskop 2324 
freesmachien 2437, 2466 
freesmachine 2437 
freesmes 2324 
freesschaven 2437 
frêne, loupe de - 2541 
fret 2459 
fretboor 2456, 2459 
fretboortje 2459 
frezen 2437, 2438 
frezen mee de losse top 2438 
frezen, met de kaliber - 2438 
frezen, op de blote top - 2438 
frezen op de losse top 2437 
frezen, van diepte - 2430 
frezer 2437 
fries 2612 
fries, gebogen - 2612 
fries, platte - 2612 
frijner 2518 
frisé 2550 
frisé, in - plekken 2550 
friseerwerk 2550 
friseren 2549 
friséwerk 2550 
fronton 2611 
frotter 2297 
futselhoutje 2440 

G. 

gaaf maken 2451 
gaafschaven 2442 
gaan, (er) (licht) door - 2392 
gaan, goed - 2392 
gaan, slecht - 2393 
gaan, vast - 2393 
gaastang 2478 
gaastangetje 2478 
gaatjesmat 2591 
gabarit 2353, 2502 
gadderaar 2297 
galbé 2513 
galerie 2536 
galerij 2536 
gamin 2296 
garneerder 2531, 2561 
garneerderij 2513 
garneren 2537, 2560 
garnierder 2561 
garnierderij 2513 
garnieren 2537, 2560 
garnisseur 2561 
garnituur 2537, 2644 
garnituurlee 2538 

gast 2295, 2296, 2333 
gast, eerste - 2295 
gast, halve - 2295 
gast, volle - 2295 
gat 2330, 2331, 2340, 2412, 

2413, 2445, 2472, 2495 
gat, bovenste - 2413 
gat van onder 2412 
gat voor de bankhaak 2331 
gat voor de stoothaak 2330 
gat, zodat men er met zijn bloot 

- kan gaan op zitten 2491 
gatbeitel 2401 
gatpinnen 2494 
gatrasp 2450 
gazetier 2647 
gazettebakje 2647 
gebogen fries 2612 
gebogen werk 2513 
geboord sculptuur 2533 
gebroken hoek 2606 
gebroken lijm 2504 
gebruiken, de amerikaanse 

schroeve(n)draaier - 2484 
gebruiken, de amerikaanse 

tournevis - 2484 
gebruiken, (de, een) engelse 

schroeve(n)draaier - 2484 
gebruiken, de/een engelse 

tournevis - 2484 
gecapitonneerd bed 2639 
gecenterd (werk) 2391 
gecenterd zaagwerk 2391 
gecombineerd machien 2324 
gecombineerde bank 2324 
gecombineerde machine 2324, 

2436 
gecombineerde vlakbank 2324 
gedeelte, voorste - 2411 
gedraaide boor 2456 
gedraaide sproot 2631 
gedreven nagel 2476 
geëmbreveerd(e) moulure 2604 
geëmbreveerd(e) mouluur 2604 
geer 2613 
geerlat 2613 
geerschaaf 2415 
geerschaafje 2415 
gefriseerd (werk) 2550 
geld, congé- 2304 
gele biezen 2583 
geleidelatje 2353 
geleider 2324, 2335, 2348, 

2380, 2425, 2490, 2571 
geleiders 2380 
gelijkkappen 2410 
gelijkkloppen 2475 
gelijkkrabben 2486 
gelijkmaken 2475, 2588 
gelijkraspen 2451 

gelijkruisen 2490 
gelijkschaven 2442 
gelijkslagen 2475 
gelijkstaande schuif 2617 
gelijksteken 2409, 2420 
gelijkvijlen 2383 
gemaakt, machinaal -

werk 2299 
gemalen lijm 2507 
[gemel]zaag 2372 
gemoetzaag 2372, 2378 
gemul 2320, 2447 
gemulbak 2320 
gemulstoof 2321 
geperst goed 2533 
geprest goed 2533 
geprest, plaat in - stro 2515 
geprest sculptuur 2533 
gepreste figuren 2533 
geprofileerde hollat 2524 
geraamte 2329, 2372 
gereedschap 2322 
gereedschapbak 2322, 2330 
gereedschapkist 2322 
gereedschaplade 2330 
gereedschapskist 2322 
gereedschapslade 2330 
gereedschapsleuf 2330 
gereedschapszak 2322 
gergelschaaf 2429 
gerief 2321, 2322 
geriefhout 2321 
geriefschap 2322 
geronst hout 2541 
geschaafd, slecht - 2394 
geschild fineer 2542 
geschild plakhout 2542 
geschonden 2597 
geslagen, op trek - spijker 2476 
geslipt hout 2513 
gesmeerd, snijden als - 2392 
gesneden fineer 2543 
gesneden plakhout 2543 
gesneden plekhout 2543 
gestel 2373 
gestoomd hout 2513 
getrokken, te nauw -

staan 2393 
getuig 2322 
getuigbak 2322 
getuigkist 2322 
getuigzak 2322 
geven, een chanfrein - 2442 
geven, een couch(e)je - 2552 
geven, een schaafje - 2522 
geven, een slag terug - 2387 
geven, finesse - 2326 
geven, meer ijzer - 2446 
geven, minder ijzer - 2446 
geven, spoor - 2384 
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geweer 2625 
gewicht 2380 
gewone hamer 2471 
gewone lijm 2506 
gewone passer 2354 
gewone zit 2591 
gewoon mat 2587, 2591 
gezaagd plakhout 2543 
gezaagd plekhout 2543 
gezien, doorsnee op kop - 2359 
gezien, doorsnee opzij - 2360 
gezouten biezen 2583 
gieren 2366 
gierhoek 2366 
gigogne, table - 2621 
gigognetafel 2621 
glad, te - 2491 
glad, zo - als een 

babykont 2491 
glad, zo - als een blote 

kont 2491 
glad, zo - als een mol onder 

zijn staart 2491 
glad, zo - als een 

mollekont 2491 
gladmaken als een zijtje 2491 
gladschaaf 2415 
gladschaven 2416, 2420 
gladstrijken 2420, 2591 
gladvijlen 2451 
glansriet 2584 
glasmaat 2364 
glassponningschaaf 2422 
glazen deur 2618 
glazendeur 2618 
glazenkas 2610 
glazenkast 2610 
gleuf 2330, 2412 
gleuf, (de) - beschaven 2430 
glijlat 2616 
gloefschaaf 2424, 2431 
gloefschaaf, bolle - 2431 
gloefschaaf, holle - 2431 
goed bijten 2392 
goed gaan 2392 
goed, geperst - 2533 
goed, geprest - 2533 
goed lopen 2392 
goed op snit staan 2392 
goed snijden 2392 
goed zetten 2445 
goede, ten - arrangeren 2384 
goede, ten - zetten 2445 
goeie 2297 
goers 2404 
goesje, gouge-tje - 2518 
goeze 2403 
goeze, grote - 2404 
goeze, platte - 2574 
goezie 2403, 2574 

goezietje 2574 
goldenberg 2435 
golf 2394 
golfplaat 2445 
gomlak 2504 
gomme arabique 2504 
gooien, met de pet (er)naar 

- 2297 
goot 2432 
gootschaaf 2432 
gotiek 2593 
gouge 2368, 2403, 2404, 2518, 

2574 
gouge, grote - 2404 
gouge, platte - 2518, 2574 
gouge-tje 2574 
gouge-tje (goesje) 2518 
gradenboog 2354 
gradenboogpasser 2355 
grafiet 2496 
greep 2412, 2462, 2539 
greepzaag 2517 
greet staan 2392 
grein 2307 
grenehout 2307 
grenen 2307 
grenen, amerikaans - 2307, 

2308 
grepen 2373 
groef 2389, 2445, 2448, 2536 
groef, een - zagen 2326 
groef maken 2427 
groef schaven 2427 
groef trekken 2427 
groefmachien 2528 
groefploeg 2426 
groefschaaf 2426, 2427 
groene biezen 2583 
groenhart 2317 
groeven 2528 
groeven maken 2427, 2536 
groeven schaven 2427, 2430 
groeven trekken 2536 
groevenzaag 2381 
groever 2417 
groever, kleine - 2426 
grof 2394 
grof houtvijl 2449 
grof maken 2418 
grof papier 2488 
grof vijlen 2451 
grof worden 2555 
grof zetten 2445 
groffe den 2306 
groffe steen 2406 
grofschaven 2418 
grofspar 2307 
grond 2359 
grond, een - maken 2358 
gronden 2430, 2555 

grondlak 2556 
grondlakken 2555 
grondplan 2359 
grondschaaf 2429, 2434 
grondschaafje 2429 
grondschaven 2430 
grondtekening 2359 
grondverf, in - zetten 2555 
grondverf opzetten 2555 
grondwerker 2297 
groot, mat mee - bed 2587 
grootte, volle - 2363 
grote baas 2295 
grote goeze 2404 
grote gouge 2404 
grote, hoekmoulure mee -

kreus 2525 
grote, hoekmouluur mee -

kreus 2525 
grote houten hamer 2474 
grote, moulure mee -

kreus 2525 
grote, mouluur mee -

kreus 2525 
grote prul 2297 
grote schaaf 2419 
grote sponningschaaf 2422 
grote stoel 2635 
grove den 2307 
grove rasp 2449 
grove wij 2313 
grover (grower, groffer) 

zetten 2445 
grovve den 2306 
grovve mast 2307 
gueridonnetje 2622 
guide 2323, 2324, 2380, 2425, 

2571 
guide, mee de losse -

werken 2438 
guide, zagen tegen de - 2389 
gurs, gurze - 2404 
gurze (gurs) 2404 
guts 2403, 2404, 2461, 2487, 

2518, 2574 
guts, binnenwaatse - 2404 
guts, bolle - 2404 
guts, buitenwaatse - 2404 
guts, holle - 2404 
guts, inwendige - 2404 
guts, ronde - 2404 
guts, uitwendige - 2404 
guts, V - 2519 
guts voor draaiwerk 2574 
gutsbeitel 2518 
[güuddana] 2494 

H. 

haak 2365 

2661 



1.1.2.5. 

haak, buiten de - 2366 
haak en lis 2643 
haak, halfhoekse - 2350 
haak, in - 2365 
haak, in de - 2365 
haak, niet - 2366 
haak, niet in de - 2366 
haak, nuse - 2350 
haak, schuinse - 2350 
haak, uit de - 2366 
haak, uit de - schaven 2442 
haakgat 2331 
haaks 2365 
haaks en verdikte maken 2420 
haaks, niet - 2366 
haaks zagen 2389 
haakse kantschuurblok 2488 
haalmes 2447 
haar 2394, 2395 
haarscheuren 2556 
hak 2412 
hakbeitel 2399, 2400, 2401 
haken 2393, 2444 
hakfermoor 2400, 2401 
hakguts 2404, 2518 
hakhout 2410 
hakken 2368, 2409 
halbank 2637 
halen, eruit - 2479 
half bedekte zwaluwstaart 2502 
half zwaluwstaartje 2501 
halfblinde zwalmstaart 2502 
halfblinde zwaluwstaart 2502 
halfduimer 2399 
halfhoekse haak 2350 
halfnootschaaf 2430 
halfrond vijltje 2386 
halfronde vijl 2386 
halmplankzaag 2377 
hals 2324, 2332, 2397 
halsring 2398 
halve, beitel van een -

duim 2399 
halve, boorslag mee -

slag 2463 
halve clown 2300 
halve gast 2295 
halve ronde (vijl) 2386 
halve schuifzwalmestaart-

verbinding 2499 
halve schuifzwaluwstaart 2499 
halve slag-boorslag 2463 
halve, ten - doordoen 2588 
halve verblinde 

zwaluwstaart 2500 
halve warme (lijm) 2506 
halve zwalmestaartverbinding 

2499 
halve zwalmstaart 2499 
halve zwaluwstaart 2499 

halve zwaluwstaartverbinding 
2499 

halve, zwengel mee - slag 2463 
halveduimse beitel 2399 
hamburger 2619 
hamburger kastschroef 2619 
hamel, houten - 2474 
hamer 2471 
hamer, gewone - 2471 
hamer, grote houten - 2474 
hamer, houten - 2367, 2474 
hamer, houteren - 2367, 2474 
hamer, ijzeren - 2471 
hamer, kleine - 2471 
hamer, met de - plakken 2546 
hamer, plakken met de - 2546 
hamer, plekken met de - 2546 
hamer, zware - 2473, 2474 
hamerbol 2472 
hameren 2475 
hamerhuis 2472 
hamerkop 2472 
hamerpin 2472 
hamersteel 2472 
hand 2376, 2397, 2412 
handbeitel 2399 
handboom 2479, 2492 
handboor 2458, 2461 
handboormachien 2465, 2466 
handboormachien, elektrieke 

- 2466 
handboormachientje 2465 
handboortje 2459, 2465 
handdoekdroger 2649 
handgreep 2376, 2412, 2462, 

2539, 2540 
handgreepzaag 2517 
handhaaf 2376, 2412, 2462, 

2539, 2540 
handhamer 2471 
handschaaf, ijzeren - 2434 
handsculptuur 2533 
handsvat 2376, 2397, 2412 
handsvatten 2373 
handtrekker 2385 
handvat 2335, 2376, 2397, 

2412, 2462, 2539, 2540 
handvat, blokschaaf met - 2416 
handvatten 2375 
handvijs 2341, 2342 
handvijsje 2342 
handzaag 2376 
handzaag, korte - 2378 
handzaagje 2378 
handzagetrekker 2385 
handzagezetter 2384 
handzetter 2384 
hanekam 2380 
hang 2649 
hang-en-sluitwerk 2537 

hangar 2302 
hangende schuif 2617 
hangetje 2648 
hangkas 2607 
hangkasje 2607 
hangkast 2607 
hangrek 2649 
hangroede 2613 
hangschuif 2617 
hard, de kanten (iet) te -

breken 2492 
hard eiken 2305 
hard hout 2305 
hard, te - 2584 
hard worden 2509 
hardboard 2515 
harde duivel 2305 
harde duvel 2305 
harder zetten 2446 
hardhout 2309 
hardzetten 2327 
haverestrooi 2584 
hazelarehout 2315 
hecht 2397 
hechten 2484 
hechten, niet - 2485 
hechtsel 2397 
heft 2397 
heftpunt 2397 
heiligdag 2445 
hele zwalmstaart 2499 
hele zwaluwstaartverbinding 

2499 
heiegans, (de) zaag is niet -

betaald 2392 
helling 2633 
helper 2295 
hemelbed 2639 
hendrik de tweede 2595 
henri deux 2595 
herbergbank 2638 
herbergmeubelen 2645 
herbergstoel 2635 
herbergtafel 2622 
herlopen 2393 
[herm]zeel 2373 
herzaag 2380 
herzaagmachien 2380 
het kantje aanlopen 2492 
(het) kantje breken 2492 
het koper erop zetten 2537 
het plan maken 2358 
(het) spek afzagen 2390 
hete lijm 2506 
heulaks 2579 
hevel 2374 
hiel 2411 
hiep 2562 
hobbelen 2444 
hobel 2416 
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hoedenlaag 2613 
hoedenplank 2613 
hoedenschab 2613 
hoedenschap 2613 
hoek 2342, 2623, 2633 
hoek, een scherpe -

breken 2327 
hoek, gebroken - 2606 
hoek, schele - 2366 
hoek, scheve - 2366 
hoekboor 2463 
hoekhaak, verstelbare - 2351 
hoekje 2342 
hoekkas 2598, 2607 
hoekkast 2598, 2607 
hoeklatje 2527 
hoeklijst 2527 
hoekmeubel 2598 
hoekmoulure mee grote 

kreus 2525 
hoekmouluur mee grote 

kreus 2525 
hoekpres 2342 
hoekschaaf 2434, 2519 
hoekspanner 2343 
hoekstijl 2599 
hoekstijlen 2567 
hoekstoel 2598 
hoektafel 2598 
tioekzwalmstaart 2501 
hofbank 2638 
hol 2431, 2525 
iol- en bolschaaf 2431, 2433 
hol profiel 2525 
lolboor 2461 
lolijzer 2461 
lollands 2593 
lollands hout 2307 
lollandse tafel met losse 

bladen 2620 
lollat 2524 
ïollat, geprofileerde - 2524 
lollat, insnijdende - 2524 
lollatje 2525 
iolle gloefschaaf 2431 
lolle guts 2404 
iolle klizeerschaaf 2432 
iolle moulure 2525 
iolle mouluur 2525 
iolle ojief 2522 
ïolle profielschaaf 2521 
lolle rabatschaaf 2432 
ïolle schaaf 2431 
lolletje 2522, 2525 
lolletje, lat mee - 2525 
lolletje mee platbandje 2525 
ïolschaaf 2431, 2432, 2522 
lolschaafje 2431 
ïolschaven 2430 
ïommelaar 2415 

hondekop 2534 
hondse(n)hout 2315 
hondshout 2315 
hondskeutelenhout 2315 
hondskullenhout 2315 
hongaarse eik 2309 
hoofdspon 2641 
hoog zetten 2446 
hoogspar 2307 
hoogtedoorsnede 2360 
hoogteguide 2425 
hoogteplankje 2352 
hoorn 2412 
hoornschaaf 2416 
horizontale coupe 2359 
horletoet 2429 
horlogekas 2646 
hornitex 2516 
houden 2484 
houden, niet - 2485 
hout 2305, 2374 
hout, afgerold - 2542 
hout, afval van - 2320 
hout dat nog kan dienen 2321 
hout, duurzaam - 2305 
hout, geronst - 2541 
hout, geslipt - 2513 
hout, gestoomd - 2513 
hout, hard - 2305 
hout, hollands - 2307 
hout, langs - zagen 2390 
hout, meubel in vol - 2598 
hout, noords - 2307 
hout, tegendraads - 2542 
hout, verloren - 2320 
hout voor de bouw 2305 
hout, warrig - 2541 
hout, zwart - 2315 
houtbak 2320 
houtbartel 2400 
houtbeitel 2396, 2400 
houtbewerker 2293 
houtbewerkersmachine 2323 
houtbewerkingsmachien 2323 
houtbewerkingsmachine 2323 
houtboor 2453, 2454, 2456, 

2458 
houtdraaier 2563 
houten, grote - hamer 2474 
houten hamel 2474 
houten hamer 2367, 2474 
houten nagelen 2493 
houten nagels 2493 
houten pennen 2493 
houten pinnen 2493 
houten pinnenen 2494 
houten sergeant 2338, 2339 
houten stekken 2494 
houten stukken 2494 
houteren hamer 2367, 2474 

houteren nagels 2493 
houteren pinnen 2494 
houteren sergeant 2339 
houteren spijkers 2493 
houtkrol 2446 
houtkrul 2446 
houtlijm 2505 
houtlijst 2361 
houtloods 2302 
houtmachien 2323 
houtmagazijn 2302 
houtmot 2395 
houtpasser 2353 
houtpotlood 2344 
houtraps 2449 
houtrasp 2384, 2449 
houtrasp, fijne - 2449 
houtschaaf 2411 
houtschop 2302 
houtskool 2496 
houtskorenhout 2315 
houtsplinster 2321 
houtstaat 2361 
houtstek 2302 
houtstoof 2321 
houtverbinding mee een 

zwalmstaart 2498 
houtvezelplaat 2515 
houtvijl 2449 
houtvijl, grof - 2449 
houtwerk 2298, 2305 
houtzaagsel 2394 
houtzager 2388 
houtzolder 2302 
houvast 2412, 2497 
houwer 2374 
houwers 2375 
houwmes, kappen met het 

- 2532 
huis 2472 
huisgerief 2597 
hulpgereedschap, lijm- en 

- 2338 
hulpmiddelen 2338 
hulzen 2375 

I. 

iep 2310 
iepehout 2310 
iepen 2310, 2540 
ijzer 2396, 2413 
ijzer bootje 2433 
ijzer, meer - geven 2446 
ijzer, minder - (geven) 2446 
ijzer schaaf 2434 
ijzerbeitel 2403 
ijzerboor 2453 
ijzerboortje 2453 
ijzerbootje 2433 
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ijzerborstel 2452 
ijzeren blok 2434 
ijzeren blokschaaf 2434 
ijzeren borstel 2452 
ijzeren hamer 2471 
ijzeren handschaaf 2434 
ijzeren kortschaaf 2434 
ijzeren schaaf 2434 
ijzeren sergeant 2339 
ijzerhout 2317 
ijzerschaaf 2434 
ijzervreter 2478 
ijzerwerk 2537 
ijzerzaag 2375 
ijzerzaag, machinale - 2381 
in bollen zagen 2389 
in de carbolin(e) zetten 2557 
in de creosoot zetten 2557 
in de dag 2364 
in de dunne lijm zetten 2545 
in de haak 2365 
in de polychroom zetten 2556 
in de was zetten 2557 
in de waterlijm zetten 2545 
in dessin plakken 2549 
in dessin plekken 2549 
in een blok plekken 2550 
in frisé plekken 2550 
in grondverf zetten 2555 
inhaak 2365 
in het langs zagen 2390 
in het verstek zagen 2503 
in kruis plekken 2550 
in mekaar schroeven 2483 
in parket (in)leggen 2551 
in parket plekken 2551 
in raccord plakken 2550 
in raccord plekken 2550 
in régence plekken 2549 
in stijl plekken 2549 
in 't verstek fineren 2550 
in versailles plekken 2551 
in verstek brengen 2503 
in zijn rug zagen 2392 
inbinden 2551 
inboren 2466 
incrustatie 2537 
indoppen 2470 
indraaien 2483 
indraaien mee de engelse 

tournevis 2484 
indraaien, met de amerikaanse 

tournevis - 2484 
indrijven 2470, 2475 
ineenkavelen 2326 
ineenpassen 2325 
ineenpitsen 2343 
ineensmijten 2297 
ineenspannen 2343 
ineensteken 2531, 2561 

ineenvijzen 2484 
ineenzetten 2531 
inemballeren 2561 
ingebouwde kast 2607 
ingemaakte kas 2607 
ingeslagen, nagel dat scheef -

is 2476 
inhijsen 2475 
inkappen 2410 
inkavelen 2326, 2410 
inkepen 2326 
inkerven 2528 
inkippen 2391, 2410 
inklemmen 2343 
inkloppen 2475 
inkretsen 2418 
inkthout 2319 
inlands eiken 2309 
inlands (eiken?) 2309 
inlandse (eik?) 2309 
inlandse eik 2309 
inlassen 2531 
inlaten 2531 
inlegblad 2606 
inleggen 2536 
inleggen, in parket - 2551 
inlegwerk 2536 
inlijmen, massieve blokjes 

- 2536 
inlopen 2430 
innagelen 2475 
inpakken 2561 
inpassen 2392, 2442, 2531 
inschaven 2427 
inschroeven 2483 
inschuifzwaluwstaart 2499 
inschuren 2491 
inslaan, de nummer - 2362 
inslaan, nagels - 2475 
inslaan, nuuns - 2475 
inslaan, recht - 2475 
inslaan, schuin - 2475 
inslaan, spijkers - 2475 
inslag 2592 
inslagen 2475 
inslagen, een spij - 2475 
inslagen mee een engelse 

tournevis 2484 
inslippen 2528 
insnijdende bollat 2524 
insnijdende hollat 2524 
insnijdende kraal 2523 
insnijkraalschaaf 2521 
inspannen 2343 
inspijkeren, recht - 2475 
insteken 2531 
instoppen 2503 
inventaris, café- 2645 
invijzen 2483 
inwassen 2557 

inwendige guts 2404 
inzagen 2391, 2528 
inzagen, een klief - 2528 
inzagen, kappen - 2528 
inzagen, kenen - 2528 
inzagen, reizekens - 2528 
inzagen, slipjes - 2528 
inzet 2523 
inzetten 2475, 2523, 2531 
inzetten, schutsels - 2530 
iroko 2317 
irwinboor 2456 

J. 

jacobean 2595 
japannese eik 2309 
japans eiken 2309 
jardinièretje 2621, 2647 
jef 2376 
jefzaag 2376 
jozefszaag, sint- 2376 
jozefzaag, sint- 2376 
jumeaux, Hts— 2639 
juste, de tanden - zetten 2452 
juste maat 2364 
juste zetten 2325, 2445 
juweelkasje 2646 
juwelenkistje 2646 
juwelenkoffertje 2646 

K. 

kaak 2412 
kabinet 2610 
kachel 2509 
kachelhout 2320 
kader 2373, 2585, 2625, 2633, 

2648 
kader, losse - 2585 
kader, vaste - 2585 
[kajo] 2296 
kakkedoor 2634 
kakkestoel 2634 
kal 2343, 2488. 2494 
kalf 2373 
kaliber 2438 
kaliber, met de - frezen 2438 
kaliber, op de top steken mee 

een - 2438 
kaliber, op - trekken 2438 
kaliber trekken 2438 
kaliberen 2438 
kalibreren 2438 
kambak 2647 
kambala 2317 
kamer 2644 
kant breken 2492 
kant, (de) - breken 2327, 2443 
kant, kwartrond met platte 
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- 2524 
kant, lamme - 2391 
kant, nuse - 2443, 2607 
kant, nuse - aanzetten 2442 
kant, ojief mee schuine - 2526 
kant, ojief met een platte 

- 2525 
kant, platte - 2332, 2472, 2527 
kant, scherpe - 2455 
kant, schuine - 2443 
kant, schuine - steken 2443 
kant, spitse - 2473 
kant, te veel - breken 2492 
kant, vierkantige - 2453 
kantbeitel 2400, 2401, 2402 
kanteind 2391 
kanten afplekken 2548 
kanten afschuren 2492 
kanten, (de) - breken 2327, 

2492 
kanten, de - eraf schuren 2492 
kanten, de - (iet) te hard 

breken 2492 
kanten, lamme - afzagen 2390 
kanten schuren 2492 
kantje 2527 
kantje breken 2443 
kantje, een schuin -

aanzagen 2391 
kantje, het - aanlopen 2492 
kantje, (het) - breken 2492 
kantjes breken 2327, 2443, 

2492 
kantrechten 2390 
kantschaaf 2424, 2429 
kantschaven 2420 
kantschuurblok, haakse - 2488 
kantstuk 2616 
kantzaag 2378 
kantzaagje 2378 
kap 2323, 2378, 2445, 2448 
kap, sculpteur van een - en een 

steek 2532 
kapbartel 2400 
kapbeitel 2400, 2401 
kapbertel 2399 
kapdessel 2367 
kapelletje 2642 
kapelmeubel 2609 
kapgoers 2404 
kapotschuren 2491 
kapotzagen 2389 
kappeling 2447, 2467, 2564 
kappelings 2410 
kappen 2326, 2368, 2409, 

2445, 2452, 2632 
kappen inzagen 2528 
kappen met het houwmes 2532 
kappen, putjes - 2532 
kapsel 2410 

kapspaanders 2410 
kapstok 2647 
kapstok, staande - 2647 
kapzaag 2378 
kapzaagje 2378 
karkas 2380, 2635 
karkassenmaker 2511 
karkassenmakerij 2512 
karrel 2395 
karweikistje 2322 
kas 2380, 2607 
kas, bovenste - 2612 
kas, ingemaakte - 2607 
kas, onderste - 2612 
kasdeur 2618 
kashaak 2619 
kasschroef 2643 
kassei, terre de - 2554 
kasselaarde 2554 
kassels aard 2554 
kassenmaker 2510 
kast 2607 
kast, ingebouwde - 2607 
kastanje 2312 
kastanje, tamme - 2313 
kastanje, wilde - 2312 
kastanjehout 2312 
kastanjelaar 2313 
kastanjelaar, tamme - 2313 
kastanjelaar, wilde - 2312 
kastanjelarenhout 2312 
kastbeslag 2537 
kastdeur 2617 
kastenmaker 2293 
kastplank 2614 
kastroede 2613 
kastschroef, hamburger - 2619 
kasvijs 2619, 2643 
kaurit 2507 
kauritlijm 2507 
kavel 2326 
kavelen 2326 
keel 2300 
keeltje 2300 
keep, (een) - maken 2326 
keeplat 2614 
keerbeitel 2413 
keerder 2296 
keerhout 2374 
keermes 2413 
keerzaag 2372 
keg 2331, 2414 
kenen inzagen 2528 
kennedy 2636 
kennedyfauteuil 2636 
kennedystoel 2636 
kenneven 2495 
kepernagelen 2493 
kepernagels 2493 
keren, drij - zagen (en) nog te 

kort 2392 
kerkbank 2638 
kerkstoel 2634 
kernen 2494 
kers 2316 
kersebomehout 2316 
kerseboom 2314 
kersehout 2316 
kerselaar 2316 
kersen 2316 
ketelpak 2300 
kettingboor 2466 
kettingboormachien 2466 
kettingboormachine 2466 
kettingfrees 2466 
kettingfreesmachien 2466 
keuken 2645 
keukenkas 2609 
keukenkast 2609 
keukenmeubels 2645 
keukenstoel 2634 
keukentafel 2622 
kiel 2300 
kieltje 2300 
kijken, van scheelte - 2439 
kijken, verscheelte - 2439 
kinderbed 2640 
kinderbeddetje 2640 
kinderledikantje 2640 
kinderstoel 2634 
kindjespopje, moet voor een -

dienen 2491 
kippen 2326 
kisthandgreep 2540 
kistverbinding 2500 
kitssteen 2409 
klam 2623 
klamp 2613, 2619 
klampje 2613 
klapspiegel 2626 
klapwaat 2392 
klassieke meubelen 2596 
klauw 2331, 2453, 2473 
klauwhamer 2473 
klauwplaat 2570 
klauwpoot 2604 
klauwtje 2479 
klaverblad 2534 
kleenmeubel 2646 
kleerkas 2607 
kleerkast 2607 
kleermakersmeter 2347 
kleibiezen 2583 
klein kopstuk 2641 
klein, mat mee - bed 2586 
kleine 2296 
kleine baas 2295 
kleine bankvijs 2334 
kleine groever 2426 
kleine hamer 2471 
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kleine koevoet 2479 
kleiner zetten 2446 
kleinmeubel 2646 
kleinzagen 2390 
klem 2338, 2340, 2348, 2414. 

2623 
klem lopen 2393 
klembalk 2335 
klemblok 2382 
klemblokje 2343, 2623 
klemgat 2331 
klemhaak 2331 
klemmen 2343, 2375, 2393 
klempinnen 2494 
klemplank 2338 
klemring 2398 
klemschroef 2334 
klemspie 2348 
klemstuk 2340 
klemtang 2342 
klemvijs 2341, 2342 
klemwig 2414 
klep 2335, 2618, 2628 
klepel 2335 
kieper 2335 
klepper 2374 
kleptafel 2620 
kleur 2553 
kleurder 2552 
kleuren 2552, 2553 
kleurkamer 2512 
kleurkot 2512 
kleursel 2553 
kleuteraar 2297 
klief, een - inzagen 2528 
kliefhamer 2367 
kliefijzer 2367 
kliever 2367 
klik 2425, 2426 
klik, dobbele - 2425 
klikijzer 2324 
klikken 2427 
klikker 2425 
klikschaaf 2425, 2426 
klinkhamer 2471 
klinkkant 2473 
klippel 2374 
klippeltje 2374 
klizeerschaaf 2432 
klizeerschaaf, bolle - 2432 
klizeerschaaf, holle - 2432 
klodderaar 2297 
klodderen 2297 
kloek 2462 
klok, staande - 2646 
klokkekast 2646 
klokvormige mat 2591 
klompenhout 2313 
klompenzaag 2372 
klompjeszaag 2372 

klontjesbruin 2554 
kloofbeitel 2562 
kloofhamer 2367 
kloofmes 2447, 2562 
kloonmakersboor 2461 
klopboor 2403, 2466 
klophamer 2367, 2474 
kloppen 2475 
kloppen, recht - 2475 
kloppen, schuin - 2475 
klopper 2466 
klos 2331, 2340, 2453, 2462, 

2619, 2623, 2633 
klos, vaste - 2573 
klosje 2623 
klosjes 2375 
klossen 2297 
klosser 2297 
kloswerk 2297 
kluns 2297 
kluppel 2374 
knab 2397 
knap 2397 
knavel 2372, 2374 
knecht 2295, 2333, 2440 
knecht, luie - 2333 
knechtje 2296, 2333, 2388 
knevel 2374 
knierbeitel 2401, 2402 
knijptang 2477 
knippel 2374 
knippen 2480 
kniptang 2477 
knoeien 2297 
knoeier 2297 
knoopschaaf 2521 
knop 2412, 2414, 2462, 2631 
knop mee 'n eikel 2631 
knop, spitse - 2631 
knopen 2592 
knopje 2631 
knopjes 2374 
knoppen 2374 
knor 2535 
knuppel 2335 
koeievoet 2479 
koeiklauw 2479 
koeipoot 2479 
koeivoet 2479 
koeivoetje 2479 
koekkapperij, mechelse - 2533 
koevoet 2479 
koevoet, kleine - 2479 
koevoetje 2479 
koffer 2322, 2637, 2646 
kofferbank 2637 
koffiemeulen 2457 
koffiemeulentje 2457 
kolenkachel 2321 
kolom 2615 

kolomboor 2465 
kolomboormachine 2465 
kolomtafel 2620 
kont, kop en - leggen 2588 
kont, zo glad als een blote 

- 2491 
konterijzer 2324, 2413 
konterloper 2616 
kontermes 2413 
kontermoulure 2527 
kontermouluur 2527 
konterprofiel 2527 
konterprofielschuurblokje 2488 
[konzjaaj] 2525 
kool 2496 
koord 2373 
kop 2332, 2462, 2472, 2568, 

2611,2641,2643 
kop, doorsnee op - gezien 2359 
kop, een - fineren 2548 
kop en kont leggen 2588 
kop, losse - 2568 
kop mee pin 2578 
kop, vaste - 2568 
kop, verstelbare - 2568 
koper, het - erop zetten 2537 
kopieerbank 2530 
kopje 2630 
kopnaad 2550 
koppen 2374 
kops schaven 2441 
kopschaaf 2415, 2429 
kopspon 2641 
kopsteun 2462 
kopstuk 2611, 2641 
kopstuk, klein - 2641 
koptravers(e) 2601 
koren, chinese - 2584 
kornis 2611 
kornisblok 2337 
kornoeljehout 2305 
korrellijm 2507 
korrels 2507 
korrels, notebeits in - 2554 
korreltjeslijm 2507 
kort, drij keren zagen (en) nog 

te - 2392 
kort, te - breken 2492 
korte handzaag 2378 
korte stapel 2629 
korten 2389 
kortschaaf 2415 
kortschaaf, duitse - 2416 
kortschaaf, ijzeren - 2434 
kortzaag 2371, 2376, 2379, 

2381 
kortzaagje 2371 
kortzagen 2389 
kosipo 2318 
kostwinner, kromme - 2474 
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kot 2302, 2380 
kotjes 2626 
koud worden 2509 
koudbeitel 2403 
koude lijm 2504, 2506 
koudlijm 2506 
koudwaterlijm 2506 
kraag 2397 
kraaibek 2478 
kraaie(n)bek 2478 
kraal 2523, 2563 
kraal, insnijdende - 2523 
kraallat 2523, 2526 
kraallijst 2524 
kraalojief 2526 
kraalschaaf 2521 
kraaltje 2521, 2523 
kraanzaagvijl 2386 
krabben 2327, 2485 
krabben, (de) braam - 2407 
krabber 2297, 2508 
krabbertje 2508 
krabmes 2448, 2485, 2508 
krabstaal 2485 
krammetjeshaakje 2479 
krans 2338, 2397 
kras 2295 
kras plakken 2548 
kras plekken 2548 
kraspen 2345, 2349 
kraspin 2345 
kreus 2432, 2522, 2525 
kreus, hoekmoulure mee grote 

- 2525 
kreus, hoekmouluur mee grote 

- 2525 
kreus, moulure mee grote 

- 2525 
kreus, mouluur mee grote 

- 2525 
kreuslat 2525 
kreusmoulure 2521, 2525 
kreusmouluur 2525 
kreusschaaf 2432, 2522 
kriekehout 2316 
krol 2446 
krolgleuf 2413 
krollen 2410 
krollenjongen 2296 
krolletje 2447 
kromme kostwinner 2474 
kromme passer 2356 
krompasser 2356 
krompasser, verstelbare - 2356 
kroonlijst 2611 
kruin 2472 
kruinoot 2457 
kruis 2569, 2623 
kruis, in - plekken 2550 
kruisbeitel 2402 

kruisblokje 2348 
kruiscenter 2569 
kruishout 2348, 2349 
kruishout, dobbel - 2349 
kruishout, dubbel - 2349 
kruishout, enkel - 2348 
kruishout mee dobbel 

pinnetje 2349 
kruishout mee twee 

pinnetjes 2349 
kruishout, mee - werken 2349 
kruishoutje, dubbel - 2349 
kruishoutje, enkel - 2348 
kruisjestournevis 2480 
kruiskop 2480 
kruiskopschroeve(n)-

draaier 2480 
kruismat 2586 
kruispasser 2356 
kruispoot 2623 
kruispunt 2588 
kruisschroeve(n)draaier 2480 
kruisschroever 2480 
kruistournevis 2480 
kruisvoeg 2550 
kruk 2590, 2635 
krukboor 2461 
krukkeboor 2461 
krukken 2375 
krul 2446 
krullegat 2413 
krullen 2410 
krullenjongen 2296 
kubusjesparket 2551 
kubussen plekken 2551 
kuikentje 2452 
kuil 2445 
kuipersschaaf 2421 
kuisen 2591 
kunz 2435 
kussen 2603 
kussenkast 2610 
kussenmat 2587 
kussenpaneel 2603 
kwaaie 2297 
kwaaie vakman 2297 
kwaartnootschaaf 2430 
kwartnoot 2431 
kwartrond 2524 
kwartrond met platte kant 2524 
kwartrond profiel 2524 
kwartrondje 2521, 2524 
kwartrondschaaf 2521 
kwast, plattte - 2554 
kwast, ronde - 2554 
kwier 2611 

L. 

la(de) 2329 

laag 2614 
laag, eerste - zetten 2555 
laaghaak 2615 
laaghaakje 2615 
laagje 2614 
laaglat 2615 
laaglatje 2615 
lade 2330, 2615 
lade met opdek 2617 
lade(n)trekker 2539 
ladenkastje 2608 
lak 2556 
lakken 2555 
lam schuren 2492 
lambris 2649 
lambrizering 2649 
lamelle 2514 
lamme kant 2391 
lamme kanten afzagen 2390 
landmetersmeter 2347 
lang, te - schuren 2491 
lange stapel 2630 
langgatboor 2465 
langgater 2578 
langs, doorsnee op zijn - 2360 
langs hout zagen 2390 
langs, in het - zagen 2390 
langs, op zijn - zagen 2390 
langs, 's - zagen 2390 
langs zagen 2390 
langse doorsnee 2360 
langshout schaven 2441 
lappenkast 2608 
lariks (larik, laris, larius) 2308 
las, een - zagen 2392 
lassen 2392, 2399 
lat 2335, 2345, 2346, 2373, 

2391 
lat mee holletje 2525 
lat, rechte - 2345 
lat van de mal 2353 
laten doodlopen 2444 
laten, door - lopen 2436 
laten, op niks - uitlopen 2443 
laten uitlopen 2444 
latje 2345, 2348, 2353, 2374, 

2391, 2631 
latje, van scheel— 2345 
latje voor de zwaai 2353 
latjes 2586 
latjes, (er) - rond zetten 2551 
latnagelen 2493 
latnagels 2493 
lattensnijder 2511 
latvulling, meubelplaat mee 

- 2514 
lavabo 2622 
ledikanthaak 2643 
ledikantschroef 2642 
ledikantsluiting 2642, 2643 
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ledikantsluiting, blinde - 2642 
leergast 2296 
leerjong 2296 
leerjongen 2296 
leerling 2296 
leeuwebek 2534 
leeuwekop 2534 
leeuwekoppen in zijn zak 

steken 2531 
leeuwepoot 2604 
leggen, blind - 2484 
leggen, de mat - 2581 
leggen, kop en kont - 2588 
leggen, parket - 2536 
leggen, tegeneen - 2550 
legkas 2608 
legkast 2608 
lei 2408 
lei(d)er 2571, 2616 
leider 2324, 2333, 2353, 2425 
leilat 2335 
leispaan 2571 
leisteen 2408 
lekker bijten 2392 
lekker lopen 2392 
lemmer 2397 
lemmet 2397 
lengte, op - zagen 2389 
lengte, van - zagen 2389 
lengte zagen 2390 
lepelaar 2461 
lepelagger 2461 
lepelavegaar 2461 
lepelbak 2647 
lepelboor 2454, 2461 
lepeleffer 2461 
leperboor 2454 
leren pees 2572 
lerken 2308 
les 2583 
lessenaar 2628 
leun 2633 
leuning 2632, 2633 
leunspaan 2571 
leuvense stoof 2509 
lezenaar 2628 
licht, (er) - door gaan 2392 
lichte lijm 2545 
lichtkroon 2648 
liégeois 2593 
liemex 2515 
liggende doorsnee 2359 
ligplank 2329, 2606, 2614 
ligzetel 2637 
lij(n)waadkas 2608 
lijm 2506 
lijm, aangemaakte - 2507 
lijm, dunne - 2545 
lijm- en hulpgereedschap 2338 
lijm, gebroken - 2504 

lijm, gemalen - 2507 
lijm, gewone - 2506 
lijm, halve warme - 2506 
lijm, hete - 2506 
lijm, in de dunne - zetten 25 
lijm, koude - 2504, 2506 
lijm, lichte - 2545 
lijm, plekken mee verdunde 

- 2545 
lijm, synthetische - 2507 
lijm, verdunde - 2545 
lijm, vloeibare - 2507 
lijm, warme - 2506 
lijm, witte - 2507 
lijmbad 2545 
lijmbeitel 2417 
lijmborstel 2508 
lijmbout 2546 
lijmen 2504 
lijmer 2505 
lijmerij 2303 
lijmhamer 2546 
lijmhoek 2342 
lijmijzer 2546 
lijmkachel 2509 
lijmklem 2338, 2340, 2547 
lijmknecht 2338 
lijmkot 2303 
lijmkrabber 2508 
lijmkrans 2339 
lijmkwast 2508 
lijmpot 2508 
lijmpotje 2508 
lijmschaaf 2417 
lijmschroef 2339 
lijmstoof 2509 
lijmstrijkijzer 2546 
lijmtang 2338, 2339, 2340, 

2547 
lijmtuig 2338 
lijmverwerker 2505 
lijmwerk 2505 
lijn 2358 
lijn(s)olie 2325 
lijst 2523, 2524, 2526, 2527, 

2625 
lijst, losse - 2604 
lijstenzaag 2517 
lijstje 2523 
lijstklem 2342 
lijstschaaf 2519, 2521 
likbeen 2555 
likker 2555 
limba 2317, 2540 
linde 2311 
lindehout 2311 
linden 2311 
linkse tors 2575 
linnenkas 2608 
linnenkast 2608 

lint 2380 
lintmeter 2347 
lintzaag 2369, 2379 
lintzaagblad 2380 
lintzaagmachien 2379 
lip 2332, 2335, 2453, 2473 
lis, haak en - 2643 
lit, divan- 2640 
lits-jumeaux 2639 
lochter zetten 2446 
lodewijk dertien 2595 
lodewijk veertien 2595 
lodewijk vijftien 2595 
lodewijk zestien 2596 
longue, chaise— 2636 
lood 2358 
lood, te - slaan 2475 
loodlijn 2358 
loods 2302 
loondraaier 2563 
loopjongen 2296 
looplat 2616 
lopen 2393 
lopen, door laten - 2436 
lopen, goed - 2392 
lopen, klem - 2393 
lopen, lekker - 2392 
lopen, tegen de as - 2438 
lopen, uit het spoor - 2393 
lopen, van breedte - 2436 
lopen, van dikte - 2436 
lopen, vlot - 2392 
lopen, zoet - 2392 
lopende tournevis 2482 
loper 2616 
lopers 2625 
lopertje 2616 
lork 2308 
lorken 2308 
los blad 2624 
los matje 2585 
los raampje 2585 
los stuk 2598 
losbreken 2410 
loslaten 2387 
losmaken 2387 
lospen 2414 
losse center 2569 
losse, frezen mee de - top 2438 
losse, frezen op de - top 2437 
losse, hollandse tafel met -

bladen 2620 
losse kader 2585 
losse kop 2568 
losse lijst 2604 
losse mat 2585 
losse, mee de - guide 

werken 2438 
losse, over de - top 

trekken 2437 
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losse passer 2354 
losse poelie 2573 
losse rabatschaaf 2424 
losse, steken met de - top 2437 
losse, tegen de - top 

werken 2437 
losse, trekken op de - top 2437 
losse werkman 2296 
lossen 2387, 2410 
losspannen 2344 
los vijzen 2483 
loswringen 2410 
loszetten 2387 
louis quatorze 2595 
louis quinze 2595 
louis seize 2595 
louis treize 2595 
loupe 2541 
loupe d'amboine 2541 
loupe d'orme 2541 
loupe de chêne 2541 
loupe de frêne 2541 
loupe de noyer 2541 
luiaards 2375 
luie knecht 2333 
luieriken 2375 
luikbiezen 2583 
luiken 2581 
luiker 2581 
luiks 2593 
luikstro 2584 
lummel 2374 
lummeltje 2374 
luster 2648 
lutrin 2628 

M. 

maaien 2444 
maat 2363 
maat, afgewerkte - 2364 
maat, binnenwerkse - 2364 
maat, brute - 2363 
maat, buitenwerkse - 2363 
maat, de - bepalen 2363 
maat, de - nemen 2363 
maat, de - pakken 2363 
maat, juste - 2364 
maat, op - maken 2531 
maat, op - zagen 2389 
maat, staande - 2365 
maat, volle - 2363 
maatblokje 2348 
maatbriefje 2361 
maatje 2296 
maatlat 2345, 2346 
maatlatje 2345 
maatlijst 2361 
maatlijstje 2361 
machien 2323 

machien, gecombineerd - 2324 
machien, mee het -

bewerken 2324 
machienman 2437, 2439, 2467, 

2529 
machienwerk 2299, 2533 
machienwerker 2439, 2467 
machinaal bewerken 2324 
machinaal boorder 2467 
machinaal gemaakt werk 2299 
machinaal timmerbedrijf 2301 
machinaal werk 2299 
machinale ijzerzaag 2381 
machinale trekzaag 2381 
machinaler 2439 
machine 2323 
machine, gecombineerde 

- 2324, 2436 
machinen 2325 
machineren 2325 
machinewerk 2299 
machinist 2388, 2437, 2439, 

2467 
magazijn 2302 
magazijnmeubelen 2645 
magneet 2496 
mahonie 2318 
mahoniehout 2318 
mahoniën 2318 
maken 2299 
maken, aanzet - 2523 
maken, arms - 2442 
maken, chanfreinkant - 2442 
maken, (de, een) uitslag - 2358 
maken, een grond - 2358 
maken, (een) keep - 2326 
maken, een plannetje - 2358 
maken, een scheg - 2444 
maken, (een) tekening - 2358 
maken, een zoekertje - 2327 
maken, gaaf - 2451 
maken, groef - 2427 
maken, groeven - 2427, 2536 
maken, grof - 2418 
maken, haaks en verdikte 

- 2420 
maken, het plan - 2358 
maken, nesten - 2430 
maken, op diepte - 2430 
maken, op maat - 2531 
maken, pas - 2531 
maken, proper - 2326, 2451 
maken, ribben - 2536 
maken, rouw (rauw, ruw) 

- 2418 
maken, ruw - 2418 
maken, scherp - 2487 
maken, schets - 2358 
maken, schetsje - 2358 
maken, stekken - 2444 

maken, van breedte - 2327, 
2436 

maken, van dikte - 2436 
maken, van scheel - 2420 
maken, (van) scheel - 2420 
maken, verstek - 2503 
maken, vlak - 2430 
maken, vochtig - 2588 
maken, zuiver - 2326 
mal 2337, 2343, 2346, 2352, 

2353, 2438, 2502, 2527, 
2551, 2575 

mal, lat van de - 2353 
mal voor zwalmstaarten 2502 
malhoek 2352 
mallenmaker 2512 
malletje 2352 
man, bedde voor één - 2639 
manchesterse boks 2300 
manchesterse broek 2300 
maneuver 2296 
mannelijke es 2311 
mannetje 2374 
mannetjeses 2311 
mannetjesessen 2311 
marbel 2306 
[mariesjan, marjan] 2436 
marjan, [mariesjan, -] 2436 
markeren 2361, 2552 
marmel 2306 
marqueterie 2537 
marien 2474 
masonite 2516 
massaprodukt 2597 
massief 2598 
massief meubel 2597 
massief paneel 2603 
massieve blokjes inlijmen 2536 
mast 2307 
mast, grovve - 2307 
mastehout 2307 
masten 2307 
masthout 2307 
mastiekeren 2503 
mat 2584 
mat, biezen - 2584 
mat, blinde - 2591 
mat, de - leggen 2581 
mat, gewoon - 2587, 2591 
mat, klokvormige - 2591 
mat, losse - 2585 
mat mee groot bed 2587 
mat mee klein bed 2586 
mat, ovale - 2587, 2591 
mat poliersel 2560 
mat, rechthoekige - 2591 
mat, rieten - 2584 
mat, ronde - 2587, 2591 
mat, trapeziumvormig(e) 

- 2591 
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mat, vaste - 2585 
mat, vierkante - 2591 
mat, vlaamse - 2587 
matbrug 2585 
matenplaat 2361 
materiaal 2305 
mathamer 2590 
matje 2584 
matje, los - 2585 
matje, rieten - 2584 
matmes 2591 
matnaald 2588, 2592 
matpen 2590 
matsport 2585 
matsproot 2585 
matstoeltje 2582 
matte polier 2560 
matten 2581 
matten vlechter 2581 
matter 2581 
mechanisch werken 2325 
mechels 2593 
mechelse koekkapperij 2533 
medicijnkasje 2611 
mee de draad mee 

schaven 2441 
mee (de) draad schaven 2441 
mee de losse guide 

werken 2438 
mee de stroom mee 

schaven 2441 
mee de tandschaaf 

bewerken 2418 
mee de voorloper 

schaven 2418 
mee het machien 

bewerken 2324 
mee kruishout werken 2349 
meelopende poelie 2573 
meelopende riemschijf 2573 
meeneemcenter 2569 
meenemer 2569 
meer ijzer geven 2446 
meester in z'n vak 2297 
meestergast 2295 
meestermeubelmaker 2295 
meetband 2347 
meetlat 2346 
meetlatje 2345, 2346 
meetlint 2347 
meid 2333 
meierijs eiken 2309 
meisen 2333 
mekaar, aan - schroeven 2483 
mekaar, aan - vijzen 2484 
mekaar, in - schroeven 2483 
mekander, aan - vijzen 2484 
menotte 2539, 2540 
mensenhout, wilde - 2305 
meranti 2318 

merbau 2319 
merbel 2306 
merken 2361 
mermel 2306 
metten 2474 
mes 2323, 2324, 2397, 2413, 

2418, 2522 
mes, snijden gelijk een - 2392 
mesblokschaaf 2428 
mesploeg 2426 
messingploeg 2426 
messingschaaf 2426 
mesvijl 2386, 2468, 2487 
mesvlakker 2573 
met de amerikaanse tournevis 

indraaien 2484 
met de draad mee 

schaven 2441 
met de draad schaven 2441 
met de hamer plakken 2546 
met de kaliber frezen 2438 
met de pers fineren 2547 
met de pet (er)naar 

gooien 2297 
met de top bewerken 2437 
meten 2363 
meter 2346, 2347 
meter, dobbele - 2346 
meter, dubbele - 2346 
meter, engelse - 2346 
meter, stalen - 2347 
metsershamer 2473 
meubel 2597 
meubel in vol hout 2598 
meubel, massief - 2597 
meubel, stalen - 2598 
meubelbedrijf 2301 
meubelbeurs 2303 
meubelen, antieke - 2596 
meubelen, klassieke - 2596 
meubelen, moderne - 2597 
meubelen, rustieke - 2597 
meubelfabriek 2301 
meubelfabrikant 2294 
meubelgarnituur 2537 
meubellijm 2506 
meubelmaken 2299 
meubelmaker 2293, 2294, 

2544, 2548 
meubelmaker, fijne - 2294 
meubelmakerij 2301, 2302 
meubelmakerij voor 

stijlmeubelen 2301 
meubelmakersbaas 2295 
meubelmakersbank 2329 
meubelmakersbedrijf 2301 
meubelmakersbeitel 2518 
meubelmakersgast 2295 
meubelmakersstiel 2299 
meubelmakersvak 2299 

meubelmakerswerkbank 2329 
meubelplaat 2514 
meubelplaat mee 

latvulling 2514 
meubelplaat mee staafjes 2514 
meubelvak 2299 
meubelwinkel 2304 
meulentje 2457 
meute 2297 
middeltmelbka] 2373 
middelbalk 2373 
middelhout 2373 
middelkalf 2373 
middellat 2373 
middelmannetje 2373 
middelste stuk 2625 
middelste travers(e) 2601 
middenbalk 2373 
middenpost 2600 
middenstuk 2373 
middentravers(e) 2601 
[miltje] 2374 
mimitafeitje 2621 
minder ijzer (geven) 2446 
minder zetten 2446 
ministerbureau 2627 
ministerie 2627 
ministre, bureau- 2627 
mispelarehout 2316 
model 2352, 2597 
modellenmaker 2512 
modelmaker 2511 
modern 2597 
moderne (meubelen) 2597 
moderne stijl 2597 
moet voor een kindjespopje 

dienen 2491 
moker 2473 
mol, zo glad als een - onder 

zijn staart 2491 
molenzaagvijl 2386 
molet 2346 
mollekont, zo glad als een 

- 2491 
montage-afdeling 2303 
monteerder 2531 
monteren 2531, 2561 
monteur 2510 
moteur 2324, 2382 
motkot 2303 
moule 2551 
moulure 2523 
moulure, geëmbreveerd(e) 

- 2604 
moulure, holle - 2525 
moulure mee grote kreus 2525 
moulure, opgestoken - 2604 
moulurelat 2523 
mouluremes 2522 
mouluren, schaaf voor - 2521 
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mouluren trekken 2522 
moulures steken op de as 2437 
moulureschaaf 2432, 2519, 

2521 
moulureschaafmes 2522 
mouluretje 2523 
moulurezaag 2378 
mouluur 2523 
mouluur, een -

aanschaven 2522 
mouluur, (een) - schaven 2522 
mouluur, geëmbreveerd(e) 

- 2604 
mouluur, holle - 2525 
mouluur mee grote kreus 2525 
mouluur, opgestoken - 2604 
mouluur steken 2522 
mouluurijzer 2522 
mouluurkal 2488 
mouluurlat 2523 
mouluurmes 2324 
mouluurschaaf 2519, 2521 
mouluurschaafje 2521 
mouluurschuurblokje 2488 
mouluurtje 2523 
muisel 2398 
multiplex 2516 
musse(n)bek 2478 
mussebek 2527 
mussestaart 2502 
muurbank 2638 
muurkas 2607 

N. 

'n stuk eruit zagen 2391 
naaibox 2646 
naaikistje 2646 
naaistermeter 2347 
naaitafeltje 2621 
naaldhout 2306 
nachtkasje 2610 
nachtkastje 2610 
nachttafel 2622 
nachttafeltje 2622 
nagel dat scheef ingeslagen 

is 2476 
nagel die nuus steekt 2476 
nagel, gedreven - 2476 
nagel, scheve - 2476 
nagelbak 2496 
nagelboor 2461 
nagelen 2475 
nagelen, blind - 2476 
nagelen, houten - 2493 
nagelen, nuus - 2475 
nagelen, recht - 2475 
nagelen, scheef - 2475 
nagelen, schuin - 2475 
nagelen, trekkens - 2475 

nagelenbak 2496 
nagelgat 2496 
nagelkot 2496 
nagelpinnen 2494 
nagels 2493 
nagels, eiken - 2493 
nagels, houten - 2493 
nagels, houteren - 2493 
nagels inslaan 2475 
nageltje 2349 
nastrijken 2591 
natmaken 2588 
natplekken 2546 
nauw, te - getrokken 

staan 2393 
nauw, te - staan 2393 
nederlandse eik 2309 
negger 2460 
nek 2332, 2397 
nemen, de maat - 2363 
nesten maken 2430 
nestschaaf 2429 
neus 2411, 2432, 2454, 2473, 

2526, 2612 
neusgat 2518 
neusleest 2611 
neuslijst 2611 
neusschaaf 2434, 2522 
niet haak 2366 
niet haaks 2366 
niet hechten 2485 
niet houden 2485 
niet in de haak 2366 
niet, op het - schaven 2443 
niet, op het - uitschaven 2443 
niet, op - schaven 2443 
niet pakken 2485 
niet ruimen 2393 
niet trekken 2485 
niet vatten 2485 
nieten, te - uitschaven 2443 
nijg, te - afronden 2492 
nijg, te - afschuren 2492 
nijg, te - rondschuren 2492 
nijpen 2393 
nijpen, eraf - 2479 
nijplip 2335 
nijptang 2477 
nijptangetje 2477 
niks, op - laten uitlopen 2443 
nippels 2375 
nooitgedacht 2435 
noords hout 2307 
noorse deel 2307 
noot 2311 
nootschaaf 2430 
not 2526 
notebeits 2554 
notebeits in korrels 2554 
notebruin 2554 

notehout 2311 
notelaar 2311, 2540, 2541 
noten 2311 
notewortel 2541 
notte(n)schaaf 2522 
noyer, loupe de - 2541 
numero, een - opzetten 2362 
numeroteren 2362 
nummer, de - inslaan 2362 
nummer, een - opzetten 2362 
nummeren 2362 
nuse haak 2350 
nuse kant 2443, 2607 
nuse kant aanzetten 2442 
nuste 2443 
nuuns inslaan 2475 
nuuns schaven 2442 
nuus 2443 
nuus, nagel die - steekt 2476 
nuus nagelen 2475 
nuus schaven 2442 
nuuste 2443 

O. 

occasiehout 2321 
ogive 2522 
ogive, omgekeerd - 2522 
ogiveschaaf 2522 
ogiveschaaf, omgekeerd - 2522 
ojief 2522, 2525 
ojief, bolle - 2522 
ojief, dubbel - 2526 
ojief, holle - 2522 
ojief mee een slagje 2526 
ojief mee schuine kant 2526 
ojief met een platte kant 2525 
ojief, omgekeerd - 2526 
ojief, omgekeerd(e) - 2522 
ojief, verkeerd - 2522 
ojief, verkeerd(e) - 2526 
ojiefbeitel 2522 
ojiefje 2522, 2525 
ojiefmoulure 2525 
ojief mouluur 2525 
ojiefschaaf 2522 
ojiefschaaf, omgekeerd - 2522 
okoumé 2319, 2540 
olie 2388 
olieflesje 2573 
oliesteen 2409 
olifant 2321 
olijfhout 2316 
olm 2310 
olmehout 2310 
olmen 2310 
omgekeerd(e) ojief 2522 
omgekeerd ogive 2522 
omgekeerd ogiveschaaf 2522 
omgekeerd ojief 2526 

2671 



1.1.2.5. 

omgekeerd ojiefschaaf 2522 
omslag 2461 
omslag, boor met (mee) - 2461 
onder, gat van - 2412 
onderbank 2329 
onderbeitel 2413 
onderblad 2324 
ondercorps 2605 
ondergrond 2544 
onderhout 2373, 2544 
onderkant 2412 
onderkas 2612 
onderkast 2612 
ondermeubel 2612 
onderpost 2600 
onderregel 2601 
onderste 2472 
onderste kas 2612 
onderste travers(e) 2601 
ondersteker 2586 
onderstel 2329 
onderstoppen 2590 
ondertravers(e) 2601 
ongeschaafd 2394 
ongezouten biezen 2583 
onscheel schaven 2420 
ontspannen 2387 
onzichtbaar spijkeren 2476 
onzichtbare zwalmestaart 2501 
oor 2412 
oorzaag 2377 
op breedte schaven 2436 
op contour zetten 2451 
op de blote top frezen 2438 
op de slagpin slaan 2446 
op de top steken mee een 

kaliber 2438 
op de trek slaan 2475 
op diepte maken 2430 
op diepte schaven 2430 
op dikte schaven 2436 
op het niet schaven 2443 
op het niet uitschaven 2443 
op kaliber trekken 2438 
op lengte zagen 2389 
op maat maken 2531 
op maat zagen 2389 
op niet schaven 2443 
op niks laten uitlopen 2443 
op punt stellen 2445 
op stoot staan 2393 
op trek geslagen spijker 2476 
op trek slaan 2475 
op trek zetten 2475 
op zijn amerikaans 2484 
op zijn langs zagen 2390 
opberglade 2329 
opblinken 2558 
opboenen 2558 
opdek, lade met - 2617 

opdekbeitel 2402 
opdekkende schuif 2617 
opdoen 2560 
opeenvijzen 2484 
open tors 2575 
open zwalmstaart 2500 
openblaren, plakhout - 2551 
opening 2413 
openzagen 2390 
opgedikte poot 2604 
opgelegd sculptuur 2533 
opgelegd sculptuurwerk 2533 
opgestoken moulure 2604 
opgestoken mouluur 2604 
opgooien, poriën - 2555 
opklapbed 2640 
opklapbedde 2640 
opkrabben 2326 
opkroppen 2445 
opkuisen 2326, 2409 
oplappen 2531 

opleggen, conter-plaqué - 2549 
oplegsel 2397 
opleg werk 2533 
opmaken, plan - 2358 
opmeten 2363 
opperman 2296 
oppoetsen 2326, 2409, 2416, 

2558 
opronden 2327, 2444, 2492 
opruisen 2490 
opruwen 2418 
opschaven 2326, 2416 
opschuren 2326, 2490 
opslaan 2446 
opslag 2302 
opslagende schuif 2617 
opslagplak 2302 
opsluitpennen 2493 
opsluitpin 2496 
opsluitpinnen 2494 
opsluitschroef 2334 
opsluitspieën 2494 
opsluitzaag 2517 
opspanbouten 2374 
opspanlatje 2374 
opspannen 2387 
opspanner 2374 
opspieën 2343, 2475, 2592 
opspijen 2343 
opstand 2626 
opsteken 2409 
opstoppen 2503, 2559 
opstroppen 2444 
optimmeren 2299 
optrekken 2487 
optrekker 2487 
opvlakken 2416 
opvullen 2503, 2559, 2590 
opwerpen 2555 

opwiggen 2344, 2475 
opwinkelen 2352 
opwollen 2555 
opzet 2611 
opzetstaal 2487 
opzetten 2387, 2487 
opzetten, een numero - 2362 
opzetten, een nummer - 2362 
opzetten, grondverf - 2555 
opzetter 2374 
opzetvijl 2487 
opzij, doorsnee - gezien 2360 
opzuiveren 2326, 2409 
oregon 2308, 2540 
oregon pine 2308 
orme, loupe d' - 2541 
ornament 2532 
ornamentatie 2533 
ornamentist 2532 
ornement 2532 
ornementjes 2533 
oude eik 2309 
ouderwetse stijl 2596 
Oudhollandse stoeltjes 2592 
ovale mat 2587, 2591 
ovangkol 2320 
over de draad schaven 2441 
over de losse top trekken 2437 
overall 2300 
overheen, rouw (rauw, ruw) er -

schaven 2416 
overjarig 2584 
overkorten 2389 
overkortzaag 2371 
overlangs zagen 2390 
overnijpen 2479 
overpitsen 2480 
overschaven 2438 
overschoefelen 2297 
overschot 2391 
overschrijven 2352 
oversteek 2605, 2625 
overstek 2625 
overzagen 2392 
overzijboorschaaf 2424 
overzij schaaf 2424 

P. 

paardje 2440 
pakje 2543 
pakjeshout 2310 
pakken 2484 
pakken, de maat - 2363 
pakken, niet - 2485 
paknaald 2588 
palissander 2319 
palissanderhout 2319 
palm 2312 
palmehout 2312 
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palmet 2632 
palmhout 2312 
paneel 2602 
paneel, massief - 2603 
paneel met een bossing 2603 
paneel van triplex 2603 
paneeldeur 2618 
paneelhout 2310 
paneelschaaf 2429 
panelenklem 2339 
panolux 2516 
papegaaibek 2522, 2526 
papegaaibekschaaf 2522 
papegaaie(n)bek 2522, 2526 
papegaaie(n)bekschaaf 2522 
papegaaisbek 2526 
papier, grof - 2488 
paraplubak 2647 
parellijm 2507 
pareltjeslijm 2507 
paren 2363 
paring 2363 
parket, in - (in)leggen 2551 
parket, in - plekken 2551 
parket leggen 2536 
parket plakken 2551 
parket plekken 2551 
parket, tablet in - 2606 
parketblad 2606 
parketscheel 2606 
parketteren 2536 
pas 2358 
pas maken 2531 
pas schaven 2442 
pas zagen 2392 
pasbok 2440 
pasregel 2345 
passen 2531 
passer 2353, 2354, 2356 
passer, gewone - 2354 
passer, kromme - 2356 
passer, losse - 2354 
passer, vaste - 2354 
passer, verstelbare - 2355, 

2356 
patattentors 2575 
patineren 2556 
patroon 2295, 2352 
pattex 2507 
payés, congés - 2304 
peerd 2382 
peerdje 2383, 2388 
pees 2374, 2388 
pees, leren - 2572 
peggen 2494 
peggenhout 2315 
peghout 2315 
pen 2345, 2349, 2472, 2496, 

2578 
pen(ne) 2397 

pendelzaag 2381 
pendule 2646 
pennegat 2495 
pennen 2375, 2493, 2529 
pennen aanslaan 2529 
pennen, houten - 2493 
pennen slagen 2529 
pennenbank 2529 
pennenmachien 2529 
pennenplaat 2527 
pennenzaag 2371 
pennetje 2349 
penzaag 2371 
peppel 2314 
perce 2403 
perce-mur 2403 
perebomehout 2316 
perehout 2316 
perelaar 2316 
peren 2316 
pers 2339 
pers, met de - fineren 2547 
persen 2547 
persen mee 't strijkijzer 2546 
persen, plekhout - 2547 
pet, met de - (er)naar 

gooien 2297 
peterstoel, tsaar - 2634 
pezerik 2387 
phillipstournevis 2480 
pianoboor 2459 
piccolo 2296 
piet, eerste - 2295 
pijltjessnijder 2511 
pijltjesstro 2584 
pijpenrekje 2647 
pik 2469 
pikeren 2532 
pin 2331, 2340, 2349, 2412, 

2472, 2497, 2529 
pin, kop mee - 2578 
pin(ne) 2397, 2496 
pinboor 2469 
pince 2477, 2478, 2479 
pince universelle 2478 
pince-grip 2478 
pine, oregon - 2308 
pingat 2495 
pinhout 2315 
pinlat 2345 
pinmachien 2529 
pinnegat 2495 
pinnen 2375, 2494, 2529, 2592 
pinnen aanfrezen 2529 
pinnen aantrekken 2529 
pinnen, eiken - 2494 
pinnen, houten - 2493 
pinnen, houteren - 2494 
pinnen slagen 2529 
pinnen steken 2529 

pinnen trekken 2529 
pinnenbank 2529 
pinnenen 2494 
pinnenen, eikehouten - 2494 
pinnenen, houten - 2494 
pinnenmachien 2529 
pinnenslager 2529 
pinnenzaag 2371 
pinner 2529 
pinnetje 2349, 2455, 2592 
pinnetje, kruishout mee dobbel 

- 2349 
pinnetjes bijslaan 2592 
pinnetjes, kruishout mee twee 

- 2349 
pinnetjeshout 2315 
pinplaat 2527 
pinzaag 2371 
pistoolboor 2466 
pitchpine 2307 
pitriet 2584 
pitstang 2477 
pivotbeitel 2402 
pivotlatje 2353 
pivotmal 2353 
pivotmalletje 2353 
pivotmannetje 2353 
plaan (plane) 2314 
plaat 2369, 2378, 2514, 2516, 

2527 
plaat in geprest stro 2515 
plaathout zagen 2390 
plaatlijm 2507 
plaatsen 2561 
plaatsen, volgens een dessin 

- 2549 
placement 2561 
placementsbank 2440 
placeren 2561 
plakbandje 2543 
plakhamer 2546 
plakhout 2540 
plakhout, afgerold - 2542 
plakhout, geschild - 2542 
plakhout, gesneden - 2543 
plakhout, gezaagd - 2543 
plakhout openblaren 2551 
plakhout, tablet in - 2606 
plakhout, zaag voor - 2378 
plakhoutblad 2606 
plakhoutmes 2544 
plakhoutzaag 2517 
plakijzer 2497, 2547 
plakkage 2540, 2542, 2543 
plakkagemes 2544 
plakkagezaag 2517 
plakken 2544 
plakken, in dessin - 2549 
plakken, in raccord - 2550 
plakken, kras - 2548 
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plakken met de hamer 2546 
plakken, met de hamer - 2546 
plakken met de pres 2547 
plakken, parket - 2551 
plakker 2544, 2548 
plamuren 2559 
plamuur 2504 
plan 2359 
plan, het - maken 2358 
plan opmaken 2358 
plancherschaaf 2425 
plane, plaan - 2314 
plank 2606, 2614 
plank mee een arrêt 2440 
planken, toe - zagen 2390 
planken, tot - zagen 2390 
planken zagen 2390 
plankendrager 2615 
plankje 2353 
plannetje 2359 
plannetje, een - maken 2358 
plastieklijm 2507 
plastiekplaat 2516 
plat 2324, 2330, 2472 
plat bandje 2527 
plat stuk 2332 
plat tangetje 2478 
plataan 2314 
platband 2603 
platbandje, holletje mee - 2525 
platbandschaaf 2429 
platbeitel 2398 
platen zagen 2390 
platschroever 2480 
platsteken 2409, 2420 
platstrijken 2591 
platte 2399 
platte beitel 2398, 2400, 2573 
platte blokzaag 2516 
platte borstel 2554 
platte draaiersbeitel 2573 
platte duimstok 2346 
platte fries 2612 
platte goeze 2574 
platte gouge 2518, 2574 
platte kant 2332, 2472, 2527 
platte, kwartrond met -

kant 2524 
platte kwast 2554 
platte, ojief met een -

kant 2525 
platte steekbeitel 2398 
platte vijl 2384, 2468, 2487 
platte zaag 2381, 2516 
platvijl 2384 
platzaag 2516 
plein 2435 
pleinder 2439 
pleinen 2420, 2451 
pleinmachien 2435 

pleinschaaf 2435 
pleinschaven 2419 
plekband 2543 
plekbandje 2543 
plekhamer 2546 
plekhout 2540 
plekhout, gesneden - 2543 
plekhout, gezaagd - 2543 
plekhout persen 2547 
plekhout pressen 2547 
plekhoutmes 2544 
plekhoutsnijder 2544 
plekhoutzaag 2517 
plekken 2504, 2544 
plekken, dwars - 2548 
plekken, in dessin - 2549 
plekken, in een blok - 2550 
plekken, in frisé - 2550 
plekken, in kruis - 2550 
plekken, in parket - 2551 
plekken, in raccord - 2550 
plekken, in régence - 2549 
plekken, in stijl - 2549 
plekken, in Versailles - 2551 
plekken, kras - 2548 
plekken, kubussen - 2551 
plekken mee verdunde 

lijm 2545 
plekken met de hamer 2546 
plekken met de pres 2547 
plekken, parket - 2551 
plekker 2544 
pleklijm 2506 
plekpapier 2543 
plekzaagje 2517 
ploeg 2425, 2426, 2427 
ploegbaas 2295 
ploegen 2427 
ploegje 2519 
ploegschaaf 2425, 2426, 2427 
plooien 2530 
plug 2403 
plugbeitel 2403 
plugboor 2403 
pluggen 2494 
plugijzer 2403 
plus 2394 
poederlijm 2507 
poef 2635 
poefje 2635 
poelie 2324, 2572 
poelie, losse - 2573 
poelie, meelopende - 2573 
poelie, vaste - 2573 
poets 2416 
poetsborstel 2558 
poetsen 2416 
poetsschaaf 2416, 2434 
poetstod 2558 
poinçon 2469 

pokhout 2319 
poleer 2560 
poleerder 2560 
poleersel 2560 
poleren 2559 
polier 2560 
polier, matte - 2560 
polierder 2560 
polierdot 2560 
polieren 2451, 2559 
polierlap 2560 
polierpop 2560 
poliersel 2560 
poliersel, mat - 2560 
poliervodde 2560 
polisseur 2560 
politoer 2559 
politoeren 2559 
politoerlak 2560 
politoorsel 2560 
politoren 2559 
polychromeren 2556 
polychroom, in de -

zetten 2556 
pompschroeve(n)draaier 2481 
pomptournevis 2481 
[ponal] 2507 
pondkoek 2515 
pondkoekplaat 2515 
pools vuren 2308 
poot 2604, 2622, 2629 
poot, achterste - 2604 
poot met een figuur 2604 
poot, opgedikte - 2604 
poot, queen-anne— 2604 
pootverbinding 2623 
populier 2314 
populierehout 2314 
poriën opgooien 2555 
poriënvulsel 2559 
porievulsel 2559 
[porteej] schaaf 2424 
post 2578, 2600 
poten 2329, 2353 
poten aanzagen 2391 
poten, bed op - 2640 
potkachel 2321 
potlood 2344, 2496 
potloodsel 2496 
poussière, cache— 2300 
preekstoeltje 2607 
prent 2359 
pres 2547 
pres, plakken met de - 2547 
pres, plekken met de - 2547 
preskot 2303 
pressen 2547 
pressen mee 't strijkijzer 2546 
pressen, plekhout - 2547 
presser 2548 
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priem 2345, 2397, 2469 
priemen 2467 
priemendoos 2647 
prikeren 2532 
prikken 2532 
prikker 2345, 2469 
primus 2297 
proefstuk 2298 
proefwerk 2298 
profiel 2523, 2524, 2526, 2527 
profiel aanschaven 2522 
profiel, bol - 2524 
profiel, dobbel - 2526 
profiel, hol - 2525 
profiel, kwartrond - 2524 
profiel schaven 2522, 2523 
profielbeitel 2522 
profielbeiteltje 2522 
profielblok 2488 
profielblokje 2488 
profiele(n)schaaf 2521 
profielenzaag 2517 
profielijzer 2522 
profiellat 2526 
profiellatje 2524, 2525, 2526, 

2527 
profiellijst 2526 
profielmes 2324 
profielschaaf 2425, 2432, 2521 
profielschaaf, bolle - 2522 
profielschaaf, holle - 2521 
profielschaaf met 

contraprofielschaaf 2432 
profielschuurblokje 2488 
profieltje aanschaven 2522 
profieltje, een - schaven 2522 
profielzaag 2517 
profileren 2409, 2522 
pronkkas 2612 
proper maken 2326, 2451 
propermaken 2409 
proppenhout 2313 
prosselaar 2297 
pruimelaar 2316 
prul, grote - 2297 
prutsen 2297 
prutser 2297 
puimsteen 2408 
puist 2578 
punt 2345, 2349, 2397, 2453, 

2454, 2455, 2469, 2472, 
2569 

punt, op - stellen 2445 
punt, spiraalboor mee - 2456 
puntboor 2459, 2469 
punten 2354 
punthamer 2471 
punthouvast 2497 
puntijzer 2403 
puntje 2469 

puntschaaf 2519 
puntsel 2345, 2469 
puntzaag 2377 
pupiter 2627, 2628 
put 2445 
putjes kappen 2532 

Q. 

quart-de-rond 2521, 2524 
quart-de-rondschaaf 2521 
quatorze, louis - 2595 
quatre-faces 2436 
quatre-fraise 2436 
queen anne 2595 
queen-anne-poot 2604 
queuezaag 2372 
quinze, louis - 2595 

R. 

raam 2372, 2633 
raampje 2585, 2633 
raampje, los - 2585 
raamschaaf 2432 
raamsponschaaf 2422 
raamwerk 2372 
raamzaag 2371 
raapkoeken 2394 
fabat[lies] 2424 
rabat uitzagen 2391 
rabat zagen 2391 
rabatjanus 2424 
rabatmes 2324 
rabatschaaf 2422 
rabatschaaf, aanhoudende 

- 2424 
rabatschaaf, brede - 2424 
rabatschaaf, holle - 2432 
rabatschaaf, losse - 2424 
rabatschaaf, regelbare - 2424 
rabatschaaf, tweezijdige - 2424 
rabatschaaf, verstelbare - 2424 
rabatschaaf, zware - 2424 
[rabotaabel] 2549 
racagnac 2463, 2483 
racagnactournevis 2483 
raccord, in - plakken 2550 
raccord, in - plekken 2550 
rad 2572 
radiokast 2610 
radiomeubel 2610 
radiozaagje 2378 
rail 2340 
rainure(n) schaven 2427 
rainuren 2427 
rainuren trekken 2427 
rainuren zagen 2528 
rainureschaaf 2426, 2427 
rainuurtjes trekken 2427 

ramin 2319, 2540 
rand 2378 
randboor 2457 
rapier 2435 
raps 2449 
raps, fijne - 2449 
raps, grove - 2449 
rapsen 2450, 2451 
rasp 2449 
rasp, fijne - 2449 
rasp, ronde - 2450 
raspen 2450, 2451 
raspen, fijn - 2451 
ratel 2463, 2483 
ratel, booromslag mee - 2463 
ratel, boorzwengel mee - 2463 
ratelboor 2463, 2466 
ratelboorslag 2463 
ratelomslag 2463 
ratelschroeve(n)draaier 2483 
ratelzwong 2463 
rattestaart 2449 
rauw 2394 
rauw (rouw) afwerken 2297 
rauw, rouw (-, ruw) er overheen 

schaven 2416 
rauw, rouw (-, ruw) 

maken 2418 
rauw, rouw (-, ruw) 

werken 2297 
rauwblok, rouwblok - 2418 
rauwblokschaaf, 

rouwblokschaaf - 2415 
rauwe, rouwe -

blokschaaf 2415 
rauwe, uit de rouwe (-, ruwe) 

schaven 2416 
rauwer (rouwer) zetten 2445 
rauwschaaf, rouwschaaf 

- 2415, 2417, 2419 
rauwschaven, rouwschaven 

- 2416, 2418 
raveelzwalmstaart 2499, 2500 
rawlplug 2403 
rawlplugbeitel 2403 
rawlplugboor 2403 
recht- en van scheel 

schaven 2420 
recht inslaan 2475 
recht inspijkeren 2475 
recht kloppen 2475 
recht nagelen 2475 
recht slaan 2475 
recht slagen 2475 
recht spijkeren 2475 
recht zagen 2390 
rechte boor 2454 
rechte lat 2345 
rechte sproot 2631 
rechten 2383 
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rechthoekige mat 2591 
rechtkanten 2390, 2420 
rechtkanter 2400 
rechtmaken 2383, 2420 
rechtschaven 2418, 2419, 2420, 

2442 
rechtse tors 2575 
rechtsteken 2409, 2420 
rechtstrijken 2420 
rechtzaag 2371 
rechtzagen 2390 
rectavit 2507 
reden 2420 
[réél] 2377 
reeschaaf 2419 
regel 2348, 2601 
regelaars 2375 
regelbare rabatschaaf 2424 
regelen 2325 
regels 2632 
regelvijs 2323 
regelwerk 2600 
régence 2595 
régence, in - plekken 2549 
rei 2345 
reien 2420 
reilat 2345 
reilatje 2345 
reischaaf 2419, 2421 
reischaven 2420 
reitafel 2490, 2529 
reitje 2345 
reizekens inzagen 2528 
reiziger 2304 
rek 2648 
reke(n)boor 2456 
rekenmaker 2296 
relax 2636 
remmelaar, remmeler - 2358 
remmeler (remmelaar) 2358 
renaissance 2594 
repareren 2531 
repen 2393 
ressort 2644 
ressortbak 2644 
restaurateur 2531 
restaureerder 2531 
restaureren 2531 
revolver 2466 
revolverboor 2466 
revolverboormachien 2466 
ribben maken 2536 
richt 2358 
richten 2420 
riem 2323, 2324, 2572 
riemschijf, meelopende - 2573 
riemschijf, vaste - 2573 
riet 2584 
riet, dik - 2592 
riet, spaans - 2584 

rieten 2582 
rieten mat 2584 
rieten matje 2584 
rieter 2581 
rietje 2592 
rietster 2581 
rij 2345 
rijden 2383 
rijgen 2592 
rijgnaald 2588, 2592 
rijlat 2345 
rijlatje 2345 
rijschaaf 2419, 2421 
rijschaven 2420 
rijtafel 2529 
rijtje 2345 
ring 2398 
rococo 2594 
rode beuk 2311 
rode deel 2307 
rode den 2307 
rode eik 2309 
roderen 2648 
roede 2613 
roefel 2418 
roefelaar 2297, 2415 
roefelen 2416 
roffelaar 2378 
roffelen 2378, 2416 
roffelschaaf 2415 
roffelzaag 2377, 2378 
rol 2324 
rolband 2347 
rolbank 2380 
rolmaat 2347 
rolmeter 2347 
rolmeter, stalen - 2347 
roltafel 2490, 2621 
rolwagen 2621 
rolwieltje 2604 
rommel 2410 
romp 2635 
ronce 2541 
rond, (er) latjes - zetten 2551 
rond, te - schuren 2492 
ronde 2432 
ronde blokschaaf 2433 
ronde blokzaag 2517 
ronde guts 2404 
ronde, halve - (vijl) 2386 
ronde kwast 2554 
ronde mat 2587, 2591 
ronde rasp 2450 
ronde schaaf 2432 
ronde tafel 2620 
ronde zaag 2380, 2381 
ronden 2444, 2451, 2530 
rondgezaagd werk 2391 
rondingschaaf 2429 
rondleggen, een emboïture 

- 2551 
rondmaken 2391, 2444, 2451 
rondschaaf 2432, 2433 
rondschaaf, amerikaanse - 2433 
rondschaaf, quart-de-- 2521 
rondschaven 2444 
rondschuren 2327, 2492 
rondschuren, te nijg - 2492 
rondvijlen 2451 
rondzaag 2380 
rondzetten 2451 
rookgarnituur 2647 
rookstandaard 2647 
rookstel 2647 
rookstoel 2637 
rosace 2534 
rot 2584 
roulette 2605 
rouw 2394 
rouw, rauw - afwerken 2297 
rouw (rauw, ruw) er overheen 

schaven 2416 
rouw (rauw, ruw) maken 2418 
rouw (rauw, ruw) werken 2297 
rouwblok (rauwblok) 2418 
rouwblokschaaf 

(rauwblokschaaf) 2415 
rouwe 2297 
rouwe (rauwe) blokschaaf 2415 
rouwer, rauwer - zetten 2445 
rouwschaaf 2418 
rouwschaaf (rauwschaaf) 2415, 

2417, 2419 
rouwschaven 

(rauwschaven) 2416, 2418 
rozehout 2320 
rozet 2534 
rubensstoel 2634 
rug 2378, 2614, 2616, 2632 
rug, in zijn - zagen 2392 
rugleun 2632 
rugleuning 2632 
rugpaneel 2603 
rugregels 2632 
rugstijl 2599, 2600, 2630 
rugtravers(e) 2601 
rugzaag 2378 
ruig 2394 
ruimen, niet - 2393 
ruimer 2469 
ruimtanden 2369 
ruimtetanden 2369 
ruisband 2489 
ruisblokje 2488 
ruisen 2490 
ruisen, tegen draad - 2491 
ruisen, zo fijn - dat er een vlieg 

zou op uitschuiven 2491 
ruiser 2510 
ruiskal 2488 
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ruiskot 2512 
ruismachien 2489 
ruispapier 2488 
rassisch eiken 2309 
russische eik 2309 
rustiek 2597 
rustieke (meubelen) 2597 
ruw 2394 
ruw maken 2418 
ruw, rouw (rauw, -) er overheen 

schaven 2416 
ruw, rouw (rauw, -) 

maken 2418 
ruw, rouw (rauw, -) 

werken 2297 
ruwe blokschaaf 2415 
ruwe, uit de rouwe (rauwe, -) 

schaven 2416 
ruwen 2418 
ruwer 2415 
ruwschaaf 2417, 2418 
ruwschaven 2416 

S. 

's langs zagen 2390 
sableren 2532 
sableur 2518 
salon 2644 
salongarnituur 2644 
salontafel 2621 
salopette 2300 
samba 2320 
samenschroeven 2483 
sap 2553 
sapeli 2318, 2540 
sappen 2552, 2553 
sapper 2553 
sapsel 2553 
schaaf 2411, 2416, 2419, 2435 
schaaf, amerikaanse - 2434 
schaaf, bolle - 2431 
schaaf, duitse - 2416, 2434 
schaaf, fijne - 2415 
schaaf, grote - 2419 
schaaf, holle - 2431 
schaaf, ijzer - 2434 
schaaf, ijzeren - 2434 
schaaf mee verstelbare 

zool 2433 
schaaf, ronde - 2432 
schaaf, stalen - 2434 
schaaf, verstelbare - 2433 
schaaf voor bagetten 2521 
schaaf voor mouluren 2521 
schaaf zonder bovenijzer 2415 
schaaf, zuivere - 2415 
schaafbak 2337 
schaafbank 2329, 2435 
schaafbank, tweezijdige - 2436 

schaafbank, vierzijdige - 2436 
schaafbanke(n)bak 2330 
schaafbeitel 2413, 2417 
schaafblad 2329 
schaafblok 2324, 2337, 2411 
schaafblokje 2331, 2440 
schaafbok 2440 
schaafbout 2428 
schaafgat 2412 
schaafijzer 2413, 2522 
schaafje 2415, 2523 
schaafje, een - geven 2522 
schaafkant 2412 
schaafknop 2412 
schaafkrol 2446 
schaafling 2446 
schaaf machien 2435 
schaafmachine 2435, 2436 
schaafmes 2413 
schaafmond 2412 
schaafplankje 2440 
schaafsel 2446 
schaafstreek 2439 
schaaftong 2414 
schaafwerk 2439 
schaafzool 2412 
schaal 2390, 2447 
schab 2606, 2614 
schabel 2635, 2638 
schabelletje 2638 
schabhoek 2615 
schablat 2614, 2615 
schafeling 2446 
schakelaar 2382 
schalie 2408 
schaliesteen 2408 
schap 2329, 2606, 2614 
schaphoek 2615 
schaplat 2614, 2615 
schapstuk 2391 
scharnier 2354 
scharnier, valse - 2538 
scharnierbartel 2402 
scharnierbeitel 2401 
scharnierhol 2525 
scharnierholletje 2525 
scharnierholschaaf 2522 
schavei 2446 
schaveling 2446 
schaven 2327, 2416, 2418, 

2420, 2438, 2443 
schaven, arm - 2442 
schaven, arms - 2442 
schaven, draads - 2441 
schaven, (een) mouluur - 2522 
schaven, een profieltje - 2522 
schaven, groef - 2427 
schaven, groeven - 2427, 2430 
schaven, kops - 2441 
schaven, langshout - 2441 

schaven, mee (de) draad - 2441 
schaven, mee de draad mee 

- 2441 
schaven, mee de stroom mee 

- 2441 
schaven mee de 

voorloper 2418 
schaven, mee de voorloper 

- 2418 
schaven, met de draad - 2441 
schaven, met de draad mee 

- 2441 
schaven, nuuns- 2442 
schaven, nuus- 2442 
schaven, onscheel - 2420 
schaven, op breedte - 2436 
schaven, op diepte - 2430 
schaven, op dikte - 2436 
schaven, op het niet - 2443 
schaven, op niet - 2443 
schaven, over de draad - 2441 
schaven, pas - 2442 
schaven, profiel - 2522, 2523 
schaven, rainure(n) - 2427 
schaven, recht- en van scheel 

- 2420 
schaven, rouw (rauw, ruw) er 

overheen - 2416 
schaven, schuin - 2442 
schaven, schuins - 2442 
schaven, tegen (de) draad 

- 2441 
schaven, tegen de draad in 

- 2441 
schaven, tegen (de) strop in 

- 2441 
schaven, tegen stroom in 

- 2441 
schaven, tegendraads - 2441 
schaven, uit de haak - 2442 
schaven, uit de rouwe (rauwe, 

ruwe) - 2416 
schaven, van breedte - 2436 
schaven, van diepte - 2430 
schaven, van dikte - 2436 
schaven, van scheel - 2420 
schaven, (van)scheel - 2420 
schaven, van scheelte - 2420 
schaven, van schelfte - 2420 
schaven, van scheluwte - 2420 
schaven, verdikt - 2436 
schaven, volgens de draad 

- 2441 
schaver 2438 
scheef 2366 
scheef, nagel dat - ingeslagen 

is 2476 
scheef nagelen 2475 
scheef slaan 2475 
scheef slagen 2475 
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scheef spijkeren 2475 
scheefgaan 2393 
scheeflopen 2393 
scheel 2330, 2366, 2624 
scheel, recht- en van -

schaven 2420 
scheel, van - maken 2420 
scheel, (van) - maken 2420 
scheel, van - schaven 2420 
scheel, (van) - schaven 2420 
scheel-latje, van - 2345 
scheelte, van - kijken 2439 
scheelte, van - schaven 2420 
scheelte, van - zien 2439 
scheeltelatje 2345 
scheelzagen 2393 
scheer 2618 
scheg, een - maken 2444 
schei 2335, 2382 
scheien 2373, 2632 
scheienrek 2579 
scheigaten 2578 
scheigater 2578 
scheiraam 2579 
schele hoek 2366 
schelfte, van - schaven 2420 
schellak 2504 
schellakpolitoer 2559 
scheimes 2447 
schelp 2534 
scheluwlatje 2345 
scheluwte, van - schaven 2420 
schepguts 2404 
scheren 2416 
schering 2592 
scherp maken 2487 
scherpe, een - hoek 

breken 2327 
scherpe kant 2455 
scherpen 2327, 2375, 2385, 

2389, 2405, 2450, 2487 
scherppaard 2382 
scherpzaag 2371 
schets maken 2358 
schetsje 2359 
schetsje maken 2358 
scheur 2322 
scheve hoek 2366 
scheve nagel 2476 
scheve spijker 2476 
schietbeitel 2400, 2401 
schietbertel 2400, 2401 
schietlood 2357 
schijf 2324 
schijfzaag 2380 
schild 2535 
schilderijlijst 2648 
schildpad 2537 
schilfers 2410 
schilfertjes 2564 

schilmachien 2542 
schoefelaar 2297 
schoen 2340 
schoenkasje 2611 
scholk 2300 
scholpen 2375, 2389 
scholpzaag 2371 
schommelstoel 2636 
schorpblad 2369 
schorpeling 2390 
schorpen 2375, 2389 
schorpzaag 2371 
schorreezaag 2372 
schorskant 2391 
schort 2300 
schortje 2300 
schoudersteun 2462 
schraaf 2336, 2389 
schraafje 2336 
schraag 2336 
schraagje 2336, 2389 
schrabben 2485 
schrabstaal 2485, 2508 
schrabstaaltje 2485 
schrafel 2446 
schrapmes 2580 
schrappen 2485 
schrapstaal 2485, 2508 
schrapstaaltje 2485 
schreefhakker 2400 
schrijfhaak 2350 
schrijfklep 2628 
schrijflat 2345 
schrijfmal 2502 
schrijfnaald 2345 
schrijfplank 2353 
schrijfpunt 2344 
schrijfrei 2345 
schrijflij 2345 
schrijfspaan 2353 
schrijftafel 2627, 2629 
schrijnder 2293 
schrijne(n)werker 2292 
schrijnmaker 2293 
schrijnwerk 2298 
schrijnwerker 2291, 2292, 

2294 

schrijnwerkerij 2298, 2301, 
2302 

schrijnwerkerijmachien 2323 
schrijnwerkerscrayon 2344 
schrijnwerkersgast 2295 
schrijnwerkershamel 2471 
schrijnwerkershout 2305 
schrijn werkerslij m 2506 
schrijnwerkerspotlood 2344 
schrijnwerkersstiel 2298, 2299 
schrijven 2349 
schrobbelen 2377 
schrobbelzaag 2377, 2378 

schrobbelzaagje 2377 
schrobben 2377 
schrobzaag 2376, 2377 
schrobzaagje 2377 
schroef 2334, 2335, 2382, 

2414, 2459 
schroefbeenpasser 2355 
schroefblok 2335, 2492 
schroefboor 2456, 2459, 2461 
schroefdraad 2340, 2453 
schroefhout 2335 
schroefijzer 2335 
schroeftop 2428 
schroef vijs 2341 
schroefvijsje 2341 
schroevendraaier 2480, 2483 
schroeve(n)draaier, amerikaanse 

- 2481 
schroeve(n)draaier, 

automatische - 2482 
schroeve(n)draaier, de 

amerikaanse -
gebruiken 2484 

schroeve(n)draaier, (de, een) 
engelse - gebruiken 2484 

schroeve(n)draaier, engelse 
- 2484 

schroeve(n)draaier, verstelbare 
- 2483 

schroeve(n)draaier voor 
boordruif 2481 

schroevedraaier 2481 
schroevedraaier, amerikaanse 

- 2484 
schroeven 2483 
schroeven, aan elkaar - 2483 
schroeven, aan mekaar - 2483 
schroeven, in mekaar - 2483 
schrooien 2442 
schudden 2445 
schuif 2329, 2335, 2615, 2617, 

2626 
schuif, engelse - 2617 
schuif, gelijkstaande - 2617 
schuif, hangende - 2617 
schuif, opdekkende - 2617 
schuif, opslagende - 2617 
schuif, uitstekende - 2617 
schuif, voorslaande - 2617 
schuifblok 2340, 2348 
schuifboor 2455 
schuifdeur 2618 
schuifje 2329 
schuiflat 2616 
schuifstaafje 2348 
schuiftafel 2529, 2620 
schuiftrekker 2539 
schuifzwalmestaartverbinding 
2499, 2501, 2502 
schuifzwalmestaartverbinding, 
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halve - 2499 
schuifzwalmstaart 2502 
schuifzwaluwstaart 2499 
schuifzwaluwstaart, halve 

- 2499 
schuin aanzagen 2327, 2391 
schuin afsnuiten 2391 
schuin afsnutten 2391 
schuin afzagen 2391 
schuin, een - kantje 

aanzagen 2391 
schuin inslaan 2475 
schuin kloppen 2475 
schuin nagelen 2475 
schuin schaven 2442 
schuin slaan 2475 
schuin slagen 2475 
schuin zagen 2391 
schuine kant 2443 
schuine kant steken 2443 
schuine, ojief mee - kant 2526 
schuinen 2391 
schuinkant 2527 
schuins schaven 2442 
schuins steken 2327 
schuins zagen 2391 
schuinse haak 2350 
schuinste 2443 
schuinteplankje 2352 
schuiver 2333 
[schulle] 2407 
schulp 2371 
schulpblad 2369 
schulpen 2375, 2389 
schulper 2371 
schulpzaag 2371 
schuren 2326, 2327, 2490 
schuren, de kanten eraf - 2492 
schuren, doorheen - 2491 
schuren, kanten - 2492 
schuren, lam - 2492 
schuren, te diep - 2491 
schuren, te lang - 2491 
schuren, te rond - 2492 
schuren, te veel - 2491 
schuren, te wijd - 2491 
schuren, tegen (de) draad 

- 2491 
schuren, tegen de draad in 

- 2491 
schuren, tegen strop in - 2491 
schuren, tegendraads - 2491 
schurpeling 2390 
schurpen 2375, 2389 
schurpzaag 2371 
schutsel 2614 
schutsels 2626 
schutsels inzetten 2530 
schuur 2512 
schuurband 2489 

schuurblok 2488, 2489 
schuurblokje 2488 
schuurder 2510 
schuurhoutje 2488 
schuurkal 2488 
schuurkalletje 2488 
schuurkamer 2512 
schuurkot 2512 
schuurkurk 2488 
schuurmachien 2489 
schuurmachientje 2489 
schuurpapier 2488 
schuursel 2492 
schuursteen 2408 
schuurtafel 2490 
scriban 2628 
scribantje 2628 
sculpteerbeitel 2518 
sculpteermachien 2530 
sculpteren 2518 
sculpteur 2532 
sculpteur(s)beitel 2518 
sculpteur van een kap en een 

steek 2532 
sculpteurbeitel 2518 
sculptuur 2532 
sculptuur, ajouren - 2533 
sculptuur, echt - 2533 
sculptuur, geboord - 2533 
sculptuur, geprest - 2533 
sculptuur, opgelegd - 2533 
sculptuurbeitel 2518 
sculptuurwerk 2532 
sculptuurwerk, opgelegd - 2533 
secretaire 2627, 2628 
seize, louis - 2595 
separaten 2626 
separatie 2530 
separaties 2626 
separeren 2530 
sergeant 2338, 2339, 2342 
sergeant, dobbele - 2339 
sergeant, dubbele - 2339 
sergeant, houten - 2338, 2339 
sergeant, houteren - 2339 
sergeant, ijzeren - 2339 
serie 2597 
seriemeubel 2597 
seriewerk 2597 
serre-joint(s) 2339 
servieskast 2610 
sierbeslag 2537 
sierbies 2592 
sierlat 2526 
sierlee 2538 
sierpinnetje 2496 
sierscharnier 2537 
sint-jozefszaag 2376 
sint-jozef zaag 2376 
sintelboor 2454 

sipomahonie 2318 
sjamp(i)eren 2442 
sjamp(i)eteren 2443 
sjang 2548 
sjangel 2548 
sjangelaar 2548 
sjangeltje 2548 
sjangen 2548 
sjanger 2548 
sjouwelaar 2296 
sjouwer 2296 
[skèr] 2375 
slaan 2475 
slaan, beslag erop - 2537 
slaan, op de slagpin - 2446 
slaan, op de trek - 2475 
slaan, op trek - 2475 
slaan, recht - 2475 
slaan, scheef - 2475 
slaan, schuin - 2475 
slaan, te lood - 2475 
slaapbank 2638 
slaapkamer 2644 
slag 2462, 2588 
slag, boorslag mee halve 

- 2463 
slag, een - terug geven 2387 
slag, halve - b o o r s l a g 2463 
slag, zwengel mee halve - 2463 
slagen 2475 
slagen, pennen - 2529 
slagen, pinnen - 2529 
slagen, recht - 2475 
slagen, scheef - 2475 
slagen, schuin - 2475 
slager 2462 
slaghamer 2367 
slaghouwers 2375 
slagje 2527 
slagje, ojief mee een - 2526 
slagknop 2414 
slagpen 2414 
slagpin 2414 
slagpin, op de - slaan 2446 
slagring 2398 
slagschaaf 2424 
slagstok 2374 
slagtouw 2373 
slangboor 2456 
slangeboor 2456 
slapzetten 2387 
slavonie 2309 
Slavonisch eiken 2309 
Slavonisch (eiken?) 2309 
Slavonische eik 2309 
slecht gaan 2393 
slecht geschaafd 2394 
slechte 2297 
slechte stielman 2297 
slechte vakman 2297 
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slee 2440, 2529 
sleg 2474 
slekkeboor 2456 
sleuf 2326 
sleutel 2414, 2428, 2578 
sleutelgatzaag 2377 
sleutelgatzaagje 2377 
sleutelzaag 2377 
sleutelzaagje 2377 
sleuven zagen 2528 
slichtmes 2562 
slijpen 2386, 2405, 2487 
slijpmolen 2405 
slijpsteen 2406 
slijpsteenbak 2405 
slingerboor 2456 
slingeren 2444 
slingerzaag 2380 
sliphout 2513 
slipjes inzagen 2528 
slipjeshout 2513 
slipmachien 2528 
slippen 2528 
slippen zagen 2528 
slispapier 2488 
slissen 2327 
sloef 2300 
slof 2335, 2580 
sloof 2300 
sloophout 2321 
sloopijzer 2479 
slotboor 2456 
sluitfpit] 2494 
sluitfpittoka] 2494 
sluitboor 2456 
sluithamer 2590 
sluiting 2588 
sluitnagels 2493 
sluitpennen 2493 
sluitpinnen 2494 
sluitspie 2348 
sluitspieën 2494 
sluitstekjen 2494 
sluitstekken 2494 
sluitstekker(s) 2494 
sluitstukjen 2494 
sluitstukken 2494 
sluitstukker(s) 2494 
sluitwerk 2537 
sluitwerk, hang-en- 2537 
sluitwig 2348 
smal, te - (zijn) 2393 
smeerpuntje 2573 
smeltlijm 2506 
smeren 2559 
smetbriefje 2361 
smethout 2361 
smetlat 2345 
smetlatje 2345, 2346 
smetlijstje 2361 

smetten 2360, 2390 
smetter 2361 
smetterij 2302 
smoor 2395 
snaad 2378 
snaar 2374 
snee 2389, 2397, 2454, 2485 
snelfiks 2507, 2545 
snelschaafje 2448 
snij-ijzer 2447, 2448 
snijbeitel 2413 
snijden 2392, 2443 
snijden als gesmeerd 2392 
snijden gelijk een mes 2392 
snijden, goed - 2392 
snijder 2532 
snij kant 2454 
snijmes 2447, 2448, 2455 
snijpinnetje 2349 
snijpunt 2455 
snijwerk 2532 
snip, daar zit - op 2392 
snit, goed op - staan 2392 
snoeimes 2447 
snoer 2382 
snuit 2454 
snuiten 2391, 2444 
snurkijzer 2376 
snutten 2391, 2444 
sociaal wetten 2304 
soeverein 2443, 2457 
soevereinboor 

(chanfreinboor) 2457 
soevereinboortje 2457 
soevereinen 2442 
sofa 2638 
sofreinlatje 2346 
sok 2630 
soort 2597 
spaakschaaf 2448 
spaan 2374, 2391 
spaanderafval 2410 
spaanders 2410 
spaanplaat 2515 
spaans 2593 
spaans riet 2584 
spaantjes 2410 
spaarkant, vijl mee een - 2487 
spakenschaaf 2448 
spaker 2589 
spalden 2321 
spalken 2321 
span 2374 
spanblad 2369 
spanblok 2374 
spanblokje 2342, 2343, 2623 
spanbomen 2373 
spanboog 2382 
spanhouten 2374 
spandraad 2373 

spanen 2410 
spangerief 2338 
spangetuig 2338 
spanhoek 2343 
spanhout 2342, 2374 
spanhoutje 2374 
spanijzers 2375 
spankader 2528 
spankal 2342 
spanklippel 2374 
spanklippeltje 2374 
spankluppel 2374 
spanknuppel 2374 
spankoord 2373 
spanlat 2338, 2342, 2373, 2374 
spanlatje 2374 
spanlijn 2373 
spanmal 2343 
spannen 2343, 2387, 2393 
spanner 2374, 2380 
spanners 2375 
spanninglat 2374 
spanningtouw 2373 
spannippels 2375 
spanpin 2374 
spanplank 2338 
spanraam 2372 
spanregelaar 2374 
spanschroef 2339, 2340 
spanschroeven 2375 
spansnoer 2373 
spanstaakje 2374 
spanstek 2374 
spanstekje 2374 
spanstoel 2528 
spanstok 2374 
spanstukje 2342 
spantafel 2528 
spantouw 2373 
spantouwtje 2373 
spantuig 2338 
spanvijs 2341, 2342 
spanzaag 2370 
spanzaagblad 2369 
spanzaagbouten 2374 
spanzaagje 2371 
spanzaagtouw 2373 
spanzeel 2373 
spar 2307, 2308 
sparpinnen 2494 
sparstekken 2494 
spatel 2518 
spatule 2518 
[specaart] eiken 2310 
specialist 2297 
speculatiesnijder 2532 
speekschaaf 2448 
speeksteen 2409 
speeltafel 2622 
spek 2391 
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spek, (het) - afzagen 2390 
spekhout 2391 
spekzwaard 2388 
speunmal 2353 
[spèzart] 2310 
spie 2322, 2348, 2397, 2413, 

2472, 2538, 2578 
spieblokje 2348, 2382 
spieën 2344, 2494 
spiegel 2626, 2648 
spiegel, staande - 2648 
spiegeldeur 2619 
spiegelen 2368 
spiegelglad 2491 
spiegelhaak 2626 
spiegelkiem 2626 
spiegellijst 2648 
spietje 2348, 2592 
spij 2348, 2397, 2413 
spij, een - inslagen 2475 
spijen 2494 
spijenplank 2338 
spijker 2349 
spijker die op de trek 

staat 2476 
spijker, op trek geslagen - 2476 
spijker, scheve - 2476 
spijkerbak 2496 
spijkerbakje 2496 
spijkerbank 2496 
spijkerboor 2459 
spijkeren 2475 
spijkeren, blind - 2476 
spijkeren, onzichtbaar - 2476 
spijkeren, recht - 2475 
spijkeren, scheef - 2475 
spijkergat 2496 
spijkers, houteren - 2493 
spijkers inslaan 2475 
spijkertje 2349 
spijkertrekker 2479 
spijl 2632 
spil 2380, 2397, 2631 
spilletje 2631 
spiraalboor 2456 
spiraalboor mee punt 2456 
spiraalcenterboor 2456 
spitsboor 2457 
spitse kant 2473 
spitse knop 2631 
spleetbeitel 2402 
splijten 2321, 2588 
splijtring 2398 
splinster 2321 
splinsteren 2321 
splinter 2321, 2395 
splinteren 2321 
splinters 2410 
splintertje 2321 
splispennen 2375 

splitknoppen 2374 
splitpennen 2375 
spolden 2321 
spon 2640, 2641 
sponhaak 2643 
sponijzer 2643 
sponmaat 2364 
sponneschaaf 2422 
sponningmaat 2364 
sponningreischaaf 2422 
sponningschaaf 2422, 2425 
sponningschaaf, grote - 2422 
sponningschaaf, vaste - 2422 
sponningschaaf, verstelbare 

- 2422 
sponningschaafje 2422 
sponningvoorloper 2422 
sponschaaf 2422 
sponvijs 2642 
spookschaaf 2447 
spookschaafje 2448 
spoor 2389 
spoor geven 2384 
spoor trekken 2384 
spoor, uit het - lopen 2393 
spoortrekker 2385 
sporkehout 2315 
sport 2631 
sportendraaier 2563 
sportensnijder 2511 
spouwgat 2413 
spouwmes 2380 
sprenkelen 2588 
springen 2444, 2445 
springlap 2300 
sproot 2631 
sproot, gedraaide - 2631 
sproot, rechte - 2631 
spuiten 2555 
spuiter 2552, 2555 
spuiterij 2512 
spuitkot 2512 
staafjes, meubelplaat mee 

- 2514 
staal 2397, 2485 
staalborstel 2452 
staalmeubel 2598 
staan, bot - 2393 
staan, goed op snit - 2392 
staan, greet - 2392 
staan, op stoot - 2393 
staan, stekens - 2393 
staan, (te) eng - 2393 
staan, te nauw - 2393 
staan, te nauw getrokken 

- 2393 
staande doorsnee 2360 
staande kapstok 2647 
staande klok 2646 
staande maat 2365 

staande spiegel 2648 
staande zwaluwstaart 2499 
staander 2333, 2373 
staanklok 2646 
staart 2498 
staart, zo glad als een mol 

onder zijn - 2491 
staartje 2498 
staartjes afsnijden 2591 
staat, ene die aan de toupie 

- 2437 
staat, spijker die op de trek 

- 2476 
stalen blokschaaf 2434 
stalen borstel 2452 
stalen meter 2347 
stalen meubel 2598 
stalen rolmeter 2347 
stalen schaaf 2434 
stalen zoetschaaf 2434 
stam 2373 
stander 2373 
standerd 2333 
stang 2335, 2340, 2397, 2613 
stanley 2434 
stanleyschaaf 2434 
stanleyschaaf mee verstelbare 

zool 2433 
stapel 2630 
stapel, korte - 2629 
stapel, lange - 2630 
stapelbed 2640 
stapelplaats 2302 
steek, sculpteur van een kap en 

een - 2532 
steekbeitel 2398, 2400, 2401, 

2402 
steekbeitel, platte - 2398 
steekbeitel van twaalf 2399 
steekbeitel van twintig 2399 
steekbeitel van 

vijfentwintig 2399 
steekgouge 2404 
steekguts 2404 
steeknagel 2476 
steekpasser 2354 
steeksnee 2397 
steekspijker 2476 
steekt, nagel die nuus - 2476 
steekwerk 2532, 2533 
steekwerk, ajour uitgewerkt(e) 

(beeldhouwerij/-) 2533 
steekzaag 2376, 2377 
steel 2348, 2397, 2448, 2453, 

2472, 2480 
steelgat 2472 
steelkot 2472 
steen 2406, 2603 
steen, fijne - 2408 
steen, groffe - 2406 
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steen, zachte - 2408 
steen, zoete - 2408 
steenbeitel 2402 
steenbeuk 2315 
steenboor 2453 
steenmaat 2363 
steenolm 2310 
stek 2348, 2374, 2496 
steken 2393, 2409, 2518 
steken, leeuwekoppen in zijn 

zak - 2531 
steken met de losse top 2437 
steken, moulures - op de 

as 2437 
steken, mouluur - 2522 
steken, op de top - mee een 

kaliber 2438 
steken, pinnen - 2529 
steken, schuine kant - 2443 
steken, schuins - 2327 
steken, tegen de as - 2438 
stekens staan 2393 
steker 2532, 2586 
stekeltje 2469 
stekgat 2495 
stekken 2494 
stekken, houten - 2494 
stekken maken 2444 
stekker 2494 
stekzaag 2378 
stel 2322 
stelbeitel 2413 
stelblokje 2332 
stelhout 2428 
stelgeleider 2335 
stelhoutjes 2374 
stelkant 2453 
stelknop 2414 
stelknoppen 2374 
stelkrukken 2375 
stellage 2382 
stellat 2335, 2425 
stellen 2325, 2387, 2445 
stellen, op punt - 2445 
stelling 2329, 2333, 2373 
stellingzaag 2371 
stelmoer 2324 
stelnippels 2375 
stelpinnen 2375 
steking 2324 
stelschroef 2324, 2335, 2428 
steltop 2414 
steltopje 2414 
stelvijs 2354, 2414 
sterschroeve(n)draaier 2480 
steun 2333, 2383 
steunblok 2333 
steunblokje 2332 
steunlat 2373 
steunstaak 2333 

stiel 2298, 2299 
stielman 2296 
stielman, fijne - 2294 
stielman, slechte - 2297 
stift 2397, 2453 
stijl 2373, 2596, 2598 
stijl, antieke - 2596 
stijl, bretoene - 2593 
stijl, bretoense - 2593 
stijl, in - plekken 2549 
stijl, moderne - 2597 
stijl, ouderwetse - 2596 
stijl, vlaamse - 2593 
stijlmeubel 2596 
stijlmeubelen 2596 
stijlmeubelen, meubelmakerij 

voor - 2301 
stijlsnijder 2511 
stijlwerk 2596 
stinkolie 2388 
stoel 2629 
stoel, grote - 2635 
stoel van een eetkamer 2634 
stoelbies 2582 
stoelbiezer 2581 
stoeldraaier 2563 
stoeleklem 2528 
stoelenbies 2582 
stoelendraaier 2563 
stoelenfabriek 2512 
stoelenluiker 2581 
stoelenmaker 2510 
stoelenmakerij 2512 
stoelenmattenbies 2582 
stoelenmatter 2581 
stoelen vlechter 2581 
stoelfabriek 2512 
stoelhoek 2633 
stoelknop 2631 
stoelluiker 2581 
stoelmaker 2510 
stoelmakerij 2512 
stoelpoot 2629 
stoelraam 2585, 2632 
stoelriet 2584 
stoelrieter 2581 
stoelrug 2632 
stoelsport 2631 
stoelstapel 2630 
stoeltang 2528 
stoeltje 2582, 2635 
stoeltjes, belse - 2593 
stoeltjes, Oudhollandse - 2592 
stoeltjesmaker 2510 
stoelvlechter 2581 
stof 2395, 2492 
stoffeerder 2561 
stoffeerderij 2513 
stofferen 2560 
stofjas 2300 

stofzuiger 2490 
stokje 2374 
stokpasser 2357 
stokschaaf 2485 
stollen 2509 
stomen 2513, 2543 
stompen 2297 
stomper 2297 
stoof 2321, 2509 
stoof, leuvense - 2509 
stoofhout 2320 
stoofhoutzaag 2372 
stookhout 2320 
stoot 2331, 2348, 2397, 2414, 

2439 
stoot, op - staan 2393 
stootblok 2330, 2332, 2340, 

2616 
stootblokje 2330, 2332 
stootbordje 2352 
stootgat 2330 
stoothaak 2330, 2332 
stoothaak, gat voor de - 2330 
stoothaakgaatje 2330 
stoothoek 2340 
stoothout 2330 
stootijzer 2331 
stootmes 2447 
stootstuk 2331 
stop 2331,2414, 2492,2496 
stoppen 2494, 2503, 2559 
stopsel 2504 
stopsellijm 2504 
stopsteen 2504 
stopwas 2504 
stoten 2393, 2444 
strandzetel 2637 
stratifié-plaat 2516 
streek 2439 
streekje 2439 
strekeitje 2374 
strijkbank 2421 
strijkblok 2421 
strijkblokje 2421 
strijken 2383, 2419, 2420, 

2442 
strijkhout 2589 
strijkijzer 2546 
strijkijzer, fonte - 2547 
strijkijzer, persen mee 't - 2546 
strijkijzer, pressen mee 't 

- 2546 
strijkplank 2440 
strijkschaaf 2417, 2421 
strijkvijl 2384 
stro(oi)plaat 2515 
stro, plaat in geprest - 2515 
stroef zijn 2393 
stroefen 2393 
stroepen 2444 
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stroom, mee de - mee 
schaven 2441 

stroom, tegen - in 
schaven 2441 

strop, tegen (de) - in 
schaven 2441 

strop, tegen - in (schuren) 2491 
stropiëren 2444 
stroppen 2393, 2441, 2444 
strossen 2445 
stubzuiger 2490 
stuiken 2393 
stuiter 2331 
stuk 2411 
stuk, los - 2598 
stuk, middelste - 2625 
stuk, 'n - eruit zagen 2391 
stuk, plat - 2332 
stuk, vast - 2340 
stukken 2494 
stukken, houten - 2494 
stuklijm 2507 
sycomore 2312 
syndicaat 2303 
synthetische lijm 2507 

T. 

[taalie] 2320 
table gigogne 2621 
tablet 2628 
tablet in parket 2606 
tablet in plakhout 2606 
taboeret 2635 
taboeretje 2635 
taboertje 2635 
tabouret 2635 
tacksenwipper 2479 
tafel 2323, 2324, 2380, 2490, 

2529, 2619 
tafel, hollandse - met losse 

bladen 2620 
tafel met 'n dobbel blad 2620 
tafel met verlengstukken 2620 
tafel, ronde - 2620 
tafelblad 2329, 2624 
tafelboor 2465 
tafelhoek 2623 
tafelklem 2623 
tafelklos 2623 
tafellade 2626 
tafelmaker 2510 
tafelpoot 2622 
tafelscheel 2624 
tafelschuif 2626 
tamme kastanje 2313 
tamme kastanjelaar 2313 
tampon 2489, 2560 
tand 2448, 2473, 2535 
tandbeitel 2417 

tandblad 2418 
tanden 2369, 2380, 2418 
tanden, de - juste zetten 2452 
tandentrekker 2385 
tandenzetter 2384, 2385 
tandijzer 2418 
tandschaaf 2417, 2426 
tandschaaf, mee de -

bewerken 2418 
tandschaafijzer 2418 
tandschaven 2418 
tandwerk 2535 
tandwiel 2324 
tang 2334, 2385, 2476, 2477 
tangetje 2477 
tangetje, plat - 2478 
tank 2543 
tappen 2374, 2494 
taquet 2633 
tasseau 2619 
te diep schuren 2491 
(te) eng (staan) 2393 
te glad 2491 
te hard 2584 
te kort breken 2492 
te lang schuren 2491 
te lood slaan 2475 
te nauw getrokken staan 2393 
te nauw staan 2393 
te nieten uitschaven 2443 
te nijg afronden 2492 
te nijg afschuren 2492 
te nijg rondschuren 2492 
te rond schuren 2492 
te smal (zijn) 2393 
te veel afronden 2492 
te veel kant breken 2492 
te veel schuren 2491 
te wijd schuren 2491 
te zacht 2584 
teak 2319 
teakhout 2319 
teen, een/de - aanzagen 2391 
teer 2389 
teeveekas 2610 
teeveetafel 2621 
teeveetafeltje 2621 
tegen de as lopen 2438 
tegen de as steken 2438 
tegen de as toupieën 2438 
tegen de draad in schaven 2441 
tegen de draad in schuren 2491 
tegen (de) draad schaven 2441 
tegen (de) draad schuren 2491 
tegen de losse top werken 2437 
tegen (de) strop in 

schaven 2441 
tegen draad (ruisen) 2491 
tegen stroom in schaven 2441 
tegen strop in (schuren) 2491 

tegenbeitel 2413 
tegendraads (hout) 2542 
tegendraads schaven 2441 
tegendraads schuren 2491 
tegeneen leggen 2550 
tegeneen vijzen 2484 
tegeneen zagen 2392 
tegengewicht 2323, 2380 
tegenijzer 2413 
tegenprofiel 2527 
tegenwringen 2393 
tek 2319, 2540 
tekenaar 2359 
tekendriehoek 2351 
tekenen 2358 
tekening 2359 
tekening, (een) - maken 2358 
tekeraar 2359 
tekeren 2358 
tekeringetje 2359 
tekhout 2319 
televisiekast 2610 
ten goede arrangeren 2384 
ten goede zetten 2445 
ten halve doordoen 2588 
terre de kassei 2554 
terug, een slag - geven 2387 
terugzetten 2446 
theetafeltje 2621 
thuiswerk 2299 
thuiswerker 2296 
tiamamahonie 2318 
tikhamer 2471 
timmer 2291, 2298 
timmeraar 2291, 2297 
timmerbak 2322 
timmerbedrijf 2301 
timmerbedrijf, machinaal 

- 2301 
timmeren 2298 
timmergereedschap 2322 
timmerhamel 2473 
timmerhamer 2473 
timmerhout 2305 
timmerlie(den) 2291 
timmerlui 2291 
timmerman 2291, 2293 
timmerman, aloud - 2294 
timmerman, fijne - 2294 
timmermansduimstok 2346 
timmermansgast 2295 
timmermansgereedschap 2322 
timmermansgetuig 2322 
timmermanshamer 2471 
timmermansknecht 2295 
timmermanslijm 2506 
timmermanspotlood 2344 
timmermansstiel 2298 
timmermansvak 2298 
timmermanswerkbank 2329 
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timmersloof 2300 
timmerstiel 2298 
timmervak 2298 
timmerwerk 2298 
timmerwerkplaats 2302 
timmerwinkel 2302 
timmerzaak 2301 
tis 2397 
tobben 2494 
toe planken zagen 2390 
toefoefelen 2559 
toerblad 2369 
toeren 2375, 2382, 2391, 2451 
toermachientje 2381 
toerschaaf 2433 
toerwerk 2391 
toerzaag 2372, 2376, 2377, 

2381 
toespannen 2343 
toestoppen 2503 
toffelzaag 2377, 2378 
togen 2494 
toilet 2622 
toiletkasje 2610 
toilettafel 2622 
tolabranca 2319 
toog 2609 
tooggat 2495 
toognagels 2493 
toogpennen 2493 
toogpin 2496 
toogpinnen 2494 
toogschaaf 2432 
toogspieën 2494 
top 2412, 2428, 2437, 2462 
top, frezen mee de losse - 2438 
top, frezen op de losse - 2437 
top, met de - bewerken 2437 
top, op de blote - frezen 2438 
top, op de - steken mee een 

kaliber 2438 
top, over de losse -

trekken 2437 
top, steken met de losse - 2437 
top, tegen de losse -

werken 2437 
top, trekken op de losse - 2437 
topje 2414 
topman 2437 
toppen 2374, 2494 
tors 2575 
tors, ajour - 2575 
tors, dichte - 2575 
tors, linkse - 2575 
tors, open - 2575 
tors, rechtse - 2575 
torsagger 2461 
torsboor 2456 
torsdraaien 2575 
torsdraaier 2575 

torsen 2575 
tot planken zagen 2390 
toten 2494 
toupie 2324, 2437 
toupie, ene die aan de -

staat 2437 
toupieën 2437, 2438 
toupieën, tegen de as - 2438 
toupilleren 2437 
toupilleur 2437 
tourillon 2494, 2496 
tourillonplaat 2527 
tournevis 2480, 2481, 2483 
tournevis, amerikaanse - 2481, 

2484 
tournevis, automatieke - 2482 
tournevis, de amerikaanse -

gebruiken 2484 
tournevis, de/een engelse -

gebruiken 2484 
tournevis, engelse - 2482, 2484 
tournevis, indraaien mee de 

engelse - 2484 
tournevis, inslagen mee een 

engelse - 2484 
tournevis, lopende - 2482 
tournevis, met de amerikaanse -

indraaien 2484 
tournevis voor de zwong 2481 
tournevis voor in de 

zwong 2481 
touw 2373 
traceerpunt 2345 
traceren 2361 
trap 2587 
trapboomdieper 2429 
trapeziumvormig(e) (mat) 2591 
trapfrees 2528 
trapmachien 2528 
trapmat 2587 
trapper 2572 
trapschijf 2573 
travers(e) 2601, 2631 
travers(e), bovenste - 2601 
travers(e), middelste - 2601 
travers(e), onderste - 2601 
traversje 2601 
tree 2572 
treemal 2352 
treeplank 2572 
treetje 2389 
treize, louis - 2595 
trek, op de - slaan 2475 
trek, op - geslagen spijker 2476 
trek, op - slaan 2475 
trek, op - zetten 2475 
trek, spijker die op de -

staat 2476 
trekboor 2459 
trekbouten 2374 

trekgat 2495 
trekhamel 2473 
trekhamer 2473 
trekijzer 2384, 2447, 2497 
trekken 2349, 2384, 2437, 

2479, 2484 
trekken, groef - 2427 
trekken, groeven - 2536 
trekken, kaliber - 2438 
trekken, mouluren - 2522 
trekken, niet - 2485 
trekken op de losse top 2437 
trekken, op kaliber - 2438 
trekken, over de losse top 

- 2437 
trekken, pinnen - 2529 
trekken, rainuren - 2427 
trekken, rainuurtjes - 2427 
trekken, spoor - 2384 
trekken, van breedte - 2436 
trekken, van dikte - 2436 
trekkens nagelen 2475 
trekker 2385, 2539 
trekkers 2375 
trekklemmen 2375 
trekkoord 2373 
trekrnes 2447 
treknagel 2476 
treknagels 2493 
trekpennen 2493 
trekpinnen 2494 
trekpinnetje 2349 
trekpunt 2345 
treksnoer 2373 
trekspieën 2494 
trekstaal 2497 
trekstaanders 2375 
trektang 2477 
trektouw 2373 
trekvijs 2619 
trekzaag 2371 
trekzaag, machinale - 2381 
trekzwalmestaartverbinding 

2498, 2499 
trillen 2445 
triplex 2515 
triplex, paneel van - 2603 
triplexboortje 2464 
triplexpaneel 2603 
triplexplaat 2515 
triplexzaag 2376 
triptiek 2626 
troes 2395 
troffelzaag 2378 
trog 2640 
trommelruismachien 2490 
trommelschuurder 2490 
trommelschuurmachien 2490 
trommelschuurmachine 2490 
[truukol] 2507 
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truweelzaag 2378 
tsaar peterstoel 2634 
tudor 2594 
tuierhamer 2474 
tuihamer 2474 
tulipier 2316 
tulp 2316 
turkse eik 2309 
turksleren broek 2300 
tussen de bank zetten 2343 
tussenblad 2624 
tussenlat 2373 
tussenpost 2600 
tussenregel 2601 
tussenscheel 2624 
tussenstijltje 2600 
tussentravers(e) 2601 
tussenzagen 2392 
tuurhamer 2474 
twaalf, beitel van - 2399 
twaalf, steekbeitel van - 2399 
twee, kruishout mee -

pinnetjes 2349 
tweede, hendrik de - 2595 
tweeënhalf, beitel van - 2399 
tweepersoonsbed 2639 
tweezijdige bank 2436 
tweezijdige rabatschaaf 2424 
tweezijdige schaafbank 2436 
twintig, beitel van - 2399 
typetafeltje 2628 

U. 

uilekop 2534 
uit de haak 2366 
uit de haak schaven 2442 
uit de rouwe (rauwe, ruwe) 

schaven 2416 
uit het spoor lopen 2393 
uitbodderen 2430 
uitboren 2466 
uitdassen 2554 
uitdiepen 2430 
uitdisselen 2326 
uitfonden 2530 
uitfrezen 2457 
uitgefreesd werk 2533 
uitgewerkt(e), ajour -

(beeldhouwerij/ 
steekwerk) 2533 

uitgronden 2430, 2555 
uithakken 2409 
uithalen 2409, 2479, 2523 
uithollen 2430 
uitkappen 2326, 2410 
uitkavelen 2326 
uitkepen 2326, 2391 
uitkornissen 2430 
uitlopen 2523 

uitlopen, laten - 2444 
uitlopen, op niks laten - 2443 
uitmeten 2363 
uitnemen 2326 
uitpalmen 2326 
uitpoetsen 2558 
uitschaven 2430, 2438 
uitschaven, op het niet - 2443 
uitschaven, te nieten - 2443 
uitschuiftafel 2620 
uitschuiven, zo fijn ruisen dat 

er een vlieg zou op - 2491 
uitsjampieren 2442 
uitslag 2359 
uitslag, (de, een) - maken 2358 
uitslager 2359 
uitslagpin 2414 
uitsmelten 2361 
uitsmetter 2361 
uitsoevereinen 2457 
uitstekende schuif 2617 
uitstomen 2513 
uittekenen 2358 
uittoeren 2375, 2391 
uittrekken 2479 
uittrektafel 2620 
uitvezelen 2321 
uitvezen 2321 
uitwendige guts 2404 
uitwroeten 2430 
uitzaagmachien 2382 
uitzagen 2377, 2391 
uitzagen, rabat - 2391 
uitzetten 2555 
uitzuiveren 2409, 2410, 2430 
universelle, pince - 2478 
uurwerkkast 2646 

V. 

V-beitel 2519 
V-guts 2519 
vaisselier 2612 
vak, meester in z'n - 2297 
vakman 2296 
vakman, kwaaie - 2297 
vakman, slechte - 2297 
vakschool 2297 
val 2618, 2628, 2633 
valdeur 2618 
valgreep 2540 
valscharnier 2618 
valse scharnier 2538 
van breedte lopen 2436 
van breedte maken 2327, 2436 
van breedte schaven 2436 
van breedte trekken 2436 
van diepte frezen 2430 
van diepte schaven 2430 
van dikte lopen 2436 

van dikte maken 2436 
van dikte schaven 2436 
van dikte trekken 2436 
van lengte zagen 2389 
van scheel maken 2420 
(van) scheel maken 2420 
van scheel schaven 2420 
(van) scheel schaven 2420 
van scheel-latje 2345 
van scheelte kijken 2439 
van scheelte schaven 2420 
van scheelte zien 2439 
van schelfte schaven 2420 
van scheluwte schaven 2420 
vandiepteschaaf 2429 
vandiktebank 2435 
vandiktebank, vlak- en - 2324, 

2436 
vandiktepasser 2356 
vandikteschaaf 2435 
varken 2424, 2428 
vast gaan 2393 
vast stuk 2340 
vastdraaien 2343 
vaste boor 2465 
vaste boormachine 2465 
vaste center 2569 
vaste kader 2585 
vaste klos 2573 
vaste kop 2568 
vaste mat 2585 
vaste passer 2354 
vaste poelie 2573 
vaste riemschijf 2573 
vaste sponningschaaf 2422 
vaste zitting 2585 
vastklemmen 2343 
vastlopen 2393 
vastschroeven 2343 
vastspannen 2343 
vastspieën 2344 
vastvijzen 2343 
vastzetblokje 2332 
vastzetten 2343 
vastzitten 2393 
vatten 2484 
vatten, niet - 2485 
veel, te - afronden 2492 
veel, te - kant breken 2492 
veel, te - schuren 2491 
veer 2332, 2354 
veerpasser 2355 
veerploeg 2427 
veertien, lodewijk - 2595 
velg 2443 
velgkant 2443 
vellingkant 2443 
vellingschaaf 2433, 2448 
velpon 2507 
ventilateur 2490 
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verband 2625 
verband aanplakken 2551 
verbinding mee dobbele 

zwaluwstaart 2499 
verbinding mee 

zwaluwstaart 2498, 2500 
verbinding met enkele 

zwaluwstaart 2499 
verbindingslat 2373 
verblinde, halve -

zwaluwstaart 2500 
verblinde zwaluwstaart 2501 
verblindingzwaluwstaart 2499 
verborgen zwalmstaart 2502 
verborgen zwaluwstaart 2502 
verdeelmes 2367 
verdesselen 2368 
verdiepen 2430 
verdiepschaaf 2429 
verdiepstuk 2425 
verdik 2435 
verdikken 2436, 2509 
verdikmachien 2435 
verdikpasser 2356 
verdikschaaf 2435 
verdikt schaven 2436 
verdikte, haaks en -

maken 2420 
verdiktebank 2435 
verdiktepasser 2356 
verdisselen 2368 
verdunde lijm 2545 
verdunde, plekken mee -

lijm 2545 
verdunner 2545 
verduurd 2584 
verepasser 2355 
verfkrabber 2508 
vergaarbeitel 2399 
vergeerder 2510 
vergulden 2556 
verharden 2509 
verharder 2507 
verkeerd(e) ojief 2526 
verkeerd ojief 2522 
verkeerschaaf 2424 
verken 2424, 2428, 2429 
verleglat 2614 
verlengstuk 2624 
verlengstukken, tafel met 

- 2620 
verlijmen 2504 
verlijmschaaf 2417 
verlof 2304 
verlof, betaald - 2304 
verlofgeld 2304 
verloopsteun 2333 
verlopen 2393 
verloren hout 2320 
vermoorbeitel 2400 

vernagelen, blind - 2476 
vernis 2556 
vernissen 2555 
verrauwen, verrouwen - 2418 
verrouwen (verrauwen) 2418 
verruwen 2418 
Versailles, in - plekken 2551 
verscheelte kijken 2439 
verscheeltelatje 2345 
versieren 2537 
versmallen 2327 
versmoren 2470 
verspannen 2343 
versteekbakje 2336 
versteekblok 2337 
versteekblokje 2337 
versteekblokzaag 2516 
versteekkasje 2336, 2337 
versteekzaag 2379 
verstek 2503 
verstek, in - brengen 2503 
verstek, in het - zagen 2503 
verstek, in 't - fineren 2550 
verstek maken 2503 
verstek zagen 2503 
verstekbak 2336, 2337 
verstekbakje 2336, 2337 
verstekblok 2337, 2440 
verstekblokje 2337 
verstekblokzaag 2516 
verstekhaak 2350 
verstekhoek 2342, 2503 
verstekhoekje 2337 
verstekhoutje 2337, 2440 
verstekken 2503 
verstekklem 2342 
verstekplankje 2440 
verstekschaaf 2415 
verstekschroef 2342 
verstekzaag 2378,2379,2516 
verstekzaagmachien 2378 
verstekzaagmachientje 2378 
verstekzaagmachine 2378 
verstelbaar bootje 2433 
verstelbare blok 2340 
verstelbare boor 2455 
verstelbare centerboor 2455 
verstelbare hoekhaak 2351 
verstelbare kop 2568 
verstelbare krompasser 2356 
verstelbare passer 2355, 2356 
verstelbare rabatschaaf 2424 
verstelbare schaaf 2433 
verstelbare, schaaf mee -

zool 2433 
verstelbare schroeve(n)draaier 

2483 
verstelbare 

sponningschaaf 2422 
verstelbare, stanleyschaaf mee -

zool 2433 
verstelbare zoolschaaf 2433 
verstelblokken 2380 
verstelboor 2455 
verstellat 2335 
verstelpasser 2355 
verstelzaag 2378 
verstoppen 2445 
verstroppen 2444 
verticale coupe 2360 
verticale doorsne(d)e 2360 
ververij 2512 
verwarmijzer 2547 
verwarmingsijzer 2547 
verwarmstoof 2509 
verzethaak 2351 
verzetten 2446 
verzij schaaf 2424 
verzinkboor 2457 
verzuipen 2470 
vestje 2300 
vet, zagen als - 2392 
vezel 2395, 2467 
vezelplaat 2515 
vierkante mat 2591 
vierkantige kant 2453 
vierzijdige bank 2436 
vierzijdige schaafbank 2436 
vierzijdige vlakbank 2436 
vijfentwintig, steekbeitel van 

- 2399 
vijfkwartse beitel 2399 
vijftien, lodewijk - 2595 
vijl 2448, 2449, 2468, 2487 
vijl, afgeslepen - 2487 
vijl, driehoekige - 2386 
vijl, driekante - 2386 
vijl, driekantige - 2386 
vijl, drijkantige - 2386 
vijl, fijne - 2449 
vijl, halfronde - 2386 
vijl, halve ronde - 2386 
vijl mee een spaarkant 2487 
vijl, platte - 2384, 2468, 2487 
vijl, zoete - 2449 
vijlblok 2382, 2384 
vijlbok 2382 
vijlborstel 2452 
vijlborsteltje 2452 
vijle(n)borstel 2452 
vijlen 2383, 2385, 2450, 2451, 

2487 
vijlen, effen - 2451 
vijlen, fijn - 2451 
vijlen, grof - 2451 
vijlen, zuiver - 2451 
vijlenkuiser 2452 
vijlstoel 2383 
vijltje 2468 
vijltje, halfrond - 2386 
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vijs 2334, 2335, 2340, 2342, 
2414, 2428, 2453, 2643 

vijsagger 2461 
vijsblok 2335, 2619 
vijsblokje 2623 
vijsboor 2456 
vijsegger 2461 
vijsje 2342 
vijsstek 2335 
vijstournevis 2483 
vijze(n)draaier 2480 
vijzen 2483, 2484 
vijzen, aan mekaar - 2484 
vijzen, aan mekander - 2484 
vijzen, tegeneen - 2484 
vingervreter 2437 
[vir]eiken 2310 
visbek 2519 
visbekje 2527 
visbekschaaf 2519 
vislijm 2506 
vitrien 2610 
vitrienkas 2610 
vitrinekast 2610 
vitsbeitel 2402 
vlaams 2593 
vlaamse mat 2587 
vlaamse stijl 2593 
vlak 2472 
vlak- en diktebank 2436 
vlak- en vandiktebank 2324, 

2436 
vlak maken 2430 
vlakbank 2421, 2435 
vlakbank, gecombineerde 

- 2324 
vlakbank, vierzijdige - 2436 
vlakje 2518 
vlakken 2383, 2409, 2420, 

2436 
vlakmaken 2420 
vlakschaaf 2435 
vlakschaven 2419 
vlakslijpen 2383, 2487 
vlakte- en diktebank 2436 
vlakteschaaf 2418 
vlakvijlen 2383 
vlasvezelplaat 2515 
vlechten 2581 
vlechter 2581 
vlechtster 2581 
vlechttang 2478 
vleeslijm 2506 
vlieg, zo fijn als dat er nog 

geen - kan op zitten 2491 
vlieg, zo fijn ruisen dat er een -

zou op uitschuiven 2491 
vliegwiel 2324, 2380, 2572 
vloeibare lijm 2507 
vlot lopen 2392 

vochtig maken 2588 
vod 2558, 2560 
vodder 2297 
vodman 2297 
voeg 2439, 2504 
voegbank 2421 
voegen 2325, 2378, 2392, 

2399, 2442 
voegpasser 2355 
voegplank 2440 
voegschaaf 2419, 2421 
voegzaag 2378 
voet 2323, 2324, 2329, 2382, 

2605, 2621, 2630 
voet, (een) - aanzagen 2391 
voet, een - eraan zagen 2391 
voetbakje 2638 
voetbankje 2638 
voeten 2567 
voeten(kant) 2641 
voetend 2641 
voetje 2630 
voetje aanzagen 2391 
voetjespasser 2355 
voetspon 2641 
voetstel 2329 
voetstuk 2329 
voetstukken 2567 
vol, meubel in - hout 2598 
volgen, de dessin - 2549 
volgens de draad schaven 2441 
volgens een dessin 

plaatsen 2549 
volle gast 2295 
volle grootte 2363 
volle maat 2363 
volsteken 2559 
volute 2536 
volzetten 2545 
vóórboor 2459 
vóórboren 2467 
voorcorps 2605 
voordraaier 2574 
voorhamer 2474 
voorkant 2411, 2615, 2641 
voorlij men 2545 
voorlopen 2418 
voorloper 2418 
voorloper, mee de -

schaven 2418 
voorloper, schaven mee de 

- 2418 
voorlopersponningschaaf 2422 
voorman 2295 
voorpoot 2629 
voorschaaf 2415 
voorschaven 2416, 2418 
voorschoot 2300 
voorschroef 2334 
voorslaande schuif 2617 

voorsnee 2455 
voorsnij(d)er 2455 
voorsnij(d)ertje 2455 
voorspon 2641 
voorstapel 2629 
voorste 2615 
voorste brug 2586 
voorste gedeelte 2411 
voorstijl 2599 
voorstuk 2615 
voortang 2334 
voorvijs 2334 
voorwerker 2295 
vork 2380 
vouwmeter 2346 
vouwmeter, dobbele - 2347 
vouwstoeltje 2634 
vouwzetel 2637 
voyageur 2304 
vreemde (eik?) 2309 
vreuken, wreuken - 2410 
vreukijzer, wreukijzer - 2479 
vrijwiel, boorslag mee - 2463 
vrille 2459 
vrilleboor 2459 
vrouwelijke es 2311 
vrouwtjeses 2311 
vuilbomehout 2315 
vuilboomhout 2315 
vuist 2473 
vuisthamer 2473 
vuistje 2473 
vulhamer 2590 
vullen 2559, 2590 
vulstok 2590 
vulstuk 2343 
vurehout 2308 
vuren 2308 
vuren, pools - 2308 
vuursteen 2406 

W. 

waaibomehout 2305 
waaiboomhout 2305 
waaierhout 2305 
waankant 2391 
waarzegger 2358 
waat 2397 
waatkant 2397 
wagen 2529 
wagenschot 2310 
wagenschotten 2310 
wagentje 2621 
wagetal 2310 
wals 2324 
wandkastje 2607 
wankant 2391 
[waorsta] 2441 
warme, halve - (lijm) 2506 

2687 



1.1.2.5. 

warme lijm 2506 
warmen 2509 
warmijzer 2547 
warrig (hout) 2541 
wartel 2374 
wartelkoord 2373 
was 2504, 2558 
was, in de - zetten 2557 
wasbeits 2558 
wasbeitsborstel 2558 
wastafel 2622 
waterbeits 2553 
waterbies 2583 
waterlijm 2545 
waterlij m, in de - zetten 2545 
waterpas 2358 
waterpasser 2358 
watersteen 2406, 2409 
waterwage 2358 
waterwije(n)hout 2313 
wegdesselen 2368 
wegdisselen 2368 
wegkappen 2410 
wegkrabben 2485 
weglopen 2393 
wegnemen, (de) braam - 2407 
wegraspen 2451 
wegslagen 2437 
wegslijpen 2405 
wegsteken 2409 
wegvijlen 2450 
weken 2588 
[wéngee] 2540 
werf 2302 
werfte(n)hout 2313 
werk, afgemachiend - 2299 
werk, gebogen - 2513 
werk, gecenterd - 2391 
werk, gefriseerd - 2550 
werk, machinaal - 2299 
werk, machinaal gemaakt 

- 2299 
werk, rondgezaagd - 2391 
werk, uitgefreesd - 2533 
werkbaas 2295 
werkbank 2329 
werkblad 2329 
werkbroek 2300 
werken, mechanisch - 2325 
werken, mee de losse guide 

- 2438 
werken, mee kruishout - 2349 
werken, rouw (rauw, ruw) 

- 2297 
werken, tegen de losse top 

- 2437 
werker, fijne - 2297 
werkhemd 2300 
werkhuis 2302 
werkhuistekening 2359 

werkjas 2300 woelhoutje 2374 
werkkeel 2300 wol 2394 
werkman 2296 wolve(n)bakkes 2431 
werkman, losse - 2296 worden, grof - 2555 
werkplaats 2302 worden, hard - 2509 
werkplaatsbaas 2295 worden, koud - 2509 
werktafel 2330 wortel 2541 
werktekening 2359 wortelfineer 2541 
werkwinkel 2302 wortelhout 2541 
werve(n)hout 2313 wreuken (vreuken) 2410 
wervel 2623 wreukijzer (vreukijzer) 2479 
wervel (wurvel) 2374 wringboor 2456, 2459, 2468 
wervelkoord wringen 2393, 2410 

(wurvelkoord) 2373 wringijzer 2469 
wervels (wurvels) 2375 wringknuppel 2580 
wetkei 2408 wroeten 2410 
wetsteen 2408 wroeter 2429 
wetsteen, fijne - 2408 wurm 2335 
wetsteen, zachte - 2408 wurvel, wervel - 2374 
wetsteen, zoete - 2408 wurvelkoord, wervelkoord 
wetsteentje 2408 - 2373 
wetten 2407 wurvels, wervels - 2375 
wetten, sociaal - 2304 
weymouth 2307 X. 
wieg 2640 
wiegje 2433 X 2623 
wiel 2605 
wiel(en) 2380 Z. 
wielborstels 2380 
wiemelsboor 2461 zaades 2311 
wig 2348, 2414, 2497 zaafsel 2395 
wiggen 2494 zaag 2368, 2369, 2371, 2376, 
wigje 2348 2379 
wij, fijne - 2313 zaag, (de) - is niet heiegans 
wij, grove - 2313 betaald 2392 
wijd, te - schuren 2491 zaag, fijne - 2372 
wije(n)hout 2313 zaag, platte - 2381, 2516 
wijfjeses 2311 zaag, ronde - 2380, 2381 
wijfjesessen 2311 zaag[spien] 2375 
wilde kastanje 2312 zaag voor plakhout 2378 
wilde kastanjelaar 2312 zaagarmen 2373 
wilde mensenhout 2305 zaagarmpjes 2373 
wilg 2313 zaagas 2380 
wilgehout 2313 zaagbalk 2373 
wilgen 2313 zaagbank 2388 
wind 2374 zaagbankje 2388 
winkel 2302, 2304 zaagbeugels 2373 
winkelbordje 2352 zaagbeugeltje 2378 
winkelhaak 2350, 2352 zaagblad 2368, 2380 
wip 2571 zaagblok 2332, 2382 
wipplank 2572 zaagblokje 2332 
wipzaag 2381, 2382 zaagbok 2382 
witbeel 2314 zaagbokje 2332 
witbomen 2314 zaagbomen 2373 
without 2306 zaagboom 2373 
witte beuk 2311 zaagbouten 2374 
witte deel 2308 zaagboutjes 2374 
witte den 2308 zaaggeleider 2380 
witte lijm 2507 zaaghandvat 2376 
woelhout 2374 zaaghouders 2375 
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zaaghoutje 2332 
zaaghouwers 2375 
zaaghouwertjes 2375 
zaaghouwpinnen 2375 
zaagje 2382 
zaagklem 2382 
zaagklemmen 2380 
zaagklep 2332 
zaagknoppen 2374 
zaagkoppen 2374 
zaagkot 2303 
zaagmachien 2379 
zaagmachine 2379, 2528 
zaagmeel 2394 
zaagmeelstoof 2321 
zaagpeerdje 2336 
zaagpennen 2375 
zaagplank 2332 
zaagplankje 2332 
zaagraam 2372 
zaagribbels 2394 
zaagsel 2394 
zaagsleutel 2385 
zaagsnede 2389 
zaagsnee 2389 
zaagspaan 2395 
zaagspanner 2374, 2380 
zaagspanners 2375 
zaagspleet 2389 
zaagstel 2373 
zaagstelling 2373, 2382 
zaagstoel 2388 
zaagtand 2394 
zaagtanden 2369 
zaagtang 2385 
zaagtoppen 2374 
zaagtrekker 2385 
zaagvezel 2395 
zaagvijl 2386 
zaagvijltje 2386, 2468 
zaagwerk 2388 
zaagwerk, gecenterd - 2391 
zaagwiel 2380 
zaagzettang 2385 
zaagzetter 2384, 2385 
zaaier 2311 
zaaies 2311 
zacht, te - 2584 
zachtboard 2515 
zachte steen 2408 
zachte wetsteen 2408 
zachthout 2306 
zage(n)blok 2382 
zage(n)trekker 2385 
zage(n)zetter 2384 
zagebankje 2388 
zageblad 2368 
zagebouten 2374 
zageklem 2382 
zageling 2395 

zagemeel 2395 
zagen 2327, 2388, 2390 
zagen, ajour - 2391 
zagen, als door boter - 2392 
zagen als vet 2392 
zagen, blokken - 2389 
zagen, draads - 2390 
zagen, drij keren - (en) nog te 

kort 2392 
zagen, dwars - 2389 
zagen, een groef - 2326 
zagen, een las - 2392 
zagen, een voet eraan - 2391 
zagen, haaks - 2389 
zagen, in bollen - 2389 
zagen, in het langs - 2390 
zagen, in het verstek - 2503 
zagen, in zijn rug - 2392 
zagen, langs - 2390 
zagen, langs hout - 2390 
zagen, lengte - 2390 
zagen, 'n stuk eruit - 2391 
zagen, op lengte - 2389 
zagen, op maat - 2389 
zagen, op zijn langs - 2390 
zagen, overlangs - 2390 
zagen, pas - 2392 
zagen, plaathout - 2390 
zagen, planken - 2390 
zagen, platen - 2390 
zagen,rabat - 2391 
zagen, rainuren - 2528 
zagen, recht - 2390 
zagen, 's langs - 2390 
zagen, schuin - 2391 
zagen, schuins - 2391 
zagen, sleuven - 2528 
zagen, slippen - 2528 
zagen tegen de guide 2389 
zagen, tegeneen - 2392 
zagen, toe planken - 2390 
zagen, tot planken - 2390 
zagen, van lengte - 2389 
zagen, verstek - 2503 
zagepees 2388 
zager 2388 
zageraam 2372 
zagerij 2303 
zagesnede 2389 
zagesnee 2389 
zagestelling 2382 
zagetanden 2369 
zagetang 2385 
zagetrektang 2385 
zagevijl 2386 
zagevijltje 2386 
zagezetter 2385 
zak 2322 

zak, leeuwekoppen in zijn -
steken 2531 

zandbiezen 2583 
zandpapier 2488 
zandsteen 2406, 2504 
zavelmeel 2395 
zeeden 2307 
zeegers 2584 
zegge 2584 
zestien, lodewijk - 2596 
zetberd 2351 
zetbord 2351 
zetbordje 2351 
zetel 2635 
zetelfabriek 2512 
zetelmaker 2511 
zetelmakerij 2512 
zetijzer 2384 
zettang 2385 
zetten 2299, 2325, 2384, 2487 
zetten, bol - 2444 
zetten, de tanden juste - 2452 
zetten, diep - 2446 
zetten, dieper - 2446 
zetten, een fond - 2555 
zetten, eerste laag - 2555 
zetten, enger - 2446 
zetten, (er) latjes rond - 2551 
zetten, fijn - 2446 
zetten, fijner - 2446 
zetten, goed - 2445 
zetten, grof - 2445 
zetten, grover (grovver, groffer) 

- 2445 
zetten, harder - 2446 
zetten, het koper erop - 2537 
zetten, hoog - 2446 
zetten, in de carbolin(e) - 2557 
zetten, in de creosoot - 2557 
zetten, in de dunne lijm - 2545 
zetten, in de polychroom 

- 2556 
zetten, in de was - 2557 
zetten, in de waterlijm - 2545 
zetten, in grondverf - 2555 
zetten, juste - 2325, 2445 
zetten, kleiner - 2446 
zetten, lochter - 2446 
zetten, minder - 2446 
zetten, op contour - 2451 
zetten, op trek - 2475 
zetten, rauwer (rouwer) - 2445 
zetten, ten goede - 2445 
zetten, tussen de bank - 2343 
zetten, zoet - 2446 
zetten, zoeter - 2446 
zetten, zuiver - 2326 
zetter 2385 
ziel 2570 
zien, van scheelte - 2439 
zij 2614 
zijkant 2391, 2616, 2641 
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zijn, bot - 2393 
zijn, dol - 2485 
zijn, door de draad - 2321 
zijn, stroef - 2393 
zijn, te smal - 2393 
zijspon 2641 
zij sproot 2631 
zijstuk 2616 
zijtje, gladmaken als een 

- 2491 
zilverberk 2312 
zilverden 2307 
zilverkas 2610 
zink 2445 
zit 2397, 2585, 2632 
zit, biezen - 2584 
zit, daar - snip op 2392 
zit, gewone - 2591 
zitbank 2637 
zitten, dol - 2485 
zitten, zo fijn als dat er nog 

geen vlieg kan op - 2491 
zitten, zodat men er met zijn 

bloot gat kan gaan op 
- 2491 

zitting 2632 
zitting, vaste - 2585 
zo fijn als dat er nog geen vlieg 

kan op zitten 2491 
zo fijn ruisen dat er een vlieg 

zou op uitschuiven 2491 
zo glad als een babykont 2491 
zo glad als een blote kont 2491 
zo glad als een mol onder zijn 

staart 2491 
zo glad als een mollekont 2491 
zodat men er met zijn bloot gat 

kan gaan op zitten 2491 
zoekertje, een - maken 2327 
zoet lopen 2392 
zoet zetten 2446 
zoete biezen 2583 
zoete steen 2408 
zoete vijl 2449 
zoete wetsteen 2408 
zoeten 2451 
zoeter 2408 
zoeter zetten 2446 
zoetrasp 2449 
zoetschaaf 2415 
zoetschaaf, stalen - 2434 
zoetsteen 2408 
zoetvijl 2386, 2449 
zoetvijlen 2451 
zoetvijltje 2386, 2468 
zool 2412 
zool, schaaf mee verstelbare 

- 2433 
zool, stanleyschaaf mee 

verstelbare - 2433 
zoolschaaf 2433 
zoolschaaf, verstelbare - 2433 
zorg 2635 
zotdraaien 2485 
zoute biezen 2583 
zuiger 2490 
zuiver maken 2326 
zuiver vijlen 2451 
zuiver zetten 2326 
zuivere schaaf 2415 
zuiveren 2409, 2410, 2430 
zuiverschaaf 2415, 2434 
zuiverschaven 2326, 2416, 

2420 
zuiversteken 2409 
zuiverzetten 2416 
zwaagstaart 2498 
zwaai 2633 
zwaai, latje voor de - 2353 
zwaaien 2444 
zwaaierd 2366 
zwaaihaak 2351 
zwaaihamer 2474 
zwaaihoek 2351 
zwaalmestaart 2498 
zwaalmstaart 2498 
zwaalvere(n)-

steertmachien 2528 
zwaaivestaart 2498 
zwalfstaart 2498 
zwalgestaart 2498 
zwalingestaart 2498 
zwalingstaart 2498, 2502 
zwalingstaart, blinde - 2501 
zwalingstaart, dobbele - 2499 
zwalingstaart, enkele - 2500 
zwalm 2498 
zwalmestaart 2498, 2499, 

2500, 2501 
zwalmestaart, onzichtbare 

- 2501 
zwalmestaartverbinding, halve 

- 2499 
zwalmesteertmachien 2528 
zwalmstaart 2498, 2499, 2500 
zwalmstaart, blinde - 2501 
zwalmstaart, dobbele - 2501 
zwalmstaart, enkele - 2500 
zwalmstaart, halfblinde - 2502 
zwalmstaart, halve - 2499 
zwalmstaart, hele - 2499 
zwalmstaart, houtverbinding 

mee een - 2498 
zwalmstaart, open - 2500 
zwalmstaart, verborgen - 2502 
zwalmstaarten, mal voor - 2502 
zwalmsteek 2498 
zwalmsteertmachien 2528 

zwaluwestaart 2498, 2499, 
2500 

zwaluwestaarten 2502 
zwaluwestaartverbinding 2498 
zwaluwstaart 2497, 2499, 

2500, 2501, 2502 
zwaluwstaart, bedekte - 2501 
zwaluwstaart, blinde - 2501 
zwaluwstaart, blote - 2500 
zwaluwstaart, dobbele - 2499 
zwaluwstaart, half bedekte 

- 2502 
zwaluwstaart, halfblinde - 2502 
zwaluwstaart, halve - 2499 
zwaluwstaart, halve verblinde 

- 2500 
zwaluwstaart, staande - 2499 
zwaluwstaart, verbinding mee 

- 2498, 2500 
zwaluwstaart, verbinding mee 

dobbele - 2499 
zwaluwstaart, verbinding met 

enkele - 2499 
zwaluwstaart, verblinde - 2501 
zwaluwstaart, verborgen - 2502 
zwaluwstaarten 2502 
zwaluwstaartje 2498 
zwaluwstaartje, half - 2501 
zwaluwstaartmachine 2528 
zwaluwstaartmal 2502 
zwaluwstaartverbinding 2498, 

2500, 2502 
zwaluwstaartverbinding, halve 

- 2499 
zwaluwstaartverbinding, hele 

- 2499 
zwaluwsteertmachien 2528 
zwalverestaartverbinding 2498, 

2499, 2500, 2501,2502 
zwalverstaart 2498 
zwalvestaart 2498, 2499, 2500 
zwalvestaartverbinding 2498 
zwans 2388 
zware hamer 2473, 2474 
zware rabatschaaf 2424 
zwart hout 2315 
zweeds 2593 
zweehaak 2351 
zwei 2351 
zweihaak 2351 
zwengel 2335, 2461 
zwengel mee halve slag 2463 
zwengelboor 2461 
zweven 2366 
zwezerik 2388 
zwier 2633 
zwieren 2444 
zwikboor 2460 
zwing 2461 

2690 



1.1.2.5. 

2691 

zwingelboor 2461 zwong, tournevis voor in de 
zwong 2335, 2461 - 2481 
zwong, tournevis voor de zwongboor 2461 

- 2481 




